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Omap  Pajaep  h  HsaH  Khotok. 

(HacTanaR  m  csprneraic.) 


IIpo^beTHa  ceotfa  nTHn,a  1898. 

HocuaTpa^H  npo&eTHe  ceo6e  1898. 


B.  BpoR  .  .  . 

YrapcKa  opHHTOJioniKa 

CapajeBO .  .  . 

Khotok. 

ueHTpajia. 

PoraTHi^a   .  . 

IIlTpayc  (Strauss). 

Bnxah    .... 

Il,exeji  (Zechel). 

riasapnh  .  .  . 

HlHjiHHr  (Schilling). 

flepBeHT  .  .  . 

Xhji$. 

BjejianiHHi^a . 

CeTHHK. 

Ilpnje^op    .  . 
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JIncHHHii .  .  . 

IIlHJiHHr  (Schilling). 

CaHCKHMOCT  . 

uji.  PeRepH  (v.  Roedern). 

yjior 

YrapcKa  opHHTOJioiuica 

Jan>a  kor 

ueHTpajia. 

BjejiHHe  .  . 

ftepHKJiaRHfc. 

IIjieBjbe   .  .  . 

yrapcKa  opHHTOjioonca 

TpanaHni^a    . 

KapjinHCKH  (Karlinski). 

i^eHTpajia. 

Tenian> .... 

CHrjixy6ep  (Sieglhuber). 

MocTap.  .  .  . 

XaB6JiKa. 

B.  IleTpoBaij 

Xojiej  (Holley). 

Jfcy6yuiKH  .  . 

SKapKO. 

3Kenqe  .... 

^epHKJia^Hfe. 

IIOHHTeJb.    .    . 

Behnp6er  TaBpaH  Kane- 

BpaH>eBO  kor 

TaHOBHh. 

3B0pHHKa . 

Xan,  (Hatz). 

JlacTBa.  .  .  . 

yrapcKa  opHHTOJiomKa 

TpaBHHK  .   .   . 

BpaHRHC. 

u,6HTpajia. 

Erithacus  luscinia  (L.),  CjraByjb,  Nachtigall. 

BHxais.  ITpBH  ce  ^y^H  h  onasnjiH  9.  anpH^a  y  nepiiBojy. 

CaHCKHMOCT.  6.  anpn^a  ko^  Ifairpe  2  ce  iyjia  h  onasnaa.  BpajeMe  jiajeno,  ^an  lipnje 

KHnia  ca  CHHjeroM. 
Tpa^aHHua.  12.  anpnaa  nyo  ce  npBH. 

Teinan>,  9.  anpn^a.  MnAaHOBAH,  7 km.  Teins>y  Ha  cjeBepy.  ITpBH  ce  eKceMn^ap  or^acHo. 
TpaBHHK.  20.  anpn^a  noneine  ce  oraacHBaTH. 
CapajeBO.  13.  anpHJia  nyjio  ce  npBO  njeBan>e  K04  Bpeaa  BocHe. 
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PoraTHija.  18.  anpaaa  Hyjia  ce  npBa  2  KOMa^a. 
JlHCHHHii.  26.  anpn^a  onaaceH  Ha  HepeTBH. 

Eriikacus  rubeculus  (L.),  IJpBeHOBOJtKa,  Rothkehlchen. 
PoraTHua.  17.  MapTa  onaaceHa  4  KOMa^a  noje^HHiie,  Hacejinmo  ce.  24.  MapTa  onaaceHO 

6  KOMa^a  K04  4y^a- 
JlHCHHHfc.  IIpesHMHme.  21.  (J)e6pyapa  onaaceHO  hx  h6kojlhko  y  mnicapn  Kpaj  HepeTBe 

y  CHHjery.  26.  $e6pyapa  6  KOMa^a  nojeflHHije  Ha  HepeTBH.  Y  MapTy  onaaceHH 

pe^oBHTo  caMo  noje^HHi^e. 

Ruticitta  titis  (L.),  ^oaiaka  EtpseHopeiiKa,  Hausrothschwanz. 

CaHCKHHocT.  1.  MapTa  np.  n.  onaaceH  1  KOMa^  Ha  Čami;  Knma  h  CHHJer.  25.  MapTa 
y  6amTH  onaacena  1  upBeHopenKa,  6nfce  4a  ce  je  Hace.iH.ia. 

CapajeBO.  29.  MapTa  Ha  OapHrpa4y  onaaceHa  je^Ha  Ha  ^erjiy. 

PoraTHija.  25.  MapTa  no  n.  ^eceT  ce  KOMa^a  noje^HHije  Hace^n^o. 

JEncHink.  24.  <J>e6pyapa  onaaceHa  je^Ha  y  CHHjery  Ha  HepeTBH.  31.  MapTa  onaaceH 
je^aH  CTapn  <$  koa  OpaxoBHu,e.  6  anpnjia  je^Ha  Kpaj  Kyke  Ha  «ieray. 

Bitiicilla  pkoenicura  (L.),  IIIyMCKa  upseHopenKa, 
Gartenrothschwanz. 

JImch^hH.  1.  anpHJia  je^aH  §  y  »hbhd^h  Kpaj  Kyfee.  4.  anpn^a  y  no^cicoj  »shbhijh 
3  5  h  1  ?.  5.  anpHJia  hcth  (?),  o6jiHJeTajyhn  $.  6.  anpa^a  §h?  n&peisn  ce. 
17.  anpnjia  1004  TopaHa  1  $. 

Saxicola  oenanthe  (L.),  CnsacTa  6jejiry8a,  Grauer  Steinschm&tzer. 

PoraTHn;a.  25.  MapTa  no.  n.  onaaceHa  2  KOMafla  ko^  Mei)ei)e,  BpnjeMe  tohjio.  9.  anpnjia 

onaaceHO  12K0Ma^a  noje^HHije  ko^  CyH»a,  Hacejinme  ce.  28.anpnjia  lOKOMa^a 

noje^HHue  Ha  CeMeky,  Haceanine  ce. 
JlncHink.  27.  MapTa  npn  jyro-HCToraoM  BJeTpy,  0JiyJH  h  khihh  5  KOMa^a  ^o^eke^o 

ca  2  cMe^OBOAKaMa;  npe^  seqep  ^ojieTJejie  join  4  M^ia^e  nTHije  40  Kyfee.  To  je 

6ho  saiw>yqaK  Ko^oca^He  ceo6e  Tora  ^aHa. 

Pratincola  rubetra  (L.),  CMe^ospaTH  KOBa^,  Braunkehliger 

Wiesenschm&tzer. 

JlHcn^nk.  27.  MapTa  ^ojieke^a  2  KOMa^a. 

Pratincola  rubtcola  (L.),  UjpHOBpaTH  KOBai,  Schwarzkehliger 

Wiesenschm&tzer. 

CapajeBO.  23.  MapTa  onaaceH  1  KOMa#  ko^  AjiH-namHHa  MocTa. 

JlHCHHnk.  6.  janyapa  1  KOMa^  y  3khbho,h  Kpaj  HepeTBe  (npe3HMHo).  14.  MapTa 
1  KOMa^  BHine  OcTponma.  15.  MapTa  1  2  y  acHBHqn.  21.  MapTa  2  KOMa^a  Ha 
no^>y.  27.  MapTa  1  KOMa^  K04  Kyke.  30.  MapTa  2  KOMa^a  ko^  Kyfae  11.  anpnjia 
1  KOMa^  Haace  Ko&Hija. 

Monticola  saxatilis  (L.),  CTeaaK  npji>eHory8,  SteinrOthel. 
CapajeBO.  8.  anpn^ia  onaaceH  npBH  KOMa^  ko^  neTpoBHfca. 
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Turdus  musicus  (L.),  ,ZJpo8A,  Singdrossel. 

PoraTHi^a.  5.  MapTa  onaaceHa  npBa  ^sa,  BpHjeMe  todjio,  cnraa  KHnia. 

JlHcn^nfej  19.  <J)e6pyapa  2  KOMa^a  y  acHBHijaMa.  21.  cj)e6pyapa  1  koms/j  onaaceH, 
1  Ha^eH  pacTpraH.  28.  <{>e6pyapa  3  KOMa^a  y  aojihhh  HepeTBe.  8.  MapTa 
3  KOMa^a  ca  12  KocoBa  onascena.  13.  MapTa  12  Konaca  ca  KocoBUMa  AOAe- 
fcejio  no  AaHy,  onasmio  ce,  ^a  cy  Bp^io  n^ianiHBH.  14.  MapTa  K04  OcTponma 
40JieTjejio  KaKOBnx  20  KOMa^a  y  ^pyniTBy  ca  KocoBHMa;  04  Tor  naca  nocMa- 
TpanH  noje4HHn,e,  no  cboj  npn^Hi^H  ce  eace^Hme.  21.  MapTa  10  KOMa#a  &oAe- 
Tjejo;  Bpjio  njiamHBH.  22.  MapTa  9  KOMa^a  npn  ceofin.  27.  MapTa  no  jiHBa^aMa 
ya  HepeTBy  na  oayny  no  npHjiHi^H  25  KOMa^a. 

MocTap.  6.  MapTa  npBH  ce  oiviacno. 

Turdus  tliacus  L.,  fljpozfr  rnTKasarj,  Weindrossel. 
JThchihIs.  21.  (J>e6pyapa  y6njeH  je^aH  KOMa^. 

Turdus  pilaris  L.,  ^posfl  6paBeaaK,  Wachholderdrossel. 

,4epBeHT.  24.  $e6pyapa  y  no,a,He  onaaceHo  6  ^poa^OBa  y  "^pyuiTBy  HBopaKa  no  B^aacHHM 
anBa^aMa;  Ha^aacaxy  ce   Ha  noBpaTiey.    6.  MapTa    y    no^He   onaaceHO    h6khx 
25  npn  ceo6n  (shmh  hx  HeMa  no  tem  MjecTHMa).  8.  MapTa  o  n.  no   npHJuma  . 
30  na  hctom  MJecTy. 

CapajeBo.  27.  <J>e6pyapa  npn  KpacHOM  BpeM6Hy  Bp^o  hx  MHoro  Ha  ymky  Ma^auKe. 
1.  MapTa  Ha  hctom  MJecTy  MHoro.  2.  MapTa  OMa&a  h  OBeka  jaTa  Ha  Bochh. 

PoraTHn;a.  4.  <J>e6pyapa  np.  n.  BHme  Upa^e  onaaceHO  KaKOBHx  300  KOMa^a,  8.  r.  npn 
ceo6n.  5.  <J>e6pyapa  Ha  hctom  MJecTy  jaTo,  no  npHJinipf  150  KOMa^a.  2.  MapTa 
jom  2  KOMa^a  onascena  K04  OcoBa;  <Ma6a  Marjia,  a  ah  toemo. 

Merula  merula  (L.),  Koc,  Schwarzamsel. 

JlncH^Hb  (hckoahko  hx  npesHBfHAo).  22.  4>e6pyapa  npnjiHHHo  hx  MHoro  y  CHHjery. 
26.  (j)e6pyapa  6  KOMa^a  no  3Khbhuh.  28.  <J>e6pyapa  no  npHJiHijH  20  KOMa^a  y 
Aojihhh  HepeTBe.  2.  MapTa  caMo  je^aH  oB^je.  8.  MapTa  12  KOMa^a  OB^je 
13.  MapTa  npHJLHHHO  hx  MHoro  ca  ^pos^oBHMa  no  ^HBa^aMa.  14.  MapTa  no 
npnjiHUH  20  ko/i,  OcTponma  npciehe^o.  15.  MapTa  hokojimko  ^yac  KORHHKe 
ijecTe.  19.  MapTa  Bpao  hx  MHoro  y  xpacTOBoj  inyMH  K04  OcTpoinija.  O4  21. 
40  31.  MapTa  cBaKH  ^aH  6  KOMa^a  Ha  HepeTBH.  Y  anpn^y  flojieheme  y 
napoBHMa. 

Phylloscopus  sibUator  (Bchst.),  3BH3K£aK  myMCKe,  Waldlaubvogel. 

JIncHHHk.  29.  MapTa  onaaceH  1  KOMa#  BHine  KoH»nua  y  6araqn.  3.  anpnjia  onaaceHa 
2  KOMa^a  y  schbhi^h  Kpaj  Kyfce. 

Phylloscopus  rufus   (Bchst.),    3BHac,zi,aK  bp6hkobh,     Weidenlaubvogel. 

Capajeso.  9.  MapTa  MHoro  hx  y  IIoAy. 

JlHCuink.  8.  MapTa  1  KOMa#  y6HJeH  Ha  naina>aKy  Kpaj  HepeTBe.  9.  MapTa  3  KOMa^a 
OB^je,  o#  thx  2  y6njeHo.  11.  MapTa  1  KOMaa  Ha  nainn>aKy  Kpaj  HepeTBe. 
18.  MapTa  2  KOMa^a  Ha  nann&aKy  Kpaj  HepeTBe.  1.  anpu^a  2  KOMa^a  Ha 
namn>aKy    Kpaj   HepeTBe.    4.  anpHJia    1    KOMa£   Ha   naum»aKy    Kpaj   HepeTee. 
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5.  anpnjia  2   KOMa^a   Ha   naniH>aKy   Kpaj   HepeTBe.    11.  anpnjia   1    KOMa^  Ha 
nanra>aKy  Kpaj  HepeTBe. 

Phylloscopus  trochilus  (L.),  3Bnac^aK  KOBa<uafe,  Fitislaubvogel. 
PoraTHija.  9.  anpnjia  onaaseH  1  KOMa^. 

Hypolais  philomda  (L.),  3KyTH  BOJbnh,  GartenspOtter. 
PoraTHi^a.  5.  Maja  nyjia  ce  ^Ba  KOMa^a,  rojh  ce  Hace^Hnie. 

Sylvia  curruca  (L.),  rpMyma  H6Bp^>HHKa,  Zaungrasmticke. 

PoraTHija.  27.  anpnjia  onaaceHa  2  Koiia^a,  kojh  ce  Hacejumie. 
•Ancnink.  30.  Maja  onaaceHa  2  KOMa^a  ko^  PaMe. 

Sylvia  sylvia  (L.),  rpMynia  CHBopenKa,  Dorngrasmucke. 
JIhchhhIi.   24.  anpnaa   1  KOMa^  Kpaj  Kyke.  25.  anpauia  1  KOMa^  Ha  HepeTBH. 

Sylvia  atricapitta  (L.),  TpMyraa  qpHorjiaBa,  Schwarzk(5piige 

Grasmttcke. 

Enxak.  8.  anpH^a  ny^a  ce  h  ona3H^a  2  KOMa^a  y  nepHBOjy. 

CaHCKHMocT.   6.  anpHJia   np.  n.  ko^  H.*Hne  onasuo   ce  h   nyo  1  KOMa^,    hcto  TaKo 

24.  anpnaa. 
CapajeBo.  6.  anpnaa  onaseeHa  ^Ba  y  KomeBH. 

Accentor  rnodvlaris  (L.),  Ilonafe  ropcKH,  Heckenbraunelle. 

JIhchhhIs.  1.  4>e6pyapa  onaacen  1  KOMa^.  15.  <J>e6pyapa  TaKo^ep.  28.  hcto  Taico  y 
AoaHHH  HepeTBe.  2.  MapTa  2  yln,pyaceHa  KOMa^,a  y  skhbhi^h.  18.  MapTa  1  KOMa^ 
y  acHBHun.  21.  MapTa  1  KOMa^  y  aoahhh  HepeTBe. 

Alauda  arvensis  L.,  Hlesa,  Feldlerche. 

,4epBeHT.  21.  $e6pyapa  np.  n.  jaTO  oa  7  KOMa^a  ,a;ocTa  ohhcko  h  y  xhth>h  npoae- 
kejio  npaMa  cjeBepy.  no  n.  y  hctom  npaBuy  ,a;pyro  Jato  o#  KaKOBHx 
30  KOMa^a. 

lipnje ^op.  10.  MapTa  onaaceHa  npsa. 

CancKHMocT.  19.  <J>e6pyapa  npn  cjia6y  na(alaH>y  CHHJera  20 — 30  KOMa^a  cnycTH^io  ce 
na  MjecTHMa,  Koja  HHjecy  6n^a  CHHJeroM  noKpHTa.  2.  MapTa  saTe^eHO  no  npn- 
.ahiih  20  Bek  Hace.a>eHnx  KOMa^a  no  no^HMa. 

Capa jeBo.  18.  <J>e6pyapa  onasceno  HeKOJiHKO  meBa  ko^  ace^>e8HHHKe  CTaHHije.  23. <J)e6pyapa 
MHoro  hx  y  HoAy. 

IIo^^yroBH.  20.  <|>e6pyapa  oiviacnae  ce  y  Uo^;jiyroBHMa.  ^aH  npnje  jaKo  na^a&e 
CHHJera. 

PoraTHija.  5.  MapTa  onaaceHo  npBHx  5  eKceMnaapa;  cnTHa  Kuraa,  toelio.  10.  MapTa 
onaaceno  10  KOMa^a.  25  no  npnaHn.H  KOMa^a  je  npe3HMHJio. 

•IncHHHk.  4.  <{>e6pyapa  50  KOMa^a  na  OKyny  Ha  CHHJery.  14.  (j>e6pyapa  caMo  je^Ha 
ineBa.  21.  <J>e6pyapa  nocMaTpaH  je^an  Hace^eHH  nap,  hcko^iiko  hx  ^oaefaejio 
Ha  HepeTBy.  22.  <I>e6pyapa  onaraeHO  25  KOMa^a,  jieTeknx  y3  HepeTBy  npaMa 
cjeBepy.  24.  <|>e6pyapa  hob  ^ojiasaK  meBa,  a  y  jaTHMa  04  no  6,  18  h  30 
KOMa^a.  28.  <J>e6pyapa  ^ojiekejio  jaTO  04  KaKOBHx  100  KOMa^a.  4.  MapTa  sopoM 
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100  KOMaA*  y  rycxy  cicyny  saTe?eHO  Ha  CTpHHmTy,  BHine  nyTa  Kpy»HAH  h 
ocTa^n;  y  JfacHiHk  noAy  Ao^ekejio  sopoM  npeKO  1000  meBa.  Ko  a  sce^ea- 
HHHKe  cTaHHue  onasceHO  jom  je^HO  jaTo  04  100  KOMa#a.  5.  MapTa  ce^Hao  ce 
jaTo  04  RaKOBHx  40  KOMa^a  npaica  cjeBeponcTOKy,  obomo  ce,  40J.HJeTajykH 
npeno  no-i>a  y  sHaTHoj  bhchhh  npH4pyacH*io  4pyro  jaTo  04  KaicoBHs  500  KOMa^a. 
lio  yrapy  pamTpKaHo  jom  oko  200  KOMa^a.  7.  MapTa  04.1eke.Ae  cbc.  8.  MapTa. 
O4  Tora  4aHa  na  40  22.  nocMaTpaHo  4H6BHqe  40  60  KOMa^a.  27.  MapTa  2  jaTa 
04  no  50 — 60  KOMa^a  OB4Je.  Uo  n.  40.1ehe.10  hx  no  upa^aan  5000;  o^  obhx 
ce  je^HO  jaTo  04  nocjinje  BHmeKpaTHor  AyTaK>a  o4HJejiHAo  Te  Hinies-io  y 
BejLHKoj  bhchhh  sa  cjeBeposana4HHM  BJeTpoM  y  cjeBepoHCTO^HOM  npasuy  npaMa 
HBaH-ce4Jiy.  3a  OBHMa  jom  2  Beanica  jaTa.  28.  MapTa  no  npn^HUH  40  meBa 
pann^HHM  ce  ^njeTOM  ce.iH.io  npeico  HepeTBe  Ha  hctok.  4.  anpaAa  jom  je^Ho 
jaTo  04  12  meBa  Ha  MJia^oM  ycjeBy. 
IIoHHTe^.  18.  (J)e6pyapa  Be^HKa  jaTa  meBa  Ha  YTOBy  6.iaTy. 

Galerita  arborea  (L.),  IIIyMCKa  mesa,  Heidelerche. 

^epBeHT.  25.  (j>e6pyapa  H3Mel)y  ^epseHTe  h  r4y6oBi;a  (cejLH£6eHH  nyT)  1  meBa  nyaa 
ce  o  n.  27.  <J>e6pyapa  HBMe^y  ^epBOHTe  h  r4y6oBi;a  (ce^u^eHH  nyT)  1  meBa 
onasceHa.  2.  MapTa  H8Mei)y  ^epBeHTe  h  r4y6oBi;a  (cean^eHH  nyT)  6  meBa  ona- 
ateno.  4.  MapTa  H3Mei)y  ^epBeHTe  h  ^^oba*  (ce-iHfl6eHH  nyT)  2  meBe 
onaaceHe. 

CapajeBO.  27.  <J>e6pyapa  y  ETo^,y  npBe  ce  nyae.  29.  (J>e6pyapa  Ha  BHeopaBHH  K04 
CTapnrpa^a  (npeKO  1000  m)  saTeieHe  Ha  -iei\iy.  6.  anpHJia  saTe^eHa  jom  2 
KOMa4a  y  ^ojihhh  KomeBe. 

PoraTHija.  2.  MapTa  no  npnaHim  30  icoMa^a  noje^HHi^e  ce  ny-io  h  ona8H.io,  Hace- 
jiume  ce.  18.  MapTa  K04  EpaHKOBHka  15  KOMa^a  noje^HHue  bhI^ho,  Hace- 
anme  ce. 

JlncHHHh.  1.  jaHyapa  10  hx  jom  OB^je.  12.  MapTa  3aTeneHe  njeBajykn  no  H^ap- 
BHeopaBHH.  23.  MapTa  BHiue  HepeTBHije  je^aH  34py»eeH  nap. 

Bvdytes  flavus  (L.),  IIjiHCKa  nacTHpHi^a,  Gelbe  Schafstelze. 
PoraTHija.    25.  MapTa  5  caTH   no   n.  onaseno   30   KOMa^a    K04    Meijeije;    o6.ia<rao, 

KHLUHUa. 

JlncHHHk.  4.  anpnaa  3  KOMa^a  y  4pymTBy  ca  hotoihhm  HAHCKaMa  Ha  opamujH. 
13.  Maja  KaKOBMx  30  KOMa^a  Ha  py6y  HepeTBHHe  cTpMe  o6ajLe  Ha  0Kyny  — 
Bpjio  n^iam^HBe. 

Motaeilla  alba  L.1),  Iljincica,  Weisse  Bachstelze. 
^epBeHT,  24.  <J)e6pyapa  onaaceHe  4bhjo  Ha  yicpHHH. 
Ilpnje^op.  2.  MapTa  Ha  »ce^>e3HHHKoj  npy3H  onaraeHa  Tpn  KOMa^a.    BpnjeMe  hinjeno, 

4aH  npnje  raama  ys  cjeBepHH  BJeTap. 
Tpa^aHni^a.  16.  MapTa  hoko^hko  h^hckh  onaaeeHo,  6vuie  cy  Bek  Hac&a>eHe. 
Marjiaj.  2.  MapTa  no  n.  onaaceHa  3  KOMa^a  noje^HHi^e;  AHJeno  h  Be^po,  Taico  h  npeT- 

xo4Hor  ^aHa. 


*)  Motaeilla  melanope  Pali.,   IlAHCKa  ropcKa,   Graue  Bachstelze   npe8HKAyje.    OneTOBaHo  je 
Bn^eHa  y  CapajeBj,  PoraTHiju  h  JtecBiHhy. 
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TpaBHHK.  11.  <J)e6pyapa  no  npHJiHijH  20  KOMa^a  jo^iekejio. 

PoraTHija.   2.  MapTa  5  KOMa^a  onaaceHO.  5.  MapTa  8  KOMa^a  onaaceHO.  25.  MapTa  10 

KOMa^a  onaaceHo  HaceAHme  ce. 
JlncHink.  13.  jaHyapa  y  b.  KaKOBHX  100  icoMa^a  y  no.ty,    jojieke^H   ca  sana^a    ys 

HepeTBy  y  CKyny.  22.  jaHyapa  join  hx  hoko^hko  oB^je.    22.  (})e6pyapa  nocMa- 

TpaHO  hx  MHoro  noje^MHi^e.  23.  $e6pyapa  caMo  hx  hoecojihko  os/ge.  28.  $e6pyapa 

o^  3  KOMa^a  2  ce  n&pnjia.  3.  MapTa  Bek  cy  ce  napn^e. 

Anthus  pratensis  (L),  TpenTejbKa  nHKyma,  Wiesenpieper. 

CapajeBo,  20.  MapTa  jaica  ceo6a. 

JEncHink.  30.  MapTa  no  npH^Hn,H  25  Ha  0Kyny  ko^  KoH>Hn,a.  Knuia.  5.  anpn^a  jom 
je^aH  anjeT  onaaceH. 

Anthus  trivialis  (L.),  TpenTejbKa  CTpji>eKaBHna,  Baumpieper. 

CapajeBo.  23.  MapTa  K04  AjiHnaniHHa  MocTa  hgko^hko  hctom  npHcnje*iHx  KOMa^a. 
PoraTMU,a.    21.    anpnjia    2    KOMa^a    ko^    Ea6jaKa   onaaceHa.     28.    anpnaa    3  KOMa^a 
onaaceHa. 

Emberiza  cia  (L.),  CTpHa^nua  HHKasHi^a,  Zippammer. 

JlMCH^nk.  1.  MapTa  4  Konaca  onaaceHa  y  acHBHim  npe^ropja.  7.  MapTa  1  KOMa^  onaaceH 
y  skhbhuh  npe^ropja.  9.  MapTa  5  KOMa^a  onaaceHO  y  3aropnuH  BHme  KoH>nu;e. 
11.  MapTa  3  KOMa^a  onaaceHO  Ha  ijecTH.  17.  MapTa  BHUie  napoBa  onaaceHO  Ha 
hctom  MjecTy.  5.  anpn^ia  6  KOMa^a  onaaceHO  Hnace  KoH>nn;e.  7.  anpHJia  cByi\nje 
y  n&peH>y-  13.  Maja  Hai)eHO  je^no  rHHjea^o  ca  neTopo  jaja. 

Serinus  serinus  (L.),  3KyTapnna,  Girlitz. 

Euxak.  30.  MapTa  Hyao  ce  10  KOMa^a  y  nepiiBojy,  Hacejinme  ce. 
E.  ITeTpoBai;.  27.  anpn^ia  nyo  ce  h  bh^ho  1  KOMa^. 

Acanthis  cannabina  (L.),  Jypa^Hi;a  o6n*iHa,  Bluth&nfling. 

CapajeBo.  2.  MapTa  y  no.a»y  ko^  Paj^OBn;a  saTeneHO  hcecojihko  OMaH>nx  h 
OBeknx  jaTa. 

Coccothraustes  coccothraustes  (L.),  TycTOKJbyH,  Kernbeisser. 

^epBeHT.  K04  xaHa  „TaBpo"  npe3HMH^io  je,4H0  jaTo.  IIocMaTpaH  cicopo  csaicH  flaH  y 

jaHyapy  ,^0  20.  <J>e6pyapa,  a  saTHM  HiuHe3orae. 
PoraTHn;a.  6  anpn^a  nocMaTpaHO  jaTo  04  6  KOMa#a,  HacejiH^o  ce. 
JlHCHink.  Upe3HM^>yje.  ^ne  24.  h  28.  $e6pyapa  Te  14.  MapTa  nocMaTpaH  no  je^aH 

KOMa^-   18.  MapTa   onaaeeHO    je^HO   jaTo   Ha   H,a,6ap-BHCopaBHH,  r^je  ce  6pao  h 

KOHCTaHTHO    Ce^H    K   HCTOKy. 

Fringilla  coelebs  L.,  3e6a,  Buchfink. 

CapajeBo.  23.  <J)e6pyapa  3aTeneHa  y  IToAy  y  bo^hkom  6pojy. 

JlncH^Hk.  2.  jaHyapa  KaKOBnx  150  CTpaHHX  y  ^o^ihhh  HepeTBe.  15.  jaHyapa  MHoro 
hx  OB^je.  25.  JaHyapa  no  npH,iHi;H  200  OB^je.  4.  (|>e6pyapa  Bpjio  hx  MHoro  y 
CHHJery.  6.  $e6pyapa  no  npn^aim  100  KOMa^a  OB^je,  Mei)y  H>HMa  caMo  2  $$. 
CHHjer.    24.  4>e6pyapa    150   KOMa^,a   no   nojby.    25.  (J>e6pyapa    JaT0    Hinqe3Jio. 
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28.  $e6pyapa  je^aH  cn&peHH  nap  y  BokH>aRy.  4.  MapTa  no  npH^.Hqii  50  hx  Ha 
OKyny.  6.  MapTa  jaTo  nninesjio.  7.  oneT  KaKOBHx  50  no  CTpHHmTy.  9.  MapTa 
pa3AH]6AHiii6  ce  .Aeacekn  napoBH  no  H^ap-BHeopaBHH. 

Sturnus  vulgaris  L.,  ^sopaK,  Staar. 

^epBeHT.  21.  $e6pyapa  y  5  caTH  no  n.  onaaceHo  npBO  jaTo  04  20  KOMa^a,  tcaico  ce 
ce^H  cjeBepHHM  npasnteM.  IIoqeBniH  o#  Tor  ^aHa  na  40  24.  $e6pyapa  no 
BJia»cHHM  jEBa^aMa  y  apymTBy  ca  6paBen>aijHMa  (Wachholderdrossel).  20.  MapTa 
onaaceHo  0Beknx  n  0Man>nx  jaTa,  cejieknx  ce  Ha  cjesep. 

Ilpnje^op.  22.  cj)e6pyapa  o  n.  onaaceHO  je^HO  jaTo  04  KaKOBnx  50  ROMa^a,  ce^ekn 
ce  Ha  cjeBep.  BpnjeMe  Anjeno.  23.  <f>e6pyapa  y  Bene  ce^H^io  ce  icaKOBHx 
100    KOMa^a    Ha   cjeBep;    djeaoMHHHo    o6.*aHHO,    HCToiHO-jyroHCToiHH    BJeTap. 

2.  MapTa  np.  n.  15 — 20  ce  KOMa^a  oB^je  3aAp&caBajio;  jinjeno,  jysKHH  BJeTap. 
ITpeTzo^Hor  ^aHa  Kama  h  cjeBepHH  BJeTap.    15.  ce  MapTa   cTa^no   nace^Hine. 

CaHCKHMocT.  23.  <J)e6pyapa  onaaceHo  5  KOMa^a;  o6jiaiHo,  npeTxo^Hor  #aHa  Marjio- 
bhto,  cia6o  na,a,aH>e  cHnjera.  4.  MapTa  n.  n.  onaaceHo  jaTo  ofl  80 — 100, 
noćenje  je^HO  0,4  2 — 300  ROMa^a  cereke  ce  y  cjeBeponcTomoM  npaBijy; 
o6aa?Ho,  npeTxo^Hor  ^aHa  Knma  h  crajer. 

JaH>a,  6.  MapTa  saTeieHO  KaKOBHx  20  Hace^»eHHx  ROMa^a. 

TpaiaHHAa.  7.  MapTa  npucnje^o  h  nace^iuMo  ce  npeico  50  Konaca. 

Temae>,  28.  $e6pyapa,  5  c.  j.  onaacen  je^aH  ROMaA,  RaKO  ce  ccjih  npaMa  cjesepo- 
8ana^y.  Oko  8  c.  30  nac.  j.  onaaceHo  jaTo  04  1000 — 1200  KOMa^a,  Ha  o^Mopy 
Ha  ^HjeBoj  o6ajiH  ycope. 

Mar^aj.  3.  h  4.  MapTa  onaaceHo  no  2 — 3  ROMa^a,  aaTHM  jaTo  04  200ROMa^a.  Knina  h  cmjer. 

EpaH>eso.  18.  MapTa  j.  onaaceHo  no  npn^Him  200,  y  aojihhh  r4PHHe  nPH  KHmH 
npaMa  cjeBepy  cejieknx  ce  KOMa^a.  IIpeTX04Hor  jaHa  Be^po  h  toujlo.  6.  anpHJia 
j.  no  npn^ni^n  500  y  hctom  CMjepy  AeTeknx  onasceHo.  BpnjeMe  Be^po  h 
TonAo.  Hn  je^aH  ce  nap  Hnje  OB^je  Hace^no. 

TpaBHHK.  20.  4>e6pyapa  n.  n.  onaaceHo  KaKOBHx  40  KOMa^a;  ocTauie  oB^je. 

CapajeBo.  1.  MapTa  OHaacenn  Ha  Bochh  y  IToAy.  2.  MapTa  Ha  hctomo  MJecTy,  Moryke 

HCTH    OKCeMHAapH. 

PoraTHija.  8.  MapTa  bh^ho  no  npH^iHijH  12  KOMa^a,  Hacejinme  ce. 
JlncHHnk.  6.  jaHyapa  6  ROMa^a,  8.  jaHyapa  3  KOMa^a  onaaceno.  16.  $e6pyapa  3  ROMa^a 
onaaceHa.  24.  $e6pyapa  onaaceH  1  ROMa^  Ha  o#Mopy,  cejino  ce  npaMa  HCTOKy. 

3.  MapTa  10  KOMa^a  ko^  OpaxoBHije  Ha  Hep$TBH.  4.  MapTa  50  KOMa^a.  7.  MapTa 
j.  no  npnjiHEiH  60  KOMa^a,  y  b.  6  KOMa^a  onaaceno.  8.  MapTa  12  ROMa^a. 
9.  MapTa  20  KOMa^a.  15.  MapTa  2  ROMa^a.  16.  MapTa  1  ROMa^.  21.  MapTa  no 
npHJiHijH  60  KOMa^,a.  27.  MapTa  ce^in^o  hx  ce  no  npn^ini^n  50  ROMa^a  y 
ApyniTBy  ca  Tp^aHapnMa  npmAHBijHMa,  BHBi^uMa  h  kyp^HKaBE(HMa  (raajia- 
pnMa),  saTHM  Apyro  jaTo  04  no  npH^nua  60  KOMa^a  Te  y  b.  jora  12  ROMa^a 
y  6psy  ^iHJeTy  npaMa  HCTOKy.  28.  MapTa  caMo  1  KOMa^  OB^je,  Tpasecekn  MJecTo 
sa  rHHJes^o.  30.  MapTa  no  npnjini^H  30  KOMa^a,  ce^ekn  ce  y  rycTOM  jaTy. 

MocTap.    4.  MapTa  n.  n.  12 — 15  npaMa   cjeBeponcTORy  cejieknx  ce  KOMa^a   onasceHO. 

Oriolus  gaTbula  L.,  Byra,  Goldamsel,  Pirol. 

Jan>a.  16.  anpn^ta  onaaceHe  npBe  2. 
TpaBHHK.  30.  anpnwta  npncnjeae. 
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PoraTHija.  1.  Maja  onaaceH  npBH  eicceiinjiap.  BpnjeMe  toimo.  5.  Maja  ny^o  ce  lOicoMa^a 

noje^nHije. 
Jlncnink.  17.  anpnjia   cnycTHJia  ce   1  Byra   y  zpacTHK  y  ^o^hhh  HepeTBHije   ko^ 

OcTpoiima  npH  jy«HOJ  ojiyjn.    0#  5.  Maja  noieBinn  pe^OBHTO  onaaceHe. 
JBy6yinKH.     20.   MapTa    onaaceHa    2    KOMa^a.     BpnjeMe   AHJeno.   30.  MapTa  onaaceHO 

5  KOMa^a. 
IIoHHTeA.  17.  anpH^a  ^ojieke^io  8  KOMa^a.  ^aH  cyHHan  h  Tonao.  26.  anpnjia  11  c. 

np.  n.  nocMaTpaHa  oBeka  ceo6a. 

Corvus  frugilegus  L.,  BpaHa  raiaij,  Saatkrfthe. 

JlHCHHHk.  28.  janyapa  y  no.*»y  1  KOMafl  Me^y  BpaHaMa  KonaraMa.  24.  $e6pyapa  y 
no^>y  3  KOMa^a  Mei>y  BpaHaMa  KonaiHMa.  26.  <J>e6pyapa  y  no.&y  2  nyx 
no  3  KOMa,a;a  Me^y  BpaHaMa  Kona?HMa.  4.  MapTa  y  no.a>y  6  KOMa^a  Mei>y 
BpaHaMa  Kona^HMa.  9.  MapTa  y  no^y  25  KOMa^a  Me^y  BpaHaMa  Kona- 
^HMa  h  HBopi^HMa,  a  Ha  apyroM  MJecTy  jom  3  KOMa^a.  4.  anpnjia  2  KOMa^a 
ca  BpaHaMa  Kona^HMa  no  Apseky.  27.  anpnaa  jom  4  KOMa^a  no  no^y  y 
yqeey. 

Lanius  collurio  L.,  Cspaiaic,  Dorndreher. 

Ilpnje^op.  2.  aupnaa  np.  n.  onaaceHa  2  KOMa^a.  BpnjeMe  jinjeno,  jyacnn  BjeTap, 
npeTxo^Hor  ^aHa  KHma  h  cjeBepHH  BjeTap.  4.  anpn^a  1  KOMa^  onaaceH. 
06*iaiH0,  npeTxo,4Hor  ^aHa  jaKo  namame  CHHJera. 

«ZTncH4Hk.  5.  Maja  onaaceH  1J  h  19-  Kuma,  c*a6  cjeBepHH  BjeTap.  14.  Maja  y  Hokn 
npncnjejie  y  BejiuKHM  Maca  Ma;  Ha  MyxaMe,a,aHCKOM  rpo6^>y  12  KOMa^a,  a  no 
9KHBHUH  yHaoicoao  no  npHJiHijH  50  KOMa^a  nopaa^HJe^eHo;  y  JIucHiHkKOM 
no^>y  Taico^ep  KaRBHx  25  KOMa^a  npe^  Benep  onaaceno.  -KnmoBHTO.  15.  Maja 
ochm  2  noje^HHa  55  h  je^Hora  napa  cbh  cspanutn  HnmeBJiH.  Y  Hokn  Be^po, 
cTy^eHo,  (Ma6  cjeBepHH  BjeTap. 

HoHHTeA.  7.  Maja  onaaceHH  npBH  eKceMnaapn. 

Lanius  senator  L.,  Cspa^aK  upneHorjiasaij,  Rothkopiiger  Wiirger. 

Jlncnink.  14.  Maja  no  Hokn  noćenje  KHrae  onaaceH  1  KOMa^  ko^  Kyke  y  ivioroBOJ 
3Khbhu,h;  npe^  Beiep  jom  2  KOMa^a. 

Lanius  minor  Grm.,  Cspa^aK  najin,  Schwarzstimiger  Wtlrger. 

Jlncnink.  5.  Maja  Ha  yTOicy  H,a,6apa  1  KOMa^  no  khujh.  12.  Maja  Ha  yT0Ky  H^6apa 
oneT  1  KOMa^  nocnaTpaH.  14.  Maja  Ha  yTOKy  H^6apa  oneT  1  KOMa^  onaaceH. 
3aTHM  y  »hbhi^h  oko  Kyke  oneT  12  KOMa^a  ca  pycHM  CBpanunMa;  npe^  Benep 
jom  10  KOMa^a  y  JlHCHHHk-no.a»y,  a  npn  H0BpaTKy  saTeicao  ^pyrnx  10  ROMa^a. 
lio  Hokn  Knma. 

Lanius  excubitor  L.,  CspanaK  bgjihkh,  Raubwttrger. 

TpaBHHK.   19.  MapTa  1  KOMa^  onaaceH,  a  21.  MapTa  y6njeH. 
PoraTHaa.  14.  anpn^a  jom  1   KOMa^  onaaceH.  CjeBepHH  BjeTap,  CHHJer  h  Knma. 
JlncHHHk.  26.  jaHyapa  1  KOMa^.  Y  no^y  1  KOMa,a,  nocMaTpan.  8.  <J>e6pyapa  1  KOMa# 
Ha  hctom  MJecTy,  no  cboj  npn^iHn;H  OHaj  hcth. 
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Muscicapa  grisola  L.,  Myxapnna,  Grauer  Fliegensclinapper. 

JlHCH^nh.  13.  Maja  onaoceHa  2  jaTa.  14.  Maja  12  yMopHHx  KOMa^a  no  »HBHijaMa, 
KacHHje  4pyrnx  12  onaaceHO.  15.  o^efaeAH  cbh  ao  jeanor  KOMa^a.  II pe^  Beiep 
onaaceHa  join  1  MyxapHO,a  Ha  6psojaBHoj  »cunji  Ha  ace^esHHi^H. 

Muscicapa  coUaris  Bchst.,  MyxapHu,a  6jejiOKpHJiHna,  Halsband- 

fliegenschn&pper. 

JlncH^nh.  4.  anpn^a  1  KOica^  Ha  ijecTH  onaseeH.  17.  anpnaa  1  KOMaj  koj  TopaHa 
BHiue  OcTpouma  onaaceH. 

Muscicapa  atricapitta  L.,  Myxapni^a  npHorjiaBa,  Trauer- 
iliegenschn&pper. 

Jlncu^nk.  4.  anpHJia  onaaceH  1  KOMa^  y  M^a^oM  xpacTHKy  BHine  ace.*>e8HH<uce  cTa- 
HHqe  Koe>nHKe. 

Chdidon  urbica  (L.),  IlmbaK  Kocnpak,  Stadtschwalbe. 

Enxak.  29.  MapTa  np.  n.  onaaceHO   KaKOBHx   6  KOMa^a.    BpnjeMe   Be^po,   npeTxo^Hor 

4aHa  khuiobhto. 
CaHCKHMocT.  30.  MapTa  no  n.  1  KOMafl  cejiekn  ce  Ha  jyro3anaA,  o6.*aiHO,  npeTxo^Hor 

^aHa  Be^po. 
rpaiaHHi;a.  28.  MapTa  npncnjeo  npBH  KOMa^,  a  noieBmn  2.  anpnjia  Hacea>eR>e. 
IleTpoBan;.  21.  anpuaa  saTeneHO  8  Hace^>eHHx  KOMa^a. 
3Ken?e.  26.  MapTa  y  9  c.  np.  n.   onasseHa   npBa   3  KOMa^a  KaKo  ce  cejie  Ha  cjesep. 

BpHjeMe  hinjeno. 
PoraTHija.   10.  anpnJia  saTe^en  1  Hace^eHH  nap. 
JIhch^hIs.  30.   MapTa  j.    6  KaMa^a,   KpyacekH   Ha^   HepeTBOM.    1.  anpuaa    no   khihh 

15  KOMa^a  Kpaj  Kyke.  3.  anpHJia  TonajeM  ^ana  onaraeHo  6  KOMa^a.  6.  anpiuia 

2  Konaca  bhcoko  KpyaceisH,  a  8  KOMa^a  Kpaj  Kyke  onajKeHo.  16.  anpuaa  ona- 
aceHO  ca  6nje*iHM  HHonaMa  12  Kpyaceknx  eKceMn^apa.  18.  anpnaa  onaaceHO 
Mei)y  6hJ6^hm  ?HonaMa  6  KOMa^a  BHine  HepeTBe.  20.  anpn^ia  no  khoih  10  KOMa^a 
Ha^  no^eM  aenpmajykn.  22.  anpnjia  H3a  je^Hor  jara  o^  17  Konaca  npo.1ehe.1a 

3  nHAKa  Kocnpnka  Kao  8aicauiH>e^iHi;e  y  ^pyuiTBy  1  čujete  naone  h  12  .lacTa- 
BHi^a  noKykapKH  ya  HepeTBy. 

Jby6yuiKH.   18.  MapTa  2  KOMa^a  onaraeHa,  kojh  ocTanie.  lio  £aHy  ^ njeno  BpnjeMe. 

Hirundo  ništica  L.,  ilacTaBHi^a,  Rauchschwalbe. 
Boe.  EpoA1).  ^oaaaaK  28.  MapTa. 
^epBeHTa8).  /1,0a a3 a k  31.  MapTa. 
Upnje^op.  IIpBa  3  eKceMnviapa  onaraeHa  13.  anpHJia.    BpnjeMe  jmjeno,  thxo;    npeT- 

xoAHora  ^aHa  j.  aujeno,  no  n.  cjeBepHH  BJeTap,  npe^  Beiep  Kuma  ca  cjeBepnoM 

oayjoM. 
TpaHaHHua.  28.  MapTa  onaaceHo  bojihko,    Ha  cjeBeponcTOK  cereke  ce  jaTO.     Bpiijesie 

h  Tora  n  npeTxo/\Hora  ^aHa  hinjeno. 
Temaii>.  12.  anpnjia  onaaceHa  4  eKceMnviapa. 


l)  h  ■)  IIo^aTKe  HaM  je  flocTaBHjia  yrapoxa  opHBTOJiomiea  neHTpajia. 
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Mar^aj.  18.  anpn^a  no  n.  onaaceHO  50  KOMa^a. 

Eoc.  ITeTpoBan;.  29.  anpa^ia  11  c.  np.  n.  onaaceHO  7  KOMa^a. 

TpaBHHK.  1.  anpH^a  no  n.  no  npuAunjs.  50  onaaceHO  ca  nojaqa%eM  ca  cjeBeponcTOica. 
BpHJeiie  Bp^io  MyTHo,  npeTxo4Hor  ^aHa  npn^HHHo  Be^po. 

CapajeBO.  3.  anpn^a  y  no.fcy  npBH  eicceMn^ap. 

PoraTHija.  U.  anpn^a  onasceHa  3  eicceMn^apa  (Hace^emi).  18.  anpnaa  onaraeHO 
18  eKceMn^apa  (HaceAeHn). 

EjcianiHniia.   10.  anpnjia  no  jyaeHHM  o6poHn,HMa  onaaceHH  npBH  enceMnjiapn. 

JlncHHHk.  18.  MapTa  no  n.  onaaceH  npBH  eicceMnjiap,  Aoaasekii  ca  cjeBepa.  BpnjeMe 
x^a^Ho,  cjia6  jyroncTOHHH  BjeTap.  27.  MapTa  3  eKceam^apa  npeKo  HepeTBe, 
jaK  jyroncToqHH  BjeTap  ca  rheuom.  Hocjieje  3axo,a;a  cym;a  npo.ieke.aa  pann^HOM 
6p3HHOM  join  3  eKceMnjiapa  Ha  aana^.  30.  MapTa  npe^  Beiep  npo^eke^io 
12  KOMa^a  ys  HepeTBy.  BpnjeMe  MyTHo.  1.  anpnJia  npn  Knmn  sa^paca^o  ce 
20  jiacTasima  ys  Kyky.  3.  anpn^a  onaaceHO  6  KOMa^a  ca  6  AOMaknx  AacTaBHiia. 
5.  anpnjia  cejinjio  ce  25  KOMa^a  bhcoko  h  jacHo  cjeBepHHM  npaBueM  npaMa 
Ehtobh>h  n«iaHBHH.  8.  anpn^ia  y  Ko&hiih  4  KOMa^a  y  napoBHMa.  10.  anpnjia 
j.  n  npe^  Benep  KaKOB«x  12  KOMa^a  Ha^  HepeTBOM  Tpaacekn  xpaHe.  17.  anpn^a 
no  n.  npn  jaKOM  jyrosana^HOM  BJeTpy  ceanjio  ce  ko^  OcTponma  40 — 50  KOMa^a 
npaMa  jyro3anaAy.  18.  anpHJia  6  KOMa^a  npn  ycTpaJHOM  jyrosanaAHOM  BJeTpy, 
saTHM  joni  3  KOMa^a  Mei)y  6hJ6jlhm  inonaMa.  20.  aapii^a  npe^  Beiep  30  Konaca 
rycTO  Ha  OKyny  Ha^  HepeTBOM,  ^ohhm  je  no  n.  no  npnjiHLiH  50  KOMa^a 
^obh^o  npeKO  no.a>a.  24.  anpn^a  Bek  je  6hao  rHHje3^a  y  Koh»hijh. 

yjior!).  17.  MapTa  AOJiasaic. 

IlaeB^e1).  22.  MapTa  ^o«iasaK. 

MocTap.  3.  MapTa  o  n.  onaaceH  1  KOMa^  ko^  ^peacHHiie.  BpnjeMe  toh^o  u  se^po; 
npeTxo^Hor  ^aHa  khluobhto. 

Jby6yniKH.  14.  MapTa  ^o^ekeo  u  ocTao  1  eicceMnjiap.  BpnjeMe  Piljeno,  npeTxo^Hor 
^aHa  jy®H»aK  ca  khihom.  18.  MapTa  9.  c.  np.  n.  10  KOMa^a  npn  jyroaana^HOM 
(MOpCKOM)   BJeTpy. 

IIo^HTe^.  22.  MapTa  no  n.  4  KOMa^a  40.1eke.1a  ca  jyra;  khluobhto,  npeTxo£Hor  ^ana 
jinjeno  h  cyHD;e.  2.  anpnjia  rjiasHa  ceo6a. 

JlacTBa1).  29.  MapTa  AOJiasaic. 

Clivicola  rvparia  (L.),  BperyHHE[a,  Uf erschwalbe. 

JlncHHHk.  8.  Maja  onaaceHa  je^Ha  6peryunn;a,  jieTekn  ca  100  nn^aica  Kocnpnka  npeKO 
HepeTBe. 

Micropus  apus  (L.),  ^aona,  Mauersegler. 
•Incnink.  30.  Maja  npn  Kuran  1  CKceMiMap  npeKO  HepeTBe. 

Micropus  melba  (L.),  Hnona  6njejia,  Alpensegler. 

Jlncnink.  12.  anpn*ia  Bnuie  OpaxoBime  (jinjeBa  nocTpaHa  ^o.iHHa  HHace  Koanije) 
onaraeno  7  saTHM  25  KOMa^a.  16.  u  18.  anpn^ia  hcto  nTnae  npeKO  HepeTBe. 
21.  anpn^a  nocMaTpaHa  24  KOMa^a  ico,a;  IJene  (aana^Ha  Me^a  no4pyqja  Ilpec- 
anue).  MjecTO  Jier^a.  23.  anpnaa  oneT  KaKOBHx  20  KOMa^a  y  #o.ihhh  HepeTBe. 


f)  UopjBLTKe  b&u  je  AOCTaBiuia  yrapcna  opHHTOJiomKa  AeHTpajia. 
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Coracias  gamda  L.,  CifpAHBpaHa,  Blaurake. 

60 c.  IleTpoBau.  29.  anpnaa  ko^  ^pBapa  1  onaaceHa. 
JlecHHHfe.  5.  Maja  o  n.  onaaceHa  1,  Kano  ^cth  npaMa  HepeTBH. 

Upupa  epops  L.,  KpyHaTH  nHJesai^,  Wiedehopf. 

Enxafc.   28.  MapTa   ko^   UaanHa   onaaceH   1  KOMa^.    BpnjeMe   khdiobhto,   npeTxo^Hor 

AaHa  hinjeno. 
CaHCRHMocT.  5.  anpn^a  2  KOMa^a  onaaceHa,  Hacejinme  ce. 
rpaiaHHqa.  20.  MapTa  onaaceH  npBH  enceMnjiap. 
PoraTHija.  6.  anpH^a  oiuacno  ce  1  eKceMiuiap,  Haceano  ce. 
•ZlHCHHnk.  28.  MapTa  onaaceH  1  KOMa^.  30.  MapTa  2,  y  spaicy  ce  napeta  KOMa^a  onaacena. 

Jynx  torguilla  L.,  BnjorjiasKa,  Wendehals. 
PoraTHua.  6.  anpnaa  j.  oiuacnjia  ce  2  KOMa^a. 

JI n eunuh.    1.  anpii^a  1  KOMa^  m  acHBHiie  HCTJepan.    4.  anpujia  1  KOMa£  Ha  hctomc 
M]ecTy.  25.  anpa^a  3  KOMa^a  Ha  ihcthhh  je^Hora  raja. 

Cuculus  canarus  L.,  KyKasHi^a,  Euckuck. 

CaHCKHMocT.  8.  anpnaa  Ao^iasao.  BpnjeMe  .injeno,  a  TaKO  h  npeTxoAHor  ^ana. 

JaH>a.  30.  MapTa  onaaceHa  npsa  2  KOMa^a  bkm  cjeBepHO  04  Ja&e. 

TpanaHniia.  26.  anpnjia  npBH  ce  eKceMu^ap  oiuacno. 

Teraaa.  9.  anpaaa  iyo  ce  h  bh^ho  npe«  etcceMnaap  16  km  Temn>y  Ha  cjesepy. 

Boe.  ITeTpoBai^.    14.  anpnjia  iyo  ce  npBH  eKceMn^ap.    BpnjeMe  ^njeno,  npeTxo,a,Hor 

^aHa  KHma. 
SKenne.   27.  MapTa  j.  orviacno  ce  npBH  eicceMnjiap.    BpnjeMe  anjeno,  a  Tano  h  npeT- 

xoAHor  £aHa. 
TpaBHHB.  20.  anpHJia  iyo  ce  npBH  eicceMn.Aap. 
PoraTHua.  10.  anpH^a  qyo  ce  npBH  etcceMn^ap.  BpnjeMe  toiuio  h  Be^po.  14.  aapn^a 

3  ROMa^a  ce  oiviacuja.    CjeBepHH   BjeTap,   Kuma  m  cHHJer,   npeTxo^Hor   ^aHa 

o6.ia*3Ho. 
Eopn,H  (BHCHHa  MJecTa  723  m  Koh»hd;h  na  jyry  Me^y  ropaMa).  8.  anpnjia  iyo  ce  npBH 

eKceMn^ap. 
Jlncnink.  13.  anpH«*a  snuie  Koff>nn,e  iyo  ce  npBH  ercceMnjiap. 
Jby6yuiKH.  18.  MapTa  nyo  ce  npBH  eicceMnjiap.    BpnjeMe  anjeno. 
IIo^HTeA.  21.  <f>e6pyapa  j.  onaaceH  1  KOMa^;  BpnjeMe  cTy^eno  u  BJeTpoBHTO.  10.  MapTa 

7  c.  j.  onaaceHo  nx  hcko^hko  y  je^HOM  jaTy.  BpnjeMe  Ton.10,  acapico. 

Asio  aecipitrinus  (Pali.),  Cosa  MO^Bapnn,a,  Sumpfohreule. 
CapajeBo.  17.  anpHjia  onaaceH  1  KOMa^  y  no^y. 

Circus  aeruginosus  (L.),  Eja  nnjyj!ba^a,  Rohrweihe. 

Capajeso.  23.  MapTa  K04  Paj^ioBi^a  y  no^y  onaaceH  npsn  eKceMn^ap. 

« 
Falco  (Ergthropus)  vespertinus  L.,  BjeTpyma  Kon^nfc,  Rothf  ussfalke. 

CapajeBo.  8.  anpnaa  npncnjeine  npsa  2  napa  y  no^e     17.  anpn^a  npncnjeao  60  a° 
70  Ko^aMa  y  no.a>e. 
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PoraTHija.  21.  anpnaa  5.  c.  no  n.  koa  3a6peacja  onaaeeH  1  KOMa^. 

Jlncnink.  20.  anpnjia  ce^H^o  ce  bhcoko  npeico  no.a>a  6  KOMa^a,  Mel>y  H>nica  1  J. 
Knina.  26.  anpnjta  Ha  6p3ojaBHOj  hchijh  1  6o.*ecHH  £,  no  n.  jiyTao  1  eKceM- 
miap  Ha^  ^o^hhom  HepeTBe,  KacHHje  jom  2  KOMa,v*.  9.  Maja  no  Hokn  Kuma, 
j.  cjeBeponcToiHH  BjeTap,  6  coico-ia  rp^aiua  h  BJeTpyina  Kon^nka  ce.*e  ce  y 
BejiHKO]  bhchhh,  a  aaniM  oneT  6  KOMa^a  npaMa  cjeBeponcTOKy.  13.  Maja 
25  BJeTpyuia  Kon^nka  h  hckoahko  coKOJiOBa  rp^ama  Ha  o6aan  HepeTBe  no 
KaMee>y,  seM^H  h  no  3khbhiui.  y  npeABeiepje  ^nace  ce  n;nje^io  jaTO  Te  nmqe3Hy 
npaMa  HCTOKy.  y  Benep  HHaee  JLacHHHka  3  BJeTpyme  Kon<raka,  a  Bp^io  KacHO 
npn  khhih  ce^in  ce  joui  l  y  BeaHKOj  bhchhh  Ha  hctok.  IIpeTxo(alHe  nokn 
hctohhh  h  jyroHCTOHHH  BjeTap,  cTy^,eHO,  cyxo.  14.  Maja  aoBH^io  npe«o  HepeTBe 
KaKOBHx  10  BJeTpyma  (caMo  3  9)  y  ApyniTBy  19  upHwx  HHrpn.  15.  Maja  y 
Be^iHKOJ  bhchhh  KaKOBHx  12  BJeTpyma  ^osekn  KyKn,e.  KacHHje  jom  5  KOMa^a 
y  BHC0Ky  jiHJeTy;  cbh  Hmnesome  npaMa  cjeBepy. 

Falco  subbuteo  L.,  Coko  rpjiam,  Baumlalke. 

Jlncnink.  26.  anpn^a  1  KOMa#  ca  1  BJeTpymoM  Kon<rak,  ^leTekn  ys  HepeTBy. 
27.  anpnaa  1  eicceMn^iap  .iobho  Kpaj  Kyke.  4.  Maja  l  eKceMn^iap  y  6pay 
^injeTy.  9.  Maja  Kpaj  Kyke  2  KOMa^a  ca  BJeTpyiuaMa.  12.  Maja  Ha^  PaMOM 
KpysKH.aa  3  KOMa^a.  13.  Maja  hoko^hko  KOMa^a  y  ^pyuiTBy  BJeTpyina-Kon*rak& 
Ha  HepeTBH.  J^a^Hme  ce  npe^  Beiep.  14.  Maja  2  KOMa^a  oB^je;  npe^  se^ep 
npH4pywH0  hm  ce  3.  15.  Maja  2  KOMa^a  ca  BJeTpyinaMa  ^oBekn.  30.  Maja 
1  KOMaa  h&a  HepeTBOM. 

Cerchneis  tinnuncvlus  (L.),  CoKOJink,  Thurmfalke. 

CancKHMocT.   30.  MapTa  ya3  c.  no  n.  onaaceH   1  KOMa^,   cciekn   ce   ca  jyroaanaAa; 

o6^aHHo.  npeTio^Hor  ^aHa  Be^po. 
JaH>a.  12.  <J>e6pyapa  4  c.  no  n.  y6ujeH  1  KOMaA  ca  BHCOKa  ja6jiana. 
PoraTHua.  15.  anpnjia  8.  c.  j.  onaaceHa  2  KOMa^a;  cjeBepHH  BJeTap,  Be^po;  npeTxo^Hor 

^aHa  cjesepHH  BJeTap,  KHma  h  cHHJer. 
EjeaaniHHiia.   10.  anpn^a  2  c.  no  n.  no  npn^nijH  30  KOMa^a  40.1eTJe.10  ca  jyro3anaaa, 

Kpo3   30  nacaKa   KpyacH^H   Ha#    nocMaTpa^iaiKOM   cTammoM,  aaTHM   OA^eke^H 

jyroHCTOiHHM  npaBijeM;    BpnjeMe  TonJio,   lacoBHTo  o6.*a*iHO,    naK   jyroaana4HH 

BJeTap.    IIpeTxoAHora   ^aHa   hinjeno   h   Be^po,    npHJumHo   jaK   cjeBepoaana^HH 

BJeTap. 
JlHCHHnk.  9.  MapTa  1  CTapn  <$  Ha  jednoj  ctoskhhh.  7.  anpn^a  onaaceH  1  KOMa^  koa 

Ilanpaie.     14.,    16.,    17.    h   18.    anpH^ia    onaseen    no    1    KOMa^.     23.   anpnaa 

1  rHHJea^ekH  nap  y  „IJpBeHoj  CTHJeHn". 

Buteo  buteo  (L.),  Mnniap,  M&usebussard. 

Upnje^op.  1.  anpnjia  Hace^no  ce  1  nap. 

TeinaiB.  11.  MapTa  onaaceHa  3  Kpyaceka  KOMa^a,  Hace^iHine  ce. 

Eje^amHHi^a.  1.  Maja  4  c.  30  mhh.  no  n.  ccahjio  ce  8  KOMa^a  Ha  sana^;  naa  Knme 
h  CHHJera  noneBnm  04  no^HeBa  se^po  h  Ton^io*  y3  npn^H^HO  jaK  cjeBepHH 
BJeTap;  npeTxo£Hor  ^aHa:  Bpjio  npoMJeH^HBO  BpnjeMe,  lacHMHije  Mar^ia,  KHiua 
h  o^yja. 

JlncuHHk.  23.  anpn^a  2  KOMa^a  npncnje^a,  KacHHje  npH4py3KHO  hm  ce  Tpekn. 
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Archibuteo  lagopus  (Brtinn),  IHica&ai;  rabam,  Rauhf ussbussard. 
PoraTHija.  4.  MapTa  koa  U  okačen  as  o  n.  onaaeeH  1  KOMa^  npn  jiHJeTy  npaMa  ncTOKy; 

CHHJeaCHJlO,    THXO. 

Coturnix  coturnix  (L.),  IIpenejiHija,  Wachtel. 

Eoc.  IleTpoBaii;.  25.  anpnaa  iyjia  ce  npsa. 

IIo^HTeA.  10.  anpn^a  5  KOMa^a  ona&ceHO,  ^o^asaic.  26.  anpHJia  npncnjejia  raaBHa  Maca. 

Perdix  perdix  (L.),  Jape6ni^a,  Rephuhn. 

Eje^aniHHi^a.  10.  jaHyapa  oko  6  c.  30  mhh.  no  n.  ^o^eke^o  k  o6cepBaTopHjy 
11  KOMa^a  ca  jyroHCTOica,  a  HaROH  nocaraor  xpaacee>a  xpaHe  o^ce^ame  ce 
npaMa  3ana^y.  BpnjeMe  tohjio  n  Be^po,  caa6  cjeBepHH  BjeTap. 

Turtur  turtur  (L.),  rpjmija,  Turteltaube. 

CaHCKHMocT.   20.  anpHJia   onaaceHa   2  KOMa^a,   Hace^nme  ce.    26.  anpH^a   onaseeHO 

6  KOMa^a,  HacejiHiue  ce. 
Jae>a.  28.  MapTa  onaaceim  2  KOMa^a,  Haceanme  ce. 
PoraTHiia.   24.   anpn^a    onaaceHa    2   KOMa^a,    naceAHine  ce.     27.   anpn^a   onaaceea 

4  KOMa^a,  HacejiHine  ce. 
•IncHink.  20.  anpHJia  npBa  AOJiekeaa.  26.  anpicia  onaraeHe  2  noje^nHije,  a  2  Apyre 

y#pyraeHe.  4.  Maja  aaTeieHe  Hace^eHe  rp^Hn;e. 
Jby6yniKH.    13.  MapTa    npncnjejio    10  KOMa^a,   HaicoH  jyaeH>aiea,   kojh   je   ^aH   npnje 

BJia^ao;  ocTaine  40  16.  MapTa.  3.  anpiMa  aoaekeao  KaKOBHx  10  KOMa^a,  aa^p- 

acaBa^a  ce  40  5.  anpn^a. 
IIoHHTe^.  14.  anpHJia  ^ojieke^o  6  KOMa^a.    27.  anpiMa  npncnj&Ao  upHAniHO  MHoro. 

Columba  pcđumbus  L.,  Fojiy6  rpHBH>aiu,  Ringeltaube. 

^epBOHT.   23.  <J)e6pyapa  onaaceHa  npBa  2  KOMa^a.    25.  $e6pyapa  oAceJLHine  ce  npeico 

CaBe  na  cjeBep. 
Ilpnje^op.  23.  MapTa  onaweH  1  ro^y6,  cejiekn  ce  npaMa  cjesepy.  29.  MapTa  10  icoMa^a 

y  hctom  cMjepy. 
Jan>a.  8.  MapTa  onasceHO  8  ro**y6oBa. 

TpaiaHni^a.  2.  MapTa  onaaceHo  10—15  KOMa^a,  Hace^Hine  ce. 
Marjiaj  h.  E.  2.  MapTa  onaraeHa  2  KOMa^a. 
CapajeBO.  27.  (}>e6pyapa  y6njeH  1  KOMa^;  Ha  Bp6n  y  noAy. 
JlncHisk.  4.  MapTa   onaaceHO   npsHx   7  icoMa^a,    koju   ce   HaceAume   npaMa   cjeBepo- 

8ana4y.  9.  MapTa  onaaceHa  3  KOMa^a,  ^ojiaseka  ca  ncTOKa.  13.  MapTa  saTeieHa 

2  KOMa^a  ko ^  ropcKHx  pn6n>aKa.  19.  MapTa  y  rajy  Eo^h^gbom  je^aH  §. 

Columba  oenas  L.,  rojiy6  Aynjbain,  Hohltaube. 

^epBeHT.  25.  $e6pyapa  iyo  ce  npBH.  4.  MapTa  onascena  2. 

CapajeBO.  25.  <J>e6pyapa  HeKOJiHKO  hx  y  noAy. 

PoraTHija.  5.  MapTa  onaraeHa  2  KOMa^a  koj  r4yMaHnha,  nacejinuie  ce. 

JIncHHHk.  20.  (J>e6pyapa  npn  CBJeaeeM  cHHJery  Ha  apBeTy  onaaeeH  npBH.  21.  <J>e6pyapa 
onaaceHa  3  ko^  OcTpoinija.  25.  $e6pyapa  onaaceH  1.  27.  <J>e6pyapa  2  y  aojihhii 
HepeTBe.    28.  <J>eopyapa   2  y6njeHa.    4.  MapTa   1  KOMafl   Mei>y   nene.tyracTHM 
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BpaHana.  5.  MapTa  onaaceHo  10  KOMa^a  npn  ceo6n,  Ksnia.  7.  MapTa  1  KOMa^ 
ce^ekn  ce  cTpje«*OBHTOM  6psnHOM  Ha  cjeBeponcTOK.  8.  MapTa  12  icoMa^a, 
cejieknx  ce  Ha  hctok;  cjesepoHCTo^HH  BJeTap.  11.  MapTa  3  KOMa^a  Ha  c^aHy 
H3Bopy  Kpaj  HepeTBe.  20.  h  22.  MapTa  no  2  no  no.a>y,  3a,a,H,er  flaHa  14  hx, 
/\oaasefaHX  ca  cjeBepa  Ha  OKyny.  4.  anpnaa  4  KOMa^a  npaMa  H^6apy. 

Ardea  garzetta  L.,  Hanjba  6njejia  Majia,  Seidenreiher. 
•HncHink.  20.  anpuaa  noje^HHH  Ha  HepeTBH. 

Ardea  purpurea  L.,  Hanjba  #aHry6a,  Purpurreiher. 

JlHCHHHfe.  28.  MapTa  1  KOMa^  AeTekH  ca  cjeBepa,  cnycTHO  ce  Ha  MOHBapHe  AHBa^e 
Ha  HepeTBH.  25.  anpnjia  9  KOMa^a  HHsee  KoH>Hije,  o£Mapajyk  ce  Ha  opaxy. 
Ko^  JlncHinka  5  kom  a  4a  Tano^ep  Ha  opaxy,  o^ekeme  jaieo  ynJiameHH. 
3.  Maja  jom  1  KOMa/i;  Ha  HepeTBH. 

Ardea  cinerea  L.,  ^anjta  cnsa,  Fischreiher. 

JEncHink.  7.  MapTa  ce^iio  ce  1  KOMa^  hhb  HepeTBy.  27.  MapTa  1  KOMaa  Ha  BJiaacHHM 
^HBa^aMa.  14.  Maja  coiho  ce  1  KOMa^  Me^y  ^oseknM  B]6TpymaMa  (Abenfalken) 
Bp^o  bhcoko  ca  HCTOica  Ha  sana^  hhs  HepeTBy. 

Ardea  ralloides  Scop.,  ^anjba  acyTa,  Schopfreiher. 

JlncH^iik.  25.  anpn^a  y6njeH  1  KOMa^  Ha  o6aAH  HepeTBe.  no  no#He  ko^  JlHCHiHka 
3  KOMa^a. 

Ardetta  minuta  (L.),  HanjbHifa  BOJbaK,  Zwergrohrdommel. 

JlHCHHHk.  25.  anpn^a  1  $  nokepaH  hs  BpfioBe  mHKape  Kpaj  HepeTBe.  15.  Maja  1  $ 
Ha  HCTOMe  MJecTy.  16.  Maja  1  J  Ha  hctomo  MJecTy. 

Nycticorax  nycticorax  (L.),  Taie  KsaKasaij,   Nachtreiher. 

•/iHCHHnk.  9.  anpn^a  10  KOMa^a  y  Bp6nicy  koa  HepeTBe,  11.  anpn^a  1  KOMa^  Ha 
HCTOMe  MJecTy  npeHokno.  13.  anpn^a  nojiekejia  KacHo  y  Benep  3  KOMa^a  ca 
ja6jiaHOB&  koa  yTOKa  TpeiukeHHn;e  y  HepeTBy  y  Koh>hd;h,  Te  houito  cy  y 
npu^HiHoj  bhchhh  KpyacHAH,  yAa»a>Hiiie  ce  y8  HepeTBy  npaMa  jyry! 

Ciconia  ciconia  (L.),  Po^a,  Jiejjieic,  Weisser  Storch. 

Ilpnje^op.  7.  MapTa  3  KOMa^a  onaaceHa  npa  ce^H^H.  CMJep? 

Jaita.    10.  MapTa  Kpyacno    1  eicceMnaap  h  y^a^i>Ho  ce  no^aico  k  cJBepy,   jyro3ana^HH 

BJeTap;  04  12. — 18.  MapTa  Baa^aJia  cTy^eH,  Taico  4a  ce  HHJe  onasHO  hii  je^aH 

jinjeT.  Oa  20.  MapTa  hohoboih  nojaB^HBaAa  ce  jaTa  o^  5 — 8  KOMa^a. 
rpaqaHHn;a.  23.  MapTa  cejiHJio  ce  50  —  60  KOMa^a  Ha  cjeBeponcTOK. 
TeniaH>.  26.  MapTa  onasceHa  2  KOMa^a,  Koja  ce,  no  naBO^aj  MJeinkaHa,  6njaxy  Hace^naa 

Bek  npnje  hokojihko  ^aHa. 
EpasbeBo.  6.  anpnjta  3aTeieH  1  nap;  Hace^eHu  cy  Ha  cpncKoj  CTpann. 
CapajeBo.  22.  MapTa  y  no^y  npncnje^a  4  Kovala,  1  KOMa^  y6njeH 
PoraTHua.  24.  anpn^a  onaaceH  1  KOMa^  Ha  jinBa^H. 
IIoHHTeA.  4.  anpHAa  npn  KHinny  BpeMeHy  y  11  c.  np.  n.  npncnjeaa 4  KOMa^a.  25.  anpnaa 

11  KOMa^a  onaaceHO,  kojh  ce-sa^pacame  ^o  16.  Maja  (HepasyM^>HB  Cviyqaj). 
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Rallus  aquaticus  L.,  KoKomHDja  Mjiaicapa,  Wasserralle. 
JImchihIl  7.  anpHAa  j6uo  je^aH  ?o6aH  KaMeHOM  1  KOKoumijy  y  bo^ohom  japicy. 

Grus  grus  (L.),  SK^paji,  Kranich. 

rpaqaHHu;a.l7.MapTa  y  cjeseposana^HOM  npaBijy  cejiefeHceonaaceHH.  28.  MapTa  hcto  TaKO. 

Boe.  IleTpoBaii;.  17.  $e6pyapa  4  c.  no  n.  no  npHAHijH  50  Konaca  npaaia  jyry. 
BpHJene  MyTHO  h  MaiuoBHTo. 

JlHCHHnk.  26.  MapTa.  9ac^pa^0Ba  6opnjio  ce  ohhthm  HanpeaaaeM  npoTH  HajjaneM  jyro- 
hctohhom  BjeTpy.  Ilpe^  3opy  jaica  Kuma;  npeTxo^Hor  ^aHa  Knina  h  jyro3ana<4HH 
BJerap,  kojh  npeKo  Hokn  npnje^e  y  jyroHCTOiH>aic.  Hofc  6HJame  nocBe  TaMHa. 
27. MapTa  j.  CTaja^H,  no  cboj  npn^iHi^H  ohh  scApajiOBH  or  npeTxo^Hor  ^aHa  na  je^HOj 
opaHHu«  Ha  HepeTBH;  6n]axy  nocse  npoKHCJin.  r4yp6HHOM  Ha  KaKOBHx  250  KopaKa 
Moivia  ce  pacnosHaTH  2  J  J.  Baa^a^a  je  THnraHa,  Eeojy  je  KacBHje  aaMnjeHHO  cbo  ja^e 
cjeseposana^HH  BjeTap.  IIohito  ce  nsa  Tora  pasBe^pnJio,  ac^pa^OBa  Hnje  6irao. 

IIoHHTeA.  13.  MapTa  4.  c.  no  n.  flOJiekeao  npn  BJeTpy  h  khuih  30  ac^pa^OBa,  kojh 
ce  15  aana  obajo  sa^pacame. 

Scolopaz  rustievla  L.,  UIjbyKa,  Waldschnepfe. 

^epseHT.  27.  $e6pyapa  npncnjejia  npBa.  28.  4)e6jpyapa  5  KOMa^a  onaaceHo.  1.  MapTa 
1  ROMa^  onaaceH.  2.  MapTa  2  KOMa^a  onaaceHa.  4.  MapTa  1  KOMa^  onaaceH.  8.  MapTa 
5KOMa^a  onaaceHo.  10.  MapTa  7  Konaca  onaaceHo.  11.  MapTa  6  KOMa^a  onaaceHo. 

rpanaHHAa.  8.  MapTa  6  KOMa^a  onaaceno. 

Maraaj.  16.  MapTa  onaaceHa  2  KOMa^a;  hinjeno  h  Be^po. 

CapajeBO.  27.  <J>e6pyapa  onaaceHa  npsa  y  BenepaeM  JiHJeTy  y  JIjncaBHUH. 

PoraTHija.  8.  MapTa  1  eieceMnJiap  onaaceH  Ha  rH>es4HniTy. 

•ZlncHHHh.  14.  MapTa  koa  OcTpoinija  2  KOMa^a  saTeqeHa  Ha  py6y  myMe,  hito  Jieacn 
Ha  npe^ropjy.  19.  MapTa  Ha  hctomo  MJecTy  oneT  2  eicceMnaapa. 

Gdttinago  gallinago  (L.),  Ko8iin;a.  Becassine. 

CapajeBO.  27.  cj)e6pyapa  caMo  noje^UHe  y  no^y.  2.  MapTa  oseka ceo6a  y  no^>y,  npncyTHo 
KaicoBHx  loicoMa^a,  y  CKynoBHMa  no  6  KOMa^a.  KpacHO  npo^eTHO  BpajeMe.  Y  Beiiep 
npeTxoAHor  ^aHa  jaKa  Mekasa  y  6p#HMa.  16.  MapTa  ćemo  hoko^hko  ko^  Paj^ioBi^a. 
20.  MapTa  MHoro  nx  Ha  hctomo  MJecTy.  23.  MapTa  caMo  hx  hcko^hko  os^je.  IIpeT- 
xo£Hor  ^aHa  KHma,  a  y  6p^HMa  CHHJer.  30.  MapTa  caMo  2  KOMa^a  Ha  HCTOMe  m jecTy. 

Gallinago  gallinvla  (L.),  HIjE>yica  K08Hqa,  Kleine  Sumpfschnepfe. 

CapajeBO.  2.  MapTa  BH^eHa  n  y6HJena  2  KOMa^a  ko/\  Paj^0BD;a.  23.  MapTa  caMo  je^Ha 
8aTeieHa  Ha  HCTOMe  MJecTy.  30.  MapTa  Taico^ep  caMo  je^Ha  onasceHa. 

Gallinago  major  (Gm.),  MljhjKb  jmsa^apKa,  Grosse  Sumpfschnepfe. 

Capajeso.  20.  MapTa  aaTeien  npBH  eicceMnjiap  ko^  Paj.iOBi;a.  30.  MapTa  Ha  hctomo 
MJecTy  Ha^eH  1  KOMa,a,.  3.  anpnjia  Ha  HCTOMe  MJecTy  Hai)en  1  KOMa^.  6.  anpn^a 
Ha  HCTOMe  MJecTy  HaijeHa  4  KOMa^a.  8.  anpn^a  Ha  hctomo  MJecTy  Ha^eHo 
6  KOMa^a.  9.  anpnjta  Ha  hctomg  MJecTy  na^eHa  2  KOMa^a.  10.  anpH^a  Ha 
HCTOMe  MJecTy  Ha^eHa  3  KOMa^a.  14.  anpn^a  Ha  hctomo  MJecTy  na^eH  1  KOMa^. 
16.  anpnjia  Ha  hctomo  MJecTy  Hai)6H0  7  KOMa^a.  19.  anpnaa  Ha  HCTOMy  MjecTy 
Ha^eHa  2  icoMa^a.  HcKMHJe  21.  anpn^ia  HHJe  hx  6h^o. 


Digitized  by 


Google 


—     376     — 

Totanus  pugnax  (L.),  Tpjui^ap  npmjbHBaq,  Kampf schnepfe. 
JIuciiHHk.  27.  MapTa  10  KOMa^a  Ha  jiBBa^ajfa  HepeTBe.  Knina  h  jyroHCToraH  Bjerap. 

Actitis  hypoleucus  (L.),  Kosa^nh  ry8asan,  Flussuferl&ufer. 
JlHCH^nk.  16.  MapTa  Ha  HepeTBH  1  KOMa^  onaaeeH,  a  18.  MapTa  y6njeH.  1.  anpnaa 
1  KOMa^  Ha  HepeTBH.  17.  anpn^a  1  KOMaa  na  HepeTBHijH.  25.  anpn^a  4  KOMa^a 
Ha  0Kyny,  a  aaTHM  2  eicceMnJiapa  noje^nHije  Ha  HepeTBH.  26.  anpnaa  ko^ 
OcTpoacaHa  onaaeeHo  2  nyTa  no  2  KOMa^a.  3.  Maja  2  KOMa^a  Ha  HepeTBH 
HHace  Kon>Hue.  14.  Maja  1  KOMa^  nporoH>eH  BjeTpymoM  (Abendfalke).  ITpe^ 
Benep  nocMaTpaHa  oneT  3  KOMa^a. 

Htmantojpus  himantopus  (L.),  BjiacTejiHDja  r^psoHOHora, 
Storchschnepfe. 
JlHCHHHk.  27.  MapTa  6  KOMa^a  no  ho^bo^hhm  ^HBa^aMa  Ha  o6aan  HepeTBe. 

Vanellus  vanellus  (L.),  BusaK,  Kiebitz. 

Jan>a.  6.  MapTa  4  KOMa^a  onaaceHa  ce^ekn  ce  Ha  cjesep.    12.  MapTa  12  KOMa^a  ona- 

aceHO  cejiekn  ce  aojihhom  ^pHHe  Ha  cjeBep. 
Hpnje^op.  15.  MapTa  30  KOMa^a  onaaceHo;  Huree3ome. 
TpaHaHHi^a.    (3   KOMa^a    npesHMHUie    ko^    KapaHOBHe).     15.    MapTa    12 — 15   KOMa^a 

onaaceHo. 
CapajeBo.  23.  $e6pyapa  5  KOMa^a  koa  JL*Hi?e. 
PoraTHija.  18.  MapTa  6  KOMa^a  onaaceHO. 
JlHCHHnh.   4.   MapTa    40.1efae.10    1   jaTo   Te   ce   o^Mapajio    no   aHBa^aMa.     11.   MapTa 

10  KOMa^a   y   rycTy   OKyny   no   ^HBa^aMa,    1  £   y6HJeH,   o^ce^nme   ce   npaMa 

cjeBepoHCTOKy.  13.  MapTa  1  KOMa^  OB^je.  17.  MapTa  Hai>eH  1   pacTpraH  KOMa£. 

27.  MapTa  25  KOMa^a  ca  HBopipiMa,  rpjiHnapHMa  npnLbHBUHMa  h  aca^aapHMa  no 

noABOAHHM  ^HBa^aMa.  ITo  n.  o^ce^nme  ce  y  Be^HKoj  bhchhh  3  KOMa^a  npaMa 

cjeBeponcTOKy,  KacHHJe  join  6  KOMa^a  npaMa  HCTOKy. 

Eudromias  morinellus  (L.),  KyjiuK  jiaicp^ujani,  Mornell-Regenpleifer. 

CapajeBo.  23.  MapTa  ca  no^a  Paj^iOBaiKor  ^Hivia  ce  4  nomiaineHa  KOMa^a.  ITpeT- 
xo/\Hor  ^aHa  kbuiobhto,  y  6p^HMa  CHnjer. 

Anas  segetum  (Gm.),  ^MBjba  rycKa,  Saatgans. 

TpaBHHK.    15.  4>e6pyapa  4  c.  no  n.  2  jaTa   04   30 — 40  KOMa^a,    je^Ho   ^ojiehe^o   ca 

HCTOKa,  Apyro  ca  jyra. 
CapajeBo.  20.  4>e6pyapa  npoaeka^e  ^ojihhom  Eochc  ko^  ^Bopa  npaMa  cjeBepy. 
JThchhhIi.    8.    $e6pyapa    npe^    Be^ep     2    ce    KOMa^a    ce^HJia    npaMa    cjeBeposana4y. 

17.  <J)e6pyapa  cejtHJia  ce  4  KOMa^a  icpoa  AO-*HHy  HepeTBe. 

Anas  crecca  L.,  ^jr^e^ia,  Krickente. 

Capajeso.  2.  MapTa  OBefae  jaTo  npncnje.10  Ha  EocHy. 

JlHCHHHfa.  6.  4>e6pyapa  npe^  Benep  npo^ehejio  no  npn^HUH  50  KOMa^a  npeico  HepeTBe, 
AOjiaaefcH  ca  aana^a.  19.  4>e6pyapa  onaaceH  1  Kona^  na  HepeTBH.  20.  4>e6pyapa 
KaKOBHX  50  KOMa^a  HHace  Koani^e  Ha  HepeTBH.  4.  anpn^ia  2  KOMa^a  Ha 
HepeTBH  ca  2  KpoKOTasija. 
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Anas  querquedula  L.,  KpoKOTasaq  (Kp 9 a),  Kn&ckente. 

•ZlHCHinfc.  7.MapTa  2  ROMa^a  ca  Bp6oBHMa  h  nonoBRaMa  Ha  HepeTBH.  27.MapTa  no  npn^HijH 

12  KOMa^a  ca  KamnRapKaica  no  do^bo^hhm  ^ma^aMa.  4.  anpnaa  2  KOMa^a  Ha 

HepeTBH. 

Anas  acuta  L.,  Bp6,  Spiessente. 

JlncHHHk.  21.  4>e6pyapa  Ha  HepeTBH  3  KOMa^a  ($  h  2  5).  22.  4>e6pyapa  Ha  HepeTBH 
3  ROMa^a.  7.  MapTa  Ha  HepeTBH  1  <j>. 

Anas  penelope  L.,  IIonoBKa,  Pfeifente. 

CapajeBo.  11.  (J)e6pyapa  y  uojlj  hoko^hko  hx   Ha  Eochh.    27.  <J>e6pyapa   2  ROMaja 

na  Eochh.  16.  MapTa  je^Ha  je^HHa  Ha  Eochh. 
JIhchhhH.  4.  MapTa  Ha  HepeTBH  3  KOMaja  (2  5,  1  $).  7.  MapTa  Ha  HepeTBH  1  $. 

u4was  strepera  L.,  IlaTKa  KpeKeTajbKa,  Mit  te  lente. 

Capajeso.  11.  <J>e6pyapa  y  no^>y  Ha  Eochh  1  jaTo  ca  nonosieaMa. 
JIhchhhIi.  9.  MapTa  HHMce  HepeTBHHe  Bncoice  o6aue  saTeieH  1  ROMafl.    16.  MapTa  Ha 
HepeTBH  3  ROMa^a.  27.  MapTa  2  ce  ROMaja  cejiHJia  Ha  hctor. 

Spatvla  clypeata  L.,  KaniHKapica,  Loffelente. 

JlncHinh.  27.  MapTa  9  ROMa^a  y  HepeTBHHo]  ^o^hhh,  ce^iekn  ce  npaMa  sana^y, 
y  b.  ce^iH^e  ce  ca  Hy^eJiaMa  Ha  cjeBeposana^  npn  hcto?hom  BJeTpy.  25.  anpn^a 
3  KOMaja  (1  5,  2  2)  Ha  HepeTBH. 

Fvligvla  ferina  (L.),  Pn^aR,  Tafelente. 

CapajeBo.  22.  $e6pyapa  Ha  Eochh  y  no^y  1  §  y6HJeHa.  2.  MapTa  horo^hko  hx  na 
Eochh  y  no.&y. 

Glangula  glaucion  (L.),  IlaTKa  pn6apnqa,  Schellente. 
•HncHinh.  21.  (J>e6pyapa  y  6pay  AHJeTy  Rpos  ^o^HHy  HepeTse. 

Mergus  merganser  L.,  yTBa  sejEHKa,  Ganses&ger. 

^epBeHT.  21.  (J>e6pyapa  onaseHo  8  ROMa#a  (2$)  Ha  y"RpHHH.  25.  <j>e6pyapa  onaraeHo 
12  ROMa^a  Ha  Casn  ROfl  ,4y6oHija. 

Hgdrochdidon  nigra  (L.),  ^arpa  npHa,  Schwarze  Seeschwalbe. 
JlHCHinfc.  14.  Maja  Ha^  HepeTBOM  y  jinjeTy  ^0Beknx  19  ROMa^a. 

Larus  ridibundus  L.,  Tajie6  o6h^hh,  LachmSwe. 
CapajeBo.  20.  <J>e6pyapa  Ha  Eochh  y  no^y  onaraeHa  3  KOMa^a. 


Oa  obhx  ĐpcTa  nTHija  II.  cnncRa,  hito  cy  y  ^pyroM  pe^y  sa  nocMaTpa&e 
npenopy<ieHe,  uujecy  no^Heiueira  hhkekobh  no^aiju:  Asio  otus,  coBa  yTHHa,  Waldohr- 
eule;  Caprimvlgus  europaeus,  noMpaRyma,  roso^oj,  Ziegenmelker;  Sylvia  hortensis, 
rpMyma  BpTHa,  Gartengrasmticke;  Crex  crex,  np^aBaij,  Wachtelki)nig;  Anser  anser, 
CHBa  rycRa,  Graugans. 
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JeceHCKa  ceotia  1898. 

IIpHonjeJia  onaaeaH»a  H8: 


B.  Kpyna   .  . 

LJexeji  (Zechel). 

CapajeBO .  .  . 

IJeJie6op. 

Bnxah   .... 

Uexeji  (Zechel). 

HBaH 

IIlHJiMHr  (Schilling) 

rpaHaHnija    . 

KapjinHCKH  (Karlinski). 

}KynaH>au,  .  . 

KnpTHep. 

B.  IleTpoBaii, 

IJexeji  (Zechel). 

BjejiamHHu,a . 

CeTHHK. 

n 

XoJiaj  (Holley). 

JlHCH^Hfe  .    .   . 

IIlHjiHHr  (Schilling) 

BycoBana   .  . 

<f>pHii,  (Fritz). 

MocTap.  .  .  . 

MapHHKOBHh. 

Kynpeni  .  .  . 

KapjiHHCKH  (Karlinski). 

JBy6ymKH  .  . 

HCapico. 

CapajeBO .  .  . 

Khotgk. 

BnjieK   .... 

PeAepH  (Roedern). 

Eriihacus  luscinia  (L.),  CaaBjrjfc,  Nachtigall. 

Enxah.  11.  ayrycTa  join  ce  je,a,aHnyT   iuacno   no   Haca^aMa  nepHBoja  Kao  h  npoin^e 
ro^uHe.  BpnjeMe  sp^o  CTyra,eHo,  KnmoBHTo,  npe^xoAHor  ^aira  hcto  Tatco. 

Eriihacus  rubecvlus  (L.),  I^pBeHOBOJbKa,  Rothkehlchen. 

Kpyna.  26.  OKTo6pa  np.  n.  40 — 50  KOMa^a  onaaceao,  ceo6a.    BpnjeMe   jnjeno,   npe^- 
xo£Hor  ^aHa  hcto  Taico. 

Pratincola  rubicola  (L.),  UjpHospaTH  Kosa^,  Braunkehliger 

Wiesenschmatzer. 

CapajeBO.  3.  cenTeii6pa  6  icaMa^a  npn  ceo6n  onaaceHo. 

Monticola  saxatilis  (L.),  BaTHk  Kosa^r,  SteinrOthel. 

Enjieic.   27.  ayrycTa  np.   n.   6  KOMa^a    npn   ceo6n.   5.  cenT6M6pa  np.  n.    bh^oh  jom 
1  KOMa^.  BpnjeMe  .injeno. 

Turdus  musicus  L.,  ^pos^,  Singdrossel. 
CapajeBO.  6.  n  7.  cenTeMĆpa  noieTaK  ceo6e.  23.  OKTo6pa  Bp^o  nx  MHoro  npn  ceo6n. 

Turdus  pilaris  L.,  ^pos^  6paseH>aK,  Wachholderdrossel. 
Capajeso.  9.  HOB6M6pa  onaaeeHo  je^Ho  jaTo  Ha  Bopjy.  BpnjeMe  ah j eno. 

Sylvia  curruca  (L.),  rpMyma  HenpjbHHKa,  Zaungrasmttcke. 
CapajeBO.  5.  cenTeM6pa  onaaceH  1  KOMa^. 

Alauda  arvensis  L.,  IIIeBa,  Feldlerche. 
Ehack.  1.  HOBeM6pa   no  n.    30 — 40  KOMa^a   npn   ceo6n.   ^o^ia3ehn   ca  cjeseposana^a. 
Be^po. 

Budytes  flavus  (L.),  IIjiHCKa  nacTHpni^a,  Gelbe  Schafstelze. 
CapajeBO.  5.  cenTeM6pa  onaraeno  6  KOMa^a. 
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Motacilla  alba  L.,  IIjiHCKa,  Weisse  Bachstelze. 

Eoc.  IleTpoBaii;.  29.  cenTeM6pa  ko^  BpToqe  j.  onaaceno  KatcoBHx  20  Konaca  npn 
^HjeTy;  BpnjeMe  khuiobhto,  ajin  toujio;  npe^o^Hor  ^aHa  KHma.  3.  HOBeH6pa 
6  KOMa^a  npeaasflo  ce  OB^je  aa^paca^o;  BpnjeMe  npoMJeH^>nBO.  4.  ^eu;eM6pa 
no  n.  3  KOMa^a,  semcko  nraue.  26.  h  27.  Aei;eM6pa  onaacena  2  KOMa^a 
(3HMCKe  nraije);  BpnjeMe  hinjeno. 

Ehjl6k.  1.  HOBeM6pa  onasceHO  KaKosnx  40  KOMa^a  npn  ceo6n  Ha  cjeseponcTOK.  BpnjeHe 
se^po,  hcto  TaKo  npe^io^Hor  ^ana. 

Anthus  pratensis  (L.),  TpenTejbica  u,HKynia,  Wiesenpieper. 
Capajeso.  16.  cenTeM6pa  npncnje^o  hx  Bp^o  mhopo  y  no.a>e. 

Anthus  trivialis  (L.),  TpenTejbica  cTp  jbeicaBHija,  Baumpieper. 
CapajeBo.  22.  OKTo6pa  y  no.a>y  HeKoamco  nx  npn  ceo6n. 

Anthus  spipoletta  (L.),  TpenTejbiea  nojapnija,  Wasserpieper. 
CapajeBo.  22.  oKTo6pa  y  noAy  ca  npel>ainH>OM  BpcTH. 

Fringilla  coelebs  L.,  3e6a,  Buchfink. 

HBaH.  1.  cenTeif6pa  o^asaic  ca  KsaH  ce^ia.  4.  cenTeM6pa  nojaBH^o  ce  Mnoro  jeceH- 
ckhx  nTHn,a. 

Fringilla  montifringilla  L.,  IIjiaHHHCKa  se6a,  Bergfink. 

T4y6omTHua-Bapem.  15.  4eijeM6pa  nocMaTpaHo  xn*ta,a,aMa  njiaHHHCKHx  ae6a,  KaKo 
ce  HenpeKH^Ho  Kpos  '/,  caTa  ce^ie  Ha  jyro3ana^;.  I^nia  8HMa,  6es  cHnjera. 
Ha^Mopcica  BncnHa  OKO.mma,  npeKO  Kojera  cy  ce  ceanjie,  1200  m. 

CapajeBo.  20.  oKTo6pa  npncnje^e  y  no^>e. 

Sturnus  vulgaris  L.,  Hnopaic,  Staar. 
rpaqaHHi;a.  15.okto6.  HanycTnrae  Be^nna  jaTa  cBoja  cTaHapcna  MjecTa  y  aojlhhh  Cnpeie. 

Lanius  collurio  L.,  Cspa^aK,  Dorndreher. 
HBaH.  1.  cenT6M6pa  o^ce^H.ie  ce  cbc  nTHn;e?  Koje  cy  rHnjea^n^e. 

Lanius  excubitor  L.,  BjeaH  CBpa^aK,  Raubwiirger. 
Jby6yniKH.  23.  #ei;eM6pa  onaaceHa  2  KOMa^a. 

Chelidon  urbica  (L.),  IlnjsaK  KOCHpnfe,  Stadtschwalbe. 

Kpyna.  6.  cenTeii6pa  no  n.  y  Cyxojn   npncnje.*o   25 — 30  KOMa^a  Kao  nTnije  ceanije; 

BpnjeMe  ^njeno,  npe^o^Hor  ^aHa  noHeniTo  khuiobhto.  7.  cenTeM6pa  Ha  ncToice 

MjecTy  40 — 60  KOMa^a,  BpnjeMe  hinjeno. 
Enxak.  12.  ayrycTa  j.  8 — 12  KOMa^a  onaaceno  (mucala  He  rHnjesan  Ha  tomo  MJecTy!). 
Eoc.  IleTpoBaij.    26.  cenT6M6pa    j.    KaicoBHx    10  KOMa^a    y  rpa#y  onaaceHO,   čednije. 

BpnjeMe  anjeno,  npeAxo^Hor  rmisl  Knina  h  CTy#eH0. 
EycoBaia.  27.  cemreirfpa  o  n.  onaaceHo  KatcoBnx  200  KOMa^a  ^enpniajyhn  no  noAHMa. 

BpnjeMe  tohjio  h  »capico. 
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Eje.ianiHHn.a  (o6cepBaTopHJ).  8.,  11.  h  12.  cenT6Bi6pa.  Mei>y  nocMaTpaHOM  mhosch- 
hom  jiacTa  o^  KaKOBHx  1000  KOMa^a  6hjio  je  no  npnjiHijH  30%  nukana 
Kocnpnka. 

JEncn^nk.  2.  ayrycTa  y  ^ojihhh  HepeTBe  onaaceno  KaKOBHx  25  KOMa^a.  3.  cenTeif6pa 
y  aojlhhh  HepeTse  onaaceHo  6  KOMa^a. 

Hirundo  tustica  L.,  »lacTaBHi^a,  Rauchschwalbe. 
Tpa^aHHi^a.  3.  oKTofipa  ce  mroeme  CKyn.&aTH.  12.  oKro6pa  iviaBHa  ce  Maca  o^ce^naa. 

15.  OKTo6pa  jom  noje^HHije  oB^je.  Usa  15.  oKTo6pa  Hnroeajie  nocBe. 
Eoc.    IleTpoBaij.    28.    cenTeid6pa    o    n.    400  KOMa^a    npn    ceo6n;    BpajeMe    hinjeno. 

29.  cenT6M6pa  9  caTH  np.  n.  onaaceHo  KaKOBHx  300  KOMa^a  npn  ceo6u;  Bpnjeiie 

KHmOBHTO,    TOHJIO. 

BycoBaia.  23.  cenTeii6pa  KaKOBHx  800  KOMa^a  jienpmsuo  no  no^HMa,  npeHoknme 
no  8B0HHn,HMa.  24.  cenT6M6pa  cbo  nm^ea^e.  ^o  11.  oKTo6pa  sa^an  eKceM- 
naapn,  noje^HHH  KOMa^n  OB^je  ocTaan. 

Hbeh.  1.  cenT6M6pa  oranu e  one  aacTe,  ioto  cy  r&esAHJie. 

Eje^ainHHAa.  8.  cenTeu6pa  oko  10  c.  np.  n.  npncnjejio  ca  cjeBeponcroKa  no  npnjiHijH 
300  KOMa^a?  6poj  ce  noimosao  TeiajeM  p&na.  nojaia&HMa  y  rpynaiia  o^  50  ^o 
60  KOMa^a,  sa^pacaBaxy  ce  ^o  5  c.  30  qac.  no  no^He  Ha  Bpxymiy  (k  H>nMa 
ce  npHKAyqn^H  KaKOBHX  300  nu^>ica  Kocnpnka),  Te  nmqe3ome  y  6pojy  04 
KaKOBHX  1000  KOMa^a  y  myMH  hctohho  o,a;  EjejiamHnae.  BpiijeMe  mjttho,  naco- 
bhto  40.1a3H.aa  Maivia  ca  cjeBepa,  jaK  cjeBepHH  BJeTap.  IIpe/^o^Hor  ^aHa  Myrao 
ca  MarjioBHTHM  npyraiia  ca  cjeBepa;  cjeBepna  o^yja.  9.  h  10.  cenTeii6pa 
nocMaTpaHO  caMo  HeKOJinKo  aacTaBHaa.  BpnjeMe  hinjeno,  6ea  o6^aKa,  Ton^o, 
Bpjio  <Ma6  cjeBepHH  BjeTap.  11.  cenTeii6pa  nojaBHJio  ce  H3Mel>y  9 — 10  cara  np.  n. 
h  to  KaKOBHx  500  KOMa^a,  kojh  ce  y/\aAHme  oko  5  cara  no  no^He  y  jyro- 
jyrosanaAHOM  npaBuy  npaMa  Bhco^hi^h  njiaHHHn.  BpnjeMe  Jinjeno,  Be^po,  Bpjio 
cjia6  cjeBepHH  BJeTap.  12.  cenT6M6pa  TaKo^ep  H3Mei)y  9  h  10  caTH  np.  n. 
nojaBHao  ce  KaKOBnx  500  KOMa^a;  k  OBHMa  ce  npH^pyacHuie  OBeke  h  0Man>e 
rpyne,  ,alo.*HJeTajykH  ca  pa&HHx  CTpaHa;  nm^esome  oko  5  caTH  no  n.  y  jyro- 
jyroBana^HOM  npaBuy  (Moryke,  ^a  cy  to  oho  hcto  nraue,  uito  cy  ce  11.  cen- 
TeM6pa  OB,aje  o^Mapaae).  BpnjeMe  Bpao  Jinjeno,  Be^po,  Bpjio  <via6  cjeBepHH 
BjeTap.  13.  cenT6M6pa  nocMaTpaHO  caaio  jom  hckojlhko  *iacTaBHija  pp  KacHe 
se^epn. 

JKynan>aij.  6.  cenTeM6pa  np.  n.  o^cean^io  ce  KaKOBnx  300  KOMa^a  Ha  jyr.  BpnjeMe 
hinjenoj  thxo  npeTxo^Hor  ^aHa  caa6  cjeBepHH  BJeTap.  9.  cenTeM6pa  np.  n. 
KaicoBHX  50  KOMa^a  ce^nao  ce  Ha  jyr,  caa6  cjeBepHH  BJeTap;  upe^xo^Hor 
^aHa  cjeBepHH  BJeTap. 

Coracias  garrula  L.,  CMp^nspaHa,  Blaurake. 
Tpa^aHHi^a.  2.  cenT6M6pa  sa^H>H  efcceMnJiapn  y  aojhhh  Cnpeie  nocMaTpami;  r^je  ce 
Bpjio  ^ecTO  Hsuiase. 

Upupa  epops  L.,  KpyHaTH  miješan,  Wiedehopf. 
JIhbho.  7.  oKTo6pa  noKa3aine  ce  0Man>a  ^pyniTBa  o^;  3 — 5  Koiia^a  Ha  MJecTHMa,  r^je 
ce  HHaie  pujeTKo  BH^e.  10.  OKTo6pa  nuiiesoine  cse  npn  jaKOJ  6ypn.  11.  OKTo6pa 
hh  je^aH  KOMa^. 
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Jynx  torquilla  L.,  BnjorjiaBKa,  Wendehals. 

Jlncu^nk.  24.  ayrycTa  nojaBH  ce  npBn  eicceMnjiap.  4.  cenT6M6pa  oneT  1  eicceMnaap 
onaacee. 

Oucvlus  canarus  L.,  KyicaBHi^a,  Kuckuck. 

JlncH^nb.  29.  jy^ia  noieTaK  ceo6e.  14.  ayrycTa  nocMaTpaH  1  eieceMnaap.  2.  ceirreM6pa 
oneT  1  iMa/t  eEcceMaaap  onaacen. 

Coturnix  coturnic  (L.),  Ilpenejini^a,   Wachtel. 

BycoBaia.  13.  oKTo6pa  hs^oho  sa^&Hz  5  eKceaiiMapa. 

Kynpem.  13.  cenTeartJpa  join  Meoro6pojHH  y  KynpemKOM  no.&y. 

JIhbho.  29.  ceaTeM6pa  Hiunesoine  nocBe  H3  no^>a. 

£KynaH>aij.  1.  cenTeid6pa  o£ce.*Hine  no  Hofan  KaKOBHz  400  eicceMnJiapa;  <wia6  cjeBepHH 

BjeTap.    2.  cenTeM6pa   saTeieHO  join    100  eKceMnjiapa;    (Ma6  cjeBepHH  BjeTap. 

5.  cenT6M6pa  join  oko  30  KOMa^a  bh^oho;  cjia6  cjeBepHH  BjeTap.  26.  cenTen6pa 

noje^HHe  3aKaintt>eam;e. 

Turtur  turtur  L.,  TpjiHi^a,  Turteltaube. 

Eoc.  ITeTpoBau.  21.  cenT6M6pa  onaaceHa  3a^H»a  4  KOMa^a  y  EacTauiHMa. 
JIncHiHh.    4.   cenTeM6pa    onaaceHo    7    KOMa^a.     5.   cenTeM6pa    onaaceHa    2   KOMa^a. 

7.  ceirreM6pa  onaaceno  12  KOMa^a. 
Jby6yinKH.  20.  oKTo6pa  onaaceHo  icaKOBHS  20  KOMa^a,  hito  je  yna^HO,  nouiro   OB^je 

rpanua  HecTa^e  n3Me^y  cpe^HHe  h  KOHija  cenTex6pa. 

Columba  palumbus  L.,  Fojiy6  rpHBH>ain,  Ringcltaube. 

Eoc.  IleTpoBaij.  27.  cenTeai6pa  j.  30—35  KOMa^a  onaaceHo;  Bpnjeate  khdiobhto, 
npe,4xo£Hor  ^aHa  MyTHo  h  cTyA©HO.  28.  cenTeM6pa  j.  70 — 80  Koštaca  ona- 
aceHo, KHmoBHTO.  8.  OKTo6pa  j.  3  KOMa^a  onaaceHo;  Bpnjeiie  jinjeno,  hcto 
TaKO  npe^xo4HOL,a  A&na.  13.  OKTo6pa  no  n.  15  KOMa^a  ce  OB^je  sa^pacasa^o, 
BaTHM  ce  o^cejiHan;  khuiobhto. 

JlncHiah.  4.  cenTeM6pa  y  ijhk  sope  150  KOMa^a  y  jaTHMa  oa  50  KOMa^a  cnycTH^o 
ce  Ha  CTpyHHmTa.  6.  cenTeif6pa  Me^y  40  Bpana  Konaia  h  naBKH  25  KOMa^a 
rojiy6oBa  rpHBFtania  onaaceHo.  7.  cenTeM6pa  oneT  HeicojiHKO  y  hctom  ^pyniTBy 
Kao  npe^zo^Hor  ^aHa. 

Columba  oenas  L.,  Yojiy6  #ymbain,  Hohltaube. 

EycoBaiqa.  5.  OKTo6pa  o  n.  onaaeeHH  saA&H  eKceMn^iapn,  5  KOMa^a,  ce^ehn  ce  Ha  jyr. 
CapajeBO.  23.  OKTo6pa  o  n.  onaaceHo  bojihko  jaTO  ko^  KoTopn,a. 
Jliiciiinh.  5.    cenTeMopa    y   bo.*hkhm   jaTHMa   Ha   owyny   iuh   y    ^pyuiTBy   ca   rpHB- 
H>aniHMa. 

Ardea  purpurea  L.,  Hanjsa  flaHry6a,  Purpurreiher. 

CapajeBO.  16.  cenTCM6pa  jaTO  0£  19  KOMa^a  y  IIo^.y.  30.  ceirreM6pa  Ha  Mn^ai^KH 
y  IIo^»y  1  KOMa,a;  onaaceH. 
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Ciconia  ctconia  (L.),  Po,n;a  jiejjieK,  Weisser  Storch. 
CapajeBO.  30.  eenTeif6pa  BH^eHa  npn  ceo6n  y  IIoAy. 

Ciconta  nigra  (L.),  Po.a.a  ijpHa,  Schwarzer  Storch. 
TpanaHHi^a.  1.  oKTo6pa  HanycTH^iH  cTaHOBe. 

Grus  grus  (L.),  SK^paji,  Kranich. 

rpa^aHHija.  8.  ^en;eM6pa  o  n.  cejinao  ce  KaicoBHx  40  KOMa^a  Ha  jyr;  BpHjeMe  npo- 
MJeH^HBO.  10.  ^ei;eM6pa  o  n.  KaKOBHx  60  KOMa^a  y  hctom  cMjepy;  khhiobhto, 
TaKo  h  npe^so^Hor  ^aHa. 

Capajeso.  23.  HOBeu6pa  30  KOMa^a  y  IIo.&y  npn  ceo6a  ca  HCTOKa  Ha  sana^. 

Numenius  arcuatus  (L.),  nosBHSRAa*!  inHČHiap,  Grosser  Brachvogel. 
CapajeBO.  22.  OKTo6pa  onareeH  y  IIoAy  npn  ceo6n. 

Scolopax  rusticida  L.,  UIjbjKB.,  Waldschnepfe. 

TpanaHHi^a.  O^  17.  OKTo6pa  &o  20.  OKTo6pa  HeBpeMeHOM  sakepaHH  rHHJe3Aekn  eieceM- 
n^apn  oKOAHfflHor  ropja  y  ^o^iHHy  Cnpene.  Hsa  20.  OKTo6pa  Haje  onaaceH  hh 
je^aH  eKceMnaap,  tok  4.  HOBeii6pa  Morao  ce  je  saTeha  ULkjKtL  Ha  CTapHM 
CTaHHmTHMa  (ceo6a).  Hsa  10.  HOBeM6pa  CBe  Hraieaae. 

Boe.  IleTpoBan;.  14.  HOBeMopa  oaaaeea  1  Koaia^,  Bpnjeue  khhiobhto.  16.  HOBeM6pa 
ona&ceH  1  Koštaj,  spujenie  khihobhto.  30.  HOBeu6pa  onaacena  2  KOMa^a,  BpnjeMe 
MyTHO.  12.  ^ei;eM6pa  onaacee  1  KOMa^,  spujene  npoMJeHJbHBo. 

BycoBaia.  23.  oKTo6pa  04ce.iH.iH  ce  npBH,  23.  HOBeM6pa  sa^&u  eKceMn.iapn,  a  Te^ajeM 
i^HJeaor  Tor  pa3/\o6.4,a  ceo6a. 

3KynaH>aij.  5.  OKTo6pa  saTeneHa  4  KOMa^a,  Bpnjeue  .injeno.  7.  oKTo6pa  saTeieao 
2  KOMa^a,  cia6  cjeBepHH  BJeTap. 

JBy6yinKH.  23.  ^ei^eM6pa  y6njeHa  2  Konaca  (npeaHMAyje). 

Bha6k.  23.  OKTo6pa  y6njeH  npBH  KOMa^,  BpujeMe  .iHJeno.  17.  ^eijeMopa  onaraeH  jom 
1  eKceMnaap. 

Gallinago  gallinago  (L.),  Košnica,  Becassine. 

MocTap.  13.  ^eijeMĆpa  y  Macama  y  MocTapcKOM  6.iaTy  noćenje  6ype.  20.  ^ei;eM6pa 
KaKOBHx  400  KOMa^a  painTpicaHHx  no  ho^bo^hmm  AHBa^aMa,  BpnjeMe  .injeno, 
aAH  He  xaa^HO. 

Oedienemus  oedicnemus  (L.),  rRysaBHi^a  noTpK,  Triel. 
CapajeBO.  16.  cemreM6pa  saTeieHa  2  Koara^a  y  IIoAy  (ceo6a). 

Vanellus  vanellus  (L.),  BuBaic,  Kiebitz. 

rpanaHHi^a.  10  oKToopa  Hinqe30ine  cbu  bhbi^ii  ca  cbojhx  rH>e3AHniTa  Ko,a;  Cyxono-fca 
h  IleTpoBa  cejia. 

Cggnus  cggnus  (L.),  Kyn,  JLa,6y&,  Singschwan. 

MocTap.  20.  HOBeM6pa  onaaceHa  2  KOMa^a  Ha  MocTapcKOM  6.iaTy  (8hmckh  tocth). 
24.  ,a;eueM6pa  npncnjejio  200 — 250   KOMa^a  y  Mocrapcico   6.iaTo  h  Ty  ocTa^H. 
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Anser  segetum  (Grm.),  ^HBj&a  ryciea,  Saatgans. 

Capajeso.  30.  cenTen6pa  y  IIoAy  npn  ceo6H  onaaceHe. 

MocTap.   20.  HOBeM6pa   npucnjcie  Ha  MocTapcKo  6^aTo.  25.  HOBeM6pa  ^Ba  jaTa  04  8 
u  12  KOMa^a  Ha  hctom  MJecTy  ona&ceHa,  ocTajia  Ty. 

Anas  crecca  (L.),  ITaTKa  Kpacyjba,  Krickente. 
CapajeBo.  22.  OKTo6pa  onaaceHa  y  IIoAy  npn  ceo6n. 

Anas  penelope  (L.),  IlaTKa  SBnasAapa,  Pfeif ente. 
CapajeBo.  23.  HOB6M6pa  je^Ha  y  Hojhj  y6njeHa. 

Anas  boscas  (L.),  ,2(HB.K>a  naTKa,  Stockente. 

CapajeBo.  22.  OKTo6pa  6kao  ahbahz  naTaKa  y  bo^lhkom  6pojy  y  no.a>y.  28.  HOB6M6pa 
BeaHKa  jaTa  y  IIo.&y. 

Fuligula  fuligula  (L.)7  IlaTKa  KpyHaTa,  Reiherente. 
CapajeBo.  22.  oKTofipa  onaaceHa  y  ITo^y  ca  ^pyrHMa  BpcTaMa  naTaKa. 

Fuligula  nt/roca  (L.),  Hopsa,  Moorente. 
CapajeBo.  22.  oKTo6pa  onaacejia  Taico^ep  Me^y  ApyrnM  BpcTaMa  naTaKa  y  IIo^>y. 

Clangula  glaucion  (L.),  IlaTKa  6aTorjiaBHija.  Schellente. 

CapajeBo.  11.   HOBeM6pa  y  IIo^y  5  KOMa^a  onaaceHO.  23.  HOB6M6pa  y  noAy  1  KOMa^ 
y6HjeH. 

Phalacrocorax  carbo  (L.),  BpaHau,  BejiHKH,  Grosser  Kormoran. 

CapajeBo.  31.  ayrycTa  nocMaTpaH  je^aH  eKceimaap  Ha  Eochh  y  noAy.  28.  HOB6H6pa 
onaraeH  je^aH  nap  y  no.&y. 
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Ilpojberoa  ceooa  1899. 


HociiaTpaHH  npo&erae  ceo6e  1899. 

rpanaHHija 

KapjiHHCKH  (Karlinski). 

CapajeBO  . 

.    MyaejcKO  oco6jbe. 

E.  FleTpoBai; 

Xojiej  (Holley). 

» 

.  .    Anp.  KapaMaH. 

Kjbyn.  .  .  . 

Kpew3ep  (Kremser). 

» 

.    EJjiaoHu  (Scblabitz) 

JKenne  .  .  . 

^parimeBHh. 

HBaH  .... 

JOBDHHh. 

TpaBHHK  .    . 

II.  EpaH^Hc. 

)Kynan>au, 

.     KnpTHep. 

Bapeni  .  .  . 

Jlfinu,  (Denz). 

MocTap  .  . 

.    XaBCJiKa. 

IIoAJiyroBH   . 

KH0T6K. 

Kjthh>g  Tai^ico     Karepji  (Kflgerl). 

CapajeBO .  . 

Khotgk. 

CTOJiau,.  .  . 

.    IIoRJiorap. 

JEritkacus  luscinia  (L.),  CjiaByjb,  Nachtigall. 

CapajeBO.    27.  MapTa    Ha^en   je^an   MpTaB   <waByA   ko^    HeHmheBor    AeranicoBija. 

18.  anpHJia  iyo  ce  npBH  eKceMn^ap. 
CToaan;.  27.  ce  anpnjia  Hace^nnie. 

Eriihacus  leucoct/aneus  (Ch.  L.  Br.)  MoAposojbKa,  Blaukehlchen. 

CapajeBO.  27.  MapTa  n.  n.  onaaceHa  y  je^Hoj  6aurrH  y  rpa^y  nsa  narjia  opeoKpeTa 
BpeMeHa. 

Erithacus  rubeculus  (L.),  UjpseHOBOjbKa,  Rothkehlchen. 

K^yq.  20.  a°  26.  MapTa  cnycTMaa  ce  ijpBeHOBo^Ka  iHTaBHM  jaTHMa,  Bekima  nx 
norHBy  yuM>eA  ocKyA&ue  zpaHe  h  CTy^eHH.  BpujeMe  04  20.  &o  26.  MapTa  j. 
c  KpaTKHM  nperctiAHMa,  MehaBa.  ^ne  26.  noneo  ce  cnujer  toimth;  19.  MapTa 
o  n.  Hsa  .Mijena  BpeMeea  HacTynHo  ym^>e^  cjeBepo3ana^Hor  BJeTpa  Mpas. 

TpaBHHK.  20.  h  26.  MapTa  MHoro  hx  noraHyjio.  Hh  je^iie  ce  ro^HHe  Hujecy  nojaBiMe 
y  TOJiHKHM  Maca  Ma  Kao  OBe. 

r4y6oniTHi^a  K04  Bapeina.  ETpBH  eKceMnjiapn  onaaceHH  25.  MapTa,  40  26.  Hai>eHo 
hx  hcko^hko  CMp3HyTHX.  26.  cj>e6pyapa  onaaceH  je^aH  KOMa^  y  IIo^y,  ceo6a 
Tpaje.  22.  MapTa  Ha  ctothho  hx  y  IIoAy,  icpoa  06a  npe^xoAHa  AaHa  cTpaxo- 
BHTa  KHina,  a  Hofey  H3Mel>y  21.  h  22.  MapTa  na^ao  cHHJer. 

CapajeBO.  25.  MapTa  join  hx  je  MHoro  oB^je,  na  u  y  BapooiH.  27.  MapTa  hcko^hko, 
jep  cy  ce  npse  CMps^e  h  o^  rjia^H  norHHyjie. 

MocTap.  25. — 28.  MapTa  noja bh ine  ce  Me^y  MHoro6poJHHM  se6aMa  6HTKaBHn,aMa  MHoro 

UpBeHOBO^KH. 

K^HH»e  ko^  TauKa.  Oa  26.  40  27.  MapTa  y  Hotn  HaljeH  je^aH  cMp3HyT  eicceMnjiap. 

CTOJian,.  25.  h  26.  MapTa  ca  AyniM  c&AHijaMa  ce-injie  ce   He6pojeHe   n.pBeHOBo,i>Ke   Ha 

cjeBepoHCTOK.  06a  ^aHa  i&K  cjesep  h  Bpao  CTy^eHo,   24.  CTy4eH0,   khhiobhto. 

Rv&icilla  phoenicura  (L.),  IIIyMCKa  npBeHopenKa,  Gartenrothschwanz. 
CapajeBO.  25.  MapTa  uocMaTpaH  je^aH  eicceMnjiap  y  rpa^y. 

Ruticilla  titis  (L.),  ^oMaka  npBeHopenica,  Hausrothschwanz. 
K^byn.  20. — 26.  MapTa  y  jaTHMa  ca  upBOHOBO^KaMa  h  3e6aiua,  HsruHjMe. 
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Pratincola  rubicola  (L.),  HpHOBpaTH  KOBaq,  Schwarzkehliger 

Wiesenschmatzer. 

CapajeBO.  22.  MapTa  onaaceH  je,a;aH  KOMa,a;  y  IIoAy. 

Saxicola  oenanihe  (L.),    CnBacTa  6jejiory8a,  Grauer  Steinschm&tzer. 

SKen^e.  29.  MapTa  j.  KaKOBHx  15  KOMa^a  Ha  npojieTy  npeMa  cjeBepy  onaaceHO.  BpujeMe 

•anjeno,  mcto  h  npe^xo^Hor  aaHa. 
MocTap.  28.  MapTa  np  n.  noje^HHH  eKceMUJiapn  koa  Pa^ono^a. 

Turdus  musicus  L.,  ,^po3£.  Singdrossel. 

K^by?.  26.  MapTa  nojaBHjia  ce  BejiHKa  jaTa  Apos^oBa,   ^po3^0Ba   6paB6H>aEca  h  KocoBa; 

H3H6Mor^H,  na^ajin  cy  ca  ApBeka. 
r4y6oinTnn;a  koa  Bapema.  Oa  20. — 26.  MapTa  Ha^eao  hx  MHoro  MpTBHx. 
CapajeBO.  5.  MapTa  y  IIoAy  onaaceHo  hx  Bpjio  MHoro  —  ceo6a.  22.  MapTa  MHoro  hx 

y  Hojhj.  25.  MapTa  CByKy,a;  no  ITo-fcy.   30.  MapTa   caMo   nx  hcko.*hko  nocMa- 

TpaHo  y  IIoAy. 
K^iHH>e  K04  Tai^Kor.  04  26.  Ha  27.  MapTa  je^an  cMpsHyTH  eKceMn^ap. 
CToaau.  25.  h  26.  MapTa  Mel>y  6e36poJHHM  jaTHMa  hthh#  njesHija  6hjio  je  h  Apo3,a;oBa, 

cMjep  jiajeTa  cjeBepo-HCTOiHo.  CjeBepHa  o*vyja. 

Turdus  iliacus  L.,  ^poa^  ruTKaBai},  Weindrossel. 

l4y6oniTHi;a  koj;  Bapema.  Mel>y  nTHijaMa  njeBHijaua  ihto  cy  ce  H3Mei>y  20.  h  26.  MapTa 
cMpsjie,  Ha^eHO  n  ^po3^0Ba  rHTKaBaua. 

Turdus  viscivorus  L.,  ^poa^  HMejiara,  Misteldrossel. 

IIo4^iyroBH.  8.  MapTa  ctotuho  hx  npn  ceo6n. 

CapajeBO.  26.  <J>e6pyapa  onaaceHo  Beanico  jaTO  ko^;  ^Bopa  (ceo6a). 

Turdus  pilaris  L.,  ^poa^  6paseH>aR.  Wachholderdrossel. 

CapajeBO.  1.  MapTa  je^HO  jaTo  y  IIoAy.  5.  MapTa  Ha  Bochh  y  IIoAy  y  OMaanM 
jaTHMa.  12.  MapTa  oMaaa  jaTa  y  Uo^y.  19.  MapTa  hcto  TaKO.  22.  MapTa  hgko- 
jihko  hx.  30.  MapTa  jom  cy  saTHi^aHH  y  IIo.&y. 

Merula  merula  (L.),  Koc,  Schwarzamsel. 

Kjby,i.     26.    MapTa    ca    #po3,a,OBHMa    h    ^pos^oBHMa    6paBeH>an<HMa    nojaBH^io    ce     y 

jaTHMa. 
r4y6oniTHixa  ko^  Bapema.  26.  MapTa  onascemi  npBH  eicceMnJiapn,    Ha^eHO  hx  h6ko- 

JIHKO    MpTBHX. 

Capajeso.  5.  MapTa  onaaceHH  y  IIo,i>y  npn  ceo6n  y  4pyinTBy  ca  ,4po3AOBHMa. 
20.  pp  27.  MapTa  MHoro  hx  no  6auiTaMa.  22.  MapTa  6hao  nx  je  y  IIoAy 
3HaTH0  Ma«>e  Hero  jih  4po3^0Ba.  25.  MapTa  CBy^a  no  IIo.&y. 

Merula  torquata  alpestris  (Brehm),  Koc  rpnBH>am,  Ringamsel. 
CapajeBO.  27.  MapTa  koa  HeHrnfceBa  ^eTHHKOBii,a  HaijeH  je^aH  MpTas. 
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Pkyttoscopus  sibilator  (Bechst.),  3Buac^aK  niyMCKH,  Waldlaubvogel. 
Phyttoscopus  trochilus,  3BusK£aK  KOBa^nh,  Fitislaubvogel. 

Capa  je  bo.  22.  MapTa  o6e  BpcTe  y^pyaceHe  h  y  borikom  6pojy  no  Bp6oBoj  mnKapn 
flyae  noTOKfi  y  IIo.a>y.  26.  MapTa  hcto  Tano. 

Pijrophihalma   svbalpina   (Bon.),    TpMyina    6jejio6pKa,     Weissbartiger 

Sanger. 

CapajeBo.  25.  MapTa  yxBafeena  scnBa  y  jednoj  Kykn  y  rpa^y.  HeBpnjeMe  jy  je 
OTJepa^o  ca  H>enor  Me^HTepaHor  ribes^nuiTa  TaKO  ^a^eico  Ha  cjeBep. 

Accentor  modularis  (L.),  lloimk  chbh,  Heckenbraunelle. 
CapajeBo.  25.  MapTa  je^an  eKceMnjiap  y  IIo.*»y. 

Alauda  arvensis  (L.),  niesa,  Feldlerche. 

CapajeBo.  19.  <J>e6pyapa  y  JIyKaBuy  npBe  ABHje  onaaceHe,  y  IIo.*>y  MHore.  BpnjeMe 
hinjeno  h  Ton.io.  24.  (j>e6pyapa  j.  onaaceHH  y  mbahm  jaTHMa  K04  pH6a>aica; 
BpnjeMe  CTy^eHO,  cia6a  MehaBa;  npe^xoAHor  aaHa  pyacao,  ^jeAOMaije  na^ao 
CHiijer,  4Je^oMHi^e  cjajio  cyHije.  26.  $e6pyapa  y  IIo^y  no  Koja  mesa;  BpnjeMe 
•anjeno,  npeTxo^,Hor  ^aHa  CTy^eHo.  1.  MapTa  y  Ma^uM  jaTHMa  y  IIoA»y;  KpacHO 
npoAeTHo  BpnjeMe.  5.  MapTa  TaKo^ep  y  MaanM  jaTHMa  y  IIoAy.  12.  MapTa 
hcto  TaKO.  15.  MapTa  hcto  TaKO.  22.  MapTa  xn^>a^aMa  y  ITo^y  Ha  BO^aMa  h 
no  6apoBHTHM  MJecTHMa,  r^je  Hnje  6hjlo  cHHJera.  25.  MapTa  jom  MHoro 
uieBa  OB^je,  a^in  MaH>e  nero  jih  22.  MapTa.  27.  MapTa  caMo  joiu  y  m&4hm 
jaTHMa  y  IIoAy.  30.  MapTa  noje^HHH  napoBH. 

5Kynae>ai;.  15.  MapTa  npncnjeao  hcko^hko  eroeMnjiapa,  BpnjeMe  hinjeno,  npe/^o^Hor 
^aHa  cjia6  cjeBepHH  BJeTap. 

MocTap.  28.  MapTa  nocMaTpaHH  noje^HHH  ROMa^n. 

Galerita  arborea  (L.),  IIIeBa  iepyHHna,  Heidelerche. 

CapajeBo.  24.  $e6pyapa  j.  onaaceira  npBH  eKceMnaapn  K04  pn6H>aica,  CTy/\eHo,  aslks. 
MehaBa.  25.  4>e6pyapa  no  n.  onaaceHO  Ma^io  jaTo  y  KomeBy.  BpnjeMe  CTy^eHo. 

Motacilla  alba  (L.),  IIjiHCKa  ćujejia,  Weisse  Bachstelze. 

CapajeBo.  21.  $e6pyapa  npHcnjeae  hahcko  Ha  r&esAHJinniTa  Ha  noTOKy  KonieBy, 
$5  ce  Beceao   iviacajin   no    epapcKOM   cnpeMHmTy   sa   ApBa;    BpnjeMe   KpacHO. 

24.  4>e6pyapa  5  KOMa^a  Ha  pn6e>aijHMa,  CTy^eHo,  cvia6a  MehaBa,  cjeBepHH 
BJeTap.  IIpe^o^Hor  ^ana  pyacHO  BpnjeMe.  26.  cj)e6pyapa  CByr^je  no  IIo^.y, 
BpnjeMe  Jinjeno.  1.  MapTa  y  napoBHMa   no   IIo.fey,   Kpacno   npo^eTHo   BpnjeMe. 

25.  MapTa  CByicy4  no  IIoAy  Ha  BO^aMa  y  bcjihkom  6pojy. 

HBaH.  10.  4>e6pyapa  2  KOMa^a  onaaceHa.  BpnjeMe  hinjeno,  noHeurro  BJeTpoBHTo. 

KaiiH>e  ko a  TaijKor.  27.  MapTa  HaijeHa  2  cMpsHyTa  eKceMn^iapa. 

CTo-iaij.  25.  n  26.  MapTa  y  bc^hkoj  mhoschhh  npn  ceo6n  ca  #pyrHM  BpcTaMa  nrai;a. 

Budt/tes  flavus  (L.),  ZLiucKa  rose^apKa,    Schafstelze. 

CapajeBo.  25.  MapTa  y  IIo^y  y  bcihkom  6pojy  Ha  do^bo^hhm  MJecTHMa  6e3  CHnjera 
h  Ha  Bo^aMa. 
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Jnthus  pratensis  (L.),  IlHnjiHh,  Wiesenpieper. 
CapajeBO.  22.  MapTa  Bp^io  MHoro6pojHH  y  ITo^y.  25.  MapTa  MHoro  hx  y  no.*>y. 

Anthus  trivialis  (L.),  TpenTejtKa  CTpjbeKaBHna.  Baumpieper. 
CapajeBO.  22.  u  25.  MapTa  Me^y  nnnJiHkHMa  y  ITo^y. 

Emberiza  cia  L.,  CTpHaaHija  ^HKaBni^a.  Zippammer. 

CapajeBO.  22,  (j>e6pyapa  2  6  koa  Ko3HJe  kynpnje;  y  Hokn  H3Mel>y  21.  a  22.  4>e6pyapa 
na^ao  CHHJer. 

Serinus  serinus  (L.),  3KyTapnna  ođniHa.  Girlitz. 

CapajeBO.  26.  <J>e6pyapa  onaaceHO  5  KOMa^,a  ko,o;  AjiHnaraHHa  MOCTa.  25.  MapTa  onaaceHe 

y  noAy,  noje^HHiie. 
CTOJiai;.  25.  h  26.  onaaceHO  y  Macn  nTHqa  ce^iHn,a  TaKo^ep  acyTapHija. 

Acanihis  cannabina  (L.),  JypH^Hna  o6atiHa,  Bluthanfling. 
CapajeBO.  26.  4>e6pyapa  ko^  AjiHnauiHHa  MOCTa  onaseeHo  bojihko  jaTO. 

Fringilla  coelebs  L.,  3e6a,  Buchfink. 

Kaj1!.  20. — 26.  MapTa  y  BejiHKHM  jaTHMa;  nocTpa^aao  hx  MHoro  04  rjia^H  h  cTy^eHH. 

TpaBHHK.  20. — 26.  y  bo^hkom  6pojy. 

r4y6oinTHua    ko^   Bapema.    13.  <|>e6pyapa    rjiacn^a    ce    CByKyA,    BpajeMe    anjeno. 

5.  MapTa  ym^»e^  HacTynHBrae  cTy^eHH  Ha^eHo  nx  MHoro  noriiHyjiHx,  ajin  caMo 

55  naneBonie,  a  noniTO  ce  HsspeMeHH  BpaTHine  ce.  20.— 26.  MapTa  MOTpnou;  caM 

Haiuao  oko  300  CMp3HyTHx  3e6a,  '/sSS?  Va??-    ^o  ijecTaMa   6hjio   Ha  TOBape 

nornuy^HX  se6a  n  cTpHa^ima. 
CapajeBO.    26.  <J>e6pyapa  MHoro  hx  y  IIo^>y.  7.  MapTa  Ha  ^pBapn  Bpao  hx  MHoro  y 

^pyuiTBy  ca  naaHHHCKHM  se6aMa,  a^n  cbo  56-  22.  MapTa  spjio  MHoro  y  IIoAy. 

25.  MapTa  BeaHKa  jaTa. 
MocTap.  25.  MapTa  ^oaaaaK  Be^nKHx  jaTa.  25.,  26.,  27.  h  28.  no  6auiTaMa  h  no.^HMa  mhopo 

CTOTDHa  99  y  jaTHMa,  H3HeMorjiH  04  CTv^eHH  h  rjia^H,  norHHyjia  nx  MHoacuHa. 

BpujeMe  HeuiTO  CTy^eHo,  ^jejioMHHHo  MekaBa.  28.  MapTa  o^ce^inaa  ce  raaBHa  Maca 

ys  HepeTBy,  hohito  ce  Hsa  Tora  ^aHa  BH^a^o  caMo  noje^HHnx  eKceMn^iapa. 
CTOJiau.  25.  h  26.  MapTa  cejLHJie  ce  y  bg^hkum  jaTHMa  ca  ^pyraM  nTHi^aMa  ce«aHo;aMa 

npn  cjeBepHoj  ojiyjn  npaMa  cjeBeponcTOKy. 

Fringilla  montifringilla  L.,  IIjiaHHHCKa  3e6a;  Bergfink. 

CapajeBO.  7.  MapTa  MHoro  hx  y  la,pyuiTBy  ca  Be6aMa  (Buchfink)  Ha  ApBapn.  22.  MapTa 
bo^hko  jaTO  y  no^y. 

Sturnus  vvlgaris  L.,  Hsopaic,  Staar. 

TpanaHnaa.  13.  (j>e6pyapa  nojaBHJH  ce  npBii  eKceMnjiapn. 

TpaBHHK.   26.  MapTa  aa  Tpajaa>a  MekaBe  nojaBHJiu  ce   y  rpa^y  y  bcihkoj  mhohchuh. 

CapajeBO.  28.  <J>e6pyapa  y  no^y  je^aHnyT  2  KOMa^a  na  0H£a  jaTO    04  8 — 10  KOMa^a 

ona»ceHO.    BpnjeMe   MyTHo,    j.  na^ao    CHHjer,    hcto    TaKo   npe^xo^Hora    #aHa. 

5.  MapTa    no    no^y    Maaa    jaTa.    12.    MapTa    hhjo    6nao    hh    je^Hor    HBopica. 
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22.  MapTa  iinje  Taieoljep  onaaceH  hh   je^aH  KOMa^.    25.  MapTa  MHoro  isopaica 
y  IIoAy. 

Oriolus  galbula  L.,  Byra  8JiaTHa,  Goldamael. 
Capa  je  no.  17.  anpiMa  onaaceH  npBH  eicceMnjiap  ro^  nsBopa  MomqaHHue. 

Corvvs  frugilegus  L.,  BpaHa  ra'iaij,  Saatkrfthe. 

CapajOBO.  28.  <J>e6pyapa  onaaceH  1   eiceeMnaap  y  noAy,  BpHJeMe  MyTHO.  j.  na^ao  CBnjer. 
IIpe^so^Hor  ^aHa  hcto  TaKO. 

Lantus  exeubitor  L.,  Cspanaic  BejiHRH.  Raubwiirger. 

CapajeBO.  7.  MapTa  1  KOMa^  onaaceH  y  noAy. 

Muscicapa  grisola  L.,  Myxapnqa,  Grauer  Fliegenschnapper. 

l4y6ouiTHua  ko^  Bapenia.  26.  MapTa  A0«*©k8°  je^an  eicceMnJiap  y  myMapcKy  Kyhy, 
Tpaacekn  CKAOHiiuiTa. 

Hirundo  rvstica  L.,  JEacTaBHi^a,  Rauchschwalbe. 

Capajeso.  25.  MapTa  npen  eKceMnaap  npn  MekaBH  Ha  jtokj  Mn^baiiKe. 
3Kynan>au.    19.  anpH^a   o   n.  10 — 12    KOMa^a   ce   iiace^H^o:    BpHJeMe  hinjeno,   caa6 

jy«H>aK.    28.  anpnjia    np.    n.  H6kojihko  8aicainH»eaHiia,    c^a6  cjeBepHH  sjeTap, 

TaKO  h  npe^,xoAHor  A&na. 
MocTap.  2.  anpHJia  onaaceH  1  Koua^. 
Cto^uu,.  2.  MapTa  8  KOMa^a  npncnjejio  ca  jyro3anara,a,   ocTaan  OBAJe.    BpujeMe  Be^po, 

aoHeuiTo  o6^aqHO. 

Clivicola  rvpestris  (Scop.),  BperyHHi^a  xpH£iia,  Felsenschwalbe. 
MocTap.  28.  anpHJia  npBH  eKceMn^apn. 

Upupa  epops  L.,  KpyHaTH  nnjesai;,  Wiedehopf. 

TpaBHHK.  29.  MapTa  juiaba  npoMJeHe  BpeMena  npHcnjeae  spao  yMopee  nTHije. 
HsaH.   14.  anpHjia  onaaceH  je^an  ereceMn^ap   ko^  PauiTe^iui^e.    BjeTpoBHTO,   a   Ta«o  h 

npeAxo£Hor  ^aHa. 
K^iiae  ko a  Ta  1; Ka.  27.  MapTa  Hai>eH  je^aH  CMp3HyTH  nnjeBaa. 
Ctojiau   25.  h  20.  MapTa  Mel)y  MHoruM  nrauaMa  ceannaMa  06a  ^aiia  onaaceHo   ^ocTa 

KpynaTHx  nujeBaija. 

Cuculus  canorus  L.,  KyKaBnn,a,  Kučku ck. 

CapajeBO.  17.  anpiiaa  j.  iyaa  ce  npsa  y  Byqjoj  jiyuH. 

HBau.    17.  anpnaa  o  n.  ny.*n  ce  npsu  etcceMnJiapii  Ha  OnaHiaKy  (XpaHncaBa  nJiaHHHa). 

Erj/thropus  vcrspertinus  (L.),  BjcTpyuia  Kon^nh,  Rothf ussfalke. 
Capajeso.  24.  anpnjia  onaaceH  npBH  OKceMtuiap  ($)  y  ITo^>y. 

Cerchneis  tinnuncvlus  (L.),  CokojihH,  Thurmfalke. 

CapajeBO.    19.  MapTa  y   no^>y   ^BanyT  no  je^aH  KOMa^,  srthm  Tpii  h  neT  na  0Kyny 
onaaceHo.  25.  MapTa  onaaceH  je^aii  KOMa£  y  noAy. 
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Buteo  buteo  (L.),  Mnmap,  Mftugebusard. 
CTOviai^.  11.  (J)e6pyapa  np.  n.  nocMaTpaHo  6  KOMa^a  (cBatcaKo  npn  ceo6n);  ee^po. 

Coturnix  coturntx  (L.),  Ilpenejini^a,  Wachtel. 

CapajeBO.  9.  anpnaa  onaaceHa  npBa  y  IIoAy.  23.  anpn^a  npea  ce  oraacHAa. 
CTo^au.  4.  anpHJia  npsa  ce  or^acn^ia,  se^po. 

Turtur  turtur  (L.),  rpjiHija,  Turteltaube. 
CapajeBO.  7.  Maja  onaaeeH  je^aH  nap,  to  cy  6h.*h  npBH  eKceMn^apa. 

Columba  palumbus  L.,  Yojiy6  rpnBH>am,  Ringeltaube. 
HsaH.  20.  MapTa  BHiue  nx  onaaceHO.    Mefeasa. 

Columba  oenas  L.,  rojiy6  Aynj!bain,  Hohltaube. 
ITo^^yroBH.  8.  MapTa  ^y^io  ce  npso  ryicae>e.    3hmckh  ^rh,  CTyAOHo. 
CapajeBO.  26.  <J>e6pyapa  koa   r4B0Pa   nocMaTpaHo    jaTo    04   30 — 40   KOMa^a,   BpnjeMe 
jinjeno,  npe^io^Hor  ^aHa  CTy^eHO. 

Ardea  cinerea  L.,  Hanj&a  CHBa,  Grauer  Reiher. 

TpaBHHK.  28.  MapTa  onaaceHO  10  ROMa^a. 

CapajeBO.  25.  MapTa  onaaceHO  hgkojihko  KOMa^a  y  ITo^>y. 

Ardetta  minuta  (L.),  HanjbHi^a  BOJbaK,  Zwergrohrdrommel. 
CapajeBO.  23.  h  26.  anpnjia  onaaeeHa  no  je^Ha  y  IIoAy. 

Ciconia  nigra  (L.),  Po^a  i^pHa,  Schwarzer  Storch. 
TpaBHHK.  28.  MapTa  onaaeeH  1  KOMafl. 

GaUmula  porzana  (L.),  HlTMOica  pnijyKa,    Getiipfeltes  Sumpfhuhn. 
CapajeBO.  27.  MapTa  HaljeH  1  icoMa^  y  IIo^y.  30.  MapTa  oneT  Hai>en  1  KOMa^  y  IIoAy 

Grus  grus  (L.),  SKp^paji,  Kranich. 

Boe.  IleTpoBaij.  24.  cj>e6pyapa  np.  n.  ce^inao  ce  30  KOMa^a  Ha  cjesep,  CHHJer  na^ao, 
npe^xo^Hor  ^aHa  .Mijeno.  25.  $e6pyapa  np.  n.  onaaceHO  30,  na  cjeBep  ce^ehHX 
ce  KOMa^a.    IIociBJe  na^aaa  CHHJera  pyacHO,  HarvioBHTO  BpujeMe. 

Scolopax  rusticula  L.,  IIIjbyKa,  Waldschnepie. 

Boe.  IleTpoBan;.  6.  MapTa  o  n.  2  KOMa^a  onaraeHa.    BpnjeMe  hobo^ho. 
KAyn.  25.  MapTa  Ha^eHo  3  KOMaja  y  je^HOM  boaohom  japKy. 
TpaBHHK.  27.  MapTa  onaaeeH  1  KOMaA  y  ?6yny. 

ITojfl;^yroBH.  25.  MapTa  onaraen  1  KOMaa  Ha  Bochh.  26.  MapTa  Ha  hctomc  MJecTy 
onaaeeH  1  KOMa^,  a  Hai>eH  1  KOMaa,  kojh  cy  qaBKe  pa3/\epajie. 

Gallinago  gallinago  (L.),  Kosm^a,  Becassine. 

CapajeBO.  23.  <J>e6pyapa  1  KOMa^  saTonen  Ha  noanaTHM  MjecTHiia  y  [To,i>y.  5.  MapTa 
5  KOMa^a  Ha  hctomb  MJecTy.  7.  MapTa  8  KOMa^a  Ha  hctomc  MJecTy.  12.  MapTa 
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traje  saTOTeii  hh  je^aH  eRceMn-iap.  15.  MapTa  1  ROMa^  y  IIoAy.  18.  MapTa 
11  KOMa^a  Ha  hctom  MJecTy,  5  nx  Ha  0Kyny.  19.  MapTa  HHJe  hh  je^aH  Koiia^ 
8aTeqeH.  22.  MapTa  y  b&ahkom  6pojy  no  6apnijaMa  H.o6aaaMa  boa&.  25.  MapTa 
y  Ma^HM  yApysK6H>HMa  CByicy^  no  IIoAy.  30.  MapTa  hbko^hko  hx  Ha  hctom 
MjecTy. 

GaUinago  major  (L.),  IH.s>yKa  jinBa^apica,  Doppelschnepie. 

CapajeBO.  31.  MapTa  2  ROMa^a  y  EToAy  no  paBHHHaMa,  ihto  cy  o6pacae  HiHRapoM. 
2.  anpHJia  6  KOMa^a  Ha  hctom  MJecTy.  3.  anpn^a  5  Konaca  Ha  hctom  MJecTy. 
5.  anpH^a  2  ROMa^a  Ha  hctom  MJecTy.  9.  anpn^a  2  KOMa^a  Ha  hctom  MJecTy. 
12.  anpn^a  2  ROMa^a  Ha  hctom  MJecTy.  16.  anpnjia  2  ROMa^a  Ha  hctom  MjecTy. 
18.  h  19.  anpn«aa  hh  je^aH  ROMa^.  23.  anpn^a  3  ROMa^a  Ha  hctom  MJecTy. 
26.  anpn^a  5  ROMa^a  Ha  hctom  MJecTy.  30.  anpn^a  3  ROMa^a  Ha  hctom  MjecTy. 

GaUinago  gallinvla  (L.),  IIIjbyKa  KOSHi^a,  Kleine  Sumpfschnepfe. 
Capajeso.  23.  <}>e6pyapa  saTeneH  1  ROMa^  y  IIoAy. 

Totanus  pugnax  (L.),  FpjiHiap  npmjbHBaq,  Kampfschnepfe. 

CapajeBO.  26.  <J>e6pyapa  o&  2  ROMa^a  y  IIo^>y  1  y6njeH.  25.  MapTa  horojhro  ROMa^a 
y  IIoAy. 

Totanus  glareola  (L.),  KosaiHli  MHraBaq,  Bruchwasserlilufer. 
CapajeBO.  7.  MapTa  oHasem  3  ROMa^a  y  Ho.a>y. 

Totanus  ochropus  (L.),  KoBaiHk  nHJyKasaq,  Punktirter 

Wasserl&uier. 

CapajeBO.  19.  MapTa  Bp^o  MHoro6pojaH  y  IIo.&y,  npo^eTHHaa.  25.  MapTa  csy4a  no 
so^aMa. 

Oedicnemus  oedicnemus  (L.),  liyKaBHi^a  noTpR,  Triel. 

Capajeso.  22.  MapTa  1  ROMa^  Ha  je^Hoj  6apnijH  y  IIoAy.  25.  horo^hro  hx  Ha  hctomc 
MJecTy. 

Vanellus  vandlus  (L.),  BnBaE,  Kiebitz. 

TpaHaHHqa.  3.  $e6pyapa  nojaBHine  ce  npBH  y  jaTHMa  04  60 — 100   ROMa^a.   28.  <{>e- 

6pyapa  npncujeme  c  bo^hkum  jaTHMa  Ha  r&es^HinTe. 
Boe.  IleTpoBaij.  2r.  MapTa  no  n.  cejinjio  ce  RaROBHx  100  ROMa^a  Ha  cjeBep;  koiiho, 

npe^xo^Hor  #aHa  na^ao  cHHJer. 
K^yq.  25.  MapTa  nocMaTpaHo  15  ROMa^a,  OAcejiHine  ce  HCTor  ^aHa. 
5Keme.  21.  MapTa  40 — 50  ROMa^a  npo-iehe^o,   cTy^eHO  h  CHHJer   na^ao,   hcto   TaRo 

npe^xoAHor    ^aHa.    29.   MapTa  30 — 35    ROMa^a    npoaekejio,    spnjeMe    anjeno, 

hcto  TaRo  npedxoAHor  ^aHa. 
TpaBHHR.  27.  MapTa  o^Mapa^o  ce  npeRo  100  ROMa^a  no  ho^bo^hhm  jiHBa^aMa. 
Capajeso.  23.  $e6pyapa   onaaceHo  5  ROMa^a  y  IToAy,  y   Hokn  nao  CHHJer,    BpnjeMe 

pyaeHo.  5.  MapTa  onareeHO  RaROBHx  20  ROMa^a  y  IIoA»y.    12.  MapTa  onaraeHO 

horoahro  ROMa^a  y  IIoAy.  22.  MapTa  hh  je^aH.   25.  MapTa   no   CBHMa   6apn- 

u^aMa.  30.  Mapra  onaaceHO  horojihro  ROMa^a  y  EToAy. 
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Aegialitis  curonicus  6m.,  Kjtjihk  injbenHHk,  Flussregenpfeifer. 
CapajeBO.  19.  MapTa  2  KOMa^a  Ha  Bochh  y  IIo^y.  25.  MapTa  h6kojihko  y  IIoAy. 

Anas  crecca  L.,  IlaTBa  Kpscyjba,  Krickente. 

Capajeso.  26.  $e6pyapa  oBefan  6poj  y  ET<wby.  28.  <{>e6pyapa  HeicojiHKO  y  ITo.&y; 
BpHjeMe  MyTHo,  npe4xo^Hor  ^aHa  j.  CHHJer.  1.  MapTa  jaTa  o^  5  h  o^;  30  KOMa^a 
y  IIoAy,  KpacHo  npoAeTHO  BpHjeMe.  22.  MapTa  jaTo  o^  5  KOMa^a  y  IIoAy. 
25.  MapTa.  horoauko  KOMa^a  caMo  no  IToAy. 

Anas  querquedida  L.,  IlaTKa  nyniaHHqa,  Knftckente. 
Capajeso.  25.  MapTa  bojihko  jaTo  y  IIo.*>y  (npsa  eKceMnaapn). 

Anas  acuta  L.,  IlaTKa  jacTapKa,  Spiessente. 

Capajeso.  23.  $e6pyapa  bo^hko  jaTO  Ha  Bochh  y  IIo^y.  26.  $e6pyapa  1  KOMafl  Ha 
Eochh. 

Anas  penelope  L.,  IlaTKa  3BH:K,z;apa,  Pfeifente. 

CapajeBO.  26.  $e6pyapa  1  KOMa4  Me^y  ^pyrHM  naTKaMa.  28.  $e6pyapa  1  KOMaA  y 
IIo.i»y.  22.  MapTa  1  KOMa^  y  IIoAy. 

Anas  boscas  L.,  ^HBJba  naTKa,  Stockente. 

Capajeno.  26.  <{>e6pyapa  noje^nHije  y  IIoAy.  28.  (J>e6pyapa  4  KOMaja  y  cbcmv  IIoAy. 
1.  MapTa  oneT  4  KOMa^a  saTeiena.  7.  MapTa  nojevu Hu,e  y  IIo.*.y.  22.  MapTa 
TaKo^ep.  25.  MapTa  TaRo^ep. 

Clangula  glaueion  (L.),  IlaTKa  6aTorjraiiHi;a,  Schellente. 
CapajeBO.  19.  MapTa  1  J  y  EToAy  Ha  Bochh. 

Mergus  merganser  L.,  PoHaij  opain,  Grosser  S&ger. 
Capajeso.  26.  $e6pyapa  1  6  y  IIoAy. 

Larus  ridibundus  L.,  Y&jie6  o6nqHH,  Lachmove. 
CapajeBO.  7.  MapTa  1  KOMa^  Ha  Mn,!baijKH  y  IIo^y. 


Digitized  by 


Google 


413    — 


£  s 


e 

98 

8- 


s 

I 

n 

c8 


i 

© 


cć 


g 


pn   ffl 


a« 

.  s  o 

K   M    CB 

a  S.S2. 

"*   &   * 
h    O«  08 


CL,6   cw 

SSS 
•  sr  • 


i 

CL, 


a 


o 

w 


o 

08 


O 

o  tr 
O  os 

*3 


1 


o 


S 

e 

"3 


a,     .© 

n      "5* 

o         03 

w      o 
S       o 

i   I 

°    -*   s 

2  5  <§ 

SA« 


© 

s 
n 
o 


I 


5* 

s 

o 

08 


.8. 
s 
n 
o 

S 


o 


W     B     w 


6" 

I 


5    15 


o  H 


«      fe      >>      fe      >>      fc* 


C-l     O     t*     O 

©  a  ©  S 


g  >^S  >•. 

.5  a 


O 


r 


3 

H 
O 

55 

03 

R 


CL,  P-.  p 

05  os  H 

"S  "5  * 

*  S  © 

©  ©  «d 

©  ©  » 

v  v  0) 

~h  ic  PQ 


o 


Pt      A 


H 
H 
© 


08 
P-, 

03 


08 

n 


U     3 


t  -t 


9 


o 

a. 


& 


<8 


-i 


§> 


s 

E 


V 
C 

£ 


I 


3 


8 


i- 1 


CL, 
oS 

©     *^ 

i|Bi 


CM 


©* 


Digitized  by 


Google 


414    — 


O 

1  & 

.2.  S 

a  8 


a 


§ 


*     R 


R      R      R      R      ft 


R      R      R      •=      R 


*5  g. 

t-<0 


-I 
« .2. 

O    CL, 


8- 


o 

P 

3 


R      R     R      R      R     R      R 


© 


R  CL, 


o 
tu 


o 
n 

H       R     R 

s 


& 

n 
o 
u 

H 

© 

i 

o  . 

ta  © 

o  a 

*  o> 


o 

g 


I 

© 


n 
o 

5 

P 


odo 

8"      S*      & 
p       P       p 

o    .  o    .  o    .  o    • 

08    0)    08    ©    08    © 


SS 


s 
g 

5 
§ 

p 

o~ 
cu 


£5       hh       W       M       W      PQ 


«s 

B 

o 


H  3  3  « 

^i2>S  °-o 

w 


>* 

3 


o 

R 


S 


2S«SggB7S.2.33S 

2©3©đ55.©--k©p5©© 

^  °  5  a  l.sa^  a  1 1  a  s 


s 


O  o 

09  oS 

I  * 

^  08 


3 


08 

a 

H 

I 

P 


O 
08 

I 

O 

o 
co 

a 

o 

o 

H 

A 

o 
a 

© 


08 
08 


s 

© 


A     o 

?     8 
8     I 

2  *  ►» 

Mj 

5      ^ 

A  s  * 

p  w  g 

©    ©    H 

H    O    ffl 

ta       i? 

08   2   2 

CL  W    CL, 

B.&E 

is* 

©    os   * 


s   si 


00 


su 


1! 


S    § 

«  i 

^6 


.  „      8' 


_,  R     S?     ^J     0r 

^^    g    s    S 

P*Š  -2  ^S  k?  -S 


js 


•^ 
^ 

đ 


SD 


'6 


1 


'li-5 


RRRRRRRRR 


R     ROO 


R  OS   ^ 


(NiO      R 


Digitized  by 


Google 


—    415 


i  ti 

n  EZ  m 
A  B  A 

0*tO 


MO 


M  05. 

3  .  EJ 

8  g  w     B 

PA  rf  8  tr  g 

i   ž  

o       o 

n    .  n  

©    08    ©    0(3 

j2  jg 

P"»  ©    >\  ©  ti  ti 

m  °  s  °  w  H 

„,        « o  © 

o  A  o  A  0 

t  ta  a  h  a •••2  2 

.2.5.2.5  4  .=  <=& 


g 


r 


© 
.  © 

£*©    a 

Ja     B 

H4    ©  ©  —  — 

^§£«     8     §,§§,! 
S^H  p     S      o  w  o  w 

.S.H  ^s-^ss-g  9  g  S 

SS  ShS  5  5  w  2  «  2 


08 

■?    ■ 
H  VO 


BS«^i 


2-  M  * 
^>5  -G  w 


«8    ►»oj    P*>  ,  - 


§5 

©    o 

2  s 

8  • 


hXCC 


»li 

A«  B 
£•  g 


© 
t£ 

© 
© 

o 


đ  * 


o 


^"«-l#h 


i  . 

a  x  *  s 


1  arg 

*  I  s  |i 


&*°*&gC££šS 


lO       K     R     R 


•iCO  t* 


K     R     R     ROD 


C*      R    RiO      R0O  Oi      R 


Rp 


R     R     R     R     R     R 


Digitized  by 


Google 


416    — 


B 

o 


m  g 
p-_£> 


§ 


.  h    .  g       «    .  a  S  6    . 

^  &«  »  &•  g       .2,  tr  W  g  tr  if 


S  s 

ts  .2.* 

2  S  *> 

P* 


o  g  o  g  o 
m  5  pa  h  qq 

.©  9  .©  9  .© 
§<v©  SL^o  g. 


& 


u. 
2. 

*5* 
n 

o 

o 

08 
«£ 

fl8 

H 


R    r    r    R     r    r     R 


ti 

"S" 
w 

o 


R     R      R      R      R      R 


oS 

«£  08 


s  s 


R     R 


R    r 


R    R    R     R    r    R 


r    r    r     r    r    r 


R     R      R      R 


r    r    r     R 


S 


O 


08    08    08 
H    H    H 

08    08    08 


g40 
§■»0 

Pu  «>  5S 
*>  *  fr 

o  te  n  o 
65  2  S  * 

5  ^  I  3 

B    m    w    Sd 

5      © 


H 

B 

■ — --  *  s 
Ili  g  s-g 

.2®.  ®  2  §  § 

n    n    n    m    9) 

o  o  o  a  sa  o 

fl«    «    oj    O    O 

5  3  5  S  S  2 

g  t>  gig'lfj 

OOOKPPS 


o8 

B 

.§. 

a 
3 

B 

©  \© 

o   g 


3    8 


o 


2B&Jg 


s  ^ojR  o 

O    B    >>         P 


•O    H 


S  9  Š° 
3  5  §  ■?  a 


©  p  ^ 


>»s 


a 


8 


^  -i 


p-£ 
s 

ft? 


li 


4*8 

t 


^ 


•-•8" 

ii 


1 


o8  O 


RH 

CM 


R      R      R.      P      R 


R<M 


R      R      R      R      R      R 


R      R      R      R 


Digitized  by 


Google 


417     — 


«»  08  08  0$ 

cr  tf  cr  ej 


s    i  B  g  ž    5    a    i  *    i    § 

•I-  r  ■  §  *  .  *  3  *  S    .?.  tr  i  a  *  I  *  a 

p. 

oS 
O 


5       a  S  »  h       £       M       a  £       a       £ 

.S.M1S,  b?  a  tn  B      .2.  rf  S  I  s*  ■  d!  § 


o 

*ST  rrrrrrrrrrrRRRR   'gj*  R  R  R  R  R  R  R   'g^  r  r  i:  r  r  r    *£   *jfl* 

£  pb  u  ►>      a 

:>  .    °  .    °  §    08    ° 

o  do  6  o  '5!  o 

08  U    o8  R    08  O    *    * 

"t       RRRRRRRRRRRRfcRRH1^       RRRRRRRt]"^       R      R      R      R      R      R  »<     2     *< 

08  0«8  O«  jv°    Oj 

b  «b «a g  h 

II  i     i  I 


Sa"  ^  Sg  g«       M 

o8*H^O-  Sj  W  -S«9 

H    P  n  ^  bi  2  Eh  _;    m  H  Q 


£•*      S-m3  2  ga  «  3  «  *      *  3  ~ 

a  a      a    •  tJ-3      a  *i  g  a  *  5  o  a  a  g  >» 

«g   .g^^     g  £  >,         m  «  S      "Šš*      ri  m      gSSS      š  g  g  * 

SlSMtaS     »bS     a3S0^SlBSsSSy^HSBMS§Sl 
1  3  g  «BR.2.    oRtS  ..B.  ft.fi  B  3  sJ  i  &.-&i.g.S  2g|lgl*§g 


a 


^!»?gf§-5g-^§fooiio!s:f^s-gi**i^  °-a 


.i  J  1 

.»5  *S  \&.g  *§  5    R      28  a*  *;  *2  P    *      ?  «;  ~  -S  §    r  *   r  r  r     •§      05 


?        «   Š   §   £   £  ?  *§  S   28 


T'S       R      R      R      R      R         -H       c^? 


(M        RRRRRRRRR      R7Q        R      R      R      R      R      R      R      R^        R      R     R      R      R      R     R      Rirf        RRRRR  R     R      * 

0Q  CM  (N  (M 


Digitized  by 


Google 


—    418    — 


2 


r 

s 


b 


O      . 

"ST  »^ 

CU  O 


08 

1.1 

©     05 

3! 


08 


R     R     R 


Cf 

03 

R  "? 

O 


o 
#© 
"ST 
a. 

08 

O 


* e  g  • 

ffl    "  .£_ 


O 
H 
O 


^  A    O  "5"  fc* 


o    O-. 


b 

08 

R  "t 
O 
H 
O 


S 
© 

'ST 

CL, 

08 


N 

n 

o 

O 


0) 


.  o 
©  ©       #© 

"ST  3    *S* 
o  g  a.o 

O  h    O 

08    p^  w    o8 

Kpq    ti 


KRK 


SR 


o 

I 

H    O 
O    ©    08 


© 

¥ 


8 
© 

•5* 


•S       6 

©  c8 

>*»         08 

8  *p 

o  8.8. 

&■ w  b 


R     R 


o  §  o 

K    a)    0    r, 

h  *  h  n 


H    O 

***  sr  ? 

PQ      U 


R     r     ft 


r    R    R 


a 

s- 

5 

© 

o 
© 


© 


o  jg 
>■»  © 


W   4   «Q 
o   3 

teMJ2 
s  *g c H   . 

h  g  g  ^^ 

*  ^    >^o8    ^ 

a  °  «;  3 

3  p  3  § 


& 


p 

&  k.  ®  8  fc? 

*8  «  H  3  * 

c  o^.|.jqs 
K  a  ©  o  © 


o 
o 

o3 

H 

©         H         * 

a  o  h       g 
c-  %p-i  c      a 

«         H   g    S 
08    O    03  .5. 
H    08    oS    cc 

g  5  g  2  » 
®  c 


1  7. 

g  H 

5  03 

oj  .    n 


■  Hl 


«-  ^  © 
o  o    .  a 

HSHR 


i- 

•i— • 

a 
o 
n 

% 
o 
w 

a  s 

>-»        o    B 

"S  o  "S  ^ 

h  a  h  n 

s  b  a  a 

©  S  ©  © 

'^i  ^  I 

©   S   ©   © 


<M«' 


t      t 


5 
.^ 


i 


•  "i  -2 


0Q 


^ 


35hqS 


s 


W 


g8  0k    crrrrrp    »;  ft  r  r  r    rrrrr    r:  r  r  r    rrrr 


Digitized  by 


Google 


—     419    — 


Cl, 
03 
O 


i 

© 


3 


đ£*s 


.?  .i  J 


Btfi 


& 

15     o 


a 

s 

o 

ft 

03 

13 


o    . 

a   • 

Š  5 

A  i 

Rg£ 


R     R      R      R      R 


15      R      R     R 


U 

r'5* 

a 
o 


s 

© 


.tu 

3  •«•  ►*  a  * 


.*■>■ 


« 


*.  ta 


9 
© 


2      3 

R  ©  g 

*     g     K 

o  Sa 

R«S*5*H 

«     o 


S 

© 


© 


o 

a 

© 


O 

a 

to 

n 

°  g  °  g  s- 

0S0S.S, 

"i'S'&'S'B 

PQ     pq     o 


S 

ts 

s  >»  . 

H    CU 

-i  i* 


8  £^ij> 

g|g§M  1 

5  5  «  "  8  1 
2  c  "c  o  o  a 


&«    8ž         ha    ? 

a  a  o  5  ►» 
8  *  ^  ^  w  ^  „  


a 
a 


©    03 

©  5. 

'o*  o 

a  pu 

«  ? 

otS 

5.b  •  - 

3«  o  s  a 

3  ^aa  B 

~  a 

© 

a 


"^9« 


n 


03 

a 
a 

0  g 
09 

5  a 

a 

a 

H 

g  a 

© 

a 

M   H    M   ©   S 

&S.S.S  w 

a 

*  *  *  i  ►» 

gg  g  «  g 

a 

>* 

0    °    O    o3    3 

s§sg| 

0  0  0  S  3 

►> 

© 

2L2.2C& 

S 

fQffl«^G 

? 

o 0 

t t 


•2  * 


»  *  ? 


3J 


^ 


"« 

I 


\0      R 


R     R     R     R 


R     R     R     R     RCD       R     R     R 


R     R     R      R     R 


R     R     R     R     R 


Digitized  by 


Google 


—    420    — 


s    > 
"    8 

B 


H 
ft. 


pa 

H 

m 

os 


g 

o 


*; 
o 

H 

o 


M 
p  o 

£  8* 


a. 

g 

o 

c 


§  ^  ^ 
^  o  o 

*£  & 

«     o 


8  S"    .  »  S"  g  « 

©  *  g-©  g  g  s 
jfl  9  g  tfi  9-s»S 


a, 

g 

o 


o 

H 
K 


&4 

a) 

a 

a 


°       g 

!   I 


°  8  k 

"»'ST  s 


o 


o 


o 

H 

s 


s 


o 

H 
ffi 

a 
o 

"5* 

H 


a 
u 


"      ft 


•1 

1 
^3 


S  8 

8   S 


Rt- 

(M 


52     . 

•5 

Oj      OD 
^      ft* 

porzana. 
rusticula. 
vanellus. 

J 

s 

•3 

S  5 

B    & 

*3   H   22 

5 

s 

Fringil 
Upupa 

Gallinu 
Scolopa 
Vanelli 

4 

R     R 

r    r 

R     ft     R 

o6 

•a 


Digitized  by 


Google 


—    421 


a-      a 

4  » 


<Đ 

a 


Š 
•sr 

O 


r    r    r    r 


.    O 

cl  n 
£  ST 

Su 


18. 

R  «*  * 

O    CL 


o 
.  © 

PQ    oj 


g  sr  p 
§  p,  >-» 


© 

r'5* 

a. 

os 

O 


R     R      R     R     R      R 


o 

i    o 

"I    * 


R      R      R      R      R     R 


r 


i    %° 

a  .  os 

s.§.s  §•►.>»§ 


8a-i8ftfl 


o  *  g  £  §< 


©    q^  ©    © 


t     t 


•S.3        1 

2i  ?  2  i  i 


*> 
r 


fc 


"I    g'g    fc         &    B    § 

«  §  P  §  « 

©  e  ©  e  ►£**  e  ^  a 


OD 


R     RO^ 


O 


R     R     R     R 


eo  a 


rCO  -^lOGiCvi^COt^      R 


R0O  Oi  ~*  CO 


R^  CO 


Digitized  by 


Google 


422    — 


SI 


5T  g 


H 
O 

a. 


*    •  2 

„   a« 

w  3  *  .2. 
?  B  h  ST 

o  >>g  Su 

oSSo 


i 


.  s 


cg    O    Q-  » 


I-   I 


■c 


a 


B*.^-   vas 


Digitized  by 


Google 


0  nekojim  fosilnim  ribama  iz  Bosne. 

Piše 

Friedrich  Siebenrock, 

kmtoi  na  c.  kr.  prlrodoilovno-htaorlčkom  dvorskom  muKeja  u  Beču. 

(Sa  2  table.) 


Krambergeru  imamo  da  zahvalimo  čitav  niz  publikacija  o  palilo- 
ichthyologiji  južnih  krunovina  Augtro-Ugarske.  Rečeni  autor  je  osobito 
potanko  obradio  mlado-tercijernu  faunu  Hrvatske.  Tako  je  Kramberger 
nastavio  rad,  što  su  ga  otpočela  tri  najvrsnija  austrijska  ichthyologa: 
Heckel,  Kner  i  Steindachner ,  te  je  time  ne  samo  u  znanost  uveo 
mnogo  novih  formi,  nego  je  i  pokazao,  kako  je  uopće  bogata  fauna 
fosilnih  riba  u  Hrvatskoj. 

Nadovezujući  na  to  evo  opisa  nekojih  fosilnih  riba  iz  Bosne,  da 
već  poznatim  područjima  faune  priključim  jedno  novo  područje,  o  kojem, 
kako  mislim,  nema  nikakovih  izvještaja  u  ovom  prijedmetu. 

Objekti  potiču,  izuzevši  jedan  jedini  komad,  sa  ciglana  u  Koševu  kod 
Sarajeva,  a  uklopljeni  su  u  ilovasti  lapor  (Tegel).  Samo  onaj  jedan  komad 
sa  ostacima  ribe  nagjen  je  u  pjeskovcu  prilikom  gradnje  željeznice, 
takogjer  u  blizini  Sarajeva.  Svi  pripadaju  mlado-tercijernoj  naslagi.  A 
premda  potiču  iz  slatkovodne  kotline,  ribe  su  ipak  bez  izuzetka  stanov- 
nici mora,  a  zastupane  su  rodovima  Labrax,  Serranus  i  jednim  eksemplarom 
iz  familije  Sparoidae.  Vrlo  je  zanimljiva  pojava  ostataka  morskih  riba  u  takoj 
udaljenosti  od  morske  obale,  osobito  u  naslagi,  koja  je  osim  pomenutih 
fosilija  dala  jedino  slatkovodnih  moli  uska,  kako  mi  je  saopćio  g.  kustos 
Kittl.  Već  godine  1871.  dokazao  je  Fuchs2*),  da  su  sve,  u  ono 
vrijeme  u  okolici  Beča  u  kongerijskim  naslagama  nagjene  ribe  pravi 
stanovnici  mora.  Megjutim  ne  treba  da  nas  iznenadi  ta  činjenica,  jer  je 
u  savezu  sa  nagonom  mnogih  riba  za  putovanjem.  Naročito  se  zna  o 
rodu  Serranus,  da  su  nekoje  vrste  dospjevale  vrlo  daleko  u  kopno,    i    da 


*)  Brojke  stojeće  kod  imena  autora,  odnose  se  na  stranu  435.,  na  kojoj  se  nalazi  književni  spisak. 
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su,  po  izvještaju  Gtintherovu3,  nagjene  visoko  u  Gangesu,  pa  i  na  megji 
Nepala. 

Ostaci  riba  u  ilovastom  laporu  vlasništvo  su  zemaljskog  muzeja  u 
Sarajevu,  a  objekt  u  pjeskovcu  je  poklon  gosp.  intendanta,  dvorskog 
savjetnika  Steindachnera  geološko-paleontološkom  odjeljenju  ovdašnjeg 
muzeja.  Kolegijalnom  susreti  jivošću  prepustio  mi  je  kustos  Kit  ti  obradu, 
te  me  pri  tome  u  mnogo  čemu  potpomagao,  na  čemu  mu  izražavam  naj- 
ljepšu hvalu. 

Rod  Labrar. 

Na  žalost  kod  svih  ostataka  riba  glava  je  vrlo  hrgjavo  sačuvana, 
osobito  manjkaju  posvema  razlučujući  znaci  na  prednjem  kapku,  koji  su 
za  ustanovljenje  roda  tako  važni,  te  se  je  opredjeljenje  moralo  obaviti  na 
osnovu  prilično  konzerviranih  tijela.  Pri  sravnjivanju  njihovu  sa  kosturima 
sada  živućih  perijoda  nije  se  mogla  potkrasti  sumnja  o  pripadnosti  k  rodu 
Labrax.  Kramberger5  doduše  misli,  da  je  uvršćenje  fosilnih  perijoda 
u  rod  Perca  ili  Labrax  skopčano  sa  poteškoćama.  No  ako  se  pri  tome 
držimo  sastava  kostura  recentnih  predstavnika,  a  to  mora  vazda  da  čini  svaki 
paliloichthy olog ,  ne  ćemo  naići  na  poteškoće,  pretpostavljajući  da  su 
ostaci  uopće  još  opredjeljivi,  t.  j.  da  pružaju  u  tu  svrhu  pozitivnih 
uporišta. 

Kod  ribijih  ostataka,  o  kojima  je  ovdje  govor,  može  se  raditi  jedino 
o  vrstama  Labrax,  Perca  ili  Lates.  Pogled  na  tablu  što  slijedi  pruža  nam 
mogućnost,  da  razliku,  bar  izmegju  Labraxa  i  Perce,  odmah  saznamo;  no 
i  zamjena  obih  genera  sa  rodom  Lates  potpuno  je  isključena,  kako  ćemo 
to  obrazložiti. 
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Razlika  izmegju  Labrax  i  Perca  se  najjasnije  dokumentuje  u  broju 
abdominalnih  i  caudalnih  kralješi,  koji  je  kod  prvog  roda  u  svima  vrstama 
konstantan  i  mnogo  manji  nego  li  u  ovog  posljednjeg. 

Kralješni  članovi  su  u  Labraza  relativno  mnogo  veći  i  znatno  dulji 
nego  li  u  Perce.  Nadalje  su  u  Labraxa  vazda  tri  neprave  potporne  koštice 
pred  prvom  dorsalom,  koje  su  na  gornjem  kraju  kukasto  naprijed  zavi- 
nute,  dočim  Perca  ima  samo  jednu  takovu  potpornu  košticu.  Dalju  razliku 
sačinjava  manji  broj  koštriga  u  prvoj  dorsali  u  Labraza,  od  kojih  prve 
dvije  uvijek  zajednički  artikuliraju  sa  prvom  potpornom  košticom,  dočim 
se  u  Perce  samo  jedna  koštriga  spaja  sa  prvom  potpornom  košticom. 
Najzad  ima  Labrax  u  anali  tri  koštrige  a  Perca  samo  dvije. 

Od  prije  pomenutih  rodova  razlikuje  Latesa  vrlo  karakteristična  osebina; 
ona  leži  u  kolosalnoj  debljini  koštriga  prve  dorsale.  Naročito  se  ističe 
znatnom  duljinom  i  neobičnom  debljinom  treća  koštriga,  ne  gledeć  na  to, 
što  ih  je  samo  sedam,  dok  ih  Labrax  ima  uvijek  devet.  Takogjer  je  i 
caudala  pri  kraju  zaobljena  i  nije  nikada  račvasta  ko  u  Labraza.  Pa  8 
toga  i  mislim,  da  bi  spram  ovijeh  razlika  izmegju  rečenih  rodova  onaj 
Labrax  sagorensis,  što  ga  je  opisao  i  na  tabli  IV.,  si.  3.  i  4.  predočio  Kram- 
berger7,  trebao  se  pravilnije  zvati  Lates  sagorensis.  0  tome  jedva  može 
biti  sumnje,  kad  se  te  slike  sravne  sa  kosturom  Lates  niloticusa. 

U  maloj  zbirci  je  rod  Labrax  najjače  zastupan,  jer  sadrži  tri  vrste  u 
četiri  eksemplara,  koji  su  se  prilikom  sravnjivanja  sa  do  sad  opisanima 
vrstama  fosilnih  Labram  pokazali  kao  novi. 

Labrax  longiceps  Siebenr.  (Tabla  l.>  slika  1.) 

Ta  se  vrsta  odlikuje  neobično  dugom  glavom,  pa  ima  po  tome  nešto 
sličnosti  sa  Labrax  major  Agass.1,  ali  se  od  nje  razlikuje  mnogo  vitkijim 
koštrigama  u  prvoj  dorsali  i  u  anali.  Osim  toga  navodi  Agassiz1  i 
L.  majora  16  caudalnih  kralježaka,  dok  ih  je  samo  14  u  ovoj  našoj  vrstu 
Isto  je  tako  oblik  tijela  u  L.  longicepsa  mnogo  opruženiji  i  vitkiji  nego 
u  L.  majora  Agass. 

Totalna  duljina  (bez  caudale) 17*9  cm 

Najveća  visina  tijela 4*4 

Duljina  glave 6*0 

Visina  glave 3*6 

Duljina  caudalne  hrptenice 7*3 

„        prve  dorsale  na  bazi 3*3 

n         druge      »  »       n 2-8 

„        repnjaka 3*1 
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Duljina  glave  premašuje  ne  malo  trećinom  visinu  glave  i  sadržava 
se  samo  24/5  puta  u  totalnoj  duljini  tijela  (bez  caudale).  Najveća  visina 
tijela  iznaša  manje  od  l/A  totalne  duljine  (bez  caudale).  Pojedine  kosti 
glave  u  takovom  su  manjkavom  stanju,  da  se  o  njima  samo  malo  izvijestiti 
može.  Jedva  se  s  mukom  mogu  raspoznati  konture  glave.  Usta  su 
zatvorena,  s  toga  leži  megjučeljusnica  i  donja  čeljust  posve  jedna  uz  drugu, 
tako  da  se  ne  mogu  raspoznati  zubi.  Operculum  i  pr&operculum  su 
doduše  djelomično  očuvani,  ali  se  na  ovome  ne  razabire  nazupčenje  straž- 
njeg i  d6njeg  ruba.  Ispod  operkula  izbija  hyoideum  sa  nekoliko  škržnih 
koštriga,  koje  se  u  obliku  podudaraju  sa  onima  u  Labraxa. 

Hrptenica  je  sasvim  malo  na  dolje  zavinuta  a  sastavljena  je  od  25  kralje- 
šaka; od  ovih  otpada  11  na  abdominalnu  a  14  na  caudalnu  čest.  Broj  prvih 
dao  se  je  ustanoviti  poglavito  po  vrlo  jasno  izraženim  hrptenim  trnovitim 
nastavcima.  Sama  kralješna  tijela  naime  ne  samo  što  su  u  prednjoj  česti  pokrita 
opercularnim  aparatom,  nego  su  i  nerazgovijetna  ušljed  po  njima  nasla- 
ganih ljuski.  Nasuprot  hrpteni  trnoviti  nastavci  vide  se  jasno  i  razgo- 
vijetno, tako  da  se  je  brojanje  kralješaka  moglo  obaviti  najvećom  tačnošću. 
Hrpteni  trnoviti  nastavci  dvaju  prednjih  kralješaka  mnogo  su  niži  od 
onih,  što  stoje  iza  njih,  pa  izgleda  da  su  i  manje  nazad  položeni  nego  li 
ovi.  Duljina  tih  nastavaka  umanjuje  se  postepeno  u  caudalnoj  hrptenici 
sve  dalje  prama  stražnjem  kraju,  samo  se  treći  stražnji  kralješak  odlikuje 
dugim  i  jačim  trnom.  U  sličnom  odnošaju  nalaze  se  i  trbušni  trnoviti 
nastavci  caudalne  hrptenice.  Duljina  im  je  prama  kraju  repa  do  trećeg 
zadnjeg  kralješka  sve  manja,  a  trbušni  trn  ovog  kralješka  opet  je  mnogo  dulji, 
nego  što  su  trnoviti  nastavci  pred  njime  stojećih  kralješaka.  Članci  su  u  pred- 
njem odsjeku  hrptenice  dulji  neg  što  su  visoki,  a  pri  stražnjem  kraju  kano  da 
se  obe  dimenzije  izjednačuju.  Zadnji  caudalni  kralješak  u  svezi  je  sa 
hypuralom,  koja  je  sastavljena  iz  dviju  medialnih  užih  i  iz  dviju  late- 
ralnih  širih,  trouglastih  košćanih  pločica,  te  služi  za  nasad  caudale.  Na 
abdominalni  kralješak  priključuje  se  na  strani,  okrenutoj  motriocu,  devet 
rebara,  čija  je  gornja  čest  pokrita  prilično  gustom  naslagom  ljuske,  pa 
im  se  s  toga  oblik  ne  da  tačno  ustanoviti. 

Prva  se  dorsala  sastoji  od  devet  koštriga,  koje  se  spajaju  sa  osam 
potpornih  koštica,  a  pred  ovima  su  tri  neprave  potporne  koštice.  Koštrige 
su  jako  vitke  i  nešto  zavinute.  Od  prvih  dviju  sačuvaše  se  samo  slabi  otisci, 
tako  da  im  se  ne  da  razaznati  oblik.  Nasuprot  su  otisci  triju  koštriga 
što  slijede  takovi,  da  im  se  razaznaje  duljina  i  debljina,  a  zadnje  četiri 
koštrige  sasvim  su  sačuvane.  Najveću  duljinu  ima  peta  koštriga,  i  to  polovičnu 
visinu  tijela;  duljina  se  kod  koštriga  što  slijede  postepeno  umanjuje.  Prva 
je  potporna  koštica  najveća;  ona  se  sa  pred  njom  stojećom  nepravom  pot- 
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pornom  košticom  ozdo  priljubljuje  uz  hrpteni  trnoviti  nastavak  trećeg 
abdominalnog  kralješka  te  služi  prvim  dvjema  koštrigama  za  upravljanje. Veli- 
čina potpornih  koštica  smanjuje  se  postepeno  sve  do  zadnje,  pa  s  toga  samo  još 
treća  dostizava  vršak  hrptenog  trnovitog  nastavka  četvrtog  abdominalnog 
kralješka.  Neprave  potporne  koštice  su  tanki  košćani  štapići,  a  gornji 
im  je  kraj  kukasto  naprijed  zavinut.  Stoje  nemalo  okomito  na  hrpteničnoj 
osi,  te  se  naprijed  spajaju  sa  hrpteni m  trnovitim  nastavcima  prvih  triju 
abdominalnih  kralježaka. 

Druga  dorsala  počima  okomito  nad  prvim  caudalnim  kralješkom. 
Većom  je  česti  uništena,  pa  se  broj  njenih  koštanih  trakova  može  samo 
približno  da  ustanovi  na  temelju  održanih  potpornih  koštica.  U  samo 
neznatnom  razmaku  od  prve  dorsale  leži  prva  potporna  koštica  druge,  a 
nad  ovom  djelomični  otisak  njene  koštrige.  Za  tim  slijede  još  jedanaest 
komada  potpornih  koštica,  koje  biće  da  odgovaraju  12  trakovima  članaka, 
jer  posljednja  potporna  koštica  u  roda  Labrax  uvijek  ima  dva  traka. 

Anala  počima  okomito  ispod  trećeg  caudalnog  kralješka  te  ima,  osim 
dobro  očuvanih  triju  trakova,  još  11 — 12  članačkih  trakova.  Prva 
je  koštriga  umjereno  debela  i  za  nešto  preko  polovice  dulja  od  treće. 
Druga  je  koštriga  najdeblja  i  samo  je  nešto  kraća  od  treće,  koja  kad  se 
sravni  sa  onim  dvima  drugim  koštrigama,  upada  u  oči  svojim  vitkim 
oblikom.  Članačni  trakovi  i  potporne  koštice  samo  su  se  djelomično 
očuvali,  od  prvih  dapače  samo  otisci.  I  prva  potporna  koštica  samo  se 
8  mukom  razaznaje;  ali  se  opaža,  da  se  s  njome  spajaju  dvije  prve  koštrige, 
i  da  joj  je  gornji  dio  pričvršćen  o  trbušni  trnoviti  nastavak  prvog  caudalnog 
kralješka. 

Pectorala  sastoji  se  od  15  koštanih  trakova.  Od  njene  se  baze  odvaja 
druga  jedna  peraja,  čiji  trakovi  nemalo  okomito  stoje  na  trakovima  one 
prve.  Biće  to  po  svoj  prilici  pectorala  druge  strane,  koja  je  postala 
vidljivom  s  toga,  što  na  tom  mjestu  manjkaju  ljuske.  Ispod,  ali  ponešto 
unatrag  leži  ventrala,  pričvršćena  na  bešičnoj  kosti.  Ona  posjeduje  osim 
jedne  koštrige  takogjer  još  pet  članastih  trakova. 

Caudala  je  sve  do  baze  uništena,  pa  se  o  njenom  obliku  ne  može  ništa 
reći.  Poprilični  broj  njenih  trakova  iznaša  u  gornjoj  krpici  5/iai  u  dfinjoj  ?/9. 

Čitavo  je  tijelo  manje  više  obilno  pokrito  ljuskama  umjerene  veličine, 
ali  se  samo  na  jednom  jedinom  mjestu,  na  ime  iza  pectorale,  može  kod 
jedne  malene  grupe  sa  sigurnošću  dokazati  stenoidni  karakter.  Postrana 
se  je  linija  većim  dijelom  održala.  Ona  se  uspinje  koso  iza  glave  do 
šiljka  hrptenog  trna  četvrtog  abdominalnog  kralješka,  pa  teče  odavle 
kosim  pravcem  prama  zadnjem  kraju  i  na  niže,  da  iščezne  na  otkrivenom 
devetom  caudalnom  kralješku. 
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U  zbirci  ima  još  jedan  veći  eksemplar  ove  vrste.  I  omjeri  i  ostali 
detalji  slažu  se  sa  originalom.  Osim  toga  se  je  održala  caudala  nemalo 
u  cijelosti,  pa  neka  njen  opis  posluži  kao  nadopunjenje  prvašnjemu  eksem- 
plar u.  Caudala  je  slabo  udubljena,  gornja  i  donja  krpica  su  jedne  veli- 
čine. Prva  se  sastoji  od  12  dugih  članastih  i  5  kratkih  nečlanastih 
trakova,  u  donjoj  krpici  ima  od  prve  vrste  ovih  trakova  9,  od  druge 
takogjer  5  trakova.  Najveća  širina  caudale  sadržana  je  četiri  puta,  najveća 
duljina  nešto  preko  pet  puta  u  totalnoj  duljini. 

Totalna  duljina  (bez  caudale) 52'0  cm 

Najveća  visina  tijela 14*4 

Duljina  glave 19-8 

Visina  glave 10*0 

Duljina  caudalne  hrptenice 20*5 

„        prve  dorsale  na  bazi 9*5 

i>  druge       v  n         *  9#1 

„        anale       7-0 

„        caudale  u  sredini 6*5 

„  „        postrance 11*0 

Labrax  bosniensis  Siebenr.  (Tabla  L,  slika  2.) 

Ova  se  vrsta  razlikuje  od  L.  longicepsa  kraćom  glavom,  mnogo  debljim 
tijelom  i  debljim  oblikom  treće  analne  bodljike.  Osim  toga  počima  druga 
dorsala  za  dva  kralješka  unazad,  pa  s  toga  stoji  gotovo  okomito  suprot 
anale. 

L.  bosniensis  ima  najveću  sličnost  sa  L.  Heckelii  Steind. 10,  ali  se  razli- 
kuje od  L.  H.  St.  većim  brojem  kralješaka  u  abdominalnoj  česti  hrptenice 
i  perajnih  trakova  anale.  Pa  i  koštrige  prve  dorsale  u  one  vrste  mnogo 
su  vitkije  nego  li  u  ove. 

Totalna  duljina  (bez  caudale) 21*8  cm 

Najveća  visina  tijela 6*6 

Duljina  glave 6*9 

Visina  glave 9*4 

Duljina  caudalne  hrptenice 9*4 

„        repnjaka 4*0 

„        prve  dorsale  na  bazi 4*0 

„        druge      „         „       *         3-9 

„        anale        3*3 

„        caudale  po  srijedi 3*1 

„  „        postrance 5*0 
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Duljina  glave  nadmašuje  samo  malo  visinu  tijela  te  je  3 1/6  puta  sadržana 
u  totalnoj  duljini  tijela  (bez  caudale).  Najveća  visina  tijela  iznaša  nešto 
preko  trećine  totalne  duljine  (bez  caudale).  Kosti  glave  postale  su  krnje- 
njem  većinom  nerazgovijetne,  pa  se  zbog  toga  opredjeljenje  eksemplara  upire 
poglavito  na  proučavanje  tijela,  koje  je  dobro  konzervirano.  Gornja  čeljust  i 
megjučeljusnica  izbijaju  prilično  jasno,  a  u  ovoj  ima  nekoliko  finih,  šilja- 
stih zubi,  kakove  nalazimo  u  roda  Labrax.  Od  poklopačnog  čeljusnog  aparata 
samo  su  djelomično  vidljivi  otisci,  bez  da  se  može  razaznati  nazupčenje 
prednjeg  poklopca.  Jezična  kost  ima  sedam  škržnih  trakova,  od  kojih  je 
prednja  kratka  i  uska,  zadnja  najdulja  i  vrlo  široka.  Gornja  plećna  kost 
spaja  plećni  pojas  sa  stražnjim  krajem  glave,  a  povrh  ovoga  se  izdiže 
crista  occipitalis  supraoccipitale,  uz  koju  se  unatrag  priključuju  neprave 
potporne  koštice. 

Hrptenica  je  raščlanjena  na  25  kralježaka,  od  kojih  otpada  10  komada 
na  abdominalni  a  15  na  caudalni  odsjek.  Hrptenični  trnoviti  nastavci 
dvaju  prednjih  kralježaka  uspravili  su  se  gotovo  okomito,  pa  upadaju  u 
oči  svojom  kratkoćom  i  znatnom  debljinom,  čime  se  razlikuju  od  trnovitih 
nastavaka  kralježaka  što  slijede.  Smjer  im  je  kos  na  niže,  a  duljina  im 
biva  sve  veća  do  11.  kralješka,  to  jest  do  prvog  caudalnog  kralješka,  a 
odavle  postaje  sve  manja  do  22.  kralješka.  Hrpteni  trnoviti  nastavak  23.  kra- 
lješka opet  je  veći  i  deblji  nego  li  onaj  pred  njim.  Od  caudalnih  kralje- 
šaka  četvrti  ima  najveći  trbušni  trnoviti  nastavak.  Kod  caudalnih  kralježaka 
što  slijede  nalaze  se  njihovi  trbušni  trnoviti  nastavci  u  istom  odnosu  kao 
i  njihovi  hrpteni  trnoviti  nastavci.  Sa  abdominalnim  kralješcima  spaja  se 
7  rebara,    koja   su,  što   dalje  prama   stražnjem  kraju,  sve  to  kraća  i  uža. 

Prva  dorsala  sadrži  7  koštriga,  a  od  dviju,  što  manjkaju,  očuvali  su 
se  tačni  otisci,  tako  da  njihov  broj  iznaša  9,  ko  što  je  slučaj  kod  svih 
vrsta  Labrax.  Od  ovih  je  četvrta  koštriga  najdulja,  nešto  preko  polovine 
tjelesne  visine,  nasuprot  prva  kano  da  je  najkraća.  Ovim  devet  koštrigama 
odgovaraju  osam  potpornih  koštica,  jer  su  sa  prvom  košticom  spojene 
dvije  koštrige.  Ona  prva  koštica  ima  s  prijeda  širok  trostruk  brid,  pa  se 
svojim  donjim  krajem  priljubljuje  na  hrpteni  trnoviti  nastavak  trećeg 
abdominalnog  kralješka.  I  ostale  potporne  koštice  pričvršćene  su  s  hrptenim 
trnovitim  nastavcima  onih  kralježaka,  koji  odgovaraju  njihovu  položaju, 
samo  treća  i  četvrta  potporna  koštica  uložene  su  megju  hrptene  trnovite 
nastavke  četvrtog  i  petog  kralješka.  Ovako  je  i  u  L.  rufusa,  dočim  su  u 
L.  lupusa  druga  i  treća  potporna  koštica  smještene  megju  hrptene  trnovite 
nastavke  trećeg  i  četvrtog  kralješka. 

Druga  dorsala  počima  okomito  nad  trećim  caudalnim  kralješkom  i 
stoji  upravo  nasuprot   anali.    Sačinjavaju  je  jedna  koštriga  i  12  članastih 
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trakova,  koji  artikuliraju  sa  12  potpornih  koštica.  Duljina  koštrige  sadr- 
žana je  triputa,  prvi  članasti  trak  2 1/2  puta  u  visini  tijela.  Trakovi  Sto  slijede, 
kao  i  njihove  potporne  koštice,  bivaju  prama  otragu  sve  kradi,  tako  da 
zadnji  već  ne  dodiruju  hrptene  trnovite  nastavke  njima  nasuprot  položenih 
caudalnih  kralježaka. 

Anala  počima  okomito  ispod  trećeg  caudalnog  kralješka.  Od  triju 
koštriga  prva  je  najkraća,  druga  nešto  kraća  od  treće,  ova  je  duga  dvaput  kao 
prva  a  sadržana  je  po  prilici  8 1/2  puta  u  duljini  tijela.  Druga  i  treća  koštriga 
jednake  su  debljine.  Za  ovima  slijedi  10  Članastih  trakova;  krajevi  kod 
prednjih  manjkaju.  Potpornih  koštica  ima  11,  od  kojih  je  prva  vrlo  duga 
i  mnogo  deblja  od  ostalih.  Ona  se  ozgora  spaja  sa  trbušnim  trnovitim 
nastavkom  prvog  caudalnog  kralješka  i  služi  prvoj  i  drugoj  koštrigi  za 
upravljanje.  Kod  ostalih  potpornih  koštica  primjećuje  se  što  dalje  unatrag 
sve  to  manja  duljina,  tako  da  je  jedanaesta  najkraća,  ali  je  šira  od  pred- 
stojeće, jer  jedanaesta  koštica,  baš  ko  i  zadnja  potporna  koštica  druge 
dorsale,  prima  dva  članasta  traka. 

Caudala  je  slabo  udubljena  i  ima  ozgor  9  dugih  i  11  kratkih  a 
ozdol  8  dugih  i  7  kratkih  članastih  trakova.  Obje  su  joj  peraje  gotovo 
podjednako  duge  a  5Vs  puta  sadržane  u  totalnoj  duljini.  Širina  njezina 
iznosi  na  vršcima  po  prilici  koliko  i  najveća  širina  tijela. 

Pectorala  ima  15  trakova,  dok  je  od  ventrale  očuvano  samo  neko- 
liko fragmenata.  Njen  je  položaj  označen  otiskom  bešične  kosti  (Becken- 
knochen). 

Ljusaka  ima  u  donjoj  poli  tijela  doduše  mnogo,  ali  se  samo  na  malo 
njih  opaža  nazupčeni  stražnji  rub.  Pošto  u  gornjoj  poli  tijela  ljuske 
većinom  manjkaju,  nije  se  održala  ni  postrana  pruga. 

Labrax  steindachneri  Siebenr.  (Tabla  II,  slika  3.) 

Ova  vrsta  ide  prema  omjerama  glave  spram  tijela  megju  L.  longiceps  i 
L.  bosniensis,  ali  se  od  obih  razlikuje  manjim  brojem  članastih  trakova  u 
anali,  od  kojih  se  mogu  dokazati  samo  pet.  Ipak  je  moguće,  da  nije 
otkrivena  cijela  anala,  te  da  je  stražnja  čest  još  kamenom  pokrita.  No  po 
opsegu  druge  dorsale  kan'da  pravi  broj  trakova  ne  prelazi  7,  ko  što  je 
slučaj  kod  L.  multipinnatusa  Kramb.6 

Totalna  duljina  bez  caudale SVI  cm 

Najveća  visina  tijela 8*8 

Duljina  glave 10*6 

Visina  glave 6*1 

Duljina  caudalne  hrptenice 13*2 
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Duljina  repnjaka 7*6  cm 

„         prve  đorsale  na  bazi 5*4 

druge      „         „       „         5*2 

„        anale  na  bazi 2*3 

„        caudale  po  srijedi 4*3 

„  „        postrance 5*4 

Duljina  glave  veća  je  za  Vs  °d  visine  tijela  a  sadržana  je  tačno  triput 
u  duljini  tijela  (bez  caudale).  Najveća  visina  tijela  iznaša  nepuno  četvrtinu 
totalne  duljine  (bez  caudale).  Od  kostiju  glave  održali  su  se  samo  neki 
ostaci,  koji  su  bez  važnosti  za  opredjeljenje  roda.'  Konture  glave  mogu  se 
omjeriti  jedino  po  otiscima  kostiju.  Manjkavo  stanje  uopće  ne  dozvoljava 
nikakovo  prosugjivanje.  Od  škržnih  koštriga  dvije  najdčnje  leže  otvoreno, 
a  od  ostalih  očuvali  su  se  otisci. 

Hrptenica  je  ponešto  zavinuta  i  sastoji  od  11  abdominalnih  i  14 
caudalnih  kralježaka.  K  ral  ješci  su  u  prednjem  odsjeku  dugi  koliko  i 
široki,  u  caudalnoj  česti  pako  prevlagjuje  duljina.  Hrpteni  trnoviti 
nastavci  najprednjeg  kralješka  ne  izbijaju  posve  jasno,  pa  se  o  nji- 
hovu položaju  prama  tjelesnoj  osi  ne  da  ništa  pozitivna  reći;  nasu- 
prot se  posve  razgovjetno  opaža  kosi  smjer,  počevši  od  trećeg  kra- 
lješka. Postepeno  se  povećava  njihova  duljina  do  desetog  kralješka,  a 
onda  opet  opada.  Od  trbušnih  trnovitih  nastavaka  otkriti  su  samo  oni 
prvih  četiriju  caudalnih  kralježaka,  a  oni  što  slijede,  kao  i  stražnji  trno- 
viti nastavci  pokriti  su  kamenom  masom  a  raspoznaju  se  ko  ispupčene 
crte.  U  abdominalnoj  okolici  nalazimo  7  pari  rebara,  t.  j.  većinom  samo 
otiske.  Rebra  su  umjereno  debela  te  nijesu  jako  zavinuta.  ko  što  je  upravo 
slučaj  kod  Labraxa. 

Pred  prvom  su  dorsalom  tri  neprave  potporne  koštice,  koje  su 
ozgor  unaprijed  kukasto  za  vinu  te;  zatim  slijedi  osam  pravih  potpornih 
koštica  sa  9  koštriga,  jer  prva  koštica  prima  dvije  koštrige.  Oblik  im  i 
veličina  slažu  se  uopće  sa  oblikom  i  veličinom  već  opisanih  vrsta.  D6nji 
kraj  prve  potporne  koštice  leži  obično  pred  hrptenim  trnom  trećeg 
abdominalnog  kralješka.  Duljina  koštrige  ne  da  se  prosuditi,  jer  joj  krajevi 
nijesu  otkriti. 

Druga  dorsala  počima  okomito  nad  drugim  caudalnim  k  ral  ješkom. 
Odijeljena  je  samo  uskim  razmakom  od  prve  dorsale  te  se  sastoji  od 
12  potpornih  koštica.  Od  ovih  se  prva  spaja  sa  koštrigom,  a  ostalih 
11  ostaju  za  članaste  trakove;  pravi  broj  ovih  biće  12,  jer  u  Labraxa 
zadnja  potporna  koštica  vazda  prima  dva  članasta  traka. 

Anala  počima  okomito  ispod  četvrtog  caudalnog  kralješka,  pa  se 
odlikuje  od  anala  onih  dvaju  opisanih   vrsta   svojom   kratkoćom    na   bazi. 
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Ona  se  naime  sastoji  od  3  koštrige,  od  kojih  prva  predleži  samo  kao 
otisak,  te  od  4 — 5  Članastih  trakova.  Prva  je  potporna  koštica  vrlo  duga 
te  siže  po  tome  prilično  visoko  na  trbušnom  trnu  prvog  caudalnog 
k  ral  ješka.  Njena  jaka  zavinutost  odmaknula  je  početak  anale  tako  jako 
unatrag.  Druga  potporna  koštica  služi  trećoj  koštrigi  za  upravljanje, 
zatim  slijede  još  četiri  daljne  potporne  koštice,  koje  spadaju  članastim 
trakovima.  Već  je  u  početku  opisa  ove  vrste  spomenuto,  da  je  moguće, 
da  je  nekoliko  trakova  po k  rito  kamenom  masom. 

Položaj  pectorale  naznačen  je  sa  nekoliko  rovaša.  Od  ventrala  oču- 
vali su  se  otisci  bežične  kosti  (Beckenknochen),  a  na  desnoj  peraji  raspo- 
znaje se  6  trakova,  kojima  krajevi  manjkaju. 

Caudala  ima  ozgor  9,  ozd6  8  dugih  članastih  trakova;  kratki  neraz- 
dijeljeni  trakovi  nijesu  vidljivi.  Šiljci  obih  peraja  pokriti  su  kamenom 
masom,  pa  se  tačan  oblik  caudala  ne  može  naznačiti. 

Od  ono  malo  ljusaka,  Što  leže  megju  potpornim  košticama  prve 
dorsale  i  iza  ventrale,  neke  imaju  jasno  nazupčanje  na  rubu.  Postrana 
pruga  manjka  posve. 

Bio  sam  tako  slobodan,  da  tu  vrstu  posvetim  gosp.  intendantu, 
dvorskom  savjetniku  Steindachneru,  koji  je  taj  prijedmet  poklonio 
geološko- paleontološkom  odjeljenju  muzeja. 

Megju  fosilnim  ribama  u  zbirci  bosanskog  zemaljskog  muzeja  nalazi  se 
jedan  eksemplar,  koji  se  žalibože  ne  mogaše  uzeti  u  obzir,  jer  ga  nije  moguće 
opredijeliti.  Manjkaju  naime  sve  kosti  ili  njihovi  dijelovi,  koji  bi  mogli 
poslužiti  za  razlikovanje  izmegju  Labraxa  i  Serranusa.  Zubima  nema  ni 
traga,  prednji  je  kapak  gotovo  posve  uništen,  a  na  tijelu  se  nalazi  veliko 
oštećeno  mjesto  ozgor  izmegju  prve  i  druge  dorsale,  odnosno  gdje  bodlji- 
kasti  dio  dorsale  prelazi  u  trakasti.  S  toga  je  tijelo  lišeno  svih  generičkih 
obilježja  za  opredjeljenje  ovog  objekta. 

Evo  najzad  tabelarnog  prijegleda  razlika  opisanih  novih  vrsta  Labraxa. 

Umgicepi  bomiensis  tteindachneri 

Duljina  glave  naprama  visini  tijela  kao     l1/,;  1  1:1  lVs :  1 
„           „             „         totalnoj    duljini 

kao 1:2V6  1:376  1:3 

Visina  tijela  naprama  totalnoj  duljini  kao        */4 :  1  V8 :  1  V4 : 1 

Broj  abdominalnih  kralježaka      ...           11  10  11 

„      caudalnih                „              ...           14  15  14 

„     trakova  anale 8/12  8/12  8A? 

Druga  anala  počima  na l.caud.-kr.  3.caud.-kr.  2.caud.-kr. 

Anala  počima  na 3.        „  4.        „  4.        „ 
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Rod  Serranus? 

Glavna  razlika  izmegju  Serranusa  i  Labraxa,  koja  se  ovdje  mora 
uvažiti,  leži  u  načinu  nazupčenja  megjučeljusnice  i  d6nje  čeljusnice.  Ako 
su  u  ovim  čeljusnicama  osim  grebenastih  zubi  (hechelftfrmige  Zahne)  takogjer 
oveći  zubi,  tako  zvani  canini,  to  je  onda  osebina  prvo  pomenutog  roda. 
I  rod  Dentex,  koji  spada  Sparoidima,  ima  u  rečenim  čeljusnicama  canina. 
Ali  oblik  megjučeljusnice  tako  je  različit  od  onoga  u  Serranusa,  da  se  ne 
može  lako  potkrasti  zamjena  obih  genera.  Svakako  nije  isključeno,  da 
uvršćene  vrste  mogu  spadati  i  u  rod  Plectropoma,  ako  uzmanjka  najglav- 
niji  znak  za  razlikovanje  Serranusa  od  Plectropoma,  prednji  poklopac,  a 
taj  bi  slučaj  ležao  u  tome:  da  li  jeste  ili  nije  donji  rub  prednjeg  kapka 
nazupčan.  Pa  pošto  je  kod  ove  vrste  tako  važni  prednji  kapak  posve 
razoren,  to  je  postavljen  znak  ?  iza  imena  roda. 

Serranus  gracilispinis  Siebenr.  (Tabla  II,  slika  4.) 

Ta  se  vrsta  pomoću  dugih  i  osobito  vitkih  analnih  koštriga  razlikuje 
od  svih  ostalih  Serranus-vr&ta,  što  su  ih  do  sad  postavili  Agassiz1, 
Heckel*,  Rolle9  i  Kramberger5.  Isto  tako  ima  Pledropoma  uraschista, 
Kramberger6,  koju  je  Mayer8  prikazao  u  slici  kao  Perca  uraschista 
Reuss,  mnogo  kraće  analne  koštrige  nego  S.  gracilispinis.  Duljina  glave 
26  cm,  tijela  40  cm. 

O  tačnoj  veličini  glave  kao  i  o  njenim  omjerama  pran.a  tijelu,  ne 
može  se  ništa  navesti,  pošto  ono  malo  koštanih  ostataka  leži  poremećeno, 
pa  se  tako  kontura  glave  ne  dadu  opredijeliti.  Jedine  očuvane  kosti  glave 
ograničavaju  se  na  megjučeljusnicu  i  gornju  čeljusnicu. 

Prva  leži  gotovo  posve  otkrivena  a  ima  duljinu  od  63  mm.  To  je  jaki, 
unaprijed  zavinuti  koštani  luk,  čiji  je  stražnji  brid  u  zadnjoj  trećini  pro- 
širen u  spodobi  krila.  Donji  kraj  se  šiljasto  sužuje,  a  na  gornjem  poči- 
maju  dva  nastavka.  Onaj,  najviše  izbočeni,  25  mm  dugi  nastavak  spaja  se  sa 
drugom  megjučeljusnicom;  donji,  samo  18  mm  dugi  ali  širi  nastavak 
služi  gornjoj  čeljušnici  kao  upravljač.  Pokraj  megjučeljusnice,  ali  ponešto 
ispod  nje  te  paralelno  s  njome  leži  gornja  čeljusnica,  a  nad  ovom  pala- 
tinum.  Ponešto  dalje  od  tih  kostiju  opažamo  grupu  zubi  "različito  veličine, 
koji  možda  pripadaju  pomenutoj  megjučeljusnici.  Ona  svakako  posjeduje 
samo  dva  zuba-canina,  ali  osim  toga  nekoliko  rupa,  u  koje  bi  se  mogli  zubi 
smjestiti.  Iza  ovih  i  odijeljeno  komadom  craniuma  ima  druga  grupa  zubi, 
koji  su  grebenasti  i  jednake  veličine,  pa  potiču  ili  od  vomere  ili  od  jedne 
od  obih  palatina. 
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Hrptenica,  koja  je  skoro  upravnog  oblika,  ima  21  kralješak,  od  kojih 
12  komada  spadaju  caudalnom  odsjeku.  Konac  hrptenice  sa  repnom 
perajom  manjka  posve;  tako  isto  biće  da  i  broj  abdominalnih  kralježaka 
nije  potpun.  Eralješci  su  jaki,  a  u  srednjoj  česti  kičmenice  su  dulji  neg 
što  su  visoki.  Jaki  hrptenički  trnovi  stoje  koso  unatrag  pa  su  prama 
kraju  tijela  sve  kraći  i  tanji.  Isto  je  slučaj  i  kod  trbušnih  trnova.  U 
abdominalnoj  okolici  leže  otisci  od  šest  rebara.  Prilično  su  dugi,  umje- 
reno široki  i  ponešto  zavinuti. 

Tijelo  je  s  prijeđa  jako  oštećeno,  pa  se  o  početku  dorsale  ne  da 
ništa  reći.  Vide  se  samo  ulomci  potpornih  koštica  blizu  hrpteničnih  trno- 
vitih nastavaka  kralješaka,  a  pred  početkom  članastih  trakova  vide  se 
otisci  dviju  drugih  i  vrlo  tankih  koštriga.  Ono  jedanaest  potpornih  koštica, 
što  pripadaju  članastim  trakovima,  dobro  se  održaše,  pa  im  se  broj  može 
lako  ustanoviti;  a  sami  trakovi  samo  su  djelomično  održani. 

Anala  ima  10  potpornih  koštica,  od  kojih  se  prva  odlikuje  dulji- 
nom i  debljinom.  Ispod  ove  i  druge  potporne  koštice  leže  dvije  vrlo 
duge  i  neobično  vitke  bodljike,  skoro  horizontalno  unazad  zakrenute. 
Upadaju  osobito  u  oči  svojom  nježnosti  u  sarazmjerju  sa  duljinom  i 
daju  toj  vrsti  osobito  karakteristično  obilježje,  što  me  je  ponukalo,  da 
je  po  tome  imenujem.  Prvoj  analnoj  koštrigi  i  članastim  trakovima  nema 
ni  traga. 

Takogjer  manjkaju  pectorala,  ventrala  i  caudala.  Premda  na  početku 
caudalne  česti  hrptenice  i  ozgor  i  ozd6  ima  oveća  množina  ljusaka,  ipak 
se  ni  na  jednoj  jedinoj  ne  može  dokazati  ctenoidni  karakter,  i  jedva  da 
se  na  njihovoj  površini  mogu  opaziti  tragovi  pruga.  Postrana  linija 
manjka  posve. 

Familija  Sparoidae. 

Pošto  od  ove  ribe  manjka  prednji  dio  glave  pa  po  tome  i  čeljusni 
aparat,  mogla  se  je  na  osnovu  održanih  ostataka  kostiju  i  ljusaka  usta- 
noviti jedino  familija,  ali  ne  i  rod.  Neobično  duge  i  uske  opercularne 
kosti,  njihovi  posvema  glatki,  nenazupčani  rubovi  i  ljuskama  pokrita  im 
površina  pokazuju,  da  ta  riba  spada  familiji  Sparoidae.  Oblik  plećne 
spojne  kosti,  broj  rebrenih  parova  i  prilično  velike  ctenoidne  ljuske  govo- 
rile bi  doduše  u  prilog  rodu  Dentex,  ali  po  svemu  mogao  bi  to  biti  i 
veliki  eksemplar  roda  Chrysophrys. 

Glava  je  duga  14  cm,  tijelo  41  cm;  poprilična  visina  tijela  18  cm,  a 
duljina  caudalne  hrptenice  23  cm. 

Po  tome  što  manjka  njuška,  predleže  kosti  tek  počevši  od  quadratuma. 
Opercularni  aparat  i  plećni  pojas  održali  su  se  gotovo  posve,  samo  je  na 
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pr&operkelu  jedna  čest  stražnjeg  ruba  ponešto  oštećena.  Oblik  tih  kostiju 
i  nezgrapna  im  gragja  podsjeća  jako  na  Dentexa.  Prednja  je  "'čest  tijela 
tako  gusto  pokrita  ljuskama,  da  se  ne  vide  ni  članci  hrptenice  niti  njihovi 
hrpteni  trnoviti  nastavci.  Na  caudalnom  odsjeku,  gdje  su  ljuske  mnogo 
rjegje,  leži  otvoreno  14  kralješaka.  Članci  su  ovi  po  srijedi  doduše  jako 
oštećeni,  ali  je  ipak  moguće  ustanoviti,  da  im  je  duljina  veća  od 
visine.  U  abdominalnoj  okolici  izbijaju  ispod  ljusaka  osam  rebara  kao 
uski  obručevi. 

Nad  trnovitim  nastavcima  hrptenice  stere  se  duž  tijela  niz  potpornih 
koštica,  koje  pripadaju  nerazdijeljenoj  dorsali.  Prednjih  potpornihkoštica,  što 
služe  za  spoj  sa  koštrigama,  održalo  se  je  samo  9 — 10  komadai  to  u  ddnjem 
dijelu;  one  što  slijede  te  služe  za  potporu  članastih  trakova,  skoro  su  posve 
neoštećene,  pa  se  može  tačno  ustanoviti,  da  ih  je  11  komada.  Megja 
izmegju  koštrigastog  i  trakastog  dijela  dorsale  označena  je  onom  pot- 
pornom košticom,  što  ima  mnogo  položeni] i  položaj  od  ostalih  i  što  prima 
posljednju  koštrigu.  Ova  činjenica  bi  govorila  takogjer  u  prilog  roda  Dentex, 
jer  u  Chrysophry8a  nema  rečena  potporna  koštica  različiti  položaj  odostalih. 
Od  same  dorsale  upućuju  samo  otisci  nekojih  koštriga,  da  su  morale  biti 
duge  i  tanke. 

Anala  je  takogjer  nepotpuna,  jer  se  vide  jedino  otisci  dviju  koštriga 
i  9  djelomično  očuvanih  članastih  trakova.  Prva  je  potporna  koštica  vitka 
te  se  uspinje  koso  k  trbušnom  trnu  prvog  caudalnog  kralješka. 

Pectorale  nema,  samo  nekoje  carpalne  kosti  leže  na  stražnjem  rubu 
plećnog  pojasa.  Od  ventrale  održao  se  je  prednji  dio  i  sastoji  se  osim 
jedne  koštrige  od  5  članastih  trakova. 

Caudala  ima  u  gornjoj  peraji  10  članastih  i  7  nečlanastih  trakova; 
d6nja  peraja  manjka. 
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Razjašnjenje  slika. 

Tabla  I.  Tabla  II. 

Slika  1.  Labrax  longiceps  Siebenr.  Slika  3.  Labrax  ateindachneri  Siebenr. 

Slika  2.  Labrax  basniensts  Siebenr.  Slika  4.  Serranus  gracilispinis  Siebenr. 
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IIpiLflor  k  no3naBaH>y  (j>Jiope  BocHe  u  XepijeroBHHe. 


Opaonkno 

Ap.  Tiopfce  Ilporak. 


Ha  casjeT  sejieyBaaceHor  rocno^iiHa  Apa  TiiHTepa  Beica  (Gilnther 
Beck),  npo$ecopa  6oTaHHice  Ha  ij.  Kp.  H»eMaiKOM  CBeyqHjiHniTy  y  IIpary 
—  kojh  je  HcnHTHsa&eM  <|uiope  obhx  seMajba  h  H3AaBaH»eM  csora  Ajejia: 
„Flora  von  Sttdbosnien  uhd  der  angrenzenden  Hercegovina"  ce6a  jnijene 
3acjiyre  CTeicao,  —  OAJiy*wx  ce,  #a  6ojt>e  npoy^HM  <|wiopy  sana^Hor 
npaja  BocHe,  norjiasHTO  nan  ohhx  ropa,  kojh  ce  Ayac  ^ajiMaTHHCKe  Melje 
npoTeaey,  a  ochm  Tora  jom  h  <Juiopy  OKOJiHHe  <J>oJHHne,  sa  1iajy  ce  <fuiopy, 
Bek  h  Ha  TeMe.%y  AocaAaH>nx  pe3yjrraTa,  Moace  c  npasoM  peku,  #a  je 
HajHHTepecaHTHHJa  y  cboj  seMjbu. 

Kano  cy  rope  ys  £aj[tfaTHHCKy  rpaHHijy,  a  oco6hto  KaneniHni^a  h 
HlaTop-njiaHHHa,  BekuM  AHjejiOM  joni  <^jiophctuhkh  HencnHTaHe,  oahocho 
He^OBOJbHO  HCOHTaHe,  to  ce  o&jiy*iux  npeo  sa  ose  Kpajese,  a  no  tom 
sa  OKOJiHHy  <&ojHHqe,  Koja  je  <^jiophcthhkh  6ojbe  HcniiTaHa. 

Hpeje  MeHe  hhhhjih  cy  idsjiere  Ha  HeKoje  rope  ys  AajwaTHHCKy 
Me^y,  KaKo  je  MeHH  nosnaTo:  Basu  jami,  BpaHAHC,  BeK  h  <£>uajia.  G  Tora 
caM,  Ha  TeMejby  h»hxobhx  pe3yjrraTa,  ys  csaKy  6ujbKy,  Kojy  cy  Bek  ohh 
Haimra,  M6THyo  HMe  h>hxobo  h  MjecTO,  iyqe  cy  je  HanuH. 

Ca  HcnHTHsaH>eM  <jwiope  OKOJiHHe  4>oJHH(\e,  KOJy  cy  Bek  BpaHAHC, 
BeK,  Myp6eK  h  <3>flajia  npnje  MeHe  npoyqaBaAH,  HHJecaM  ce  Morao  Ayaee 
BpeMeHa  6aBHTH,  jep  caM  Ha  acajiocT  HMao  Bpjio  Heyro£HO  spajeMe. 

reojconiKH1),  opo-  h  xH£porpa$CKH  oflHomajH. 

nyT,  kojhm  caM  Hmao,  boaho  je  npeico  obhx  MJecTa  u  ropa:  0& 
ByroJHa  npeico  Kynpeca,  JIkbhsl,  KaMeuiHHqe,  Ilpojiora,  PaaAOJba,  Bjemraka 


*)  HcnopeAH*.  KapTj  h  „Grundlinien  đer  Geologie  von  Bosmen-Hercegovioa" ;  „Erl&nterungen  zur 
geologischen  Uebersichtskarte  dieser  Lander"  oj  AP-  MojcncoBeha,  AP-  Tw^e  (Tietie)  ■  AP-  BflTHepa 
(Bittoer).  Bei  1880. 
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rope,  TpoiviaBa,  ry6nHa,  CaJKOBnka,  ElpHor  jiyra,  TpKOBai^a,  IIIaTop- 
DjiaHune,  Ilpeo^a,  Popa,  IIonoBalia,  F^iaMO^a  h  npeKO  Xp6jbHHe-njiaHime 
HaTpar  y  Kynpec,  oahocho  y  ByroJHO. 

Henocpe^Ha  OKOjrana  ByrojHa  jeeT  ajiyBHJ  h  flfljiyBn\.  HflyhH  npeMa 
Kynpecy  CTynaMo  Ha  HeoreHCKO  tjio,  a  no  tom  na  TBopirae  Tpnjaca,  y 
KOJHua  npesjia^yje  BaimeHan,  n  aojiomht.  Oa  npnjiHKe  Ha  cpe^HHH  nyra 
ByrojHO — Kynpec  Hajiasnaio  Bep<j>eHCKe  cjiojeBe,  kojh  Hac  npaTe  &o 
BejiHKiix  KyupecKnx  spaTa,  asa  kojhx  HMaMO  oneT  TsopHHe  Tpajaca  cse 
AO  6jimy  Kynpeca,  kojh  jieaen  Ha  ajiyBHJy  n  A*wiyBHJy,  a  y  KynpecKOM 
nojby  HajiaaaMO  oneT  MjecTHMHi^e  yicjioiijbeHe  Tsopnne  Tpnjaca. 

BejiHKH  MajioBaH,  KOMe  caM  oco6nTy  na^ce>y  o6paTao,  cacTasjbeH  je 
norjiaBHTO  oa  jypcKor  sanHa,  a  I^HHi^ap  oneT  hs  TBopeBHHa  Tpnjaca, 
Koje  ce  Kao  ysaK  cjio]  npoBjia^e  Kpos  jypcKO  sanHO.  IIpemasniH  npeKO 
h>hx,  cTynaMo  oneT  Ha  jypcKO  sanHO,  Koje  Hac  npaTH  oa  fflynije  na  a° 
Bopose  rjiase,  rAJe  npemasniB  join  je^aH  ycKH  cjioj  TpnjacKnx  TBopHHa, 
H^eMO  oneT  no  jypcKOM  sanHy,  cse  ao  6jmsy  *InBHa,  oko  Kora  HajiasHMO 
KpeAH>a*iKO  sanHO,  HeoreH  u  ajiyBHj  h  £HjiyBHJ. 

KaMeinHHr^a,  Ilpojior,  Pas^ojbe,  Bjemrafea  ropa,  TpoiviaB  h  fl&jbe 
cse  ao  IIIaTop-njiaHHHe,  na  h  je^aH  aho  noAHoacja  ose  noTOH»e,  cacTasjbeHH 
cy  H3  KpeAH>aHKor  sanHa.  IIIaTop-njiaHHHa  caiua  cacTasjbeHa  je  AHJejiOM 
oa  TpnjacKHx  TBopHHa  a  AHjejioM  oa  jypcicor  BaimeHija.  FaaMo^KO  nojbe 
cacTaBJbeHO  je  norjiaBHTO  oa  ajiyBeja  n  A^JiyBHJa,  a  Mae>HM  A^jejiOM  oa 
HeoreHa.  Xp6jbHHa-njiaHHHa  cacTasjbeHa  je  oa  jypcKor  sanHa,  Koje  ce 
cse  flfl  KynpecKor  nojba  npoTeace. 

OKOJiHHa  <f>oJHnq,e  ca  BpaHnu,OM  njiaHHHOM  cacTaBjseHa  je  oa  najieo- 
80JCKor  iuKpnjbaBi^a,  njemiapa  h  BanHeHqa. 

HanoKOH  OKOJiuHa  Tap<]HHa  cacTasjbeHa  je  as  HeoreHa,  Bep$eHCKHX 
cjiojesa,  i^pseHor  njenroapa,  Ksapi^nTa,  najieoaojcKor  mKpnjbasi^a  h  Tpnjaca. 

BncoBii,  Ha  Koje  caM  ce  osora  nyTa  ne&ao  jecy:  IIIyjbara  koa  XaH- 
KonpnsHHi^e  1533  ra,  BejiHKH  MajiOBaH  1828  ra,  IJTiiHqrap  2006  ra,  KaMem- 
HHija  1810m,  Koh>  1849w,  TporjiaB  1913ra,  bcjihkh  IIIaTop  1872wi, 
TajiH  IIIaTop  1607  m.  Bhcobh  oko  <E>oJHHi;e:  3e*ieBa  rjiasa  1766  m,  Bpan- 
KaMeH  1904 m,  MaTopai;  1939  m.  y  BpaHHija  n„iaHHHH:  KpcTai^  2070  ra, 
Jlo^HKe  2107  ra,  TpecKaBHija  2024  m,  TnKsa  1979  m,  Čarapa  1690 m  h 
J[yKa  1950  m. 

Tope  h  njiaHHHe  ys  A&jm&niHCKj  rpaHHijy  jecy  Man>e  BHme  THncKe 
Kpnme  rope  (KapcT).  36njeHH  h  tbpah  KpeAaa^KH  sanHeHai;  h  aojiomht 
aTMOC<|)epHjiHJe  snnie  h  6pace  pacTBapajy,  Hero  uito  ce  y  CHTaH  Kpm  h 
Apo6nni  npeTsapajy.  C  Tora  n  HajiasuMO  seknHOM  KpynHO,  Man>e  Btiiue 
sao6jbeHo  h  rjiaTKo  KaMeite,    a  H8Me|y  OBor,    Kao  h   noA  H>HMe,    6es6poj 
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MaH>HX  hjih  seknx  nyKOTHHa  h  mynjbHHa,  nekima  h  rp£HHX  KOTjnma. 
CnoMeHyTe  MHore  nyKOTHHe  h  niynji>HHe,  Koje  HaM  co  Bek  h  noa  HoraMa 
o^;ajy  h  TaKo  pekn  Ha  csaKOM  KopaKy  Hac  npaTe,  ynnjajy  OAMax  csaKy 
o6opHHy,  Te  c  Tora  h  ne  HajiasHMO  y  thm  ropaMa  nssopa  h  noTOKa 
HUKaKo  hjih  nocse  cjia6e,  oco6hto  y  jbera.  C  Tora  pa3Jiora  Mopa  nyTHHK 
necTO  nyTa  aa  hoahoch  sejiHKy  aeeij,  Kao  ihto  caM  jy  no^njera  Mopao  Ha 
BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHiinu,  HuHH,apy  h  Tpoi\aaBy.  Majia  enzima 
nojba  hjih  CH>eacHe  jaMe,  Koje  ce  Ha  bhihhm  ropaMa  Habaše,  c  sejiHKOM 
paAomfey  nosApasjba  yMopeHH  h  jaKO  oacea&ejiH  nyTHHK. 

^ojiHHa  h  KOTjiosa,  BejiHKHx  h  MaaHX,  Hamao  caM  pejiaraBHO  Hajsnine, 
o^hocho  HajBekHX  Ha  KaMeuiHHn,u,  PasflOJby  h  TpoiviaBy,  h  y  H>HMa 
AOCTa  6njbaKa. 

Bpejia,  noToica  h  piljena,  hjih  6ojt>e  peku  pnjeini^a,  seoMa  je  Majo 
y8  Aa^MaTHHCKy  rpaH»ny.  ^InjenH  niyMCKH  hotok  Ilopn^e,  H3Mei>y  ByrojHa 
h  Kynpeca  ihhh  osaj  jrajenn  nyT  jom  poManrH*iHHJHM.  He  ^ajieico  oa 
OBora  Te^e  hotok  KonpHBHHija  Hy8  HIyjbary;  06a  yTH^y  y  Bp6ac. 
IIotok  Mnjiai;  H8Mel>y  Kynpeca  yTH^e  y  Majiy  pnje*iHijy  noHopHHi;y 
IIIyHEiy.  H  Majian,  h  IHyHija,  ivieAajykH  hx  ca  BejiDKor  MajiouaHa, 
npyacajy  y  cbojhm  jiHJenHM  h  necTHM  OKyieaMa  nocMaTpany  BeoMa  Jinjen 
uorjie^.  Pnje^Hi^e  ko^  JlnBHa:  BncTpai^a,  3Ka6.&aK  h  CTyp6a  TaKo^ep  cy 
noHopHHi^e.  Ha  KaMeinHHijH  HMa  6jiH3y  opyacHH4Ke  noinTe  —  Bpjbyma  — 
Majra  noTO^nk,  a  Ha  noAH03KJy  hcto  Tene  dotok  08peH.  ^ajbe  Ha  KaMein- 
hhi;h,  IIpojiory,  Pa3^,0J!by,  BjeinTuka  ropn,  Tpoi\aaBy,  oko  Ty6HHa  na 
cse  ao  FpKOBai^a  Henia   HHiyqe   spejia  hh  noTOKa.    Ha  IIIaTop-njiaHHHH 

HMa,     H    TO    Ha    CJeBepHOJ    CTpaHH,    HeKOJIHKO    noTOKa,     oa    kojhx    je    T.    8. 

HlaTopcKH  noHajja^H.  CU  npeo^a  ao  6jiH8y  TjiaMo^a,  na  h  aajbe  npeKo 
Xp6jhHHe,  cse  ro  Kynpeca,  oneT  HHr^je  HSBopne  Bo^e. 

06a  jeaepa,  HpoKoniKo  y  BpanHi^n  u  IHaTopcKo  jesepo  y  HlaTop- 
n.iaHHHH,  o6nraao  caM  TaKoijep.  06a  osa  ropcKa  jeaepa,  Koja  o^a,  npnjiHKe 
y  hctoj  bhchhh  jieaee  (HlaTopcKO  jesepo  1488  m)y  HMajy  oa  npnjiHKe  h 
HCTy  BejiH^HHy,  ajin  je  HlaTopcKO  jesepo  jbennie  o&  npoKoniKora.  BejiH- 
HHHa  HlaTopeKora  jesepa  yHaoKOjio  hbhoch  o,a;  npnjiHKe  1000  KopaKa, 
^yacHna  hshoch  340  KopaKa  a  inupHHa  Ha  nrapeM,  npeMa  HIaTopy  OKpe- 
HyTOM  Kpajy  230  KopaKa.  y  H>eMy  dnjame  ^ocTa  Majior  Monopa^a  (der 
kleine  Wassermolch,  Triton  taeniatus).  Ha  hctohhom  Kpajy  oho  nojiaKO 
o£BHpe  Hcno^;  CTHJeHa. 

TonjiHHa  so^a,  Koje  caM  MJepno  6HJanie  u  to:  y  IHaTopcKOM  jesepy, 
15.  jyjia,  11  caTH  npnje  no^He  14°  C,  a  TonjiHHa  je^Hor  BeoMa  cjia6or 
noTo^nka,  kojh  ce  y  H>era  yjiHJeBa  5°C.  ByjiHHO  Bpejio  Ha  HIaTopy  6°C, 
Bpejio  Ha  BpjbyniH  (KaMeinHHi^H)  y  11  caTH  7°C,  a  Oryp6a  y  8  caTH  10°  C. 
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HanoM6HyTH  mh  je  OB^je  jom  u  to,  a&  je  Ha  MeHe  bgjimkh  IIIaTop 
nocse  yHHHHO  Taieas  yT&caK,  Kao  a&  h  oh  cna^a  Meijy  rope,  Ha  RojuMa 
je  sa  rjianaja^iHe  nepno^e  moivio  6hth  jie^emaKa  (Gletscher),  tg  ajbl  je 
MoacA^  h  obo  jesepo,  npeoCTaTaK  jieAeH>aica,  Kao  ihto  je  to  AOKasao  ^p.  UJBHJnk 
sa  jesepa  Ha  TpecKasHi^H.  Ja  caM  acajin6o^ce  Bek  nojbe  Ha  jesepy  6ho,  Ka# 
caM,  pa3MaTpajyhH  nojioacaj  sejinKor  IIIaTopa,  sana3HO  HapoiHTO  one 
TjecHar^e  npn  spxy,  Kpos  Koje  Kao  #a  je  jie^eH>aK  npojiasHTH  Mopao,  h 
hocho  oho  bojihko  h  Majio  KaMei&e,  Koje  ce  ca#a  npn  jeaepy  Hajiaan  h 
Koje  ce  cse  &o  cHnjera,  Kora  Ta^a  joni  Majio  6  u  jame,  y  o/ipeijeHOM 
npasqy  ycnHH>ame.  CBaKaKO  o#  BassHOCTU  6h  6kjio  osaj  cjiy^aj  6ojbe 
npoyHHTH. 

Ca  KaMeraHHH,e  jinjeno  ce  buru  6jihcko,  sejiHKO  Bynnco  6jiaT0.  Oho 
nocTaje  pa8JbesaH>eM  nepaoAHHHor  noTOKa  PnquHe  u  Hcynra  ce  KacHO 
y  JbeTO  Mame  same. 

KoiHMa. 


neHa 


KjiHMaTCKe  o^Hoinaje  nponyTOBaHHX  Kpajesa  noKa8yje  HaM  npHKJby- 
Ta6jrai;a,  Kojy  H8BaAUCMO  ii8  „Ergebnisse  der  meteorologischen 
Beobachtungen  an  den  Landesstationen  in  Bosnien  und  der  Hercegovina 
im  Jahre  1897". 

MeTeopojioiHBH  no^an^H  y  roAHHH  1897. 


MjecTo 

BncnHa 
aa£  Mopeu 

y  MeTpHMB 

TeMnepaTypa  spaica 

06opHHa 

Bpoj 
Aana  ca 

OĆOpHHOM 

cpeAH>a 

MHHHM^M 

csera*) 

MaRCHMyM 

k  01  nm 

CapajeBO 

EyroJHo 

Kynpec 

JIhbho 

Baran> 

Upeo^ai; 

TjiaMOH 

TapHHH 

bojnima 

537 
569 

1190 
729 

1157 
913 

1031 
645 
584 

9-0 
8-6 
5-6 
8-6 
60 
!        7-4 
|        6-6 
7-9 
8-7 

330 
33-8 
28-5 
31-5 
28-4 
29-6 
31-9 
31-3 
35-4 

—  150 
-21-8 

—  22-8 

—  16-4 

—  17-0 

—  13-3 

—  12-7 

—  180 

—  16-6 

1010 

799 

1061 

1255 

1410 

1136 

956 

1054 

982 

57 
29 
41 
52 
60 
37 
33 
45 
37 

128 
98 
133 
119 
110 
141 
112 
119 
127 

l)  V*  (7  +  2  +  9- 

*)    y    MHJIHMeTpBMI 

y  onke  y8eBmH,  RjiHMa  je  jaKO  npoMJeHJbHsa  h  Man>e  BHine  cyposa. 
HapoqnTO  je  cyposa  KjieMa  Kynpeca.  y  obom  MJecTy  HMa  jaKO  Majio  AaHa 
y  foahhh  6e8  sjeTpa  h  6ype,  a  h  CHHJer  Haje  pe^aR  toct.  Ha  KaMera- 
hhuh,  BypH>a*nx,  a  h  ^ajbe  &yiK  AajmaTHHCKe  rpaHHu,e,  *iecTO  6jecHH 
acecTOKa  6ypa.  H   ja  caM  miao  npujiHKy  hjih   6ojbe  peka  HenpnjiHKy,  #a 
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AOjkhbhm  BeoMa  aeecTORy  6ypy  Ha  BypH>aqa  h  oko  Baraa  10.  n  ll.jyjia; 
acecTHHe  h>gh6  He  hy  HHRa^a  saćopaBHTH. 

^a  je  KjiHMa  cypoea  h  CTj^^Ha  AORasyje  h  sacHO  qBJeTaH»e  MHornx 
ČHjbaiea.  Taico  h.  np.  OB<raijy  Narcissus  poeticus,  Roja  y  Hac  o6hhho  set 
KpajeM  anpnjia  h  hohctrom  Maja  ijBJeTa,  Hai>ox  Ha  craohhthjhm  MJecTHMa 
Ha  KaMemHHi^H  9.  jyjia  y  HajjbenmeM  ijBHJeTy.  Anemone  silvestris,  Ane- 
mone  nemorosa,  Iris  graminea,  Viola  odorata,  Alliura  ursinum  h  MHOre 
Apyre  npojbekHe  n  paHe  npojtekae  6mbKe. 

Bhjbhh  nojacH  (pernoHH). 

36or  onfeeHHTO  BHmer  ycnoHa  tjlb,  y  nponyTosaHHM  Rpajesmia  Moace 
6hth  rosopa  y  rjiasHOM  caMO  o  ^BHMa  6hjbhhm  nojacHMa  (pernoHHMa), 
HaHMe:  o  cy6ajuraHCROM  h  ajmHHCROM  nojacy.  IIineHHija  ce  raja  caMO 
oko  ByroJHa,  oko  e/LaBHa  h  HemTO  Majio  oko  I^pHora  jiyra. 

rope>H  inyMCKH  nojac  nen>e  ce  Ha  1600  m.  0#  myMa  Hajtasmio 
MJecTHMHije  cKopo  HCKjbyHHBo  6jejioropHijy  (KaMemHHi;a),  a  MjecTHMHije 
oneT  6jejioropHuty  jaKo  H3MJemaHy  ca  ijpHoropHijoM  (jejiOM  h  omophrom): 
oko  Kynpeca,  Ha  bcjihrom  MajioBaHy,  Ha  IIIaTop-njiaHHHH  h  Ha  pjpjroM 
MJecTHMa.  CaMO  os^je  OH^je,  h  to  Ha  MajieHHM  npocTopHMa,  npesjial>yje 
i^pHoropHr^a.  EjejioropHqa  yonfee  8HaTHO  npesjia^yje,  a  y  oboj  oneT  6yRsa. 

KjieROBHHa  ce  Hajiasn  Ha  cbhm  bhhihm  njiaHBHaMa,  ajin  miaR  He 
ca^HH>aBa  thhcrii  nojac  RjieROBHHe.  Befee  npocTope  sanpeMa  HCTa  Ha 
sejiHROM  MajiOBaHy7  TporjiaBy  h  IHaTop-miaHHHH.  Jl^om*  rpaHHE(a  h»6hhx 
CRynnna  cnymTa  ce  Ha  BejraKOM  MajiosaHy  Heo6a^HO  hhcro,  oa  npnjiHKe 
Ha  1500?w,  a  h  Ha  sejiuROM  IIIaTopy  no^nae  KjieicoBHHa  Bek  oro  1550  m. 

TopH>H  myMCKH  nojac  npejiaan  oAje^HOM  y  ajinaHCKu  nojac,  6ea 
KapaRTepHCTH^He  4>opMaijHJe  inaapara.  HcTaRHyTH  mh  sajba  os^je  BejiHRy 
painnpeHOCT  6njhKe  Cytisus  radiatus  (sa  Rojy  mh  soija  pe^e,  ^a  jy  Hapo£ 
„motkom"  8ose),  Roja  Ha  bojihrom  MajioBaHy,  KaMeiHHHqn  h  bcahrom 
IIIaTopy,  HSHaA  rope>er  myMCKor  nojaca,  BejiHKe  npocTope  noRpnsa,  Roje 
je  TemKo  npokn.  IIopa^H  H>eHe  npocTopHocTH  moivio  6h  ce  Ha  peieHHM 
njiaHHHaMa  h  o  „pernoHy  mctao"  roBopHTH.  y  MajiOM  npocTopy  HajiasHMO 
OBy  6njbRy  0£Max  nsa  BejinKHx  spaTa  roa  Kynpeca,  h  OHa  HaM  ca 
,a,pyrHM  ĆHjbRaMa  o^aje,  ,a;a  c  OHy  CTpaHy  RynpecRax  spaTa  CTynaMO  Ha 
8eMjbHnrre,  Roje  cna^a  y  noapyije  AaAMaTHHCRe  <jwiope.  Osa  rpaHHqa 
OB/qe  je  TaRo  omTpa,  fl&  csaROM  nocMaTpajykeM  nyTHHRy  Mopa  y  ohh 
nacTH. 

AjinHHCRHx  jiMsa^a  HMa  caMO  Ha  TporjiaBy. 

UIyMe  Ha  AajiMaf  hhcroj  Meija  jaRo  cy  npope^eHe.  Us  ca^aH>Hx 
npeocTaTaKa  Moace  ce  8aKjby^uiTH,  ^a  cy  fly»  A&sMaTHHCRe  Me^e  Mopajie 
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HajKpacHHje  inyMe  6hth  u  ^a  je  caMO  AHBjbamco  Tjia^eae  moivio  TOjraKe 
Kpajese  Taico  onycTHTn.  Ajih  oa  Kaso  je  Haina  MOHapxnja  nocjejia  ose 
86MJbe,  o,a;  to  £o6a  ctsuio  ce  Ha  nyT  ohom  Hepas6opnTOM  h  ^HBjba^KOM 
TJiBMe&j  inyMa,  Koje  je  u  norpaHH<ray  ^ajiMai;iijy  y  KaMeHO  Mope  npe- 
TBopnjio.  KpcTapeae  opyHCHHKa,  jiyrapa  h  inyMCKnx  qysapa  OHeMoryknjio 
je  h  HaJMaite  TjianeH>e,  Te  ce  c  Tora  MoaceMO  cnrypHO  Ha^aTu,  #a  fee  ce 
nocTojefee  inyMe  He  caMO  onyBaTH  Bek  h  nosefeaTa. 


Join  HeKOjiHKO  pajeqH  o  caMOM  nyTy. 

28.  jyjia  np.  ro^.  ociaBHx  Capajeso  h  crarox  join  HCTora  A^Ha  y 
ByrojHO,  iiohctho  MJecTO  mojhx  eKCKyp3uja.  CyTpa  AaH  y  £pyinTBy  ca 
cbojhm  ^aKOM,  Hhkojiom  ToMaineBuheM,  rnMHa3HJajmeM  IV.  paspe^a,  no^ox 
njeme  y  Kynpee,  Ky^a  oko  hoji  ^ana  cthi?ox.  IIyT  o,a;  ByroJHa  &o 
Kynpeca  jecTe  je^aH  o^;  Hajjbemnnx  h  HajpoMaHra<iHHJHx  nyTesa  y  Bochh. 
Ja  caM  ysjepeH,  flfl,  fee  ce  csaKo,  ko  je  OBy#a  no  jrajenoM  speMeHy  npojiasHO, 
ešarpa  pa^o  cjekara  OHe  saHpe,a,He  npupo^He  jsenoTe,  KOJy  My  je  OBaj 
nyT  npHKasao.  <E>jiopa  je  ys  nyT  saHHMjbHsa  u  TnncKH  cy6ajnraHCKa. 
Hs  Kynpeca,  iyye  4  ^aHa  ocTa(a,ox,  npe,a;y3HMao  caM  HB^ieTe  y  OKOjiHHy, 
a  HapoHHTO  Ha  IIIyji>ary1  r,a;je  Ha^ox  MHore  saHHMJtHBe  6ujbKe.  2.  jyjia 
nonex  ce  ca  bo^om  h  peqeHHM  i>aKOM  Ha  bojihkh  MajioeaH.  ^sjias  Ha 
hcth  6HJame  seoMa  TeacaK,  jep  y,alapHCMO  Kpos  myMy,  Koja  npa  Bpxy  6HBanie 
CBe  ryinka  h  Henpoxo;i,HHJa.  lio  My<iHOM  npojia8y  Kpo3  rycTy  6yKBy, 
KJieKOBHHy  h  MeTjiy,  Koja  jano  jaiviaso  tjio  noRpusame,  y3al>ocMO  HanoKOH 
Ha  Bpx.  06HinasinH  pa^ocHO  yrjie,a;aHO  Majio  caeacHO  nojbe  h  yracuBinn 
HeonncaHy  ace^  CHajeroM,  cnycracMO  ce  flOJbe  Ha  IHyjany,  hoihto  ce  npnje 
Tora  ca  yqeHHKOM  h  bo^om  onpocTex.  MajiOBaH  mu  ^a^e  MHore  saHHMjbHBe 
6njbKe,  TaKO  #a  HnjecaM  hh  Majio  acajrao  sejiHKor  Tpy,a,a.  y  HIyHE^H  o£Mopnx 
ce  1  flaH,  a  4.  jyjia  no^ox  njeme  y  €/Ihbho,  Ky,a,a  npe,a;  hoji  #aHa  cTHrox. 
5.  y^HHHX  H8JieT  Ha  I^HHijap  ca  y<iHTejbeM  TaMoinite  Tprosa^Ke  mKOJie, 
roen.  Ah^phjom  KyjrajepoM,  a  6.  o^ox  Ha  KOH>y  c  bo]}om  Ha  opyacHHHKy 
nocTajy  Bpjbyniy  na  KaMeniHHi^H.  Hs  osora  MJecTa  hhhho  caM  usjieTe 
Ha  bhcobg  KaMeiHHHije.  Ca  CKynjbeHHM  h  nocMaTpaHMM  CujhKsnAO,  Ha  osoj 
seoMa  saHHMjbHBo]  ropn  6njax  nocse  sa^osojbaH,  a  6es  cyMH>e  Hainao  6h 
joui  h  MHoro    BHine  saHHMjbUBMx    6njbaKa,    jifl,  caM  HMao  jbeume  spnjeMe. 

10.  jyjia    KpeHyx  npeKO   Kypjiaja,    MnjiH^Hka  h   By pisane  Ha  BaraH>,    a 

11.  fl&jbe  npeKO  Ilpojiora,  y6jbe,  Pa^AO^a  Ha  Kejiose  6yflape.  13.  jy*ia 
nonex  ce  npeKO  Bjemrafea  rope  ca  jiyrapoM  Ha  nMno3aHTHH  Tporjias, 
a  y  Benep  cai>ox  Ha  HofeaniTe  y  ry6wH.  <E>jiopa  h  cr^eHepHJa  Tporjiasa 
jaKO  je  saHHMJbHsa.    Bberosa  BOjiiiKa  KOTjiiiHa    CTpaxoBMTa  je    h  BejiH^aH- 
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CTBeHa.  CyTpa  #aH  KpeHyx  c  KOH>eM  h  bo^om  (ihto  caM  h  Asu&e  hhhho), 
npeico  CaJKOBHka,  IJpHor  jiyra  y  TpKOBi^e,  r^je  caM  y  opyacHHtnco] 
nomTH  npeHohno.  H,a;yker  #aHa,  15.  jy«&a,  ycnex  ce  Ha  jrajeny  IIIaTop- 
njianHHy  h  ca  peayjiTaTHMa  nocse  sa^osojbaH  cal>ox  Ha  Ilpeo^ai;.  0,a,aBAe 
KpeHyx,  cyTpa  #aH,  npeico  Popa,  IIonoBaka  h  TjiaMo^Kor  noji>a  y  TjiaMOH, 
a  o^as^e,  H^yfeer  AaHa,  npeKo  Xp6jbHHe  y  Kynpec.  Hs  Kynpeca  KpeHyx 
18.  jyjia  y  ByrojHO,  a  o^as^e  ao|ox  acejbesHHijoM  jom  HCTora  #aHa  Ha 
senep  y  Capajeso,  Koje  caM  npnje  3  He^jejbe  ocTasno  6ho. 

lio  cKopo  3-HeAjejbHOM  o#Mopy  y  Tap<nmy,  KpeHyx  7.  ayrycTa  Ha 
Apyry  y  HaMJepn  ^yacy  eKCKyp3iajy  —  y  <3>oJHHny,  #a  h  H»eHy  rjiacoBHTy 
4>jiopy  6ojbe  npoy^HM.  8.,  9.  h  10.  ayrycTa  o6h^ox  CBe  bhcobg  jrajene 
BpaHHi^e-njiaHHHe  a  ochm  Tora  johi  h  3eq-njiaHHHy  h  MaTopaij  h  BpaH- 
RaMeH,  npeHohHBinH  2  Hokn  y  KOjie6aMa  iysapa  rose^a.  Jl&jbe  HMao  caM 
jaKO  pyacHO  spHjeMe.  yaajiy^  qeKajykn  nyHa  4  A*Ha  y  <X>ojhhi;h  Ha 
jbenme  BpnjeMe,  Mopa^;ox    15.  ayrycTa   ocTaBHTH  osy  y  norjie^   <|>Jiope 

HaJ8aHHMJbHBHjy    OKOJIHHy. 

OcTaTaK  4>epn]a  npo6asnx  y  Tap^HHy,  o^  Ky,a,a  caM  y  OKOjaray 
MaH>e  H8JieTe  npe£y8HMao,  a  Me^y  ocTajiHM  6njax  h  Ha  XpaHHcaBH  h 
EjejianiHHi^H. 

^>jiopa  njiaHHHa  ya  £ajiMaTHHCKy  rpaHHijy,  tojihko  mc  je  y robo Jbnjiz, 
Aa  HaMjepasaM  h  H^yfee  roAHHe,  y  Apyro  spnjeMe  jom  jcahom  OHaMo  nofen. 

HanoKOH  Hena  mh  je  h  Ha  obom  MJecTy  AOdsojbeHO,  #a  sejiernTosaHOM 
rocnoAHHy  npo<[>ecopy  #py  FHHTepy  BeKy,  sa  0Hy  H»erOBy  totoboct, 
KOJy  mh  je  npu  OApe^eeaH>y  HeKHx  (40)  nociaTHx  My  6vuba,K8,  yKasao, 
Kao  h  Ha  tom,  ihto  mh  je  casjeTosao,  Aa  ose  saHHMjbHBe  Rpajese  npoyiHM, 
CBOJy  HaJTonjiHjy  saxBajiHOCT  nspeKHeM. 


A.  KRYPTOGAMAE. 

Pteridophyta  (Kryptogamae  vascvlares). 

I.  paspeA:  Equisetinae. 

Equisetaceae. 

Equisetum  arvense  L.  Oko  Tap^HHaj  ByroJHa  h  Kynpeca;  Ha  jnaBa^aMa  oko 

Ilpeo^a. 
Eguisetum  silvaticum  L.  Ha  hcthm  MJecTHMa,  a  ochm  Tora  join  h  no  BjiaacHHM 

myMCKHM  MJecTHMa  oko  TjiaMo^a  h  <3>oJHHL[e. 
Eguisetum  palutsre  L.  lio  bjulhchhm  h  MoraapHHM  jiHBaAaMa  oko  TapiHHa 

h  Kynpeca. 


6* 


Digitized  by 


Google 


—    444    — 

Equisetum  limosum  L.  Va  o6ajie  noTOKa  KopTie  koa  TapiHHa  h  ys  je^aH 
inyMCKH  hotok  KOfl  Ilpeo^a;  Ha  MyjbeBHTHM  MJecTHMa  ys  noTOK 
IIIyHi^y  y  6jlh8hhh  MJecTa  IHyHne. 

II.  paspe^:  Lycopodineae. 

Lyeopodiaceae. 

Lycopodium  annotinum  L.    Ha    BpaHHi^n-njiaHHHH   (ko#   <I>oJHHi^e)    H3HaA 

Jesepa.  Ha  IIIaTop-njiaHHHH. 
Lgcopodium  alpinum  L.  Ha  BpaHHi^n. 
Lgcopodium  Selago  L.    Ha  BpaHHi^n  BHme  jesepa. 

UI.  paspe^:  Filicineae. 
Pilices. 

Polgpodiaceae. 

Polypodium  vulgare  L.  ^ecTo  no  cbhm   icpajesuMa,   ko]o    caM   npomao.   — 

P.  vulgare  var.  major  no  CTHjeHaMa  H3Ha£  noTOKa  Kopne  koa  TapnuHa, 

Ha  KaMeniHHi^H  h  Ha  IITaTop-njiaHHHH.  —  P.  vulgare  var.  auricvlata, 

no  cTHjeHaMa  na  bcjihkom  MajioBaHy  h  Ha  KaHemHHi^H. 
Phegopteris  polgpodioides   F&e.  y  bjibtkhvlm    xjra£OBHTHM    myMawa   H3Me^y 

ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  sejiHKOM  CToa:epy,  IHyjbarH,  IHaTop-njiaHHHH, 

y  myMH  seine  <J>oJHHije  h  Ha  KaMeuraui^n. 
Pkegopteris  Drgopteris  Fće.  y  niyMH  HSHa^  HpoKoniKor  jesepa  koa  4>oJHHi^ej 

Ha  KaMeinHHE^H  h  IIIaTop-njiaHHHH. 
Ceterach  officinarum  Willd.  no  cTajenaMa  Ha  IHy^>arH  koa  Kynpeca,  Ha 

sejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha  IIIaTop-njiaHHHH,  KaMeniHHi^n  h  no  CTnjeHaMa 

oko  TapHHHa. 
Pteris  aguilina  L.  Haj  ženika  nanpaT  h  MJecTHMHije  y  sejiHKOJ  mhoskhhb, 
Blechnum  Spicant  Rth.  Ha  bojnikom  MajioBaHy,  KaMeniBHna,  HlaTop-njiaHHHH; 

y  myMaMa  oko  4>oJHHi}e  h  Kynpeca;  y  niyMH  oko  Tapnima,  ys  hotok 

Kopny. 
Asplenium  septentrionale  Ho8m.  Ha  ivurneHOM  mKpn^aBury  oko  TapnuHa. 
Asplenium  viride  Huds.  y  myMaMa  H3Me^y  ByroJHa  h  Kynpeca;  na  KaMem- 

hhi;h,     Ha  BejiHKOM  MajiosaHy  u  y  niyMaMa  oko  <E>oJHHije. 
Asplenium  trichomanes  L.  HecTO  no  cbhm  nponyTOBainiM  KpajeBHMa. 
Asplenium  germanicum  Weis.  y  ^.ojihhh  noTOKa  Kopne  koa  TapiHHa. 
Asplenium  ruta  muraria  L.  Ha  IHyjbarH  h  bsjiiikom  MajiOBaHy,  Ha  IHaTop- 

njiaHHHH  h  no   CTHjeHaMa   oko   4>oJHHi^e,   Ha   Bjeurraka   ropu    h    Ha 

DrHHnapy- 
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Asplenium  Adiantum  nigrum  L.  lio  zjiaAOBHTHM  MjecTHMa  Ha  KaMeniHHipi, 

IIIaTop-njiaHHHH  h  Ha  BpamiijH, 
Asplenium  Jissum  Kit.  y  nyKOTUHaMa  crajeHa  Ha  KaiuMeHHu,n?  pnjeTRO. 
Asplenium  JUix  femina  Bernh.  Oko  Tap^HHa  h  Ilpeo^a. 
Asplenium  alpestre  Meth.  Ha  basukhhm  MjecTHMa  oko  TapraHa,  pajerao. 
Scolopendriumofficinarum  Sw.  Ho  Bjia^KHHM  cTHJeHaMa  y  uiyMaMa  oko  Kynpeca; 

Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  IHaTop-njiaHHHH,  oko  Tap^HHa  Ha  noAHoac]y 

XpaHHcase  h  Ha  KaMenimu^H, 
Aspidium  Lonckitis  Sw.  lio  cTHjeHaMa  oko  Kynpeca,  Ha  BpaHHqn,  UTHHi}apy 

h  BejiHKOM  MajiOBaHy  ajia  He  necro. 
Aspidium  lobatum  Sw.  Ha  KaMenraiu^H,  IHaTop-njiaHHHH  h  oko  TapiHHa, 

^ocTa  ^ecTO. 
Pohjstichum  Thelypteris  Rth.  Ha  Mo^sapHHM  inyMCKHM  MjecTHMa  oko  TapHHHa, 

pejeTKO. 
Polgstichum  filix  mas  Rth.  Ho  BJiaHCHHM  CTujeHaMa  oko  Tap^HHa  h  <E>oJHHqe. 
Polystichum  rigidum  D.  C.  lio  CTHjeHaMa  Ha  KaMernHun,a  h  IIIaTop-njiaHHHHj 

Ha  XpaHecaBH  Bauie  Tapmma  h  Ha  IIIyjbarH  ko£  Kynpeca. 
Polgstichum  spinzdosum  D.  C.  IIobjj8:khhm  CTHjeHaMa  y  HiyMaMa  oko  Kynpeca; 

Ha  IIIaTop-njtaHHHH  h  BpaHnu,n. 
Pohjstichum  dilatatum  Sw.  Ha  KaMemHHijH,  pnjeTKO. 
Cgstopteris  fragilis  Bernh.    lio    CTHjeHaMa    h    noHopHMa   Ha  KaMenramjH, 

DJHHnapy,  BejiHKOM  MajiOBaHy,  HIyjbarH  h  oko  4>ojHnqe,  necro. 
Cgstopteris  alpina  Lk.  Ha  KpcTai;y  h  KaMeniHnqH,  pnjeTKO. 

Ophioglossaceae. 

Botrgchium  lunar ia  Sw.  lio  TpaBFban,nivia  Ha  Bjemraka  ropn,  Ha  IHaTop- 
njiaHHHH  oko  ripeo^uB,  Ha  Xp6jbHHH,  BejmKOM  MajiosaHy,  IHyjbarH, 
KaMeinnHi^H  h  Kypjrajy. 

PHANEROGAMAE. 
L  Gymnospermae. 
Coniferae. 
Taxinae. 
Taxus  baccata  L.  Ha  MajinHOBi;y  same  Ilpojiora. 

Cnpressineae. 

Juniperus  communis  L.  CByAa  aocTa  *iecTO,  oco6hto  Ha  Kypjiajy1  IHaTop- 
njiaHHHH  vl  HTyjbarH. 
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Juniperus  nana  W.  (J.  sibirica  Burgsd.).  Ha  TporjiaBjr,  XpaHHcaBH  (Beck);  Ha 

Kypjiajy  h  KaMeniHHi^H. 

Abietineae. 

Pinus  silvestris  L.  Hbkojihro  CTa6ajia  o#  osora  seoMa  KopncHora  ^pseTa 
Hainao  caM  ko^;  MJecTa  Honunaje  6jiH3y  FjiaMona.  Bake  #a  cy  to 
npeocTaTi^H  o#  HeKa^amae  6opose  myMe  y  oboj  okojihhh. 

Pinus  nigra  Arnold.  HsMe^y  ByrojHa  h  Kynpeca  (Fiala,  „HpHJi08H  4>jiope 
BocHe  h  Xepi;eroBHHea,  „rUacnaK  seM.  Mysejatt,  3.  h  4.  cb.,  1896.). 

Pinus  Pumilio  Hanke.  Ha  bbjihkom  MajiOBaHy,  KaMeniHHipi,  UlaTop-njiaHHHii 
h  Ha  BpaHHi^H  h  XpaHncaBH  boa  TapnuHa. 

Picea  excelsa  Lk.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  HsMeijy  EyroJHa  h  Kynpeca,  Ha 
sejiHKOM  MajiOBaHy,   Ha  Xp6jbuHH,  IHaTop-njiaHHHH,  KaMenmHijH   h 

OKO    <X>OJHHqe. 

Albies  alba  Mili.  Ha  Tporjrasy  (Beck).  Ha  hcthm  MjecTHMa  Kao  h  npe^am&a, 
8uih  pjeije  oa  H>e. 

II.  Angiospermae. 

A.  Monocotyleae. 

I.  Liliiflorae. 

Liliaceae. 

Liliae. 

Lilium  Carniolicum  Bernh.  Ha  TpoiviaBy  (Beck).  Ha  HIyjbarH  h  IIjiaseHHi^H 

koa  Kynpeca;  Ha  KaMeuiHHi^H  h  Kypjiajy. 
var.  Lilium  bosniacum  Beck.  Ha  hcthm  MjecTHMa  £OCTa  necTo,  a  ochm  Tora 

jom  h  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy. 
Lilium  Martagon  L.  Ha  KaMemHHi^n;  Ha  BjeniTHfea  ropa  noa  TporjiaBOM, 

Ha  IIIaTop-njiaHHHH  h  Xp6jbHHH. 
var.   Lilium  Cattaniae  Vis.  L.  Obj  jrajeny  cyBpcT  Hainao  caM  caMO  y  asa 

npuMjepKa  6«aH3y  Ty6HHa    Ha   no£H02KJy  Tporjiasa,    Ha   KaideHHTOM, 

TeniKO  npHCTynaHHOM  MJecTy. 
Asphodelus  dlhus  Miller.  Ha  Kpyr-njiaHHHH  h  Ha  IIpojiory    6jwsy  «7[nBHa 

(Fiala).  Osy  6njbKy  Hainao  caM  He  caMO  Ha  pe^eHHM  MjecTHMa,  šefe 

h  Ha  no^,Hoac|y  sejiHKor  MsmosaHa  h  ^ajse  ys  nyT  y  JLkbho  BeoMa  ^ecTo, 

oco6hto  H3Me^y  MajiOBaHa  h  IHyHije,  a  ochm  Tora  jom  h  Ha  Xp6.%HHH. 
Antkericum  Liliago  L.  Ha  HIyjbarH  koa  Kynpeca,  Ha  BjemTHka  ropa  no# 

TporaasoM  h  IHaTop-njiaHHHH,  pnjeTKo. 
Antkericum  ramosum  L.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ca  npe^amH»OM   Ha   hcthm 

MjecTHMa,  a  ochm  Tora  jom  9  na  Kpyr-miaHHHtf  u  Ha  CTHJeHaMa  oko 

<E>OJHHE{e. 
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Orniihogalum  pt/renaicum  L.  Ha  IIIyjbarH  koa  Kynpeca,  Ha  Xp6jbHHH   h 

IIIaTop-njiaHHHH;  Ha  KaMenrannn  h  oko  TapraHa. 
Ornithogalum  Kochii.  Ha  Kpyr-njiaHHHH  ko^;  eluBHa  (Fiala),  a  oohm  Tora 

joni  h  Ha  KaMeiuHHijH  h  Kypjiajy. 
£cz?/a  bifolia  L.  Ys  CH>eaeHa  nojsa  Ha   b6jihkom  MajiOBaHy,    Ha  IJTHHi}tapy, 

TpoiviaBy  h  IHaTop-iuiaHHHH.  Ha  obom  nom.zbeAH>eM   MjecTy    Hamao 

caM  je  y  o6jiHKy  Scilla  nivalis  Boiss. 
Allium  ursinum  L.  Oko  ByrojHa  (Fiala).  Ha  HIyjbarH    ko£  Kynpeca,    Ha 

MajioM  h  BejiHKOM  HIaTOpy  y  b6jihkoj  mhohchhu;  Ha  KaMeniHHi^H. 
Allium  carinatum   L.    Oko   *lHBHa,   Ha    Xp6jbHHH   h    Kpyr-miaHHHe;    oko 

Tap^HHa  h  Kynpeca. 
Allium  sphaerocephalum  L.    Oko  Kynpeca   h  HIyHi^e;   Ha  KaMenmimH   h 

BejiHKOM  MajiOBaHy, 
Allium  flavum  L.  Ha  Xp6jbHHH,  pnjeTKO. 
Muscari  comosum  Mili.    JIhbho,  Kynpec  (Fiala).    Ha  Xp6jbHHH,  HIyji>arH, 

KaMeniHHi^M  h  Ha  BjemTHka  ropn. 
Muscari  botryoides  Mili.  Kpaj  ch>cjkhhx  nojsa  Ha  bbjihkom  Maj[OBaHy  h  Ha 

TpoiviaBy  (Beck);  Ha  bgjihkom  HIaTopy  h  KaMeniHHi^H. 

Melanthieae. 

Colchicum  autumnale  L.  no  njiaHHHCKHM  jiHBa^aMa  oko  TapnaHa,  qecTO,  h 

h  to  Bek  oko  nojiOBHHe  ayrycTa. 
Veratrum  album  L.1).    Ha   TporjiaBy  (Beck).    Ha  IHyjbarH  ko#  Kynpeca, 

Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy;  oko  IHyHi;e,  Ha  KaMeinHHijH  h  Kypjiajy;  Ha 

BjeinTHha  ropu,  Ha  bpjihkoj  h  Majioj  UlaTop-njiaHHHH ;  Ha  BpaHHi^H 

h  3en,-njiaHMHH  oko  Tap^HHa. 
Veratrum  Lobelianium  Brnh.  Ha  XpaHHcaBH,  TporjiaBy  (Beck),  Ha  KaMem- 

hhi^h,  Tporjrasy  (Beck)  h  HlaTop-miaHHHH. 
Tofieldia  calycalata  Wahl.    Oko    Kynpeca   h    myMCKBM  noHopHMa  H8Me^y 

ByrojHa  u  Kynpeca  (Fiala).  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha  KaMeinHHi^H 

h  HlaTop-njiaHHHH. 

Smilaceae. 

Pariš  quadrifolia  L.  y  myMaMa  H8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca;  Ha  IHyjbarH, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,    oko   HIyHi^e;  Ha  KaMeniHHHH,   Bjenrrnka  ropn 

u  Ha  DlaTop-njiaHHH.  Oko  <J>oJHHne  h  Tap^HHa. 
Polygonatum  verticillatum  Much.  Ho  xjia#OBHTHM  inyMaMa  H8Me^y  ByrojHa 

h  Kynpeca,  Ha  IHyjbarn,  KaMeniHHijH  h  BejiHKOM  MajiOBaHy. 
Pohjgonatum  officinale  Allion.  Ha  IHyjbarH  h  nOAH02cjy  sejiHKOr  Oroaeepa; 

Ha  KaMeuiHHi^H. 

»)  KopnjeH  ofl  obo  6H/LKe(ieMepnKa  6iijejia)  Kyxa}y  ce^ai^H  y  bo^h  h  »one  nepy  roBeja,  ica^a  Je  yniJLHBa. 
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Pohjgonatum  multiflorum  Allion.  Ha  hcthm  MjecTHMa  Kao  h  npe^amcba 
spcTa,  a  ochm  Tora  jom  u  Ha  HlaTop-njiaHHHH  oko  Ilpeo^a. 

Convallaria  majalis  L.  Ha  RaMeinHHi^u  h  IHaTop-njiaHHHH,  Ha  BejiHKOM 
MajiOBaHy. 

Majanihemum  bifolium  D.  C.  y  xjraAOBHTHM   myMaMa   H8Me|>y   EyroJHa  h 

Kynpeca,  Ha  sejraKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHHi^H  a  bcahrom  IIIaTopy ;  oko 

rViaMona  h  TapHHHa. 

Amaryllideae. 

Narcissus  poetieus  L.  lio  TpasHaTHM  saiuioHHTHM  MjecTHMa  Ha  KaMeniHHipi 
h  Kypjiajy,  y  HajjbenmeM  nBHjeTy  9.  jyjia. 

Juncaceae. 

Juncus  conglomeratus  L.  Ha  Mo^BapHHM  MjecTHMa  koa  TapiHHa  h  Kynpeca. 
Junous  supinus  Much.  Ha  MonsapHHM  jinsa^aMa  ko^  TapiHHa  h  IIpeoAna. 
Juncus  lamprocarpus  Ehrh.    Kpaj  je^He  jaMe  koa  TjEanfona;  Ha  MOiBapHHM 

MjecTHMa  koa  TapHHHa. 
Juncus  compressus  Jacqu.   no  BjiascHHM  MjecTHMa  Kpaj  nyTa  koa  Ilpeo^ija 

h  Kynpeca;  Ha  bjhukhhm  jraBa^aMa  ko#  RiaMo^a  h  TapiHHa. 
Juncus  trifidus  L.    BpaHHqa  njiaHHHa  (Fiala).    Ha  KaMeinHHi^H  h  IHai-op- 

HJiaHHHH. 

Juncus  bufonius  L.  Ha  BjiaacHHM  MjecTHMa  oko  TapiHHa,  I\aaMOHa,  <I>oJHHne 

h  Kynpeca. 
Luzulapilosa  W.  Ha  HIyjbarn  ko^  Ky  npeca,  KaMemHHijH  h  BejiaKOM  MajiOBaHy . 
Luzula  maxima  D.  C.  Ha  hcthm  MjecTHMa  ca  npe^amaoM,  a  ochm  Tora  jom 

h  oko  Byrojna,  TjiaMOHa  h  npeo^na. 
Luzula  albida  D.  C.    Ha  BjemTnfea  ropn,  KaMemHHijH,  Kypjiajy,  IHaTop- 

ILTiaHHHH    H    OKO    <£>OJHHD[e. 

Luzula  campestris  D.  C.  Ha  KaMemHHun. 

Irldaceae. 

Orocus  Heuffelianus  Herb.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ha  bckekom  MajiOBaHy  h 
bcjihkoj  IIIaTop-njiaHHHH  6jinsy  CHojeacHBx  nojba;  Ha  KaMeiiiHHqH. 

Iris  gramima  L.  Ko^  jesepa  Ha  bcjihkom  IHaTopy  caMo  y  je^HOM  npHMJepKy 
Hamao. 

Gladiolus  ittyricus  Koch.  Ha  jinsa^H  koa  npeo^a  caMo  y  jc^hom  npn- 
MjepKy,  koju  jom  Haje  npeijBao  6ho. 

Dioscoreaceae. 

Tamus  communis  L.  y  nraKapjy  Ha  HIyji>arH,  bcjihkom  MajiOBaHy  h  IHaTop- 
njiaHHHH. 
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II.  Spadiciflorae. 

Typhaceae. 

Typha  angustifolia  L.    y8  varano  OTimajyfce   BO^e   ko^  Tapnana  (Beck), 

koa  IIpeo;ma  h  IIoArpa^nHe. 
Typha  latifolia  L.  Ha  MonsapHHM  jinea^aMa  ko#  ITpeo^i^a  n  r^aMOia. 
Sparganium  ramosum  Huđs.  ys  caopo  OTHnajyfce  bo^b  koa  TapHHHa. 

Araeeae. 

Areae. 

Arum  maculatum  L.  Ha  BJtaaecHHM  a  xjiaAOBHTHM  MjecTHMa  H3Meijy  EyrojHa 

h  Kynpeca,  Ha  bojehrom  MajioBaHy,  oko  IHynqe,  TjEaMona,  Ilpeo^i^a 

h  Tap^HHa. 

Lemneae. 

Lemna  trisulca  L.    y  je^HO]  jaMH  ko#  Kynpeca. 

Lemna  minor  L.  y  jeH^ennara  Kpaj  nyTa  koa  Tap^HHa,  npeo^a  h  4>ojHHi;e; 

oko  HIyHi^e  h  I\raMOHa. 

Najadaceae. 

Potamogeton  crispus  L.  y  jesepy  Ha  sejiHKOM   HIaTopy   h   y   npoKomKOM 

je8epy  koa  <J>oJHBi;e. 
Potamogetorn  praelongus  Wulf.    y  jesepy  Ha  BejiHKOM  IHaTopy. 
Potamogeton  natans  L.  y  pnjenHi^H  CTyp6n  (CTy^pa)  koa  eluBHa;  y  je^HOM 

MajioM  je3epy  Ha  XpaHHcaBH;  y  ByinKOM  6jiaTy. 

IH.  Glumiflorae. 
Cyperaceae. 

Heleocharis  palustris  R.  Br.  Oko  Bynncora  6juvra;  Kpaj  je  Ane  MOisape  koa 

Kynpeca,  oko  TapHHHa. 
Scirpus  lacustris  L.  Kpaj  BO^e  oko  TapnuHa;  y  je^HOj  Monsapn  ko^  Kynpeca 

h  y  MOusapH  koa  npeo^a. 
Scirpus  silvaticus  L.    lio  bjkukhhm   MOiBapacrciM  jinsa^aiia  oko  TapiHHa, 

npeo^a,  <&ojHHne  h  R/iaMo^a. 
Scirpus  compressus  Pers.    Oko  HpoKOinKor  jesepa  koa  <I>oJHiji;e. 
Scirpus  paucifiorus  Lghtl.     MoHBapacTe  jrasa^e  oko  Kynpeca  (Fiala);  oko 

Eyimcora  6jiaTa;  na  MonsapacTHM  jiusa^aMa  oko  Hpeo£qa  h  Tapnima. 
Eriophorum  latifolium   Hoppe.    no   MO^BapacTHM   jraBa^aMa   oko  Kynpeca 

(Fiala);  oko  Tap^HHa  h  npeo^na;  Ha  TjiaMoqKOM  nojsy. 
Eriophorum  polgstachium  lit.    MonsapacTe  JiHBa^e  oko  Ilpeo^a. 
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Carex  paniculata  L.    lio  myMCKHM  MOisapaica  oko  Ilpeo^a;  oko  Kynpeca 

(Fiala);  oko  TjiaMOHa  a  Ha  KaMeinHarja. 
Carex  laevis  Kit.  Ha  U!HHn[apy  ko^  elaBHa  (Fiala).  Ha  KaMeinHaija,  sejiBKOM 

HIaTopy  h  TporjiaBy;  Ha  BejiaKOM  MajioeaHy  a  lHyjbara  ko#  Kynpeca. 
Carex  glauca  Murr.    Bpe.ro  TpbTKBbaK  ko#  Kynpeca  (Fiala).    Ha  jinsa^aMa 

oko  Ilpeo^a  a  R/iaMona. 
Carex    atrata   L.    Ha    BejraKOM    MajiOBaHy,    KaMeinHaqa    h    Ha    bcjibrom 

H.IaTopy;  Ha  KpcTaijy,  y  BpaHHn,n   miaHBHH. 
Garex  muricata  L.    lio   jinsa^aMa    h    rayMaMa   oko   Kyapeca  a  npeo^na; 

Ha  Bjenrrafea  ropa  ko#  Ty6HHa,  Ha  TjiaMOHKOM    noji>y  h  Xp6jbHHH. 
Carex  vulpina  L.    y  MoiBapaiua  a  jaMaiia  oko  Tap^HHa,  Kynpeca,  npeo^ija 

a  FjiaMona;  y  jo^hoj  jaMa  Ha  Xp6jbaHa. 
Carex  digitata  L.    lio    myMaMa    oko  ByrojHa    a    Kynpeca,    Ha  niyjbara; 

Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeuiHHiou  a  IIIaTop-njiaHHHH. 
Carex  pallescens  L.    Ho  jiHBa^aMa   h   uiyMaMa   oko    Kynpeca  h  TjiaMo^a; 

Ha  KaMemHHi^H,  Xp6jbHHn  a  BjeinTafea  ropa;  Ha  sejiHKOM  MajiOBBHy. 
Carex  remota  L.    no   BJiasKHHM   MjecTHMa   Ha  KaMeinHaija;    Ha    IHyjbara 

ko#  Kynpeca;  Ha  sejiaKOM  IHaTopy  a  TpoiviaBy. 
Carex  Davalliana   Sm.     Bpejio    FposK&aB   6jiHBy   Kynpeca    (Fiala).     Oko 

ByjiHHa  Bpejia,  Ha  HlaTop-ujiaHHHH  h  Ha  je^Hoj  MO^Bapa  koa  Tap^aHa. 

Gramineae. 

Zea  Mays  L.    Oko  ByrojHa  ho  caaio  Ha  HemnaKo  MjecTa,  a  h  Ha  ApyrnM 

MjecTHMa  raja  ce. 
Andropogon  Ischaemum  L.    Ha   cyxaM   ocojhhm   MjecTaaia   a    ho  CTajeHaara 

Ha  IHyjsarH,  bcjihkom  MajiOBaHy,  Ha  Kpyr-njiaHBHH  a  oko  TpKOBaija. 
Panzcum  miliaceum  L.    Oko  Tap^HHa    a  h   Ha  apyraM   MjecTaaia   raja   ce 

aocTa  necTo. 
Anthoxanthum  odoratum  L.  no  uiyMaMa  h  jinsa^aMa  oko  Kyupeca,  Tap^aHa, 

TjiaMOHa  h  ^ojHHi^e;  HaXp6jbHHB,  KaMeuiHai^a  a  UlaTop-njiaHBHH, 

AOCTa  necTO. 
Setaria  verticillata  P.  B.    y8  hotok  IHyni;y. 
Alopecurus  pratensis  L.    lio  jiaBa^aMa  oko  Ilpeo^ija,  FpKOBai^a  h  Ty6HHa; 

Ha  Xp6jbHHn;  Ha  jiMBa^aMa  oko  TapnaHa  a  TjiaMo^a. 
Phleum  Michelii  Ali.    Ha  fflyjbara,  bojimkom  MajiOBany,  Kpyr-ajiaHBHB  h 

TporjiaBy;  »a  BjeinTafea  ropa  h  oko  llpeo/ma. 
Phleum  Boehmeri  Wib.     no    CTajeHaiua   Ha   fflyjbara   h    KaMeuiHHi^a,    Ha 

Kypjiajy  oko  Majre^ufea. 
Phleum  pratense  L.   no  jiusa^aMa  oko  Tap^aHa,  Kynpeca,  TjiaMOTia,  elHBHa 

a  npeo^a;  Ha  Xp6jbHHH. 
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Phleum  alpinum  L.  Ha  BjemTHka  ropn  koa  Yj6msA  h  Ha  IIIaTop-njiaHHHH. 
Agrostis  alba  L.    lio  jraBa^aMa  oko  Tapnana;  Ha  Xp6jbHHn;  oko  IIIyHi;e 

h  RsaMoia. 
Agrostis  vulgaris  Wither.    lio  jiHBaAaua  oko  IHyHqe  h  Hpeoflua. 
Calamagrostis    Epigeios    Roth.     lio    ihjtmckhm    HHCTHHaMa    Ha    IHyjbarn, 

BejieKOM   MajiOBaHj-   h   na  MoraapHHM  MjeoTUMa   oko  Ilpeo^a;    ko# 

Tap^HHa. 
Calamagrostis  montana  Host.    Ha  KaMeinHHi^a. 
Milium  effusum  L.    lio  xjiaAOBHTHM  niyMaMa  H3Mel>y  ByrojHa  h  Kynpeca; 

Ha    IHyjbara,    KaMemHHi^H   h   bcjihkom    IHaTopy;    oko    TjiaMo^a    h 

TapnuHa. 
Štipa  pennata  L.    (KoBHjte.)    Ha  Boposoj  rjiasn;    no  cyxnM  njiaHHHCKHM 

jiEsa^aMa  H8Me^y  Ilpeo^a  u  Pope. 
Lasiagrostis  Calamagrostis  Lk.    lio  CTnjeHasia  Ha  IHyjbarH,  bojnikom  Majio- 

BaHy,  IJ!HHnrapy,  KaMenmHi^H  h  bojnikom  IHaTopy. 
Phragmites  communis  Trin.    Koa  Tap^HHa. 

Sesleria  tenuifolia  Schrađ.  JIhbho  (Fiala).  Ha  KaMeniHHqs  h  Bjem-rafea  ropn. 
Sesleria  elongata  Host.    Ha  KaMeinHHHH. 
Koeleria  Pers.    no  TpaBHaTHM   cyxaM   o6poHu,HMa  Ha  IHyjbarH,    bojnikom 

MajiOBaHy,  KaMemHHijH,  DTHHnapy  h  TporjiaBy. 
.4/ra  caespitosa  L.    (Deschampsia  caespitosa  P.B.).  Ho  jraBa^aMa  h  TpaBH>a- 

HHMa  H3Me^y  Kynpeca  h  IHyHrje;  oko  TjiaMOHa,  Ty6HHa  h  lIpeoAH^; 

Ha    Xp6jbHHH. 

Holcus  lanatus  L.    no  jinsa^aMa  oko  Kynpeca  h  IHyiine;   oko  TjiaMo^a, 

Tap^HHa,  npeo^a  h  <I>oJHHne. 
Arrhenatherum  elatius  M.  K.    Ha  jrasa^aMa  oko  Upeo^a  h  Tap*nraa. 
Avena  sativa  L.   Chjc  ce  oko  eluBHa,  TpicoBaija  a  h  Ha  ^pyrHM  MjecTHMa. 
Melica  ciliata  L.    lio  o6poHijHMa   CTHjeHa   Ha   HIyjbarH,    bgjibkom    Majio- 

saHy,  Ha  KaMeuiHHi^u  h  IIIaTop-njiaHHHH;  Ha  I^HHi^apy. 
Melica  uniflora  Retzius.    lio   xjiaAOBHTHM  inyMaMa  Ha  IHyjbarH,    KaMem- 

hhi^u  h  BejiBKOM  IIIaTopy. 
Melica  nutans  L.    Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ha  KaMeniHHi^H  h  BjeniTHfea  ropa, 

oko  y6jbe. 
Briza  media   L.    lio  cymHHM   jraBa^aMa   oko    Kynpeca,    TjiaMOTO,    TpKo- 

Ban,a  h  npeo^a;  Ha  XptfjbHHH. 
Briza  minor  L.    Ha  KaMeiimnun  h  MajiOM  IHaTopy;    Ha  Bjenrriifea  ropn. 
Poa  dura  Scop.    Kpaj  nyTa  oko  Kynpeca. 

Poa  annua  L.    lio  Heo6pa|>eHOM  3eMjbuinTy  oko  Kynpeca  h  ByrojHa. 
Poa  bidbosa  L.    no  o6poHu>eMa  CTHjeHa  Ha  IHyjbarH,  TporjiaBy  n  baukom 

IHaTopy. 
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Poa  alpina  L.    XpaHHcasa,    TporjtaB  (Beck).    Ha  RaMeniHHi^H,    Kypjiajy, 

TpoiviaBjr  h  U!HHnapy. 
Poa  nemoralis  L.    lio  myMaMa  u  niiinpasHMa  necTo  cko  Kynpeca,  IHyHi;e, 

elnBHa,  JfjiaMOia,  Tap<Hraa  h  Ilpeo^a. 
Poa  trivialis  L.    Oko  JInBHa  (Fiala).  no  sjiasKHHM  jiasa^aMa  oko  Kynpeca7 

XaH-MajiOBaH,   Boposa  iviasa;    Ha  KaMeiimni^H,  oko  ry6HHa,    FpKO- 

Baqa  h  Tap*mHa. 
Poa  pratensis  L.    Ha  KaMemHHipi  h  HlaTop-njiaHHHH ;    oko  TapHHHa;   Ha 

TjiaMOHKOM  nojty  h  Xp6jbHHH  h  Ha  ^pyraM  MjecTHMa. 
Poa  compressa  L.  lio  CTHjeHaMa  na  KaMemHm^H,  TporjiaBy  (Beck),  bbjihkom 

h  MajiOM  IIIaTopy,  Ha  bcjihkom  MajiOBaHy  h  I^HHijapy. 
Ghjceria  fluitans  R.  Br.    Oko  BymKora  BjiaTa  h  koa  Tap^HHa. 
Glyceria  distans  Wahlb.    Kpaj  je^He  jaMe  6jmsy  Bar&a. 
Dactt/lis  fflomerata  L.  lio  jraBaAaiia  u  myMaMa  Ha  IIIyjbarH  koa  Kynpeca, 

Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaiieniHHijH,  Ha  BjeinTHka  ropn  ko#  y6^be; 

oko  Ty6HHa  h  Ilpeo^a. 
Gynosurus  cristatvs  L.  lio  jiiiBa^aMa  seo&ia  pamHpeH,  oco6hto  oko  Ilpeo^na, 

rjiaMoqa  u  Kynpeca. 
Chjnosurus  echinatus  L.    Oko  Ho,zjxyMa  h  Baraaa;  koa  TpROBai^a. 
Festuea  ovina  L.    Oko  Ilpeo^a,  TjiaMona  h  Tap^HHa;  Ha  Bjenrnika  ropa 

koa  y6jte;  Ha  sejiHKOM  MajtOBaHy. 
Festuea  gigantea  Vili.  lio  xjiaAOBHTEiM  inyMaMa  nsMe^y  ByrojHa  h  Kynpeca; 

Ha  KaMeuiHHi^H. 
Festuea  elatior   L.    lio  juisa^aMa  h  TpasH>ai^BMa   oko  Kynpeca,    IHyaije, 

rjiaMO^a  h  TpBOBai^a;  oko  Tapniraa  necTO. 
Brachypodium  silvaticum  R.  S.    no  zjiaflOBHTHM  myMaMa  H3Me^y  Kynpeca 

h  ByrojHa,    Ha   KaMeumai^H    h   na  BejiHKOM  IIIaTopy  oko  Ilpeo^a« 
Bromus  mottis  L.    lio   jiMBa^aMa  h  Tpas&aijHMa   oko  TapnHHa,    RaaMO^a, 

Kynpeca  u  npeo^a. 
Bromus  squarrosus  L.    Ha  IHyjbarH,   oko  HIyHije  h  Kynpeca,   oko  Tap- 

HHHa. 

Bromus  ereetus  Huds.    Oko  «InBHa  (Fiala).    Ha  KaMeniHHijH,    Xp6jbHHH  h 

MajiOM  IIIaTopy;  oko  Ty6HHa  u  npeo,a;ija. 
Bromus  sterilis   L.    no    o6poHijHMa    crajeHa    Ha   HIyj!barH,    KaMeinHHqH, 

BejiHKOM  HIaTopy  h  Ha  BjeinTafea  ropn. 
Triticum  vulgare  L.    Čuje  ce  oko  ByrojHa  h  «#HBHa. 
Agropgrum  repens  P.  B.    HecTO  CBy^a. 

Secale  cereale  L.  Čuje  ce  oko  Byrojna  h  JlHBHa  a  u  Ha  flpjrraM  MjecTHMa. 
Hordcum  murinum  L.  lio  hchjioahhm  MjecTHMa  oko  ITViaMOHa  h  Tapiima. 
Lolium  perenne  L.    Oko  ByrojHa,  FjiaMOHa,  TapqHHa  h  npeo^a. 
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Lolium   temvlentum   L.    Ha    KaMetiraaijH    0    IIIaTop-njiaHHHH.    Ha    Tpo- 

i\aaBy  (Beck)1). 
Nardus  stricta  L.    Ha  KaMeinHHi^n  h  IIIaTop-njtaHHHH. 

IV.  Gynandrae. 
Orchidaceae. 

Orchis  militaris  L.    Ha   xyM08HHM   MjecTHMa   Ha   KaMeuiHHijH.    Oa    BHme 

npHMJepaKa  ose  6hjoe>k6  saTeicao  caM  join  caMo  #sa  y  i^BBJeTy,  ppnmi 

cy  ocTajiH  sek  npeuBJeTajra  6uvm. 
Orchis  f usca  Jacqu.  TaKO^ep  caMO  Ha  KaMeniHHHH  u  y  hctom  CTaH>y ;  pnjeTKO. 
Orchis  Simia  Lam.    PacnjaHa   no    KaMemHHn,H    h    sejiHKOH  HIaTopy;    Ha 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  aocTa  necTO. 
Orchis  ustvlata  L.    no  jinsa^aMa  Ha  fflyjbarH,    sejiHKOM  MaJioBaHy  h  no 

IUaTop-njiaHHHH. 
Orchis  coriophora  L.    ^ocTa  necTO  na  KaMeniHena,  Bjenrraka  ropn  h  Ha 

IHaTop-miaHHHii;  Ha  sejiMKOM  MajiOBaHy  pHjeTKO. 
Orchis  ghbosa  L.     ^ocTa    neCTO    Ha   hcthm   MjecTHMa    Kao    h   npe^atuaa 

BpcTa,  a  ochm  Tora  join  h  Ha  Xp6.&BHH. 
Orchis  mascula  L.    no   uiyMaMa  Ha  HIyji>arH  h  sej[HKOM   MajiOBaHy;    Ha 

BejiHKOM  HIaTopy. 
Orchis   sambucina  L.    no  inyMCKBM  jrasa^aMa  oko  Ilpeo^ua,  pajeTKO. 
Orchis  maculata  L.    no  myMCKHM  jiHBa^aMa  h  Me^y  muKapjeii  Ha  no,zjH03KJy 

KaMeniHHi^e  u  sejiHRor  MajioeaHa;  Ha  BjemTHka  ropa  h  oko  ry6nHa. 
Orchis  latifolia  L.    no  sjiaraHUM  jiuBa^aMa  Ha  KaMeuiHHijH,  sejiaKOM  Majio- 

BaHy,  no#  TporjiaBOM  u  oko  Upeo^ija. 
Orchis  incarnata  L.    JluBa&Q  oko  Kynpeca  (Fiala).  Ha  UIyjbarH  h  BejiHKOM 

MajiOBaHy,  pnjeTKO. 
Orchis  majalis  Rchb.  no  MO^eapHHM  jiHBa^aMa  oko  npeo^nja. 
Orchis  pyramidalis  L.  no  jniBa^aivta  Ha  myjbara,  Bjenrraka  ropa  h  hcdoa 

TpoiviaBa  pacajaH  h  pujeTKO. 
Ghjmnadenia  conopsea  R.  Br.  Ha  HIyjbarH,  sejiaKOM  MajiOBaHy,  oko  fflyai;e 

Ha  KaueaiHHi^H,  HlaTop-njiaHHHH  h  oko  Ty6HHa  Ha  no,alH03KJy  Tpoiviasa. 

Koa  TjiaMOHa  Haniao  caM  je  caMo  ca  jaKo  6jtajeAO-pyMeHaM,  y  ptfvvL 

Kjiac  86njeHHM  n,BHJeTqHMa;  i^Hjejia  6njbKa  6ajame  Heiirro  Buina  o^  MOTpa. 
Ghjmnadenia  odoratissima  Rich.  Ha  KaMeinHBi^ii  h  baukom  niaTopy,  pnjeTKO. 
Platanthera  bifolia  Rich.    Ho    uiyMaMa   Ha  fflyjbara,   bcjihkom    MajiOBaHy 

h  KaMemHHi\H;  Ha  BjeinTaka  ropa  koa  KejiOBHx  6yHapa. 

')  „Ein  botanischer  Ausflug  auf  den  Troglav".  CeaapaTHB  omcaK  ns  „Wiđsenschaftliche  Mit- 
theilungen  aus  Bosnien  und  der  Hercegovina",  V.  cb.,  1897. 
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Platanthera  chlorantha  Custer.  lio  xjiaAOBHTHM  inyMaMa  n3Meijy  EyroJHa  h 

Kynpeca;  Ha  fflyjbarH. 
Platanthera  viridis  Ldl.  lio  BjiaacHHM  myMCKHM  jinea^aMa  Ha  fflyjbarH  h 

KaMeniHHi^H. 
Nigritella  angustifolia.  Ha  BjemTnka  ropa  no  jinBa^aMa;  Ha  jmjeniiM  ajinHH- 

ckhm  jiHBa^aMa  na  TporjiaBy  (Beck);  Ha  baukom  MajiOBaHy  h  IIIaTop- 

njiaHHHH. 
Ophrys  muscifera.  Huđs.  lio  o6poHi}BMa  Ha  BejiHKOM  MajiosaHyT  TporjiaBy 

h  KaMemHHipi,  pacHJaHa  h  pajeTKO. 
0phry8  araneifera  Huđs.  Ha  HIyji>arH  h  KaMemHHi^H,  pnjeTKO. 
Cephalanikera  rubra  Rich.  no  BjiaacHHM  inyMCKHM  jiBBa^a&ia  Ha  KaMeinHan,H 

h  sejoiKOM  HIaTopy. 
Cephalanthera  pallens  Rich.  Kao  h  npe^aim&a  spcTa,  a  ochm  Tora  jotn  h 

Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy  h  BjemTHfca  ropn. 
Cephalanthera  ensifolia  Rich.  Kao  a  npe^ainn>a  spcTa,  ajia  nenifee  o^  ae, 

HapoHHTO  oko  Ty6HHa. 
Epipactis  latifolia  Ali.  Ha  IHyjsarH  ko^  Kynpeca,  Ha  KaMeniHHi^H,  IHaTop- 

DJiaHHHH  h  oko   <I>oJHHije. 
Epipactis  palustris  Crantz.  no  BjiaacHHM  jrasa^aMa  oko  npeo^a  h  Tapnana. 
Listera  ovata  R.  Br.  ^ocTa  necTo  Ha  HIyji>arH,  bbjihkom  MajiOBany,   oko 

HIyHi^e,  Ha  KaMeiiJHHi^H,  oko  Baru>a,  Ha  BjeniTaka  ropn  h  IHaTop- 

njiaHHHH;  oko  TapHHHa. 
Neottia  nidus  avis  Rich.  lio  BjraacHHM  h  xjia,a;oBHTHM  myMa&ia  AOCTa  necTo; 

TaKO  Ha  KaMemHHi^H,  Kypjiajy,  BjeinTnfea  ropn,  oko  Ty6HHa  Ha  no#- 

Hoacjy  TporjiaBa,  Ha  HlaTop-miaHHHH  a  h  Ha  flpyrnM  HJecTHMa. 
Corallorhiza  innata  R.  Br.  no  xjiaAOBHTHM  h  BJiaacHHM  myMaMa  na  nocTpan- 

H^Ma  Tporjiasa  h  Ha  b6jihkom  IIIaTopy,  pnjeTKO. 

V.  Helobiae. 

Alismaeeae. 

Alisma  Plantago  L.  no  jaMaMa  h  MoisapaMa  oko  Tap^HHa  (Beck),  Kynpeca  h 
npeo^a;  oko  fflyHne. 

B.  Dycotyleae. 

a)  Choripeta/ae. 

1.  Amentaceae. 

Cupuliferae. 

Betvleae. 

Betula  alba  L.  PacnjaHa  Ha  BHme  MjecTa  Mora   nyTa;   y   nekoj   mhoskhhh 
oko  TapHHHa,  iyye  ce  Ha^asn  h  o6jihk  Betula  verrucosa. 
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Alnus  incana  D.  C.   y8   dotok  IIopHHe   n8Mel>y  ByrojHa  h  Kynpeca,  oko 

TapHHHa  y8  hotok  Kopqy,  ko#  Ilpeo^na. 
Alnus  glutinosa  G&rtn.    Kao  h  npe^amaa  BpcTa  a  ochm  Tora  h  Ha  #pyrHM 

MJecTHMa. 

Alnus  viridis  D.  C.     Oko    <I>oJHHije,    o£Max   Hsa  4>paH>eBa^Kor   caMOCTaHa, 

Kao  ohhcko  Apso. 

Coryleae. 

Corylus  avdlana  L.  HsMe^y  ByrojHa  h  Ky upeca;  Ha  b6J[hkom  MajiOBaHy, 
oko  IIIyHi;e,  RaaMona,  TpRosai^a,  Ilpeo^i^a  h  Tapiiraa,  necTo  Kao 
nranpar  y  sejiHKOM  MHomTBy. 

Corylus  colurna  L.  CaMO  je^HO  h  to  cjia6o  CTatfjio  Haraao  Ha  BejiHKOMlHaTopy. 

Garpinus  Betulus  L.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  PaciijaH  H3Me^y  ByrojHa  h 
Kynpeca,  Ha  IHyjbarH,  BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMemHHi^a,  oko  Tlopr 
xyMa,  Ha  BjemTHfea  ropn.  oko  Fy6HHa  h  Ha  bojihkom  IHaTopy. 

Carpinus  duinensis  Scop.  Ha  TporjiaBy  (Beck);  Ha  bcjihkom  HIaTopy. 

Ostrga  carpinifolia  Scop.  TaKo^ep  paciijaH  Ha  bcthm  MjecTHMa  ca  6njejiHM 
rpa6oM,  ajra  MjecTHMHqe  nemhe  or  H>era. 

Fagineae. 

Fagus  sylvatica  L.    ByKBa   je   CBy^;a   rjiaBHO    inyMCKo   Apso    h   ca^HH>aBa 

CBy^a  sejuuce  myMe. 
Fagus  sglvatica  heterophglla  LoucL    Oko   Tap^BHa  ys  hotok   Kopqy  h  Ha 

HBaHy,  OB^je  OHAje. 
Quercus  sessiliflora  Sal.  t#HBaH>CKO  no^>e  (Beck).  Oko  TapnHHa;  Ha  HIyjbarH, 

BejiHKOM  MajiOBaHy  h  IHaTop-njiaHHHH. 
Quercus  Robur   L.   PacHjaH   h  pajerao   Ha  BjeinTHfca  ropa  h  Ha  IHaTop- 

njiaHHHH;  a  h  Ha  ApyrHM  MjecTHMa  H8Mel>y  eluBHa  h  HIym;e,  MjecTH- 

MHi^e  Kao  nranpar. 

Salicaceae. 

Salix  fragilis  L.  y8  BO^e  oko  ByrojHa,  TapHHHa  h  <E>ojHnne;  oko  Ilpeo^ma. 

Salix  pentandra  L.  FjiaMOH. 

Salix  alba  L.  Oko  Tap^ima  h  IHyHije. 

Salve  purpurea  L.    Ha  hcthm  MJecTHMa  ca  npe|>amH>OM    BpcTOM,    a   ochm 

Tora  johi  h  H8Me^y  Kucejbaica  h  <3>ojHHije. 
Salve  incana  Schrank.  Oko  TapHHHa,  Ilpeo^na  h  IIoAxyMa. 
Salix  cinerea  L.  no  BjiaacHHM  MjecTHMa,  juisa^aMa  h  OKpaji^HMa  myMa  Ha 

same  MjecTa  oko  ByrojHa  h  Kyupeca,  oko  HIynije,  RnaMona,  <3>oJH*me 

h  Tap^HHa. 
Salve  caprea.  L.  no  inyMaMa  H8MeJ>y  Kynpeca  h  ByrojHa,  na  IHyjbarn  h 

sejiHKOM   MajiOBaHy,    Ha    KaMemmma,   Ha  nOAHoacjy  Tporjiasa,   oko 

ryĆHHa,  Ha  IHaTop-njiaHHHH  h  Xp6^>HHH. 
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Salix  nigricans  Smith.  Ha  I],HHqapy  h  KaMeniHHi^H,  pHJeTKa. 

Salix  arbuscula  L.  Ha    MaTopijy,    koa    ^ojHHi^e    (Fiala).    Ha    U,HHnapy, 

BejiHKOM  MajiOBaHy  h  Ha  KaMeniHHi^H. 
Salix  retusa  L.  forma  parcepapihsa  Beck.  Ha  BejraKOM  BpaHy,  Ha  KpcTaijy 

y  BpaHHi^H  (Fiala).  Ha  DrHHqapy  h  KaMeniHHHH.  Ha  TporviaBy  (Beck). 
Populus  tremvla  L.  Ha   HIyji>arH;    oko   Kynpeca,    EyrojHa    h    npeo^na; 

oko  TapHHHa,  FjiaMona  h  <I>oJHHne,  Kao  inanpar  hjih  Kao  Apso. 

II.  Urticinae. 
Urticaeeae. 

Urticeae. 

Urtica  dioica  L.  Ha  TpoiviaBy  (Beck).  Kpaj  njioTOBa  h  nyTeea  y  Kynpecy, 

ByrojHy,  TjiaMoqy,  Tap<iHHy  h  <I>ojhhi;h,  necro. 
Urtica  urens  L.    no  6ainnaMa  oko  Kyfea  h  Kpaj  nyT6Ba  Ha  hcthm  MJecTHMa, 

ajra  pje^e. 
Parietaria  erecta  Mert.  h  Koch.   y  myMaMa  Ha  HIyjbarn,  bcjihkom  Majio- 

saHy,  KaMeinHui^H  h  BejraieoM  HIaTopy;  Ha  noAHoaejy  Tporjiasa,  koa 

ry6iaHa  h  oko  <I>oJHime. 

Moreae. 

Morus  alba  L.    HeicojiHico  apseTa  koa  Tap^HHa. 

Cannabineae. 

Cannabis  sativa  L.    Chjo  ce  y  TapnHHy. 

Humvlus  lupulus  L.  Kpaj  orpa^a  y  Kynpecy  h  xlHnyjbHfeHMa  koa  ByroJHa; 
oko  TjiaMona,  Tap^HHa  h  <E>oJHHite,  AOCTa  necro. 

Ulmaceae. 

Ulmus  campestris  L.  Ha  XpaHHcaBH  (Beck).  y  inyMaMa  pacHJaH  oko 
ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  oko  IHyeije,  FjiaMOia, 
<l>ojHHne  h  Tapiima;  oko  ry6aHa,  Ha  noAHo:KJy  Tporjiasa,  Ha 
BjemTHka  ropn  h  oko  Bar«>a. 

Ulmus  montana  With.  Ha  IHyji>arH,  bojuikom  MajiOBaHy,  KaMeiiiHBi^H, 
BejiHKOM  HIaTopy  h  Ha  XpaHHcasH. 

III.  Polygoninae. 

Polygonaceae. 

Rumex  conglomeratus  Murray.  Kpaj  Monsapa  koa  Kynpeca,  oko  TapHHHa, 
<l>oJHni;e,  FjiaMona  h  HpeoAi^a,  Kpaj  je^He  jaMe  Ha  Xp6je>hhh. 
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Rumez  obtusifolius  L.  lio  bjhukhhm  myMCKHM  jiHBa^aMa  oco6hto  oko  cTaja  hccto 

h  y  sejinKO]  MHoacHHH,  oco6hto  oko  <3>oJHHije,  a  h  Ha  ApyrHM  MjecTHMa. 
JRumex  crisup   L.    lio  jiBBa^aMa  h   Kpaj  nyTesa  oko   Kynpeca,   ByroJHa, 

KIymje,  rUaMO^a,  Ilpeo^a  h  Tap^HHa, 
Rumex  alpinus  L.  HecTO  Ha  XpaHncaeH  (Blau,  Beck);  Ha  BejiHKOM  Majio- 

Bany,    KaMemHHipi,    Tporjiasy    u   bojihkom    IIIaTopy;    Ha  BpaHHqn; 

BopoBa  rjiaBa,  IJ^Hijap,  Kpyr-iuiaHiraa  (Fiala). 
Rumex  arifolius  Allioni.    Ha  XpaHHcann  (Beck).    lio  jiaBa^aMa  Ha  KaMem- 

hhi^h,  Kypjiajy,  TpoivraBy,  bcamkom  MajiosaHy  h  bgjihkom  IIIaTopy; 

na   BpaHHE^H. 

Rumex  scutatus  L.    lio  KaMeHHTHM  MjecTHMa  oko  jesepa  Ha  IHaTop-njtaHHHH. 

Ha  TporjiaBy  (Beck). 
Rumex   Acetosa   L.    no   myMCKHM    jiHBa^aMa   oko    Kynpeca;    Ha   baukom 

MajiOBaHy,   KaMeniHHi^H,  Tpor\iaBy,  sejuiKOM    HIaTopy  h  Xp6j>HHH. 
Rumex  Acetosdla   L.    Oko    Kynpeca    h    tZbiBHa;    oko    R/iaMo^a,    IHyHne, 

Hpeo^a  h  TapHHHa,  ^ocTa  necro. 
Pohjgonum  Bistorta  L.   y  ^yrOM  nojty  oko  Kynpeca  (Fiala).    Ha  TjiaMOH- 

KOM    UOJbJ    H    Ha    Xp6jbHHH. 

Pohjgonum  viviparum  L.    Ha  XpaHncaBn   (Beck).    Ha  DTHHn,apy,   sejmKOM 

MajiOBaHy,  KaMeuiHHijH,  TporjraBy,  bolerom  IHaTopy  h  na  BpaHnq,H. 
Polygonum  amphibium  L.    no  BjiaacHHM  MjecTHMa  h  Kpaj  jaMa  ko^  IHynqe 

h  xaH  MajiOBaHa;  koa  npeolđ,qa. 
Pohjgonum  Persicaria  L.    no  BJiasKHHM  BbHBaMa  h  Kpaj  jaMa  Ha  KynpecKOM 

h  rjiaMO^KOM  nojby;  oko  Tap^HHa,  rUaMO^a  h  Ilpeo^a. 
Pohjgonum  aviculare  L.    Oko  I\ffaMo*ia,  ry6aHa,  rpRosaqa,  Tap^HHa  a  h 

na  fa,pyrHM  MjecTHMa,  ^ocTa  necTO. 
Pohjgonum  Convolvulus  L.    no  ansaMa   oko  Kynpeca,  TjiaMoia,  TapHHHa 

h  npeo^nja,  #ocTa  necro. 
Pohjgonum  dumetorum  L.    lio  jkhbhm  orpa^aiia  oko  TapnHHa. 
Pohjgonum  Fagopgrum  L.    Cnje  ce  Ha  sume  MJecTa. 

IV.  Centrospermae. 
Cfaenopođiaceae. 

Chenopodium  Bonus  Henricus  L.  Kpyr-njiaHHHa  koa  •InBHa  (Fiala).  Ha 
Xp6jbBHH;  oko  Ty6HHa,  TpRosana  h  npeoana,  aocTa  necTo. 

Chenopodium  muvale  L.  Kao  h  npe^am&a  BpcTa,  a  ochm  Tora  jom  h  no 
Heo6pa^eHOM  3eMj>HmTy  oko  FjiaMo^a  h  TapiHHa. 

Chenopodium  opulifolium  Schrader.   Kpaj  orpa^a  h  nyTesa  Ha  BHine  MJecTa. 

Chenopodium  album  L.  Ys  orpa^e  h  no  Heo6pa^eHHM  MjecTHMa  oko  TapiHHa. 
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Amarantaeeae. 


Amarantus  retroflevcus  L.    Oko  <E>oJHHije  u  Tapniraa. 
Amarantus  caudatus  L.    lio  spTOBHMa  y  Ka8HHHM  6apaMa. 

Caryophylaceae. 

Paronychieae. 

Paronichia  imbricata  Rchb.    lio  CTHjeHaMa  oko  elaBHa,  Kpyr-njiaHHHa. 
Herniaria  glabra  L.    Oko  xaH  MajiosaHa  h  IIIyHi;e  ys  hotok  HCTora  HMeHa. 
Herniaria  incana  Lam.    Ha  TporjiaBy  h  IIIaTop-njiaHHHH. 

Alsineae. 

Sagina  procumbens  L.    lio  BjiaacHHM  CTHjeHaMa  na  fflyjbarH,  KaMeiimiu^H, 

I]fHHi;apy,  TpoiviaBy  h  b6jihkom  IIIaTopy. 
Alsine  vema  Bartl.  Ha  KaMeniHHHH,  TpoiviaBy  h  bbjihkom  IHaTopyt  ^ocTa 

necTO. 
Alsine  setacea  Mert.  h  Koch.    no  CTHjeHaMa  Ha  KaMeniHBijH,  pnjeTKO. 
Moehringia  muscosa  L.   lio  BjiaacHHM  h  xjiafa,OBHTHM  CTHjeHaMa  Ha  KaMem- 

hhhh,  TporjiaBy,  Kypjiajy  h  BejraKOM  IHaTopy. 
Moehringia  trinervia  Clairv.    Ho  mvMaMa  h  mnnpa3HMa  Ha  IHyjbarH,  oko 

Kynpeca,    IHyHne;    Ha    sejiHKOM    MajiOBaHy,    Kpyr-njiaHHHH ;    oko 

r^iaMona,  Ty6HHa  h  Ilpeo^a. 
Arenaria    serpyUifolia    L.     no    BbHBaMa    h    Heo6pai>eHOM    8eMJbmnTy    oko 

Kynpeca,  TjiaMOHa  h  TapHHHa;  oko  TpKOBaija. 
Stellaria  nemorum  L.    no  BJiaacHHM,    xjiaAOBHTHM  niyMaMa   oko    Kynpeca; 

Ha  bojihkom  Maj[osaHy,  KaMemHHijH,  Kypjiajy,  TpoiviaBy  h  bgjihkom 

IHaTopy. 
Stellaria  media  Villars.  HecTO  ys  nyT   oko  ByroJHa,   Kynpeca,   TjiaMOHa, 

dHBHa,  Ty6HHa,  Ilpeo^na  h  Tap^ima;  oko  <I>oJHHrje. 
Stellaria  Eolostea  L.  lio  myMaMa  oko  ry6aHa,    Tap*iHHa  h  EyrojHa  a  h 

Ha  ^pyrnM  MjecTHMa,  flOCTa  necro. 
Stellaria  graminea  L.  no  jiHBa^aMa  h  TpaB&aijHMa  oko  Kynpeca,  rUaMOia 

h  Hpeo^a. 
Stellaria  vliginosa  Murray.    no   MO^BapmiM   jiHBaAaMa   oko  TapHHHa,    ko^ 

TjiaMOHa,  na  KaMemHHi^H  h  oko  npeo^a, 
Moenchia  mantica  Bartl.    Ha    KaMemHHHH    h  TporjiaBy;    oko    npeo^a  h 

TapHHHa  pacnjana,  ajra  raje  necTa. 
Cerastium  glomeratum  Thuill.    Ho    BjiaaeraM   myMaMa    H8Mei>y  ByrojHa   n 

Kynpeca,  Ha  KaMeuiHHi^H ;  oko  Ty6HHa  h  npeo^a  aocTa  hocto. 
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Cerastium   brachyptalum    Desp.     Ha    o6poHi{HMa    BejuaKor    MajiOB&aa,    Ha 

IjHHijapy,  Xp6jbHHH,  TporjiaBjr  h  sejraKOM  IHaTopy. 
Cerastium  triviale  Link.  lio  nojbHMa,  Kpaj  nyTeea  pacejaH;  oko  Kynpeca, 

ByrejHa  h  FjiaMona. 
Cerastium  semidecandrum  L.    lio  CTujeHasia   Ha  KaMeniHHijH,   TpoiviaBy  h 

bcotkom  IIIaTopy. 
Cerastium  silvaticum  W.  K.    lio   BjraacHHM   myMaMa  na  fflyj&arH,   KaMein- 

hhejh  h  TporjiaBy, 

Cerastium  alpinum  L.  Ha  KaMeniHHi;u  n  TporjEasy,  pnjeTKO. 

Cerastium  tomentosum  L.  lio  CTHjeHaMa  Ha  KaMemHHqn  h  Kypjiajy. 

Cerastium  grandiflorum  W.  K.  Ha  hcthm  MjecTHMa  a  ochm  Tora  jom  h  Ha 

TporjiaBy. 

Sileneae. 

Tunica  saxifraga  Scop.    lio    CTHjeHaMa    Ha   IHyjbarH,   KaMeniHHi^H,    Tpo- 

raasy,  Xp6jbHHH  h  IIIaTop-njiaHHHH. 
Ggpsophila  muralis  L.  lio  CTHjeHaMa  Ha  KaMemnu^n,  TporjiaBy  h  DTHHnapy; 

oko  Tap^iiHa. 
Dianthus  inodorus  f.  brevicalyx  Gr.  Beck.   Ho  TpaBHaTHM,   KaMeHHTHM  Mje- 

CTHMa   Ha   Pa8£Ojby   H8Me|>y    ^6jbe  h    KejiOBHx    6yHapa,  y  6jih8hhh 

Tporjiasa. 
Dianthus  prolifer  L.    Ha   IHyji>arH,    bcjihkom   IHaTopy  h  Xp6jbHHH,    a  h 

oko  Tap^HHa  Haje  pe^aK. 
Dianthus  Armeria  L.  Ha  hcthm  MjecTHMa  Kao  h  npe^amn>a,  a  ochm  Tora 

johi  h  oko  <l>ojHHne  h  TjiaMOHa. 
Dianthus  barbatus  L.    Oko  ByrojHa,    Kynpeca  h  npeoAqa;    Ha  Bjemraha 

ropn  h  KejiOBHM  6yHapnMa. 
Dianthus  Carthusianorum  L.  no  cyxHM  jinsa^aMa  h  o6pomjHMa  na  HIyjbarH, 

Kpyr-njiaHHHH;    oko  TjiaMOHa  h  ry6nHa,    na  Bjenmaka  ropn   h  Ha 

IHaTOp-HJiaHHHH. 

Dianthus  deltoides  L.  Oko  Tap^HHa,  y  aojihhh  Kop^e  (Blau);  oko  <E>oJHHi],e, 

TjiaMOHa  h  npeoAija. 
Dianthus  silvestris  Wulf.  Ha  *Iohhkh  y  BpaHHi^n. 
Dianthus  petraeus  W.  K.  Ha  b&zihkom  MajiOBaHy,  TpoiviaBy  h  KaMenramj,H, 

pnjeTKO. 
Dianthus  strictus  Smith.  Ha  BjeinTHfca  ropn  h  Ha  Kyp«aajy.  no  CTHjeHaMa 

H8Me^y  y6jbe  h  KejiOBHx  6yHapa  namao  caM  h  o6jihk  Dianthus  integer 

Visiani,   „Flora  Dalrn.",  Ta6.  XXXVI.,  cji.  3. 
Dianthus  sanguineus  Vis.  Ha  IHaTOp-njiaHHHH.  TpoiviaB  (Beck). 
Saponaria  ofjicinalis  L.  Oko  Tap^HHa  n  4>ojHHi;e. 
Cucubalus  baccifer  L.  Oko  TapHHHa. 
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Silene  italica  Persoon.    KaMeHHTH,    rpauteM  o6pacjin   o6poHijB  oko  eluBHa 
(Fiala).    lio    CTHjeHaMa   Ha  nyTy   H3Mel>y   ByrojHa   h    Kynpeca,    Ha 

Xp6jbHHH. 

var.  Silene  nemoralis  Waldst.  et  Kit.   Ha  Upojiory  (Fiala);    oko  4>oJHHi^e, 

Fjiaiioia  b  Ilpeo^na. 
Silene  nutans  L.  Oko  dnima  (Fiala).  lio  CTHjeHaMa  Ha  IHyji>arH,    Kpyr- 

njiaHHHH,    oko   IIIyHne,    Ha   KaMenrani^H,    oko  Ty6BHa,    Ilpeo^a  h 

TapiHHa. 
Silene  Sendtneri  Boiss.    Ha  jinBa^aMa   oko  XaH-MsmoBaHa,    hb  Aajieico   o# 

Kynpeca.  Ha  TporviaBy  (Beck). 
Silene  inflata  Smith.    no  TpaBHaTHM    o6poHqHMa  h  cyxHM    jinBa^aMa   oko 

Kynpeca  b  ByrojHa,  oko  IHyHE[e,  »iHBHa,  noAxyMa,  Ha  KaiieniHHi^H, 

BjemTnha  ropn,  oko  BarH>a,  Ty6HHa,  FpKosaqa,  npeo#qa,  na  Xp6- 

jbBHB,  oko  <E>oJHHn,e  b  TapHBHa. 
Silene  conica  L.    Oko  Ilpeo^a  pHjeTKo,    a   ocum    Tora   h   oko   Tap^nma, 

TaKO^ep  BeoMa  pnjeTKO. 
Silene  Armeria  L.  Oko  Kynpeca,  XaH-MajiOBaHa,  Ilpeo^a  h  <l>oJHBqe. 
Silene  saxifraga  L.  Ha  KaMemHHi^n,  TporaaBy  h  BejmKOM  IHaTopy;  oko 

^ojHHne   PHJ6TK0. 
Silene  quadrifida  L.    Ha  BpaHHi^H,    KaMenranuH,    Tpoi\aaBy,    IItnHi;apy  h 

B6JIHK0M  IHaTopy. 
Stlene  alpestris  Jacqu.   Ha  hctbm   MjecTBMa  Kao  h  npe^ani&a  spcTa,  ajra 

pnjeTKO. 
Lychnis  coronaria  Lam.    no    KaMBHBTBM    MjecTBMa   y    &ojmne  Kopne   roa 

Tap^BHa  qecTo,  a  ocbm  Tora  jom  h  oko  rUaMona,  Ha  Xp6jbHHH,  oko 

Baraba,  FpKosai;a,  Opeo^a,  ry6nHa,  Kynpeca,  ByrojHa  b  <I>oJHHne. 
Lychnis  flos  cucvli  Lam.    no  jnasa^aMa  oko  Kynpeca,    IHynne,  FjiaMOHa, 

HpeoAqa  h  Tap^BHa,  ^ocTa  necro. 
Lt/chnis  vespertina  Sibthorp.    Ha   OKpajuHMa   rayMa  b   Kpaj   nyTa    H8Mel>y 

Tap^BHa  b  Ilasapiiha,  oko  Ilpeo^na  h  FpRosai^a;  oko  <3>ojHHne. 
Lychnis  diurna   Sibthorp.    HecTO    no    OKpajo,iiMa  BjraacHHx    inyMa   H8Me^y 

Kynpeca   h   ByrojHa;    na    sejiHKOM    MajOBaHy,    KaMenmnuH    u  hoa- 

H09Kjy  Tporviasa  koa  Fy6aHaY  a  b  Ha  ApyrHM  MjocTHMa  HHJe  peTKa. 
Agrostemma  Oithago  L.    Mei>y  yc]eBoic  CByfa,a  necTO,  oco6bto  oko  eluBHa. 

V.  Polycarpicae. 

Berberidaceae. 

Berberis  vulgaris  L.    Ha  rpe6eHy  BejiHKor  MajiosaHa   caMO  je^aH    MajieHH 
i^6yHBk.    elninfee  My  je  6hjio  jaKo  HanaAHyTO  0£  rjbHBHi^e  Aeeidium 
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berberidis.    Bes  cyMH>e  6uke  aeyTUK0BHH6  oe^je  Ha  same  MjecTa,  ajia 
je  osora  nyTa  HHjecaM  HHiyqe  snme  Hamao. 

Banancalaeeae. 

Clematideae. 

Clematis  recta  L.    Oko  TapHHHa,  RsaMona,  <£>ojHHne  h  Ilpeo^a  no  Kane- 

bththm  MjecTHHa  y  mHnpasHMa. 
Clematis  Vitalba    L.     ^ecro    oko    Kynpeca,    EyrojHa,    HIyHne,    JlHBHa, 

TjiaMOHa,  IIoAxyMa,  BarH>a,  ry6nHa,  rpKOBai^a,  Ilpeo/ifla,  <I>oJHHne 

h  TapiHHa. 
Clematis  Viticdla  L.   y  acHeoJ  orpa^a  Ha  je^HOM  MjecTy  6jrasy  IIoArpa^iiHe. 

Anemoneae. 

Thalictrum  aquilegifolium  L.    lio  myMaMa  oko  Kynpeca  h  EyroJHa  (Fiala). 

Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeniHHqH,  Kpyr-n*naHHHH,  Bjenrmka  ropn, 

TporjiaBy    h    IHaTop-miaHHHH;    oko    TapiHHa.     Ha    cbhm    pe^eHHM 

MjecTHMa  necTO, 
Thalictrum  minus  L.    Ha  KaMenranijH,  TpoiviaBy  h  IIIaTop-EmaHHHH;    Ha 

Xp6jbHHH  h  Kypjiajy.    Ha   nonubeAH>eM  MjecTy  Hamao  caai  h  o6jihk 

Thalictrum  majus  Jacqu. 
Thalictrum  elatum  Jacqu.    y  manpasHMa  ko;j  Bar&a. 
Thalictrum  angustifolium  Jacqu.   Ko^  TapnHHa;  Ha  BjiaacHHM  jiHBa^aMa  oko 

Ilpeo^a,  TjiaMoia  h  Ty6nHa, 
Anemone  baldensis  L.    lio   ajinHHCKBM   jiHBa^aMa   y    6jib8hhh    CHHjera   Ha 

TporjiaBy  Ha  bhchhh  oko  1800  m.   Ha  KpcTau,y  y.  BpaHHi^a,  pujeTKO. 
Anemone  nemorosa  L.    Ha  BejuiKOM  MajiOBaHy   h  TpoiviaBy  oko    1700  ro 

1800  m  no^eTKOM  jyjia  johi  y  CBjeaceM  E[BHJeTy. 
Anemone  ranunculoides  L.    Ha  bojihkom  MajiOBaHy,  pnjeTKO. 
Hepatica   triloba   Gil.    Ha    IHyjsarH;    H8Mei>y    ByrojHa    h   Kynpeca,    oko 

r^iaMo^a,    na  bojihrom  MajiOBaHy,  DTuHntapy,  TpoiviaBy,    Ha  KaMein- 

hhhh,   Kypjiajy,   sejiHKOM  IHaTopy,   oko  npeoAija,   TapiHHa  h  <3>oj- 

HHE^e. 

Pulsatilla   vulgaris  Miller.     CaMO    y   njiOAOBHMa   Ha   BHme   MjecTa   H8Mei>y 

Bopose  rjiase  h  JLubh&. 
Pulsatilla  alba  Rchb.    no  ajinHHCKHM  jraBa^aMa  Ha  Tporjiasy,  pnjeTKO. 
Pulsatilla  montana  Hoppe.    y  MHomTBy   Ha  t#yKH,   y  BpaHm^H    njiaHHHH, 

TaKO^ep  y  njro^OBHMa. 
Pulsatilla  pratensis  Miller.    Kao   h  npe^ain&a  BpcTa,   a  ochm  Tora  jom  h 

Ha  #pyraM  MjecTHMa  y  BpaHHqH. 
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Ranuncaleae. 


Ficaria  ranunculotdes  Roth.    Ha  bbjihkom  MajiOBaHy  h  TporjiaBy  c  hjioaom. 
Ranunculus   aquatilis   L.    y    jiaraHO    OTHnajykHM    BO^aMa    ko^    Tap^iraa, 

Kynpeca,   Ilpeo^a  h  I^iaMo^a;  y  CTyp6n  koa  *lHBHa. 
Ranuncvlus  fluitans  Wimmer.    y  noTOKy  IHyimH  6xasy  HCTOHMeHor  MjecTa. 
Ranuncvlus    aconitifolius    L.    lio    mynaMa    oko   ByrojHa   h    Kynpeca,    Ha 

niyji>arH,  BejraKOM  Ma^OBany,  KaMeinHHUH,  oko  Baraba,  Ha  TporjiaBy, 

Bjenrrafea  ropn,  IIIaTop-njraHHHH  u  oko  <I>oJHHije. 
var.  Ranuncvlus  platanifolius  L.    Ha  KaMearam^H  h  b6jihkom  HIaTopy. 
Ranuncvlus  crenatvs  W.  K.    Ha  BpaHHijH,  Kpaj  crajera. 
Ranuncvlus  flamvla   L.    BjiaacHe   JiHBa;i,e   oko  Kynpeca   h   Aubhsl  (Fiala). 

Oko  Ilpeo^ija  h  rUaMo^a. 
Ranuncvlus  Thora  L.    Ranuncvlus  Scutatus  W.  K.   Ha  U!HHnapy,  CToa:epy 

h  IL/iaseHHijH  (Fiala).    no  ajinuHCKUM  TpaBH>aqiiMa  Ha  bbjihkom  Majio- 

BaHy. 
Ranuncvlus  ittyricus  L.   CaMO  je^an  npnMjepaK  Hamao  Ha  KaMeinHHi^H, 
Ranuncvlus  montanus    W.     Ha    sejmKOM    MajiOBaHy7    DTHHu,apy,    bojnikom 

HIaTopy  h  KaMeniHHi^H. 
Ranuncvlus  acer  L.  BjiaacHe  jiasa^e   oko  Kynpeca   h   JIubbo.  (Fiala).    no 

jiHBa^aMa  oko  ByrojHa,  TjiaMOHa,  npeo^a  h  Tapiima.   Ha  Xp6jbHHH, 

h  oko  TpKOBai^a. 
Ranuncvlus  lanuginosus  L.  no  xjia,a,OBHTHM  myMaMa  Ha  HIyjbarn,  BejraKOM 

MajiosaHy,  KaMenmHHH,  MaTop-njiaHHHH  h  oko  npeo;ma  necro. 
Ranunculus  pohjanihemos  L.  Oko  Kynpeca,  ByrojHa  h  I\jiaMOia;  Ha  Xp6jbHHH, 

KaMemHHHH  h  nofa,Ho»jy  TporjiaBa;  koa  ry6ima. 
Ranunculus  repens  L.  no  BjiaaKHHM  .rasa^aMa  oko  Kynpeca  h  ByrojHa;  koa 

RaaMona,  npeo,o#a  u  TapraHa. 
Ranunculus  nemorosus  D.  C.  Ha  XpaHHcasH  (Beck).  Ha  KaMeraHHn,H,  BejiHKOM 

MajiOBaHy,  TporjiaBy  h  BejiHKOM  UIaTopy. 
Ranunculus  bulbosus  L.  Ha  TporjiaBy  (Fiala).  PacejaH  no  njiaauHCKkiM  jrasa- 

AaMa  Ha  IHy,K>arH,  BejiHKOM  UIaTopy  h  BjeniTHka  ropn. 
Ranunculus  sardous  Crantz.  Oko  Kynpeca  h  dHBHa  (Fiala).    no  BJiaacHHM 

MjecTHMa  oko  Hpeo^a  h  Tap^HHa. 

Helleboreae. 

Hdleborus  odorus  W.  K.  Oko  TjiaMOHa,  Ty6HHa  h  npeo^a. 
Helleborus  atrorubens  W.  K.  Ha  Xp6jbHHH;  oko  no^xyMa. 
Trollius  europaeus  L.  BjiaacHe  jiHBa^e  koa  Kynpeca  (Fiala).  Ha  je^HOj  BjiaacHO] 
jiMBa^H  ko#  TjiaMOHa. 
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Aquilegia  vulgaris  L.    var.  incisa  Gr.  Beck.    Ha  II^aseHHi^E  ko#  Kynpeca 

(Fiala).  Ha  BejiBKOM  MajioBaHy,  KaMeraHnipi,  IHaTop-njiaHHHH  h  Ha 

BpaHHqn. 
Delphinum  consolida  L.  Oko  r\ziaMoqa,  TapiHHa  b  HpeoAqa. 
Aconitum  Lt/coctonum  L.  Ha  BpaHHqn,  BejiBKOM  IHaTopy  h  Ha  Tporjiaey 

koa  Ty6HHa. 
Aconitum  Napettus  L.  h   o6jibr   .4cowetatti  tauricum  Wulfen.   Ca  86h]6hhm 

AyranKHM  rpos^OBUMa.    y  inyMH  Ha  BpaHHi^H    b   Ha   OKpajicy   myMe 

6jiasy  IIpoKomKor  jesepa. 

Aconitum  Stoerkianum  Rchb.  Ha  hcthm  MJecTHMa  ca  npe^antBbOM  spcTOM. 

Actaea   spicata   L.    Ha   brekom    MajiOBaHy,    KaMemHBi^B,    TpoiviaBy    h 

sejiHROM  IHaTopy. 

Njrmphaeaceae. 

fNuphar  luteum  Sm.  y  IIpoRomROM  jesepy  Ha  BpaHHi^H.  Hnjecaic  je 
Morao  cnrypHO  OApeAHTH,  6y#yfeH  HHje  6mia  y  ijBHJeTy  n  caMO 
HeKOjiHico  MajieHHX  JiHCTHka  njiBBame  no^ajieRo  oa  o6ajie.  Moac^a  je 
Nuphar  luteo-pumilum  Caspary?  Ochm  Tora  y  je^BOJ  cnopo  OTHnajyfeoj 

BOA&    KO£    dHBHa. 

VI.  Rhoeađinae. 

Papareraeeae. 

Papaver  Rhoeas  L.    HecTo  Me^y  ycjeBOM  Ha  pasHBM  MJecTHMa. 

Papaver  dubium  L.    Oko  TapiHHa,  TjiaMOHa  h  Ilpeo^a. 

Chdidonium   majus   L.    Kpaj    orpa^a   h   no    Heo6pa|>eHOM   8eMjE>Hnrry   Ha 

BBnie  MJecTa:    oko  Kynpeca,    Tap^HHa,    rUaMo^a,   IHyHne,  Ty6HHa, 

TpKOBai^a  h  npeo^a. 

Fumariaceae. 

Corydalis  ochroleuca  Koch.  Ho  cTBJeHaMa  Ha  KaMeniHnqH,  oko  acaH^apcKe 
nomTe  BaBpjbyniB,  a  ochm  Tora  jom  h  HaTporjiaBy  b  bojibrom  HIaTopy. 
Fumaria  officinalis  L.    Ho  H>HBaMa  oko  r^aMOia,  Tap^HHa  h  Kynpeca. 

Cruciferae. 

Nasturtium  officinale  R.  Br.    Kpaj  je^Hora  noTo^nka  koa    Hpeo^a;    npn 

BpejiHMa  h  noToqBMa  koa  Tap^HHa  h  HoArpa^nHe. 
Nasturtium   silvestre  R.  Br.    lio   BJiaacHBM   .sasa^aMa   koa   XaH-MaAOBaHa, 

oko  TjiaMOHa,  Ha  Xp6jbiran,  oko  Tap*nma  h  ry6aHa. 
Nasturtium  lippizeme  D.  C.  lio  CTajeHasia  h  jraBa^aMa  oko  Kynpeca,  ByrojHa, 

Tap^BHa  b  Upeo^a,  a  b  Ha  ApyrHM  MJecTHMa  hhjc  pajeTKa. 
Barbarea  vulgaris  R.  Br.    lio  bjuubhbm  MJecTHMa  oko   Kynpeca,  TapiHHa, 

Ilpeo^a  b  FjiaMo^a. 
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Turritis  glabra  L.    Ha  KaMeniHHipu  h  IIIaTop-njiaHHHH. 

Arabis  alpina  L.    Ha  hcthm  MJecraMa   ca   npe^am&OM,  a  ochm  Tora  jom 

h  Ha  TporjiaBy  koa  Ty6HHa  h  Ha  BejraKOM  MajioBaHy. 
Arabis  brasicae/ormis  Wallroth.    Ho  CTHJeHaua  y  inyMaMa  Ha  KaMemHHi^H. 
Arabis  hir  šuta  Scop.    Ha  npojiory  (Fiala).    y  myMaifa    no   CTHJeHaMa  Ha 

KaMeniHHHH,  Tporjiasy,  bctihkom  HIaTopy  h  oko  Tap^HHa. 
Arabis   muralis  Bert.    Kynpec   (Fiala).    lio   CTHJeHaMa   Ha  KaMeiHHHcpi  h 

TpoiviaBy. 
Arabis  procurrens  W.  K.    Ha  bcthm  MjecTHMa  ca  npe^aniaoM,  ajiH  pjeije. 
Arabis    Turrita  L.    Ha   Hpojiory    (Fiala).    y    nyKOTHHaMa   crnjena    h   no 

KaMeHHTHM  CTpMHHaaia  Ha  KaiiemHHipi  h  TpoiviaBy. 
Arabis  arenosa   Scop.    Ha  bcjihkhm   spaTHMa   koa  Rynpeca;    CToacep   koa 

Kynpeca  (Fiala).   Ha  bcjihkom  MajiOBaHy,  KaMeniHnqH  h   TporjiaBy, 

AOCTa  hgcto. 
Cardamine  impatiens  L.  no  BjiaacHHM  myMaMa  Ha  fflyjbarH  koa  Rynpeca, 

Ha  RaMemHHi^H,  TporjiaBy,  bcjihkom  HIaTopy  h  oko  TapiHHa. 
Cardamine  silvatica  Lk.    no  uiyMCKHM  jnisa^aMa  Ha  KaMemHHi^H  h  bcjhikom 

MajiOBaHy. 
Cardamine  amara  L.    y  je^HOM  noTOHafey  koa  npeo^na. 
Dentaria  enneaphyllos  L.    Ha  ffiyjbarn,  pnjeTKO  jom  y  nBHJ6Ty,  BeheHOM 

c    njioAOBHMa;    Ha    bcjihkom    MsmosaHy,    KaMeinHHi^H,    TporjiaBy    h 

bcjihkom  HIaTopy. 
Dentaria  trifolia  W.  K.    Ha  CToacepy  6jimy  Kynpeca  (Fiala). 
Dentaria  digitata  L.    no  uiyiviaMa  Ha  bcimkom  MajiOBaHy  h  TporjiaBy. 
Dentaria  bvlbifera  L.  no  BjiaacHHM  myMaMa  Ha  IIIyjharH,  bcjihrom  Majio- 

saHy,    KaMeniHHi^H,    Tporjiasy,    bcjihkom  UIaTopy    n    oko   Tapnima, 

necTO. 
Alyssum  saxatile  L.    Ha  Ka^ieniHHi^H. 
Allyssum  montanum  L.    Ha  IIjiaseHHi^H  koj\  Kynpeca  (Fiala).    Ha  bcjihkom 

IHaTopy,  KaMeniHHi^H  h  TpoiviaBy. 
Alyssum  calyeinum  L.   no  CTHJeHaMa  Ha  b&jihkom  MajiOBaHy  h  KaMemHHUcr. 
Lunaria    rediva    L.     „BejiHKa   BpaTa"    ko^;    Kynpeca    (Fiala).    XpaHncaBa 

(Blau).  no  BjiaacHHM,  xjia^OBHTHM  inyMaMa  Ha  KaMeniHHi^H  u  TporjiaBy. 
Lunaria  biennis  Moench.  Ha  hcthm  MjecTHMa  ca  npei>aniH>OM,  a  ochm  Tora 

jom  h  Ha  BpaHHi^M,   Ha  bcjihkom  h  mčuiom  niaTopy  h  Ha  UIyjbarn; 

nemfce  o&  npe^aiuite. 
Pdtaria  alliacea  L.  no,a;  rpMJbeM  Ha  npojiory  (Fiala).  no  BjiasRHHM  crnje- 

Haiia  Ha  KaMeniHnu,H  u  TporjiaBy. 
Droba  muralis  L.    no  CTHJeHaMa  Ha  KaMeniHnnH. 
Thlaspi  alliaceum  L.    Oko  Fy6HHa  u  npeo#qa. 
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Thlaspi  arvense  L.    Oko  JIubhb.  (Fiala). 

Thlaspi  praecox  Wulf .    Ha  Kpyr-njiaHHHH1  Boposa  rjiasa  (Fiala). 

Thlaspi  alpinum  Jacqu.    Ha  b&zihkom  MajiOBaHyf    I]rHHijapy,  KaMeumni^H, 

TporjiaBy,  Kypjiajy  h  sejiHKOM  h  mojiom  HIaTopy. 
Iberis  saxatilis  L.    FpetfeH  Ha  I]THHijrapy  ko#  JInBHa  (Fiala).    Ha  bcjihkom 

HIaTopy. 
Iberis  serrulata  Vis.  Ha  KaMenraHipi  h  Kypjiajy  seoMa  pnjeTKo.  Ha  Tpo- 

iviaBy  (Beck). 
BisciUeUa  laevigata  L.  Ha  XpaHHcaBH  (Beck).  Oko  Kynpeca,  Ha  CTO»epy 

Ha  ILna8eHna,H  (Fiala),  oko  »iHBHa;  Ha  KaMeniHHi^H,   bgjihkom   Ma*io- 

saHy,  TporjiaBy,  Ha  BejiHKOM  h  MajioM  IHaTopy,  oko  TapnnHa. 
var.  lucida  Đ.  C.  Ha  spxy  elo^HKa  y  BpaHHi^n  njiaHHHH  (Fiala);  Ha  Thkbh 

h  Jlyjsa  TaKo^ep  y  BpaHHqH,  a  ochm  Tora  jom  y  bbjihkom  HIaTopy 

caifo  je^aH  npHMJepaK. 
var.  B.  hispidissima  Koch  (B.  ambigua  D.  C),  Ha  sejraKOM  MajiOBaHy,  pnjeTKO. 
Hesperis  matronalis  L.    no   jiOBa^aMa  h  myMaMa  oko  Kynpeca,  npeo^na 

h  Ty6HHa. 
Hesperis  glutinosa  Vis.  BjtaacHe  pacnyKJurae  oko  *InBHa. 
Hesperis  laciniata  AH.  Ha  je^HOJ  jhabsl^u  ko#  Kynpeca. 
Sisymbrium  officinale  Scop.  Kpaj  nyTesa  h  orpa^a  oko  ByrojHa,  Kynpeca, 

•iHBHa,  HIyHqe,  FjiaMona,  Fy6nHa,  npeo^i^a  h  TapiHHa  aocTa  hocto. 
Sist/mbrium  Irio  L.  Ha  OBpaji^HMa  H>nBa  oko  IHyHi^e,  HpeoAi^a  h  FpKOBaqa. 
Sist/mbrium  Columnae  L.  Ha  Henjio^HHM  MJecTHMa  oko  TjiaMOHa,    Ty6HHa 

h  ByrojHa. 
8isyrnbrium  Sophia  L.  Oko  Kynpeca,  TapinHa  h  FjiaMOia. 
Sisybrium  Alliaria  Scop.  no  BjiaacHHM  inyMaMa  Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha 

HIyji>arH,    TporjiaBy,    IIIaTop-miaHHHH    h  KaMemHHi^H,   <iecro  h  na 

^pyrHM  MjecTHMa. 
Enjsimum  virgatum  L.  no  TpasHaraM  CTHJeHaMa  H8Mel>y  Kynpeca  h  HIyane; 

oko  Ty6HHa  h  FpKosai^a. 
Enjsimum  crepidifolium  Rchb.  Ha  hcthm  MjecTHMa  ca  npe^ainsbOM,  a  ochm 

Tora  joni  h  Ha  Xp6jbHHH. 
Ergsimum  helveticum  D.  C.  Xpa^;oBH  oko  EyrojHa,  CTHJeHa  IIjia3eHnij,a  ko# 

Kynpeca  (Fiala).  Ha  KaMeinHHi^H,  Kypjiajy  h  Tpoi\aaBy,  a  h  Ha  IHaTop- 

njiaHHHH. 
Ert/simum  pannonicum   Crantz.    Oko   ByrojHa    (Fiala).    Oko   TjiaMOHa,    no 

o6poHqHMa  oko  fflyai;e,  JTnsHa,  BarH>a,   Ha  BjeniTHka  ropn   h   oko 

FpKOBai^a. 
var.  Erysimum  carniolicum   Dollin.    no    crajeHaMa  Ha   IIIyj!harH,   sejmieoM 

MajioBaHy  h  KaMemHHi^H. 
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Lepidium  campestre  R.  Br.   Oko  BarH>a,  ry6ima,  rpKOsaija,    Ilpeo^na   h 

FjiaMOia. 
Lepidium  Droba  L.  lio  jinsa^aMa  h  Kpaj  nyTeBa  oko  ByroJHa,  Kynpeca, 

IIIyHne,  TjiaMOHa  h  Ilpeo^a,  #ocTa  necro. 
Lepidium  graminifolium  L.  Ha   cvirmhhm  KykHHM   RpoBOBHMa  y  Kynpecy, 

Kpaj  nyTa  y  IHyHny  h  oko  Ilpeo^na. 
Hutschinsia  petraea  R.  Br.  lio  CTHJeHaMa  lecro  sa  IHyjbarH  koa  Kynpeca, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  I]rHHqapy,  Kpyr-njiaHHHH,  oko  r^aMona,  elnBHa, 

BarH>a,  Ha  KaMeinHHqH,  BjeniTafea  ropn,  V6jbe  6yHapn,  oko  Fy6nHa, 

npeoAU,a,  Tap^HHa  n  Ha  Xp6jbHHH. 
Capsella  bursa  pastoris  Moench.  CBy^,a  Kpaj  nyTeBa  h  orpa^a. 
Aethionema  saxatile  R.  Br.  lio  o6poHijHMa  Ha  IHyjbarH  ko^;  Kynpeca,  Ha 

sejiHKOM  MajiOBaHy,   I]rHHijapy,    KaMeinmma,   Kypjiajy,  TporjiaBy  h 

BejiHKOM  IIIaTopy. 
Neslea  paniculata  Desv.  Oko  JIubhs,  h  TjiaMOHa. 
Brassica  oleracea  L.  TajH  ce  no  BpTOBHMa. 
Brassica  Napus  L.  IIoAHBjbajia  oko  Ty6HHa  h  npeoflija. 
Brassica  Rapa  L.  Cnje  ce  os^je  OH^je. 
Sinapis  arvensis  L.  Csy^a  no  EbnsaMa  h  6amqaMa. 
Diplotaxis  tenuifolia  D.  C.  Oko  FpKOsai^a,  Ilpeo^na  h  IHym;e. 
Diplotaxis  muralis  D.  C.  Kao  h  npe^am&a  spcTa,  a  ochm  Tora  johi  h  oko 

FjiaMona,  ajiH  pnjeTKO. 
Raphanus  sativus  L.  Caje  ce  os^je  OH#je  no  spTOBHMa. 

VII.  Cistiflorae. 
Beseđaceae. 

Reseda  lutea  L.  lio  KaMeHHTHM  o6poHn«Ma  Kpaj  nyTeBa  oko  ByroJHa  h 
Ky upeca,  oko  IHyHi;e,  JfriBHa  (Fiala);  oko  Ho^rpa^nHe,  Bare>a, 
Fy6iraa,  TpROBai^a,  npeo;ma  h  Tap^HHa  ^ocTa  ^ecTO. 

Reseda  Phyteuma  L.  Kpaj  nyTa  H3Mei>y  Kynpeca  h  IHyHije,  a  h  aajte  Ha  mom 

nyTy  Ha^ox  je  OB^je  OH^je. 

Tiolaceae. 

Viola  hirta  L.  ByroJHO  (Fiala).  Ha  BejiHKOM  IHaTopy,  KaMeuraHn,H  h  Ha 

TporjiaBy  oko  Fy6nHa. 
Viola  odorata  L.  Ha  hcthm  MJecTHMa  ca  npei>anra>OM. 
Viola  alba  Besser.  PnjeTKO  Ha  TporjiaBy. 

Viola  silvestris  Lam.  no  inyMaMa  Ha   BejiHKOM  MajiOBaHy   h  KaMeniHHijH. 
Viola  Riviniana  Rchb.  Ha  hcthm  MJecTHMa  Kao  h  npe^amaa,  a  ochm  Tora 

joni  h  Ha  BejiHKOM  IHaTopy. 
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Viola  canina  L.    Oko  Hpeo£qa  h  Tap*raHa. 

Viola    mirabilis    L.    Ha    KaMeinmmH,    sejiHKOM    IHaTopy    h    TpoiviaBy, 

AocTa  necTO. 
Viola  bijfora  L.    Ha  sejiHKOM  IHaTopy,  TporviaBy  h  UTHHnlapy   no   Bjiaac- 

HHM    CTHJOHaMa,    OKO    KJttKOBHHe    H    Me^y    H>OM. 

Viola  tricolor  L.    Ha  pasHHM  ifjecTHMa  Mora  nyra,  ^ocTa  <iecTO. 

Viola  tricolor  var.  saxatilis  Koch.  Ha  BpaHnq,n  pnjeTKo. 

Viola  tricolor  var.  bicohr  Hoffm.    Ha  KaMeniHHt^H  h  BpaHHi^H. 

Viola  declinata  Waldst.  et  Kit.  y  o6.rai;HMa   V  typicay  V.  bicolor  h  V  lutea 

Pantocsek.    Ha   BpaHHi^H  h  KpcTaijy.  HomjheRun  o6jihk  Hamao  caM 

y  pasHOJ  sejiH^HHH. 
Viola  hetorophylla  Bert.    Ha  KaMemHHifH  pnjeTKO. 

Droseraceae. 

Parnassia  palustris  L.    lio  MO^BapHHM  h  BJiarcHHM  .rasa^aMa  oko  Tap*nma 

Gistaeeae. 

Hdianihemum  oelandicum  Wahl.  no  o6poHqnMa  h  TpasH>aqHMa  oko  HIyni^e, 
«lHBHa,  FjiaMOHa  h  Ha  Xp6jbHH&;  oko  BarH>a,  Ty6HHa,  TpKOBana 
h  Ilpeo^t^a;  Ha  sejiuKOM  MajiooaHy,  Kypjiajy  h  KaMemHHi^n;  oko 
Tap^ima. 

Hdianihemum  vtdgare  Gaertn.  Ha  hcthm  MJecTHMa  Kao  h  npe^amH>a,  ajiH 
MHoro  nemke  oa  H>e.  Ochm  HaBe^emut  MjecTa  HajiasH  ce  osa  spcTa 
TaKo^ep  necTO  h  oko  Kynpeca  h  <£>ojHHije. 

Hdianihemum  Fumana  Mili.    Ha  Xp6jbHHH,  pnjeTRO. 

Hyperieaceae. 

Hypericum  perforatum  L.    no    cyxHM    Tpas&ai^HMa   h   jiMBa^aMa    h    Kpaj 

nyTesa  ^ocTa  tocto:  oko  ByroJHa,  IHyHije,  TjiaMO^a,  JhiBHa,  no#- 

rpa^ime,  BarH>a,  Fy6nHa,  Ilpeo^a,  <£>ojHHije  h  Tap^HHa. 
Hypericum   veronense  Schrank.    Ha    no^Hoacjy    KaMeinmme,    oko    JInBHa, 

Baraba  h  Ilpeo^a,  Ha  Xp6jbHHH. 
Hypericum  quadrangidum  L.    Ho  BjiaacHHM  niHnpasHMa  oko  noTOKa  Kop^e 

ko#  Tap^HHa,  oko  IHynne  h  Hpeo^a. 
Hypericum  tetrapterum  Fries.    Kao  h  npe^ainEba  spcTa,  a  ochm  Tora  jom 

h  oko  Kynpeca  h  ByroJHa. 
Hypericum  barbatum  Jacqu.  no  myMCKUM  ^uBa^aua  Ha  KaMeinHHqn,  Xp6- 

jlhhh  h  oko  ry6nHa. 
Hypericum  montanum  L.    Ha  BejiHKOM   MajiosaHy,    oko   FjiaMo^a,   Bara>a, 

no^rpa^HHe  h  Hpeo^a,  ajia  pnjeTKO. 
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Hypericum  hirsutum  L.    Ha  hcthm  MJecTHMa  Kao  h  npe^amaa,  a  ochm  Tora 
jom  h  oko  Tapiiraa  h  <£>ojhhh6,  ^ocTa  necTO. 

Elatinaceae. 

Elatine  Hydropiper  L.  lio  HaTonjsemiM  MjecTHMa  h  japcpiMa  oko  TapiHHa 
h  <Š>oJHHqe. 

VIII.  Columniferae. 

Tiliaeeae. 

Tilia  grandifolia  Ehrh.    Os^je   OH^je   pacejaHa   h    piijeTKa    Ha   IHyji>arH, 

BejiHKOM  MajiosaHy  h  IIIaTop-njiaHHHH. 
Tilia  parvifolia  Ehrh.    Ha  hcthm  MJecTHMa  nemfee  0,3,  npeijam&e,  a  ochm 

Tora  joni  h  oko  Ty6HHa,  TUaMOHa  h  Tap*iHHa. 

MalTaceae. 

Malva  alcea  L.    no    cjihhhm  o6poHii,nMa    h    Kpaj  nyTesa   pacnjaHa:    oko 

Kynpeca,  rUaMOia  h  Upeo^a;  Ha  Xp6.%HHH. 
Malva  mosckata  L.    Kao   h    upe^amaa   spcTa,    a   ochm   Tora   jom  h   oko 

TapHHHa. 
Malva  silvestris  L.  HecTO  oko  Kynpeca,  ByroJHa,  deBHa,  HIynne,  Barn>a. 

ry6HHa,  npeo.a.i^a,  TapiHHa  h  <3>oJHHne. 
Malva  vulgaris  Fries.  Kao  h  npei>aniH>a  spcTa. 
Altkaea  ofjieinalis  L.  Oko  Kynpeca  h  Tap^HHa,  pnjeTKo. 
Lavatera  ihuringiaca  L.    y  mnnpasHMa   Kpaj  noTOKa  oko  TapHHHa,   flOCTa 

necTO. 

IX.  Gruinales. 

Geranium  macrorrhizum  L.  HecTO  no  CTHJeHaMa  sa  KaMemHHi;H;  Ha  npo- 

jiory  (Fiala),  TporjiaBy  h  sejiHKOM  IHaTopy,  Ha  IHyjbarn. 
Geranium  phaeum  L.  lio  xjra#OBHTHM  niyMCKHM  jinsa^aMa  H8Mei>y  ByroJHa 

u  Kynpeca,    Ha   HIyjbarH,    bcjihkom    MajiosaHy,    oko   TjiaMoqa,    Ha 

KaMeinHHi^H  h  TporjiaBy. 
Geranium  silvaticum  L.  Ha  XpaHHcaBH  (Beck);  no  njiaHHHCKHM  jinsa^aMa 

oko  npeo^a,  ry6nHa,  Tap^HHa  h  oko  <£>oJHHije;  Ha  Xp6jbhhh. 
Geranium  pratense  L.  HsMe^y  Kynpeca  h  IHyHqe;  oko  Ilpeo^na,  <I>oJHHqe 

u  r^iaMO^a. 
Geranium  sanguineum  L.  Ha  Xp6jbHHH,  oko  Kynpeca,  Ha  msjiom  IHaTopy, 

oko  npeo^a  h  PjiaMoia. 
Geranium  pyrenaicum  L.  Ha  hcthm  MJecTHMa  ca  npe^aniH>OM,  a  ochm  Tora 

join  h  oko  Tap^HHa  h  <3>oJHHne. 
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Geranium  pusillum  L.    Oko  TapnnHa  Kpaj  orpa^a  h  Kyka;    oko  ry6ima, 

TpROBai^a  h  Ilpeo^a. 
Geranium  dissectum  L.    lio  ćanraaMa   h  no   iHCTHHaMa   Ha   BHme    MJecTa 

Mora  nyTa,  HaporaTO  oko  Kynpeca  h  TapiHHa. 
Geranium  rotundifolium  L.    Kao  h  npe|>aniH>a   spcTa,    A^CTa   hbcto   ochm 

HaBe£eHux  MJecTa  join  h  oko  R/iaMoia  h  Ilpeo^na. 
Geranium  motte.    lio  TpaBH>aipiMa  h  Kpaj  nyTesa  oko  EyroJHa  h  Kynpeca, 

a  h  Ha  ApyTnM  ujecTHiia  Haje  piijeTiea. 
Geranium  lucidum  L.    lio  xjtaAOBHTHM   MjecTHMa   myMOBHTHX    CTHJeHa  Ha 

KaMeinHHi^H,  TporjiaBy  h  b6jthkom  IIIaTopy. 
Geranium  columbinum  L.  Oko  IHyHi;e,  ByrojHa  h  PjiaHona,  a  h  Ha  ApyriJM 

MjecTHMa  AocTa  necTO. 
Geranium  Robertianum  L.    lio   myiffaMa   h  nranpasHMa  oko   Kynpeca,    Ha 

IIIyjbarH,  oko  Ty6HHa,  Ilpeo^a,  TapHHHa  h  <J>oJHnu,e. 
Erodium  cicutarium.  L'Hćrit.  lio  spTOBHMa  n  Kpaj  nyTesa  pamnpeH. 
Erodium  ciconium  Wild.  PnjeTKO  oko  Hpeo£qa. 

Oxaliđaceae. 

Oxalis    Acetosella    L.     lio    BjiaacHiiM,    zjizrobutiim    myMaMa    Ha    bojihkom 
MajiOBaHyf  KaMenranuH  h  TporjiaBy,  aocTa  hocto. 

Linaceae. 

Linum  nodijlorum  L.  lio  HenjiOAHOM  8eMjbHnrry  n3Mel>y  IIIyHqe  h  *lHBHa, 

caMO  y  HeKOJiHKo  npuMJepaica  Hamao. 
Linum  flavum  L.    lio   cyxHM    TpaBHaTHM   MjecTHMa  Ha   Xp6jbHHH   h   oko 

TpKOBai^a. 
Linum  capitatum  Kit.  Ha  XpaHHcasn  (Beck);  BejuaKa  spaTa  roa  Kynpeca, 

Boposa  rjiaBa  (Fiala).  HecTo  Ha  KaMeinnHqu,   UTHHnapy,  TporjiaBy, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha  bojnikom:  IIIaTopy  h  no  BpaHHu,e. 
Linum  tenuifolium  L.  lio  KaMOHHTHM  MjecTHMa  Ha  IHyjbarH  koa  Kynpeca, 

Ha  sejiHKOM  MajiosaHy,  IIIaTop-iuiaHHHH  h  Ha  Xp6.&HHH,  ^ocTa  necTO, 

a  h  Ha  #pyrnM  MjecTHMa  HHje  pnjeTKa. 
Linum  angustifolium  Huds.  Oko  rpKOsaqa  pnjerao. 
Linum  usitatissimum  L.  Caje  ce  oko  Tap^HHa. 
Linum  austriacum  L.  Kpaj  nyTesa  h  cynmuM  o6poHqHMa  H3Me^y  Kynpeca, 

h  IIIyHDle,  oko  JlHBHa  h  TpKOBai^a. 
Linum  catharticum  L.  lio  jiHBa^aMa  h  TpaBH>aii,HMa  oko  Tap<nraa,  Kynpeca, 

FjutMOia,  IIoArpaAHHe,  Ty6HHa  h  HpeoAi^a,  #ocTa  ^ecTO. 
Linum  alpinum  Jacqu.  Ha  TporviaBy  h  sejuiKOM  HIaTopy,  piajeTKO. 
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Balsaminaceae. 


Impatiens  noli  tangere  L.  lio  BJiarcHHM  MjecTHMa  u  Kpaj  noTOKa  ko#  Tapnima 
h  <l>oJHHne,  oco6hto  Ha  npsoM  MjecTy  y  MHoniTBy. 

X.  Terebinthinae. 
Rataceae. 

Buta  graveolens  L.  Osy  6njbKy,  KOJy  HapoA  TaKo  onkeHHTO  sa  JinjeK  a  h 
8a*iHH  yuoTpe6ji>aBa,  Haniao  caM  no  npucojHHM  KaiieHHTHM  6peaKyjb- 
i^HMa  H8Me^y  BarH>a  h  KejiOBHx  6yHapa  y  nyHOM  HBHjeTy  h  npn- 
jehhhom  6pojy,  ajra  HHane  HHr^je.    Hapoa  je    ca^n   h   no  spTOBHMa. 

Buta  divaricaia  Tenore.  Ha  hctom  MJecTy  ca  npe^ain&OM,  ajin  pjelje  o^  H»e. 

HaplophyUum  patavinum  Juss.  lio  npucoJHHM  6peacyjbn;HMa  oko  JInBHa  (Fiala). 

PnjeTKO  oko  Baraa. 

Anaearđiaceae. 

Bhus  Cotinus  L.  Oko  JfasHa  (Fiala).  lio  crnjeHaMa  n  0KpajqH*ia  myMa 
H3Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  oko  HIyHije,  Ty6HHa,  TpKOBaqa  h  Ilpeo^a; 
Ha  Xp6jbHHH  pacHJaH. 

XI.  Aesculineae. 

Aceraceae. 

Acer  Pseudo-Platanus  L.  Ha  npojiory,  KOTap  jraBai&CKH  (Fiala).  IIoMHJeinaH 
ca  £pyrHM  6]ejioropHHHHM  ApsekeM  y  my&iaMa  H3Mei>y  ByrojHa  h 
Kynpeca,  Ha  IHyjbarH,  BejiHKOM  Maju>BaHy,  KaMeniHm^H,  TporjiaBy  h 
sejiHKOM  IHaTbpy;  Ha  XpaHHcaBn  h  Ha  BpaHHijH  oko  <I>oJHHije. 

Acer  obtusatum  Waldst.  et  Kit.  PacHjaH  Ha  hcthm  MjecTHMa  Kao  h  npe^aniH>H 
h  MJecTHMHi^e  y  sekeM  MHomTsy. 

Acer  platanoides  L.  Ha  XpaHHcaBH,  KaMemrai^H,  oko  Ty6HHa,  Ha  o6poH- 
n,HMa  TporjiaBa  h  Ha  bojtokom  IHaTopy,  pnjeTKO. 

Acer  cdmpestre  L.  lio  myMaMa  y  mnnpasHMa  n3Meijy  ByrojHa  h  Kynpeca, 
Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy;  oko  TjiaMOHa,  Ilpeo^a,  FpKosai^a,  ry6ima, 
Tap^HHa  h  <3>ojHHije,  ^ocvra  necro. 

Acer  tatartcum  L.    PacHJaH  oko   Kynpeca  Ha  IHyjbarH,   oko    TjiaMoqa   h 

npeo,zma,  Ha  Xp6jbHHH,  a  h  Ha  fl^jrms  MjecTHMa,  ajiH  HHi\aje  y  sekeM 

MHomTBy. 

Polygalaceae. 

Pohjgala  vulgaris  L.  no  cymHHM  jrasa^aMa  h  TpaBHaTHM  MjecTHMa  oko 
Kynpeca,  Ha  IHyjbarH1  oko  niynne,  Ha  KaMeniHHi^H,  TporjiaBy,  sejraicoM 
h  MajiOM  IHaTopy  h  Ha  Xp6jbHHH. 
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PolygdLa  oxyptera  Reichenb.  Ha  KaMenranqH  ^ocTa  hocto,  a  ochm  Tora  jom 

h  Ha  Tporjiasjr  h  bcjihkom  IIIaTopy. 
Polygala  comosa  Schkuhr.    Ho  OKpajijHMa  niyMa  h  no    jinsa^aua  H8Mel>y 

ByrojHa  h  Kynpeca;  oko  TjiaMo^a,  Ty6HHa  h  EEpeo^a. 
Pohjgala  calcarea  Schultz.    lio    Tpasibai^HMa  Ha  KaMenrani^H,   TpoiviaBy, 

Kypjiajy  h  brakom  IHaTopy,  pnje-rKO. 
Pohjgala  major  Jacqu.  Ha  IIjia8eHHii,H  6jiH8y  Kynpeca  (Fiala).  Ha  IHyji>arH, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,    KaMeinnei^H,    Tporjiasy;   Ha   bb^hkom   h   Majioif 

IHaTopy,   Ha   Xp6jbHHH  h  Ha  Kypjrajy.  Ha  OBa  asa  noTOEba  MjecTa 

Hainao  caM  o#  H»e  h  o6jiuk  P.  azureae  Pantocsek. 
Pohjgala  alpestris  Rchb.    Jlnsa^e  oko  Kynpeca  (Fiala).  Ha  BjeinTafea  ropn 

h  oko  KejiOBHx  6yHapa. 
Pohjgala  nicaensis  Risso.    Ha  KaMeniHHi^H  h  TporjiaBy,  pnjeTKO. 
Pohjgala  amara  L.  Ha  hcthm  MjecraMa  ca  npe^ainBbOM,  a  ochm  Tora  join 

h  Ha  sejiHKOM  MajiOBany. 

XII.  Frangulinae. 
Celastraceae. 

Evongmus  europa&us  L.  no  OKpaju,HMa  myMa  h  no  nranpasHMa  pacnjaH  h 
AOCTa  ^ecTo:  H8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  MajiOM  h  b6jihkom 
MajiosaHy,  Ha  KaMemHaun,  BjemTHfca  ropn,  V6jbe  6yHapn,  oko 
Fy6HHa  Ha  no^Hoacjy  Tporviasa  h  oko  npeo^a,  a  ochm  Tora  jom 
h  oko  Tap^HHa  h  <3>ojHHne. 

Evongmus  verrucosus  Scop.    Kao  h  npe^amn>a,  ajia  He  TaKO  hocto. 

Evonymus  latifolius  Scop.  Oko  TjiaMOHa,  Kynpeca  h  npeo^na;  no  myMaMa 
Ha  IIIyjbarn,  bcjihkom  MajiOBaHy,  KaMeniHur^H  h  Ha  nofz^Hoacjy 
Tporjiasa  oko  Ty6HHa  h  TpRosai^a. 

Staphyleaceae. 

Stpahylea  pinnata  L.  BeoMa  pnjeTKO  no  o6poHnnMa  Tporjiasa  oko  Ty6HHa 
h  Ha  IHyji>arH  ko#  Kynpeca. 

Aqnifoliaceae, 

llex  aguifolium  L.  Ha  o6pom^HMa  Tporjiasa,  KaMeuraHqe  h  oko  <Š>oJHnqe, 
pnjeTKO  h  to  caMO  Kao  mu  6. 

Titaceae. 

Ampelopsis  hederacea  Mcht.    Ca^H  ce  ys  Kyke  no  ByrojHy. 
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Rhamnaceae. 


Ehamnus  cathartica  L.  lio  myMaMa  h  mnnpasHMa  H8ue^y  BjroJHa  h 
Kynpeca,  Ha  baukom  MajiOBaHy,  Ha  HIyjbarH,  KaiueniHHipi,  oko 
BarH>a,  na  o6poHi;HMa  Tpoiviasa,  BjeniTafea  ropn  h  Ha  fflaTop- 
njiaHHHH,  a  n  oko  <l>oJHHn,e  h  Tap^HHa,  pacajaH. 

Ehamnus  saxatilis  L.    Ha  IIIyjbarH  koa  Kynpeca  h  Ha  KaMeniHHipi,  seoiia 

pHJeTKO. 

Ehamnus  carniolica  Ker.    XpH£OBH  koa  «^HBHa  (Fiala). 

Ehamnus  fallax  Boia.  Oko  Kynpeca;  Ha  Eoposo]  rjiasu  h  Ha  IIpojiory  KOTap 

jiHBaacKH  (Fiala).  Ha  BjeuTraka  ropn,  pujeneo.  Ha  TporjiaBy  (Beck). 
Ehamnus    alpina    L.    Ho    ođpoHijHMa    H8Mei>y    ByrojHa    h    Kynpeca,    Ha 

IHyjbarH,    sejraKOM   MajiOBaHy,    KaMemHHi^H,    BjeniTaka  ropa,    Tpo- 

rjiasy    u    IUaTop-njiaHHHH ;    oko    Tap<raHa,    Ha    XpaHncaBH    h    oko 

<£>oJHHije  pacHJaHa,  hhjo  pnjeraa. 
Ehamnus    rupestris    Scop.     no    CTnjeHaMa    Ha    HIyji>arH    h    KaMeniHHHH, 

pHJBTKO. 

Ehamnus  frangula  L.  no  myifaMa  H3Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha 
HIyjbarn,  scjihrom  MajiOBaHy,  KaMeniHHt^H,  oko  BarH>a,  y6jbe 
6yHapn,  Ha  o6poHi}HMa  TpoiviaBa  h  oko  npeoAqa;  oko  Tap^HHa  h 
<£>ojHHqe,  pacajaH. 

XIII.  Tricoccae. 

Eaphorbiaeeae. 

Euphorbia  helioscopia  L.    Oko  Tapiima,  TjiaMO^a  h  <£>ojH*me. 

Euphorbia  platyphyUos  L.  Ho  nycTHM  MjecTHMa  h  H>HsaMa  H8Mei>y  Rynpeca 

h  JlHBHa;  oko  ry6HHa,  rpKosaii,a  h  Ilpeo^t^a;  oko  TapiHHa. 
Euphorbia  capitulaia  Rchb.    BpaHni^a  DJiaHHHa  (Fiala).  Ha  KaMeniHHHH  h 

Tpor.iaBy  (Beck),  pnjeTKo. 
Euphorbia  angulata  Jacqu.    Ha   XpaHBcaBH   (Beck).    lio  inyMaivia  n8Mei>y 

ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHna,n  h  TporjiaBy, 
Euphorbia  carniolica  Jacqu.  Ha  KanemHHi^H  u  TporjiaBy,  pajeTKo. 
Euphorbia  verrucosa  Jacqu.    Ha  XpamicaBH,    no  ajinuHCKHM  Tpas&aipiMa 

(Beck).  Ha  KaMeniHHi^H. 
Euphorbia  epithomoides  L.    BpaHnu,a  miamma  (Fiala).   no  myMOBHTHM  h 

KaMeHHTHM  o6poHu,HMa  Ha  HIyjbarH,  KaMenurar^H,  TporjiaBy  h  bbjihkom 

IHaTopy. 
Euphorbia  fragifera  Jan.    Ha  KaMemHnipi,  Kypjiajy  h  TporjiaBy,  pnjeTKO. 
Euphorbia  amygdaloides  L.    Oko  Kynpeca  (Fiala).  no  HiyMaMa  h  OKpaji^BMa 

myMa  H3Me^y  ByrojHa  h   Kynpeca,   oko   Fjiaiio^a  Ha  KaMenramjH, 
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BjenrrHka  ropn,  Vćjbe  6yHape,  oko  Py6HHa}  ETpeo^a   h   Tap^uma; 

Ha    Xp6jbHHH. 

Euphorbia  Ch/parissias  L.  Oko  *InBHa  (Fiala).  Kpaj  nyTesa  h  no  ođpoH- 
rjHMa  H8Me^y  Kynpeca  h  ByroJHa,  oko  HIyHije,  FjiaMOia,  Fy6siHa, 
FpKOsai^a,  Ilpeo^a,  TapHHHa  h  <J>ojHHne,  panrapeHa. 

Euphorbia  Esula  L.  lio  cyxira  jrasa^aMa  H8Me^y  Kynpeca  h  IIIym^e,  oko 
TapHHHa,  r^iaMo^a  n  <E>oJH&qe,  a  h  Ha  ^pyrHM  MJecTHMa  HHJe  pnjeTica. 

Euphorbia  nicaensis  AH.  Oko  Baraa  Ha  nycraM  MJecTHMa,  pHjeTKa. 

Euphorbia  saxatilis   Jacqu.    Ha   Tporjiasy    no    cTJeHOBHTHM    o6poHqHMa, 

pHJOTKO. 

Euphorbia    Myrsinites    L.    BpaHHii,a  njiaHHHa  (Fiala).    lio    CTHJeHaMa    Ha 

IHyji>arH,  bojceikom  MajiOBaHy  h  IHaTop-njiaHHHH. 
Euphorbia  dalmatica  Vis.  Ha  KaMeuuanuH  h  Tporjiasy,  pnjeTKo. 
Euphorbia  Peplus  L.  IIo  6anraaMa  oko  TapHHHa  h  <E>oJHnqe. 
Mercurialis  perennis  L.    Ha  TporjiaBy  (Beck).    Ha  KaMemHHi^r,   IHaTop- 

njiaHHHH,  Ha  IHyjE>arH  h  oko  TapiHHa. 

Callitrlchaceae. 

CaUitriche  verna  L.  y  je^Hoj  jaira  ko^  TapiHHa  h  PjiaHo^ia. 

XIV.  Dmbelimorae. 

Sanicula  europaea  L.  Ho  xjiaAOBHTHM  inyMaMa  usue^j  EyroJHa  h  Kynpeca, 

Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMemHHi^H,  IHaTop-njiaHHHH  h  oko  TapiHHa, 

pacHJaHa  h  ^ocTa  hgcto. 
Astrantia  major  L.  Ho  myMaMa  H3Me^y  Kynpeca  h  EyroJHa,  na  IHyjE>arH, 

oko  IHyHE(e,  Ha  BejiHKOM  MajiosaHy1  Ha  KaMeniHHipi,  Rypjtajy,  Bjein- 

Tafea  ropa,  Vćjbe  6yHapn;  Ha  bojuikom  h  MajioM  IHaTopy,  Ha  Xp6jbHHn; 

oko  rjiaMo^a  h  TapHHHa,  aocTa  hocto. 
Astrantia  carniolica  Wulf.    y  niyMH  Ha  KaMeniHHijH,  pnjeTKo. 
Enjngium  campestre  L.    IIo  cymHHM,    TpasHaTHM  MJecTHMa  oko  PpKOsai^a 

h  Ilpeo^a,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  TapHHHa  h  <X>oJHni^e. 
En/ngium  amethystinum  L.  Oko  TapHHHa,  pnjeTKo. 
En/ngium  alpinum  L.  Ha  KaMemHHHH,  pnjeTKo. 
Apium  graveolens  L. 

Petrosdinum  sativum  Hoffm.  06e  ca^e  ce  no  spTOBHMa. 
Helosciadum  nodiflorum  Koch.    Oko  Hpeo^a    Kpaj  je^Hora  noTOKa  h  ko# 

TjiaMoqa,  pnjeTKo. 
Trinia  vulgaris  Đ.  C.   IIo  CTHJeHaMa  Ha  b&ihkom  MajK)BaHy,  KaMenranqH, 

Kypjiajy  h  Bjenrraka  ropn,  pacnjana,  suh  pnjeTKo. 
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Falcaria  Rivini  Host.   lio  HenjioflHHM  MJecTHMa  oko  Tapnima,  pnjeTKO. 
Carum  carvi  L.  lio  jinBa^aMa  oko  Kynpeca,  TjiaMOHa,  fflyHD[e,  Ilpeo^a 

h  Tap^HHa. 
Aegopodium  Podagraria  L.    Oko  ByrojHa,    Kynpeca,    TpKOBana,    Ty6HHa, 

4>ojHHi^e  h  TapHHHa. 
Bunium  montanum  Koch.  Ha  Hpojiory,  KOTap  jraBaH>CKn  (Fiala).  Ha  Xp6- 

jbhhh,  oko  TpKOBai^a,  Ilpeo^na  h  Tap^ima. 
Pimpinella  Saxifraga  L.    no    Tpasaai^HMa,    o6poHi;HMa   h    CTHJeHaMa   oko 

Kynpeca,    IHyHi;e,    Ha  sejraKOM  MajiOBaHy,    Ha  KaMeiiranuH,    Kpyr- 

njiaHHHH,  IIpojiory;  oko  Ty6HHa,  TpKosai^a,  npeo^a,  Ha  Xp6jbhhh; 

oko  <J>ojHHne  h  Tap^HHa. 
Bervla  angustifolia  Koch.  no  BjiaaeHHM  MjecTHMa  koa  TapnnHa  (Beck).  Kpaj 

je^Hora  noTOKa  ko;i;  npeo^a,  ko^  <3>oJHHi;e  h  IHyHi;e. 
Sium  latifolium  L.  Kpaj  je^He  jaMe  koa  TjiaMOHa,  oko  Tap^HHa  h  IHynqe. 
Bupleurum  aristatum  BartL  no  ocojhhm  CTHJeHaMa  Ha  KaMeniHHijH,  bojihkom 

IHaTopy,  TpoiviaBy  h  bojihkom  MajiosaHy,  pnjeTKO. 
Bupleurum  falcatum  L.  lio  KaMeraraM  o6poHii,HMa  Ha  bgjihkom  MajiosaHy. 
Bupleurum  exaltatum  M.  B.    Ha   TporjiaBy,    Hpojiory,    Bjerarafea   ropn  h 

KaMeniHHi^H. 
Bupleurum  Gerardi  Jacqu.  no  KaMeHHTHM  o6pomjHMa  Ha  TporjiaBy,  pnjeTKO. 
Oenanthe  silaifolia  M.  B.    no  MonsapHHM  MjecTHMa  oko  TapHHHa,  IIIynE(e, 

Kynpeca  h  npeo^a,  Haje  necTa. 
Oenanthe  PheUandrium  Lam.    no  jaMaMa  h  6apaaia  oko  fflyHne,  ko^;  Tap- 

HHHa  h  npeoA^a,  pajeTKO. 
Foeniculum  officinale  Ali.    Ca^H  ce  pnjeTKO  no  BpTOBHMa. 
Libanotis  montana  Ali.    Ha  KaMemHHi^H  h  bbjihkom  IHaTopy. 
Seseli  coloratum  Ehrh.    Ha  Xp6jbHH&,  npojiory,  oko  BarH>a  h  TpKOBai^a. 
Cnidum  apioides  Sprengel.    no  CTHjeHaMa  Ha  KaMeniHHHH,  bojihkom  Majio- 

saHy  h  fflaTop-njiaHHHH. 
Athamanta  cretensis  L.    Ha  TporjiaBy,   KaMeniHaun,  Xp6jbHHH,  Bjenrrafea 

ropn  h  niaTOp-njiaHHHH,  raje  necTa. 
Athamanta  Matthioli  Wulf.    no  CTHjeHaMa  Ha  KaMeuiHHijH,  Kypjiajy,  sejin- 

kom  MajiOBaHy  Ha  npojiory  oko  Barn>a,  BjeinTnfca  ropa  h  oko  Popa, 

ženike  or  npe^aniae. 
Meum  Mutellina  Gartn.    R/iaB^nja   JIohhko   y    BpaHHEjH  miaHHHH    (Fiala), 

a  ochm  Tora  jom  h  Ha  la,pyrHM  MjecTHMa  y  BparanH   pacnjaHa,   ajin 

HHje  necTa. 
Angelica  stlvestris  L.   no  BjiaaeHHM  MjecTHMa  y  niyMaMa  Ha  KaMenraHUH,  Ha 

niyjbarH  koa  Kynpeca;  Ha  bojihkom  MajiOBaHy,  TporjiaBy  h  bcjihkom 

IUaTopy  pacnjaHa,  ajin  raje  ^ecra. 
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Feridago  silvatiea  Rqhb.  Cyxe  jraBa^e  oko  Kynpeca,  Ha  BopoBoj  iviasn  h 

Ha  IIpojiory  (Fiala).  Ha  BjeinTHka  ropH  h  oko  TpKOBai^a. 
Peueedanum  Cervaria  Lap.     lio    o6poHi;HMa    Ha    sejuiKOM    MajiosaHy,    Ha 

III  yjbara  h  BejiHKOM  IIIaTopy,  pnjeTKo. 
Peueedanum  eoriaceum  Rchb.    lio   MOisapHHM  jinsa^aMa  BymKora    6jiaTa 

(Fiala). 
Peueedanum  Oreoselinum  Moench.    Ha  TporjiaBy  h  bgjihkom  niaropy,  Ha 

KaMeinHHD,H  u  IHyjtarH,  pacnjaHa. 
Peueedanum  austriaeum  Koch.    Ho  CTHjeHaMa  Ha  IHyjbarH   ko^;  Kynpeca, 

Ha    B6JH3KOM    HIaTOpy    H    Xp6jbHHH. 

Tordylium  maiimum  L.  Kpaj  orpa^a  h  Kpaj  nyTesa  ko^  ByroJHa  h  TapiHHa. 

Tordylium  apulum  L.    Ha  Xp6ji>0HH  pnjerao. 

Heracleum  Sphondylium  L.    no   BJiaaKHHM   jrasa^aMa    h    TpaBH>au,HMa    oko 

ByrojHa,  Kynpeca,  IHyHi;e,  no#xyMa,  y6jbe,  oko  npeo£qa,  Tap^HHa 

h  <J>oJHHi;e,  pacHJaH  h  #ocTa  necro. 
Pastinaea  sativa  L.    no    jiHBa^aMa    h    TpaBH>ai;HMa    h    Kpaj    nyTesa    oko 

ByrojHa,    Kynpeca,   IHyHD[e,   Ty6HHa,  Popa,   Tapniraa   h   <J>ojHHLn[e, 

AOCTa  necTO. 
Siler  trilobum  Scop.    no   inyMaMa   Ha  fflyjbarn    necTO,  a  ochm  Tora  jom 

h  Ha  BejiHKOM  MajioBaHy,  KaMeuranipi,  IIpojiory  u  oko  JTpeo^a. 
Laserpitium  latifolium  L.    no  jnasa^aMa  Ha  fflyjbarH,  Ha  b6jihkom  Majio- 

BaHy,  oko  IHyHije,  no^rpa^HHe  h  Ha  rUaMOTOOM  noji>y. 
Laserpitium  Siler  L.    Ha  KaMemHHi^H,    TporjiaBy    h    baukom    IIIaTopy, 

PHJ6TK0. 

Laserpitium  peucedanoides  L.  Kao  h  npe^amaa  spevra,  TaKo^e  pnjeTKO. 
Orlaya  grandiflora  Hoffm.    Oko  ByroJHa,  Kynpeca,  IHyHije,  no^rpa^HHe, 

Ha  Hpojiory  oko  BarH>a,  ry6nHa,  TpKOBana,  Popa,   npeoflija,   Tap- 

HHHa  h  <l>oJHHi;e,  pauiHpeHa. 
Daneus  Carota  L.    PanmpeHa   Kao    h    npe^ainaa    spcTa   h    £OCTa    necTo, 

oco6hto    oko   ByrojHa   h   Kynpeca,  a   h   Ha   ApjrHM   MJecTmca  raje 

pnjeTKa. 
Caucalis  daueoides  L.    Oko  Ilpeo^ifla  h  Popa,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  Tap^HHa 

h  ByroJHa,  a  h  Ha  #pyrHM  MjecTHMa  hhjg  pnjeTKa. 
Turgenia  latifolia  Hoffm.  no  H>HBaMa  oko  ]IIyHije,  FjiaMoia  h  Ha  Xp6jbHHH. 
Torilis  Anihriseus  Gmelin.  Kpaj   orpa^a   h   ho    ni  hu  pas  hm  a   oko  ByroJHa, 

Kynpeca,  TjiaMoqa,  ry6ima  h  Tap^HHa. 
Seandix  peeten    Veneris   L.    no    ycjesnMa    oko    FpKOBatja,    npeo^na    h 

Tap^HHa. 
Anihriseus  silvestris  Hoffm.    no  jrasa^aMa,  TpaBH>aij,HMa  h   no   nranpasHMa 

oko  ByrojHa,  Kynpeca,  ILIyHr(e,  RnaMOHa  h  TapnHHa. 
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Anthriscus  fumaroides  Spr.     Ha  KaMemHHi^n,  IIpojiory,  oko  Tjćbmb,  h  Ha 

EQaTop-njiaHHHH . 
Anthriscus  Cerefolium  Hoffm.  Kpaj  orpa^a  oko  Kynpeca,  EyrojHa  h  TapiHHa. 
Anthriscus  vulgaris  Pers.     lio  Heo6pai>eHOM  n  Hen^o^HOM  8eMJhHmTy  oko 

Kynpeca,  IHyHije,  IIo^rpaAHHe  h  TapiHHa,  a  h  Ha  #pyrHM  MjecTHMa 

raje  pnjeTKa. 
Chaerophyllum  temulum  L.  lio  0Kpajn,HMa  myMa  h  iiranpasHMa  h  Kpaj  orpa^a 

oko  ByrojHa,  Ha  IHyjbarH  koa  Kynpeca,  oko  IHyHne;  Ha  KaMemraipi, 

oko  rjiaMona,  Ilpeo^na,  Baraa  h  TapHHHa,  paurapeHa. 
Chaerophyllum  coloratum  L.    Ha  Hpojiory  koa  dneHa  (Fiala).  Oko  ry6iraa 

h  Ilpeo^i^a. 
Chaerophyllum  aureum  L.    Ha  IHyjbarH,  6jiH8y  XaH-KonpHBHHi^e. 
Chaerophy1lum  hirsutum  L.    Ha  BejuiKOM    IHaTopy    y8    je^aH    dotok,   oko 

HpeoAqa. 
Smyrnium  per/oliatum  Mili.    Oko  EyroJHa.  Kynpeca  h  TapiHHa,  no  jrasa- 

AaMa  a  h  no  spTOBHMa. 

Gonium  maculatum  L.    Oko  ByroJHa,  no  bjicukhhm  xjia,a,OBHTHM   MjecTHMa 

Kpaj  orpa^e  y  TapHHHy. 

Araliaceae. 

Hedera  Helix  L.    Ho  myMaMa,  mnnpasHMa  h  CTHjeHaMa  cbja^l  panrapeH  h 

BeoMa  o6H^aH. 

Cornaceae. 

Cornus  mas  L.    HsMe^y  ByroJHa  h  Kynpeca,   oko  TapqHHa,    ripeo^a  h 

Ty6HHa;  oko  <I>oJHHije,  raje  pnje^aK. 
Cornus  sanguinea  L.    Ha  hcthm  MJeerHHa,  ajia  pjei>e  oa  npe^ainae. 

XV.  Saxifraginae. 
Crassulaceae. 

Sedum  Cepaea  L.    lio  zjiaAOBHTHM  CTHjeHaMa  Ha  IHyji>arH,  koa  Kynpeca, 

Ha  KaMeniHHE^H  h  brekom  IHaTopy. 
Sedum  dasyphyllum  L.  no  CTHjeHaMa  Ha  IHyjbarH  koa  Kynpeca,  Ha  b6jthkom 

MajioBaHy,  oko  HIytm,e;  Ha  KaMemHHijH,  IIpojiory;  oko  Ilpeo^a,  Ha 

Xp6jBHHH  h  oko  TapraHa. 
Sedum  album  L.    Kao  h  npe|>aniH>a  BpcTa,  pamapeHa  h  ^ocTa  necro. 
Sedum  sexangulare  L.     Ho   CTHjeHaMa  oko   Kynpeca,    IHyHne,    TjiaMOHa, 

BarH>a,  Fy6HHa,  npeo^a,  Tap^HHa  h  <I>ojraije. 
Sedum  glaucum  Waldst.  et  Kit.    no  xjia^,OBHTHM  MjecTHMa  Ha  KaMemrai^H; 

Ha  noAH09KJy  Tporjiasa  ko#  Fy6HHa,  Ha   BejraKOM   IHaTopy   h    koa 

Kynpeca. 
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Sempervivum  blandum  Sch,  Ha  BpaHnqis  miaHHHH,  rjxaBHqH  «IoHisRe  (Fiala), 

a  h  Ha  Thkbh. 
Sempervivum  rvbicundum  S.  Mur.    lio  crnjeHaMa  Ha  BpaHHqn,  y  6jih3Hhh 

IIpoKoniKor  jesepa. 

Saxifragaceae. 

Savtfrageae. 

Saxifraga  Aizoon  Jacqu.   Ha  IIIyjbarH  koa  Kynpeca;  Ha  bbjihkom   Majno- 

saHy,    Ha   RaMemnHi^H,    Kypjiajy,    UTHHi;apy7    Tporjtasy   h   b6j[hkom 

IHaTopy. 
8axifraga  atzoides  L.    Ha  BpaHHipa  njiaBHHH,  Thkb6,  pnjeTKO. 
Saxifraga  coryophyUa  Gris.  Ha  n.xa8eHHqn  ko^  Kynpeca  (Fiala).  HafflyjbarH, 

BejiHROM  MajiOBaHy  h  Ha  BejiHKOM  HIaTopy. 
8axifrajga  tridactylites  L.   Ho  CTisjeHaHa  h  o6pomi,HMa  Ha  HIy.&arn,  BejraKOM 

MajiOBaHy,  TporjiaBy,  Ha  Xp6ji>HHH  h  oko  TapiHHa. 
Saxifraga  rotundifolia  L.    no  BjiaacHHM  TpasHaTHM  MjecTHMa  y  iuiaHHHaMa 

necTo;  oko  Kynpeca  h  EyrojHa,  Ha  HIyjbara,   bojihrom   MajiOBaHy, 

KaMeniHHi^H,  Kypjiajy,  Tpor^asy,  b6jihkom  HIaTopy,  oko  <E>oJHiiqe  h 

TapHHHa. 
Chrt/sosplenium  aUemifolium  L.  Ho  BjraacHHM,  xjiafzi,OBHTHM  CTHjeHaMa  H3Mel>y 

Kynpeca  h  ByroJHa,  Ha  KaMeinHHi^H  h  sejuaROM  IIIaTopy. 

Parnasiae. 

Parnassia palustris  L.  no  BjiaacHHM  TpaBEbai^HMa  Ha  XpaHHcasH;  Ha  BpaHHqH. 

Ribesieae, 

Ribes  alpinum  L.   Ha  bbjihkom  MajioBaHy,  Tporjiasy,  KaMeniHui^H  h  sejmKOM 

HIaTopy. 
Ribes  petraeum  Wul!.    Ha  KaMemHHijH  h  sejoiKOM  MaaosaHy. 

XVI.  Myrtiflorae. 
Onagraceae. 

EpUobium  angustifolium  L.  H8Me^y  Kynpeca  h  ByrojHa,  oko  inym;e  Ha 

KaHemHnn(H,  oko  Py6nHa,    Ilpeo^a;   Ha  Xp6jbHHH,    oko   RziaMo^a, 

<X>o]HHqe  h  TapHHHa. 
EpUobium  kirsutum  L.    Ho  BjaacHHM  MjecTHMa  oko  Tap^HHa  (Beck).   Oko 

Ilpeo^ma,  FjiaMona  h  <S>ojhuh6. 
EpUobium  parviflorum  Schreb.   Ha  IHyjbarH,  bbahrom  MajiosaHy,  IHaTop- 

njiaHHHH  h  Xp6jbHHH;  oko  <E>o]HHqe  h  TjEaMoia. 
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Epilobium  montanum  L.  lio  myMaiia  Ha  IHyj!baria,  koa  Kynpeca,  Ha  sejuncoM 
MajiOBaHy,  KaMemHHi^H,  Kypjiajy;  Ha  TporjiaBy,  ko#  ry6iraa  h  Ha 
IIIaTop-njiaHHHH  ko#  Ilpeo^na. 

Epilobium  tetragonum  L.  Oko  ry6ima  h  Ilpeo^na,  pnjeTKO. 

EpUobium  palustre  L.    lio  MoraapHHM  jrasaAaMa  oko  Tap^HHa. 

Circaea  lutetiana  L.  lio  inyMaMa  H8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca;  oko  Ilpeo^a, 
Ha  IIIaTop-njiaHHHH,  oko  3>ojHime  h  Tap^HHa. 

Circaea  intermedia  Ehrh.     Ha  IHaTop-DuiaHHHH,  ys  je^aH  myMCKH  hotok. 

Lythraceae. 

Lythrum  salicaria.  L.  lio  BJiaacHHM,  MOisapHHM  MjecTHMa  oko  TapiHHa, 
4>oJHHqe,  Ilpeo^a  h  TjiaMOHa. 

XVII.  Thymelineae. 
Thymelaeaceae. 

Daphne  mezereum  L.    lio  myMaMa  H8Mel>y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  sejiHKOM 

MajtosaHy,    TporaaBy,   IIIaTop-njiaHHHH;    oko  Tap<nraa   h    <J>oJHHqe, 

panrapeHa.  Ha  CToacepy  ko#  Kynpeca  (Fiala). 
Daphne  alpina  L.  no  crajeHaMa  h  o6poHij,nMa  Ha  KaMeinHHipj  u  na  Kypjiajy, 

6jiH3y  MHjiHqniia 
Daphne  Gneorum  L.    Ha  Kpyr-njiaHHHH  h   Ha  HrHHnapy    ko#  duBHa,    y 

cy6ajinHHCKOM   h   ajinuHCKOM   nojacy   (Fiala).    3.    jyjia  6njauie  jom  y 

HajjbenmeM  i^Bn]eTy. 

XVIH.  Rosiflorae. 
Rosaeeae. 

Pomeae. 

Orataegus  monogyna  Jacqu.  no  oRpajijHMa  myMa  H3Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca, 

oko  HTyHi^e,  Ha  BejiHKOM  MajiosaHy,  Ha  TpoiviaBy  h  BejniKOM  IHaTopy, 

Xp6jbHHH;  oko  ^ojHHi^e  h  TapHHHa. 
Cotoneaster  vvlgaris  Lindl.    no  CTHjeHaMa  Ha  IHyjbarH,  BejiHKOM  MajiOBaHy, 

KaMeniHHHH  h  BejimcoM  IIIaTopy. 
Cotoneaster  tomentosa  Lind.    Ha  Hpojiory  y  KOTapy  jrasaH>CKOM  (Fiala).  Ha 

BjemTHha  ropn,  TporjiaBy,  BejiHKOM  IHaTopy  h  Xp6jbHHH. 
Pyrus  communis  L.    PauiapeHa  h  o6nxraa  csy,a;a. 
Pi/rus  Malus.    PacHjaHa,  pnjerao;  oko  ByrojHa,  I\ftaMoia  h  Tap^iHHa. 
Amelanchier  ovalis  Med.    Ha  njiaseHHi^H  ko#  Kynpeca  (Fiala). 
Aronia  rotundifolia  Pers.    no  CTHjeHaMa  h   o6poHi^HMa  Ha   niyji>arn   ko^ 

Kynpeca  h  Ha  BejiHKOM  MaaoBaHy,  pnjeTKO. 
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Sorbus  aucuparia  L.  HsMe^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  bojihbom  MajiOBaHy, 
oko  IHy0qe,  Ha  Tporjiaejr  oko  Ty6HHa,  TpROsai^a,  IIpeoA^a,  RuaMona, 
Tap^HHa  h  <I>oJHHne,  pncnjaHa  h  hhjg  pnjeTKa. 

Sorbus  Aria  Crantz.    Ha  fflyjbarH  ko#  Kynpeca,  Ha  bbjihkom  MajK>saHy, 

H    IIIaTOp-DJiaHHHH. 

Sorbus  hybrida  L.    PnjeTKO  Ha  fflyjbarH. 

Sorbus  torminalis  Crantz.    Ha  HIyjbarH  h    ILIaTop-njiaHHHn,    pacHjaHa,  a 

0  Ha  ^pyrHM  MJecTHMa,  ajia  pnjeTKo. 
Sorbus  Chamaemespilus  Crantz.    HlaTop-njiaHHHa  (Fiala).  PajeTKO  Ha  rpe- 

6eHy  sejraBor  MajtosaHa,  Kao  KpacjbaB  mn6. 

Roaeae. 

Rosa  pimpinettifolia  D.  C.  no  ocojhhm  o6poHtjHMa  y  nranpasHMa  pacnjaHa,  h 

Haje  necTa;  Ha  HIyjbarn  ko#  Kynpeca,  HaXp6jtHHn  nHIaTop-njiaHHHH. 
Rosa   alpina   L.     Ha    KaMeraHur^H    no   CTHJeHaMa    y  6jih3hhh   opysKHHiKe 

nonrre  a  h  Ha  ,a;pyrHM  MJecTHMa,  Kao  Ha  HIyjbarn  h  bcjihkom  fflaTopy, 

ajiH  He  pnjeTKo. 
Rosa  rubrifolia  Vili.    Ha  TporaaBy  h  oko  Ty6HHa, 
Rosa  canina  L.  no  o6poHijHMa  pacHjaHa  a  h  ^ocTa  necTa;  Ha  fflyjbarH,  Majio- 

saHy,  KaMeinHHna;  oko   ripeoAn;a  h  Ha   Xp6je»hhh,    a  h  Ha   #pyrHM 

MJecTHMa. 
Rosa  rubiginosa  L.  Ha  HIyji>arH  koa  Kynpeca;  Ha  KaMeniHHi^H,  Hpojiory, 

BjeniTaka  ropn  h  HlaTop  n.aaHHHH. 
Rosa  tomentosa  Smith.  no  HIyMaMa  h  innnpadHMa  oko  Kynpeca  h  Ilpeo^i^a. 
Rosa  pumila  L.  fil.    Ha  HIyjbarH  h  bojihkom  MajiosaHy. 

Potentilleae. 

Potentilla  rupestris  L.    Ha   HJjvbarn  koa  Kynpeca,  Ha  bbjihkom  HIaTopy 

h  oko  Tap^HHa. 
Potentilla  recta  L.    no  ocojhhm,  KaMeHHTHM  MJecTHMa  oko  Kynpeca,  IHym^e, 

Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy  h  oko  TapiHHa. 
Potentilla  hirta  L.    no  TpaBHaTHM  MJecTHMa  oko  Kynpeca,   IHyHije,  Tjia- 

Mo^a,  elesHa,  Ty6HHa,  npeo^a  h  Ha  Xp6jbHHH. 
Potentilla   argentea  L.    Ha  niyjbarn  koa  Kynpeca,  oko  ffljnane,  Tapnmia 

h  npeoAi^a,  pacHjaHa  h  pnjeTKo. 
Potentilla   reptans  L.    no    BjiaacHHM   MjecTHMa   oko    Tap^nma,    TjiaMo^a   h 

npeo^a,  pnjeTKo. 
Potentilla    Tormentitta   Sibthorp.    Ha   niyjbarn,    bcjihkom  MajiosaHy,    oko 

ry6nHa,   Ha  npojiory,   BjeniTafea  ropn,    oko   TpKOBana  h  npeo^a, 

pacnjaHa,  ajiH  Haje  *iecTa. 
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Potentilla  aurea  L.    Ha  CToacepy  boa  Kynpeca  (Fiala).    Ha  b6jthkom  Majio- 

saHy,    TpoiviaBy,    sejiHKOM    IHaTopy,    Ha    BpaHHipi,    UTHHDrapy    h 

KaMemHBijH. 
Potentilla  vema  L.    Ha  KaMenmni^H  h  TpoiviaBy. 
Potentila  Clusiana  Jacqu.    lio  CTHjeHaMa  Ha  KaMeniHHipi  necro;   Ha  Tpo- 

rjiaBy  h  Ha  bbjihkom  IHaTopy,  pnjeTKa. 
Fragaria  vesca  L.    Ho  xj»aobhthm  ninnpasHMa  h  myMaMa  panrapeHa. 
Fragaria  datior  Ehrh.  TaKo^ep  panrapeHa,  ajra  He  TaRO  necTO  Kao  npel>anra>a. 
Fragaria  collina  Ehrh.    lio  ocojhhm  o6poHnrHMa  oko  Kynpeca,  Ha  b6jehkom 

MajiosaHy,  Ha  npojiory  h  oko  Tap<raHa. 
Dryas  octopetala  L.    Ha  IJTHHi^apy,    XpaHHcasH  (Beck).    Ha  KaMemHHipi, 

BejmKOM  IHaTopy  h  BpaHHDpa.  Ha  TporjiaBy  (Beck). 
Oeum  urbanum  L.    Ho  cymHHM  myMaMa  oko  Kynpeca,  Ha  sejrnKOM  Majio- 

saHy,   Ha  jrasa^aMa  oko  IHyHqe,   rUaMO^a,   Ty6HHa;    Ha  IIpojiory, 

BjemTHka  ropn,  oko  Ty6HHa,  Ilpeo^a,  Ha  Xp6jbHHji  h  oko  Tap^HHa. 
Geura  rivale  L.  no  BjiaacHHM  jmea^aMa  oko  Kynpeca  (Fiala).  Oko  TapiHHa, 

Ilpeo^a  h  TjiaMoia. 
Oeum    montanum   L.    Ha    cToacepy    koa    Kynpeca    (Fiala).    Ha    b6jihkom 

IHaTopy,  Ha  BpaHHqH,  necro. 
Alchemilla  vulgaris  L.    no  bjuukhhm  jiHBa^aMa  h  TpaBH>ai^HMa  Ha  IHyjbarn, 

oko  Kynpeca,    Ha  bcjibkom  MajiosaHy,    Ha   KaMemHHipi,    TporjiaBy, 

bbjihkom  IHaTopy  h  oko  Tap^iraa. 
Alchemilla  alpina  L.    no  CTHjeHaMa  Ha  KaMenramjH,   Tporj»By,   bbjihkom 

IIIaTopy  h  BpaHHi^H;    Ha   XpaHHcasH  y  ajinHHCKOM   nojacy   (Beck). 

Rubeae. 

Rubus  saxatilis  L.    Ha  KaMeniHHi^a  h  TporjiaBy,  pnjeTKO. 

Rubus  Idaeus  L.  Ha  IHyjbarH,  BejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha  IIpojiory,  Bjemraka 

ropn,  oko  ry6eHa,  llpeo^i^a  h  TapraHa,  pacujaHa. 
Rubus  caesius  L.    Ho  myMaMa  h  nranpasHMa  H8Me^y  ByrojHa  h  Rynpeca, 

Ha  BeaHKOM  MajioBaHy,    oko  HIyHne,    noArpa^HHe,   Ty6HHa,    TpKO- 

Bana,  Hpeo^na  h  TapraHa,  #ocTa  necTO. 
Rubus  fruiicosus  L.   no  xjia,AOBHTHM  inyMaMa  H3Mei>y  ByrojHa  h  Kynpeca, 

oko  npeo^a,  Ty6HHa  h  TapiHHa. 

Poterleae. 

Sanguisvrba  officinalis  L.    no  bjuukhhm  jiHBa^aMa  koa  npeo,a;i;a,  Ha  Xp6- 

jbhhh  h  oko  TapraHa,  HHje  iecTa. 
Poterium  Sanguisorba  L.  no  o6poHE{HMa  Ha  niyjbarH,  oko  Kynpeca,  Ha  sejni- 

kom  MajK>Bany,  oko  niyane,  r^raMona,  Ty6HHa,  Hpeo^a  h  TapiHHa. 
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Agrimonta  Eupatoria  L.  lio  .rasa^aMa  h  TpaBH>aqHMa  oso  Kynpeca, 
ByrojHa,  TapnnHa,  Ha  KaMemHHqn,  oko  rUaMO^a,  Ha  Hpojiory, 
Bjenrrnfea  ropn,  oso  Fy6nHa,  FpKOBaqa,  Ilpeo^a  h  Ha  Xp6.s»nHH, 
pacnjaHa  h  Hnjje  pnjeTKa. 

Aremonia  agrimonoides  Neck.  Me^y  nraapasnMa  h  no  OKpajqmia  myMa  oko 

Kynpeca,  ByroJHa,   TapiHHa  h  Ilpecvma,  a  h  Ha  ,a;pyrHM  MjecTHiia, 

HHJe  pnjerKa. 

Splreae. 

Spiraea  ulmtfolia   Scop.    lio   CTHjeHaMa   h   o6poHqnifa    Ha   Tporjxasy    h 

BejiHKOM  IHaTopy,  pnjercco. 
Spiraea  Aruncus  L.    lio  bjuukhhm   myifaHa   H8Mei>y  ByroJHa  h  Kynpeca, 

oko  Ilpeo^a,  pajeTKO. 
Spiraea  Ulmarta  L.  Oko  Kynpeca  (Fiala).  Oko  RiaMona,  Ilpeo^a,  Ty6HHa 

h  TapHHHa;  oko  3>oJHHne. 
Spiraea  Filipendvla  L.    Oko  EyroJHa  (Fiala).  lio  jinea^aMa  oko  IHyHne, 

«lHBHa,  TjiaMOHa,  Ty60Ha,  rpKosai^a,  Ha  Xp6jbhhh;  oko  Hpeo#qa  h 

TapHHHa,  Haje  pnjeraa,  MjecTHMHtje  iecTa  h  y  MHomTBy. 

Pruneae. 

Frunus  domestica  L.  Ca^H  ce  Ha  same  MJecTa. 

Prunus  spinosa  L.    Oko  TapiHHa,    rUaMOia  h  IIpeoAqa,    a  h  Ha  p^jvrna 

MjecTHMa,  ajiH  pnjeTKO. 
Prunus  avium  L.  Oko  ByroJHa,  Kynpeca,  RiaMOHa,  TapiHHa  n  <£>oJHHi;e, 

pacnjaHa.  Ha  XpaHHcasH  (Beck). 
Prunus  Mahaleb  L.  Oko  Ty6HHa,  pnjeTKO. 

XIX.  Leguminosae. 

Papilionaeeae. 

Genista  diffusa  Willd.  Ha  KaMeinHHi^H  h  Kypjiajy,  pnjeTRo. 

Genista  pilosa  L.    Oko  «InsHa  (Fiala).    Ha  baukom  MajiOBaHy,  Hpojiory, 

BjeniTeka  ropa  h  Ha  HIyjbarH. 
Genista  germanica  L.    Ha  Thkbh  y  BpaHrapi-iLziaHHHH,    a  ochm  Tora  jom 

Ha  sejiHKOM  IHaTopy  h  oko  TapiHHa. 
Genista  procumbens  W.  K.  Oko  Kynpeca  (Fiala).  Ha  KaMeniHHi^H,  sedHKOM 

MajiOBaHy,  oko  HIyHi^e,  Bjenmafea  ropa  h  Ha  bgjihkom  IHaTopy. 
Genista  dalmatica  Bartl.    Kpyr-naaHHHa,    Boposa  iviasa  h  Ilpojior   (KOTap 

jiHBaH>cKH)  (Fiala).  Obo  je  Hajiemfca  spcTa  osora  po^a  h  HajiasH  ce 

ochm   HaBe,a,eHux   MjecTa  jom  h  Ha  TporviaBy,    BjeniTaka  ropn,    oko 

TpRosai^a,  Hpeo^a  h  Ha  Xp6jbHHH. 
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Cytisus  hirsutus  L.  Ha  KaMemHHHH,  bcjihkom  MajiosaHjr,  Ha  HJnHijapy  koa 

JTuBHa  (Fiala),  h  BejiHKOM  IHaTopy. 
Cytisus  radiatus   Koch.    KapaKTepncTHHHa    6njbKa   sa   Kpajese    ys   ^ajuvia- 

thhckjt  rpaHHE[y.  Kano  npo^eMO  Bejinica  KynpecKa  spaTa,  0£Max  je 

HgmasHMO  no  o6poHE[HMa  y  sekeM  MHoniTBy,  a  ochm  Tora  Ha  sejiHKOM 

MajiOBaHy,  Ha  KaMeniHHijH  h  bcjihkom  IIIaTopy  Hajiasn  ce  OHa  no  o6poH- 

r^HMa  y  BejiHKOM  MH0niTBy,  TaKO  ^a  ce  je^ea  aioaee  npoha  Kpo3  H>y. 
Cytisus  sagittalis  Koch.  lio  pnjeTKHM  myMaMa  h  no  cymHHM  jiHBa^aMa  oko 

Kynpeca,  TjiaMOHa,  Ha  IIpojiory,  KaMeniHHijH,  BjemTnfea  ropn;  oko 

Ilpeo^a,  Ha  IHaTop-njiaHHHH  h  oko  Tap^HHa. 
Cytisus  capitatus  Jacqu.    Ha  KaMeinHHijH,    BejiHKOM  MajiosaHy,   TporjiaBy 

h  IHaTop-njiaHHHH,  pacajaH. 
Ononis  spinosa  L.    Oko  Kynpeca,    HIyHne,    TjiaMo^a,    Ha  Xp6ji>HHH;  oko 

Popa,  npeoAija,  Tapnima  h  <E>ojHHi}e,  a  n  Ha  ,zi,pyrHM  MJecTHMa. 
Anthyllis   Vulneraria  L.    Ha  IHyjbarH,    KaMeniHHi^a,    BejiHKOM   MajiosaHy, 

TporjiaBy  h  IHaTop-njiaHHHH. 
Anihyllis  montana  L. 
var.  Anthyttis  Jacquini  Kerner.    Oko    Kynpeca,    Ha   bczhikom  MajiOBaHy  h 

TporjiaBy. 
Medicago  falcata  L.    Ha  IHyji>arH,   ko#   Xan-KonpHBHHi;e,    oko   HIyni^e, 

Ha  npojrory,  Xp6^bHHH,  oko  Popa  h  Tap^HHa. 
Medicago  prostrata  Jacqu.  Ha  KaMemHBijH  h  Kypjiajy,  pajeTKO. 
Medicago  lupulina  L.  no  jraBa^aMa  h  TpaBH>ai^HMa  oko  ByrojHa,  Kynpeca, 

IIIyHi;e,  TjiaMOMa,  Ty6HHa,  TpKOBai^a,  Tap^HHa  h  <&ojHHi;e. 
Medicago  minima  Lam.  Oko  npeoALja  h  Popa,  pajeTKO. 
Medicago  maculata  Wild.  Oko  npeo^ija  h  Ty6iiHa,  piajeTKo. 
Trigonella  cornicvlata  L.  Ha  Xp6jbHHH,  pnjeTKO. 
Melilotus  macrorrkizon  Perz.    no   jiUBa^aMa    oko    Kynpeca,    Ha    Xp6jbHHH, 

oko  TpKosai^a  h  npeo^a. 
Melilotus  alba  Desr.  Oko  HIyHije,  dHBHa,  FjiaMo^a   h  Tap^iHHa  pacnjaHa, 

HHje  ^ecTa. 
Melilotus   officinalis    Desr.     Oko    Kynpeca,    ByrojHa,    FjaMOia,    ry6nHa, 

IHyni^e,  <I>oJHBE[e  h  Tap^HHa,  Ha  Xp6ji>HHH  pacajaHa  h  AOCTa  necTO. 
Trifolium  rubens  L.  no  ni)MaMa  M8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  IHyjbara 

n  oko  npeofli^a  pacnjaHa,  ajin  Haje  necTa. 
Trifolium  noricum  Wulf.    Ha  KaueinHHijH,  sejinKOM  IHaTopy  h  TporjiaBy 

y  ajinHHCKOM  nojacy. 
Trifolium  pratense  L.    CByra;a  panrapeHa  h  o6H*ma. 
Trifolium  alpestre  L.    Ha  Xp6jbHHH  oko  Popa  h  RnaMo^a,  no  uranpasHMa 

h  OKpaji^HMa  inyMa  oko  IHyHije,  pnjeTKO. 
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Trifolium  ochroleucum  L.    lio  jraBa^aMa  Ha  HIyji>arH,  bcjihkom  MajiosaHj, 

KaMemHHi^H,  Xp6jbHHH,  oko  Ilpeo^rja  n  TapraHa,  pacnjaHa. 
Trifolium  pannonicum  Jacqu.  Ha  jrasa^aMa  oko  Kynpeca  n  Ha  Xp6jE»HHH, 

OB^je  OH^je. 
Trifolium   arvense  L.    lio    H>HBaMa   n    cjiiihhm    jiHBa^aMa    oko    Kynpeca, 

Tap^HHa,    RiaMo^a   n   Hpeo^a,    a   h   Ha   ApyrHic    MjecTHMa,   aocTa 

necro. 
Trifolium  dalmaticum    Vis.    lio   Jinsa^aMa   Ha    ffiyjbarH,    bcjihkom:    Majio- 

saHy,  KaMemHHmn,  TporjiaBy  h  bbjihkom  IIIaTopy. 
Trifolium  montanum  L.    Ha  jiHRa^aMa  oko  Kynpeca,  IHynije  h  RziaMOia, 

Ha  Xp6ji>HHn  h  KaMemHHHH,  pacnjaHa. 
Trifolium  glomeratum   L.     no   TpasHaTHM    MJecrnafa    Ha    Xp6jbHHH,    ko# 

Popa,  pnjerao. 
Trifolium  repens  L.    Csy,ala  pacanpeHa  h  o6n<iHa. 
Trifolium  hybridum  L.  Oko  npeo^na,  pnjeTKo. 

Trifolium  procumbens  L.   no  jinsa^aMa  oko  npeo^a,  TjiaMOHa  n  Tap^HHa. 
Trifolium  patens   Schreb.     no.  jmea^aMa    n    BjiasKHHM    TpasH>ai{HMa    oko 

ByrojHa  n  Kynpeca;  oko  IIpeoAi^a  h  Tap<nma. 
Trifolium  JUiforme  L.    Oko  TjiaMOHa,  pnjeTKo. 
Trifolium  fragiferum  L.    no  MO^BapHHM  jiasa^aMa  oko  Kynpeca. 
Trifolium  pallidum  W.  K.    Ha  KaMemmmn  n  TporjiaBy  oko  Ty6HHa. 
Dorycnium  suffriticosum  Vili.  Ho  TpaBH>aijHMa  n  KaMeHHTHM  o6poHurHMa  ys 

nyT  oko  IHynije  a  n  Ha  ,a;pyrHM  MjecTHMa,  ajin  Hnje  necTa. 
Dorycnium   herbaceum  Vili.    no  jraBa^aMa  oko  Kynpeca,  IHynije,  «InBHa, 

TjiaMo^a,  Ty6HHa,  npeo^ija,  Ha  Xp6wkHHn  h  oko  TapinHa,  pamnpeHa. 
Lotus  cornicukUus  L.    no  JiHBa^aMa,    TpaBHaTHM   h   KaMeHnTHM    MjecTHMa, 

CBy^a  panrapeHa  h  o6nHHa. 
Oalega  officinalis  L.   Kpaj  acejbesHH^Ke   CTaraije  y  ByroJHy,  no  cboj  npn- 

jihi^h  nocajaHa. 
Astragalus  Onobrgehis  L.  Ha  Xp6jbHHH  oko  Popa,  Ha  jraBa^n  ko^  npeo,zma, 

Ha  Bjemrafea  ropn,  pacnjaH. 
Astragalus  vesicarius  L.  Ha  cymHHM,  KaMeHHTHM  jinea^aMa  H8Mel>y  inynije 

n  EopoBe  rviase. 
Astragalus  glycyphyllos  L.    Ha  IHyjbarn,  b6jihkom  MajiOBaHy  oko  TjiaMO^a, 

Ha    KaMemHHE[H,    TpoiviaBy;    oko    ry6nHa,     npeoAqa    n    Tap^HHa, 

paniHpeH  n  #ocTa  necTO. 
Oxytropis   campestris   D.  C.    Ha    bcjihrom    MajiOBaHy,    KaMeniHnun,    Tpo- 

rjiaBy  n  sejiHKOM  UIaTopy  pacnjaHa,  ajin  Hnje  qecTa. 
Oxytropis  montana  D.  C.    Ha  TpoiviaBy,  pnjeTKo. 
Coronilla  emeroides  Boiss.  H3Mel>y  ByroJHa  n  XaH-*IyKe  koa  Kynpeca  (Fiala). 
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Corontlla  vaginalis  Lam.  Oko  Kynpeca,  Ha  HIyj!barH,  blokom  MajiosaHyr 

KaMemHmiH  h  Ha  Xp6je>hhh. 
Corontlla  varia  L.  Ha  IHyjbarH,  H8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  bcjihkom 

MajiOBaHy,  oko  IHyni;e;  Ha  KaMeniHHipi,  IIpojiory,  Bjenrrnka  ropn, 

oko  Ty6HHa,  Ilpeo^na  h  TapnnHa  panrapeHa. 
Eippocrepis  comosa  L.  Kynpec  (Fiala).  Ha  BejraKOM  MajiOBaHy  h  IHaTop- 

njiaHHHH. 
Onobrychts  sativa  Lam.  Oko  «^HBHa,  FjiaMO^a  h  TapiHHa  a  h  Ha  ApyrHM 

MJecTHMa,  Kpaj  nyTa. 
Vicia  stlvatica  L.   Ho  myMaMa  H8Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  oko  Tap^nraa, 

Ty6HHa,  npeoflija  h  rUaMona,  pacnjaHa. 
Vicia    dumetorum   L.    Ho    munpaaBMa  Ha  HIyjbarH,  BejraKOM  MajEOsaHy, 

oko  Ilpeo^a,  Popa  h  TapinHa. 
Vicia  Gradca  L.  no  jrasa^aMa,  OKpaji^HMa  niyMa  h  o6poHi^HMa  panrapeHa, 

oko  Kynpeca,  Xan-MajioBaHa,  IHyHne,  «AnBHa,  Ha  IIpojiory,   Bjem- 

THfea  ropn;  oko  Ty6HHa,  TpKOBaija,  HpeoAqa,  Tap^raa  h  <E>oJHHne. 
Vicia  viUosa   Roth.    Mei>y    ycjeBH  oko  «lHBHa,   TpRosai^a  h  IJpHora  «&yra 

pacnjaHa. 
Vicia  oroboides  Wulf.  Ha  IHyjbarH,  koa  Kynpeca,  oko  HIyHije,  Ty6HHa; 

Ha    BjeniTaba    ropn,    Ha    TporjiaBy,    sejiHKOM    MajioBaHy,    IIIaTop- 

njiaHHHH  n  KaMeniHHi^H. 
Vicia  sepium  L.  Ha  b&zlhkom  MajtOBaHy,  no  oKpajijHMa  myMa  oko  Ty6HHa 

h  TapiHHa. 
Vicia  pannonica  Jacqu.  Ho  H>naaMa  oko  Kynpeca,  PpKosai^a,  TapraHa,  Ha 

Xp6jbHHH  oko  Popa  a  h  Ha  ApyrnM  MjecTHMa  pacnjaHa. 
Vicia  grandiflora  Scop.  Oko  IIpeo^nB  h  Ha  KaMenrani^H,  pnjeTica. 
Vicia  sativa  L.  MjecTHMHi^e  caje  ce. 
Vicia  angustifolia   Roth.   Me^y  ycjeBHMa  oko  no^rpaAHHe,  Ty6HHa,  TpKO- 

Bai^a  h  oko  I^pHora  jiyra. 
Vicia  cordata  Wulf.  Oko  TpKOBana  h  npeo^a,  pajeTKa. 
Vicia  lutea  L.  Mel>y  ycjeBHMa  oko  IIoArpa^nHe,  TpKOBana,  UpHora  jiyra 

H    OKO    «#HBHa. 

Ervum  hirsutum  L.    no  H>HBaMa,  Me^y  ycjeBHMa  Ha  hcthm  MjecTHMa  Kao  h 

npetjam&a,  a  ochm  Tora  jom  n  oko  Tap^HHa. 
Ervum  tetraspermum  L.  Kao  h  npe^amaa  spcTa,  painapeHa. 
Ervum  gracile  D.  C.  Oko  «lHBHa,  os^je  OH^je. 
Pisum  sativum  L.  MjecTHMHije  rajn  ce. 
Lathyrus  Aphaca  L.  lio  aneaMa  oko  ByrojHa,  Kynpeca,   IHyHi^e,  «lHBHa, 

TjiaMOHa,    ry6aHa,  Popa,  npeo^a  h  Tapnima;    pamnpeHa  h  ^ocTa 

necTa. 
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Latkyrus  tuberosus   L.    lio    H>BsaMa   oko   Ilpeo^a,    TpROBai^a  h  I^pHora 

«&yra,  pacnjaHa  ajin  Huje  necTa. 
Lathyrus  pratensis   L.    ITo   .rasa^aMa   h   OKpajqHMa    myMa    oko    ByrojHa, 

Kynpeca,  y  okojihi^h  «lHBHa  (Fiala).  Oko  TapraHa,  ETpeo^a  h  TpKO- 

sai^a,  pamopeHa  h  #ocTa  iecro. 
Latkyrus  latifolius  L.  lio  pnjeTKHM  myMaMa,  innupasHMa  h  jinsa^aMa  oko 

Kynpeca,   HIyHt{e,    Tap^HHa,   Ha   Xp6jbime,   oko    Popa  h  RaaMo^a, 

pacHJaH. 
Orobus  variegatus  L.  Ha  Hpojiory  koa  JIissba  (Fiala);  Ha  BjeinTnfea  Topu, 

BejraKOM   HIaTopy    u  na  noAHoacjy  Tporjiasa,  a  h  Ha  £pyrHM  MJec- 

THMa,  ^ocTa  lecro. 
Orobus  sessilifolius  var.  coeruleus  Pant.  Ha  Xp6jbHHH,  pnjeTKO. 
Orobus  niger  L.  no  rayMaMa  H8Me^y  ByroJHa  h  Kynpeca,   Ha   IHyjE>arH, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeniHHijH,  sejiHKOM  IHaTopy  h  oko  Tap<raHa. 
Orobus  luieus  L.  Ha  IHyjbarH,  TporjiaBy  h  sejuiKOM  MajiOBaHy. 
Phaseolus  muUiflorvs  W.  lio  spTOBBMa  raje  ce.' 
Phaseolus  vulgaris  L.  Kao  h  npe^amaa  BpcTa. 

XX.  Hysterophyta. 

Arlstoloetaiaeeae. 

Asarum  europaeum  L.  PanrapeH  no  myMaMa  oko  Kynpeca,  Ha  sejniKOM 
MajioBaHy7  IHyjbarn,  KaMenraHijH,  Tporjiasy,  Bjemraha  ropn;  oko 
Ilpeo^a,  Ha  IHaTop-njiaHHHH  u  oko  TapiHHa,  a  h  Ha  ApyrHM  MJecTHMa. 

Santalaceae. 

Tkesium  alpinum  L.  Eto  njiaHHHCKHM  jiesa^BMa  Ha  IIIyjbarn,  sejuraoM 
IIIaTopy  n  TporjraBy,  pacnjaHa,  ajra  pajeTKO. 

b)  Sympeta/ae. 

XXI.  Bicornes. 

Erieaceae. 

Vaccineae. 

Vaccinium  Myrtillus  L.  Ha  CToacepy  KO,a,  Kynpeca;  Ha  DrHHE{apy  ko# 
•luBHa  (Fiala).  Ha  HIyjbarH,  b6jihkom  MajLOsaHy,  Ha  BjemTHka  ropn, 
KaMeniHHi^H,  Kypjiajy,  Tpor,iaBy  n  IIIaTop-njiaHHHH,  panrapeHa. 

Vaccinium  Vitis  Idaea  L.  y  npe^ajinHHCKHM  myMaMa  h  y  ajineHCKOM  nojacy 
BpaHHi^e  (Murbeck,  „Beitrftge  zur  Kenntniss  der  Flora  von  Slidbosnieii 
und  der  Hercegovina"). 
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Ericeae. 


Erica  carnea  L.  y  ajiniracKOM  nojacy  XpaHHcase  (Beck).  Oko  Tap^HHa 
y8  noTOK  Kopqy,  H,a;yfcH  npeMa  KpenieBy.  Oko  Kynpeca  (Fiala).  Ha 
sejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHnt^H  n  lIIaTop-miaHHHH. 

Calluna  vtdgaris  Salisb.  Oko  Tap^HHa,  Ha  IHyjbarH,  sejmKOM  MajioBaHy, 
IIpojiory,  KaMemHimH,  oko  Ty6iiHa,  Ha  TporjiaBy  h  HlaTop-njiaHHHH, 
a  h  Ha  fl,pyrHM  MjecTnaia  pamnpeHa. 

Arctostaphylos  Uva  ursi  L.  Oko  Kynpeca,  Ha  CToacepy,  IHyjbarH,  bbjihkom 
MajiOBaHy,  I^iraqapy,    TporjiaBy,   BejmKOM  IIIaTopy   h  KaMenmni^H. 

Piroleae. 

Pirola  secunda  L.    lio  mynaMa  H8Me|>y  ByroJHa  h  Kynpeca,  Ha  bbjihkom 

MajiOBaHy,  KaMemHHi^a  h  IHaTop-njiaHHHH. 
Pirola  rotundifolia  L.    Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  pajeTKO. 
Pirola  media  Swartz.    Kao  h   npel>aniH>a   BpcTa,   a   ochm   Tora   jom  h  Ha 

IHaTop-  njiaHHHH. 
Pirola  uniflora  L.    Ha  bgjihkom  MajiOBaHy  h  BejiHKOM  HIaTopy  Ha  xjia^o- 

BHTHM    MjeCTHMa,    HCHOA    KJieKOBHHe,    Ha    BHCHHH    OKO    1800  W. 

Monotropa  Hypopitys  L.  Ha  HIyjbarn,  sejiHKOM  MajiOBaHy,  TporjraBy, 
KaMemHHi},!^  bojihkom  IHaTopy,  BpaHHi^n  u  Ha  XpaHacaBn,  r^je  caM 
h  Monotropa  Hypopitys  var.  kirsuta  Hainao. 

XXII.  Primulinae. 

Primulaceae. 

Primula  acaulis  Jacqu.  PanrapeHa  h  o6aHHa. 

Primula  officinalis  Jacqu.    Ha  IHyji>arH,  bgjihkom  MajiOBaHy,  KaMenmni^H 

h  sejiHKOM  IHaTopy. 
Cyclamen   europaeum   L.     PanrapeH    oko   Kynpeca,    Ty6HHa,    TjiaMo^a   h 

Tap^HHa;  na  nonube^,H>eM  MJecTy  Hajraan  ce  y  MHomTBy,  ocočhto  ys 

dotok  Kop^y. 
Lysimachia  vulgaris  L.  no  MonsapHHM  h  xjialalOBHTHM  MjecraMa  oko  TapnHHa 

h  npeo^a. 
Lysimackia  punctata  L.    Kpaj  noTOKa  Kop^e  y  Tap^HHy  h  oko  <I>oJHHne. 
Lysimachia  nemorum    L.    Koa    Tap^HHa   h    oko   npeo^ma;    na   no^Hoacjy 

KaMemHHi^e. 
Lysiiriachia  Nummularia  L.   PainnpeHa  h  o6n<ffla  oko  Tap^HHa,  TaaMo^a, 

H8Me^y  Kynpeca  h  JIuBHa  h  oko  npeoAi^a. 
AnagaUis  arvensis  L.    PamnpeHa  no  H>nsaMa  CBy#a  h  seoMa  očnima. 
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AnagaUis  coerulaea  Schreb.  PacujaH  ajin  seoMa  pajeTKO  oko  Tap^HHa,  eZIasHa, 
IIIyHi;e  h  Ilpeo^a,  a  h  Ha  ,a;pyrHM  MjecraMa  OB^je  OH^je. 

Androsace  villosa  L.  Ha  ILiaseHni^H  koa  Kynpeca  (Fiala).  Ha  Tporjrasy, 
IIlHHnapy  (Fiala)  h  b6jihkom  IHaTopy. 

Androsace  lactea  L.    Ha   KaMeinHHijH,    TporjiaBy   (Beck)   u   Ha   BpaHHi^H. 

Plnmbaginaceae. 

Armeria  canescens  Host.  Oko  XaH-MajiOBaHa,  Ha  no,a;H03KJy  sejiHKOr  Majio- 
BaHa,  Ha  Tpor,aaBy  (Beck). 

XXIII,  Contortae. 

Oleaeeae. 

Ligustrum  vvlgare  L.  HsMe^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy, 
oko  IHyMi;e,  FjiaMOHa,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  Fy6nHa1  npeo^i^a,  TapiHHa 

H    <I>OJHHEje. 

Frazinus  excelsior  L.  Ha  IHyjbarn;  H3Me^y  ByrojHa  h  Kynpeca,  na 
KaMeniHHmf,  oko  Fy6aHa,  Tap^HHa  h  <I>oJHHije,  pacnjaHa  OB^je  oh^jg. 

Fraxinus  ornus  L.    Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ha  IIIyw!barH;  H3Me^y  Kynpeca 

h  ByroJHa,  Ha  baukom  MajiOBaHy,  HaHijapy,  KaMeuiHHijH,  Hpojiory, 

oko  Ilpeo^a  Ha  IIIaTop-njiaHHHH,  oko  Tap^ima  h  <I>oJHHije,  panrapeHa 

h  »a.ocTa  ^ecTa. 

Gentianaieae. 

Gentiana  lutea  L.  (cyspcT  Gentiana  $ymphyandra  Murb.).  Ha  IIpojiory  ko# 

t^HBHa  (Fiala).    Ko^   Eopose   rjiaBe,    Ha   KaMeniHHHH,   Ha   Tpoi\aaBy 

(Beck),  Ha  CTapeTHHH,  Xp6ji>HHH  h  IHaTop-njiaHHHH  necro.    Hapo^ 

ynoTpe6jbaBa    KopnjeH    0,3;    ose    6njbKe,    Kojy  sose  „cpnamiKOM",    sa 

jiajeK. 
Gentiana  cruciata  L.  Ha  IHyjbarH,    oko    Kynpeca,    Tap^HHa,  TjiaMO^a  h 

Ilpeo^na,  ajiH  HHi\a,je  He  đajame  jom  y  nBnjeTy. 
Gentiana  asclepiadea  L.  HsMe^y  ByroJHa  h  Kynpeca,   Ha  sejiHKOM  Majio- 

BaHy,    oko  IIIyHne,    ry6nHa,    FpKOBai^a,    Ilpeo^a,    Ha  Xp6jbnHH, 

oko  Tap^nraa  h  <E>ojHHi;e;  Kao  h  npe^aniH>a. 
Gentiana  Pneumananthe  L.  lio  MO^sapHHM  jraBa^aMa  oko  Tapnuna. 
Gentiana   verna    L.    lio    ajmtracKHM    jraBa^aMa    Ha    bo^hkom    MajiOBany, 

IJrHHD;apy,  KaMeniHH^H,  TporjiaBy  (Becjs)  h  IHaTop-njiaHHHH. 
Gentiana  aestiva  Roem.  et  Schultes  =  Gentiana  angidosa  M.  Bieb.  Ha  IHaTop- 

nmaHHHH,  piajeTKo. 
Gentiana  utricidosa  L.    Ha  npojiory  6^H8y  *lHBHa,  oko  Kynpeca  (Fiala). 

Ha  KaMeniHHi^H,  BejiHKOM  Majrc>BaHy  u  Ha  sejiHKOM  IHaTopy. 
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Genttana  germantca  Willd.  Oko  TapHHHa. 

Gentiana  crispata  Vis.  y  „Flora  Dalmatica",    L,    CTp.  258.,    Ta6.  XXIV., 

cji.  1.  Oko  TapiHHa,  Ha  XpaHMcasH  necTa.  Ayry<yr. 
Erythraea  Gentaurium  Pers.    PanrapeHa  oko  Kynpeca,  EyrojHa,  RiaMO^a, 

Upeo^na,  Ha  Xp6j&HHH,  oko  <l>oJHHi;e  h  TapiHHa. 

Ernjthraea  pidchdla  Fries.    Ha  .raBa^aMa  oko  Tap^HHa.  AyrycT. 

Menyanthes   trifoliata   L.    Kpaj    je^He    Moraape    y    Henocpe^HOJ    6jih3hhh 

Kynpeca. 

Aselepiađaceae. 

Vincetacicum   officinale   L.    Oko   Kynpeca,    HIyHije,    TjiaMOHa,  rpKosar^a, 
TapHHHa  h  <^ojHHi^e. 

XXIV.  Tubiflorae. 

Conyolyulaceae. 

Convolvvlus  sepium  L.    Oko  TapiHHa,  Ka8HHHx  6apa  h  <E>oJHHi}e. 
Convolvulus  arvensis  L.   lio   H>iiBaMa   u   Kpaj   nyT6Ba   pamupeHa  CBy#a  h 

o6HHHa. 
Convolvtdus  Gantabrica  L.    HpncoJHH  apncTamjn  oko  JLbbba  (Fiala)  n  oko 

niyHije. 
Guscuta  europaea  L.  Ha  bojuskoj  KonpHBH  n  xM6Jby  oko  TapiHHa,  Hljnnje 

n  TjiaMOHa,  a  h  Ha  ApyrnM  MJecTHMa,  panrapeHa. 
Cuscuta  Epiihymum  L.  Ha  Maj^HHOj  ^yiiiHipa  oko  Taprana. 

Asperlfolieae  (Borragineae). 

Asperugo  procumbens  L.    Kpaj  nyTeBa  h  orpa^a  oko    ByroJHa,    Kynpeea, 

niyni^e,  rjianoia,  Tapinna  h  KasHHnx  6apa. 
Echinospermum  Lappula  Lehm,    no   Heiuio^HHM   MJecTHMa   oko    Kynpeca, 

ByroJHa,  ^ojhhho,  Tap^iHHa,  a  h  Ha  £pyrHM  MJecTHMa  HHJe  pnjeTKa. 
Gynoglossum  officinale   L.   Ha   IHyjbarn    koa   Kynpeca,    Ha   KaMenraHi^H, 

sejiHKOM  IUaTopy  a  h  Ha  ApyriiM  MJecTHMa  pacnjaHa. 
Cynoglossum  pictum  Aiton.    Ha  KaMeniHHi^H. 
Anchusa  officinalis  L.  no  racTHHHMa,  Kpaj  nyTeBa  oko  ByroJHa,  Tap^HHa, 

Ty6HHa,  TpKOBai^a,  4>oJHmje  h  Hpeo^a,  a  h  Ha  ^pyraM  MJecTHMa 

HHJe  pnjeTKa. 
Anchusa  Barrelieri  D.  C.    Ho  crajeHaMa   ys    nyT    KO,a;  XaH-KonpHBHHije, 

6jibsj  Kynpeca. 
Anchusa  italica  Retz.  Ha  npojiory  6jmsy  «InBHa  (Fiala).    Ha  KaMemiTHM 

MJecTHMa  oko  IHynne,  h  oko  UpHora  jiyra. 
Symphytum  officinale  L.    no  BjiaacHHM  jinaa^aMa  oko  Kynpeca,   Ilpeo^na 

h  Tap^BHa,  a  h  Ha  apjtthm  MJecTHMa  pacnjaH. 
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Symphytum    tuberosum    L.    Ha    TporjiaBy    (Beck).     lio    myMaMa    H3Mel>y 

ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha  sejinKOM   MajiOBaHy,   KaMenraHi^a,    sejiHKOM 

IIIaTopy  h  oko  TapiHHa  panrapeH. 
Onosma  echioides  L.  lio  KaMeHHTHM  ocojhhm  m jecraMa  Ha  IHy.a>arH,  KaMem- 

HnqH,  oko  TpKOBaqa  u  Tap^HHa. 
Onosma  stellvlatum  W.  K.  Ha  sejiHKOM  MajiOBany,  no  ctjghobhthm  o6poH- 

r^HMa  Ha  IIIaTop-njiaHHHH;  BejiHKa  spaTa  koa  Kynpeca  (Fiala). 
Onosma   Visianii  Clem.    Visiani,    „Flora  dalm.",  II.,  CTp  243.    lio  CTHJe- 

HaMa  oko   dtiBHa   os^je    OH^je.     (Brandis,    „Beitrage   zur  Flora  von 

Travnik".  Cenaparaa  oTHcaK  hb  „Jahreshefte  des  naturwissenschaft- 

lichen  Vereines   des  Trencsiner   Comitates    1 890/9 lu.)   Oko  IHyHi;e, 

pnjeTKa. 
Cerinthe   minor  L.    Oko    TapHHHa,    IHyHne   h   TjiaMo^a,  a  h  Ha  ^pjtthm 

MJecTHMa  OB^je  OH^je. 
Cerinthe    alpina    Kit.     Ha    TporaaBy    (Beck).     Ha    sejiHKOM    MajiOBaHy, 

KaMeraHHi^H  n  BejraKOM  IHaTopy. 
Echium  vulgare  L.    y8  nyT  oko  «I&BHa,  IHyHqe,  TpKOBaqa,  IJpHOr  Jiyra; 

oko  Tap^HHa,  a  h  Ha  ApyrHM  MjecTHMa  mije  pnjeTica. 
Echium  altissimum  Jacqu.    y8  nyT  ko^  duBHa. 
Pulmonaria  ofjicinalis  L.    no  myMaMa    Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,    IHyjbarH, 

KaMeniHHqH  u  sejiHKOM  IHaTopy. 
Pulmonaria  angustifdia  L.  Ha  Tpor,aaBy  (Beck).  Kao  h  npe^ani&a  spcTa, 

ajiH  pujeTKO. 
Lithospermum  officinale  L.    Oko  eZLaBHa,  Ha  IIpojiory  (Fiala).  Ha  bojtokom 

MajioBaHy,  oko  IHyHqe,  oko  Ilpeo^a,  Ha  Xp6jbHHH,   oko  Kynpeca, 

ByrojHa  h  Tap<uraa,  a  h  Ha  ^,pyrHM  MjecTHMa  pacHJaHa. 
Lithospermum  purpureo-coeruleum  L.  no  xjia#OBHTHM  inyMaMa  Ha  IHyji>arH, 

oko  Kyiipeca,  Ha  bojihrom  MajioBaHy,  KaMemHHijH  h  sejiHKOM  IHaTopy. 
Lithospermum  arvense  L.    Ho  BbHsaMa  oko   tZhsBHa,    Ty6HHa,    FpKosaqa  h 

Tap^HHa,  ^ocTa  necro. 
Myosotis  palustris  With.    Oko    Kynpeca,    Ilpeo^a,    Tap^HHa  h  TjiaMOHa, 

a  h  Ha  Apy™M  MjecTHMa  Hnje  pnjeTKa. 
Myosotis  intermedia  Lk.    PacujaH  H8Me^y  ByrojHa  h    Kynpeca,    oko  Tap- 

HHHa  h  IIpeoAU,a. 
Myosotis  silvaiica   HoSm.    no   nranpasHMa   Ha   IHyjbarH,    bbjiukom   Majio- 

saHy,  KaMeniHHi^H  n  Ha  IHaTop-njiaHHHH. 
Myosotis  alpestris  Schmidt.  H  to  *iecTO  y  o6jiHKy  Myosotis  suaveolens  W.  K. 

Ha  BejiHKOM  MajioBaHy,   Tporjiasy    (Beck)   h  na  BejiHKOM   IHaTopy. 
Myosotis  hispida  Schldl.    Ho  ocojhhm,  cyxHM   MJecTHMa   oko   Tapniraa;  Ha 

Xp6w!bHHH  h  oko  Ty6HHa. 
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Solanaeeae. 


Solanum   nigrum   L.    Kpaj    nyTesa    h    no    neo6pa^eHOM    3eMjbHmTy   oko 

Kynpeca,  EyroJHa,  Tap^inHa  n  <E>oJHHij,e. 
Solanum   Dulcamara   L.    Ha   KaMemHnijH,    oko    IHynije,  XaH-Majrc>BaHa, 

ry6«Ha,    Ha   TporjiaBy    (Beck),    fflaTop-miaHHHH    h    oko    Tap^nHa, 

pacMjaH  n  ^ocTa  necro. 
Solanum  tuberosum  L.    Tajn  ce  Ha  BHme  MjecTa. 
Dotura  Stramonium    L.    Oko    Tapnima,    <&0]Hune    u    Kynpeca    pacnjaHa, 

ajra  raje  necTa. 
Physalis  Allcskengi  L.    Oko  Tap^HHa  os^je  ohajc. 
Atropa  BeUadonna  L.  Oko  Kynpeca  (Fiala).  lio  myMaiua  H8Me^y  Byro]Ha 

h   Kynpeca;    Ha   KaMenraimn,    oko   IHynne,    TjiaMO^a,    Ilpeo^a   n 

<J>oJHBije,  pacnjaHa. 
Hyoscyamus  niger  L.    PacajaHa  Kao  h  npe^anra>a  spcTa,    n  TaKO^ep    HHje 

pnjeTKa. 

XXV.  Labiatiflorae. 
Scrophulariaceae. 

Verbascum    Thapsus   L.    lio   KaMeHHTHM   MjecTHMa  n  Kpaj  nyTeea  H8Mel>y 

ry6ima  n  Ilpeo^a,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  Tap^HHa. 
Verbascum  ihapsiforme   Schrad.    Oko   IITynne,    dnBHa,    IJpHor    Jiyra,    Ha 

Xp6jbHHH,    FjiaMO^KOM    nojby,    a  n  Ha  £pyrnM  MjecTHMa  pacnjaHa  n 

HHje  pnjeTKa. 
Verbascum  phlomoides  L    Oko  TpKOBaqa  h  I^pHora  Jiyra,  pnjerao. 
Verbascum  Lgchnitis  L.  lio  KaMeHHTHM  MjecTHMa  Ha   Xp6AHHH  oko  Popa, 

a  h  Ha  ^pyrHM  MjecTHMa,  os^je  OH^je. 
Verbascum  nigrum  L.  Oko  Tap^HHa,  Ilpeo^i^a,  IHynije,  XaH-MajiOBaHa  n 

IIo^rpa^nHe. 
Verbascum  lanatum  Schrad.  Ha  IHyjbarn  ko^  Kynpeca,  Ha  seanKOM  Majio- 

saHy,  oko  IHynije. 
Verbascum  pkoeniceum  L.  PnjeTKo  Ha  Xp6jbHHH,  oko  Popa. 
Verbascum    Blattaria    L.    Oko    EyrojHa    n    Kynpeca,     no    jinBa^aMa    oko 

IHynije,   TjiaMo^a,    Tap^HHa,    TpK0Bai;a,   npeo^i^a,  a  h  Ha  apjthm 

MjecTHMa  HHje  pnjeTKa. 
Scrophularia     nodosa    L.     no    BjiaocHHM     xjia,a;oBHTHM     MjecTHMa    H8Mel>y 

ByroJHa  n  Kynpeca,  oko  TjiaMOHa,  Tap^HHa  n  Ilpeo^a. 
Scrophularia  Scopolii  Hoppe.  Ha  KaMenramjH  n  Ha  IIIaTop-njiaHHHH. 
Scrophularia  laciniata    W.K.   Kao  n  npe^aran>a  spcTa,   a    ochm    Tora    jom 

Ha  TporjiaBy  (Beck),  na  npojiory  koa  «3nBHa  (Fiala)  h  Ha  IHyjbarn. 
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Scrophularia    bosniaca    Beck,    „Flora    von    Sttdbosnien",    III.,    <yrp.    153., 

Ta6.  VI.,  cji.  7. — 10.,  no  aparaaia  y  ajinnHCKOM   nojacy   Ha   XpaHH- 

casH  (Beck);  Ha  KaMemmnjH  pnjeTKO. 
Scrophularia   aquatica   L.    lio  BjiaacHHM    MjecTHMa   oko    TapinHa    (Beck), 

oko  Ilpeo^a  n  Kynpeca. 
Scrophularia  canina  L.  Oko  Ilpeo^i^a  n  FaaMOia;  Ha  Xp6jbHHH. 
Scrophularia  Hoppii  Koch.  Ha  KaMeuiHHi^n  pnjeTKO. 
Veronica  Anagallis  L.  Oko  ByrojHa,  Kynpeca,  Ilpeo^na  h  TapinHa. 
Veronica  Beccabunga  L.  y  japi^HMa  u  noTOi^HMa  pacnjaHa  h  CBy,a;a   <iecTa 

h  o6n<raa. 
Veronica  urticaefolia  L.  fil.  (Veronica  latifolia  Scop).  Ha  IHyjbara,  KaMein- 

hhijh,  BeaHKOM  MajiOBaHy  n  sejiHKOM  IUaTopy. 
Veronica  montana  L.  Ho  xjwiaobhthm  inyMaMa  Ha  IHyji>arH,   KaiiemHHi^H 

n  BejiHKOM  MajiOBaHy. 
Fieroraca    officinalis   L.    no   rayMCKHM    jiHBa^aMa   Ha    fflyjbarn,    sejinKOM 

MajiOBaHy,    oko  HIyene,    Ha    KaMemani^H    u  TporjiaBy    (Beck).    Ha 

IIIaTop-njiaHBHH,  Xp6jbHHH  h  oko  Tap^HHa,  pamnpeHa. 
Veronica  spicata  L.  cIhbho  (Fiala);  Ha  Xp6jbHHn  u  FjiaMOiKOM  nojty. 
Veronica  aphylla    L.    Ha   TporjiaBy    (Beck).    Ha   KaMeniHni^H  h    sejnaKOM 

IHaTopy  piijeTKa,  h  to  caiio  y  ajinimcKOM  nojacy. 
Veronica    Chamaedrys   L.   Mel>y   mnnpasnMa  Ha   IHyjbarH,    oko   IHyni;e, 

TjiaMo^a,  Ha  IIIaTop-njiaHHHH. 
Veronica  latifolia   Koch.    Oko   Kynpeca,    Ha  LIIyjbarn,  Ha  KaMenranijH  h 

no  oKpaji^HMa  inyMa  Ha  bcihkom  MajiOBaHy. 
Veronica  fruticulosa  L.  Ha  bcjihkom  HIaTopy,  pnjeTKO. 
Veronica  serpyUifolia  L.  no  bjuukhhm  jiHBa^aMa  na  HIyjbarH,  oko  mynije, 

h  oko  npeo^a,  a  h  Ha  #pyrHM  MjecTHMa. 
Veronica   arvensis   L.    no    jiHBa^ana    h    o6poHqnMa    pamnpeHa    h    flOCTa 

necTO. 
Veronica  Buocbaumii  Tenore,    no  nojbHMa   n  napjiosnMa  oko  FpKosai^a  n 

I^pHora  Jiyra,  a  n  Ha  fa,pyrnM  MjecTHMa  Haje  pnjeTKa. 
Veronica   hederaefolia    L.    PamnpeHa   H8Me^y   Fy6nHa    n    npeo^a,    a   n 

Ha  ApyrnM  MjecTHMa  o6niHa. 
Veronica  Cymbalaria  Bodard.  Ha  no,a,H03Kjy  KaMenranije. 
Veronica  satureoides  Vis.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ha  UfHHnapy  ko#  ^EnBHa 

(Fiala).  Ha  KaMenranun. 
Limosella  aquaiica  L.  Ha  hoboahhm  MjecTHMa  oko  npeo^a,  pnjeTKO. 
Digitalis  ambigua   Murray.    no   CTjeHOBHTHM    MjecTHMa    y    myMaMa    pacn- 
jaHa oko  Kynpeca,  FjiaMoia,  Ha  KaMeniHHi^n,  oko  npeo^a,  Fy6nHa 

n  TapinHa. 


9* 


Digitized  by 


Google 


—    492    — 

Digitalis  laevigata  W.  K.  lio  ct]6hobhthm  o6poHiirHMa  oko  TapiHHa,  pnjeTKO. 
Antirrkinum  Orontium  L.  lio  Hacnny  oko  acejbeaHH^KG  CTaHHije  „Tap*iHHa. 
Linaria  Cymbalaria  Miller.    lio  cnijeHaMa   Ha    KaMemHHi^H,  npn  nen>aH>y 

Ha  opy3KHH*Kcy  noniTy  wEpjbynia". 
Linaria  spuria  Miller.    OB^je  OH^je  oko  TapHHHa. 
Linaria  minor  Desf .    lio  i^nsaMa  h  Kpaj  nyTeBa  oko  PpKOsai^a  h  Ilpeo^a, 

Ha  TjiaMO^KOM  nojby  h  oko  Tap^HHa. 
Linaria  italica  Trev.    lio  KaaieHHTHM  MjecTHMa  Ha  noAHoacjy  KaMemHHije. 
Linaria  vulgaris  Miller.  Oko  TapqnHa,  tZInBHa,  Ilpeo^na,  LJpHora  «nyra,  a 

h  na  ^pyr«M  MjecTHMa  HHje  pnjeraa. 
Mdampgrum  cristatum  L.    Oko  TapHHHa   no   cyxHM  myMaMa  h   myMCKHM 

jiasa^aMa,  pajeTKO. 
Melampyrum  arvense  L.    lio   EbnsaMa    oko    tZEusHa,    TpKOBai^a,    Ilpeo^a, 

I^pHora  viyra  h  TapnHHa. 
Melampyrum  nemorosum  L.    lio  OKpajijHMa  niyMa  oko  EyroJHa,  Tapiana, 

Ty6HHa,  TpKOBana,  a  h  Ha  ,a;pyrHM  MjecTHMa. 
Melnmpgrum  subalpinum  A.  Kern.  Oko  TapiHHa. 
Melampgrum  pratense  L.  Ca  npe^am&OM  bpctom  Ha  hctom  MjecTy,  a  ochm 

Tora  joni  h  Ha  #pyraM  MjecTHMa  pacHJaHa,  ajiH  HHje  necTa. 
Melampgrum  silvaticum  L.    lio  myMaiua  Ha  IHyji>arH,  bojihkom  MajiosaHy, 

Tporjiasy,  KaMeniHHijH,  bbjihkom  IIIaTopy  h  oko  Tap^HHa,  pacnjaH. 
Melampgrum  barbatum  W.  K.  IIo#  rpMJbeM  oko  ^EnBHa. 
Rhinanthus  minor   Ehrh.  lio  BjraacHHM  JinBa^aMa   oko   Kynpeca,    IHyHi}e, 

Ilpeo^a,  na  FjiaMO^KOM  nojby,  Ha  Xp6jt>nHH  h  oko  Tap^HHa  #ocTa 

tocto,  MjecTHMHi^e  y  MHomTBy. 
Rhinanthus  major  Ehrh.    Kao  h  npe^amaa,  TaKoi>ep  ^ocTa  ^ecTO. 
Rhinanthus  avgustifolius  Gmelin.    lio  jinsa^aMa  h  cymHHM  o6pom^HMa  Ha 

BejiHKOM  MajiOBaHy ,  KaMemmii^H,  Tporjrasy  (Beck)  h  bckekom  IIIaTopy, 

OB^je  OH^je. 
Rhinanthus   alpinus  Garke.    Ha  KaMemHHu,H    u    BejitiKOM    IIIaTopy,    os^je 

OHAJe. 
Pedicularis  Jacquini  Koch.     Y  ajinaHCKOM  nojacy  Ha  TporjiaBy,    pnjeTKO. 
Pedicularis  brachgodonta,  Schl.  h  Vuk.  Ha  hctom  MjecTy  (Beck),  Ha  bcjihkom 

IHaTopy  pnjeTKo. 
Pedicularis  Haquetii  Graf.   Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy;  Ha  KaMeniHHj^H;  bgjih* 

kom  IHaTopy  u  UlHHnapy. 
Pedicularis   comosa   L.    Ha   HIyjbarH,    bcjihkom    MajiosaHy,    KaMemHHij,n, 

Kypjiajy,  TporjiaBy  h  b6jihkom  IHaTopy. 
Pedicularis  Friderici  Augusti  Tommas.  Ha  KaMemmmH  h  Kypjiajy  no  Tpas- 

HaTHM  o6poHurHMa)  OB/ije  OH^e. 
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Pedicvlaris  acaulis  Scop.    Ha  KaMenmumi    h   bpjihkom    fflaTopy,  pnjeTKO. 
Pedicularis  verticillata   L.    Ha    TporviaBy  (Beck).    Ha   KaMeinHHi^H,    Kyp- 

jrajy  h  eejiHKOM  fflaTopy,  pacujaHa. 
Tozzia  alpina  L.  no  BjiaacHHM  xjia^OBHTBM  CTHJesaMa  y  myMH  Ha  sejraKOM 

MajiOBaHy,  Ha  bhcmhh  oko  1400 — IbOOm. 
Bartschia  alpina  L.    no    jraBa^aMa   Ha   KaMeniHHi^H,    sejiHKOM   MajtosaHy, 

Kypjiajy  u  bojihrom  HIaTopy. 
Euphrasia  ofjicinalis  L.    Ha  fflyjbarH,  KaMemHHipi,    sejiHBOM    MawiosaHy, 

Ha  npojiory,  bo^hkom  HIaTopy  h  oko  TapqnHa,  panrapeHa. 
Euphrasia  salisburgenis  Funk.    Ha  Tporjiasy  (Beck).    Ha  sejiHBOM    Ma*io- 

saHy  h  BejiHKOM  HIaTopy,  pacujaHa. 
Euphrasia  dinarica  Beck  („Flora  von  Slidbosnien  und  Hercegovina",  III., 

cTp.   140.,  Ta6.  VI..  cji.  4. — 6.).    no  ernjenaMa  oko  Tap^HHa. 
Euphrasia  Odontites  L.    PanrapeHa  h  o6H<raa  CBy#a. 
Euphrasia  lutea  L.    PnjeTKO  oko  TapiHHa. 

Labiatae. 

Meniha  silvestris  L.  Oko  TapiHHa.  no  bjuukhhm  MjecTHMa    oko  Ilpeo^a, 

ByrojHa  h  Kynpeca. 
Mentha    aquatica     L.     Oko    Tap^ima,    <I>oJHHije,    TjiaMOHa,    npeo^a    h 

fflyHije. 
Mentha  sativa   Smith.    Oko   Tapiima,    nasapHka,  npeo#qa    h    <J>oJHHije, 

OB^je  OHflje. 
Mentha  arvensis  L.    Oko  Tap*uraa. 
Mentha  Pulegium  L.    Kao    u   npeljannfca   BpcTa,    a   ochm    Tora  jom  bl  Ha 

^,pyrHM  MjecTHMa,  pacHJaHa  h  ,a;ocTa  hocto. 
Lycopus   europaeus    L.     Kpaj    noTOKa    h    jaMa    oko     TapiHHa,    npeo^na, 

<!>oJHHqe,    rjiaMO^a,    Ha  Xp6jbHHa;  oko  Kynpeca  h  ByroJHa,  panra- 
peHa h  flocTa  leoro. 
Lycopus  exaltatus  L.  fil.  Oko  TapfraHa,  pnjeTKO. 
Salvia  glutinosa  L.  no  myMaMa  h  xjra^OBHTHM  ninnpasHMa  H8Mei>y  ByroJHa 

h  Kynpeca,  oko  Tap^HHa,  Ha  sejiHKOM  MaaoBaHy,  Tpoi\aaBy  (Beck), 

BjeniTafea  ropu;  Ha  IIIaTop-njiaHHHH. 
Salvia  Sclarea  L.  Kpaj  nyTa  n3Me^y  TpRosai^a  h  I^pHora  Jiyra,  OB^je  OH^je; 

oko  niyHqe. 
Salvia  pratensis  L.  no  jinBa^aMa  oko  TapiHHa,  npeoAija;  Ha    Xp6jbHHH, 

oko  Kynpeca  h  ByroJHa,  a  h  Ha  Ripyrm&  MjecTHMa  pacujaHa,  ajin  hhjc 

necTa. 
Salvia  Bertolonii  Vis.  Oko  ^EaBHa  (Fiala)  h  oko  fflyHi;e. 
Salvia  silvestris  L.  Ha  nyTy  oko  IUyHi;e,  OB^je  OH^je. 
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Salvia  verticillata  L.    Kpaj  nyTesa  u  acejbesHH^Kor  Hacnna  oko   Tap^HHa 

^ecTO,  raje  caM  je  h  ca  cicopo  cacBHM  *ihcto  6u\ejmu  ijBJeTOBHMa  y 

HeKOJiHKO  npHMJepasa  Hatnao.  Ochm  Tora  Hajiasa  ce  OHa  h  Ha  apjthm 

MjecTHMa  ^ecTO. 
Ortganum  vvlgare   L.    lio    TpaBHaTHM    o6poHijnMa    h    no   HHCTHHaifa    oko 

ByrojHa,  Kynpeca,  eluBHa.    Ha  KaneiiiHHqH,    IIIaTop-njiaHHHH,    oko 

ry6nHa,  TpKOBai;a,  Ilpeo^i^a  h  TapiHHa,   paciijaHa   h  #ocTa  necro. 
Thymus  Serpyllum  L.    ITo    cyxnM  ocojhhm    MjecTHMa   pamnpeHa   h    AOCTa 

necTO  CBy#a. 
Thymus  acicularis  W.  K.  Ha  Tpor\aaBy  (Beck).  Ha  IHaTop-njiaHHHH. 
Satureja  montana  L.    no    ocojhhm    o6poHtjHMa   oko    eluBHa,    HIyHne,    Ha 

KaMeniHHi^H  h  Xp6jbHHe. 
Calaminiha  alpina  Lmk.    Ha   TpoiviaBy   (Beck).    Ha   bgjihkom   MajiOBaHy, 

Ha  IHyjbarn,  oko  Kynpeca,    Ha  I]JHHnapy    (Fiala);    Ha  KaMemHHqH, 

BejiHKOM  HIaTopy  h  Kypjiajy,  panrapeHa. 
Calaminiha  acinos  Clairv.  no  o6poHu,HMa  panrapeHa  h  HHje  pHjeTKa. 
Calaminiha  grandiflora  Moench.  Ha  KaMeraHimH,  pnjeTKO. 
Calaminiha  rupestris  Host.  Ha  TpoiviaBy  (Beck).  Ha  KaMeniHHHH,  bcjihkom 

MajiOBaHy,  sejiHKOM  THaTopy  h  fflyjbarn,  pacejaHa,  os^je  oH^je. 
Calaminiha  officinalis  Moench.  Ha  IHyjbarn  h  KaMeiiiHHHH,  pnjeTKO. 
Calaminiha  Nepeta  Clairv.  no  KaMeHUTHM  o6poHqHua   Ha    bbjihkom  Majio- 

saHy  h  HlaTop-njiaHHHH. 
Clinopodium  vulgare  L.  no  myMaMa,  OKpaji^HMa  niyMa  h  Kpaj  orpa^a  oko 

TapiHHa,  r^iaMona,  ByrojHa,  npeo^ija,  Ha  Xp6jbHHH,  a  h  Ha  ^pyruM 

MjecTHMa  ^ecTO. 
Nepeta  Cataria  L.    no    cyxuM    očpoHunMa    Ha    fflyjbarH?    oko    ByrojHa, 

Tap^HHa  h  npeoAi^a. 
Nepeta  nuda  L.  no  OKpajmiMa  inyMa  h  oSpoHcjuMa  oko  niynne,   TapiHHa 

h  oko  4>ojHHi;e. 
Glechoma    hederacea    L.     no    xjia^OBHTHM     MjecTHMa    h    niyMa&ia    CByla;a 

painnpeHa. 
Glechoma  hirsuta  W.  K.    Kao  h  npe^aran>a  BpcTa. 
Melittis  Melissophyllum  L.  Ha  fflyjbarn,  sejiHKOM  MajioBaHy,  KaMeniHHijH, 

BejinKOM  IIIaTopy  h  no  inyMaMa  oko  Tap^HHa. 
Lamium  Orvala  L.  Ha  no^Hoac]y  UIy Jbare  h  Ha  KaMeniHHqH. 
Lamium  amplexicavle  L.    no  H>HBaMa  u  nojbHMa  painapena  h  o6n*raa. 
Lamium  purpureum  L.    Cfiy^a  ^ecTa. 
Lamium  maculatum  L.    lio  BjiaacHHM  MjecTHMa  h  manpaBHMa,  Kpaj  noTOKa 

u  jaMa  panrapeHa  h  CBy^a  o6n*raa. 
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Galeobdolon   luteum    Huđs.    lio    xjia^,OBHTHM    uiyMaMa   H3ue^y  ByroJHa   n 

Kynpeca,    Ha    BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMemHHi^H,  TporjiaBy,  bojihkom 

IIIaTopy  h  oko  TapHHHa. 
Gcdeopsis    Ladanum   L.    Ha    TporjiaBy    (Beck).     Ha    IHyji>arH,     sejiHKOH 

Ma«iOBaHy,  KaMemHHijH  n  oko  Ilpeo^a. 
Galeopsis  Tetrahit  L    Me^y  ycjeBHMa  oko  JLvlbba,  FpKOBaE(a  h  I^pHora  jiyra 

a  h  Ha  £pyrHM  MJecTHMa,  panrapeHa. 
Galeopsis  versicolor    Curtis.    lio    mnnpasHMa  Kpaj  myMCKHx   noTOKa   h   no 

OKpaji^HMa   myMa   oko    TapraHa,  ByroJHa  h  <f>oJHBnqe,  pacnjaHa    ajui 

raje  HHCTa. 
Betonica   officinalis   L.    lio    jiHBa^a^a    oko   Kynpeca,   IHyHije,    TapiHHa, 

Ilpeo^a    h    Ha  Xp6jbHHH,    a    h    Ha   #pyrHM   MJecTHMa,    pacnjaHa  h 

AOCTa  o6H<raa. 
Betonica    Alopecurus    L.    (Betonica   Jacquim   Gren.    Gođr.)    Ha   TporjiaBy 

(Beck).  Ha  sejiHKOM  IHaTopy,  pajeTKO. 
Ballota  nigra  L.  Kpaj  orpa^a  h  Kpaj  nyTesa  pacejaHa  h  AOCTa  o6H*raa  CByfa,a. 
Stachys   subcrenata    Vis.    Oko  eluBHa,  KanieHHTH   npncTpaHUH  (Fiala).  var. 

fragilis  Vis.,   „Klora  đalm.a,  Ta6.  XVI.,  cji.  1.  Ha  TpoiviaBy  (Beck). 

Ha  no^,HO»cjy  IIlaTop-njiaHHHe ;  Ha  Xp6jbime. 
Stachys  germanica  L.  Oko  IIIyHi;e  h  TapiHHa. 
Stachgs  alpina  L.'  subps.  8.  dinarica  Murb.  Ha  KaMemrai^H. 
Stachgs  arvensis  L.  Oko  TapiHHa,  os^je  OH^je. 
Stachgs  silvatica  L.  no  nranpasHMa  h  oKpajqHMa  rayMa  Ha  IHyji>arH,  oko 

ByroJHa,     IHyHqe,     Ha    KaMeniHHipi,     oko    ry6iraa,    Hpeo#na;   Ha 

Xp6^bHHH  h  oko  TapHHHa. 
Stachys  palustris  L.  Oko  TapHHHa  h  IHyHne,  a  h  Ha  #pyrHM  MJecTHMa,  ajm 

HHJe  necTa. 
Stackgs   annua    L.    no    nojbHMa    oko    IHym;e,    Ilpeo^a,    rpKOBai^a,    Ha 

Xp6jbHHH  h  oko  r^iaMOMa. 
Stachgs  recta   L.  Ho   iHCTHHaMa  u  o6pacjrnM  o6poHi^HMa  Ha  KaMemHHijH, 

HlaTop-njiaHHHH,  Xp6jbHHH  h  Ha  HIyjbarn. 
Leonurus   Cardiaca  L.    Oko  orpa/ja  h  spTOsa  no  Tap<raHy,  oko  rjiaiuoia, 

Ty6HHa  h  <I>oJHHne. 
Ckaiturus  Marrubiastrum  Rchb.  Kpaj  nyTa  y  TapiciHHy. 
Sideritis  montana   L.    no  napjiosHMa  h  nycTHM,  KaMeHHTHM  MJecTHMa  oko 

•ZfasHa,  I^pHora  jiyra  h  npeo^a. 
Marrubium   candidissimum    L.    Oko   IHynne,   «#HBHa    h    UjpHora    Jiyra    h 

Ilpeo^a,  pacujaH. 
Marrubium  peregrinum   L.    Oko  *lHBHa    (Fiala),    a    ochm    Tora  jom  h  Ha 

hcthm  MJecTHMa  Kao  h  npei>aniH»a. 
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Marrvbium   vulgare  L.    Kpaj    nyTena   oko   fflyHije,  *#HBHa,  IIo^rpaAHHe, 

Ty6HHa,  TpKosai^a  h  Ilpeo^a,  a  h  oko  TapiHHa,  pacnjaH  h  flocTa 

o6hhho. 
Scutellaria  alpina  L.  Ha  Tpoi\aaBy1  raje  ce  h  &  alpina  i.  bicolor  Hajiasa 

(Beck),     a   ochm    Tora    jom   h   Ha   KaMemHHna,    Kypjiajy,    bokorom 

IIIaTopy  h  Ha  BparaijH. 
Scutellaria   galericulata    L.    lio    myMaMa    Ha    IHyjbarH,     oko     Kynpeca, 

IIIyHne,  Ha  noAHoacjy  KaMeniHHne,    Tporjiasa,    BejraKor    IIIaTopa  h 

oko  Tap^HHa. 
Scutellaria   altissima   L.    Oko    Tap^HHa,  os^je    OH^je,  a  ochm   Tora  jom  h 

oko  Ty6HHa,  pujeTKo. 
Scutettaria  kastaefolia  L.  lio  bjlbsrbjim.  nranpasHMa  oko   TapiHHa   h    <I>oj- 

HHije,  OB^je  OH^je. 
Prunella  vzdgaris  L.    lio    jniBa^aMa  oko  Ilpeo^na,    Ha  noflHO»jy  sejraicor 

IIIaTopa,  Ha  KaMenraeijH  h  Bjemrafea  ropa,  a  h  Ha  apjthm  MjecTHMa. 
Prunella  variabilis  (P.   Grandiflora  X  P.  laciniata)   Beck.    lio  JiuBa^aMa  Ha 

no#Hoaejy  BejiHKor  IIIaTopa  h  KaMeuiHHi^e,  OB^je  OH^je. 
Prunella  alba  Pali.  Ha  IHyjbarn,  KaMemHHi^H,  Kypjtajy,  BjeniTafea  ropn, 

oko   Tap^HHa,    Ha    Xp6jbHHH,    a    h   Ha    Apyr&M   MjecTHMa  pacnjaHa, 

MjecTHMHi^e  AocTa  necTO. 
Prunella  grandiflora  Jacqu.    no    myMOBHTHM   o6poHi^HMa   h    jrasa^aMa  Ha 

BejiHKOM    IHaTopy,    oko    npeo^na,    Ha     KaMeiiiHHHH,    TporjiaBy    h 

IHyjbarH. 
Ajuga  reptans  L.    no  TpasHaTHM  MjecTHMa  oko  Kynpeca,  ByroJHa,  Fy6HHa, 

Ha  noflHoacjy  KaMeniHHne,  Tporjiasa,  BejiHKor  IIIaTopa  h  oko  TapHHHa. 
Ajuga  genevensis  L.    PamnpeHa  CBy^,a  h  MJecTHMHqe  ^ocTa  ^ecTO. 
Ajuga  pgramidalis  L.  Ha  HIyji>arH,  KaMeinHnqn,  Bjemrafea  ropn  h  IHaTop- 

HJiaHHHH,   pnjeTKO. 
Ajuga  Chamaepitys  Schreb.    no  napjiosHMa  oko  niynije,  dHBHa,  Ty6HHa, 

npeo^i^a,  TpKOBaija  h  TapiHHa,  pacnjaHa,  sura  hhjg  necro. 
Teucrium  Arduini  L.    Ha  KaMeniHH^H,  Kypjiajy  h  Xp6jbHHH. 
Teucrium  Botrys.  no  napji08HMa  oko  Ty6HHa,  TpKOBana,  IJpHora  jiyra  h 

npeo^a,  MjecTHMHi;e  ^ocTa  ^gcto. 
Teucrium  Ckamaedrys  L.  no  CTHjeHaMa  Ha  IHyjbarH,  KaMeinHHi^H,  IHaTop- 

njiaHHHH,  Xp6jbHHH,  oko  TapiHHa,  a  h  Ha  ^pyrHM  MjecTHMa  očnima 

h  AOCTa  necTo. 
Teucrium  Polium  L.    cIhbho  (Brandis).    Oko  IHyHne,  no  CTHjeHaMa  sejiHKor 

MajiosaHa,  Ha  KaMeuiHHi^H  h  HlaTop  njiaHHHH. 
T&ucrium  montanum  L.    Ha   TporjiaBy   (Beck).    no   KaMeHHTHM   MjecTHMa, 

Kpaj  nyTesa  oko  TpKOBai^a,  DjpHora  Jiyra,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  RjiaMo^a, 
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a  h  Ha  #pyreM  MjecTHMa  HHJe  pejeTKa.  Oko  UjpHora  Jiyra  Hajiasn  ce  h 

ycKOJiHCKH  o6jihk  Teuerium  supinum  L.  Hapo£  sose  o6aflBHje  hhhi^om  h 

ynoTpe6jbasa  hx  sa  jiajeK. 

Gesheraceae. 

Orobancke  cruenta  Bert.  Ha  KopnjeHy  0,3;  Lotus  h  Hippocrepis-b,  oko  Kynpeca, 

Ha  BejiHKOM  MajiosaHy,  KaMeinHHi^a  h  Kypjiajy. 
Orobancke  Scabiosae  Koch.     Ha  bgjihkom   MajiosaHy,   HIyjbarn,    bbjihkom 

HIaTopy  h  Ha  TporjiaBy. 
Orobancke  PanSićii  Beck,  „Flora  von  Sttdbosnien",  III.,  CTp.  148.,  Ta6.  VI., 

c*i.  8. — 11.,    Ha  XpaHHcasH,  KaMenmuijH   h  bojnikom  IIIaTopy.    Ha 

uoinjteAaeM  M]ecTy  h  form.  melanockroa  Beck. 
Orobancke  Epithymum  L.    Ha  IHyjbarn,  Xp6jbHHH  h  bojnikom  MajiOBaHy, 

pacHjana. 
Orobancke  Galii  Duby.  Ha  Gallium  Mottugo  L.   Kofl  TapiHHa,  Ha  IHyjbarH, 

B6JIHKOM  MajiOBaHy,  Ha   Sckerardia  arvensis  oko  Ty6HHa  h  Hpeo^a. 
Latkraea  Squamaria  L.    Ha  KopHjeH>y  o#  JinjecKe  h  6y sse   oko  TapiHHa; 

Ha  HIyjbarn,  KaMemHHi^H,  a  h  Ha  fa,pyrnM  MjecTHMa,  pacajaHa. 

Selaginaceae. 

Globularia  vvlgaris  L.  Oko  Kynpeca  necTO  (Fiala).  Ha  KaMenramjn,  Kypjiajy 

h  BejiBKOM  MajiosaHy,  os^je  OH^je. 
Globularia  cordifolia  L.    Ha  TporjiaBy  (Beck).  Kao  h  npeljamaa  spcTa,  a 

ochm  Tora  h  Ha  bcjihkom  IUaTopy,  TaKo^ep  Haje  *iecTa. 

Terbenaeeae. 

Verbena  offieinalis  L.  Oko  TapiHHa  pamnpeHa,  a  ochm  Tora  h  Ha  apyrHM 

MjecTHMa,  floCTa  očnima. 

Platagineae. 

Plantago  major  L.   PamnpeHa  oko  Kynpeca,  ByrojHa,  Tapniraa,  rUaMOia, 

a  h  Ha  ApyruM  MjecTHMa. 
Plantago  media  L.    Kao  h  npe^amBba  spcTa  h  jom  qemfee  o&  H>e. 
Plantago  altissima  L.    y8  BO^eHe  japice  y  nojby  ko#  JLt&bha  (Fiala).    Oko 

TjiaMo^a  h  HpeoAna. 
Plantago  laceolata  L.    *Ihbho    (Fiala).     Oko   ByroJHa,    IHyHi;e,    Kynpeca, 

r^iaivio^a,    ry6nHa,    npeo^na,    Tap^HHa,    a   u   Ha   #pyrHM  MjecTHMa 

pamnpeHa  h  necTa. 
Plantago  argentea  Chaix.    «7Ehbho   (Brandis).    Cyxn   TpaB&aijH  Ha  BopoBOj 

iviaBH  h  Ha  npojiory  (Fiala).    Ha  BjeinTaka   ropn   h   Ha   Xp6jtHHH. 
Plantago  montana  Lam.  Ha  IHyjbarH,  bcjihkom  MajiOBaHy  h  KaMeuraana, 

pacajaHa,  ajin  pnjeTKo. 
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Plantago  serpentina  Lam.  =  P.  cartnata   Schrad.   JIhbho  (Fiala).   Ko#  XaH- 

MajiosaHa,  no  o6poHurHMa  se.iHieor  MajiosaHa,  Ha  KaMeuiHHi^H  n  baukom 

IHaTopy,  pacHjaHa,  ajra  HHje  *iecTa. 
Plantago  Lagopus  L.    Ha  BjeinTafea  ropn,  pnjeTKO. 
Plantago  pilosa  Pourrett.    ITo  Henjio^HiiM  cyxHM    MjecTHMa   oko   IIpeoAqa, 

eeoMa  pHJeTKo. 
Plantago  maritima  L.    JL&b&BiCko  nojte  (Beck).    Ha   Xp6jbHHH,    TjiaMOiKO 

nojte  h  oko  HIyHi;e. 

XXVI.  Campanulinae. 
Gampanalaceae. 

Jasione  orbiculata  Griseb.    Ha  BpaHHi^u  (Brandis,  Murbeck).    Ha  sejiHKOM 

IIIaTopy  y  KJieKOBBHH  oko  1700 — 1800  w. 
Phyteuma  orbiculare  L.    Ha  TpoiviaBy  (Beck).    Ha   KaMcnraimn,    sejraKOM 

MajiOBaHy  h  sejiuKOM  IIIaTopy,  OB^je  OH^je. 
Phyteuma  spicatum  L.  lio  myMaMa  h  inyMCKHM  jiHBa^aMa  H3Me^y  ByrojHa, 

Kynpeca,  Ha  HIyjbarH,  KaMeinHimn,  oko  Barn>a,  Ha  bcjihkom  Majio- 

saHy  h  IIIaTop  njiaHUHH,  pacHjaHa  u  Huje  pnjeTica. 
Phgtuema  Michelii  Bert.    Ha   IIIyjbarH,    bcjihkom  MajiOBaHy   h  Xp6jbHHH 

pacBjaHa,  ajra  Huje  necTa. 
Campanvla  pustila  Haenke.    Ha  TpoiviaBy  (Beck).  Ha  Illyjbaru,  BejiHKOM 

MajiOBaHy,   fflaTop-njiaHHHu  h  Ha  Xp6j&HHu. 
Campanvla  Scheuehzeri  Vili.    Ha  TporviaBy    (Beck).    Ha    hctbm    MjecTHMa 

Kao  h  npeijainH>a,  a  ochm  Tora  johi  h  Ha  BpaHnu,n. 
Campanvla    rotundifolia   L.    no    myMaMa    h    Kpaj    nyTesa    oko    ByroJHa, 

Kynpeca,  IHyHne,    TjiaMO^a  h  Ilpeo^i^a,  a  h  Ha   ApyrHM   MjecTHMa 

hm  je  pnjeTKa. 
Campanula  bcmoniensis  L.    lio  cyxHM  TpasHaTHM  MjecTHMa  h  Kpaj  nyTesa 

oko  TpKOBaqa,   IJpHora  Jiyra  h  Ha  Xp6jbHHH,  pacHJaaa. 
Campanvla  rapunculoides  L.  Kpaj  nyTesa  pacnjaHa  h  AOCTa  necTO,  CBy^,a. 
Campanula TracheliumL.  Ilo  HiyMaMa h  nranpasHMa Ha  IlIyji>arH, oko  IlIyHi;e? 

ByroJHa,  TjiaMOHa,  Ilpeo^a,  oko  Popa,  Ha  Xp6jbHHH  h  oko  TapiHHa. 
Campanula  patvla  L.    no  myMCKHM  jinsa^aMa  Ha  IIIyjbarH,  oko  ByroJHa, 

IlIyMij[e  h  Ha  TjiaMOHKOM  nojby,  a  h  Ha  apyrHM  MjecTHMa,  pacnjaHa 

ii  Huje  pnjeTKa. 
Campanula  Rapunculus  L.    no  ycjeBHMa  oko  JLuima,  (Fiala).  Oko  ByroJHa 

h  Kynpeca,  a  h  Ha  apyrHM  MjecTHMa,  OB^je  ohajc 
Campanvla  pgramidalts   L.    Ilo    CTHJeHaMa    Ha    hcjihkom    MajiOBaHy,    oko 

HIyHqe  h  Ha  Xp6jbHHH,  os^je  OH^je. 


Digitized  by 


Google 


-     499    — 

Campanula  persicifolia  L.    lio   inyMaMa  H3Mei>y    ByrojHa  h  Kynpeca,  Ha 

KaMemHHi^H,    oko    Tap'iHHa,    Ha    LLIaTop-njiaHHHH    h    oko  <f>oJHHijc, 

#ocTa  hccto. 
Campanula  Cervicara  L.    Oko  TapHHHa,  os^je  OHAJe. 
Campanula  glomerata  L.    ITo  jiHBa^aMa  h  OKpaji^UMa  myMa  oko  Kynpeca, 

Ha  IIIyjbarH,  KaMemHHijH,   sejutKOM  MaAOsaHy  h  nofa,Hoacjy  IHa-rop- 

njiaHHHe. 
Campanula  sibirica  L.    PacHjaHa  oko  Ky  upeca,    TapiHHa,   Ilpeo^a   h  Ha 

Xp6^bHHH,  OB^je  oHAJe. 
Campanula  moesiaca  Velen.    „Neue  Nachtr&ge  zur  Flora    von  Bulgarien", 

ccnapaTHH    OTHcaK   na    „Sitzungsber.    der   k.  btfhm.    Gesellschaft  der 

Wissenschaften",   1892.,  CTp.  17. — 18.    Ha  no£H03KJy  Trncse  h  Bpa- 

hh^h,  seoMa  pnjeTKo. 

Hedraeanthus  niveus.    Ha  BpaHHi^a  oko  1900 — 2000  m  bhchhb. 

Hedraeenthus  graminifolius  DC.   var.  croaticus  Kern.    Ha  Tpoi\aaBy  (Beck). 

Edrajanthus  tenuifolius  A.,  DC.    Ha  KaMeinHHu,n. 

Edrajanthus  serpyllifolius  A.,  DC.    Ha    KaMeuiHHu,u  h  Tpoi\aaBy,   pajeTKO. 

Specularia   Speculum    A.,  DC.    Oko   eluBHa    (Fiala).    IJpHor   jiyra,    TpKO- 

sai^a  h  TapiHHa. 

Cucurbitaceae. 

Cucumis  sativus  L. 

Cucurbita  pepo  L.    Taje  ce  no  spTOBHMa. 

XXVII.  Rubiinae. 
Bobiaeeae. 

Scherardia  arvensis  L.    no  H»HBaMa    u    Kpaj    nyTeBa   oko    ry6aHa,   TpKo- 

sai^a,    npeo^qa,    TapnuHa,    a  h   Ha  j^yrmn   MJecTHMa,    painapeHa  h 

o6n*raa. 
Asperula  arvensis  L.    Kao  u  npeljani&a  Bp<yra,  ajia  Huje  necTa. 
Asperula  taurina  L.    lio  myMaMa  Ha  IIIyjbarH,  oko  Kynpeca  (Fiala),    Ha 

KaMeuiHHi^H,  sejiHKOM  MajiOBaHy  h  HlaTop-njiaHUHH,    pacejaHa,    ajiH 

Huje  ^ecTa. 
Asperula  cynanchica  L.  Oko  JlHBHa  (Fiala)  Ha   TporjiaBy,    KaMemHHijH   h 

sejiHKOM  HIaTopy,  no  o6poHi;HMa,  OB#je  on^je. 
Asperula  odorata  L.  Ha  KaMemmii^H,  bcjihkom   MajiOBaHy    h   HlaTop-njia- 

hhhb,  pacujaHa,  a  ochm  Tora  joni  h  oko  Tapmma. 
Galium  Cruciata  Scop.  lio  inyMCKHM  jiHsa^aMa  oko  ByrojHa,  oko  Kynpeca 

(Fiala);  Ha  sejiHKOM  MajioBaHy,  oko  lllyime,  Ha   no^,Hoacjy    KaMein- 

HHi;e,  oko  Fy6HHa,   Ilpeo^a  h  Tap^ram,  paraupeHa  h  Hnje  pnjeTKa. 
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Galium    vemum     Scop.    Ha    TpoiviaBy    (Beck).     IEo    BjiaacHHM    myMCKHM 

MJeerHMa   H8Me^y  ByrojHa  u  Ky  upeca,  Ha  HIyjbarH,  bpjiokom  Majio- 

saHy,  KaMemHHi^H  h  sejiHKOM  IIIaTopy. 
Galium   pedemontanum    Ali.    Ha    je^HOM    BjiaacHOM    MJecTy    y    myMH    Ha 

BejiHKOM  MajEosaHy. 
Galium  tricorne   Withering.   Tpause    oko  JLmma  (Fiala).   no    anaaMa   oko 

HpHor  Jiyra,  TpKOBai^a  h  npeo#i;a,  OB^je  OHflje. 
Galium  Aparine  L.  Oko  ByroJHa,  Kynpeca,  dusHa,  ry6ima,   TpKOBaqa, 

Ilpeo^a  h  Tap^HHa,  a  h  Ha  #pyrHM  MjecraMa,  #ocTa  o6a<raa. 
Galium    rotundifolium   L.    Ha    noAHoac]y    CToacepa   koa    Kynpeca    h    Ha 

BejiHKOM  MajiOBaHy. 
Galium  verum   L.   eInBaH>CKO    nojse    (Beck).    Oko  Tap*iHHa,  npeo^rja,  Ha 

Xp6jbHHH,    oko    IUyHi;e,    Ha    I\aaMo*ncoM    nojby,    a    h    Ha   ^pyrHM 

MJecTHMa,  HHje  pnjeTica. 
Galium  purpureum  L.  Ha  TporjiaBy  (Beck);  oko  eluBHa  (Fiala).  no  cth- 

jeHaMa  na  sejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHHi^e,  BjeuiTHka  ropn,  BejiHKOM 

HIaTopy  h  oko  TapiBHa. 
Galium  silvaticum  L.  no  myMaua  H3Me^y  Kynpeca  h  J1ubu&,  Ha  bcjkhkom 

MajiOBaHy,  KaMemHHi^n  h  oko  TapnuHa. 
Galium  Mollugo   L.    Oko   HIyni;e,    Ty6HHa,  TjiaMO^a,  na  Xp6j&HHH,  oko 

Popa  h  Tap^HHa,  HHje  pnjeTKa. 
Galium  lucidum  AH.  no  CTnjeHaua  Ha  niyjbarn,  KaMeniHHqH,   BjeinTaka 

ropn    h   Ha    BejiHKOM    HIaTopy,    a    h    Ha    ^,pyraM    MJecTHMa    AOCTa 

o6H*ma. 

Galium  aureum  Vis.    TopcKH   kenapn   oko   cZhiBHa   (Fiala);    Ha   Bjemrafea 

ropn  h  oko  Barn>a. 

Gaprifoliaceae. 

Adoxa  mosckatellina   L.    Ha  CTO»epy    koa    Kynpeca,    oko    ByrojHa,    Ha 

BejiHKOM  MajiOBaHy. 
Sarribucus  Ebulus  L.  Oko  Tapirna,  ByrojHa,  TjiaMO^a  h  npeo^i^a,  pacn- 

jaHa,  OB^je  OH^je. 
Sambucus  nigra  L.   Ho  inyMaMa  H8Me^y   ByrojHa    h    Kynpeca,   oko  Tap- 

HBHa,  rjiaMO^ia,  a  h  Ha  ^pyrnM  MjecTHMa  HHje  pnjei-Ka. 
Sambucus  racemosa   L.    no    myMaMa  H3Me^y   ByrojHa    h    Kynpeca,   KOfl 

jeaepa  Ha  bcjihkom  HIaTopy,  pnjeTKo. 
Viburnum    Lantana   L.    no    niyMai»a    H3Me^y    ByrojHa    u    Kynpeca,    Ha 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  ffly.a>ar0,  KaMeuiHHHH  h  BjeinTaka  ropn,  os^je 

OH^je. 
Viburnum  Opulus  L.    Oko    Tap^HHa,  ByrojHa  h  Kynpeca;  oko    I\iaMoqa 

h  npeoAna,  pacajaHa,  ajia  HHje  necTa. 
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Lonictra  Caprifolium  L.  Oko  JItabuo.  (Fiala).  Oko  Barc&a;  Ha  IHyjbarH 
h  KaMeniHHi^H,  pHJeTKo. 

Lonicera  etrusca  Savi.  Oko  JInBHa  (Fiala).  CaMO  Ha  je^HOM  MJe<vry  Kpaj 
BarBba. 

Lonicera  alpigena  L.  Ha  IIjiaaeHHi^H  h  Ha  CToacepy  koa  Kynpeca  (Fiala), 
no  myMaMa  H3Mei>y  ByroJHa  h  Kynpeca,  Ha  KaMemnni^H,  TporjiaBy, 
sejiHKOM  MajiouaHy,  baukom  IIIaTopy,  pacajaHa  h  Hoje  pejeTica. 

Lonicera  Xylosteum  L.  Ha  IIjia8eHHi],H  ko#  Kyapeca  (Fiala).  Ha  HIyji>arH, 
sejiHKou  MajioBaHy,  oko  HIyHije,  ry6nHa,  TjiaMo^a,  Ilpeo^ija, 
TapiHHa,  a  h  Ha  fa,pyroM  MjecTHMa  pamupeHa  h  #ocTa  lecro. 

XXVIII.  Agregatae. 
Talerianaeeae. 

Valeriana  officinalis  L.  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  Ha  IHyjbarH  oko  Kynpeca, 
ByroJHa,  FjiaMona,  Ha  Xp6jtHHn,  oko  IIpeo^qa,  Ha  BjeinTuka  ropa 
h  oko  TapHHHa,  pacHjaHa. 

Valeriana  tripteris  L.  Ha  BejiHKOM  IHaTopy,  KanieinHHifH  n  bbjihkoh 
MajiOBaHy,  obajb  OH#je. 

Valeriana  montana  L.  Oko  Byro]Ha  h  Kynpeca,  Ha  BejiBKOM  MajroBasy, 
Ha  KaMeinHimH,  Tpoi\raBy  (Beck).  Ha  BjemTHfea  ropn,  IHaTop- 
ujiaHBHH,  Ha  Xp6jbHHH,  oko  TapHHHa,  paniopeHa  h  #ocTa  lecro. 

Valerianella  ollitoria  Moench.  Oko  Tap^HHa,  npeo^na  h  Ty6HHa. 

ValerianeUa  Morisoni  D.  C.    Me^y  ycjeBHMa  oko  JhiBHa,  UjpHora  Jiyra  h 

TapqHHa,  os^je  oH/qe. 

Dipsaceae. 

Knautia  longifolia  Koch.   Ha  BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeinHuu,H  h  IHaTop- 

njiaHHHH  pacHjaHa,  ajin  Huje  necra. 
Knautia  silvatica  Dub.  Ha  IHyjbarH,  os^je  OH#je,  a  ochm  Tora  Ha  b6jehkom 

MajiOBaHy,  pnjeTKO. 
Knautia  arvensis  Coult.  no  jiHBa^aMa  oko  Kynpeca,  IHyane,  Ha  Xp6jbHHH, 

oko  Tap^HHa,  Hpeo^a  h  oko  <J>oJHHi}e. 
Dipsacus  silvestris  Mili.    Kpaj   nyTeBa,    no   CTHjeHaMa,    o6poHU,nMa  h  Kpaj 

myMa  oko  ByrojHa,  IHyHi;e,  TjiaMoia,  Bare»a,  Ty6HHa,  npeo,a;ija  h 

oko  Tap^HHa. 
Dipsacus  laciniatus  L.    Kpaj  jeH^eica  h  no  BjiaacHHM  MJecTOMa  oko  TapiHHa, 

IIpeoAija  h  IHyHije. 
Cephalaria  leucantha  Schrad.  no  KaMeHHTHM  MjecTHMa  Ha  Xp6jbHHH,  OB^je 

OHAJe. 
Succisa  pratensis  MOnch.    lio  BjiaacHiiM   MjecTHMa  oko  TapitiHa  h  HpeoAqa. 
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Succisa  australis  M.  K.  lio  BjiaaeHHM  jiasa^aMa  oko  Ilpeo^a  OBflje  OH,aje, 

a  h  oko  TapHHHa  pejeTKO. 
Scabiosa  leucopkylla  Borbds  =  Asterocephalus  holosericeus  Spr.  Ha  KaMemam^H 

(Visiani,     „Flora  dalm.",  II.,    cTp.   14.)    Ha   TporjiaBy   (Beck).    Ha 

HIyjbarH7    oko    HIyHij,e,    Ha    sejiHKOM    MajiOBaHy,     oko    Baraa    n 

npeo^a;  Ha  Xp6jz>HHH  u  oko  Tap^HHa,  painnpeHa  h  ^ocTa  ^ecTO. 
Scabiosa  leiocephala    Hoppe.    Ha   e/hiBaH>CKOM    nojby  (Beck).  Oko  IHyHne, 

TpRosai^a  h  Ha  TjiaMO^KOM  nojty. 
Scabiosa  columbaria  L.    no  cyxnM,  o6paejiBM  o6pom;HMa  Ha  KaMeinHHi^H, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  IHaTop-njiaHHHH,  a  u  Ha  Xp6jbHHH,  pacHjaHa,  aJiH 

HHje  ^ecTa. 

Compositae. 

Tubvliflorae. 

Adenostyles  albifrons  Reichenb.  no  rnyMOBHTHM  MjecTHMa  oko  Kynpeca, 
oko  XaH-KonpnBHime;  Ha  sejiHKOM  MaAOBaHy,  Ha  KaMeiiiHHUH,  Tpo- 
rjiaBy  (Beck),  Ha  BejiHKOM  IHaTopy,  pacnjaHa  h  ^ocTa  ^ecTa. 

Homogyne  silvestris  Cass.  no  BjrarcHUM  inyMaMa  Ha  IHyjbarH,  bc/ihkom  Majio- 
saHy  h  KaMeniHHijH. 

Homoggne  alpina  Cass.  Kao  h  npe^ani&a  spcTa,  ^oCTa  tocto,  a  ochm  Tora 
join  h  Ha  BejiHKOM  IIIaTopy  h  TporjiaBy. 

Homogyne  discolor  Cass.    Ha  bcjihkom  MajiOBaHy,  no  BjiaacHHM  MjecTHMa  Ha 

BHCHHH    OKO    1600m. 

Tussilago  far/ara    L.    no    BjiaasHHM,    ivihhobhthm    MjecTHMa  painnpeHa   h 

o6a*ma  CBy(a,a. 
Petasites  afficinalis  MOnch.    H8Me^y  ByrojHa  u  Kynpeca,  Ha  IUaTop-njia- 

hhhh  y8  dotok  HCTora  HMeHa. 
Petasites  albus  Gaertn.    Ha  IIIaTop-njiaHHHH  ya  noTOK  HCTora  uMCHa,    Ha 

BHCHHH    OKO    1600  Vfl. 

Aster   alpinus   L     Ha    KpcTauy    y    BpaHHi^n    njiaHHHH,   Ha    bhchhh    oko 

1900— 2000  m. 
Erigeron  canadensis  L.    no  H>HBawa  h  HenjiOAHHM  MjecTHMa  oko  Tap^HHa, 

paurapeHa. 
Erigeron  acer  L.    no  cyxHM,  ocojhhm  MjecTHMa  h  no  rnyMCKHM  <racTHHaMa 

Ha    niyjbarH,    KaMeniHHijH,    UlaTop-njiaHHHH,    Ha    Xp6jbHHH  h  oko 

TapiHHa,  OB^je  oH^je. 
Erigeron    alpinus   L.     Ha    BejiHKOM    MajiOBaHy,    KaMeuiHHHH,    TporjiaBy, 

IJlHHi;apy  h  BejiHKOM  IIIaTopy. 
Bellidiastrum  Mickelii  Cass.    Ha  fflyji>arH,  KaMeniHHun  h  b6jihkom  Majio- 

saHy,  pacHjana  ajin  HHje  necTa. 
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BeUis  perennts.  PanrapeHa  h  CBy#a  o6n*ma. 

Solidago    Virgaurea   L.    lio   myMaMa   H3Me^y    ByroJHa    h    Ky  upeca,    oko 

TapinHa  n  <E>oJHHqe. 
Solidago  alpestris  W.  K.  Ha  TporjiaBy  (Beck),  Ha  bgjihkom  !IIaTopy,  pnjerao. 
Bupktalmum  salicifolium  L.  lio  cyxHM  o6poHH,HMa  h  niHnpa3HMa  Ha  IIIyjbarH, 

KaMOiuHHi^H,  TporjiaBy  (Beck)  u  Ha  bcjihkom  IHaTopy,   os^je  OH^je, 

a  ochm  Tora  join  h  oko  TapnnHa. 
Telelcia  speciosa  Baumg.  y3  dotok  Hopa^e,  H3Meljy  Byrojna  h  Kynpeca, 

Ha  IlIaTop-njiaHHHH,  koa  Ilpeo^a. 
Inula  Hdenium  L.    lio  sjiaacHHM  jiHBa^aMa  oko  TapiHHa. 
Inula  germanica  L.  lio  cyxHM  oćpom^HMa  h   niyMaaia  oko  TapiHHa,  OBAJe 

OH^je. 
Inula  ensifolia  L.    lio  KaaieHHTHM  MJecTHMa  oko  TapiHHa,  pnjeTKO. 
Inula  salicina  L.    lio  jnasa^aMa  oko  IIIyHqe,  IIpeo#na  h  Tap^HHa,   OB#je 

OHAJe. 
Invla  hirta  L.  elnsaifeCKo  nojte  (Beck);    Ha  IIpojiory  (Fiala),  Ha  KaMeni- 

hhi^h,    Bjemrafea  ropn  h  Ha  Xp6jbHHH,  pacujaHa  a.ra  nnje  ^ecTa. 
Invla  ocvlus  Christi  L.  ^Ihbho  (Brandis).  elHBaacKO  nojbe,  TpoiviaB  (Beck). 

Ha    KaMeniHHi^H,    Kypjiajy,    bcjihkom   IUaTopy,    IHyjbarH,    sejniKOM 

MajioBaHy  h  Ha  Xp6jbHHn,  pacnjaHa,  ajin  Hnje  necTa. 
Inula  britannica  L.    no  jiHBa^aMa  oko  IHynne,  Tap^HHa  h  <E>oJHeije. 
Pulicaria  vulgaris  Gaertn.    Oko    Mynije,    no    bjis^kbum    MJecTHMa    h    oko 

TapiHHa,  pnjeTKa. 
Pulicaria   dgsenterica    Gaertn.    Oko    <X>ojHHi;e    (Murbeck).     Oko    Tap*iHHa, 

IIIyHE(e  h  Ilpeo^a,  pacnjaHa,  OB^je  OH^je. 
Bidens  tripartitus   L.    <J>ojHHi;a,    TapiHH  (Murbeck).    no    BJiaacHHM,    mo^- 

sapHHM  MJecTHMa   oko   IHyHi^e,   Hpeoflua  n    Kynpeca,  »a.ocTa  ^ecTO. 
Helianthus  annuus  L.    Taje  ce  no  spTOBHMa. 
Xantkium  strumarium  L.  Kpaj  nyTa  H8Me^y  TapiHHa  h  nasapnka,  os^je 

oH/qe. 
Xanthium  spinosum  L.   Kao  h  np^anraa  spcTa,  a  ochm  Tora  h  Ha  ApyrHM 

MJecTHMa  Kpaj  nyTesa,  pacnjaHa. 
Artemisia  Absinthium   L.    no  KaMeHHTHM   MJecTHMa   oko   IHyHije,    BarBba, 

Ty6HHa  h  Ilpeo^a,  a  h  Ha  apyrnM  MjecTHMa,  pacnjana. 
Artemisia  Abrotanum  L.    CaMO  Ha  je#HOM  MjecTy  H3Mel>y  Ty6HHa  h  TpKO- 

Bai^a,  6jiH3y  IJpHora  Jiyra,  y  npnjiHHHOJ  mhohchhh. 
Artemisia  campestris.  L.    no  CTHJeHaMa  oko  niynne,  e/hiBHa,  Ha  no#Hoae]y 

KaMeinnnije,  oko  FpKosai^a,  Ha  Xp6jbHHH  h  oko  TapraHa,  pacHJaHa. 
Artemisia  vulgaris  L.    Oko  Kynpeca,  ByrojHa,  HIyHije,  FjiaMo^a  h  Tap- 

HHHa,  pacnjana,  os^je  OH#je. 
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Tanacetum  vulgare   L.    Oko    Tap*nraa,    <J>ojHHne,    Ilpeo^na    n    HiaMOHa, 

OB^je  OH^je. 
Achillea  Clavennae  L.    Ha  TporjiaBy  (Beck),    Ha  KaMemHHqn  h  sejraKOM 

IHaTopy. 
Achillea  millefolium  L.    no  jinBa^aMa  h  Kpaj  nyTeBa  painupeHa   n  flocvra 

o6a*ma  CBj^a. 
Achillea  tanacetifolia  A.  M.    lio    myManfa    oko    Kynpeca    h    ByroJHa,    Ha 

IHyjbarH  h  KaMeniHBi^H. 
Achillea  nobilis  L.  Oko  Bari&a,  Ty6HHa  h  Ilpeo^i^a,  os^je  OH^je. 
Antkemis  Cotula  L.    lio  acejbesHHHKOM  HacHny  oko  TapraHa,  oko  IHyHne 

h  FpKOBai^a  Kpaj  nyTa,  OB#je  oHflje. 
Anthemis  austriaca  Jacqu.  Oko   Tap^iHHa,    ByroJHa,    Kynpeca    h  ry6nHa, 

paciijaHa,  OB^je  on^je. 
Anthemis    arvensis    L.     lio    H>HBaMa,    napjiosHMa    n    nycTHM    KaMemiTHM 

MjecTHMa  oko  HIyHqe,  rpKOBaija,  I^pHora  Jiyra,  TjiaMo^y,  Ha  eIoBan>- 

ckom  nojty,  a  h  Ha  ^,pyrHM    MjecTHMa  pamspeHa   h    ^ocTa   o6n*ma. 
Anthemis  tinctoria  L.    lio  CTHjeHaMa  oko  BarH>a;  oko  TapraHa. 
Chrysanthemum  leucanihemum  L.   no  jiMBa^aMa  Ha  niyjbarH,  oko  EyroJHa, 

TapHHHa,  IIpeo^i],a,  a  h  Ha  #pyrHM  MjecTHMa  Huje  pnjeTKa. 
Chrysanthemum  montanum  L.  Ha  KaMeinHHi^H.  IHaTop-njiaHHHH  h  Ha  Bpa- 

hhi^h,  Thkb6,  Bpx  eloHHKe  (Murbeck). 
Chrysanthemum  alpinum  L.    Ha  BpaHHi^a  (Branđis);  KpcTaij. 
Chrysanthemum  corymbosum  L.  Ha  IHyji»arH,  koa  Kynpeca,  Ha  KaMeniHHi^H, 

IHaTop-njiaHHHH  h  oko  Tap^HHa,  os^je  oH^je, 
Chrgsanthemum  mucrophgllum  W.   K.  Ha  KaMeniHHHH  h  IHaTop-njiaHHHH, 

pnjeTKO. 
Matricaria  chamomilla  L.    no    H>HsaMa   panrapeHa  h  AOCTa  ođa^ma  CBy£a. 
Matricaria  inodora  L.  no  nojbmia  oko  niymje. 
Filago  germanica  L.  no  o6poHij,nMa  oko  Tap^HHa. 
Filago  arvensis  L.  no  nojbHMa  oko  IJpHora  jiyra  h  Tap<nraa. 
Filago  minima  Fries.  no  o6poHu)HMa  oko  Tap^HHa,  pnjeTKO. 
Gnaphalium  silvaticum  L.    no  myMaMa  na  HIyji>arH,  BejiHKOM  MaaoBaHy, 

KaMeuiHHi^H,  Ha  no,a;H03KJy  TpoiviaBa,  a  h  oko  Tapiiraa. 
Gnaphalium  uliginosum  L.  no  BJiaacHHM  MjecTHMa  oko  Kynpeca,  ByroJHa, 

Ha  i#HBaH>CKOM  nojby,  Xp6jbHHH  h  oko  Tap^HHa. 
Gnaphalium    Leontopodium    Scop.     Ha     TpoiviaBy    (Beck).    Ha    BejraKOM 

UIaTopy9  H8Ha£  jesepa,  r^je  ce  Bek  h  Ha  bhchhh.oko  1600ra  Habaše, 

aaH  HHJe  TaKo  jrajen  Kao  OHaj  Ha  TpoiviaBy. 
Gnaphalium  dioicum  L.  no  TpasHaTHM  MjecTHMa  h  jiHBa^aMa  oko  Kynpeca, 

Ha  sejuiKOM  MajiOBaHy,    Ha   KaMeuraHi^u,    Kypjiajy,    Ha  niyjbarn  n 
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Xp6jbHHH,    pamupeHa    h    MJecTHMHi^e,    icao    h.  np.    oko  Kynpeca,  y 
MHOinTsy. 
Doronicum  austriacum  Jacqu.  Ha  BpaHHi^a,  Ha  bhchhh  oko    1800m  Me|>y 

KJieKOBHHOM. 

Doronicum  cordifolium   Sternb.  Ha    TporjiaBy    (Beck).    lio    CTHjeHaMa    Ha 

KaMemHHi^H,  Ha  sejuiKOM  MajiOBaHy  u  baukom  ITIaTopy. 
Arnica  montana  L.    no  jraBa/iaMa   Ha  BpaHHi^H    Ha   bhchhh    oa  1700  pp 

1900w&  AOCTa  necTo;  Ha  KaMeoiHHi^H  pnjeTKo. 
Cineraria  crispa  Jacqu.  no  BjiaacHHM  AijecTHMa  Ha  UIyjbarH  h  KaMeuiHHi^H, 

pnjeTRo. 
Cineraria  alpestris  Hoppe.  Kao  h  ripe^ainita  spcTa,  a  ochm  Tora  johi  h  Ha 

BejiHKOM  HIaTopy,  pnjeTKO. 
Cineraria  erassifolia  Kit.    Ha  TporjiaBy  (Beck),    Ha    IIpojiory  y  KOTapy 

jiHBaH>cKOM  (Fiala),  Ha  Xp6jbHHH  n  y  bcjihkom  HIaTopy. 
Cineraria  spathvlaefolia  Gmelin.  y  mynaMa   nsMe^y  ByrojHa  h  Kynpeca, 

Ha  KaMeniHHi^H  pnjeTKo. 
Senecio  vvlgaris  L.  PainupeHa  h  odnHHa  CByAa. 

Senecio  viscosus  L.  Ha  HIyji>arH,  sejiHKOM  MajiOBaHy  h  Ha  Xp6.&HHH. 
Senecio  nebrodensis   L.    Ha  HIyjbarH,    bckhkom    MajiosaHy,    KaiueinHHifH, 

TporjiaBy  h  IIIaTop-njiaHHHH. 
Senecio  carpathicus  Herb.  Ha  BpaHHi^a  (Brandis).  Ha  bhchhh  oko  1900  a^ 

2000  m. 
Senecio  erucaefolius  L.  no  OKpajipiMa  inyMa  oko  Tap*iHHa. 
Senecio  Jacobaea  L.   lio  cyxHM  jinsa^aMa  oko  IIIyHije. 
Senecio  sarecenicus  L.    y    myMaua    H8M6^y    ByroJHa    h    Kyapeca;     oko 

Tap^HHa. 
Senecio  Doronicum  L.  Ha  TporjiaBy   (Beck).    Ha  KaMemHHi^H  h  sejuiKOM 

HIaTopy,  pacHJana. 
Echinops  spkaerocephalus  L.  Ho  oicpaJEjHMa  niyMa  koa  Tap^HHa. 
Cirsium  lanceolatum  Scop.  Kpaj  nyTesa  y  nycTHM  MjecTHMa  oko  ByrojHa, 

Kynpeca,    Ha    «;lMBaH>CKOM    nojty   (Beck).    Oko  npeoana,  TpKOBana, 

Ty6HHa,  Ha  Xp6jbHHH  h  oko  TapinHa,  pamnpeHa. 
Cirsium  eriophorum  Scop.  Ho  o6poHutHMa  Ha  KaMeiiiHHi^H,  IIIaTop-njiaHHHH 

h  oko  Tap^HHa,  pajeTKo. 
Cirsium  palustre  Scop.  Ha  MoraapHHM  MjecTHMa  koa  Kynpeca,    oko  IHynne 

h  KOfl  TapiHHa,  a  h  Ha  ApyrHM  MjecTHMa  pacnjaHa. 
Cirsium  pauciflorum  Spr.    lio    BJiaMCHHM    ajmuHCKMM    jinsa^aMa    Ha    Tpo- 

rjiaBy  (Beck). 
Cirsium  Erisithales   Scop.    Ha    TporjiaBy    (Beck).     no    myMaMa    H3Mel>y 

ByroJHa  h  Kynpeca,  Ha  IUaTop-njiaHHHH  h  oko  Tap*raHa. 
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Cirsium  oleraceum  Scop.  Tap^HH  (Murbeck).  Oko  Ty6HHa  h  Ilpeo^na. 
Cirsium  rivulare  Lk.  Kynpec  (Fiala).   Ha  Xp6jbHHH,  oko  FjiaMO^a,  IHynE[e 

h  Tap^HHa. 
Cirsium    acaule    Ali.     Oko    Tap^nma,    a    h    Ha    ^,pyrHM    MjecTHMa,    HHje 

pnjeTKa. 
Cirsium  arvense  Scop.  lio  novima  oko  IHynne,  elHBHa,  UjpHora  Jiyra  h 

oko  Tap^HHa,  panrapeHa  bl  aocTa  *iecTa. 
Carduus    acanthoides   L.    Kpaj    nyT6Ba    h    no    Heo6pa|>eHOM    8eMjbHmTy, 

panrapeHa  h  CBy#a  ppcT&  necTa. 
Carduus  crispus  L.  Oko  TapraHa,  os^je  OH^je. 

Carduus  candicans  W.  K.  Oko  eluBHa  (Fiala).  Oko  IHynne  n  IIo^rpaAHHe. 
Carduus  personata    Jacqu.    ys    nyT    H8Mei>y    ByroJHa    u    Kynpeca;    oko 

TapHHHa,  ys  hotok  Kop^y. 
Carduus  nutans  L.    Kpaj  nyTesa  oko  IHyHne,  IJpHora  jiyra  h  Tap*iHHa. 
Lappa  minor  D.  C.  lio  Henjio^HUM  MjecTHMa,  Kpaj  nyTeBa   h   no   o6poH- 

i^HMa  oko  TapHHHa  u  Ha  ApyruM  MjecTHMa,  panrapeHa. 
Lapa   major    Gaertn.   Kpaj   noTOKa    IIopnqe,   ys   nyT   H8Mei>y  ByroJHa  n 

Kynpeca,  oko  I\naMO*ia  n  TapraHa. 
Lappa  tomentosa    Lam.    Ha   HenjioAHOM    8eMjbnniTy,    Kpaj    nyTesa    n    no 

o6pomjHMa  y  #pynrrBy   ca  L.  minory  oko  Tapnima,  a  u  Ha  #pyrHM 

MjecTHMa  HHje  pnjeTKa. 
Onopordon  Acanthium  L.  Kpaj  nyTeBa  h  nycTHM  MjecTHMa  panrapeH. 
Carlina   vulgaris  L.    lio    cyxnM,   KaMGHHTHM    o6poHHHMa,    oko   IIIynqe    h 

TapHHHa. 
Carlina  acaulis  L.  no  o6poHqnMa  IHaTop-njiaHiiHe,  ko#  TpKOBai^a,  pacn- 

jaHe,  OB^je  oH^je. 
Serratula  tinctoria  L.  no  HiyaiaMa  u  jiHBa#aMa  oko  Tap^nma;  Ha  IHyjbarH 

H    Xp6jbHHH. 

Jurinaea  mollis  Rchb.   Ha  KaMeinHHHH  pnjeTKO. 

Centaurea   Jacea    L.    Ha   TporviaBy    (BeckJ.    Ho   jniBa^aMa  u    o6poHi;nMa 

oko  ByroJHa,  Kynpeca,  HIynqe,  Ilpeo^na,  ry6ima,    Tap^rnaa  h  Ha 

Xp6jbHHH,  pacHJaHa  n  HHje  pnjeTKa. 
Centaurea  vockinensis  Bemh.    IIo  TpaBHaTHM  MjecTHMa  oko  IIjpHora  Jiyra, 

pnjeTKO. 
Centaurea    montana   L.    Ha   HIyjbarn,    sejniKOM   MajiOBaHy,    KaMeuiHHi^n; 

HlaTop-njiaHHHH  u  Xp6jbHHH,  pacHJaHa,  ajin  Haje  ^ecTa. 

Centaurea    Cyanus    L.    no    ycjeBHMa   cBy^,a    painupena    h    MJecTHMHije  y 

MHoniTBy. 
Centaurea  scabiosa  L.    Oko   IIIyni;e,   elnBHa,    Ha  Xp6jbHHH,  oko  Ty6HHa, 

npeo^a  h  TapnHHa,  pacHJaHa. 
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Centaurea    Calcitrapa  L.     lio  ođpomjHMa  oko   IHyHne,  UjpHora  Jiyra,  Ha 

Xp6jbHHH  h  oko  Tap^HHa. 
Centaurea  axillaris  Willđ.    XpH(fl;oBHTa  MjecTa  oko  deBHa  (Fiala). 
Centaurea  Kotschyana   Heuff.     Ha   IIjiaseHHi^H   koa    Kynpeca   (Fiala);    Ha 

KaMemHm^H. 
Centaurea  pseudopkrggia  C.  A.  Meyer.    Ha  BpaHHi^H  (Murbeok),  pacnjaHa, 

HHje  pujeTKa. 

Xeranthemum  annuum  L.    lio  cyxHM  h  KaMeHHTHM  MjecTHMa  oko  Tap*nma. 

Orupina  vulgaris  Cass.  Oko  TapraHa  (Murbeck).  Ha  KaMernaana,  Xp6jbHHH 

h  oko  IHyHi;e. 

Liguliflorae. 

Lapsana  communis  L.    Oko  TapnHHa,  IHyHne,    npeo^a,   rpKOBaija,   a  h 

Ha  ApyrHM  MjecTHMa  paurapeHa. 
Aposeris  foetida  Less.    lio   xjia,a;oBHTHM   inyMaMa  oko  ByroJHa,   Kynpeca; 

Ha  HIyjbarH,  sejiHKOM  MajiosaHy,  KaMemHHqH  h  oko  Tap^HHa,  panra- 

pena  h  o6n<raa. 
Cichorium  Intybus  L.  Kpaj  nyTesa  oko  ffiynne,  JEnBHa,  FjiaMOHa,  IIpeo/alqa, 

Tap^HHa,  a  h  Ha  ApyrnM  MjecTHMa,  panrapeHa. 
Leontodon  kastilis  L.     Ha  TpoiviaBy  (Beck).    no   jiHBa^aMa   h   TpaBHaTHM 

o6poHi;HMa,  Ha  bcjihkom  MajiOBaHy,  IHyjbarH,  KaMeniHHHHH,  IHaTop- 

njiaHHHH. 
Leontodon  incanus  Schrank.    Ha  KaMeniHHEfH  h  IHaTop-njiaHHHH,  pnjerao. 
Leontodon  crispus  Vili.    no  crnjeHaMa  Ha  IHyjbarn,  KaMeniHHi^o,  bbjihkom 

MajiOBaHy  u  Ha  BjeniTuha  ropn,  pacnjaHa. 
Pricrzs  hieraeioides  L.  Ha  sejiHKOM  MajiOBaHy,  IHyjsarH,  bgjihkom  IHaTopy, 

oko  Tap<nma,  TjiaMoga  h  npeo^i^a,  panrapesa. 
Tragopogon  major  Jacqu.    no  TpaBHaTHM  o6poHiirHMa    oko    IHyni;e,    Hpe- 

0£qa  h  TapHHHa. 
Tragopogon  pratensis  L.    Kao  h  npe^aniaa  BpcTa,  a  ochm  Tora  johi  h  no 

jiHBa^aMa  Ha  Xp6jbHHH  h  FjiaMOHKOM  noji»y,  a  h  Ha  #pyraM  MjecTHMa 

panrapeHa,  ajin  HHje  necvra. 
Scorzonera  rosea  W.  K.    Oko  Kynpeca  (Fiala).    Ha  Tpoi\iaBy  (Beck).    Ha 

BejiHKOM   MajiosaHy1    bbjihkom    lHaTopy,    Ha  Xp6jbHHH   h  BjeinTHka 

ropn,  panrapeHa. 
Scorzonera  villosa   Scop.    Ha   npojiory   ko,b;   dHBHa   (Fiala).    Ha   KaMera- 

hhhh,  BjeniTHfea  ropn  n  Ha  Xp6jbHHH,  os^je,  OH^je. 
Podospermum  lacintatum  DC.    no  nojbHMa  h  odpoHijHMa  oko  ffiynne,   na 

JL&bb&ckom  nojby,  Ha  Xp6jbHHH  h  oko  npeo^a,  os^je  OHAje. 
Hgpochoeris  radicata  L.  no  jinsa^aMa   oko   ByrojHa,    Kynpeca,    IHyHqe, 

Ha  Xp6jbHHH,  oko  npeo^ma,  ry6nHa,  TpRosai^a  h  Tap^HHa,  panrapeHa. 
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Hypockeris   maculata    L.    Ha   IIIyjf>arH,   KaMenrani^n   n   HlaTop-miaHHHH 

pacnjaHa,  os^je  OH^je. 
Taraxacum  officinale  Wigg.   PamnpeHa  h  CBjr^a  o6n*iHa. 
var.    Taraxacum  alpinum  Eoch.    Ha   KaMenrani^H,    BejiHKOM    MajiOBaHy  h 

HlaTop-  njiaHHHH. 
var.   Taraxacum  glaucescens  Koch.    Ha  KaMeuranijH,  pnjerao. 
CkondriUa  juncea  L.  no  crnjeHaMa  oko  fflynije,  os^je,  OHAJe;  Ha  KaMem- 

hhi],h  h  BjeniTHfea  ropn. 
Prenanihes  purpurea  L.    lio    myMaMa    H8M6^y    EyroJHa   n    Kynpeca,    Ha 

BejiHKOM  MajiosaHy,  KaMenranijH,  Bjenrrnha  ropn  n  HlaTop-njiaHHHH, 

panrapeHa,  maje  pnjeTKa. 
Lactuca  Scariola  L.  no  *racTimaMa  n  KaMeHHTHM  o6poHnrHMa  oko  Kynpeca, 

IIIyni;e,  Ha  bcjihkoh  MeuiOBaHy,  KaMeumnijn  h  Xp6jbHHH,  pacnjaHa. 
Lactuca  sativa  L.    Tajn  ce. 
Lactuca  muralis  Fres.    Ha  Tporjrasy  (Beck).  no  cTnjeHaMa  Ha  fflyjbarn, 

BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMenrani^n  n  oko  TapnnHa,  pacnjaHa,  ajra  HHje 

necTa. 
Lactuca  perennis  L.    lio  CTnjeHaMa  Ha  KaMeniHni^n  h  fflyjbarn  pnjerao; 

ćnjame  sefcnHOM  npeijBJeTaHa. 
Mulgedium  alpinum  Cass.    Ha   TporjiaBy    (Beck).    no   BjiaacHHM   niyMaMa 

y8  hotok  Hopnqe,  H8Me^y  EyroJHa  h  Kynpeca;  Ha  IlIaTop-njiaHHHH 

y8  hotok  HCTora  HMeHa,  pacnjaHa. 
Mulgedium  Pan&ićii  Vis.    Kao  h  npe^aniH>a  BpcTa,  ajin  pje^e  op,  H>e,  a  ochm 

Tora  jom  h  Ha  CToacepy  n  ko.3,  Kynpeca. 
Sonchus  oleraceus  L.    no  H>HBaMa  h  spTOBHMa  y  TapxmHy,  oko  Kynpeca, 

Illjnije,  npeo^na,  FjiaMOHa  h  <J>oJHHije,    pacnjaHa  n  ,a;ocTa  o6niHa. 
Sonchm  asper  Vili.    Kao  h  npe^ainn>a  BpcTa,  ajin  pje^e  o,zj  H>e. 
Sonchus  arvensis  L.    Oko    TapnnHa,    ByroJHa,    niynne,    a   h   Ha   apyrnM 

MJecTHMa,  HHje  pnjeTKa. 
Orepis  foetida  L.  lio  CTnjeHaMa  n  KaMeHHTHM  H>HBaMa  oko  niynije,  BarH>a 

h  Ha  BjeniTafea  ropn,  pacnjaHa,  ajin  Hnje  necTa. 
Orepis  setosa  Hali.  fil.    Oko  Kynpeca  n  Upeo^a,  OB,a,je  OH^je. 
Orepis  incarnata  Tausch.  var.  dinarica  (Beck).    Ha  l]THHnapy  KO,a;  tlnsHa, 

oko  Kynpeca  (Fiala).  Ha  IUyji>arn,  BejiHKOM  MajiOBaHy,  KaMeuranipi 

n  IIIaTop-njiaHHHO,  pacnjaHa  n  pnjeTKa. 
Orepis  alpestris  Tausch.    Ha  TporjiaBy  (Beck).   Ha  KaMeuranijn,  BejiHKOM 

MajiOBaHy,  Bjenrrafca  ropn  n  Ha  bcjihkom  IUaTopy. 
Orepis  biennis  L.    no  jinsa^aMa  oko  Kynpeca,  Ha  FjiaMOHKOM  nojby,  oko 

IUynne  n  TapnuHa,    a   h    Ha  apyrnM  MJecTHMa,  pacnjaHa,  ajin  Hnje 

pnjeTKa. 
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Grepis  virena  Vili.    Oko  TapiHHa  h  Ilpeo^a    ys    nyT,    a    h  Ha    apyrHM 

MJecTHMa,  OB£je  OH^je. 
Grepis  succisaefolia  Tausch.    lio   jraBa^aMa    oko    Kynpeca,    Ilpeo^na,    Ha 

TjiaMOHKOM  nojty  h  oko  Tapqima. 
Grepis  grandiflora  Tausch.  Ha  TporjiaBy  (Beck).  Ha  KaMemrai^H,  IHyjbarH, 

BejiHKOM  MajiOBaHy  h  Ha  bcjihkom  HIaTopy,  pacojaHa  n  pnjeTKa. 
Crepis  montana  Rchb.    no  jinBa^aMa  oko  IHyHne  h  Ha  FjiaMO^KOM  nojby, 

OB,a;je  oHAje, 
Hieracium  PUosella  L.    Ha  HIyjbarH,    b6jihkom  MajiOBaHy,    Ha   BjeniTaka 

ropn,  oko  npeo^a,  RiaMona  h  Tap^ima,  pamnpeHa  h  flocTa  necTa. 
Hieracium  Auricula  L.  Ha  sejiHKOM  Ma^0Basy,  oko  IHyHqe,  Ha  BjernTaka 

ropn  h  oko  Tap*nraa  pacajaH. 
Hieracium  aurantiacum  L.  no  jraBa^aMa  Ha  no^Hoacjy  Thrbc  y  BpaHnn,H, 

Ha  bhchhh  oko  1600  m}    iyqe   ce  h  var.  bicolor  Koch.  TaKo^e  HajiasH. 

Ochm    Tora    Hainao    caM    osy    jiHjeny    pyn»HKy    johi   h   Ha    apyrHM 

MjecTHMa  Ha  BpaHnu,e,  TaKO    h.  np.  Ha    o6poHi^HMa  KpcTan,a    h    Ha 

UIyjbarn  koa  Kynpeca,  ajia  BeoMa  pnjeTKo. 
Hieracium  porrifolium  L.    Ha   TporjiaBy    (Beck).    Ha   KaMemnar^H    caMo 

je^aH  npHMJepaK. 
Hieracium  glabratum    Hoppe.    Ha    Tpoi\aaBy   (Beck).    Ha   KaMeurani^H   h 

BejiHKOM  IHaTopy,  OB^je  0H#je. 
Hieracium   villosum    L.    Ha   TporjiaBy    (Beck).    Ha   IHyjbarH,    BpaHHqn, 

KaMeniHHu,u  h  bcjihkom  IHaTopy,  Ha  bhchhh  1400 — 1600  ra,  pacnjaHa. 
Hieracium  vulgatum  Koch.    lio  myMaMa   oko    ByrojHa,    a    h    Ha    ,a,pyrHM 

MjecTHMa  HHje  pHJeTKa. 
Hieracium  murorum  L.    lio  xjia^OBHTHM  cTHjeHaMa  Ha  lHyjbarn,  KaMein- 

hhi^h,  HlaTop-njiaHHHH  h  oko  TapiHHa,  pamnpeHa. 
Hieracium  cymosum   L.    Ha    BopoBoj  raasH,    KOTap    jiHBasbCKH  (Fiala),  Ha 

sejiHKOM  MajiOBaHy  h  BjeniTuka  ropn. 
Hieracium  umbellatum  L.    lio  niyMaMa  h    OKpaji^HMa    inyMa    oko  ByrojHa, 

Kynpeca,  HIyHi;e,  TjiaMOHa,  Ilpeo^a,  <I>oJHHi;e  u  Tap^iHHa,  panrapeHa 

h  ^ocTa  necTa. 
Hieracium  Jacguini  Vili.    Ha  KaMeuiHHi^H,  sejiHKOM  MajiOBaHy  h  sejraKOM 

IIIaTopy,  OB^je  ohajc 
Hieracium  bifidum   Kit.     Ko^    Kynpeca    (Fiala).    Ha    IHyjbarH,    bcotkom 

MajiosaHy  h  Ha  Xp6jbHHH,  ob^jc  ohajc. 
Hieracium  racemosum  W.  K.  Ho  OKpaji^HMa  myMa  oko  Tap^HHa,  ByrojHa 

h  npeoflija,  OB^je  oH^je. 
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Stari  spomenici  u  Albaniji. 

Priopćio 

Teodor  Ippen, 

c.  i  kr.  generalni  konzul  u  Skadru. 


1.  Prehistorička  i  rimska  nalazišta  u  okolici  Skadra  u  Albaniji. 

U  „Glasniku  zem.  muzeja"  od  god.  1897.,  str.  250.  („Wissenschaftl. 
MittheiL",  IV.,  str.  522.),  govori  se  o  nekoj  sjekiri  od  tuča  iz  prehistoričkog 
doba,  što  je  nagjena  u  Dalmaciji  u  gorju  Mosoru. 

Jedan  vrlo  lijep  i  prilično  očuvan  primjerak  takove  sjekire  nalazi  se 
u  posjedu  gosp.  Lazara  Mijuškovića,  kn.  crnogorskog  konzula  u  Skadru. 


Slika  1. 


Nagjen  je  na  nekom  ostrvu  u  Skadarskom  jezeru,  u  blizini  općine  Kraja 
(slavenski :   Krajna). 

Sjekira  je  duga  29  cm?  oštrac  je  11  cm  dug.  Mlat  nije  čitav,  jer  mu 
je  gornji  i  donji  kraj  odlomi jen,  pa  mu  se  ne  može  raspoznati  prvobitni 
oblik.  U  fragmentu  je  6*3  cm  visok,  a  3*8  cm  širok.  Kad  se  mjeri  od 
ušice,  otpada  na  sjekiru  19,  na  mlat  6  cm  od  ukupne  duljine.  Ušica,  koja 
je  služila  za  umetanje  drška,  eliptičkog  je  oblika  i  ozgor  šira. 

Sjekira  je  teška  1250  gr.  (Slika  1.) 

Na  podnožju  gorske  kose,  koja  prati  rijeku  Drin  pri  njenom  donjem 
toku  izmegju  Skadra  i  Alessia  na  lijevoj  obali,  leže,  4  sata  Skadru  na 
jugoistoku,    sela   Hajmeli    i    Nenšati.    Izmegju    obih   sela   ima   grob,    koji 
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seljaci  nazivaju  „Vorri  Kopilit"  (Kopiletov  grob).  Na  tome  mjestu  nagjena 
su  oba  ovdje  prikazana  prijedmeta.  (Slike  2.  i  3.) 

Jedan  od  ovih  je  ulomak  nekog  broncanog  diskusa,  slika  2.  Ulomak  je 
10  cm  dug,  a  isto  toliko  visok.   Na  njemu  su  tri  ljudska  lika,  gravirana  tako? 


Slika  2.  Slika  3. 

da  su  likovi  ispupčeni,  jer  je  druga  strana  glatka,  a  nema  tragova,  da  su 
ovi  likovi  saljeveni  ili  prikovani  na  diskus.  Prijedmet  slike  predstavlja 
očito  ratne  zarobljenike.  To  su  dvije  posve  gole  figure,  7  cm  visoke; 
ruke  su  im  svezane  unatrag,  a  oko  vrata  imaju  konopac,  čiji  kraj  drži 
treća  jedna  osoba,  koja  predvodi  zarobljenike.  Ova  je  osoba  obučena  u 
naboranu,  do  člankova  sižuću  odjeću;  osoba  se  je  okrenula  k  zaroblje- 
nicima. 

Ta  brončana  ploča  nije  debela,  na  rubovima  je  kovina  vrlo  zahrgjala 
i  otančala. 

Drugi  je  prijedmet  ljudski  lik  od  terakote,  visok  81/*  cm,  slika  3.  Teško 
je  raspoznati,  šta  predstavlja  taj  lik;  čovjek  je  to,  obučen  u  kaput  i  čakšire, 
sa  kapom  u  obliku  čalme;  ruke  te  osobe,  u  kojima  nešto  drži,  pritisnute 
su  u  visini  pasa  o  tijelo. 

Sudeći  po  okrnjenim  mjestima  na  piedestalu  i  glavi,  te  po  odlom- 
ljenom  nekom  nastavku  na  stražnjoj  strani  nogu,  ta  je  terakota  bila  sastavni 
dio  nekog  ovećeg  prijedmeta;  nije  dakle  bila  poseban  lik. 

Na  mjestu  nahogjaja  nijesu  do  sada  nagjene  nikakove  starine;  a  ne 
čuje  se  ni  za  kakove  ostatke  zidina;  pa  ipak  iz  tih  prijedmeta  proizlazi, 
da  je  u  onoj  okolici  nekoč  postojala  stara  naseobina. 

2.  Stara  varoš  Balesium. 

U  okolici  je  Skadra  prijašnjeg  vremena  postojala  varoš  Balesium,  od 
koje,  kako  veli  Barletius,  već  god.  1448.  osim  imena  nije  bilo  ni  traga. 
Razorili  su  je  barbari,  ali  izgleda,  ko  da  je  bila  opet  podignuta,  jer  se 
iza    doba    Avara    spominju    biskupi    dieceze    Palachiensis    i    Balleacensis. 
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Prvo  se  ime  nalazi  u  pismu  pape  Aleksandra  II.  god.  1062.  na  nadbiskupa 
antivarskog  (Farlati,  Illyrium  sacrum).  Biskupija  je  bila  podložna  rečenome 


Slika  4.    Maja  Balecit:  humak  stare  tvrgjave  Ualesiuma. 


Slika  5.    Komad  starog  opkolnog  zida  tvrgjave  u  Balesiumu. 

nadbiskupu,    očito    je    stajala    pod    mitropolijom   Doklea,    koja    je    poslije 
prenesena  u  Bar  (Antivari). 


u 
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P.  Vassilico  s.  I.  javlja  mi,  da  je  u  XIV.  stoljeću  živio  neki  biskup 
Gruglielmus,  zatim  neki  biskup  Andrija   i   najzad    neki  Gervicus,    koga  je 


Slika  6.    Komad  opkotaog  zida  tvrgjave  Balesiuma. 


Slika  7.    Jugozopadni  ugao  crkve  stare  tvrgjave  u  Balesiuma. 

papa  Clemens  VI.   god.   1370.  imenovao.  —  U  vatikanskom   arkivu    ima 
pismo    pape   Inocenta  VI.    od   god.  1356.   na   biskupa  Andriju  Balcensij- 
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skoga,  u  kojem  se  njemu  podjeljuje  uprava  samostana  sv.  Ivana  reda 
benediktinskog  u  biskupiji  Drivastumu,  koji  se  samostan  označuje  kao  „ab 
regniRasciae  schismaticis  quasi  totaliter  dissipatum";  podjeljenje  te  nadar- 
bine  biva  s  toga  „jer  je  dieceza  baleciumska  bila  opustošena  po  raskolnicima 
i  jer  je  bila  osiromašila".  Samostan,  koji  se  kao  5000  koraka  od  c^rkve 
balesinske  udaljen  označuje,  jeste  onaj  raški,  što  je  opisan  u  „Glasniku 
zem.  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini",  XII.,  1900.,  sv.  1.,  str.  95. 

Biće  da  je  Balesium  sredinom  XIV.  stoljeća  prestao  opstojati  kao 
varoš,  tako  da  doista  god.  1448.  od  nje  nije  ništa  postojalo,  do  li  ime. 
Biskupija  se  je  dalje  držala;  god.  1478.  još  je  jedan  biskup  nosio  njen  naslov. 

God.  1448.  odabrao  je  Skender  beg  prostor,  na  kom  je  ležala  varoš 
Balesium,  za  tvrgjavu,  čija  je  posada  neprestanim  ugrožavanjem  područja 
grada  Skadra  imala  da  na  uzdi  drži  onamošnju  vojnu  silu  mletačku  i  da 
je  priječi,  da  ne  uzmogne  priteći  u  pomoć  Dainumu,  koje  je  mjesto 
Skender  beg  opsjedao. 

Barletius  ustanovljuje  položaj  te  tvrgjave  ovako:  da  je  bila  udaljena 
od  Skadra  12.000,  od  Drivasta  5000,  a  od  Dainuma  15.000  koraka,  i  da 
leži  na  obronku  brijega  Maranai. 

Do  danas  nije  bilo  uglavljeno,  gdje  je  ležala  ta  nekadašnja  varoš  i 
tvrgja  Skender-begova.  Pomoću  navoda  Barletiusovih  i  oslonom  na  jedna- 
kost imena  mislim,  da  mogu  opredijeliti  za  položaj  Balesiuma  humak 
Maja  Balecit,  što  leži  u  području  općine  Rijoli.  S  planine  Parun  spušta 
se  ovamo  gorski  potok  Šen  Rijolit,  a  sa  brijega  Biskasi  potok  Gura  Kurtit; 
oba  su  potoka  rastavljena  gorskim  povorom;  pri  sastavcima  tih  potoka 
prestaje  ta  gorska  kosa  jednim  humkom,  koji  se  izdiže  iz  povorne  ravni  one 
kose,  a  njega  nazivaju  Maja  Balecit.  (Slika  4,)  On  nosi  nekoliko  ruševina, 
koje  se  zovu  Kiša  Balecit  —  crkva  u  Balecima.  Ta  je  ruševina  zabilje- 
žena na  austrijskoj  generalštabnoj  karti,  ali  bez  oznake  imena. 

Svojim  položajem  megju  dvama  gorskim  potocima  taj  je  humak  od 
prirode  tačka  za  utvrdu,  s  njega  je  vidik  na  svu  skadarsku  ravnicu  do 
gradske  tvrgjave  skadarske,  a  najzad  se  s  njega  za  slab  sahat  može 
dospjeti  u  ravnicu.  Ima  dakle  sve  uvjete  za  observativnu  tačku,  s  koje  se 
mogu  poduzimati  napadaji,  bez  da  je  moguć  progon  napadača. 

Vršak  humka  u  Balecima  sačinjava  malenu  ravan,  čiji  krug  mjeri 
kakovih  1000  koraka;  zaraso  je  gustim  grmljem,  ispod  kojeg  se  ne  mogu 
da  raspoznadu  eventualni  ostanci  nekadašnje  tvrgjave. 

Ta  je  ravan  opkoljena  bedemom  od  kamena  (slike  5.  i  6.),  da  se 
sačuva  od  navala  marve.  Bedem  leži,  po  mome  mnijenju,  na  starom  temelju 
od  kamena,  a  mjestimice  strše  iz  zemlje  ostanci  starog  zida  do  visine 
čovječije.  Na  najvišoj  tački  ima  ruševina  neke  crkve;  to  su  dijelovi  zida  i 
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komad   apside.    Omjere   su   neznatne,    20  koraka   u    duljinu,   10  u  širinu. 
Zidovi  su  prosti  bez  ornamenata.  (Slika  7.) 

Od  svih  ruševina  u  okolici  Skadra  kao:  Suacije  (Šas),  Sarde  (Šurza), 
Drivastuma  (Drišti),  —  Najjadnije  su  balesiumske  (Baleći). 

3.  Jedan  bizantinski  međaillon  iz  Skadra  u  Albaniji. 

U  okolici  Skadra  nagjen  je  međaillon,  koji  prikazujemo  u  originalnoj 
veličini  po  fotografiji.  (Slika  8.) 

Međaillon  ima  u  promjeru  5  cm,  a  ima  samo  na  jednoj  strani  otisak. 
Ovaj    prikazuje    tri    sveca    i    to:    sv.  Todora   u    srijedi,    njemu    na    desno 


Slika  8. 


sv.  Gjorgja,  na  lijevo  sv.  Dimitriju.  Svi  su  jednake  odjeće;  imaju  prsni 
oklop,  ispod  ovoga  je  kaput,  koji  siže  do  koljena.  Sv.  Gjorgje  ima 
ogrtač,  na  desnom  ramenu  kopčom  pričvršćen,  a  ostala  dva  sveca  imaju 
ogrtače  nazad  prebačene,  tako  da  se  kod  svakoga  izmegju  nogu  opaža 
donji  kraj  ogrtača.  Ova  tri  sveca  imaju  štit,  osovljen  o  tle  uz  lijevu  nogu, 
a  lijevom  se  rukom  oslanjaju  na  gornji  rub  štita.  Svaki  od  njih  drži  u 
desnoj  ruci  koplje,  sv.  Gjorgje  ga  drži  uspravno  uz  desnu  stranu  svoga 
tijela,  a  ona  dva  druga  sveca  drže  koplje  preko  prsiju  tako,  da  šiljak 
koplja  prelazi  preko  lijevog  ramena.  Sva  tri  sveca  imaju  svetokruge, 
Sv.  Todor  ima  šiljastu  bradu,  ostala  dvojica  su  golobradi.  Lik  sv.  Todora 
je  najveći,  sv.  Gjorgja  je  nešto  manji,  sv.  Dimitrije  još  manji. 

Kod  desne  noge  sv.  Gjorgja  ima  šiljak  koplja,  koji  je  nesarazmjerno 
velik;  velik  je  ko  pola  svečevog  lika. 

Na  glatkom,  neukrašenom  rubu  medaillona  ima  unaokolo  natpis,  koji 
sadrži  uza  svako  svetačko  ime  po  jedan  epitet  i  to:  ozgora:  onoc 
0EOAOPOS  o  CTPATlAAriS  (sv.  Todor  vojnik);  lijevo:  O  Arvo8 
TEOprioc  o  XEPCOAIABAS  (sv.  Gjorgje  osvajač);  desno:  o  Anoc 
AIMHTPV03    o    EAEVMON    (sv.  Dimitrije  milosrdni). 
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Na  tome  međaillonu  nema  traga  nikakovoj  rupici,  kroz  koju  bi  se 
mogao  provući  gajtan,  da  se  nosi  o  vratu;  pomanjkanje  takove  uđezbe 
upućuje  nas,  da  taj  prijedmet  nije  spadao  u  skupinu  devotionalia. 

4.  Crkvena  ruševina  u  mjestu  Skja. 

Vozeći  se  čamcem  kakova  tri  sata  od  Skadra,  dospijeva  se  u  selo 
Skjft,  što  leži  na  zapadnoj  obali  Skadarskog  jezera  i  spada  u  Krajinu.  Neda- 


Slika  9.    Pogled  sa  Skadarskog  jeiera  na  ruševina  crkve  u  Skjft. 


Slika  10.    Ruševina  crkve  u  Skja  s  pročelja. 

leko  pred  selom  leži  na  jednom  u  jezero  prodirućem  poluotočiću  ruševina 
male  crkve.  (Slike  9.,  10.  i  11.) 
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Brod  crkveni  dijeli  se  u  prednju  i  u  glavnu  crkvu.  Prednja  crkva  ima  u 
duljini  6,  glavna  8  koraka,  duljina  cijele  crkve  ima  dakle  kakovih  14  koraka. 
Širina  je  5  koraka.  Na  apsidi  su  nejasni  tragovi  slikarija.  Izgleda  da  je  crkva 


Slika^ll.    Ruševina  crkve  u  Skjft  sa  strane. 


bila  prikrivena  svodom,  pošto  su  se  i  u  prednjoj  i  u  glavnoj  crkvi  održala 
kraj  uzdužnih   zidova   po  dva   stupa,   koji  su  očito  služili  za  oslon  svoda. 
Ruševina  nema  ni  natpisa  ni  skulptura. 


n 


n 


-4*. 


5.  Crkva  Se  Mri  kod  Kroje. 

U  kotaru  Kroje  nalaze  se  ostanci  nekoliko 
starih  crkava.  Najzanimivija  je  izmegju  njih  ruše- 
vina Še  Mri  (sv.  Marija).  Na  obronku  brijega, 
što  se  izdiže  rijeci  Droji  na  sjeveru,  leži,  kakova 
tri  sata  udaljeno  od  Kroje,  seoce  Še  Mri,  koje 
broji  10  muhamedanskih  kuća.  Izvan  sela  nalazi 
se  crkvena  ruševina,  opkoljena  gustim  lugom 
čempresa.  Iz  ruševine  izrasle  su  mnoge  bukve, 
čiji  hlad  prikriva  cijelo  to  mjesto,  al  je  ujedno 
zaprijeka  za  fotografa. 

Crkva  Še  Mri  je  bila  jedna  od  najvećih  i 
najljepših  sredovječne  Albanije.  Bila  je  na  tri 
broda,  25  koraka  duga,  a  18  koraka  široka.  Od 
širine  otpadalo  je  po  4  koraka  na  postrane  brodove,  a  10  koraka  na 
glavni  brod.  Ovaj  je  od  postranih  odijeljen  trima  arkadama,  koje  počivaju 
na  stupovima.  (Slika  12.) 


L-.-3V.: 


Slika  12. 
Tloris  ruševine  crkve  Še  Mri. 
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Danas  stoje:  cijeli  izvanjski  postrani  zid,  ona  četiri  stupa  unutrašnjeg 
zida  megju  srednjim  brodom  i  desnim  postranim  brodom,  stražnje  usko 
pročelje  crkve  sa  3  apside. 

1  -t"  ii   [  '  ,i  V-A'  ■',»r,S!  'l'L-  \     ■  h  '^v.'l'in^. 


Slika  13.    Apsida  ruševine  crkve  Se  Mri. 

Sva  je  crkva  bila  oslikana.  U  apsidi  srednjeg  broda  još  su  se  očuvale 
nekoje  slikarije.  (Slika  13.)  Ova  je  apsida  bila  podijeljena  na  četiri  polja. 
U  d6njem  nalazi  se  8  slikari  ja  biskupa;  sveci  su  odjeveni  u  casulu  i 
albu,  drže  pallij  preko  ramena,  a  desnu  ruku  podignutu  na  blagoslov,  dok 
lijevom  drže  na  prsima  jevangjelje.  Po  strani  svetokruga  bila  su  upisana 
imena  svetaca,  od  kojih  se  još  može  pročitati: 
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SCS  SIVS 

Ivh€  :  "  e  I  R€I 
S        ABROSIVS 
Likovi  s  desna  prilično  su  očuvani,  dok  su  oni  s  lijeve  strane  ostrugani. 
U  drugom  polju  ima  7  medaljona   sa   poprsjima   svetaca  (proroka?). 
Sve  su  ove  slike  hrgjavo  očuvane,  samo  kod  jedne  s  desne  strane  mogu 
se  na  natpisnom  štitu  pročitati  riječi: 

Dne  audi[vi]auditu[m]  tuum, 
koje  pripadaju  nekom  psalmu  (slika  14.). 


Slika  14. 


Posve  su  nejasne  slikarije  trećega  polja  i  u  svodu  apside. 

Nekoliko  koraka  pred  crkvenim  vratima  uzdiže  se  stijena,  na  kojoj 
je  bio  od  cigala  sagragjen  zvonik. 

Nameće  se  pitanje,  kako  dolazi  ovaj,  bez  svake  važnije  komunikacije 
i  od  svakog  jače  napučenog  centruma  ovako  udaljeni  kraj  do  crkvene 
gragjevine,  koja  je  za  albanske  prilike  tako  velika  i  lijepa?  Ne  može  se 
naslućivati,  da  je  ovdje  postojala  varoš,  pa  poslije  propala.  Mišljenje 
okolnih  katolika,  da  je  ova  crkva  bila  katedrala  negdašnjeg  biskupa  od 
Kruje,  ne  može  se  uzeti  ozbiljno,  jer  je  biskup  svakako  rezidirao  u  gradu 
Eruji.  Preostaje  dakle  samo  ta  mogućnost,  da  je  ovdje  postojao  manastir. 

Jedan  sat  zapadno  od  Še  Mri  leži  ruševina  crkve  Šen  Li  (sv.  Ilija). 
Opkoljena  je  gustom  hrastovom  šumom.  U  blizini  nema  danas  nikakova 
sela.  Od  same  ruševine  vide  se  još  samo  temelji,  iz  kojih  se  razaznaje, 
da  je  to  bila  mala  crkva  bez  važnosti. 

Nekako  jedan  sat  Še  Mri  na  sjeveru  leži,  takogjer  u  šumi,  crkvena 
ruševina  Š'  Njin  Vilza  (sv.  Ivan  Vilza),  koju  ali  nijesam  posjetio. 

6.  Crkva  Šna  Noj  kod  Lači. 

Gorski  povor,  što  se  stere  od  potoka  Droje  do  rijeke  Mat  u  jugo- 
sjevernom  pravcu  i  na  čijim  obroncima  leže  pomenute  ruševine  triju 
crkava,  nosi  još  dvije  stare  crkve. 

Kod  sela  Lači  nalazi  se  zavjetna  crkva  Šna  Noj  (sv.  Antun), 
kod  kršćana  i  kod  muhamedanaca   na   velikom    ugledu   i   poštivanju.     U 
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prednjem   ziđu  te  i  danas   postojeće   crkve  nalaze   se  dva  natpisa,    izve- 
dena bojom.  Prvi  glasi: 

Hoc  templum   consecravit  R.  D.  Ioannes  Brunus  Archiepiscopus  Anttbarensis 
Anno  Incamationis  Dni  MLDVII  D.  2.  Dcmb. 

Po  tom  bi  dakle  natpisa  bila  crkva  tek  350  godina  stara. 
Drugi  natpis  glasi: 

Anno  Dni  MLCV  hoc  templum  ruinam  minnebat  ideirco  a....o 
Bdo  P.  F.  Ioanne  Coellestio  tune  temporis  in  hoc  sacro  monas.... 
president eo  repar . .  um  fuit. 

Po  strani  crkve  nalaze  se  ruševine,  koje  su  po  svoj  prilici  pripadale 
manastiru,  što  je  ovdje  postojao. 

Crkva  i  negdašnji  manastir  stoje  na  stijeni,  koja  strmo  pada  prema 
gorskom  potoku;  u  toj  stijeni  ima  jedna  pećina,  koju  takogjer  posjećuju 
hodočasnici. 

7.  Crkvena  ruševina  Se  Mhll. 

Megju  selima  Delbeništi  i  Miloti  leži  na  obronku  brijega,  usred 
šume,  ruševina  crkve  Še  Mhil  (sv.  Mihajla).  Kraj  te  crkve  nema  danas 
nikakova  sela.  Sama  crkva  je  bila  čedna  gragjevina,  od  koje  su  se  odr- 
žali samo  lijevi  zid  i  dijelovi  desnog  postranog  zida.  Jedino  bi  bilo  vrijedno 
spomenuti,  da  je  ta  crkva  imala  zvonik,  koji  je,  kao  kod  crkve  Še  Mri, 
bio  kakovih  10  koraka  od  same  crkve  na  stijeni  podignut.  Zvonik  ima  u 
gornjoj  Česti  4  prozora  na  svod,  u  d6njoj  česti  vrata.  Sazidan  je  od  kamena. 

U  blizini  puta,  što  vodi  od  rijeke  Mat  u  Alessiju,  leže  sela  Plana  i 
Zojmeni.  Crkve  tih  mjesta  su  stare  i  potiču  svakako  iz  vremena  prije 
turskog  osvojenja.  U  crkvi  u  Zojmenima  primjetio  sam  slikarij&  ispod 
krečne  prevlake,  i  ostruga vši  kreč  na  lijevom  postranom  zidu,  ogolio 
sam  jedan  dio  njihov.  Slikari  ja,  umjetnički  bez  vrijednosti,  prestavlja  Majku 
Božiju,  kako  sjedi  na  širokoj  stolici  sa  naslonom  i  drži  Hrista  na  krilu. 
Po  načinu  radnje  spadala  bi  ta  slikarija  u  XIV.  stoljeće. 

8.  Manastirska  crkva  sv.  Antuna  kod  Alessije. 

Nasuprot  varošice  Alessije  leži  na  humku  na  desnoj  obali  rijeke 
Drin  mali  franjevački  manastir  sa  crkvom  sv.  Antuna.  Tradicija  franje- 
vačkog reda  veli,  da  zidanje  te  crkve  siže  do  u  doba  osnovatelja  reda, 
sv.  Frane  Assijskoga,  dakle  u  XIII.  stoljeće. 

Današnja  je  crkva  novijeg  datuma,  ali  je  za  njenu  gradnju  bez  sumnje 
upotrebljen  materijal  stare  crkve. 
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U  okviru  današnjih  crkvenih  vrata  upotrebljen  je  kamen,  koji  očito 
potiče  od  prijašnje  gragjevine.  Taj  kamen  sačinjava  danas  dio  lijevoga 
stupa  vrata,  a  ukopan  je  djelomično  u  zemlju.  Na  ovoj  česti,  što  iz  zemlje 
proviruje,  ima  u  gotskim  slovima  ovaj  natpis  (slika  15.): 


8Uka  15. 


Bide  da  je  taj  kamen  u  prijašnjoj    crkvi   stojao   više   vrata   prednjeg 
pročelja,  pa  je  valjda  uz  drugi  koji  kamen  nosio  natpis  o  sagradnji  crkve. 
Ostatak  natpisa,  što  se  danas  vidi,  glasi: 


,adi  primo  di  Setenbrio  Ser. 
.bon  del  Navilio. 


Taj  natpis  je  talijanski,  a  potiče  valjda  iz  XIV.  stoljeća,  na  što  upu- 
ćuju oblici  riječi,  kao:  Ser  =  Messer  =  Dominus. 

Crkva  manastira  sv.  Antuna  Alessijskog  sadrži  još  daljne  dvije  stare 
uspomene.  Pred  crkvom  je  bio  umetnut  u  kaldrmu  nadgrobni  kamen,  urešen 
grbom.  Taj  sam  kamen  dao  izvaditi  te  umetnuti  u  crkveni  zid. 


SEPVLTVR A     I 
ANTONIO    SC  I 
CVMEREDESSVO 


SUka  16. 

Više  grba  ima  natpis,  ali  je  nepotpun,  jer 
je  ugao  okrnjen.  (Slika  16.)  ćita  se: 

Sepu[lt]u[ra] . .  Antonio  So...  cum  erefdjes  suo. 

Iz  tog  se  teksta  ne  vidi  ime  onoga,  koji 
je  tu  bio  pokopan. 

Biče  da  je  nadgrobni  kamen  spadao 
nekom  mletačkom  gospodaru,  da  dakle  po- 
tiče iz  XV.  stoljeća,  jer  je  Alessio  tada  bio  u 
posjedu  Mlečana. 

U  crkvi  samoj  a  u  kaldrmi  zida  glavnog 
oltara  ima  fragmenat  kamena,  koji  je  bio 
čest  drugog  jednog,    grbom   urešenog  nadgrobnog  spomenika.    (Slika  17.) 


SUka  17. 

Fragmenat  nadgrobnog  kamena  u 

manastirskoj  crkvi  sv.  Antona  kod 

Alessije  sa  zamišljenim  nadopunjenjem. 
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9.  Stari  grad  Drivastum. 

Iz  tame,  u  koju  je  uvijena  povjest  Albanije,  te  koju  po  katkad 
osvjetljava  koji  trak  spolja,  vrlo  se  često  pojavljuje  grad  Drivasto.  Nije 
poznato,  da  li  taj  grad  siže  u  rimsko  doba.  Da  je  on  bio  napučen  još  u 
rimsko  doba,  moglo  bi  se  zaključivati  jedino  iz  rimskog  nadgrobnog 
kamena,  što  ćemo  ga  kasnije  spomenuti,  ali  samo  onda  ako  stoji,  da  nije 
amo  donesen  s  drugog  kojeg  mjesta. 

Skadranin  Barletius  govori  o  predpovjesti  Drivasta  ovo:  „Ma  da 
gragjani  Drivasta  pripisuju  Rimljanima  osnutak  grada  i  ma  da  se   hvale, 


Slika  18.    Dolina  Kiri  kod  Driftta. 

da  potiču  od  rimskih  kolonista,  ipak  to  nije  vjerojatno,  jer  nije  dokazano 
ni  spisima  ni  ikojim  drugim  znakom. 

Pa  ipak  to  mjesto  ima  sve  uvjete  da  izazove  osnivanje  grada.  Tlo 
je  vrlo  plodno,  ima  svukud  izvorž,  lijepih  humaka  i  dobar  vazduh. 
Grad  leži  na  rijeci  Kiri  na  brežuljku,  koji  se  spušta  k  jugu.  Opseg 
mu  ima  preko  2000  koraka.  Na  vrh  brijega  ima  dvorac,  utvrgjen  što 
prirodom,  što  čovječijom  rukom.  Grad  je  odaljen  od  Skadra  8000  koraka, 
od  mjesta  Motri  (?)  27.000  koraka.  Po  propasti  rimskog  carstva  razorio 
ga  je  Gallo  Grecis  (?  Huni?),  a  kraljica  ga  je  Jelena,  francuskog 
roda,  supruga  srpskog  kralja  Simeona  Nemanje,  ponovo  podigla  i  po- 
pravila. u  (Kraljica  Jelena,  kći  cara  Balduina  II.,  žena  Stefana  Uroša  I., 
1237.— 1272.) 
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U    crkvenim    se    vrelima    Drivasto    prvi    put    spominje    u    IX.  sto- 
ljeću  kao   sijelo   biskupa.    Poznata   su   imena   35  biskupa;    zadnji   je   bio 


Slika  19.    Brijeg  u  Drifttima  sa  zapadne  strane. 


Slika  20.    Brijeg  i  tvrgjavica  u  Drifttima  sa  sjeverne  strane. 

izabran  godine  1336.  (Izvješće  pokojnog  skadarskog  nadbiskupa  Pootena.) 
—  U  vrijeme   srpskih   kraljeva  iz   kuće  Nemanića   bio  je  Drivasto    kao  i 
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ostali   krajevi   sjeverne    Albanije    njima   podložan;    nije   mi  poznato,    da  li 
se  spominje  u  srpskim  listovima  onoga  doba. 


Slika  21.   Glavna  vrata  -Porta"  u  Drištima. 


Slika  22.    Pogled  na  brijeg  u  Drištima  sa  protivne  obale  rijeke  Kiri. 

Po    smrti    cara   Dušana    spominje    se    Andrea    Spano    kao    gospodar 
Drivasta    (du   Fresne  —  du    Cange,    De    familiis    Dalmaticis    et   Historia 
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Byzantina);  biće  da  je  on  bio  vazalom  srpskih  kraljeva,  koji  se  sada, 
poslije  općeg  raspada  carstva,  izdavaše  neovisnim.  Svakako  se  je  Drivasto 
predao  u  ono  vrijeme  Balšama  te  je  po  Grjorgjiju  II.  Stračimiru  Balši 
ustupnim  ugovorom  od  14.  aprila  1396.  ustupljen  Mlecima.  Ma  da  je 
republika  sv.  Marka  bila  suveren  Drivasta,  ipak  se  spominju  članovi 
obitelji  Spano  u  više  zgoda  kao  oni,  koji  u  Drivastu  vladaju  kao  knezovi 
i  vojvode.  Manjka  nam  razjašnjenje  o  državo-pravnom  odnošaju  izmegju 
Serenissima  i  tih  vojvoda  i  knezova  Drivasta  iz  familije  Spano. 

U  ratu,  što  ga  je  vodio  1448.  Skender  beg  sa  republikom  mletačkom, 
pokušao  je  njegov  zamjenik  i  nećak  Hamza  da  se  navalom  dočepa 
Drivasta.  Gragjani  odbiše  napadaj,  šta  više  poraziše  Hamzu,  a  ovaj, 
da  osveti  poraz  (kako  to  priča  Barletius),  uništi  sve  masline,  koje  su,  kao 
i  danas,  sačinjavale  diku  Drivasta. 

God.  1477.  osvojiše  Turci  Drivasto,  gragjani  dobiše  slobodu  odlaska 
te  ostaviše  Albaniju;  oni  se  naseliše  na  mletačke  posjede.  U  arhivu 
mletačkom  nalazi  se  spisak  najuglednijih  Drivašćana,  koji  se  skloniše  na 
mletačko  područje. 

Pod  vladavinom  turskom  spade  Drivasto  do  siromašna  sela. 

Jedna  po  svoj  prilici  apokrifna  povelja  u  vatikanskom  arkivu  dala 
je  povoda  neosnovanoj  hipotezi,  kao  da  je  Drivasto  utemeljila  bizan- 
tinska familija  Angelos,  iz  koje  bijahu  carevi  razdobja  od  1185. — 1204., 
i  da  se  je  ta  familija,  kad  su  je  Latinci  protjerali,  povukla  u  Drivasto  i 
tu  vladala.  Dokumenat  taj,  navodno  diploma-postavnica,  izdata  je  po  caru 
Mihajlu  VIII.  Palaeologosu  (1261. — 1282.)  vojvodama  Drivasta,  Mihajlu 
Angelosu  i  njegovom  sinu  Andriji  Angelosu. 

Ali  ti  odnosi  familije  Angelosa  naprama  Drivastu  nijesu  po  svoj 
prilici  nikad  postojali. 

Drivasto,  čiji  današnji  naziv  glasi  Drišti,  leži  kakovih  10  km  sjevero- 
istočno od  Skadra  u  dolini  gorskog  potoka  Kiri.  (Slika  18.)  Na  lijevoj 
se  obali  uspinje  kakovih  150 m  visok  humak;  zapadnu  i  sjevernu  mu 
stranu  opkoljuje  potok  Kiri,  na  južnoj  strani  utiče  malen  jarak  —  Proni 
Drištit  —  u  Kiri,  a  samo  je  sa  istoka  humak  u  suvislosti  sa  ostalim 
gorjem,  ali  je  i  od  ovog  rastavljen  uvalom.  Na  tome  humku  leže 
današnji  ostanci  starog  grada  Drivasta,  koje  narod  naziva  „Kalaja  Drištit u. 
(Slike  19.,  20.,  21.) 

Humak  ima  u  polovičnoj  visini  malenu  ravan;  na  njoj  se  danas 
nalazi,  grupisano  oko  jedne  džamije,  seoce,  a  tu  je  očevidno  ležao  grad 
Drivasto.  Više  ravni  kakovih  60 — 80  m  vršak  je  humka,  na  kojem  je  tvrgjava. 
Ravan  je  opkoljena  starim  gradskim  zidinama,  koje  se  po  rubu  humkovu 
uspinju  do  na  njegov  vršak. 
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Od  riječke  obale  vodi  turska  kaldrma  u  nekoliko  vijuganja  do  gradske 
kapije,  koju  Drištjani  nazivaju  „portom".  (Slika  22.)  Od  kapije  se  očuvala 
samo  oba  stupa  i  počeci  svoda.  Izgleda,  da  je  sastojala  iz  oduljeg  kapijskog 
svoda  sa  trojim  vratima.  Na  ovo  upućuju  u  kaldrmi  nalazeće  se  ploče  sa 
rupama  za  učvršćenje  vratnih  krila.  Danas  stoje  pred  kapijom  dva  velika 
sjenata  drveta  i  malo  počivalište  za  izgled,  gdje  seljaci  svoj  ćeif  provode. 
Počevši  od  ove  kapije  lako  se  dadu  proslijediti  stari  gradski  zidovi,  ma  da  su 
većom  česti  porušeni,  jer  se  svugdje  raspoznaju  temelji,  pa  tako  oni  mjesti- 
mični ostanci  dovoljno  pokazuju,  kuda  su  se  sterali  gradski  opkolni  zidovi. 

Nedaleko  od  kapije  tvrgjave  našli  su  seljaci  pod  kamenjem  ruševin- 
skim  oklesan  kamen,  u  kom   je    usječen    grb.    Kamen   je    49  cm   visok   a 


Slika  23. 


47  cm  dug,  dakle  nemalo  kvadratičan.  U  glavi  grba  smještene  su 
3  zvijezde,  u  sredini  malen  ornamenat,  koji  je  sad  nejasan.  Oblik  štita 
je  nejednako  savijen.  Nema  nikakova  natpisa,  koji  bi  nam  dao  razjašnjenja, 
da  li  je  grb  pripadao  mletačkom  ili  pak  albanskom  gospodaru.  Može  se 
jedino  naslućivati,  da  je  kamen  bio  uzidan  u  vrata,  i  da  se  je,  kad  se  je 
zid  srušio,  amo  dokotrljao.   (Slika  23.) 

Taj  grb  je  jedini  znak,  koji  govori  za  srednji  vijek  Drivasta,  pa  i 
taj  se  ne  da  prosuditi. 

Osim  te  glavne  kapije  ima  još  na  istočnoj  strani  gradskog  zida  druga 
kapija,  koju  mješćani  nazivaju  „Porta  Šalsu  (Šals  je  dolina,  koja  leži 
nekako  u  onom  pravcu);  i  ova  je  isto  onako  prosta  i  djelomično 
razvaljena. 
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Kad  se  kraj  kapije  ugje,  dolazi  se,  ko  što  je  već  rečeno,  megju 
kućišta  sadašnjeg  sela  Drišti;  ovdje  je  svakako  ležala  stara  varoš  Drivasto. 
Od  nje  se  ali  nijesu  održali  nikakovi  gragjevni  spomenici.  Od  starih  osta- 
naka  do  sad  se  zna  za  jedan  rimski  nadgrobni  kamen  (slika  24.) >  koji  je 
nagjen,  u  zid  uzidan,  prilikom  rušenja  neke  kuće  a  sad  se  nalazi  u 
dvorištu  barjaktara  drištanskog. 

Kamen  je  s  desna  ozgor  okrnjen,  al  se  od  natpisa  nije  ništa  izgubilo. 
Natpisno  polje  opkoljuje  ispupčen  okvir,  ispod  ovoga  je  pačetvorinasto 
polje,  ukrašeno  trbušastom  vazom  sa  dva  drška  i  dva  velika  grozda. 
D  M  je  svakako  s  pomanjkanja  prostora  smješteno  u  okvir.  Megju  obim 
se  slovima  vidi  O,    ali  moguće    da   je    to    kakov    neuspjeli  interpunkcioni 
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Slika  24. 


Slika  25. 


Slika  26. 
A  =  Kule.     B  —  Bastije.     C  =  Kapija. 


znak.  U  4.,  6.  i  8.  retku  stoje  zadnja  slova  O,  odnosno  C  i  T  na 
postranoj  sipki. 

Ovdje  se  nalazi  još  jedan  kamen,  u  koji  su  uklesani  znakovi,  što  su 
ovdje  prikazani  u  slici  25. 

Po  P.  Vassilikur  članu  jezuitskoga  kolegija  u  Skadru,  jeste  to  monogram 
Hristov,  kako  ga  je  prvi  narisao  sv.  Bernardinus  Sienski;  po  tome  bi  nas 
taj  kamen  upućivao  na  XV.  stoljeće. 

Obronak  od  grada  k  tvrgjavi  vrlo  je  strmenit  i  sam  krš,  nema  puta 
kroz  stijene,  što  iz  zemlje  strše,  te  se  mora  s  mukom  penjati  preko  njih 
i  po  razdrobljenom  kamenju. 

Tvrgjava  je  duguljast,  nepravilan  polygon  sa  nekoliko  izbačenih 
bastija  i  kula.  (Slika  26.)  Vrata,  danas  porušena  i  zakopana  —  u  tvrgjavu 
se  stupa  kroz  jednu  provalu  zida  —  nalazila  su  se  u  pročelju,  što  je  okre- 
nuto prema  varoši.  (Slika  27.)  Vanjska  strana  tvrgjave,  što  je  okrenuta 
dolini  Kiri  (slika  28.),  priljubljuje  se  konturama  humkova  vrška  tako,  da 


Digitized  by 


Google 


—    529     — 


je  zid    osnovan    na   rubu    strmine,  što    pada  u  dolinu  Kiri;  s    ove   strane 
nije  bilo  moguće  uspeti  se  u  tvrgjavu. 


Slika  27.    Unutarnje  pročelje  tvrgjavice  prema  varoši. 


Slika  28.    Vanjsko  pročelje  tvrgjavice,  Sto  gleda  na  dolinu  Kiri. 

*     Bila  je  široka  kakovih  28,  a  dugačka  68  koraka.  Od  enceinte  dosta 
se  je  očuvalo,  na  dva  mjesta  očuvali  su  se  ostanci  zida  u  visini   jednoga 
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boja;    jedan    od    njih,    okrenut    varoši,    ima   4  prozorske    rupe.    Nasuprot 
ne  da   se  raspoznati,  kako  je  bio  uregjen  unutrašnji  prostor  tvrgjave. 


Slika  29. 
Tloris  kapele. 


Na  obronku  izmegju  tvrgjave  i  stare  varoši  još  se  je  održala  ruše- 
vina neke  male  kapele.  (Slike  29.  i  30.)  Tri  polukružna  izdupka  spojena 
su   u    spodobi   krsta;    četvrti   krak    krsta  sačinjava  ulaz.    Nutrina  je  tako 


Slika  30.    Kapela. 

malena,  da  nije  mogla  biti  opredijeljena  da  u  njoj  cijela  općina  službu 
sluša.  U  toj  gragjevini  može  se  nazrijevati  jedino  kapela,  podignuta  s  kakove 
osobite  pobožnosti.  Gragjevni  je  materijal  obični  kamen;  dobro  je  oklesan, 
ali  bez  ornamenata. 

Na  podnožju  gradskog  humka  drivastinskog  bila  je  ćuprija  preko 
rijeke  Kiri;  danas  je  nema,  a  samo  su  se  održali  ostanci  stupova  u 
riječkom  koritu. 
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Varoškom  humku  preko  puta,  na  drugoj  strani  potoka  Proni  Drištit, 
ima  na  jednom  humku  ostataka  zidova,  koje  mješćani  nazivaju  „Bazar4*  i 
označuju  kao  crkvu  sv.  Marije. 

Na  istočnoj  strani  brijega  drištinskog  leže  dva  muhamedanska  turbeta. 
Ova  spadaju  nekom  šehidu,  poborniku  vjere,  koji  je  ovdje  prilikom  osvo- 
jenja  Drivasta  po  Turcima  za  svoju  vjeru  poginuo.  U  jednom  je  grob 
šehidov,  drugo  je  turbe,  po  kazivanju,  podignuto  na  mjestu,  gdje  je  bio 
ranjen  u  prst,  i  s  toga  se  albaneski  zove  „titrbe  gištit".  Navodi  se,  da  je 
ime  šehidu  Kamber,  ali  predanje  ne  kazuje,  kakov  je  čin  zauzimao 
u  vojsci. 
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Opo. 

(I^pHoropcKa  Hapo^Ha  nrpa.) 
Ilmne 

JoBaH  *m.  HBaHHmeBHk. 

OKpeTHe  Hrpe  KyjiTypHHJex  Hapo^a  Aoca^a  cy  cjia6o  npo^pjie  y 
U|pHy  ropy,  Te  ce  IJpHoropijH  no  sapoinuMa,  a  Hajsnine  no  cejiHMa, 
3a6asjbajy  o  secejbHMa  h  CBenaHOCTHMa,  Ha  cicynoBHMa,  cje£HnqHMa  h 
CHjejiHMa  Ayrnjex  snMCKHJex  Hokn  vMHHjeM  djioaom  Hapo^nor  Ayxa,  cbo- 
jhjcm  CTapHHCRBjeM  nrpaifa,  y  RojHMa  ce  orjie,najy  HeKe  oce6nHe,  cboj- 
CTseHe  Hapo^y   npHoropcKOM,    H>eroBHjeM    o6nqaJHMa   h   Ha*iHHy  »ensoTa. 

HHTepecaHTHo  je  yno8HaTn  oee  Hapo^He  Hrpe  i^pHoropcKe,  y  qeaiy 
csaieo  njieMe  sa  ce6e  noKasyje  HeKHJex  oceĆHHa,  ajin  HaJHHTepecaHTHHje 
je  yno3HaTH  Hrpe  KaTyH>aHa,  nomTO  je  KaTyHC«a  Haxnja  6njia  CToacep 
HpHe  Tope,  oTKaKo  je  OHa  nosHaTa  no,a;  TnjeM  hmchom. 

KaTyHC«a  Haxnja  je  HajspjeTHHJa  h  HaJKpraeBHTHJa  Haxnja  ijpHo- 
ropcica.  KaTy&aHH  HMajy  ocočhthjh  skhbot  h  acHBjbeite  ho  Apyrn  IJpHO- 
roprjH,  na  n  H>nxoBe  Hrpe  HMajy  HeuiTO  oprHHajiHHJera  h  saHHMJBHBnjera. 

0&  CBHJex  i^pHoropcKHJex  Hrapa  HajsopHHJa  je  nrpa  Opo,  noja  ce 
nrpa  no  cboj  U,pHOJ  Fopn. 

08  Hamer  onuca  ose  Hrpe  moivio  6h  ce  hsboahth,  ^a  je  Hrpa  £o6njia 
HMe  oa  opjia,  noinTO  ce  caMOM  nrpoM  npecTasjba  opjioscKH  nojieT. 

Os^je  fey  onncaTH  Ty  Hrpy  h  ys  nrpy  ođn^aje,  ROJnjex  caM  c&m 
6ho  oneBH^an,  KaKO  ce  nrpa  y  KaTyHCKoj  HaxnJH. 

»Opoa  nrpa  ce  Aas>y  na  hjiohhom  ryBHy,  Ha  nojbaHH,  p&bhh  hjih 
y  KyhH,  a  Hrpa  ce  h  Hoky  y  Kyfen;  o  rjiaBHHJHM  BecejbHMa  h  cse^a- 
HOCTHMa    nrpa   ce    no  no«%aHaMa  h  pasHHHaMa  h  Hoky  npn  ocsjeTJbeH>y. 

Obo  je  h  Bapoinica  h  ceocna  nrpa,  Te  fee  Majio  Koje  secejbe  npohn, 
niTO  ce  hg  he  sanHHHTH  obom  nrpoM. 

H8He^y  BaponiKora  h  ceocKora  opa  HMa  HeKe  paajiaice  y  TOMe,  luto 
ce  no  sapoinHMa  npn  OKpeTHMa  y  Hrpan>y  snuie  Hs6jerasajy  He«e  (|)Hrype, 
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Koje  ce  CMaTpajy  Kao  Henrro  „npocTo",  a  nor^jem-ro  h  HenpncTOJHO,  aok 
cy  no  ceocKHjeM  opnaia  cjio6oahhjh  y  npaB.&>eH»y  nsBJecHnjex,  a  noHCKaA 
n  yo6nHajeHnjex  4>nrypa. 

PeKOx,  #a  ke  pnjeTKO  Koja  cjiasa,  secejbe,  CBe^aHOCT  n  cKyn  npoku 
MaKap  y  Koje  #o6a  ro^nHe,  ihto  ce  He  ke  nonrpaTH  osa  Hrpa,  ajin  ce 
OHa  Hajiemke  Hrpa,  Ka,a,  cy  Jbyxn  HajpacnojioaceHHJH  n  Hajcjio6oAHHJH  o# 
cbojhx  nojbCKHx  pasoša,  a  to  je  ys  Mecojeije  n  o  noiejia^aMa. 

BpacTso,  cejio  hjih  njene  He  ke  ce  nrpaTH  He  caMO  opa,  Hero 
HHKaRBHJex  nrapa,  Koje  ce  nrpajy  ys  njecMy,  aKo  cy  KopoTHn:  aieo  je  yMp'o 

KO]H     6paCTBeHHK,     CeJbaHBH     HJIH    njieMeHHK,    8a    KOJHJeM    Cy     CBH     KOpOTHH, 

acajiocHH. 

lio  saponiHMa  ce  sek  Maae  rjie^a  Ha  KopoTy  noje^nHaija,  Haico  je 
yifpjio  nejba^e  „BHinera"  iviasapa  hjih  ko,  Kora  cse  njieitie,  Haxnja  hjih 
csa  „seMjtba"  KopoTyje. 

y  opy  o6h<iho  nrpajy  o^pacjiH,  ajin  He  saocTajy  hh  #jeija  y  tomc, 
Hero  ce  jom  o#  MajieHa  noyiaBajy  nrpaTH  OBy  nrpy,  y  CBeMy  no^pa- 
acasajykH  OApacjiHMa,  jep  ce  CMaTpa  Kao  HeKa  ^ejiHKaTHOCT  h  spjiHHa, 
aso  MOM?eqe  h  MOMaK,  AJesoJHnqa  h  AJesoJKa  8Ha  ranico,  Taino  h  juijeno 
nrpaTH  y  opy. 

Hrpa  opa  6nBa  osaico: 

Ako  je  RaKso  Becejbe,  cseTai;  hjih  CKyn,  o6hiho  cy  MymKH,  h  oaee- 
H>eHH  h  raencKe,  h  y#aTe  n  Hey^aTe,  o6yneHH  jbemne  ho  o6hhho  para,HHJex 
Aana,  o6yHeHH  cy  cseiaHO. 

Ako  je  Hoknn  cje^HHK,  to  ce  o6n<mo  ^orosope  paHnje,  ^a  ke,  r^je 
ke  h  koa  Kora  6hth  opo  h  y  Koje  406a,  Te  ce  h  MyinKB  h  aeeHcice 
„noHape^e"  sa  to. 

Ako  je  Hok  Mpa^ma,  na  ce  cjia6o  bhah,  a  Kyke  nrpaia  cy  no^ajbe 
oa  OHe  Kyke,  y  kojoj  ke  6hth  opo,  A»rHy  jby#H  saaajbeHe  jiy<ieBe  h 
pacnjiaMkeHe,  cyxe,  CTyneHe,  HapoiHTO  cnpeMjbeHe  sa  Mpa<rae  Hokn 
Ay6ose  sy6ji>e,  Te  upn  toj  cbjctjiocth  AO^y  Ha  opo. 

KaA  ce  Bek  npnKyne  BnniHHa,  aKo  je  Hrpa  Aan>y  Ha  icaKBOM  OKpy- 
rjiOM  njiOHHOM  ryBHy,  CTaHy  yHaoKOJio  ryBHa  y  Kpyry  h  MyuiKn  h 
aceHCKH.  OKyne  ce  y  Kpyry  (KOJiy)  h  OH^a,  aKo  je  Hrpa  Ha  KaKBOj 
nojbaHH  hjih  y  paBHHHH,  hjih  y  Kykn  AaH»y  hjih  Hoky. 

y  csaKOM  cjiy*iajy  o6hhho  cy  aceHCKe  no  je^HOJ  cTpaHH,  a  MymKH 
no  Apyroj. 

lipnje  8anoneTKa  Hrpe  OAaćpajia  cy  ce  neTnopHija  noHaj6ojbnjex 
njesaia. 

Csa  neTBopni^a  cy  CTajia  hjih  cjejia  je^HH  a<>  Apyrora,  hjih  #Ba  Ha 
je^HOM  MJecTy,  a  A»a  Ha  apyroM  MJecTy. 
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y8  osy  Hrpy  ce  njeBajy  caMO  jyHa*iRO  ujecMe  h  to  ^BoJHi^a  ujesajy 
Asa  CTHxa  je^He  njecMe,  a  OHa  Apyra  ABOJHi;a  noHaBJbajy  ABanyT  8aAH>n 
cthx,  iuto  cy  npsa  Bek  OTnjesajia. 

Ees  Tora  njesa&a  osa  ce  Hrpa  ne  Hrpa,  jep  je  ya  TaKBO  njesaibe  y 
cjiacT  HrpaH>e  nrpaiHMa,  Te,  RaA  npecTaHy  njesann  njesaTH,  cspinasa  ce 
h  Hrpa. 

OsaRBO  HanpesHO  njesa&e  ynpaso  je  My8Hiea  nrpan>y  y  opy. 

IljeBa^H  Ha  np.  obeko  njesajy: 

Ilpsa  ABOjHi^a  y  jeAaH  rjiac: 

„Bh-ho  nn-jy  #0  Tpa  no-o-6pa-a-a-TH-H-H-n-xn-xH-xH-XH-M-H-H-Ma-a-a-a 

„y   Po-o-BH-H-He-e   y   To-o-Ma-a-a-HO-o-o-BH-n-H-xH-xH-XH-XH-H-n-n-ii-ke-e-e  . .  .tt 

Mac  cnyinTajy,  a  nac  ^nacy  rjiac,  a  Ha  oho  h,  rAJe  je  aicijeHaT,  Ty  yAape 
rjiacoM  h  cnynrre. 

^pyra  Asojnija  y  je^an  rjiac: 

„Y-y  To-o-Ma-a-HO-o-o-BH— H-H-xH-xH-xH-xH-H-H-ii-ke-e-e-xe-xe, 

„y  Po-BH-He     y  To-Ma-a-a-HO-o-o-BH-H-H-xH-xH-xH-kH-H-H-H-fte-e-e-xe-xe. .." 

H  npsa  h  Apyra  ^BOJHna  roa  csaRor  npoAya&Hor  cjiora  y  njesaH»y 
8axpaajy  rjiacoM,  cnymTajyfcH  h  AH2Kykn,  Aa  ce  njesaH»e  6ojbe  AonaHe 
cjiymaoi{HMa. 

OsaKBHJeM  HaHSMJeHH^HHM  njesa&eM  cspme  no  jeAHy,  abhjc  hjih 
BHme  njecaMa,  jep,  aor  je^aH  nap  njesana  njesa,  OHaj  ce  Apyrn  OAMopn. 

Busa,  ^a  jeAHe  njesaie  HSMHJeHe  Apyrn,  ano  cy  ce  npsa  neTBopni^a 
yMopnjia,  Te  He  Mory  AaJBe  njesaTe.  Hjih  casio  ce  npoMHJeHH  je^aH  nap, 
kojh  ce  yMopno,  a  Apyrn  nap  njeBa  Aajbe. 

Hhm  cy  njeBain  sanonejra  njecMy,  HSH^e  us  o«pyra  Ha  cpeAHHy 
KOjia  HeKH  oa  MymKHJex,  Byqyfcn: 

-H-H-&-ft-H! 

h  no<rae  mapHTH  pyice  Ha  CTpaHy  Kao  opao  Kpnjia;  oh  nsasHBa  HeKy 
acencKy,  AJ6B0JRy  hjih  yjafiTy,  kojoj  je  šefe  npnje  Kasao  Aa  nsa^e  nrpaTH 
c  h>hm,  hjih  je  caA  soBHe  no  HM6Hy,  hjih  ynpe  norjie^oM  y  aeeHCRe,  na 
Koja  HdH^e,  Ta  nrpa  c  h»hm. 

SKeHCKa  HCTynn  hs  pe^a  ocTajrajex  nanpnjeA  h  cTaHO  npeifa  cbomb 
wrpaiiy  Ha  Apyroj  cTpaHH  KOJia. 

CaA  3anoqHH>e  Hrpa. 

MyuiKo  no^HEbe  nrpaTH  a^chom  HoroM.  yKpcTH  AeCHy  Hory  npeA 
jiHJesoM  h  no  MJecTy  ckohh  na  Bpxose  npcTa  A»anyT  y  BHCHHy,  opjioscKH 
inHpekn  pyKe  Ha  o6nje  cTpaHe,  TpecRajykn  pyieaMa  h  BHHyira 

Mxa-a!    H-n-Hxa-a!  Hxa-a! 

IIomTO  je  AsanyT  crohho  y  bhc  c  a^chom  HoroM,  yRoieHOM  HanpnjeA, 
oHaAep    upoMHJenH   A^CHy    h    yKpcTH  jiajeBy  Hory  HanpnjeA,  na  hcthJ6m 
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hsthhom  Ha  MJecTy  crohh  #BanyT  y  bhc.  3a  Tnjeii  Hanoso  yRpcTH  ^ecHy, 
na  oneT  jrajesy,  Te  TaRO  HcnpoMJen>HBa  Hore  #Ba,  Tpn  hjih  leTHpn 
nyTa. 

Ka^  je  MyinKH  šefe  sanoneo  nrpara,  noiHH>e  h  aceHCRO  TaRo^ep 
yKpinheHOM  #ecHOM  hotom  Hanpnje^,  CKaicyTHe  £BanyT  y  bhc,  na  on^a 
h  OHa  H8MHjeHH  Hory  h  yKpcTH  jrajeBy  HanpHJe^,  Rao  h  iiymRH  h  CKasyTHe 
h>om  ABa  nyT  y  bhc,  Te  oneT  h3mhJ6hh  a^chom  Kao  h  MyinKH  h  ^ORjie 
MyniKH. 

SKeHCKa  hoch  Ayry  ROTyjiy  (cyKH>y),  Te  joj  ce  Man>e  bhah  o^cRa- 
KHsaH>e  y  bhc,  Koje  je  h  osaico  cjia6nje  oa  MyniKora  CRaRan>a,  je^HO 
pa^H  Tora,  hito  cy  me  h  cice  o6h*iho  cjia6njera  Maxa,  nojieTa  h  CHare,  a 
Apyro  h  pa^H  aceHCKora  cra^a,  jep  ce  naace,  #a  „OTBopemije"  aseHCKe 
cjio6oAHHJe  cKany. 

Aro  je  Brpan>e  aceHCKe  jrajeno  h  cKJia^HO,  Te  ce  CBHJeMa  ^ona^a, 
jorn  aRo  je  AJesoJRa,  OH^a  sejie: 

„Hrpa  Ran  Li,apaTaH.a  3a  MymRora,  rojh  HecnpeTHO  CRa^c  npn 
nrpaH>y,  Rasce  ce  #a  „Ijnca",  a  TaRO  h  sa  a&eHCRy.  A  h  sa  MymRO  h 
aceHCRO  yonke,  Koje  HeHacHjmo,  jrajeno  Ta^HO  h  ranico  Hrpa,  Kaace  ce: 
„Hrpa  Rao  #a  HH^e". 

y  no^eTRy  nrpaaa  »eHCRa  jcahom  pamnpn  pyRe  Ha  o6nje  CTpaHe, 
HeRaRo  yMHjbaTHJe  ho  MynneH,  na  hx  OH^a  cnycTH  HHsa  ce.  Ila  oneT 
pamnpn,  na  cnycTH  h  t.  a. 

PnjeTKocT  je,  ^a  npn  nrpaH»y  h  »ceHCRa  bhib  „nxaa,  a,  aKO  BH^e, 
SHaHB,  ^a  je  aceHCKa  Mpee  cjro6o#HHJa,  hjih  je  sojbHa  nsasBaTH  CMHJesa, 
hjih  je  nejsa^e  secejuije  Hapasn. 

IIomTO  je  h  MymKH  arpan  HSMuje&ao  hcrojihro  nyTa  Hore  Ha  je^HOM 
MJecTy  CRaRaEba  y  bhc,  Rao  h  aceHCKa  noAJe^HaRO  CKaRyTaH>eii,  oH^a 
nol>y  Hanpnje^:  saoKOjbHBajy  ce,  pa3MHHyjy  ce:  MyniRu  noije  snuinjeM 
RpoROM  no  je^HOJ  CTpaHH,  TaRoljep  MHJeH>ajyhH  yHaicpinfceHe  Hore 
HanpnjeA,  cRa*iyfeH  HCTHJeM  HaHHHOM,  niHpefcn  pyKe  h  no^,BHRyjykH 
„nxa!  yxa!",  a  »ceHCKa  HCTHJeM  CBojnjeM  HaiHHOM  Hrpan>a  no  Apyroj 
CTpann. 

Ka#  6y#e  Ha  pa8MHHy  je^HO  npeMa  lalpyroMe,  ORpeHy  ce  je^Ho 
npeMa  ApyroM  npcHMHi^e,  painape  pyRe  h  nonrpajy  je^HOM,  asa  Ha 
MJecTy  h  pa8MHHy  ce  sanonerajeM  npasqeM,  na  raeHCRa  A<>^e  Ha  MJecTO 
Hrpaneso,  a  MymKak  Ha  MJecTO  Hrpa^Hne. 

OH^a   nrpajy   Ha   hobhjcm   MJecTHMa   hcthjcm  na^HHOM  h  pa8MHH>yjy 

Ce    HCTHJeM    HaHHHOM. 

To  ce  TaRO  noHaejba  h6rojihko  nyTa,  #or  ce  „Hacnre",  yMope,  hjih 
hx  APyr**  HSMHJeHe  y  HrpaH»y. 
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Busa,  flfi  sa  spnjeMe  Hrpe  MyuiKu  uzb&pjz  H3a  naca  nyH  Jiesopsep, 
aeAeHui;y,  Ry6ypy  hjih  nmarapHqy,  ihto  HMa,  h  nyija  y  bhc,  je^Haico 
urpajykn. 

lipu  osoMe  nynan>y  ^ora^ajio  ce,  ^a  hohoro  OKpeHe  6oRy  nyuiRe 
Ha  CTpaHy,  Te  je  necTO  6HBajio  h  Hecpeka,  a&  Kora  y6n]e;  pa^H  Tora 
je  BJiacT  8a6paHHjia  sa  spejeiie  Hrpan>a  nyija£fee  ,,8ApaBHJeMu  4>HinemiMa, 
Te  ce  tom  npHjiHKOM  CHHJe  nynara  caMO  „uuiHJenuiHMaa  (4>Hmeu{HMa 
6es  8pHa). 

06pTH  y  oboj  Hrpn  npa  noRpeTae>y  c  je^Hora  MJecTa  h  pasMHHo- 
saH>y  6nsajy  Taso  Haivm,  ^a  skohcroj  JieTe  Rpajesn  KopeTa  h  Kpne 
(iiapaMe)  sa  rjaBH  Ha  Apyroj  CTpann,  a  niyuiKH  a&  noraae  Hore  oHujex, 
KOJH  obojio  cje^e. 

Cea  BJemTHHa  ose  Hrpe  cacTojn  ce  y  tomc,  ko  ke  6ojbe,  jbennie  h 
ejiacTHHHHJe  cicaieaTM  u  cieasyTaTH  6es  npuMjeTHor  Hanpesa&a,  neMy 
MHoro  noMaase  oho  innpeH>e  pyRy,  CKynjbatbe  h  uiHpeH>e  MHmnqa. 

Hore  y  ROJbeHO  Tpe6a  6ea  Hanpeaatba  qac  Mpse  casHTH,  a  nac 
HcnpasHTH. 

Ilpn  jiaROM  h  onpo6anoM  Hrpae>y  cRane  ce  Taico  cnacTHHHO,  ^a,  rsa 
nrpan  ckohh,  caMO  hoskhhjcm  najmHMa  yA.apn  Ha  RaiteHe  njione  h  njioue 
ra  caMe  o^6ai;yjy  y  bhc,  tc  ce  He  nyje  jaRora  jiynaH>a,  Bek  caMO  rjiac 
y^apa  o6yke  h  8BeReT  HaRHTa. 

HeRH  Hrpajy,  caBHJajykH  ce  h  jiOMekn,  ajin  to  He  Hsrjie^a  juijeno. 

lipa  urpaH>y  ose  Hrpe  MyoiKH  Hrpa?  ce  ap»ch  c  HeRujeM  6jiamjeM 
ocMjexoM  vcnpaBjseHO,  yMJepeHO  h  AOCTojaHCTBeHO  h  H86aqeHHJex  npcn 
HanpHJe^  CRaie  HeHacnjiHO.  y#aTa  aceHCRa  HrpaiHi;a  CRpoMHa  je  m 
CMHpena,  ajin  hchito  cjiodoAHnjer  oRpeTa  h  norjie^a  ho  AJesoJRa. 
^jesoJRa  crpomho  o6opH  oiih,  He  carn6a  ce  h  He  K0Jie6a  skhbotom,  ho 
CRaRyke  ncnpeA  nrpana  Kao  npenejiwu,a,  Te  npn  HarjioM  o6pTy  8aiiaxoM 
pyRa  npojieTM  ncnpeA  Krpana  c  HeRHJeM  yMHJbaTHJeM  ocMJexoM,  yAeiuaea- 
jykn  CBOJe  AB**7KeHHJe  upewa  urpaiieBy. 

Ka#  ce  nrpaii  Han r pao,  uojioth  r  urpa^iinH  pauiHpeHnjex  pyRa,  a  TaRo 
h  OHa  r  H>eny,  na  ce  o6rpae,  yHaRpcT  ce  on  mane  pyRaitfa  npeico  jie^a,  Te 
ce  u,ejiHBajy  ycTHMa,  a  ona  H>era  sa  TajeM  y  pyRy.  Hjih  oh  H>y  nojby6a 
y  MapaMy  Ha  raaBH,  a  OHa  H>era  y  paMe,  na  OH^a  y  pyRy.  OH^a  ce 
pacTase,  Te  Hrpan  H#e  Mcl>y  MymRapije,  a  Hrpa<iHqa  Me^y  3ReHCRfiH>e. 

Ta^a  H8JiasH  Apyrn  Hrpa1!  h  nrpa'iui^a,  Te  nrpajy  HcrajeM  HaiHHOM. 

Ho  6nBa,  Aa  nrpai  u  arpaiiuna  He  saspuie  caoje  nrpaH>e  osnjeM 
Ha ^ uhom  hhth  ce  ijejiHBajy,  KaA  npecTaHy  HrpaTH. 

To  6nsa:  Ra#  je  nrpan  iirpao  c  je,a,HOM,  abhjc  hjih  Tpa  nrpa^Mi^e, 
na  H>era  oamujchh  Apyru  nrpa4,  Aa  Hrpa  c  ohom  nrpa^HL^OM,  c  kojom  je 
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oh  aocsa  nrpao.  y  tomg  cjiyqajy  nrpa*i  npocTO  npecTaHe  nrpaTH  Ha 
ohomb  MJecTy,  rAJe  ce  Hatnao,  KaA  je  n3uuiao  nrpaTH  Hrpa?,  kojh  ra 
OAMJeH>yje.  Oh  ce  oha&  6es  i^ejiHBa&a  yKJiOHu  u  uflfi  Mei>y  MyuiBapne, 
kojh  okojio  CTOJe  &JiH  cjeAC 

HeBH  MOMaK  iijih  o^EceiteH  HOBJeK  HMa  MepaK  noarpara  c  jrajenoM 
AJcbojkom  hjih  HeBjecTOM,  Boja  caA  Hrpa,  Te  nycTH  Hrpama,  kojh  šefe 
Hrpa,  Aa  ce  pasMHHe  h  OKpene  no  ^sa,  Tpn  ujiu  qeTnpH  nyTa  c  urpa- 
^hi^om.  a  OH^a  ra  oamhjchh  h  srpa  c  h>om  MjecTo  upsor  Hrpama,  roju 
ce  yflfljbn  6es  i^ejiHBa&a. 

y  opy  HMa  MHoro  Krpana  h  nrpaiHi^a,  a  HaAajy  ce,  a*  ke  ce  opo 
6p8o  CBpinHTH,  na  ce  hc  ke  HMaTH  KaA  HanrpaTn,  Te  ce  necTO  MHJeK»ajy. 
Te  HSMjeHe  6nBajy  6pjo  h  hc  Aajy?  A*  Hrpan  h  nrpain^a  AOBpine  csoje 
nrpaae  h  a*  ce  UMOKHy,  jep  je  OA*(jeHa  nrpoM  to  ycKpaTHjia. 

MoMnaAHJa  onasn,  a&  HeKH  nrpan  HMa  MepaK  noji>y6HTH  ce  c  hckom 
Hrpa^Hi^OM,  Te  ra  6p&ce  OAMHJeHe,  caMO  a*  ra  CMeTy,  a&  ce  c  h>om  He 
i^ejiHBa. 

HaBeAeHHJex  cjiyMajena  6nsa  KaKO  c  MyniKe  Taico  h  ca  aceHCKe  CTpaHe. 

OABek  CTHAHa  h  MjiaAa  HesjecTa  ycTpyqaaa  ce  y  ycTa  noijejiHBaTH 
c  kojhm  rolj  MyuiKapureM,  aico  joj  Hnje  6paT,  6ah3kh>h  AJ^Bep  hjih  Haj- 
6jiH3Ka  CBoJTa   no  poAy  h  no  AOMy  —  H>esHHO   je,    a*   ijejiHBa   y    py»y. 

Ako  ce  aceHCKe  H3  MaKap  Kate  sa  yspoiea  ycTeacy  nrpaTH  y  opy 
c  neKHJeM  MyiuKHJeM,  a  oh  je  Bek  H3Hmao  h  noneo  nrpaTH,  Te  oneKyje 
HrpaHHqy,  OHe  ce  H3Me^y  ce6e  c  HeKHJeM  uoacm]oxom  rypKajy  pyBaMa, 
Koja  ke  nsatin,  a*  c  h>hm  Hrpa. 

—  AJAe  th!  Heky  ho  th!  Aja©  th!  Heky  ho  tu!  HaroHe  jeAHa 
Apyry. 

Ila,  aico  HHJeAHa  He  nsn^e  nrpaTH,  usn^e  OHAa  HeKH  oa  MymKHje  h 
Hrpa  c  nrpaneM  MJecTO  »ceHCKe;  ajin  Hrpan>e  saMJemiKa  nrpa^Hije  y  cseMy 
je  uo  MyiiiKOM  HaTnmy. 

PnjeTKocT  je,  a&  yA^Ta  aeeHa  nonrpa  y  opy  ca  cbojhm  MyaceM  hjih 
osKeBbCH  iobjok  ca  cbojom  skchom,  jep  je  to  „cpaMOTa". 

Ako  to  ypaAH  kojh  nocTapnjn  y  roAHHaMa  6pa*ran  nap,  to  je 
Burne    paAH    Tora,    Heica    ce    OMJiaAHHa    HacMnje,    uito  oho    Afioje  nrpajy 

3aJ6AHO. 

^oroAH  ce.  a*  Hrpa  Hrpan  h  nrpa<nii^a  y  opy,  na  nrpana  HSMnjeHH 
Apyrn  nrpa<i,  a  to  6ypfi  MjiaAH  AOMaknH  (Myac)  HrpaHHi^e,  kojh  je 
cjiyqaJHO  nsMnjeHno  nrpa<ia,  He  upHMJeTUBinn,  a*  c  h>hm  Hrpa  H>eroBa 
MjiaAa  aceHa;  Krpanima  He  mkeHe  nrpaTH  Hero  no6jexcH  Ha  CTpaHy,  a 
ocTasn  Myaca  a*  c&m  Hrpa,  Te  je  OH^a  saMujeHn  HeKoja  oa  H>esHHnjex  Apyra- 
pnija,  a  MJia^apnje  CTane  khxot,  uito  ce  to  jiflvofljAjio. 


Digitized  by 


Google 


—    539    — 

Basa  h  Tora,  pfl,  MOM^a^nja  HaBjiaiu  acTacHe  Myaca,  Heica  ranije 
nrpaTH  ca  cbojom  skohom,  as,  ce  HMajy  TieMy  CMnjaTH. 

He  ke  hh  BjepeHBi^a  #a  Hrpa  ca  csojnjeM  BjepemiKOM,  jep  je  h  to 
„cpaMOTa". 

HeKHuyT  ce  #oroBope  nocTapaja  Jby£H,  #a  nonrpa  csaKa  ca  cbojom 
aceHOM,  „^a  ce  Majio  HacMBjy". 

Haje  o6n*iaj,  #a  nrpajy  y  opy  CTapn,  6jejiorjiaBH,  šefe  rpoMa&ajia 
jbyA0,  a  TaKO  hh  6a6e.  Ajih,  aico  je  CTapijy  y  Kykn  sejiHKO  secejbe: 
aceHH  My  ce  npBajeHau,  chh,  Te  My  je  y  KykH  to  „npsa  pa^ocT**  Te 
pyKe,  hjih  My  ce  aceHH  chh  je,a,HH>aK  u  y  TaKBHjeM  npnjiHRaMa  CTapai; 
ce  no#MJiaflH,  ^erHe  ce  ca  apnjeK^a^ansa  h  £OXBaTH  6a6y  sa  pyKy: 

—  Ka#  hh  je  Bor  &&  y  Kykn  oeaKBO  secejbe,  aj#e  aceHO,  #a  h  mh 
noarpaivio;  „e  HeMa  šumica  6es  CTapor  HoBaicau,  HOKa  ce  oaa  Mjia^eac 
HacicHJe!  —  na  ce  no*nsy  JiaraHO  MHi^aTH  h,  nrro  hm  je  Bor  aao  CHare, 
o^H8aTH    ce    —  Te  6h  My*iHO  jaje  cnpinTHJiH  HoraMa. 

Ako  je  y  opy  rjiaBHaja  npnjaTejb  KyTH>er  AOMakuHa,  Kojer  6pacT- 
seHHKa  hjih  cejbaH>HHa,  noiacTnke  ra  thjcm,  uito  ke  asBecTH  jbemny 
HesjecTy  hjih  AJeBOjKy,  p&  c  h>hm  nonrpa. 

Ka^,  je  HeRoJH,  oco6hto  CTapnja  nrpaq,  OTainao  a°  raeHCKHJe,  Te 
nodsao  Henojy  MJiai>y  HeajecTy,  #a  OHa  c  h»hm  nonrpa,  OHa  ra  Hajapaje^ 
nejiaaa  y  pyKy,  na  OH/t,a  nsn^e  c  h>hm  arpaTH. 

Ka#  njeBann  xothmhtoo  hjih  yMopeHH  npecTaHy  njeaaTa  paHnje,  ho 
cy  ce  arpa^a  „chth"  Hanrpajin,  ^ojiaae  h  MymKii  h  aceHCKe,  Te  hx 
MOjie,  Aa  h  R&Jbe  njesajy. 

Hrpa^H  h  arpa^iai^e  y  opy  o6hhho  HeMajy  o#  CTpane  KyTH»er  romu- 
knHa  nacTH  jejiOM  hjih  nnkeM,  Haico  My  je  y  Kykn  sejiuKO  secejbe  Kao 
CBa,a,6a  hjih  cjihiho,  Te  cy  npncyTHH  h  0KynjbeHH  pa^n  tocth  a  secejba, 
a  He  caMO  pa^n  arpaita  y  opy. 

y   opy  ke  h  rjiasapa  no^acTHTH,    #a  nonrpa    c   jbeninoM    HesjecTou 

HJIH    AJCBOJKOM. 

Mjia^a,  TeK  AOBe^eHa  HCBJecTa  y  hobom  A°My  o6h*jho  ke  npBanyT 
nonrpaTH  y  opy  ca  py<iHHJeM  ajesepoM,  caeKpoM  hjih  KyMOM,  na  tok 
OH^a  c  ^pyrHJeM,  aKO  6h  je  80BHyo  hjih  joj  AJesep  Hape^uo. 

HMa  —  KaKo  caM  Bek  cnoMeHyo  —  cjiy^ajeBa,  ajiu  Haje  ooh'jho,  ^a 
Hrpa  MyimcH  c  MyinKHJeM,  a  TaKO  hcto  hh  aceacBO  ca  aceHCKnjeM,  jep  OH^a 
nrpaibe  HeMa  ohg  sparna  a  cjiacTH,  Kao  Ka/j  Hrpa  MyuiKo  ca  aceHCKajeM 
h  o6paTHO,  hhth  ce  to  cjiaaee  ca  cmhcjiom  h  AyxoM  caMe  Hrpe. 

lipnje  yaa£(5e  ^jesoJKa  ce  saTsopa  y  hgkoj  KykH  hjih  OTH^e  Ha  ycaMjbeHy 
h  3aTBopeHy  jieAHHy  ca  cbojhm  ApyrapaijaMa,  na  ce  BJeacća,  ^a  Jbenuie  nrpa, 
KaKo  ce  y  hobom  AOMy  He  6h  nocra^ejia,  uito  He  3Ha  Ao6po  a  jiajeno  HrpaTa. 
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HenjeniT  OKpeTHHjeM  nrpaMa  Aoije  L^pHoropai;  y  wTyl>e  kojio"  h 
no*me  HearpanHo  nrpaTH  yMjeTHe  OKpeTHe  Hrpe,  &&  H>eroBO  nrpan>e  jasbbvlbs, 
CMHJex.  Ho  A^maBa  ce,  #a  h  CTpaHau,  cjiy^aJHO  hjih  hs  pa^osHajiocTH  ^olje  y 
u,pHoropcKo  opo.  HberoB  npnjaTejb  hjih  noaHaHHK  npHBOJiH  ra,  #a  h  oh  no 
HanHHy  E{pHoropcKOM  noHrpa  y  opy  ca  jinjenoM  acencKOM.  EberoBO  HesrpanHO 
MH]6H>aH>e  h  sanjieTHO  yKpniTaH»e  Hora,  cMHJenrao  h  HeKaRO  CTpanubHBO 
Apacaae  rajejia,  HacnjiHH  h  HeBjemTH  o6pTM  h  OKpeTH,  h6o6hiho  nrape&e 
pyKa,  HecKjiaAHO  npaBjben>e  H8BJecHHjex  <J>Hrypa,iyAHO  no£BHKHBaH>e  h  H>eMy 
caMOife  nsasHBa  cMnjex  Ha  ycTa,  a  iyqe  jxh  a*  to  He  nsasiiBa  CMHjex  ko^ 
rjieAajiau,a,  na  uarap  h  jiyKaBO  ncnoA  6piea  h  #a  oh  h  He  npHMJeTH. 

Ochm  onncaHor  Ha^HHa  Hrpama  y  opy  HMa  jom  je^aH  HaiHH,  a  to 
je  cycpeTanKe. 

Hrpan>e  cycpeTanKe  y  HeneM  je  MHpHHJe,  jiaraHHje  oa  o6nqHor 
nrpaaa  y  opy,    Te  ce  nrpai  h  Hrpa<mi;a  h  He  pa3MHH>yjy    Kao  o6h<iho, 

HHTH    OHOJIHKO    CKaHy. 

y  noneTicy  nrpan>a  CTaHy  je^HO  npeMa  ^pyror  Ha  ABaje  CTpane 
yHyTpa  y  opy,  Te  aanoxmy  je^aHaK  jiaiciiniM  yKpinliaH>eM  Hora  je^HO 
npe£  ApyrOM  HrpaTH. 

C  MJecTa  sanoHeTfca  Hrpe  MH<jy  ce  #ecHO  h  jiajeso,  HrpajyhH  je^HO 
npeMa  ApyroM,  Hrpa^Hija  nonpB^pacaje  HanpnjeA  panrapeHe  pyice  ca  inaKaMa 
rope,  Kao  #a  HeniTO  oneKyje  oaropa,  a  Hrpai  uinpn  pyKe  Ha  CTpaHe  h 
DOHanpuje^,  Kao  #a  6h  Kora  onmanno. 

IToniTO  cy  ce  TaKo  HeicojiHKo  nyTa  mhi^jih  HrpaH>eM  Ha  accho  h  Ha 
jiHJeBO,  nol>y  jiaraHO  Hrpan>eM  HanpHje^,  Taieo^ep  MHHykn  ce  #ecHO  h 
jEHJeso  je^HO  npeMa  apyroMe,  yAemaBajyhw  ABH»ceHnja  je^HO  npeMa 
^;pyroMe  h  BparojiacTO  MyKOM  HarHH>yhn  rjiaee  je^HO  npeMa  flpyroMe. 

Cse  ce  6jraace  npnMH<iy  je^HO  #pyroMe  npcnMHi^e. 

Ka^  ce  TaKo  npHMaKHy  6jiH8y  je^HO  #pyroMe,  o#  npnjiHKe  je^aH 
KpoK  paB^ajBGHO,  nonrpajy  h  Ty,  je^naKO  ce  MH4ykn  Ha  o6je  CTpaHe,  na 
ce  OHAa  nrpa&eM  noHHH>y  o,a;MHi;aTH  HaTpainice  csaKOje  Ha  CBOjy  CTpaHy, 
AOKjie  oHaMO  AO^y,  okjioh  cy  nonejra  urpaTH. 

Oha&  ce  npo,a,y3Kyje  Hrpa  KasaTHJeM  Ha*iHHOM,  tc  ce  oneT  no*my 
npHMHi^aTH  je^HO  ApyroMe.  Ajih  ce  ca^  He  o^MHny  je^HO  o&  Apyrora 
HCTHJeM  npaBi^eM,  Hero  ce  nocTpaHaq«e  Hrpae>eM  npcHMHi^e,  KpyacHO 
3ao6njia8e,  ^oiwie  AO^e  Hrpan  y  npasi;y  Hrpa^Hi;e,  a  OHa  y  H»eroBOM 
npaai^y,  tc  ce  OH£a  nrpaibetf  hsvh^lj  HaTpar,  ^;oiwie  oh  AO^e  Ha  H>esHHO 
8anoxieTHO  MJecro  Hrpan>a,  a  OHa  Ha  H>eroBO. 

Ako  šefe  HHJecy  osora  nrpaH>a  „chth",  hjih  hx  ko  HHJe  HSMHJeHHO, 
jep  oMJia^nHa  cjia6o  Mapn  sa  Aym&  nrpan>a  cycpeTa^Ke,  Hrpa  ce  npo^y- 
»casa  Kao  c  noneiTca. 
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Ilpn  obomo  Hrpan»y  noHeKanyT  ce  wrpa^  h  Hrpaqnn,a  npHMa«Hy 
xothmhhho    6jiu3y    je^Ho    ,^pyroMe    npcHMnqe,    jsfi,   ce   h    cy#ape    —    aa 

B8a80By    BHIT1H    CMHjeX. 

Ho  6HBa  h  to,  a*  Hrpanaija  npH6jrasKeHa  nrpaqy  cycpeTa<JKe  H8He- 
Ha^a  h  BparojiacTO  HrpajykH,  OKpeae  nrpaqy  jiei>a,  ihto  u  oh  XHTpo 
yparzi,H1  0KpeHy  ce  nrpaibeM  oko  caMiijex  ce6e,  na  ce  ohot  OKpeHy  je^HO 
Apyronie,  a  sa  THJeif  ya  cMnjex  rjie^ajiai^a  HaTpauiiee  ce  yaa.fl>yjy  nrpa&CM 
Ha  CBOJa  MJecTa. 

Ose  ce  Hrpe  Hrpajy  Hapo^HTO  pa^H  CMnjexa  u  to  nocTapnje  skohcbo, 
a  hhhoihto  ^joBOJKe  hjeh  MJia^e  HesjecTe. 


Ja  os^ije  He  tbpahm,  #a  ce  onncaTHJeM  Ha^HHOM  He  Hrpa  opo  n  no 
(a,pyrHM  HaxujaMa  ijpHoropcKHJeM,  caino  ynosopyjeM,  ^a  cy  mh  obh  oćniajn 
npn  Hrpn  HajnosiHaTHJH  y  KaTyHCieoj  HaxnJH. 

CjekaM  ce,  jsfi  caM  HHTao  HeKe  ro^nHe  onHCBBa&a  Hapo^Hor  acuBOTa 
h  o6uHaja  o&  je^Hor  Hamer  KH>HacesHHRa,  kojh  je  Hrpy  opo  Hasnsao 
kojiom.  Hs  OBora  onuca  Moace  ce  pasa6paTH,  #a  joj  to  HMe  He  npncTOJH, 
hhth  caM  HMao  npnjiHKy  nyTH  Ma  r^je  y  IJpHOJ  Topn,  r^je  caM  ja 
Aonnpao,  ^a  ce  Ta  Hrpa  sose  kojio,  Hero  je^HHO  opo. 
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Nahogjaji  novaca. 

Piše 

Karlo  Patsch. 


I,  Iz  numismatićkog  kabineta  isusovačkog  kolegija  u  Skadra. 

Posredovanjem  c.  i  kr.  konzula  u  Skadru,  gosp.  Teodora  Ippena, 
moguće  nam  je,  da  objelodanimo  novac  kralja  Genthiusa  i  grada  Scodray 
što  pripadaju  isusovačkom  kolegiju  u  Skadru.  Mali  niz  zaslužuje  mimo 
rijetkosti  toga  novca  i  s  toga  pažnju,  što  pretvara  nekadašnje  naslući- 
vanje  u  izvjesnost  (br.  4.)  te  što  sadrži  jedan  komad,  br.  6.,  koji  je  po 
svoj  prilici  nešto  više  nego  li  varijanta  manjega  nominara  skadarskog, 
koji  je  ovdje  zastupan  brojevima  4.  i  5.  Onaj  se  od  ovoga  razlikuje  i 
znatnijom  debljinom  (3  mm).  Osim  toga  možemo  za  novac  Scodre  poslužiti 
i  težinom,  što  nije  bilo  moguće  prilikom  zadnjeg  spiska  tog  novca  u 
raspravi  J.  Brunšmida:  „Die  Inschriften  und  Mtlnzen  der  griechischen 
Stadte  Dahnatiens". 


Stupanj 
očuva- 
nosti 


Ponešto 
izlišan  i 
na  rubu 
na   jed- 
nom 
mjestu 
oštećen. 


18 


5-20 


Avers 


GENTHIUS. 


Poprsje  kralja,  obu- 
čenog u  ka  usiju  i 
s   prijeda   otvoreni 


ogrtač,    na 


desno. 


Ornamcnat  na  ogr- 
taču danas  nejasan. 


BACIAGCb[C 

r€NOIo[Y 

U  lem  busu  po  svoj 
prilici  ima  mom- 
čadi. 


Mjesto 
nahogjaja 


Nagjen  u 
Skadru. 


Opaska 


Ako  je  crtež  taoan, 
to  se  taj  komad 
rasli  kuje  po  obUku 
broda  pa  i  po 
obliku  slova  od 
komada,  opisanog 
po  A.  F.  Evansu, 
„Numismaticcbro- 
niclett,XX.(1880.), 
tab.  XIII.,  si.  6.; 
sr.  Brun&mid,  na 
ozn.  mj  str.  71., 
br.  4. 
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2B. 


B. 


Izlizan. 


Ostrugan 


17    411 


185  5  12 


Ponešto 
izlizan  i 
na  rubu 
oštećen. 


Avers  ja- 
ce izrab- 
ljen;  na 
rubu 
oštećen. 


15 


3  15 


16 


214 


Isto  tako,   ali  drugi 
pečat. 


Lembus  se  raspo- 
znaje. Od  natpisa 
samo  nejasni  tra- 
govi, inače  izlizan. 


SCODRA. 


Glava  Zevsa  od  Do- 
done    sa    vijencem 

.  od  hrastova  lista, 
n.  d. 


Isto  tako.  Zrnasti 
okrug  dobrim  dije- 
lom očuvan. 


Isto  tako.  Zrnasti 
okrug  ne  da  se  ras- 
poznati.  Vrlo  tanka 
pločica. 


Ime    grada  izlizano. 
Lembus. 

Slabi,  nejasni  tragovi 
imena  magistrata. 


E]KoAPI 
NJIN 
Lembus. 

A]M0A[A]KI 
AAE 
Od  slova  Z  vidljiva 
je  samo  gornja  čest, 
ipak  izgleda  da  je 
slovo  sigurno.  Zr- 
nasti okrug  mjesti- 
mice očuvan. 


Nagjen  u 
Rencima, 
istočno  od 
Skadra, 
sr.  Teod. 
Ippen, 
„Glas- 
nik", 
1899., 
str.  772. 


Nagjen 
kao  i  br. 
4.-6    na 
humku 
Ćtttet  u 
Rencima, 
sr.  Ippen, 
na  ozn. 
mj. 

V.  br.  3. 


ZKOAPI 
NJIN 
Lembus. 

AM<t>]AAK[l 
[AAEj 
Zrnasti  okrug. 


V.  br.  3. 


Po  svoj  prilici  iden- 
tičan sa  F.  pl. 
Schlosser  u  BBe- 
schreibung  der  alt- 
griechischen  Mttn- 
zentt,  I.,  tab.  IV , 
si.  2.;  sr.  Evans, 
na  ozn.  mj.,  tab. 
XIII.,  br.  7.,  Brun 
Šmid,  na  ozn.  mj. 
str.  71.,  br.  5. 


Sr.     Brunftmid,     na 
ozn.  mj.  str.  71.  i  d. 


Po  tome  je  ime  ma- 
gistrata po  F.  W. 
Kubitscheku  u 
Brunsmida,  na  ozn. 
mj.  str.  72.,  br.  8. 
tačno  nadopunjeno. 


V.  br.  4 
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Na  pred- 
njoj 
strani 
ne&to 
malo  iz- 
lišan. 


16 


4  24 


Prosto  izragjena,bra- 
data  glava,  po  svoj 
prilici  sa  vijencem, 
n.  d.  Biće  Zevs. 
S  lijeva  ostanci  zr- 
nastog okruga. 


CKOA[Pl] 
N  JIN 
Lembus. 
Delfin. 
Zrnasti  okrug. 


V.  br.  3. 


II.  Nahogjaj  sesteraca  u  Babinom  dolu  (kotar  Stolac). 

Septembra  1899.  našao  je  sin  seljaka  Vidoje  Jurkovića  prilikom 
krčenja  na  zemljištu  svoga  oca  u  Babinu  dolu  (kotar  Stolac)  35  komada 
novca  od  mjedenog  bronca.  Od  tog  broja  je  kotarska  ispostava  u  Hrasnom 
32  komada  dostavila  16.  aprila  1900.  zemaljskom  muzeju,  a  tri  preostala 
komada  još  nam  nije  ustupio  gosp.  Ivan  Krešić,  učitelj  u  Ljutom  Dolcu, 
koji  ih  je  dobio  od  Jurkovića.  Sav  novac  ležao  je  na  jednoj  hrpi.  Po  iskazu 
nalaznika  novac  nije  bio  pokriven  ni  kakovim  kamenom,  niti  je  uza  nj 
nagjeno  ostataka  kakove  posude  niti  druga  kakova  trajna  spremišta.  Ova 
masa  novca,  koja  važe  707#80/7r;  nalazila  se  je  svakako  u  kakvoj  kesici  od 
kože,  čohe  ili  čega  sličnog.  Kako  na  mjestu  nahogjaja  nema  nikakovih  ostataka 
zidova,  to  je  ovaj  novac  ovdje  ili  slučajno  izgubljen  ili  naumice  zakopan.  Za 
prvu  mogućnost  moglo  bi  se  navesti,  da  se  Babin  dol  nalazi  nedaleko  jugo- 
zapadno ležeće  luke  Neuma  i  da  leži  na  starome  putu,  što  spaja  uglednu 
rimsku  naselbinu  gračačku1)  sa  Neretvom  kod  Metkovića.  Za  drugu  pak 
mogućnost  govori  mnogo  odlučnije  okolnost,  koja  proizlazi  iz  povjesti  novca, 
iz  kojeg  se  naš  nahogjaj  sastoji:  sva  32  komada  su  sesterci;  megju  njima 
nema  nikako vog  drugog  nominala,  nijedan  Dupondius,  As  ili  Semis.  Ovo 
nas  upućuje,  da  je  novac  biran.  Naše  „ blago a  dospjelo  je  dakle  u  zemlju 
početkom  god.  186.  —  imperatorski  aklamacioni  broj  iznaša  još  VIP)  — 
a  to  proizlazi  iz  najmlagjeg  komada  (br.  30.),  koji  je  već  ponešto  izlizan, 
a  kovan  je  zadnjih  godina  vladanja  cara  Commodusa  ili  narednih  godina. 
Iza  ovog  je  cara  sestarac  rjegje  kovan,  pa  je  za  vladavina,  što  su  onoj 
slijedile  pa  do  Severusa  Alexandra  potegnut  iz  prometa.  Po  tome,  pa  onda 
po  okolnosti,  da  su  tada  četiri  starija  sesterca  vrijedila  mnogo  više  nego 
istovremeni    dinar,    izgleda,    da    je    anonim    babindolski    htjeo    da    svoju 


t)  Sr.  „Wis86nschaftl.  Mittheil.",  L,  str.  295.,  298.  i  d.j  VI.,  str.  252. 
*)  P.  pl.  Bohden,  Pauly-Wissowa  R.  £.  s.  v.  Aurelius,  stup.  2476. 
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prištednju  sakrićem  u  zemlji  sačuva  od  štete  i  đa  je  skloni  za  povoljnija 
vremena.  Ova  su  nadošla  za  vladanja  Severusa  Aleksandra;  onaj  Stedljivac 
preminuo  je  dakle  prije  toga. 

Novac  ovog  nahogjaja:  Vespasian  ili  Titus  (br.  1.),  Nerva  (br.  2.,  3.), 
Traian  (br.  4.,  5.)  i  Hadrian  (br.  6.,  7.)  jako  je  oštećen  i  mnogo  je  od 
težine  izgubio,  tako  da  je  tek  nakon  opetovanog  ispitivanja  pošlo  za  rukom, 
da  mu  se  opredijeli  doba.  Činjenica,  da  je  takov  novac  još  koncem 
2.  stoljeća  u  prometu  bio,  obična  je  pojava.  Analogno  ustanovio  je  n.  pr. 
F.  Kenner1)  za  Windischgarsten  i  E.  Nowotny2)  za  Wels-01ivava  u 
Noricumu.  Naša  zbirka  ali  ne  odgovara  potpunom  courantu  bakra  onoga 
vremena;  iz  najmlagje  prošlosti  L.  Verus  nije  zastupan. 

Za  Babin  dol  pako  postaje  izvjesno,  da  je  to  mjesto,  pretpostavivši 
da  je  naše  mišljenje  o  sakriću  novca  ispravno,  oko  godine  200.  bilo 
naseljeno. 


Broj 

Težina 

Car  ili  carica 

Cohen 
(1.  izdanje) 

Opaska 

1 

1893 

VESPASIAN  ili  TITUS 

— 

Samo  je  kontura  glave  slabo 
vidljiva. 

2 

24  72 

NERVA 

— 

Revers  izlizan. 

3 

18  92 

NERVA  (?) 

— 

Kao  br.  1. 

4 

21-99 

TRAIAN 

Kako  izgleda  428 
ili  426 

Legenda  prednje  sirane  je  cijela, 
druga  je  strana  većinom  iz- 
lizana. 

5 

2151 

TRAIAN 

— 

Kao  br.  1. 

6 

2118 

HADRIAN 

1083 

Jako  izlizan. 

7 

2301 

HADRIAN 

— 

Kao  br.  1. 

8 

20*83 

ANTONINUS  PIUS 

600 

Mjestimice,  osobito  na  rubu  s 
neopreznosti  okrnjen. 

9 

2823 

ANTONINUS  PIUS 

715  ili  724 

Kao  br.  6. 

10 

23  65 

ANTONINUS  PIUS 

749 

Izlizan. 

11 

24-34 

ANTONINUS  PIUS 

790 

Revers  jade  izlizan. 

12 

2775 

ANTONINUS  PIUS 

806  sr.  VII., 
str.  138. 

Nešto  izlizan. 

13 

2619 

ANTONINUS  PIUS 

861   prije  nego  li 
881 

Kao  br.  12. 

14 

26*91 

ANTONINUS  PIUS 

920 

Kao  br.  12. 

15 

19-63 

ANTONINUS  PIUS 

948 

Kao  br.  8. 

16 

19-67 

FAUSTINA  MAJOR 

208  (?) 

Kao  br.  6. 

')  „Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie",  1878.,  str.  460.  i  d. 

*)  „Rimski  nahogjaji   na   brijegu  Rain   kod  Welsatf.  „Mittheilungen  der  Centralcommission",   1895., 
str.  222. 
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17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 


22*22 
2237 
2291 
19-87 
1913 
2219 
23  30 
20-07 
21-47 
17-21 
19-55 
17-86 
2397 
2006 
2587 
21*50 


MARC  AUREL 
MARC  AUREL 
MARC  AUREL 
MARC  AUREL 
MARC  AUREL 
MARC  AUREL 
FAUSTINA  MINOR 
FAUSTINA  MINOR 
FAUSTINA  MINOR 
FAUSTINA  MINOR 
LUCILLA 
LUCILLA 
LUCILLA 
COMMODUS 
COMMODUS 
COMMODUS 


427 
555 

556 

694  sr.  VII., 

sir.  166. 

732  ili  735  ili  736 

(sr.  Vll ,  str.  166.) 

V1L,  br.  4. 
119 
164 
196 
215 
70  (?) 
71 


508 
710  ili  712 
861  ili  863 


Kao  br.  8. 
Kao  br.  11. 
Kao  br.  12. 
Kao  br.  6. 
Kao  br.  8. 
Kao  br.  12. 
Kao  br.  8. 
Kao  br.  8. 
Kao  br.  12. 
Kao  br.  8. 
Kao  br.  2. 
Kao  br.  12. 

Revers  ostrugan. 

Kao   br.    12.    Kovan   početkom 

186.  posl.  Hr. 
Kao  br.  29.  Kovan  181.  ili  182. 

posl.  Hr. 
Kao  br.  12.  Kovan  184.  ili  185. 

posl.  Hr. 


HL  Nalaz  solida  u  Grabovniku  (kotar  Lgubuški). 

U  bašči  „Vrtljak"  Mije  Vukšića  u  selu  Grabovniku,  što  leži  na  rijeci 
Mlade  megju  Ljubuškim  i  Vitinom,    opaziše  dne    24.  juna  1899.  pastirice 


Slika  1. 

MaraLauc,  Anica  i  Stana  Markotić  i  Angja  Mišetić,  kako  iz  neke  „  Gomile " 
proviruje  gvozden  „ lonac".  One  ga  izvadiše  i  kad  ga  otvoriše,  na  svoje 
začugjenje  opaziše  u  njemu  zlatna  novca.  Posredovanjem  kotarskog  ureda 
u  Ljubuškom  došao  je  nahogjaj  u  posjed  zemaljskog  muzeja. 

„Lonac"  je  sastojao  iz  dva  zvona  (sr.  sliku  i),  koja  su  otvorenim 
krajevima  bili  umetnuta  jedno  u  drugo;  ove  su  se  posude  „prilikom 
nošenja"  razbile,  pa  su  onda  zabačene.  Samo  dva  oveća  fragmenta  mogahu 

18* 
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se  nadi,  no  ipak  su  dosta  veliki,  da  se  po  njima,  pošto  pripadaju  raznim 
eksemplarima,  može  opredijeliti  veličina  i  oblik  zvonž. 

Oba  su  zvona  slična  onima,  što  su  u  Hercegovini  u  običaju  za  marvu 
i  konje.  Napravljena  su  od  jednoga  komada  željeznog  lima,  debelog  0*005, 
koji  je  na  jednoj  od  uskih  strana  primitivno  skovan.  Prama  gore  su 
ponešto  uži  i  imaju  ovalni  prosjek.  Bridovi  su  im  zaobljeni.  Zvona  su, 
što  se  tiče  omjera  nejednaka:  jedno  je  bilo  0*21  visoko  a  0*12  Široko,  a 
drugo  0*195  odnosno  0*10.  Ozgor  je  bila  umetnuta  ručica.  Ne  da  se  pro- 
suditi, kako  su  ta  zvona  bila  pričvršćivana.  Sadržaj  toga  spremišta  sastojao 
se  od  23  komada  solida;  od  toga  je  19  komada  dospjelo  u  muzej,  dok 
dvije  nalaznice  tvrde,  da  su  izgubile  4  komada1).  Novac  je  vrlo  dobro 
očuvan,  ali  se  raspoznaju  tragovi  upotrebe.  Ima  i  malenih  glatkih  mjesta 
na  površini  relijefa  i  pisma,  ali  ova  potiču  od  nedovoljna  otiska. 

Vrlo  je  velika  raznolikost  u  pečatima;  izmegju  19  komada  samo  su 
2  istog  pečata. 

Što  se  tiče  težine,  nahogjaj  grabovničkih  solida  izgubio  je  žalibože 
time,  što  se  nije  moglo  zapriječiti,  da  ih  ne  obrežu,  a  to  je  slučaj  kod 
svakog  pojedinog  komada  na  jednom  ili  na  više  mjesta  na  rubu.  Time 
se  razjašnjuje,    Što  se  odalečuju  od  nominalne  težine  (4#548#r)  solidusa8). 

Analizom  dublete  br.  16.,  koju  je  obavilo  ravnateljstvo  c.  kr.  glavne 
kovnice  u  Beču,  pokazalo  se  je  da  sastoji  od  979/iooo  z^ata  *  21/iooo  srebra; 
dokazano  je  i  drugih  kovina,  ali  samo  u  takovoj  neznatnosti,  da  se  ne 
mogoše  opredijeliti  vaganjem. 

Mislim,  da  naš  nahogjaj  pruža  malen  prilog  k  pitanju,  da  li  su  solidi  po 
tome,  što  naš  mali  niz  ima  skroz  istu  marku  CONOB  u  odsjeku  reversa,  svi 
kovani  u  Carigradu,  kao  što  se  to  misli,  —  ili  da  li  su  pravljeni  u  nekoliko 
kovnica,  kako  to  sada  drži  Kubitschek.  oslanjajući  se  na  stilističke  varijante8). 

Na  br.  4.  nalazi  se  korektura  ©  ;  pogrješka  je  mogla  samo  onda 
nastati,  ako  su  serije  H  i  6  pravljene  u  istoj  kovnici,  ako  su  obje  oficine  pripa- 
dale istome  emisionome  mjestu.  Iz  toga  se  može  dapače  zaključivati,  da 
je  pečate  rezao  isti  majstor  i  da  su  se  ovi  pečati  upotrebljavali  u  isto 
vrijeme.  Mora  da  su  pečati  bili  jako  upotrebi jivani,  jer  jedan  solidus  tipa 
H,  što  se  nalazi  u  našoj  zbirci  (str.  567.,  br.  45.)  pokazuje  u  slici  i  pismu 
drugačiji  karakter  nego  li  br.  4.;  obe  vrste  solida  H  potiču  dakle  svakako 
od  raznih  majstora,  ili  su  barem  kovani  u  raznom  vremenu. 


»)  Istovremeno  dobismo  iz  Grabovnika  bakren  novac  Konstantina  Velikog,  Cohen1  512,  koji  je  našao 
Ante  Marković  u  proljeću  1899.  prilikom  obragjivanja  svoje  baftce,  koja  leži  uz  njegovu  kuću. 

')  Sr.  J.  W.  Kubitschek,  „Wiener  numismatische  Zeitschrift",  XXIX.,  str.  190.  i  Pauly-Wissowa 
U.  E.  s.  v.  Bjzantion,  stup.  1152. 

»)  Ma  ozn.  roj.  str.  191.    Sr.  U.  Willers,  na  ozn.  raj.,  XXX.,  str.  227.  i  d.,  XXXI.,  str.  43. 
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Pošto  svakako  možemo  držati,  da  i  ona  4  komada  što  manjkaju,  odgo- 
varaju ostalima,  to  je  novac  zakopan  u  Grrabovniku  za  vladavine  cara 
Iustinianusa  II.  (565. — 578.),  kojemu  pripadaju  15  komada,  br.  5. — 19., 
dok  je  njegov  predšastnik  i  stric  Iustinianus  I.  (527. — 565.)  zastupan  sa 
četiri  eksemplara  (br.  1.  — 4.). 


8  21 


9  20 
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446 

4*46 
437 
447 


4-48 

446 
449 

4  48 
462 
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Avers 


Revers 


Literatura 


JUSTINIANUS  I. 


Poprsje  Justiniana  okrenuto  gle- 
daocu. Car  ima  šljem  na  glavi, 
a  oboružan  je  oklopom  i  šti- 
tom; drži  u  desnici  kruglju  svi- 
jeta, na  kojoj  je  krst.  U  štitu 
kao  znak  ratnik,  koji  na  desno 
jaše. 

DNIVSTINI     ANVSPPAVG 
(G  je  ušljed   pomanjkanja   pro- 
stora slično  okomitoj  hasti.) 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Isto  tako. 


Victoria,  stojeći  en  face,  drži  u 
desnici  koplje,  koje  gore  ulazi 
u  Hri8tov  raonogram,  a  u  na 
stranu  opruženoj  lijevoj  ruci 
kruglju,  okrunjenu  krstom. 

Ispod  lijeve  ruke  nalazi  se  zvi- 
jezda. 

U  odsjeku:  CONOB 

VICTORI     AAVGGGB 


VICTORI     AAVGGGA 

VICTORI     AAVGGGS 

VICTORI     AAVGGG 
Prvobitno  H  preragjeno  u  0. 


JUSTINUS   U. 


Kao  br.  1.,  samo  drži  Iusti- 
nus  II.  mjesto  krsta  Victoriju 
na  kruglji,  koja  mu,  obrnuta 
na  desno  pruža  krst. 

DNI     VSTI     NVSPPAVG 
(G  kao  kod  br.  1.) 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Isto  tako. 
Isto  tako. 
Isto  tako. 


Victorija  na  prijestolu  okrenula 
glavu  na  desno,  usovila  desni- 
com koplje,   a   u  ljevici   drži 
kruglju,  okrunjenu  krstom. 
U  odsjeku:  CONOB 
VICTORI     AAVGGGA 


VICTORI     AAVGGGr 

Isto  tako. 
U  polju  1.:  C 

VICTORI     AAVGGGA 

Isto  tako. 

Isto  tako. 


J.  Sabatier: 
„Description 
gĆDĆrale  des 
monnaies 
byzantra6stf, 
L,  str.  177., 
br.  3.,  tab. 
XII.,  si.  8. 


Sabatier,  na 
omi.  mj.  str. 
224.,  br.  1., 
tab.  XXI., 
si.  1. 
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11 

21 

4-46 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Sva  četiri  komada  (br.  8 — 11)  različna  pečatom. 

12 

21 

4-49 

Isto  tako. 

VICTORI     AAVGCG€ 

13 

20 

4-46 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Različni  pečatom. 

14 

21 

4-50 

Isto  tako. 

VICTORI     AAVGGGS 

15 

20 

4-52 

Isto  tako. 

VICTORI     AAVGGG© 

16 

20 

447 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Isti  pečat. 

17 

21 

4  49 

Isto  tako. 

VICTORI     AAVGGGI 

18 

20 

4-48 

Isto  tako. 

Isto  tako. 

Različni  pečatom. 

19 

20 

4  40 

Isto  tako. 

VICTORI     [AAV]GGG 

U  Dalmaciji  nije  manjkalo  povoda,  da  se  dogje  do  istočno- rimskog  novca 
u  većoj  mjeri  u  doba,  u  koje  ide  naš  nalaz,  jer  je  ova  pokrajina  nastojanjem 
Iustinianusa  I.  već  nekoliko  godina  bila  pod  vladavinom  bizantinskom. 
Godine  535.  otpočeo  je  ovdje  magister  militum  per  Illyricum  Mundus 
rat  protiv  istočnih  Gota  svakako  s  razmjerom,  da  po  osvojenju  provincije 
dospije  Gotima  u  sjevernoj  Italiji  za  legja,  dok  je  Belisar  napredovao  sa 
glavnom  silom  iz  Sicilije  i  d6nje  Italije.  Isprva  upadaj  nije  polučio  svrhu. 
Mundus  je  doduše  u  jednom  sukobu  pobijedio  i  zaposjeo  Solun;  no  on 
je  pao,  kad  se  je,  ogorčen  smrću  svoga  sina  Mauritiusa,  u  bitci  kod 
Soluna  protiv  Grippa,  koji  je  zajedno  sa  Asinariusom  i  još  nekim  gotskim 
vogjama  pohitao  iz  Italije  u  obranu  Dalmacije,  u  jednom  okršaju  preda- 
leko zaletio,  a  njegova  vojska,  koju  je  jedino  on  na  okupu  držao,  razigje  se1). 

Ovaj  dogagjaj,  koji  se  ne  mogaše  smatrati  niti  kakovim  uspjehom 
gotskog  oružja,  pošto  je  Grippa  u  sukobu  bio  pobijegjen  te  pošto  se  je 
tek  nakon  ponovnih  pojačanja  iz  Italije  usudio  da  zaposjedne  Solun,  — 
ovaj  dogagjaj  je  ali  Theodahad  na  svoju  Štetu  precjenjivao8):  car  Justinian 
nije  odustao    od    svoga   plana.    U    zimi    535. /6.  povede    Constantianus    u 

»)  Procop ,  Goth.,  I    5  ,  str.  26.  B,  str.  27.  B;  7.,  str.  33.  i  d. 
»)  Procop.,  Goth.,  I.  7.,  str.  34.  B  i  d. 
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Dalmaciju  drugu,  mornaricom  podupiranu  vojsku  sa  Dyrrhahiuma  preko 
Epidauruma  (Cavtat),  koji  ni  ne  imagjaše  posade.  Grippa  pobjegne  iz 
Soluna,  povuče  se  u  Scardonu  i  napusti  najzad  svu  Dalmaciju  bez  bitke 
u  času,  kad  je  Constantian,  dospije vži  do  Isse  (Visa),  zaposjeo  Solun. 
Goti,  što  su  bili  naseljeni  u  pokrajini,    podvrgoše  se  novom   gospodaru1). 

Witiges  je  godine  537.  pokušao  da  opet  predobije  Dalmaciju,  i  to 
prilikom  svoga  napredovanja  protiv  Rima.  Willegisel  se  povuče  kroz 
Liburniju  u  Scadronu,  oplovivši  Adriu;  ovdje  je  ali  poražen,  tako  da  je 
bio  primoran,  da  umakne  prama  sjeveru  u  Burnum;  tu  je  očekivao 
Asinariusa,  koji  je  već  prije  u  Dalmaciji  u  društvu  sa  Grippom  zapovi- 
jedao a  sada  najmio  vojsku  u  Sueba.  Sjedinjene  vojske  stupahu  protiv 
glavnoga  grada,  zatvore  ga  bedemom,  pa  ga  i  s  mora  opašu  morna- 
ricom, pošto  je  Gotima,  kao  i  inače  prilikom  drugog  ratovanja  za  neod- 
visnost,  pošlo  za  rukom,  da  brzo  nabave  brodova.  Protiv  toga  je 
Constantian,  pošto  je  već  prije  popravio  bio  opale  gradske  zidove,  povukao 
k  sebi  garnizone  onih  mjesta,  Što  su  imala  posadu  od  vremena  Grippinog 
uzmaka;  osim  toga  je  pojačao  utvrde  time,  što  je  iskopao  jarak  pred 
gradskim  zidinama.  Sad  il  je  blokada  bila  preslaba  ili  nije  provagjana 
nužnom  opreznošću,  tek  opsjednutima  pošlo  je  za  rukom,  da  neočekivanim 
ispadom  neprijateljsku  flotu  što  u  bjeg  natjeraju,  što  opet  unište  i  zarobe. 
No  Goti  ne  postaše  s  toga  malodušni8).  Ali  konačni  uspjeh  bio  je,  kao 
i  pred  Rimom,  povoljan  za  carevce;  Goti  moradoše  i  ovdje  da  se  okanu 
opsjedanja.  0  tome  nema  doduše  izričitog  izvještaja;  ali  to  se  vidi  osim 
iz  opće  činjenice,  Što  Goti  nijesu  bili  sposobni  za  boj  u  tvrgjavama,  takogjer 
i  otuda,  što  je  Willegisel  početkom  ljeta  538.  zapovijedao  umbričkom 
vojskom8).  Proljeća  539.  pobjegao  je  senator  Cerventinus  iz  Milana  bez 
napastovanja  kroz  Dalmaciju  u  Carigrad4).  Bizantinci  se  ovdje  osjećahu 
već  tako  sjegurni,  da  su  iste  godine  dalmatinske  čete  pod  Vitaliusom 
upotrebljene  za  opsjedanje  Ravenne5),  i  da  je  isti  Constantian  poslije 
svojevoljnog  podloženja  Witigesovog  i  opoziva  Belisarevog  god.  540.  postao 
zapovjednikom  Ravenne 6). 

Još  jednoč  pojaviše  se  Goti  u  Dalmaciji.  Kako  je  Totila  imao  namisao, 
da  opet  istjera  carevce  iz  svih  gotskih  zemalja,  to  on  god.  548.  pošalje 
bivšeg  kopljonošu  Belisarevog,  Ilaufa,    koji   je   kao  zarobljenik  pristao  uz 


')  Procop.,  Goth.,  I.  7.,  str.  86.  C  i  d.;   L.  M.  Hartmann,  „Geschichte   Iraliena    im   Mittelalter",  I. 
,Das  italienische  K5nigreich",  str.  253.  i  d.  i  Paaly-Wissowa  a  R.  £.  8.  v.  Constantianus,  br.  4. 
')  Procop.,  I    16.,  str.  82.  B  i  d.    Hartmann  na  oso.  mj.  str.  267. 
»)  Procop,  Goth.,  II.  11.,  str.  187.  B. 
«)  Procop.,  II.  21.,  str.  284.  C. 

')  Procop.,  II.  28.,  str.  260.;  Hartmann,  na  osn.  mj.  str.  285. 
•)  Procop.,  II.  80.,  str.  272.;  Hartmann,  na  osn.  mj.  str.  299. 
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njega  (Totila),  sa  velikim  odjeljenjem  mornarice  i  sa  kopnenom  vojskom 
na  dalmatinsku  obalu.  Ilauf  se  iskrca  u  Muicurumu  (Makarska,  vidi  niže 
str.  556.),  pokolje  ovdje  ništa  zla  ne  sluteće  gragjane  i  opljačka  mjesto.  Zatim 
doplovi  u  utvrgjenu  luku  Laureata1).  Bizantinski  zapovjednik  Soluna, 
Claudian,  pokuša  da  dovede  pomod.  Dromonsko  brodovlje  prevezlo  je 
čete  iz  Salone  u  Laureatu,  koje  se  sretno  i  iskrcaše:  ali  ove  su  odmah 
iza  toga  u  bitci,  što  se  zametne  posve  poražene,  a  bježale  su  tako  bez  cilja, 
da  su  napustile  i  brodove.  Posada  se  preda  i  bude  sasječena.  Ilauf  pako, 
umjesto  da  izrabi  pobjedu,  zadovolji  se  zapljenom  voznih  i  ratnih  brodova, 
što  su  ležali  u  luci,  i  povrati  se  sa  plijenom  u  Italiju2). 

Dalmacija  je  bila  za  Carigrad  vrlo  dragocjen  posjed;  osobito  luka 
solunska  se  pokazala  kao  dobro  uporište  za  operacije  protiv  Italije.  Odavle 
se  je  lako  mogla  podržavati  sveza  sa  Ravenom,  a  moglo  se  je  i  Gote 
(tako  Totilu)  ugrožavanjem  njihovog  sjeveroitalijanskog  ratničkog  rezervoara 
prisiliti,  da  odustanu  od  svojih  namjera  na  jugu.  Godine  544.  dogje  sam 
Belisar,  kad  je  bio  po  drugi  put  poslan  u  Italiju,  iz  Traci  je  u  Solun, 
odakle  je  upriličio  operacije  protiv  Totile  i  odakle  se  je  uputio  preko 
Pulja  u  Ra  venu8).  God.  545.  se  preko  Dalmacije  opet  vrati,  da  iz  Dyrrha- 
chiuma  izvede  oslobogjenje  Rima4). 

548.  se  povuče  antagonista  Belisarov,  Johannes,  nakon  beskorisnog 
lutanja  po  Italiji  natrag  u  Dalmaciju5). 

550./551.  prezimiše  u  Solunu  sa  svojim  vojskama  Johannes  i  Iusti- 
nian,  carev  drugonedak6),  a  551.  otplovi  Johannes  iz  Soluna  preko  Scar- 
done  da  oslobodi  Anconu7).  552.  uputi  se  Narces  po  kopnu  iz  Soluna  oko 
Adrije  ju  Italiju  na  odlučnu  bitku8). 

U  Dalmaciji  nije  tada  manjkalo  ni  stranih  upadaja.  Godine  548. 
nasrnuše  iz  Noricuma  i  Panonije  Langobardi  u  Dalmaciju8). 

Usprkos  svih  tih  patnja,  Dalmacija  je,  kako  Procopius  izričito  spominje10), 
manje  trpila  nego  Italija,  koja  je  kroz  punih  20  godina  morala  da  nosi 
troškove  rata.    Kod   nas    nastupiše    mirnije   stanke,   a  ratovanje  vodilo  se 

*)  Položaj  mjesta  nije  poznat,  sr.  W.  Tomaschek,  „Mittheilungen  der  geograpkischen  Gesellschaft", 
1880.,  str.  524. 

')  Procop.,  III.  35.,  str.  431.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  323. 

*)  Procop,  III.  10.,  str.  316.  Bi  d.j  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  310. 

*)  Procop.,  III.  13.,  str.  329.  C;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  311. 

*)  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  320. 

•)  Procop.,  III.  40.,  str.  451.  C,  str.  454.,  IV.  21.,  str.  569.  i  d.;  22.,  Btr.  572.;  Hartmann,  na 
ozn.  mj.  str.  326. 

i)  Procop.,  IV.  23.,  str.  577.  i  d.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  327.  i  d. 

•)  Procop.,  IV.  26.,  str.  697.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  329. 

»)  Procop.,  III.  33.,  str.  418.  C;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  320.  i  „Korner  und  Langobarden  bis 
zur  Theilung  Italienstt,  str.  12. 

»•)  Prccop.,  IV.  24.,  str.  585.  C. 
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većinom  u  istim  pravcima.  Solun  je  bio  za  obje  strane  objektom  napadaja. 
Ovaj  grad  te  predjeli  duž  cesta  što  k  njemu  vode,  osobito  pruge  Scardona — 
Riditae — Tragurium — Salona  *),  Scardona — Asseria — Burnum,  Burnum — 
Promona — Municipium  Magnum — Andetrium — Salona  biće  da  su  mnogo 
pretrpili,  sjever  više  nego  jug.  Velikoj  česti  pokrajine  pružao  je  zaštitu 
njen  gorski  karakter  prilikom  takovih  brzo  prolazećih  ratova. 

Kako  se  iz  prednavedenoga  vidi,  nije  gotska  vladavina  uhvatila 
čvrsta  korjena  u  Dalmaciji  te  je  bila  posve  upućena  na  obranu  glavnog 
dijela  zemlje.  Gotskih  posada,  odnosno  naseobina  bilo  je  samo  u  nekoliko 
mjesta,  tako  u  Solunu8),  na  Curictae  Veglia8),  pa  po  svoj  prilici  i  u  Scar- 
doni  te  u  Burnumu,  koja  se  mjesta  u  bitkama  kao  uporišta  gotska  spo- 
minju4). Ostale  važne  primorske  tačke  (kao  Epidaurum)  i  južna  ostrva  (n.  pr. 
Issa)  bijahu  bez  zaštite. 

Dalmatinskim  Gotima  manjkao  je  takogjer  i  narodnosni  osjećaj,  oni 
se  bez  oklijevanja  podvrgoše  Constantianu,  kad  se  je  Grippa  vidio  primo- 
ranim, da  se  vrati  u  Ravenu6).  Ovo  nas  ne  može  začuditi  kad  se  zna,  da 
su  Goti  bili  osamljeni  a  uz  to  narod,  koji  etnološki  nije  sačinjavao  homo- 
genu masu,  već  se  sastojao  od  saveza  raznih  plemena6). 

Izmegju  njih  i  Romana  postojala  je  ovdje  ista  duboka  protivština  kao 
i  u  Italiji;  oba  su  naroda  bila  bez  ikako vih  dodira.  S  ovime  moralo  se  je  raču- 
nati u  ratno  vrijeme.  Tako  su  odredbe  u  pogledu  Soluna  bile  uvjetovane  drža- 
njem gragjana7).  Protivnost  je  postojala,  ma  da  je  gotska  vlada  ostavila  u 
krjeposti  stare  institucije  bez  osobitih  promjena,  izuzevši  vojnu  upravu. 

Civilna  uprava  pokrajine  nalazila  se  kao  i  prije  u  rukama  Rimlja- 
nina, koji  je  nosio  naslov  consularis  provinciae  Dalmatiae8).  Godine 
525./526.  iungirao  je  kao  takov  Epiphanius9).  Vojničku  pak  vlast  sa 
jurisdikcijom  nad  Gotima  te  nad  Rimljanima  u  slučaju,  ako  je  tužitelj  bio 
Got,  vršio  je  nasuprot  jedan  gotski  gro!,  comes  Dalmatiarum10)  sa  naslovom 

*)  O  ovim  cestama  sravni  „Wis8enschaftl.  Mitiheil.",  VII.,  str.  72. 

•)  Cassiod.,  Variae,  37,  1.;  Mommsen,  „Ostgothische  Studien".  „Neues  Archiv",  XIV.,  str.  502.; 
Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  96.  i  d. 

•)  Cass.,  VII.  16.;  Mommsen,  na  ozn.  roj. 

*)  Prokop   govori   u   I.  7.,   str.  34.  B   uopće  o   gotskim    tvrgjavama  po   Dalmaciji:   i;  de  2oćX(i>va^ 

sl<ri)Xd«v  o&toCc xal  o(  Tortoi  tćBv  dpCaioov   o69*v©s  o?£oiv  d7ioXeXti|ittivoo  ig  deo£  4X{rdvrt£  xdc  šxe(vg 

qppo6pia  ioxov. 

*)  Vidi  ozgor  str.  551. 

•)  Mommsen,  na  oan.  mj.  str.  539. 

')  Procop.,  I.  7.,  str.  34.  B,  str.  37.  D. 

•)  Cass.,  Var.,  V.  24.;  Mommsen,  na  ozn  mj.,  XIV.,  str.  461.,  503.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  104. 

*)  Cass.,  Var,  V.  24.;  Mommsen,  predgovor,  str.  XXIX. 

io)  Mommsen,  „Neues  Archiv",  XIV.,  str.  502.  Njemu  je  neko  vrijeme  bila  podvrgnuta  i  pokrajina 
Savia  sa  glavnim  gradom  Siscia.  Sr.  Mommsen,  na  ozn.  mj.  str.  603.,  primj.  7.  F.  Grossi-Gonđi  u 
Ruggiero,  „Dizionario  epigrafico",  s.  v.  comes,  str.  518.,  527.;  O.  Seeck,  Pauly-Wissowa  E.  E.  s.  v. 
comites,  stup.  646.;  Hartmann  nasuprot  drži  na  ozn.  mj.  str.  98.,  da  su  obje  pokrajine  trajno  sp>jane. 
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vir  inlustris,  kome  su  bila  dodijeljena  dva  predstojnika  biroa,  principes 
Dalmatiarum1).  Najbolje  doba  gotsko  zastupao  je  kod  nas  comes  Oswin, 
koji  je  nakon  duga  službovanja  pod  Teoderikom  po  Atalarihu  bio  ponovno 
potvrgjen  u  činu8). 

Kraj  toga  bilo  je  i  po  Dalmaciji  još  gotskih  gradskih  i  kotarskih 
zapovjednika  tamo,  gdje  su  ležale  posade  ili  gdje  su  bili  naseljeni  Goti. 
Poznat  je  ali  samo  comes  insulae  Guritanae  (Krk)  et  Celsinae8). 

Pokrajinski  je  sabor  i  nadalje  postojao4);  znakom  njegova  života  može 
se  smatrati  odaslanstvo,  čiji  se  je  vogja,  neki  član  milanskog  literarnog 
kruga,  sjajno  ponio  pred  Teoderikom  Aratorom6).  Isto  tako  nije  se  ništa 
promijenilo,  Što  se  tiče  gradske  organizacije  ili  bolje  desorganizacije 
sa  svima  njenima  iz  obzira  državnih  daća  diktovanim  teškim  usta- 
novama6).   O  nazadovanju  gradova  biće  na  niže  još  podataka. 

Gotska  vlada  nije  se  miješala  ni  u  crkvene  stvari,  i  u  Dalmaciji 
apsolutno  nije  marila  za  arijansku  propagandu.  Nije  stavljala  nigdje 
zaprjeka  podjeljivanju  starih,  niti  osnivanju  novih  biskupija.  Bez  ikakova 
uplivisanja  obdržavana  su  dva  pokrajinska  koncila  u  Solunu  530.  i  532., 
a  posve  je  bio  slobodan  saobraćaj  sa  apostolskom  stolicom,  koji  se  je 
poglavito  odnosio  na  „Pelagiana  pestis",  koja  se  je  bila  razmahala  i  u 
Dalmaciji  i  koja  je  bila  prijedmetom  dogmatičkih  prepirki  izmegju  Rima 
i  Carigrada7).  Naročito  u  Solunu  se  za  vladanja  Gota  ponovo  oporaviše 
stare  crkvene  institucije,  kako  dokazuju  natpisi  iz  „Coemeterium  Mana- 
stirine8). u  Područje  solunske  mitropolije  se  proširi  prama  sjeveru,  od  kada 
se  sa  pokrajinom  Praevalitana  odcijepi  jug  i  u  crkvenom  pogledu  od 
Dalmacije  (ovaj  je  potpadao  pod  mitropoliju  skadarsku).  Solunskoj  mitro- 
poliji pripadala  je  i  biskupija  Siscia.  Farlati  zastupa  mišljenje9),  da  je 
dalmatinskoj  crkvenoj  pokrajini  priključena  i  Panonia  (secunda)  Sirmiensis10), 
koju    je    god.  504.  Teoderik    oteo   Gepidima,    pošto   je   nadbiskup  Hono* 


')  Cass.,  Var.,  VII.  24.;  Mommsen,  na  oni.  mj.  str.  468.,  primj.  1.,  504. 

»)  Cass.,  Var.,  I  40.  (a.  607./511.);  IV.  9.  (a.  507./511.);  III.  26.  (a  610./511.);  IX.  8.  (a.  626.); 
275.,  U.  (a.  626./627.).  Sr.  Mommsen,  predgovor,  str.  XXXVIII.,  XIX. 

*)  Cass.,  Var.,  VII.  16.  Mommsen,  „Neues  Archiv",  XIV.,  str.  499.  i  đ.,  502.;  Hartmann,  na 
ozn.  mj.  str.  97.,  129  ;  Grossi-Gondi,  na  ozn.  mj.  str.  528.  i  d. ;  Seeck,  na  ozn.  mj.  stup.  642. 

*)  Mommsen,  na  ozn.  mj.  str.  496.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  130.,  primj.  16. 

')  Cass.,  Var.,  242.,  27.  (a.  526);  Mommsen,  „Neues  Archiv4*,  XV.,  str.  183.  i  d.;  Hartmann,  na 
ozn.  mj.  str.  191. 

•)  Mommsen,  na  ozn.  mj.,  XIV.,  str.  494.  i  d.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  107.;  W.  Liebenam, 
„Sttidteveroaltang  im  rOmischen  KaiserreicheM ,  str.  501. 

7)  D.  Farlati,  „Ulvricum  sacrum",  II.,  str.  133.  i  d. 

')  C.  1. 1,.  III  9525  (a.  511.);  9526  (a.  517.?);  sr.  2659  (a.  535.).;  sravni  „Bali.  Dalm.-,  1898., 
str.  (a.  511.);  L.  Jelic,  „Bali.  Dalm.",  1892.,  str    187.  i  d.  Isp.  Mommsen,  C.  I.  L.  III  str.  805. 

»)  Na  ozn.  roj.  str.  140.  i  d. 

10)  Mommsen,  na  ozn.  mj.  str.  248.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  151.  1  d. 
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rius  II.  (umro  505.)  osnovao  biskupiju  Barcensis1)  ecclesia,  koja  se  spominje 
u  spisima  drugog  solunskog2)  koncila  i  koja  je  identična  sa  onom  Bacensis 
civitas,  što  je  napomenuta  u  Justinian.  nov.  11:  secundae  pars  Pannoniae 
quae  in  Bacensi  est  civitate.  Bacensis  je  ali  pisarska  pogrješka3),  kako  se 
vidi  iz  Iulianus  quae  cum  Urbatensi  est  civitate.  Barcensisom  mogao  je 
sasvim  dobro  biti  smišljen  kakov  nepoznati  dalmatinski  grad,  sr.  patro- 
nymikom  u  natpisu,  nagjenom  u  Otonu  kod  Burnuma  C.  I.  L.  III  2824 
(sr.  str.  1036.)  =  13259  =  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  V.,  str.  194.,  br.  31. 
I(ovi)  o(ptimo)  m(aximo)  C(apitolino?)  P.  Aelius  Andes  Barcini  (filius) 
v(otum)  s(olvit)  l(ibens)  m(erito). 

Po  potpisima  saborskih  spisa  iz  godina  530.  i  532/)  postojale  su 
u  Dalmaciji  prije  godine  530.  ove  područne  biskupije:  1.  Arba, 
2.  Iader,  3.  Scardona,  4.  Narona,  5.  Epidaurum,  6.  Bistua  i  7.  opis- 
copus  ecclesiae  Martaritanae.  Ovima  budnu  dodate,  pošto  se  pod- 
ručja ukazaše  prevelika,  god.  532.  još  8.  Sarsenterum,  9.  Muccurum  i 
10*  Ludrum.  O  položaju  onih  pod  1. — 5.  nije  potrebna  nikakva  opaska. 
Bistua  (br.  6.)  identična  je  sa  današnjom  Zenicom5).  Nije  poznato,  gdje 
je  imao  sjedište  biskup,  što  je  imenovan  pod  br.  7.  Sarsenterum  (br.  8.) 
poznat  je  iz  „Ravennas"  211.,  14.  kao  Sarsiteron6),  a  položaj  mu  se  može 
opredijeliti  po  tome,  što  su  toj  biskupiji  dodijeljene  župe  bile  otrgnute  od 
staroga  područja  solunskog7),  te  što  je  jedna  od  ovih8)  identična  sa  muni- 
cipijem Novae  u  Runoviću9).  Što  se  tiče  Ludruma  (br.  10.),  stojimo  još 
bolje  u  toliko,  što  ne  samo  da  je-  ovaj  novi  kotar  prije  spadao  pod 
Salonu10),  nego  su  i  dvije  njemu  podložene  parokije  Magnioticum  i 
Equitinum  odgovarale  starim  gradovima  Municipium  Magnum  i  Acquum, 
a  osim  toga  Salviaticum  je  i  inače  u  literaturi  i  u  natpisima  naveden 
kao  municipium  Salvia,  te  je  stavljan  sad  u  Glavice  kod  Glamoča,  sad 
sjeverozapadno  odavle,  t.  j.  u  Grahovo llj.  Sarziaticum,  četvrtu  župu,  prepo- 


f)  Fr.  Radki   čita   u   svome   izdanju   „Historia  Salonitana"  Tome  Arcidiakona,  str.  15.:  in  baroensi 
ecclesia. 

*)  Farlati,  na  ozn.  mj.  str    173. 

»)  Sr.  Moiumsen,  C.  I.  L.  III,  str.  416.,  417.;  Toinaschek,  na  ozn.  mj.  str.  499. 

*)  Farlati,  na  ozn.  mj.  str.  162.  i  d.,  173.  i  d. 

»)  Pauly-Wissowa  R.  E.  s.  v.  Bistua. 

•)  Tomaschek,  na  ozn.  mj.  str.  547.  i  d. 

T)  Sr.  Farlati,  na  ozn.  mj.  str.  176. 

8)  Imena  ostalih  hrgjavo  su  nam  predana.    Ne  mogu    da    se    povedem    za    smjelim    lokalizacijama 
L.  Jelića,  „Glasnik  zem.  muz.tf,  1898.,  str.  648.,  560. 

9)  O  novo  nagjenoj  bazilici  u  Dikovači  kod  Ranovioa  vidi  „Glasnik  zem.  muz.u,  1900.,  str.  333. 

10)  Sr.  Farlati,  na  ozn.  mj. 

")  Sr.  sastavak  u  F.  Balića,  „Festschrift  fttr  Otto  Benndorf1*,  str.  276.  i  d.;  „Jahreshefte  des  Ođterr. 
archaeol.  Institute*-,  II.,  dodatak,  stup.  109.  i  d.  i  „Buli.  Dalm  u,  1899.,  str.  137.  i  d.,  1900.,  str.  31. 
i  (1.;  Jelić,  na  ozn.  mj.  str.  553. 


Digitized  by 


Google 


—     556    — 

znaje  Tomaschek1)  u  postaji  Sarute2)  na  pruzi  Salona — Servitium,  ali  ja  držim 
da  to  ne  stoji;  ja  bih  šta  više  poistovjetio  Sarute  sa  mjestom  Starue,  što  je  ime- 
novano u  natpisu  iz  Sučurca3):  D(is)  M(anibus).  Ael(ius)  Capito,  dec(urio) 
municip(io)  Salvio,  natus  Starue,  qui  vvx(it)  an(nis)  XL  V,  Ael(ius)  Victor  jUius 
ipsius  patri  karissim(o)  b(ene)  m(erenti)  pos(uit).  Oba  se  imena  razlikuju 
samo  po  tome,  što  je  na  tabeli  Peuting.  ono  t  od  početka  dospjelo  na 
kraj  imena.  Sarziaticum  nasuprot  moglo  bi  se  dovesti  u  svezu  sa  imenom 
plemena  Sardeates,  koje  se  stavlja  u  sredinu  zapadne  Bosne4).  Izreći  ću 
i  svoje  daljnje  naslućivanje,  da  je  Ludrum  pogrješno  napisan  za  Burnum. 
Gore  navedena  četiri  pripadajuća  mjesta  leže  ili  pod  sjegurno  ili  bar  po 
svoj  prilici  u  okolici  rečenoga  grada,  koji  se  i  inače,  kao  što  vidjesmo,  u 
to  vrijeme  ističe. 

Najzad  Muccurum  (br.  9.)  današnja  je  Makarska,  koju  su  Goti  kako 
smo  na  str.  552.  vidjeli,  16  godina  nakon  osnutka  biskupije  jako  oštetili. 
U  Ravennasu  je  pod  209,  1  navedena  kao  Mueru,  a  kod  Eonstantina 
Porphyr.  kao  zb  M6xpov6). 

Kad  pregledamo  niz  biskupija,  možemo  ustanoviti,  da  jako  izbija 
današnja  Dalmacija,  osobito  primorski  gradovi;  rjegje  je  zastupana  zapadna 
i  srednja  Bosna.  Kao  najistočnija  biskupija  imenuje  se  Bistua  —  Zenica. 
Spisak  dalmatinskih  biskupija  ipak  nije  iscrpljen  potpisima  saborskih  spisa6). 
Kako  su  sastanci  bili  uopće  slabo  posjećivani  —  na  prvi  dogjoše  osim  nad- 
biskupa Honoriusa  III.  (527. — 544.)  18  osoba,  od  kojih  najmanje  3  iz  samog 
Soluna;  na  drugi  samo  10,  do  duše  ovaj  put  isključivo  biskupi  —  to 
biskupija  ecclesia  Barcensis  nije  bila  zastupana  ni  na  prvom  ni  na  dru- 
gom koncilu.  Kod  drugoga  koncila  nije  prisustvovao  bar  jedan  od  onih 
biskupa,  koji  su  bili  na  prvom  sastanku7).  I  mitropolita  vigje  se  na 
drugom  koncilu  prinužden,  da  strogo  naredi,  da  se  konferencije  posjećuju. 
Krivica  te  labavosti  biće  da  je  ležala  —  biće  da  neke  biskupije  nijesu  bile 
ni  popunjene  —  u  velikim  udaljenostima  pojedinih  biskupija  od  glavnoga 
grada,  koji  je  ležao  na  periferiji  pokrajine,   zatim    u   nesigurnosti  putova, 

*)  Na  ozn.  mj.  str.  504.,  517. 

»)  Tako  danas  čita  K.  Miller  na  Tab.  Peuting.  umjesto  pregjaftnjeg  Saritte. 

*)  Bulić,  na  ozn.  mjestima. 

*)  „Wissenschaftl.  MitrheiL«,  VI.,  str.  265.,  VII.,  str.  60.,  primj.  2. 

')  C.  Jireček,  „Die  Hanđelsstrassen  und  Bergwerke  von  Serbien  und  Bosnien  w&urend  des  Mittel- 
alters",  str.  28.;  Tomaschek,  na  ozn.  mj.  str.  524.;  Kiepert,  „Formae  orbis  anriquiu,  XVII.  Sr.  P.  Kadeić, 
„Povjest  okružja  makarskoga"  u  „Arkivu  za  povjestnicu  jugoslavensku  u,  1866.,  str.  92.  i  d. 

*)  Sto  se  tiče  one  množine  dalmatinskih  biskupa  (ponajviše  titularnih),  koji  se  spominju  u  rasnim 
kasnijim  spiscima,  kao  Theiner,  „Monumenta  Slavorumu,  I,  str.  387.  i  d.,  DBllinger,  „Beitriige  zur  poli- 
tischen,  kirchlichen  und  Culturgeschichte  der  letzten  sechs  Jahrhunderteu,  II.,  str.  284.  i  d.,  Tangl,  „Die 
papstlichen  Kanzleiordnungen  von  1190—1500"  i  t.  d.,  valja  sravniti  A.  Hofier,  „Zeitschrift  fur  katho- 
lische  Theologie«,  1894.,  str.  764.;  1895.,  str.  365.  i  d.;  1896.,  str.  158.  i  d.;  1897.,  str.  353.  i  d. 

7)  Sr.  Farlati,  na  ozn.  mj.  str.  177. 
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u  preopterećenju  pojedinih  biskupija  administracijom  prevelikih  područja, 
možda  i  u  nezadovoljstvu  sa  mitropolitom  Honoriusom,  koji  je  primjerice 
pri  osnivanju  novih  biskupija  više  pazio  na  svoju  udobnost,  nego  li  na 
korist  podregjenih  mu  biskupa.  Dok  je  on  svoje  uredovno  područje  što 
moguće  više  skučio,  otezao  je  da  ispuni  molbe  biskupa,  osobito  onoga  od 
Bistue,  da  se  odcijepe  udaljenije  župe1).  Dobrom  česti  mogla  bi  se  slaba 
posjeta  protumačiti  i  lošim  materijalnim  stanjem  svećenstva.  Nadbiskup 
Januarius  stajao  je  tako  loše,  da  ga  je  neki  izvjesni  Johannes  optužio,  da 
je  uzeo  a  ne  platio  „sexaginta  orcas  olei  ad  implenda  luminaria".  Kralj 
naredi  častnome  mužu,  „vir  venerabilis",  da  „sine  tarditate"  podmiri 
račun1).  Kako  su  morali  stajati  tek  potčinjenici  biskupovi!  I  doista  dozna- 
jemo,  da  je  biskup  bistuenski  Andrija  bio  prinužden  da  podnese  prijavu, 
da  njegova  biskupija  najpotrebnijim  oskudjeva.  A  da  to  nije  bio  osamljen 
slučaj  (predložio  ga  je  nadbiskup  Honorius  na  raspravljanje  u  saboru  od 
god.  530.),  uvigja  se  otuda,  što  je  sada  jedno  od  najvažnijih  tačaka  dnevnog 
reda  sačinjavalo  pitanje:  kako  bi  se  moglo  crkvi  materijalno  pomoći.  Iz 
profilaktičkih  ustanova,  što  su  bile  zaključene,  doznajemo  i  za  uzroke  te 
nevolje:  hrgjavo  gospodarstvo  sa  crkvenim  imetkom,  što  je  posvuda  pre- 
otelo  maha.  Od  sada  se  nijesu  mogli  ni  župni  svećenici  ni  biskupi  zaduži- 
vati na  crkveno  dobro,  osim  u  slučajevima  istinske  nužde  i  nakon  privole 
biskupa  odnosno  nadbiskupa,  te  samo  pod  isto  takovim  kautelama  mogli 
su  se  dozvoliti  pokloni,  izmjenjivanja  ili  prodaje  crkvenoga  posjeda. 

Ostali  kanoni  koncila  pokazuju  jasno,  da  je  i  dalmatinsko  svećenstvo 
u  gotsko  doba  loše  vršilo  svoje  zvanje.  Visoko  i  niže  svjetovno  i  redov- 
ničko svećenstvo  putovalo  je  kojekuda  u  osobnim  stvarima  bez  dozvole  i 
na  štetu  crkvenih  financa  i  duhovnog  pastirstva.  Dobro  je  još  bilo  ako 
se  povratiše,  mnogi  je  pak  bez  grižnje  savjesti  napustio  svoju  župu  ili 
čin,  te  je  tražio  i  našao  kakvo  drugo  zanimanje,  koje  mu  je  prijalo.  Sveće- 
nici i  gjakoni  zaregjivahu  se  bez  potrebe,  pri  čem  se  je  više  obaziralo  na 
protekciju  nego  na  zaslužnost.  Drugima  se  opet  uskraćivahu  koristi.  Neki 
sudjelovahu  i  u  svjetovnim  stvarima  kao  sudije,  odvjetnici,  kajišari  i  t.  d. 

Od  tadašnjih  nadbiskupa  solunskih  Stefan  I.  (umro  527.)  uživao  je 
više  nego  svjetovnu  važnost,  jer  ne  samo  što  je  za  njega  Salona  podignuta 
na  nadbiskupsku  čast,  već  je  on  takogjer  naredio  Dionysiusu,  Exiguusu, 
da  prevede  na  latinski  jezik  tako  zvane  apostolske  kanone  i  kanone 
velikih  grčkih  sabora8). 


')  Sr.  Farlati,  na  ozn.  mj.  str.  175.  i  d. 
•)  Cass.,  Var.,  III.  7.  a.  607./511. 

*)  Farlati,  na  ozn.  mj.    str.    158.    i    d.;    Amelli,    Spicilegium    Casinense  I.,  str.  LXXJX.;  L.  Jelić, 
„Buli.  Dalin.",  1895.,  str.  39  i  d.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  199. 
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Ako  je  dozvoljeno  da  iz  ekonomskog  stanja  crkve  izvodimo  zaključke  o 
gospodarstvenom  stanju  pokrajine,  slika  nije  nikako  povoljna.  Ono  malo 
specijalnih  podataka,  za  koje  doznasmo,  ne  govore  protiv  ove  generalizacije. 
Iz  gore  navedenog  spiska  biskupija  i  župskih  mjesta  vidi  se,  da  je  mnogi 
grad  izgubio  važnost,  koji  je  cvjetao  za  doba  carstva.  Tako  se  sada  morao 
Aequum  da  zadovolji  sa  jednom  parokijom,  dok  je  sve  od  julsko-klaudijske 
dinastije  bio  bogat,  i  megju  mjestima  u  unutrašnjosti  zauzimao  važan 
položaj,  te  imao  sveza  po  svoj  Dalmaciji  i  izvan  nje1). 

Bogati  rudnici  opustiše.  Teoderik  povjerava  51 0./511.  ko mesu  Simeo- 
niusu  nadzor  nad  porezom  od  prodaja,  siliquaticum*)  —  istraživanje  rovova 
željezne  rude3)  po  Dalmaciji,  a  na  rudokop  zlata  i  srebra,  koji  je  prije 
tako  obilan  bio,  i  ne  misli  se.  U  Domaviji,  našem  najvećem  majdanu 
srebra,  sižu  novci  do  Konstantina  II.1). 

Kao  što  ovdje,  Teoderik  je  i  inače  uplivisao  neposredno.  Urogjenici 
Rimljani  često  se  obraćahu  u  privatnim  stvarima  molbama  i  tužbama 
izravno  na  kralja,  koji  bi  onda  immediatnim  naredbama  zapovjedio  vojnim 
i  civilnim  namjesnicima,  da  ispitaju  tužbe  i  otklonu  uzroke6). 

U  ostalom  je  gotska  vlada,  koja  je  potrajala  nešto  preko  četrdeset 
godina,  napustila  Dalmaciju  kao  sporednu  zemlju.  U  očitu  protuslovju  sa 
živahnom  brigom,  koju  je  Teoderik  posvećivao  gragjanstvu  pa  i  utvr- 
dama6), stoji  zapuštanje  zidova  Soluna7),  glavnoga  grada  zemlje,  koji  će  se 
nemar  osvetiti  na  samim  Gotima. 

U  glavnom  bila  bi  politička  konstelacija  povoljna  po  ekonomski 
položaj  naše  pokrajine.  Time  što  je  otpala  konkurencija  ostalih  dijelova 
carstva,  postade  Dalmacija  kao  što  i  Sicilija  važna  za  aprovizaciju 
Italije.  Izvozila  je  u  gornju  Italiju  žito  i  marvu  za  klanje8).  I  okolnost, 
što  je  početkom  5.  stoljeća  premještena  rezidencija  i  sjedište  vlade  u 
Ravenu9),  koja  je  od  starih  vremena  bila  u  svezi  sa  Solunom10)  i  dalma- 
tinskim   pomorcima    poznata    kao    postaja  jedne   od  državnih   mornarica, 


')  Sr.  „AVissenscbaftl    Mittheil.",  VI.,  str.  267.,  primj.  2.  i  „Die  Lika  in  rdmischer  Zeit",  stap.  95. 
*)  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  113.  i  d. 

•)  Cmb.,  Var.,  III.  26.;  93.,  2.  A.  J.  Evans,  „Antiquarian  researches  in  lllvricumtt,  sv.  III.  i  IV., 
sir.  9.;  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  111. 

«)  W.  Radimsky,  nWissenscha!tl.  MittheiL«,  I.,  str.  251.;  IV.,  str.  241. 

*)  Cass.,  Var,  III.    9.  (a.  507./611.);  V.  24.  (a.  525./526.);  sr.  ozgor  str.  667. 

•)  Hartmann,  na  ozn.  mj.  str.  176.  i  d. 

*)  Procop.  Goth.  I.,  7  p.  37  D. 

8)  Sr.  J.  Jung,  „Italien  und  die  romische  Weltherrschafttt,  str.  463.  Biće  da  se  je  tada  kao  n  Istri 
(Cass.,  Var.,  XII.  24.  a.  637./538.  sr.  Mommsen,  „Neues  Archivu,  XIV.,  str.  496.,  primj.  2.)  izvozilo 
takogjer  vino  i  ulje.   O  produkciji  ulja  sravni  ozgor  str.  657. 

9)  O  tome,  sta  sn  rezidencije  značile  za  Italiju  sr.  Jung,  „Mittheilungen  des  Institute  Ilir  ttster- 
reichische  Geschichteforschung",  1898.,  str.  710. 

»)  Sr.  C.I.L.III  2120,  8821,  8836,  9518,  9543,  9670. 
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morala  je  isto  onako  oživljavajući  ttplivisati  na  saobraćaj,  kao  i  tada  izbi- 
jajuće  ojačanje  nasuprotnih  obala  srednje  i  sjeverne  Italije.  No  biće  da 
su  otuda  povlačile  korist  gospoštije  i  primorski  gradovi.  Od  početka  dugo- 
trajnog rata  tekli  su  i  izvori  privrede  slabije. 

Iz  nagjenoga  novca  —  izuzevši  grabovnički  nahogjaj  (sr.  spisak  na 
str.  549.  o  „Bizantincima14  i  „Istočnim  Gotima"  domaće  provencijencije)  — 
proizlazi,  da  je  kod  nas  uz  gotsko  srebro  kurziralo  zlato,  kovano  u  kovni- 
cama orijenta,  što  je  bilo  i  osnovano  državopravnim  položajem  „kraljev- 
stva" spram  „respublica"1). 

Koliko  ja  znam,  do  sad  se  je  pod  sjegurno  u  Bosni  pojavio  samo 
jedan  komad  srebrna  novca  kralja  Atalariha  i  Teodahada  (br.  56.  i  br.  60.) 
Za  ona  dva  komada  Atalarihova  (br.  57.  i  br.  58.)  iz  zbirke  Vučemilo- 
vića  možemo  naslućivati,  da  su  nagjena  u  srednjoj  Dalmaciji  ili  u 
pograničnim  kotarima  Bosne-Hercegovine,  osobito  pošto  se  po  Evansu, 
„Antiquarian  researches  in  Illyricuma,  sv.  I.  i  II.,  str.  64.,  novac  te  vrste 
često  nalazi  u  Dalmaciji :u  The  number  of  coins  of  Theodoric,  Athalaric, 
and  even  the  later  kings,  Witiges,  and  the  Totila  of  history,  that  are 
discovered  on  Dalmatian  soii  is  remarkable"  i  pošto  je  M.  Glavinić*)  jedan 
srebrni  novac  Atalariha  dobio  u  Lapčanu  (Gradac),  na  obali  sjevero- 
zapadno od  ušća  Neretve8). 

Inače  možemo  da  navedemo  iz  Bosne  samo  još  jedan  gotski  nahogjaj; 
to  je  onaj  u  okolici  Sarajeva  nagjeni  rezani  kamen  C.  I.  L.  III  10188,  1*) 
sa  monogramom  dfomini)  n(ostri)  Teod(erici)  r(egis). 

Zlatni  novci  istovremenih  careva  mogu  se  dokazati  u  većem  broju, 
no  naša  su  opažanja5),  kako  se  vidi  iz  spiska,  još  vrlo  nedovoljna,  da  bi 
mogli  iz  njih  izvagjati  kakove  bilo  zaključke. 


*)  Sr.  Mommsen,  „N'eues  Archiv",  XIV.,  str.  538.,  542.;  Hartmann,  na  om.  mj.  str.  90. 

*)  „Mittheilungen  der  Centralcommission",  1878.,  str.  XCII 

>)  Sr.  wWissenscliahl.  Mittheil.",  VII.,  sir.  72. 

*)  Evans,  na  omi.  mj.  III.  i  IV.,  str.  22.,  si.  3. 

*)  Evans  je  i  u  Naroni  vidio  carskih  novaca,  koji  aižu  do  a  doba  Anastasiusa,  sr.  na ozn.  mj.  I.  ili., 
str.  77.  i  d. :  The  latest  plece  that  I  have  noticed  is  of  the  Emperor  Anastasius.  Nadalje  su  nagjedi  solidi 
careva  Anastasinsa  i  Iustinusa  I.  godine  1897.  na  Scoglio  Isto  kod  Zadra,  isp.  „Buli.  Dalm",  1900., 
str.  192. 
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IV.  Nahogjaj  a  Vitini. 

U  najbližoj  blizini  Grrabovnika,  u  Vitini,  našao  je  god.  1890.  Hasan 
Češko  na  zemljištu  ukraj  cestovnog  kilometra  29.  devet  komada  zlatnog 
novca,  koji  se,  po  njegovu  iskazu,  nalažahu  u  nekakvoj  olovnoj  kutiji, 
koja  je  prilikom  vagjenja  iz  zemlje  bila  na  bridovima  već  tako  oštećena, 
da  su  se  novci  vidjeli,  te  se  je  raspala,  kad  je  u  hitnji  nastojao  da 
izvadi  novac.  Češko  je  potajice  našao  tako  brzo  mušterija,  da  su  novci, 
prije  nego  je  za  njih  saznao  kotarski  ured  u  Ljubuškom,  bili  već 
na  sve  strane  raspačani.  Pa  usprkos  toga  i  makar  da  su  pojedini  komadi 
već  i  vlasnike  promijenili,  pošlo  je  za  rukom  tadašnjem  upravitelju  u 
Ljubuškom,  vladinom  tajniku  dr.  G.  Sladoviću,  da  sakupi  7  komada  solida,  što 
su  niže  opisani.  Ovi  su  poslani  zemaljskom  muzeju  16.  novembra  1890. 
Šest  komada  (br.  1. — 6.)  otpada  po  J.  Sabatierovu  „Description  gćnćrale 
des  monnaies  Bizantines",  str.  152.  na  cara  Romanosa  III.  Argyrosa  (1028. 
do  1034.),  sedmi  (br.  7.)  spada  carici  Theodori  (sr.  Sabatier  na  o.  mj., 
str.  160.,  br.  1.),  koja  je  došla  na  vladu  god.  1054.  i  čijom  je  smrću 
30.  augusta  1056.  izumrla  makedonska  dinastija  u  Carigradu1).  Pošto  je 
komad  već  jako  istrošen,  moglo  bi  se  sjegurnije  držati,  da  je  ovo 
malo  blago  zakopano  još  prije  smrti  rečene  vladarice.  Solidi  carevi  još  su 
jače  istrošeni;  megju  njima  je  br.  1.  najbolje  održan.  Ko  što  svi  zlatni 
novci,  koji  se  odmah  ne  oduzmu,  i  ovi  su  mjestimice  obrezani,  da  se 
„ispita"  njihova  metalna  vrijednost.  Kod  br.  7.  je  dapače  i  labarum  ostrugan. 
Istoga  su  pečata  samo  br.  5.  i  6. 

Romanos  III.  Argyros. 

1.— 6.  Avers:     ©C€bOH©    ©M    Roo/v\/l\  nco 

Car  stoji  okrenut  gledatelju,  drži  desnicu  na  prsima,  a  u  lijevoj 
drži  kruglju  sa  krstom.  Njemu  na  desno  stoji  djevica,  koja  desnom  rukom 
drži  vijenac  nad  njegovom  glavom.  BI.  djevica  takogjer  je  okrenuta  gle- 
daocu, sa  prama  njemu  opruženom  ljevicom. 

Revers:      +lhSXISR€X    R€SNANTIh/v\ 

Isus  sjedi  na  širokom  prijestolu;  oko  glave  mu  velik  sveto  krug;  na  krilu 
mu  evangjelje,  o  koje  je  upro  ljevicu,  a  odigao  desnicu  u  gesti  govornika. 

Premjer  u  mm:  br.  1.:  24-5;  br.  2.:  25-5;  br.  3.:  24;  br.  4.:  25; 
br.  5.:  24-5;  br.  6.:  25. 

Težina  u  gr:  br.  1.:  4-39;  br.  2.:  4-36;  br.  3.:  4-33;  br!  4.:  4-32; 
br.  5.:  4-28;  br.  6.:  4-31. 


l)  Sr.  H.  Gelzer  u  K.  Krumbachera  „Geschichte  der  bjzantinischen  LUteratur",  str.  1005. 
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Theodora. 


7.  Avers:     +©€OAooia     AVrV05I7A     (sic) 

Carica  (1.)  i  Blažena  djevica  (d.)  —  okrenute  gledaocu  —  drže  visoko 
labarum.  Ona  postavila  desnicu  na  prsa,  ova  drži  prama  gledaocu  lijevu 
ruku.  Njihovim  vratovima  na  desno  i  lijevo  M  0 

Revers:      +lhSXISRCX     RC[G]NANTIPf) 

0  je  ne  jasno  otisnuto. 

Isus  okrenut  gledaocu,  oko  glave  mu  velik  svetokrug.  U  lijevoj  ruci 
drži  evangjelje. 

Premjer  u  mm:  24. 

Težina  u  gr:  4*16. 

V.  Nahogjaj  iz  Drežnice  (kotar  Mostar). 

0  jednome  nahogjaju  bizantinskog  zlatnog  novca  u  Drežnici  gornjoj 
na  Neretvi,  kotara  mostarskog,  izvješćuje  P.  Petrus  Bakula  u  „Schema- 
tismus  topographico-historicus  vicariatus  apostolici  et  custodiae  provincialis 
Frauciscanico-missionariae  in  Hercegovina  pro  anno  1873a,  str.  166.: 
„Anno  1867  Hasan  Kumrić  inDrežnica  plura  centenaria  aureorum  adinvenit, 
quibusdam  in  ruderibus.  Numismata  de  optimo  auro,  ponderis  habebant 
ad  sex  granca  supra  actuales  quinque  florenos  austriacos  auri.  Una  ex 
parte  Deipara  coronam  capiti  imponit  hominis  genuflexi,  cum  ista  in- 
scriptione  Theotocon  Romano:  alia  ex  parte  circa  Christi  imaginem  sedentem, 
et  Evangelia  tenentem  haec  est  inscriptio:  I:Xtus  Rex  regnantium. 
Numismata  itaque  ista  undecimi  saeculi,  et  eiusdem  Romani  Imperatoris 
Bi  san  ti  ni,  etiam  alibi  reperta  sunt.  Ast  idem  Hasan  ibidem  duos  anulos 
maioris  valoris  reperit,  cum  eadem  massa  pecuniae.tt 

Ispitujući  o  sudbini  toga  u  mnogom  pogledu  važnog  nahogjaja,  mogao 
sam  od  gosp.  konzistorijalnog  savjetnika  fra  N.  Šimovića,  koji  je  za  vrijeme  onog 
dogagjaja,  koji  se  je  za  dugo  u  onom  malom  selu  osjećao,  bio  biskupski  tajnik  u 
Mostaru,  samo  toliko  doznati,  daje  broj  komada  iznosio  preko  300;  125  komada 
je  nabavio  biskup  Kraljević  u  Mostaru.  Svi  su  po  malo  promijenjeni  u  sitni 
novac.  Pri  označenju  novca  smo  dakle  upućeni  jedino  na  opis,  što  nam  ga  je 
dao  Bakula.  Po  tome  bi  taj  novac  ili  bar  neki  dio  bio  identičan  sa  onim  zlat- 
nim novcem,  što  ga  J.  Sabatier  u  „Description  gćnćrale  de  monnaies  Byzan- 
tinestt,  str.  131.  opisuje  i  doznačuje  Romanusu  II.  (959. — 963.): 

„Avers:     ,,©€OTOC    RO/v\Anco    d€SP 

Bustes  de  Romain  et  de  la  Vierge  k  mi-corps;  Tempereur  tient  une 
longue  croix  grecque  et  la  Vierge  lui  place  le  diadkme  sur  la  tete;  en 
haut,  une  main  cćleste  bćnit  Tempereur. 
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Revers:     lhSXRSR€XR€GnAhClU/v\     Buste    de   face   et   nimbć  du 
Christ. 

Malheureu8ement  ce  prćcieux  exemplaire  s'est  perdu." 

Mornarnička  postaja  a  Soluna. 

„U  „Wissenschaftliche  Mittheilungen",  sv.  VII.,  str.  58.,  op.  4.  pokušao 
da    zastupam   mnijenje,    da   je  u  Solunu    bila    smještena    veksilacija 


sam 


Slika  2. 

mornarice1).  Neobično  brzo  je  teza  potkrijepljena  natpisom,  što  ga  je 
našao  vladin  savjetnik  F.  Bulić  u  nekom  zidu  u  Klisi  kod  Soluna,  i  koji 
se  ovdje  pod  slikom  2.  vjernije  predočuje,  nego  što  je  bilo  moguće  u  „Buli. 
Dalrn.",  1899.,  str.  178.*). 

D(is)  M(anibus).  C.  Aelio  Censorin(o),  optioni  cl(assis)  pr(aetoriae) 
Ra(vennatis),  natione  Panno(nio),  vix(it)  an(nos)  XLI}  militav(it)  an(nos) 
JLJL1  • . . . 

Natpis  dokazuje,  da  je  jedan  aktivni  vojnik  umro  u  Saloni,  kamo  ga 
je  po  svoj  prilici  dovela  služba,  pošto  nije  bio  znan  u  zemlji.  Time  raste 

')  Sr.  O.  Fiebiger,  „De  classium  Italicarum  historia  et  institutis",  str.  336.  i  d.  i  Pauljr-Wis80wa, 
R.  E.  s.  v.  claasis,  stup.  2638. 

')  Natpisu o  je  polje  tako  udešeno,  da  je  kamen  dva  puta  upotrebi jen. 
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broj  dokaznih  monumenata  na  3,  dakle  na  broj,  koji  nije  neznatan,  kad 
se  sravni  sa  nahogjajima  po  drugim  primorskim  mjestima,  u  kojima  su  bile 
osnovane  mornarničke  postaje.  Mjesta  Antium,  Tarracina  i  Luna  n.  pr.  dala 
su  do  sad  samo  po  jedan  kamen1);  u  Aquileji  i  Brundisiumu  pojavila  se 
takogjer  samo  dva,  odnosno  četiri  spomenika8). 

Novi  spomenik  potvrgjuje  i  drugo  na  označenom  mjestu  izraženo  naslu- 
čivanje,  a  to  je,  —  da  je  salonitanskoj  veksilaciji  osim  Misenuma  dostav- 
ljala brodove  i  classis  Ravennas. 

Pri  ovoj  boljoj  osnovi  našeg  mišljenja  možemo  sada  većom  sjegur- 
nošću  ustvrditi,  da  su  se  veterani  obih  flota,  koji  ne  potiču  iz  dalma- 
tinskoga primorja,  a  koji  su  zasvjedočeni  za  Salonu:  M.  Dionysius  Firmus 
(C.  I.  L.III  2020),  Flavius  Ženo  („Buli.  Dalm.«,  1898.,  str.  207.)  i  Plator 
Veneti  f.,  Maezeius  (C.  I.  L.  HI  D.  VII  =  VIII2  od  god.  71.  poslije  Hrista)8), 
nastanili  u  ovoj  varoši,  jer  su  ovdje  služili.  Pošto  i  oni  pripadaju  raznim 
vremenima,  isto  onako  raznim  vremenima,  ko  što  se  to  mora  uzeti  kod 
aktivnih  vojnika,  dobivamo  za  Solun  važnu  vijest,  da  smještenje  flote  ovdje 
nije  bila  prolazna  mjera,  nego  trajna  institucija.  Time  izbija  na  srijedu 
važnost  glavnoga  grada;  sigurnost  njegove  trgovine  kao  što  i  saobra- 
ćaja po  dalmatinskim  vodama  uopće  bila  je  zajamčena,  kretanje  njegovog 
brodovlja  postalo  je  življe  i  mnogovrsnije,  stanovništvo  je  dobilo  poja- 
čanja, novog  poleta  i  novih  izvora  privrede. 


*)  Fiebiger,  na  ozn.  mj.  str.  326.,  828. 
>)  Fiebiger,  na  ozn.  mj.  str.  386.,  336. 
s)  Ona]  uCLL  III  2051  nazvani  L.  Seitilius  može  biti  domaći    sin. 
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HemTO  o  <5ocaHCKHM  cciaHaMa. 

Ap.  *KHpo  Tpyxeanca. 


Tocn.  JL.  uji.  Tajiot^H  (Thall6czy)  hshho  je  y  cbojo]  pa£H>n  o 
nocTa&y  HMeHa  Bočne  („rjiacHHKtt,  1889.)  h  0Hy  CTpa6oHOBy  snjecT,  no 
kojoj  cy  ce  AyTapajaTH,  HajcHaacHHja  HjinpcKM  napoA,  6opn*iH  ca  cbojhm 
cyc]e^HMa  Ap^HejijHMa  pa^H  aaaHHx  spejia,  Koja  cy  HSBupajia  Ha 
h>hxoboj  rpaHHi^H.  Ta  cjiaHa  so^a  nsBHpajia  6h  oco6hto  npojbekeM,  a  Ka,zi,a 
6h  je  HemTO  Harpa6njiH  cjierjia  6n  ce  c6  HaKOH  neT  #aHa. 

Obh  paTOBH,  ihto  hx  CTpa6o  cnoMHH»e,  6hjih  cy  y  ,3,06a  npnje  kcjitcrg 
HHBasHJe,  jep  cy  Kojith  sa  cbojhx  nposajia  Ha  BajncaHy  AyTapnjaTe 
cacsHM  pacnpmnjra  tc  hm  HecTaje  cnoMeHa  y  nosnjecTH,  a  Ap^neji^e 
noTHCHyine  npeMa  o6ajin,  i\nje  hx  je  IIjihhhj  Ha^iasHO  y  TeR  jom  Majio 
HeHTypnja. 

Ilpsa  KejiTCKa  HHBasnja  BpcTa  ce  y  V.  bhjok  npaje  XpncTa.  IIpeMa 
TOMe  6hjio  6h  to  AOKasoM,  pp,  je  Bek  y  npsoj  dojih  npBor  MHjieimja  np. 
XpncTa  UBajia  y  Bochh  HHflycTpnja  npoH8sa^aH>a  cojih,  a  H>eHH  Bjiac- 
hhu,h  6hjih  cy  no  CTpa6oHy  ymjbeR  Me^yco6Hor  yrosopa  AyTapnjaTH  h 
ApaaejuH. 

^p.  uji.  Tajiou,H  ^0Kasyje  y  cbojoj  pa£H>H,  #a  cy  Ta  npeTXHCTO- 
pnjcsa  cjiaHa  Bpejia  HCTa,  nrro  hx  ^aHac  y  Bejiaice  HMa^eMO  y  Ty3jra, 
naK  aoboah  h  ^aHainae  ume  BocHa  y  Besy  c  rajeM  cojiHMa. 

Ty  CBojy  xHnoTe3y,  #a  je  HaHMe  HMe  BocHa  nocTajio  o#  paje^ra 
bos,  sa6HjbeaceHe  y  PocujeBOM  aji6aHemKOM  pjeraHKy  y  3HaneH>y 
„cnajnme",  HanycTHO  je  Me^yTHM  necaij,  jep  Ty  pa  je?  HHJe  HHiyye 
,a;pyiyge  Hajiasno.  H  ja  apacHM,  #a  Ta  pnje?  HHJe  ajidaHemica,  jep  aocejie 
HHJecaM  Morao  Hafen  hh  y  jmTepaTypn  hh  y  »cubom  roBopy  Te  pnje^H, 
a  hhth  KopjeHa  „bos",  ,a,a  6h  6ho  ochobom  kojoj  flpyroj  apHayTCKoj 
paje^H.  HeMa  cyMH>e  ^a  je  Ta  pnjen  bossa  HacTajia  temo,  dito  ce  je 
noKBapHjia  Koja  Ty^a  pa  je?,  Moac^a  TajmjaHCKa  los  sa. 
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JIfl.  Ha^eM  TyMan  pnjein  BocHa  Ha^osesao  caM  Ha  CTapn  Hasns 
pajeRe  BocHe,  icojy  PeMjtaHH  HasHsaxy  Basante. 

Ta  je  pnjoi  cjioaceHa  oa  bas  u  ante;  bas  je  hctobjctho  ca  apHayr- 
crhm  mbas,  a  oho  mb  je  noce6aH  rjiac  apHayTCBor  jesnRa,  bojh  h 
AaHac  y  ApnayTjiyKy  pasjraiHTO  Hsrosapajy.  y  Tocsa  h  Majracopa 
nyje  ce  jacHO  h  m  h  i,  y  sana^HOJ  Aji6aHHJH  nsroBapajy  m  a  J  ce  He 
nyje,  y  hctohhoj  oneT  nyje  ce  tok  i  a  ra  ce  npemyTRyje. 

TaKo  ce  obo  mbas  nsrosapa  h  mas  h  bas,  a  8HaiH  sa,  nsa.  ^a  je 
Taj  rjiac,  cjioaceH  or  A»a  ROHCOHaHTa,  6ho  h  y  CTapoHjrapcROM  jesHRy, 
Haj6ojbH  HaM  je  ^oicas,  #a  keMO  sa  CTapn  Hasns  pnjeRe  Margus  Hakn  h 
sapejaHTy  BapYog. 

rApyrH  #ho  HasHsa  jecT  ante,  a  HajiaanMo  ra  TeK  MeTaTesoM  BOKajia 
y  HasHBy  #pyre  6ocaHCKe  pnjeRe  HepeTse,  Roja  ce  seajia  Narenta. 

fip  ce  y  Te  ocHOse  BOKajin  a  u  e  H3MJen>yjy,  #OR*syje  HaM,  #a  to  Hnjecy 
0£  CTapHHe  jacHH  BORajtH,  sek  nojiyBOicajiH,  cjiiiran  HaineMy  b,  rojh  ce 
TaKo^ep  HaAOMjemtiHBao  6hjio  ca  a  iijih  ca  e,  h  c  RojnMa  o6miyje  h 
AaHainBbu  apHayTCKH  jesnR.  OcHOsa  y  Tora  ante  hjih  enta  rjiacnjia  je 
^aicjie  npBo6nTHO  Bntt  hjih  eTHMOjiomKH  i>nd,  a  Ta  ocHOsa  Hajiasn  ce 
y  pnjein  nd-i,  Roja  osHa^yje  ocHOsy  hjih  jiaHai;  y  TRan>a  h  y  rjiarojia 
me  nd  (me  end)  =  TRaTH,  ocHOBaTH. 

^a  ce  nojaM  TRajcaitce  ochobc  hjih  jiaHi^a  npeHama  necTO  Ha  Ha8HBji>e 
ropcRHX  jiaHaq,a,  lnoRasyjy  HaM  poMaHCRH  h  repMaHCRH  jesnqH,  a  #a  ce  h 
ApyrH  TKajia^KH  HasnsH  npeHOce  Ha  ropcRe  <|>opMariHJe,  £ORasyje  Hama 
pnjen  rpe6eH,  a  H>eMaiRa  „Kamm". 

y  HameM  cjiyqajy  oho  &nd  osHa<iyje  ropcRH  „jiaHaq"  rojh  onacyje 
HepeTBy,  jep  nar-ent  sHain  „Me|>y  hjih  6jrasy  ropcRor  Jiamja"  a  bas- 
enttt  oho  uito  je  sa  „ropcRHM  jiaHE[eMu;  ^aicjie  Basante  HaM  08Ha^yje 
Rpaj,  kojh  ce  Hajiaan  c  OHy  CTpaHy  HCTor  ropcRor  jiam^a,  rojh  onacyje 
HepeTBy.  ^a  je  Ta  osHaica  reorpa(f>CRH  nocse  Ta*raa,  o  tom  H6Ma  cyMH>e. 

Aro  AaRjie  HMe  seMjbe  Bochc  Heje  y  casesy  ca  cjiaHHM  spejinMa, 
sek  je  TeK  osHaRa  reorpa^CKor  nojioacaja,  HeMa  cyMH>e,  #a  cy  cjiaHa 
Bpejia  Ty8JiaHCBca  6mia  sek  y  npeTXHCTopnjcRO  #o6a  nosHaTa  npaacHTe- 
jbHMa  Bochc. 

Hy  y  cpeAH>eM  BHJeRy  KaHO  #a  ycaxHyme  osa  cjiaHa  Bpejia,  hjih  je 
Hapo£  Ha  h>hx  saćopasno,  jep  sancTa  He  HajiasnMO  HHr^je  hh  HaJMan>era 
cnoMCHa,  flfi  cy  Ty  sapejni  c6. 

ycnoMCHa  hm  ce  cano  caiysajia  y  HasHBy  OHe  ®yne,  y  kojoj  ce 
Hajiaaeaxy  Ta  cjiaHa  Bpejia,  jep  je  npossame  „Cojih".  Ta  acyna  o6yxsa- 
feajia  je  Rpaj  oko  Cnpene,  Aananran  TysjiaHCKH,  KOJeMy  je  h  AaHanra>e 
HMe  Ty8Jia  tor  TypcRH  npnjesoA  cpe^OBje^Hor  Hasnsa  cojih. 
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3a  cpe^Hiera  BHJeica  Tponrajia  ce  y  Bochh,  Cp6HJH,  ByrapcKoj  h  y 
ApHayTJiyEy  caMO  MopcKa  c6,  a  Ay6poBa*iKH  Tprosi^H  8a  paHa  npHxsa- 
THme  Ty  KopncHy  TproBHHy  Te  cbojhm  KapasaHHMa  #a,onHpaxy  &o  y 
HajsadHTHHja  MjecTa  6ajncaHCKor  nojiyocTpBa. 

ILpofl,ymj,B]B,  h  npo^aja  cojih  HajcTapnJH  je  ApacasHH  mohoiioji,  kojh 
ce  je  a<>  ^aHac  o^pacao.  Bek  cnoMeHyTH  paTOBH  H8Me^y  AyTapaaTa  h 
Ap^neja  AOKasyjy,  £S  cy  ce  th  HapoAH  6opnjiH  oko  Tor  cjianor  moho- 
nojia,  a  y  cpe^aeM  BBJeRy  npncsajaine  KpyHa  npaso  Ha  Taj  mohoiioji, 
tc  je  H3  H>era  sa,zi,HJia  8HaTaH  Ao6nTaK. 

y  cpeABbeM  BHJeicy  Haje  AprcaBHO  ycTpojcTso  jora  6hjio  TaKo  Hanpe^HO 
a  a*  6h  KpyHa  6njia  ica^pa  spniHTH  KopncHo  csoja  MOHonojraa  npasa 
caMa  Ha  cboj  paiyH,  Bek  je  Ta  npasa  o6hiho  sa  totob  Hosai;  A&^ajia 
KOJeMy  8aKynHHKy  y  HajaM.  I^AJe  roA  je  6ho  Ha  BajucaHy  kojh  mohohoji 
hjih  KaKO  perajuio  npaso,  Ty  cy  6hjih  r^y6posHaHH  saKynHHijH,  kojh  ce 
sek  sa  paHa  ocnrypame  yroBopnMa  sa  npoH8Ba^a«>e  h  sapen>e  cojih. 

HajcTapnja  onnrapHa  snjecT  o  npoaieTy  cojih  y  Bochh  sa  cpe^sbera 
BHJeKa  caqysajia  ce  H8  vor.  1253.  OHAa  cy  ,Zty6poBHaHH  CKjianajiH 
case8HH  yroBop  ca  6yrapcKHM  i^apeui  MnxajjiOM  AcjeHOM  npoTHB  cpacKor 
Kpajba  yponia.  IIoniTO  cy  ce  HaAajiH,  a&  ke  Taj  chjihh  ijap  casjiaAaTH 
painKH  HapoA  h  npoTerHyTH  CHOJy  sjiacT  ro  o6ajia  A^pnjo,  ncnocjiosajiH 
cy,  a»  hm  je  AcjeH  yHanpnjeA  noTBpAHO  cse  Tprosarae  nosjiacTHne,  Koje 
cy  y  thm  KpajesHMa  HMajm  hjih  cy  »cejbejiH  a&  hx  nocTHrHy.  H  AcjeH 
hm  o6eka,  &a,  „no  CTapoM  8aKOHyu  oa  ^phhc  ro  HepeTBe  He  CMHJe  6hth 
Apyre  cjiaHHije  a°  jih  y  ,ZJy6poBHHKy  h  a&  c©  ne  ke  cmjoth  npoAasaTH 
y  thm  KpajesHMa  Apyra  c6  san  Ay6posaHKa,  a  sa  to  Aa  ko  oa  oHe 
cojih,  nrro  hx  r^y6poBHaHH  npoAaAy  „painKHM  jsyAHMau,  njiakaTH  ijapy 
nojiOBHHy  HHCTa  npaxoAa.  (M.  38.) 

H8  ose  jiHCTHHe  pasa6npeMO  rbiulg,  A&  cy  ^y6poBHaHH  y  XIII.  BHJeKy 
njiakajin  sa  saKynHHHy  cojih  50%  ™cTa  npnxoAa  h  ^a  y  oho  Ao6a  y 
Bochh  HHJe  6hjio  cojiaHe. 

OBa  noToaa  snjecT  HemTO  je  cyMH>Hsa,  jep  je  Jiaao  sjepoBaTH,  a& 
cy  ^dpoBHaHH  6yrapcKOMe  qapy,  kojh  je  cnrypHO  6ho  HesjemT  6ocaH- 
ckhm  npnjiHKaMa,  Morjm  ycTspAHTH,  a&  y  Bochh  hh  HeMa  cojiaHe,  tc 
TaKo,  aKO  BOJHa  AcjeHOsa  ycnnje,  ocnrypaTH  mohouoji  csojoj  Ay6poBa*n:oj 
cojiaHH.  Ha  ocHOsy  Tor  yrosopa  6hjio  6h  hm  jiaKO  ncnocjiOBaTH,  a&  ce 
AOKHHy  CBe  Apyre  cojiaHe. 

Toj  BHJecTH  npoTHBH  ce  h  HHH>eHHi;a,  flfi  ce  y  OHOMe  Kpajy,  kojh  ce 
npoTesse  sanaAHHM  CTpaHaMa  ćajncaHCKOr  nojiyocTpsa,  Bek  sa  paHa  cno- 
MHH>y  neTHpn  cojiaHe:  y  r^y6poBHHKy,  y  ^pnjesHMa  Ha  HepeTsn 
(AaHac  Fa6ejia),  y  KoTopy  h  y  Cb.  Cpl>y  Ha  EojaHH  y  3eTH,  a  BojBo^a 
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BjiaAHCjiaB,  chh  Xepijera  CTjenaHa  TBp^H  y  je^HOJ  jihcthhh  nspuiHO,  #a 
tc  HeTHpa  cojiaue  nocTojaxy  0,3,  CTapaHe.  Ha  ^a  **  ho  HMa^eMO  Tor  AOKasa 
npoTHB  TBpAH»e  cZty6poB*iaHa,  He  6hcmo  joj  moivih  Bek  c  Tora  pastora  sjepo- 
BaTH,  uito  6n  ce  npoTHBHJio  cpeAOBJe^iHHM  (|>HCKajiHHM  HasopHMa,  Ka,a;  6h 
ce  6ocaHCKH  BJia^apH  csoje  Bojte  o^piiija/iH  TaKo  BaacHor  perajraor  npasa, 
Kao  niTO  je  MOHonoa  cojih,  kojh  je  oco6hto  6ho  saacaH  no  Ap&£aBy,  r^je 
ce  je  nynaHCTBo  6aBHjio  seknM  ^njejiOM  CTonapcTBOM.  I  LI  to  BHine,  #a  ce 
noseha  npnxoA  cojiaHa,  no^urao  je  spajb  TspTKo  I.  1382.  y  ^paneBHijH 
ko#  Hosora  y  KoHaBjiiiMa  HOBy  cojiaHy,  ajin  jy  je  ,a(OKHHyo,  jep  joj  ce 
ycupoTHBHine  rZJy6poB<iaHH  Ha  ocHOBy  cbojhx  npHBHjiernja.  (M.  201.) 

TaKosa  cojiaHa,  y  kojoj  ce  Bape&eM  MopcKe  so^e  nponsBaljajia  c6  h 
Koja  ce  je  TproBi^HMa  y  BejiHKe  npo#aBajia,  HasnB.i>e  ce  y  cpe^OBJe^miM 
jiHCTHHaMa  cjiaHHija,  cojihjio,  cojinmTe  hjih  HanpocTO  c6.  HajcTapuJH 
HasHB  je  „KyMJepaK  cojih"  0,0,  HOBorpnKe  pnje^H  xot>[iepxiov,  a  6hth  ke 
Aa  je  to  KopyMnnpaHn  jiaTHHCKH  Ha3HB  sa  mercatum. 

Co  ce  je  npo^aBajia  Ha  TOBape,  hjih  Ha  cny#oBe.  Osaj  hotoh>h 
nasHB  jaMarao  je  cpo^aH  pycKOMy  nya,  a  Aa  je  spjio  CTap  ra,oKaayje  HaM 
to,  ihto  ra  HajiasHMo  Bek  y  ro^.  1198. — 99. 

,^y6poB*jaHH  Mjepmm  cy  co  TaKo^ep  Ha  i^eHTe  hjih  KeHTeHape,  ajra 
je  Ay6poBaHKH  KeHTeHap  6ho  jiaKHiH  Hero  6oeaHCKH.  Ha  je^He  jihcthhc  or 
tor.  1406.  AOBHajeMO  HanMe,  ,a,a  je  ijnjcHa  Ay6poBa*iKOM  KeHTeHapy  cojih 
6njia  44  nepnepa,  ao^hm  je  ^pnjeBCKu  KeHTeHap  cojih  CTajao  66  nepnepa1) 
(=0,3,  np.  97  4>op.).  BocaHCKH  KeHTeHap  flaiejie  je  Teacu  paBHO  sa  no 
,a,y6poBaqKor,  na  ce  sa  to  apajeBCKu  cny,a,OBH  necTO  HasnBaxy  h  „bcjihkh, 
^e6ejiH  cnyAOBHa. 

3aKynHHHa,  KOJy  ^y6posaHKn  TproBi^u  njiakaxy  sa  mohouoji  cojih 
Aasajia  ce  je  KacHHJe  y  roTOBy  HOBijy,  6es  o63Hpa  Ha  hhcth  npnxo#, 
a  HaMa  ce  caHysajia  jiHCTHHa,  hs  Koje  pasa6npeMO,  a^  cy  saKynHni;n, 
cKJianajykn  saKynHH  yrosop  h  o^  Bjia^apa  saxTHJesajiH  CTaHOBHTe  rapaH- 
HHJe.  Tom  jihcthhom  Hy^ajy  rZty6poB^aHH  jKhbc,  Mapoje  h  MapTOjini^a 
Kpajby,  ^a  ke  sa  Tpn  ro^ime  saKynnTH  KOTopcKy  cojiaHy.  Hmo  Kpajba 
na  h  roAHHa,  y  kojoj  je  jiHCTima  nncaHa,  He  cnoMHH>y  ce,  ajin  hoihto 
jy  MnKJioniuk  yBpmkyje  y  XIV.  BHjeK,  HeMa  cyMH»e  &vl  je  nncaHa 
Kpajby  TBpTKy,  kojh  je  u  KoTopoM  sjia^ao  h  y  H>eM  Kosao  hobljc  Ta 
Tpojnqa  ^y6pofiqaHa  Hyl>ajy,  Aa  ke  sa  Tpn  ro^HHe  yseTH  cojiaHy  y  saKyn 
h  njiakaTH  Kpajty  Ha  ro,a1HHy  500  AyicaTa  saKynHHHe,  Hy  Kpajb  Tpe6a 
Aa  hm  sajaMHH,  ^a  ke  caaKe  ro^HHe  cbojhm  „BjiacHMa"  npo^aTH  6ap 
10.000  Tosapa  cojih.  Ako  6h  ce  ^ecnjia  roA^Ha,  a  #a  He  npo^iaAy  tojihko, 
OH^a  aa  HHJecy  rjhihii  sa  OHy  ro^,HHy  njiakaTH  saKyna.  (M.  246.) 
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Ilo^a;  Kpaj  XV.  Bnjeiea,  ica^a  je  OcMaHjraja  sasjia^ao  Bochom  h  XepE(e- 
roBHHOM,  nocTasHine  jora  je^Hy  cjiaHMny  y  HosoMe  y  KoHasjiHMa.  Ha 
^ejiy  Te  cjiaHnuje  6Hjaine  aivtaji^ap  xepi;eroBatncor  caHijaK-6era.  ^a  ]e  to 
MJecTo  6hjio  npajiHHHO  sa  cjiaH0ity,  ,a,OKaByje  HaM,  hito  je  Bek  Tbptko 
ztho  p&  y  ^pa^eBHi^H  ko#  Hosora  ocHyje  c,/iaHHEjy,  h  uito  cy  ce  r2ty6poB- 
naHH  pa#n  KOHKypeHijHJe  necTO  noTyacujiH  koa  nopTe.  Ohh  HCTHHa  mijecy 
Morjia  fl&  ce  nporase  yTeMejben,y  Te  cjiaHHi^e,  ajin  cy  6ap  HacTOJajiH,  #a 
H»Hxosa  TproBHHa  cojih  He  mTeTyje  o^Bek  s6or  Typcice  KOHKypeHHHJe, 
Koja  ce  HHje  nyHO  6pHHyjia  sa  CTape  nosjiacTHi^e  ^y6posa^Ke. 

HaJBHine  ce  TyacnaH  ^y6poBqaHH,  kojh  ce  soBy  ^apa^HHijHMa 
qapeBHMau,  ^.a  aMaji^ap  hobckh  He  npoAaje  caivio  co,  uito  jy  npon3Ba^a 
HOBCKa  čobana,  Hero  KaA  je  pacnpo^a,  #a  hs  Ty^HHe  no#  je4>THHy  mijeny 
Kynyje  co  h  npo^aje  je  no^  CBojy.  TWe  ce  HaHamajia  mTeTa  ^Cpo- 
saHKBM  cojiaHaMa,  Koje  Hujecy  6njie  ica^pe  ,a,a  c<5  npo,a;ajy  y  6eci^njeH 
naK  cy  mojihjih  no  bhhic  nyTa  y  cyjrraHa,  ^a  TOMy  yqHHH  Kpaj.  CyjrraH 
MexMe#  II.  A«anyT  je  nncao  caHijaK-6ery  xepijeroBaxiKOM,  a  Baja3HT 
je^aHnyT,  Te  my  Hajioacno,  ^a  ce  y  Hobom  He  CMHJe  npo.a.aBaTH  Apyra 
c6  saH  OHa  hito  ce  y  Hobomc  CBapH,  a  aKO  He  6n  ^ocTajajio,  #a  je 
aMaji^ap  Kynyje  y  r3,y6poB^aHa,  a  He  r#je  Apyiyi;je.  (M.  474.,  475.,  528.) 

Ose  npHMopcKe  cjiaHHne  cpe^aera  sajeiea  KaH^a  iipona^onie  sa 
OcMaHJiHJcKe  Ejia^e,  a  MJecTO  h>hx  oneT  npopa^Hnie  Ty3JiaHCKa  Bpejia.  Ty 
je  Hapo,a;  ijpnao  cnaHy  BO^y  Te  jy  y  sejniKHM  rB03aeHHM  TencujaMa  sapao, 
#ok  ce  Ha  £Hy  c6  He  6h  cjierjia  h  CKpyTHyjia.  Taj  nocTynaK  6njauie 
spjio  caop  h  MyKOTpnaH,  ajra  ce  je  jiaKo  ^odasajia  HHCTa  h  ^o6pa  c6. 

Ochm  OBora  nocTynKa  no3HajeMO  h  ,alpyrH,  kojhm  ce  ,a,o,a;yine  #o6h- 
sajia  c6  cjiadnje  spcTe,  rjiu  je  ce  npoH3Ba^ajio  MHoro  BHine,  a  ys  Mame 
TponiKa. 

^y6pOBqaHHH  ATaHacHJa  Taopljak.  kojh  je  no  Hajiory  aycTpnjcKe 
Bjia^e  y  ro#.  1626.  nponyTOBao  BocHy  Te  o  tom  cbom  nyTOBa«>y  no^acTpo 
ijapy  Bpjio  saHHM^>HB  h  Kano  ce  ^hhh  BJepaH  onnc,  cnoMHfte  y  H>eMy  h 
nocTynaK,  Kano  ce  ,a;o6HBa  c6  H3  TysaaHCKHx  cjiaHHna.  ^ok  ce  4>HHHJa 
c6,  KaKO  peKocMO  sapnjia  y  TencujaMa,  AodHBajia  6h  ce  KpynHHJa  y 
BejiHKHM,  flo  ,a,Ba  jbyflciea  6oja  ,a;y6oKHM  pynaMa.  Ha  cpnje^H  thx  pyna 
HanHHHJiH  6h  rojieMy  jioMany  Ap»a,  osHAaHy  y  o6jiHKy  nnpaMH^e  Te  6h 
y  H>y  HaMeTasajiH  ys  Kjia.a.e  h  cyxo  rpaH>e.  Ty  6\i  jiOMany  sanajiejiH,  a 
Ka^a  6h  ce  ^o6po  paTKapHJio,  tiojiujih  6h  h  H>y  h  seMjby,  Koja  je  nacajia 
jaMy,  cjiaHOM  bo^om. 

Ha  spejiHM  ^yBapoBHMa  jaMe  h  Ha  pasropeHOM  rpaH»y  6pso  6h  ce 
Hcnapujia  BO^a  a  ocynieHa  c6  npHXBaTHJia  6h  ce  ysa  H>e.  Ty  je  ^aKaKo 
Bajbajio  nasHTH,  ^a  ce  njiaMeH  h  acap  He  norace,  Hero  ^a  ysHJeK  ysMorHy 
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HBHOsa  njiaHyTH.  t#HJeBajykH  tsko  cjiaHy  BO^y  cse  aok  He  6n  noHe- 
CTajio  »capa,  caKynejia  6h  ce  Ha  #Hy  jaMe  ocymeHa  c6  y  BejiHRHM  rpyMe- 
HHMa.  Ta  co  HCTHHa  ^a  6ejatne  q#  yivbeHa  n  nenejia  MpKe,  Kajbaae  60 je, 
Hy  nocBe  je  aodpo  cjiyacHJia  sa  Mapsy,  Koja  jy  je  pa^o  jrasajia. 

Taj  nocTynaK  csrypHO  je  saHHMjbHB,  a  He  sa^ba  ra  saMHJeHHTH 
,a,pyrHM  iiphmhthbhhm  nocTynKOM,  kojh  je  cacTojao  y  TOMe,  #a  6yl  0,25 
rycTO  cmieTCHa  rpaBba  Ha^naajiH  HeKy  spcT  CHTa,  Ha  Koje  6h  nojiaico 
KanajykH  HasejiH  cjiaHy  bo^,  Te  6n  ce  osa  6pso  acnapnjia,  ocTasjba- 
jyfen  Ha  njieTHBy  CKpyTHyTy  c6.  Osaj  nocTynaK  6ho  je  thm  6p»ccr,  hhm 
6h  ce  BHnie  pe^osa  TaKsnjex  CHTa  nojiarajio  je^HO  Ha  ,a,pyro,  TaKO  ^a  611 
ce  HcnapHBaae  BO,a,e  panrapnjio  Ha  nrro  Beky  noBpniHHy,  Te  je  Taico  h 
6pace  vmuio  o&  pyice. 

^anac  He  Tpe6a  thx  iiphmhthbhhx  noMarajia.  Manuma  hx  je  csy#a 
8aMHJeHHjia,  a  THMe  TeK  nocTajio  je  Moryke  ^a  ce  cjiaHHi^a  nocse  casp- 
meHO  upne.  Je^HHO  y3  TaKOse  MamHHe  nocTajy  ose  cjiaHHije  spejiOM 
6oracTsa. 
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,,Qnalites  et  cum  quo  pacto  dederunt  se  Chroates  regi  Hungarie?"  (Nota 

hist.  Salon.  Tome  Arcidjakona  spljetskog.) 

Treći  svezak  „Vjestnika  kr.  hrv.-slav.-dalm.  zemaljskog  Arkiva",  koji  je  netom 
izašao,  donosi  studiju  dra  Izidora  Kršnjavoga,  koja  pod  skromnim  naslovom  „Prilozi 
istoriji  salonitani  Tome  Arcidjakona  spljetskog"  raspravlja  o  jednom  od  najznamenitijih 
momenata  Hrvatske  povjesti. 

Kratki  razmak  od  godine  1088. — 1 102.,  od  smrti  kralja  Dimitra  Zvonimira  pa 
do  vjenčanja  Arpadovca  Eolomana  za  hrvatskog  kralja  najvažniji  je  ali  i  najtamniji 
odsjek  u  hrvatskoj  povjesti. 

U  tom  odsjeku  izumire  narodna,  Hrvatskom  zavladava  nova  dinastija  Arpadovaca, 
a  vijesti,  koje  nam  se  o  tom  političkom  okretu  sačuvaše,  tako  su  mršave,  da  istoriča- 
rima  ne  preosta  ino,  nego  da  tamo,  gdje  nedostaje  pouzdanih  vijesti,  rekonštruišu 
povjest,  imajući  dakako  uvijek  na  umu,  da  ne  iznose  kao  apsolutni  fakturu  ono,  čemu 
ne  ima  apsolutnih  dokumenata. 

Najprečiji  je  tema,  koji  zapada  istoričara  baveći  se  ovom  periodom  naše  povjesti, 
naći  odgovora  na  ono  pitanje,  koje  se  sadržaje  u  natpisu  posebnog  poglavlja,  uvrštenog 
u  trogirskom  kodeksu  istorije  Tome  Arcidjakona  u  XVII.  poglavlju  te  glasi:  „Qualiter 
et  cum  quo  pacto  dederunt  se  Chroates  regi  Hungarie?" 

Hrvatski  istorici  odgovorili  su  na  to  pitanje,  da  je  Hrvatska  na  osnovi  slobodnog 
ugovora  stupila  u  personalnu  svezu  8  Ugarskom;  ta  već  u  navedenoj  izreci  ističu  se 
riječi:  vquo  pactotu,  a  madžarski  istoričari  opet  ne  će  da  znadu  za  taj  pactum,  već 
tvrde,  da  su  Vladislav  i  Koloman  osvojili  Hrvatsku,   te  je  tako  pripojili  svojoj  državi. 

Dr.  Kršnjavi  prihvatio  je  na  novo  to  pitanje  i  dolazi  do  posve  novoga  rezultata, 
a  pri  ovom  istraživanju  prati  ga  načelo,  koje  u  istoričkoj  struci  jedino  vodi  do  cilja. 
To  načelo  iznaša  najprije  dokumente  a  onda  argumente,  bez  obzira  je  li  to  ugodno  ili 
nije.  Cilj  je:  istina. 

Dokumenti,  koji  nam  mogu  služiti  za  razjašnjenje  povjesnih  dogagjaja  ovog  doba, 
vrlo  su  nedostatni:  nekoliko  izreka  XVII.  poglavlja  istorije  spljetske  Tome  Arcidjakona, 
jedan  list  pergamene,  prikrpan  naknadno  istoj  knjizi,  te  nekoliko  mjesta  u  kronikama 
Muglena,  Simona  de  Kćza  u  budimskoj  kronici,  u  Cronicon  pictum  Vindobonense  te 
u  Dandolovoj  kronici,  koja  se  dadu  svesti  na  zajednički  stari  madžarski  izvor  od  pri- 
like iz  godine  1175.  Kao  dokazala  ovim  vijestima  mogu  nam  služiti  nekoliko  rečenica 
iz  listina  onoga  vremena. 
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Po  tome  su  najhitniji  momenti  neposredno  iza  smrti  kralja  Zvonimira  ovi: 
Zvonimir,  kojemu  je  sin  Radovan  prije  oca  umro,  ne  ostavi  iza  sebe  potomaka,  koji 
bi  imali  pravo  na  krunu,  već  ostavi  samu  udovicu  Jelenu  „Lijepu",  sestru  ugarskog 
kralja  Vladislava. 

Po  sredovječnom  pravu  baštinstva  imala  bi  kruna  da  pripane  toj  Jeleni,  a 
nipošto  Stjepanu,  rogjaku  kralja  Petra  Krešimira,  a  bivšem  hercegu  hrvatskom,  koji 
je  imao  da  naslijedi  već  Petra  Krešimira,  jer  se  je  Stjepan  radi  teške  bolesti  odrekao 
nasljedstva  i  sklonio  u  manastir  Sv.  Stjepana  kod  Spljeta,  te  je  tako  ustupio  svoje 
pravo  novo  izabranom  kralju  Dmitru  Zvonimiru  i  njegovim  pravim  nasljednicima. 

U  manastiru,  gdje  je  Stjepan  grob  tražio,  oporavio  se  je,  a  kad  je  Zvonimir 
umro  izvadilo  ga  je  svećenstvo,  te  ga  je  zakraljilo.  Da  je  on  u  jednom  bar  dijelu 
zemlje  zbilja  vladao,  dokazuje  nam  nekoliko  kraljevskih  listina  od  njegove  ruke,  ali 
oko  godine  1090.  nestaje  mu  opet  spomena,  te  se  misli,  da  je  te  ili  početkom  sljedeće 
godine  umro  ili  se  opet  vratio  u  manastir. 

Legitimistička  stranka  —  ako  je  take  bilo  —  u  Hrvatskoj  sigurno  nije  prizna- 
vala tog  Stjepana,  a  još  manje  ga  priznavao  ugarski  kralj  Vladislav,  koji  je  držao 
sestrino  pravo  prečim.  Bar  se  iz  najstarijih  madžarskih  spomenika  izvodi,  da  je 
Vladislav  pokušao  odmah  iza  smrti  Zvonimirove,  da  svojoj  sestri  osigura  pravo 
nasljedstva.  U  akciju  ali  stupa  tek  kad  ga  sestra  u  pomoć  prizva,  prijegje  (1091.) 
preko  Drave  i  dogje  do  Gvozda,  gdje  ga  dočekaše  protivnici  njegove  sestre,  da  mu 
brane  daljnje  napredovanje.  U  isti  čas  dogjoše  mu  vijesti  o  provalama  Pečenega  i 
Kumana  u  Ugarsku,  i  on  se  morade  vratiti,  da  obrani  svoju  zemlju.  U  Hrvatsko 
ostavi  sinovca  Almu,  koga  prior  zadarski,  Dabro,  u  jednoj  listini  zove  kraljem,  da 
upravlja  Hrvatskom,  a  dvije  godine  kašnje  zasnova  zagrebačku  biskupiju.  Nije  jasno, 
u  čije  je  ime  Almo  upravljao  Hrvatskom,  je  li  u  ime  Jelene  ili  u  ime  Vladislava,  jer 
se  ne  zna  kada  je  sestra  bratu  odstupila  svoju  kraljevinu. 

Dr.  Kršnjavi  ističe  shvaćanje  madžarskih  kronista,  koji  o  Vladislavu  vele:  „Quod 
tamen  rex  non  fecit  propter  cupiditatem,  sed  secundum  regalem  iusticiam  šibi  compe- 
tebat  hereditas.  quoniam  quidem  rex  Zloinerus  in  primo  gradu  affinitatis  eidem  attinebat 
et  haeredem  non  habuit."  Vladislav  dakle  nije  pošao  na  vojsku  da  osvaja  Hrvatsku, 
već  da  ugje  u  posjed  baštine. 

Po  madžarskom  izvoru  razabire  se  dapače  i  to,  da  Vladislav  nije  svojom  ekspe- 
dicijom namjeravao  da  Hrvatsku  sebi,  nego  da  je  svojoj  sestri  Jeleni,  udovi  Zvonimi- 
rovoj, osigura,  jer  se  veli,  da  je  ona  u  njega  zatražila  pomoći  protiv  ustaša,  a  nastavlja 
se:  „Cuius  iniurias  rex  graviter  vindicavit  et  Croatiam  atque  Dalmatiam  integraliter 
sebi  (t.  j.  kraljici)  restituit,  qaam  postea  praedicat  regina  suo  subdidit  doininio." 

Na  prvi  pogled  razabire  se,  da  je  tadanje  shvaćanje  situacije  na  strani  madžar- 
skoj bilo  korektnije  i  objektivnije  nego  li  u  Tome  Arcidjakona,  koji  u  korist  pravnih 
naslova  mletačkih  hoće  da  prikaže  nastup  Arpadovaca  kao  nasilje. 

Madžarski  kronista  ističe  baštinsko  pravo,  on  govori  o  reštituciji,  o  subdiciji 
dorainija1)  dočim  Tomo  Arcidjakon  veli,  da  je  Vladislav  Hrvatsku  osvojio  (occupavit). 


*)  U  gornjem  citata  je  uporaba  relativnog  pronomena  pravi  kamen  smutnje.  Već  ono  tibi  u  prvom 
dijelu  nije  korektno,  ali  iz  glagola  restituit  slijedi  nedvojbeno,  da  se  odnosi  na  kraljicu,  te  da  je  pogr jesno 
stavljeno  mjesto  ipsae. 

U  drugom  dijelu  rečenice:  „Quam  postea  praedicta  regina  suo  subdidit  domioio",  ono  „suou,  pred- 
postavljajući  da  pisac  u  uporabi  pronomena  ostaje  dosljedan,  odnosilo  bi  se  opet  na  kraljicu,  premda  se  to 
mjesto  daje  korektno  u  tom  smislu  prevesti,  da  je  kraljica,  pošto  ju  je  Vladislav  uveo  u  vlast,  poslije  ovu 
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Isti  taj  Tomo  pripovijeda,  kako  su  Hrvatskom  zavladala  razbojstva,  pljačkanja, 
umorstva  „et  omnium  facinoram  seminaria"  i  veli,  da  je  jedan  od  hrvatskih  velikaša 
nagovorio  kralja  Vladislava,  da  osvoji  Hrvatsku. 

Ako  je  dakle  nastala  teorija  o  osvojenju  Hrvatske,  niko  je  drugi  nije  skrivio 
nego*  isti  taj  Toma,  koji,  kako  iz  studije  dra  KrSnjavoga  razabiremo,  ni  u  drugim 
prilikama  o  svojim  hrvatskim  sugragjaniraa  ne  govori  baš  najprijatnije  a  piše  u  prilog 
Latinima  i  Mlečanima. 

Vijesti  o  dolasku  kralja  Eolomana  u  Hrvatsku  gotovo  su  još  zamršenije,  nego  li 
one  o  dolasku  Vladislavovu. 

Glavno  vrelo  za  to  doba  je  donekle  Toma  Arcidjakon,  ali  imamo  i  nekoliko  vrlo 
važnih  originalnih  povelja,  iz  kojih  se  razabire,  što  je  istine  u  Tome  i  kakvo  je  bilo 
državopravno  stanje.  Dra  Kršnjavoga  ide  zasluga,  da  je  dotična  mjesta  po  najvažnijim 
rukopisima,  spljetskom,  trogirskom  i  vatikanskom  kodeksu  iznio  u  lijepom 
faksimilu.  Na  osnovu  pomnog  sravnjivanja  dolazi  on  do  zaključka,  da  je  od  svih  ruko- 
pisa spljeteki  najstariji,  trogirski  je  samo  nešto  mlagji,  a  vatikanski  je  i  koje  stoljeće 
mlagji  od  obadva.  Đr.  Kršnjavi  dalje  dokazuje,  da  je  u  poglavlju  XVII.  spljetskog 
kodeksa  na  kraju  120.  lista  zabilježeni  kolofon:  „Memoriale  bone  memorie  Thome 
archidiaconi  spalatensis"  pisan  drugom  rukom,  pošto  je  knjiga  bila  već  dovršena,  a 
dopunak  koji  uz  nju  slijedi:  „qui  floruit  circa  annum  dni  M.CC.LX.VI  et  sepultus  e  in 
eclia  sancti  Francisci  fratru  covetualium"  možda  je  nekoliko  stoljeća  kašnje  dodan. 

Taj  kolofon  ne  spada  naknadnoj  bilješci,  te  je  za  to  posve  krivo,  što  su  ovu 
nazivali  „Memorialom",  a  još  je  pogrješnije,  što  su  je  nazivali  „Memorialom  Tome 
arcidjakona". 

To  je  ovom  raspravom  nepobitno  dokazano.  Za  ovim  listom  slijede  dva  kašnje 
ušita  lista  pergamene,  prvi  sa  glasovitom  bilješkom  o  važnom  momentu  dolaska  Kolo- 
manova  u  Hrvatsku.  Ta  bilješka  pisana  je  u  spljetskom  kodeksu  mnogo  mlagjom 
rukom  nego  li  sam  kodeks  i  kolofon,  a  u  trogirskom  pisana  je  istim  lijepim  širokim 
pismom  kao  i  druga  poglavlja  knjige,  samo  što  je  pisac  napisao  na  čelu  naslov: 

„  Qual%ter  et  cum  quo  pacto  dederunt  se  Ghroates  regi  Hungarie",  a  samu  bilješku 
započeo  je  velikim  inicijalom. 

Naknadna  bilješka  i  taj  naslov  pridržan  je  uz  neznatne  promjene  u  svim  kašnjim 
prepisima  Tomine  istorije,  te  se  trogirska  bilješka  ima  smatrati  najkasnijom. 

Dr.  Kršnjavi  izneo  je  na  osnovi  reproduciranih  listova  bezdvojbeno,  da  je  ta 
bilješka  bar  nešto  mlagja  od  originalnog  rukopisa  Tomina  a  sravniv  tekst  ovog  dodatka 


ustupila  njemu.  I  tu  nam  ostaje  još  otvoreno  pitanje,  je  li  kraljica  imala  pravo,  da  svoja  prava  bez 
privole  staleža  ustupa,  je  li  to  pravo  imala  u  doba,  kada  se  ni*ta  ne  čini  „sine  deliberacione  ac  consensu 
omnium  nobilium  regnitf  ili  „utriusque  regni*4,  kako  se  to  često  u  listinama  ističe,  je  li  ona  imala  to 
pravo  u  doba,  gdje  stranao  bez  privole  plemstva  i  gradova  uopće  ne  ima  prava  prekoračiti  granice  zemlje 
ili  gradova? 

Kada  se  je  Stjepan  odricao  krune,  činio  je  to  u  oči  sabora,  koji  je  Zvonimira  birao  za  kralja  i 
priznao  odricanje  Stjepanovo;  je  li  i  Jelena  pred  takim  saborom  ustupila  bratu  svoja  prava,  o  tome  ne 
ima  do  današnjeg  dana  spomena. 

Ako  je  ta  cesija  zbilja  uslijedila,  začudno  je,  da  si  Vladislav  nikada  ne  prisvaja  naslova  hrvatskog 
kralja,  a  mi  to  možemo  jedino  tako  protumačiti,  da  je  Vladislav,  koji  je  živio  i  mislio  kao  svetac,  valjda 
osjećao,  da  u  vidu  legi  ti  mističkom  cesija  njegove  sestre  tek  onda  postaje  obveznom,  kad  je  narod  ili  njegovi 
prvaci  ratificiraju. 

To  je  bilo  tek  onda,  kada  se  vogje  dvanaestorice  plemena  pokloniše  Kolomanu,  i  s  toga  si  valjda 
tek  ovaj  prisvojio  naslov  hrvatskog  kralja. 

16* 
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sa  tekstom  saine  istorije,  opazio  je,  đa  na  nekim  mjestima  imade  očitih  protuslovlja, 
koja  bi  Toma,  đa  je  on  autor  i  tog  dodatka,  sigurno  popravio. 

Već  je  RaČki,  štampajući  u  „Dokumentima"  dotična  mjesta  iz  Tomine  istorije, 
osjetio,  da  je  biljoška  nesuvisla  sa  ostalim  tekstom,  ali  ju  je  ipak  preštampao  tako, 
kao  da  je  ukrpana  u  XVII.  poglavlje  istorije  salonitane,  što  nije  istina,  već  je  bez 
saveza  sa  tekstom  Tominoj  knjizi  prišita  kao  dopunjak  corrigendi  causa. 

„(Colomanu8)    venit  ergo  cum  multo   armorum  apparatu  et  optinuit  ceteram  partera 

Sclavonie,   que   Vladislavo  fuerat  pretermissa Itaque  ad  mare  usqae  pervenit  ut 

civitate8  martimas  occuparet." 

Čitajući  ovo  i  ne  će  niko  osjetiti,  da  izmegju  te  dvije  izreke  ima  praznine;  ne  će 
opaziti  osobito  onda,  ako  uvaži,  da  se  Toma  bavi  daleko  više  svojom  osobom  i  speci- 
alnom  povjesti  spljetske  crkve,  nego  li  političkim  prilikama  Hrvatske.  Tek  čitaoc 
Tomina  djela,  komu  je  bila  pred  očima  stara  povelja,  koja  se  ne  slaže  s  Tominiin 
pripovijedanjem,  mogao  je  opaziti,  da  tu  valja  potanje  spomenuti  zgodu,  koja  je  bila 
tako  važna  po  državni  razvitak  Hrvatske,  te  je  pridopisao  na  kraju  istorije  izvadak  iz 
stare  privilegijske  isprave,  koja  dopunjuje  naknadno  prazninu  megju  tim  Tominim 
izrekama.  U  toj  se  bilježnici  pripovijeda,  kako  je  Koloman,  da  dobije  cijelu  Hrvatsku 
pod  svoju  vlast,  došao  s  vojskom  do  Drave,  kako  Hrvati  sabraše  vojsku  da  mu  se 
opiru,  kako  im  je  kralj  poslao  poslanika,  da  ih  lijepim  sklone  sebi,  kako  Hrvati  poslaše 
dvanaest  starješina  od  dvanaest  plemena  i  kako  im  je  kralj  potvrdio  oprost  od  daća, 
ako  mu  samo  za  obranu  granice  kraljestva  posluže  sa  10  vojnika  o  svom  trošku  do 
Drave,  a  preko  Drave  o  kraljevom.  To  se  zbilo  u  godini  1102. 

Sam  tekst  Tomin,  koji  iza  toga  slijedi  pripovijeda  naopširno,  kako  je  kralj  opsjedao 
i  unišao  u  Spljet,  Trogir  i  Zadar,  te  i  ovijem  gradovima  potvrdio  stare  pravice. 

Ova  nota  bez  sumnje  je  crpljena  iz  autentičnog  vrela,  a  valjda  i  iz  jedne  origi- 
nalne povelje,  izdane  od  Kolomana  svakom  od  tih  dvanaest  plemena. 

Dr.  Kršnjavi  ističe  uz  poznati  prije  spomenuti  dodatak  k  istoriji  salonitani  još 
izvadak  jedne  od  tih  dvanaest  povelja,  koju  je  kralj  1102.  izdao  Marmonji  Šubiću. 

Taj  izvadak  vidio  je  još  Krčelić  u  Zrinjskom  arkivu.  I  u  toj  povelji  oslobogjava 
kralj  Koloman  Šubićko  pleme  od  poreza  te  ga  obvezuje,  da  mu  kao  i  ostala  plemena 
„ad  tutanda  regni  confinia"  služe  sa  10  vojnika  do  Drave  na  svoj,  a  ako  bi  ih  preko 
Drave  zvalo,  na  kraljev  trošak. 

Time  da  su  se  prvaci  dvanaestorice  hrvatskih  plemena  poklonili  kralju  Kolomanu 
i  primili  od  njega  privilegija,  priznali  su  ga  i  za  svog  kralja,  a  priznala  ga  je  kao 
takog  i  Hrvatska,  jer  su  zastupnici  dvanaestorice  plemena,  od  kojih  su  prva  šest 
navedena  u  bilješci:  Kačići,  Ćučari,  Šubići,  Čudomerići,  Svačići  i  Murići 
(Mogorovičići)  bila  banska  plemena,  te  se  samo  iz  njihova  koljena  birali  banovi,  pa 
je  za  to  i  njihov  ugled  megju  ostalim  hrvatskim  plemenima  bio  autoritativan. 

Naši  istorici  ali  na  osnovi  nekih  madžarskih  kronika,  koje  kritično  ne  ispituju, 
pripovijedaju  naproti  tome,  da  se  kralju  Kolomanu  usprkos  tom  priznanju  trebalo  tek 
boriti  za  Hrvatsku,  jer  da  ga  je  jedan  dio  naroda,  a  na  čelu  mu  Petar  Svačić,  za 
koga  vele,  da  je  iza  Stjepana  II.  bio  kraljem,  dočekao  oružjem  u  ruci.  Rački  to  samo 
sluti,  kod  drugih  se  Raćkove  slutnje  kondenzuju  u  tvrdnje. 

Te  opornike  vele  da  je  morao  Koloman  tek  na  Petrovu  polju  u  Gvozdu,  pošto 
je  tu  „pošljedni  kralj"  Petar  Svačić  poginuo,  silom  svladati. 

Ta  priča  ni  malo  ne  odgovara  onomu,  što  su  dvanaestorica  prvaka  hrvatskih 
zaključili. 
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Ako  su  ti  prvaci  bili  mandatari  naroda,  zar  je  moguće,  da  će  narod  zaboravit 
na  svoju  plemensku  zajednicu  te  dići  ruku  protiv  svojih  starješina,  koji  bi  bez  sumnje 
već  tom  prilikom  morali  da  služe  u  kraljevoj  vojsci? 

Zar  je  moguće,  da  Petar  Svačić  čeka  na  Gvozdu  oružanom  rukom  kralja,  a 
J urina  Svačić  da  se  u  isti  čas  klanja  kralju  Kolomanu? 

Zar  je  moguće,  da  se  Jurina  Svačić  nazivlje  prvakom  plemena  Svačića,  dok 
je  još  na  životu  Petar  Svačić,  „slavni  ban",  koga  neki  čak  i  kraljem  nazivlju? 

Sigurno  ne! 

I  tu  je  pošo  dr.  Kršnjavi  da  istražuje  vrela,  a  rezultat  njegovog  istraživanja  daje 
njegovoj  studiji  tek  pravu  vrijednost. 

On  je  dokazao,  da  ni  u  kojem  domaćem  vrelu  ne  ima  spomena  „kralju"  Petru 
Svačiću,  ne  zna  za  njega  ni  arcidjakon  Toma,  niti  ga  spominje  ikoja  listina;  cijela 
podloga  egzistencije  toga  kralja  je  tek  jedna  bilješka,  koju  je  i  sam  Rački  proglasio 
sumnjivom  i  koja  glasi:  „tempore  Svinimiri  fuit  Petru*  Suacig  banusu. 

U  istinu  se  još  nikad  nije  skrojila  iz  manje  materijala  historička  ličnost,  a  nije  se 
nikada  iz  efemerne  tvorbe  izvodilo  težih  konzekvencija. 

Vijest,  da  je  Koloman  ubio  nekog  hrvatskog  kralja,  nalazimo  najprije  u  Mugle- 
novoj  kronici,  Simon  de  Kćza  daje  mu  već  ime  Petar  i  nadovezuje,  da  je  poginuo 
win  patur  Gozdia"  (u  Gvozdu).  Te  vijesti  prihvatiše  i  Cronicon  budense  i  Cronicon 
pictum  vindobonense  i  sve  ostale  kronike,  koje  ih  manje  više  proširiše. 

Đr.  Kršnjavi  pokazuje  jasno  sravnivanjem  kako  Muglen  iacta,  koja  su  se  zbila 
za  doba  Kolomana,  uvršćuje  u  doba  Vladislavovo;  kako  su  po  tomu  njihove  vijesti  o 
Vladislavu  nejasne,  pa  kako  postaju  jasne,  kad  se  metnu  kuda  spadaju,  i  zaključuje 
da  je  bitku,  koja  se  za  Vladislava  bila  u  Gvozdu,  uvrstio  u  doba  Kolomanovo. 

Ime  slavnog  hrvatskog  kralja  Petra  Krešimira,  smrt  kralja  Dmitra  Zvonimira 
na  Petrovu  polju  i  otpor  hrvatskih  ustaša  protiv  Vladislava  u  planini  Gvozdu  — 
to  su  elementi,  iz  kojih  su  tugji  kroniste,  sabrav  tri  razne,  vremenom  nesuvisle  epizode 
u  jednu,  stvorili  ovu  legendu  o  pogibli  kralja  Petra  na  Petrovom  polju  protiv  Kolo- 
mana. Rački  proširio  je  tu  legendu,  jer  je  tog  „kralja"  iđentifikovao  sa  banom  Petrom 
Svačićem,  te  je  tim  nehotice  ojačao  tvrdnje  onih,  koji  su  dokazivali,  da  je  Hrvatska 
osvojena.  Ta  legenda  pada  Kršnjavijevom  studijom. 

U  godini  1102.  nije  bilo  boja  u  Gvozdu,  nije  bilo  ni  „kralja  Petra  Svačića",  Koloman 
obišao  je  mirno  Gvozd  na  istoku,  a  pošto  mu  se  pokloniše  Trogir  i  Spljet,  dao  se  okruniti  u 
Biogradu  na  moru  za  hrvatskog  kralja,  te  je  poslije  prisilio  i  Zadar,  da  ga  prizna  za  kralja. 

To  krunisanje  je  najeklatantnije  priznanje  hrvatskog  političkoga  individualiteta,  a 
Kršnjavi  dokazuje  proti  Pauleru,  da  je  ta  krunidba  zbilja  obavljena. 

Zasluga  se  studiji  dra  Kršnjavoga  ali  ne  sastoji  samo  u  tome,  što  je  iz  povijesti 
Hrvatske  istrgnuo  jedan  krivi  list,  nego  i  u  tome,  što  nam  ona  pokazuje,  kako  valja 
promatrati  zgode  od  godine  1088.  do  godine  1102.  u  vidu  legitimističkog  razvitka. 

Zvonimira  nasljeduje   kao   posjednica  prava  Zvonimirova  udova  mu  Jela. 

Da  je  ugarski  dvor  smatrao  nju  baš  kraljicom,  ne  slijedi  samo  iz  gore  navedene 
kronike  već  i  iz  toga,   da  si  Vladislav,  valjda  za  to,   jer  bijaše  na  životu,  ne 
naslov  hrvatskog  kralja.    On   smatra,   makar  mu  Jelena   odstupila   svoja  prava,  svoju 
sestru  još  uvijek  kraljicom,  makar  je  sam  uzeo  vladu  u  svoje  ruke. 

I  tako  imademo,  ako  to  Kršnjavi  izrično  i  ne  ističe,  na  mjesto  legendarnog  kralja 
Petra  uvrstiti  u  niz  hrvatskih  kraljeva  kraljicu  —  Jelenu.  Serija  tih  kraljeva  od  Zvo- 
nimira bila  bi  prema  tome: 
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Zvonimir 

Jelena  (protukralj  Stjepan  II.) 

Vladislav  (regent  Almus) 

Koloman. 

Nema  dvojbe,  da  je  u  tom  razdoblja  bilo  bana  i  nemira  a  Hrvatskoj,  ali  ti  ni 
malo  ne  utječu  u  pravni  kontinuitet  ni  s  hrvatske  strane  ni  s  ugarske. 

To  razdoblje  nas  u  mnogome  sjeća  onoga  razmaka  od  osam  godina,  što  je  pro- 
teklo od  krunisanja  Karla  Roberta  za  hrvatskog  kralja  do  njegovog  krunisanja  za 
ugarskog.  Kao  Sto  je  i  tom  prilikom  prouzrokovalo  razno  shvaćanje  ženskog  baštin- 
skog  prava  razdor  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj,  tako  se  i  za  Zvonimira  valjda  našla 
opozicija,  koja  u  smislu  hrvatsko-obiteljskog  prava  nije  priznavala  ženskog  prava, 
prem  po  sredovječnom  pravu  ide  kraljicu  pravo  nasljedstva  poslije  kralja.  Ali  onih 
dvanaest  prvaka  hrvatskih  plemena,  koji  se  poklonice  kralju  Kolomanu,  vodili  su  ne 
samo  politički  argumenti  već  valjda  i  taj,  da  se,  od  momenta,  kada  je  Zvonimir 
primio  iz  papine  ruke  krunu  hrvatsku,  ta  kruna  ne  sudi  više  po  narodnom,  već  po 
zapadnom  pravu. 

Na  kraja  svoje  studije  osvrće  se  dr.  Kršnjavi  na  neka  važna  državopravna 
mjesta  u  privilegijama  dalmatinskih  gradova,  iz  kojih  se  dade  razabrati  državnopravno 
stanje  naše  domovine  u  ono  doba  i  završuje,  da  je  Hrvatska  i  Dalmacija  sačuvala 
svoj  politički  individualitet,  svoj  teritorij  i  autonomiju,  koja  je  daleko  veća,  nego  li  se 
čini  da  je  bila  pod  Kolomanom  i  njegovim  neposrednim  nasljednicima. 

Dr.  Ćiro  Truhelka. 
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Pa3j[HHHT0.  —  Različito. 


BaHaaanKH  (pa^HHHKH,  ^H^epcKu)  jesHK. 

IIoo^aBHO  nyo  caM,  £a  y  Bochh  HMa^e  HefcaicaB  noce6Ha  jeamc,  kojum  ce  ^yHbePH 
cjiysce;  ho  mhc*ho  caM,  ^a  ke  to  6hth  leaicaB  cKOBauir  jesHK,  nonyT  pasHHx  teko- 
3BaHHx  „K03apcKHxu  jeaHKa,  kojhx  h Ma ,3,6  Ha  BHme  Ha?HHa  y  Xepuer-BocHH.  ITpu 
CB6My  tom6  Konicaao  Me  HeinTO,  ^a  TOMe  je3HKy  yt)6M  y  icpaj,  Te  caM  nyTyjykH  qeuike 
Xepu,er-BocHOM  o  H>eMy  pacnHTHBao,  aan  noćenje  npBHx  bhjocth,  fla  Taj  Jgsiik 
nocTojH,  ho  Moroz  BHine  HiimTa  o  H>eMy  casHaTH.  TeK  npoiiMe  jeceflH,  ica^a  6ejax 
npeMJeuiTeH  c*yac6oM  y  Cpe6pHimy,  npsor  ypeAOBaor  ^aHa  nyx  £BOJHijy  čekana, 
rjje  roBope  Me^yco6Ho  HeicaicoBiijeM,  MeHH  HyAHOBaTHJeM  jeamcoM.  0x1  Kaico  caM  ce 
o6paflOBao,  ica^a  nyx  asl  je  to  Taj  AyHi>epcKii  jesHK,  sa  kojmjom  noo^aBHO  TparaM,  a 
joui  ce  BHme  o6pa^OBax,  Ka^a  ce  ysjepHx,  &a  cy  piijeiH  ca  noce6HHM  ocHOBaMa. 
Mhcjho  caM  £a  caM  Ta^  npoHamao  Bor  3Ha  nrra,  slavl  caM  ce  y  0HeKHBan>y  npe- 
BapHo,  jep  je  Taj  jesmc  seoMa  MpmaB  u  cupoMamaH  pHJe<wMa.  r4a-tH>HM  pacnHTHBai&eM 
casnao  caM,  ^a  je  KOJHJeBica  Tora  jesmca  y.OcaTy,  aau  4a  ce  ^yH^epn  h  113  <*pyror 
Aujeaa  cpe6pHHHKor  KOTapa  H>HMe  cjiyaee.  EToihto  je  ^aic^e  OcaT  KOAHJeBica  Tora 
J68HKa,  to  ky  HajnpHJe  ^a  o  e»eaiy  nporosopiiM  pujei  £Bnje. 

OcaT. 

Tpoyrao,  idto  ra  hhhm  ^puaa  y  KOTapy  cpe6pmreieoM,  a  04  HCToica  ra  saie- 
a>aBajy  miaHHHe  IJpH6HkeBan,  TJayni  h  HecMOTpaija  —  sobc  ce  OcaT.  II04  npe^jea. 
OcaT  cna^ajy  0Ba  ce*ia:  A6ay.aiifeii,  EemupeBukH,  BjiascHJeBiikH,  Bo^OBiibu,  Eorankii, 
BpeacaiiH,  ByjaicoBMhu,  IJpBHija,  ^o^croinTa  Majia,  r4OAeroniTa  Beamca,  r4°^PaK) 
r^a^oBHhH,  Jaro£H>a,  JaKeTiikH,  JoiuaBa,  Kapima,  KajiiMaiiuku,  KoctovIomuh,  KpB>nkn, 
Jtajemke,  JbectcoBHK,  ALbeiBa,  Mouiiikii,  HorakeBiikn,  OcMaie,  OcaTHua,  neku,  UeTpnk, 
IIocTo^e,  IToaHaHOBnkM,  Ilpućn^o  TjpcKH,  IIpH6H^o  cpncKii,  IIpii6ojeBiikii,  IIpoxnkii, 
Pa^omeBHku,  PaaoBijH,  Pa^eHOBukn,  PaTKOBuku,  GraHaTOBiikii,  Cy«4uue,  Terape, 
Toico^taK,  Tonauija,  ypmiikH,  BpaHeineBskn,  Byuape,  JKa6oKBHua  cpncica,  JKa6oKBHua 
Typcica,  3ano*^e  u  3Kjinje6aij,  ca  5372  MyxaMe^aHoa  h  6651  npaBo<MaBHux.  Y  anjeaoM 
cpećpmiiKOM  KOTapy  mia^e  14.217  MyxaMe^aHaua  h  13.418  ^yuia  npaBOcaaBHDx. 
^aKJie  y  caMOM  OcaTy,  r^je  je  Ko^njeBKa  6aHajiaqicor  jesHKa,  HMa^e  yapaBo  noaoBima 
npaBOCJiaBHHx,  o^  i^eje^or  KOTapa  aaje^Ho  ca  BapouiimoM  Cpe6pHQqoM.  OcakaHH  ce 
pasjiHKyjy  04  ocTaanx  cTaHOBHUKa  KOTapa  cpećpau^Kor  houih>om,  a  Hapo^HTO  aceHCKOM 
hoiiih>om,  o6HHajnMa  a  y  hoko^hko  h  KapaKTepoM.  OcTaan  ^uo  KOTapa  sa  paa^HKy  o^ 
OcaTa   80B6   ce  nJIy^Mepa   a   CTaHOBHBW   My  JIyAMepaHii.    JIy^uepaHUH   ke  noHOCOM 
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pekn  sa  ce6e  „AyTa  JTy4jiepHJau.    Obo  HMe  cy  no  cboj  npH^aijH  406KJIH   no  je^HOM 

40CTa   HeSHdTHOM   H   MSUIOM    BpGJLJ   H    HOTOKy   y    KpaBHIJH,    K0J6   C6   30B6    HCTHJeM    HM6HOM 

„  JLyfl.uepu.  OcabaHH  ce  h  JIy4MepanH  npe3npy  Mei)yco6HO,  Te  je^HH  4pyre  30By  nopyr- 
AHBHjeM  hmchom;  h  to  OcahaHH  JIyAMepaHe  „rAHBaMau  h^h  „rAHBaniHMa",  JIy4MepaHH 
OcahaHe  „poroH>aMaa.  Ofia  HMeHa  cy  H34je,*H  je^HH  4pyrHMa  no  Homn>H  aceHCKe  Kane. 
5KeHa  hs  JJj^Mepa  hoch  <J>ec  OHHsaK,  y  Bpxy  4o6po  mnpoK;  no  H»eMy  ce  noBesee 
6njeaoM  MapaMOM  Te  H3ivie,zi,a  Kao  ^a  Ha  iviaBH  hoch  r^>HBy,  „neqypKyu.  JKeHa  hs 
OcaTa  hoch  MHoro  Mae>H  <j>ec,  h  to  djto  uiH^acTHJH,  Te  Ha  H>eMy  Ha^HHH  KpyHy  04 
MapaMa,  noHaJBume  saTBopeHe  6oje.  Ta  Kpyna  saje^Ho  ca  $ecoM  hito  ce  1*04  4H»ce  Ha 
BHme,  CBe  ce  BHrae  cyacaBa  Te  Hsr^ie^a  Kao  KaicBa  nnpaMH^a.  lio  KpyHH  je  npHispuikeH 
kob  04  cpe6pa  ca  pasHHM  HOBijHMa  h  TpeneT^HKaMa.  Hcno4  <j>eca  no  nejiy  Hoće 
none^Huy  04  cpe6pHHx  HOBaua,  ho  y  nor4JeKOJe  6oraTHje  Morae  ce  BĐ^jeTH  h  no  kojh 
AyicaT.  OcTapHJe  cy  aceHe  Hocnjie  nope^  yuiHJy  no  je^aH  o6h<ihh  pom<rak  04  jaaeTa, 
japeTa  hjih  ahbokosb.  Beae  4a  to  h  ca^a  nor4JeKoja  CTapa  acena  hoch,  ajin  ja  sa 
nora  KpaTKor  6opaB^fH>a  y  Cpe6pHHun  mijecaM  hh  na  je4Hy  naHmao.  Bek  caM  rope 
noM6Hyo  4a  ce  Ocakami  u  J[yAMepaHH  uefyyco6no  npesHpy,  Te  He  6h  HajcupoMauiHHjii 
JIy4MepaHHH  4*0  Haj6oraTHJeM  OcakaHHHy  4JeB0JKy  hah  o6paTHO.  y  MyniKOJ  ce 
houih>h  roTOBO  hh  Ma.10  He  pa3aiiKyjy.  Ilpircao  mh  je  npeiacuu  rgcno^HH  npoTO 
Točenje  IIonoBHk,  4a  ce  OcakaHH  u  JIy4MepaHH  y  o6HHaj«Ma  y  HeKO^iHKo  pa3JiHKyjy, 
&au  Ha  aca^iocT  ja  H6Ma40x  BpeMeHa,  401«  6njax  TaMO,  4a  to  noTa&e  HcnuTaM,  a 
ca4a  4a^ieKo  04  Tora  npe4Jejia  to  mh  je  cacBHJeM  Henoryhe.  Jebano  ky  OB4J0  hshii- 
jeTH  4&a  ma^lo  Heo6aHHHJa  o6nqaja,  Koja  OcakaHH  Bpme. 

a)  Ako  Tpy£Ha  aceHa  yMpe,  npnje  Hero  je  yKonajy,  HaiHHe  Majiu  Mo^ea  04 
paJiHue  h  Majin  Mo^ea  04  npecaaije,  na  to  c  h>om6  saje4HO  yKonajy.  Basa,  aKo  je 
HOCHJia  MyniKo,  eTo  My  pajuiue,  a  aico  je  Hocn^a  aceHCtco,  cto  My  npecAuae. 

6)  Ako  ce  y  Kora  pal>ajy  aceHCKa  fljeija,  rjie4ajy  4a  yrpa6e  nony  oih,  na  y6ai*e  jajue 
04  KaHTapa  y  OHy  B04y,  kojom  ke  ce  4HJeTe  npn  KpmTeH>y  OKynaTH,  4a  6h  ce  noćenje  Tora 
4JeTeTa  po4HJio  Myu3Ko.  ^o  4yuie  osaj  iiotoh>h  o6Hiaj  nocTojn  h  Ha  4pyrHM  MJecTHMa  y 
HauieM  Hapo4y,  slavi  c  tom  pa3^HK0M,  4a  ce  jajije  04;  KaHTapa  He  Meke  y  B04y,  kojom 
ke  ce  4,HJeTe  npn  KpnrreB>y  KynaTH,   Hero  ce  Typn  KyMy  no4  nac,  4a  hdko  He  BH411. 

Join  caM  onasno,  4a  je  y  OcakaHa  oco6nHa  jatco  pasBHJeHa.  Y  CBaKoj  Kyku 
csaKO  OApacjio  He*ta4e  HMa^e  CBojy  oco6HHy,  h  to  y  tojihkoj  MjepH,  4a  ce  y  MHoroj 
Kykn  04  oco6hh6  totobo  sa  40Makn  —  sa4pyacHH  —  m&ji  h  hc  3»a.  To  hx  MHoro 
ynponamkyje,  jep  ce  pa4H  Tora  noHaJBHine  CBa^ajy?  a^iH  sa  iy4o  oneT  ce  Tpne  y 
je^Hoj  Kykn  h  je4Hoj  sa£py3H,  u  aKo  y  toj  sa4py3H  neMa  roTOBO  HHuiTa  8a4pyacHor.  KaKo 
ce  MymKH  AeTH  no  8anaTy  sa  pa^oM  pasn^y,  to  BekimoM  npeo  ro^nHe  Kynyjy  acHTa 
sa  xpaHy,  houito  npeKo  JheTB.  neMa  ko  K04  Kyke  pa^HTii.  lipa  KynoBaa>y  acHTa  3a  xpany 
Kynyje  csaKH  hs  csoje  oco6Hne,  no  ?e«*>a4H  Koje  ho  HMa;  Ha  npHMJep:  HMa4y  Tpn  6paTa, 
4Ba  cy  oaceiteHa,  a  je4aH  HHje.  Y  oaceH>eHHx,  peuiiMO,  HMa4e  joui  no  4Boje  o^pacjie  AJeUe? 
Te  OH4a  oHa  4Ba  oaceH>eHa  Tpe6a  4a  4«Ay  y  xpaHy  CBaKH  no  HeTHpn  rpoma,  a  OHaj  He 
oacea>eHii  caMO  je^aH.  Hcto  TaKO,  aico  ro^HHa  4o6po  noHece  Te  npo4a4y  uito  04  xpane, 
^o6HBeHii  HOBan;  4HJeae  no  ?e.*>a4H.  Ako  rpa4e  h^ii  onpaB^>ajy  KaKBy  srpa4y,  oH^a 
CBa  Tpn  6paTa  Tpe6a  4a  y  pa4H»y  4a4y  noje4HaKO  HOBaua,  h  y^ape  noje4BaKo 
Ha4HHua.  Ako  je  koju  snoie  HaAHHi;a  yTpoaino,  to  OH^a  Tpe6a  4a  My  njiaTU  OHaj, 
kojh  je  MaH>e  Ha4Hima  y  Ty  pa4H»y  y4apno.  Ako  npo4ajy  hito  04  Ba4pyacHor  HMaH»a, 
na  npHMJep  sen^e  hjih  xajBaHa,  to  He  4iije.*e  no  ne^>a4H  nero  no  6pakn.  Pa4H  Tora 
oco6ua  cy   ^ecTO  Ha  cy4y.    Ja  caM   HMao  npu^HKy   Kpos   KpaTKo   BpnjeMe   hokojimko 
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TaKOBMX  napHHua  perHCTpnpaTH.  Ma  Kyke  Heieor  Jiyiee  HHKOAHka  ByKjia  ce  je  Taicosa 
je^Ha  napHHua  nosa4yro,  h.*h  6o&e  #a  pe?eM,  hcko^hko  TaKOBHx  napHHija,  jep  Ba^b^a 
04  ^eceTepo  o^pac^e  noka^H  y  Kykn  HHje  Huje^eo  ocTa^o,  4a  HHje  je^Ho  4pyro 
6Hvio  sa  mio  tjszhao.  3a  ny4o,  hhm  HacTaHe  npoAeke,  MymKH  ce  paranje  no  pa^y  h 
aa^pyra  je  oneT  ocTaaa  Heno^HJe^eBa,  hhth  je  Koje  ne^a^e  npn  CBHJeM  thjcm 
napHHuaMa  mhcjih^o  o  ^no6u.  Jfonke  OcakaHH,  KaKo  MyuiKH  Taico  h  acenctcH,  #ocTa 
cy  Mopa^Ho  noKBapeHH,  nuhy  oaaHH,  np3HHue,  KaBraijHJe  h  napHHHapn.  y&poK  je  no 
cboj  npHJiHUH,  niTO  ce  MymKH,  H4ykn  sa  pa^H>0M  bhldj  nojiy  ro4HHe,  CKHTajy  no 
CBHjeTy,  noHajBHme  no  Cp6uJH,  40HHM  aceHe  ocxajy  caiie  K04  Kyha. 

H11  sa  JIy^MepaHe  He  6h  ce  Moivia  Bor  3Ha  icaKBa  CBHJeTAa  cBJe^o?6a  H34aTH, 
ajin  cy  y  Tone  nor^e^y  oabojh.ah  ko^hko  6h^o  04  Ocakana.  Obo,  cbc  ibto  je  40  ca^a 
peieHO,  oahoch  ce  caMo  Ha  npasocjiaBHe,  aoihm  MyxaMe^oBun  hhth  ce  6aae  THjeM 
aaHaTOM,  hhth  rosope  6anaaaqKHjeM  jcshrom,  hhth  H£y  y  cbhjct,  Te  cy  cBAKaieo  h 
Mopa^Ho  h  MaTepnja^HO  6o.*>e  CTa^iH  04  npsHJex.  OcakaHH  cy  cbh  cTapooje^HOUH  y 
OcaTy,  Te  Beae  sa  ce6e,  4a  hhko  He  naMTH,  Ka^a  ce  Koja  nopo^uaa  Ty  ^ocejiH^a. 

0  je8HKy. 

BaHaaaiKHMo  npn  jcshrom  cjiy»e  ce  ^yH^epn  Mel>yco6H  pa^y,  4a  hx  ra3^a  He  6h 
pasyMHo,  40HHM  Ka^  cy  K04  Kyke  hjih  ica^a  cy  caMH,  <uyxce  ce  HCt&a>y<iHBO  hhgthm 
Hapo^HHM  J68HK0M.  PacnHTHBao  caM,  04  Kora  cy  Taj  8aiy4HH  jesnic  Hayqnjio,  na  mh 
cbh  Kao  4a  cy  ce  B^oroBopBviH  peieome:  „HayHHAa  Hac  HeBOAa,  CKHTajykn  ce  no  Tyl>eM 
cBwjeTy  sa  obiijom  ojaipHHM  saHaTOM."  Ha  Moje  miTaH»e:  4a  ah  ohh  h  ca^a  Taj  jesnic 
Kyjy?  oAroBopHine  mh:  „Jok,  Hero  Ha  nporaB,  Taj  ce  jesnic  uei)y  HaMa  hs  4ana  Ha  AaH 
cse  BHiue  ry6n.  Mh  ra  He  snaMO  Kao  Haran  o^esn,  a  Hama  oiobh  cy  HaM  npH^ann, 
4a  ra  ohh  He  8Hajy,  Kao  mTo  cy  ra  snaviH  h>hxobh  ohobh  h  ^e^OBHu.  Ha  Moje  nHTaH>e: 
je  ah  Taj  jcshk  CTap?  pene  mh  je^aH  CTapaij:  „*Iyo  caM  04  Mora  l^e^a,  4a  Han  je 
ocTao  jom  04  cseTora  ToMe."  (CseTH  anocTOji  ToMa  naTpoH  [nnp]  4yHl>epcKH.) 

KaKo  caM  onaano  4a  je  y  6aHa.iaHKOM  jeaHKy  y  MHore  pnjenH  KopjeH  hs  ap6a- 
HamKor  jesHKa,  to  caM  pacnnTiiBao,  4a  ah  ohh  He  4onnpy  ca  cbojom  pa40M  40  ap6a- 
HHJe?  04roBopnnie  mh,  4a  ohh  He  H4y  4a ao  hs  BoeHe  h  Cp6nje,  h  to  j  Cp6njy  y 
norpaHHHHa  OKpyaeja.  Ha  Moje  nHTan>e:  4a  ah  HHJecy  h>hxobh  CTapn  TaMO  xo4H^h? 
04roBopnme  mh:  „HauiH  CTapn  HHJecy  xo4Hjlh  hh  aokjioh  mh  xo4HMo,  jep  y  h>hxobo 
406a  He  6njanie  osaKOBe  0^06040  4a^ieKO  ce  y  csnjeT  OTHCHyTH  h  caMy  Kyky  ocTaBHTH.a 
PacnHTHBao  can:  4a  ah  iiHJecy  Ap6aHacu  KaKOBnjeM  nocaoM  Mei)y  h>hx  40Aa8HJiu,  hjih  4a  ce 
HHJecy  h>hxobh  CTapn  ns  Ap6aHHJe  aMo  rocvahah?  Ha  obo  mh  nuTa&e  peKouie,  4a 
hhko  HeaHa  hhth  4a  cy  ^y^iH,  4a  cy  Ap6aHacH  Me^y  h>hx  40jia3H«iH,  a  4a  ohh  He 
8Ha4y,  iea4a  oy  ce  h  ok^ch  y  OcaT  40cejiH^iH,  Hero  4a  cy  Ty  cTapocjeAHoi^H. 

Kao  mTo  caM  onasHo  4a  je  MHore  pnje^H  KopjeH  ap6aHaniKor  je8HKa,  Taico  caM 
hcto  onasno,  4a  je  MMora  pnjen  y  oBaj  jeaHK  npeHecena  hs  TypcKor  je3HKa.  HeKOJe 
naKo  pnjeHH  CKOBaHe  cy  no  csojcTBy  CTBapn.  3aroneTHO  je,  4a  totobo  Hajr^asHHJe 
pHJeHH  Ha  6aHaaaHKOM  jeaHKy  HMa4y  KopjeH  y  ap6aHaoiKOM  jesHKy,  Kao:  xx>e6,  6aHa- 
jiaHKH  6yKe,  ap6aHamK«  6yK;  nofjuMO,  «ikojmo,  ap6anauiKH  nouiKoj;  hbhuct,  6aHa- 
aaHRH  MyTOBH,  ap6anamKH  MyT;  koh>,  Caftajia^KH  Kaa.au,  apćaHanucu  ica^e.  One 
pnje^u,  Koje  ce  hs  TypcKor  jesHKa  Haxo4e  y  6aHajia^KOM,  totobo  cy  caMo  npeneceHe 
y  h>  6e3  HKaKBe  HSMJene,  Kao;  cjacvpa,  6aHa^iaHKH  6a^iTHJa,  TypcKH  6a^Ta;  xpuiufian, 
^ayp  h  6aHa«iaHKH  h  TypcKH;  hcto  Taico  Kap4ain,  opMaH,  neH>np,  coraH,  i^yH,  Ty3.  IIpeMa 
TOMe  peKao  6hx,  4a  ey  TypcKe  pnje^H  y  6aHa^iaHKOM  jesiiKy  hobo,   jep  4a  cy  y  tomo 
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jeaHKy  o^sbho,  ohc  6n  6n^e  4ofcepane  no  CBojcTBy  Tora  jeBHKa,  Kao  hito  cy  MHore 
Typcice  pHjeHH  Typcicor  jesHRa  yaerae  y  jesen  Hainer  Hapo^a  Te  hx  je  Hapo4  noHa- 
poAHo,  4a  hx  ca^a  npaBH  TypraH  He  6n  pasyuHO. 

Kao  uito  caM  peRao,  HeKoje  pnjein  cy  CKOBaHe  no  CBojcrBy  CTBapH,  a  Heroje 
oneT  no  pnjennMa  6aHaaa*iKor  jesHRa.  lio  CBojcTBy  CTBapH  cy: 

EyROH>a,  bo,  04  6yKaT. 

Byicy.a>a,  KpaBa,  ofl  6yicaT. 

TpMHap,    M4HH,    0^    rpMHTHj    Xy^MTH. 

KpeKa,  KOKora,  04  Rpeiara. 

Tapa,  KazBa,  04  yrapaic,  rap,  ijpHo. 

lio  pnjeiniia  6aHaaaiRor  jesHRa  HMa^e  hx  MHoro,  ajin  fey  HaBecTH  caMo  £Ba  Tpn 
npHMjepa. 

Kana,  rapHTa  Ha  $paHTapH,  6HBa  o^njeao  Ha  rjiaBH. 

06yka,  THpHTa  Ha  HRojajuma. 

ByT,  MHma  Ha  HRojajiHijH  h  t.  4. 

,4a  je  6aHajiaHKH  jeanic  cnpoMamaH,  nouiTO  HeMajy  hh  cbojhx  6pojesa,  to  ctojh, 
a^in  6hx  peicao,  #a  je  y  npHJamn»e  AaBHO  406a  6ho  MHoro  oninnpHujn.  Y  tomc  mo 
yTBp^yje  Ta  orojihoct,  idto  caM  HeKoje  pHJeiH  04  ^BOJHije  CTapaua  casHao,  sa  Koje  mh 
He  yMJe^ouie  KaaaTH  Hunrra  4aHanra>H  4yHi>epH. 

Kano  no  momo  MHnM»eB>y  y  6aHaaaiKOM  je3Hicy  HMa^e  noHaJBHine  pnjein  no 
KopjeHy  ap6aHamKor  jeaHKa,  a  HHJecaM  Morao  yTBpAHTH,  4a  cy  ce  iyqe  ca  Ap6aHacHMa 
MBJemajiH,  hhth  4a  cy  04  Ty^a  40ceaHan,  h  Kaico  horojh  (j>hjiojio3H  Tspae,  4a  je 
ap6aHamfcii  jcshk  ocTaTaK  HjmpcKor  jeanica,  to  Me  obo  haboah  Ha  Macao,  #a  ^h  HHJe 
h  obo  ocTaTa«  KaKBHx  CTapnx  H^Hpa  h  nanpcKor  jesHRa.  0  Toue  Heje  Moje  npocy- 
i)HBaTH,  Hero  caM  ysrpe4  uanoMeHyo,  na  HeRa  CTpyHH>aun  cy4e. 

KoHaqHO  mh  je  npnnoMeHyTH,  4a  mh  je  BeoMa  raao,  uito  Me  cyA6flHa  048640  Ha 
4pyry  cxpaHy,  Te  ce  HHJecaM  Morao  AT&®  6aBHTH  npoyiaBaK>eM  o6nnaja  Hapo^a  y  obom 
Rpajy  h  uito  HHJecaM  4ocnno  4a  CBecTpaHHJe  HcnHTyjeM  h  6ha6^chm  pnjeiE  Tora 
jesHRa.  Obo  obo-abro  aRO  h  Maao  rpa^e,  aRO  nocjiyaca  Kao  tomoa  h  hobo4  4&AH>eM 
h  6oa>eM  HCTpaacHBan>y,  ja  caM  oH4a  cboj  t&la>  nocTHrao. 


AsTijea,  cnjeHo. 

AsTffea  ofl  (f^Kera,  CJiajia. 

Anajtuifa,  sobica. 

Ahčjk,  jejio. 

Ahutu,  jecrH. 

AAom,  HHrsHBH. 

AfioMKa,  HHraHKa. 

AAaMse,  HnraHie. 

Eaaruja,  cjerapa. 

Eanajiu^a,  py*a. 

Egh&k,  paA&a. 

Eohutu,  paAHTH,yA*pHTHi  Tyhn, 

rpaAHra. 
Eclhutu  6yK€Ta%u,  OKOHABETH 

Kypys. 

BuCd,   JK6HCKH    CpaJfOTHH   yfl 

BuMtuKuya9  6peTB*. 


iey- 


PHJeiHHR. 

BuuapKUipa  iut/Mna,  c&6ae. 
Euhcik,  hosc. 
Eyjcet  xjse6,  nuieHHi^a. 
Eyxe  KOJbCtco,  806,  jesaM. 
EgKCTatu,  «yKypy8. 
EtjKona,  b6. 
EtfKjjjba,  KpaBa. 
EyKyjbHe>  Tejie. 
Bx/7cypjiuja,  i^picsa. 
EyKypjiujaw,  Bor. 
EypaH,  Tp6yx. 
£yca,  aaAH>aiva. 
Bajsa,  ajeBojiea. 
Busa,  BOAa. 

AlffaTU,    MOKpHTH. 
BUBGTU   Ce,   MOKpHTH    CO. 

IbAĆan,  ajkat. 


Papa, 

rpMSap,   MJIHH. 

I\fpaA}  rpjio. 
I\fpafttHja,  nauia,  Jiyjia. 
ffoHKaTu,  flOHujem,  ^ohepaTH. 

JJOHKOJUTU,   AO^H. 

'Eaesiafl,  AJei^a. 
Taaejitj  AHJeT©. 
Saa^iaia,  mombic. 
2>a«.w¥a;  ojpHi^a. 
Say|>,  zpHmkaHHH. 
'EaypKa)  ipamkaHica. 
Hot/pse,  xpHiukaHHe. 

Mapa,  BaTpa. 

JKapaif,  6apyT,  npax,  AyicaT. 

3^r;  TypHHH. 
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3oTCKa  6yicypjiuja,  uaMnja. 

3oTCKU  HGTpjMH,   X0Ua. 

Kaxuya,  xo6njia. 

Kajbay,  koh». 

Kojtse,  acapajeće. 

Rapatu,  MjmicH  cpaaoTBB  ya. 

Kopkam,  6par. 

ifajvfauftf^a,  cecrpa. 

Kapula,  KpMaia. 

KapuyaHa*tj  icpiiaic. 

Kapu  faune f  KpMe. 

KapaMAi/K,  MpaK,  aoK. 

KatuTa,  Kyaa. 

Ke&atu,  jijb9,b. 

Ke&auiuya,  6paaa. 

Re&ypa*uife,  omh. 

KefigpaTU,  tjigr&th. 

Kjbaiea,  Hai«,  6a6a,  cTapa  »cena. 

Kj^okou,  oran,,  ^eA,  CTap  noajeK. 

Kjuncoe,  KJbaicai},  opa^e*,. 

KjienuiuTe,  mjibjoko. 

Kpena,  KORoni. 

KpeKaif,  nBjeaaa,. 

Kperrne,  nnjie. 

*#aja,  6paABa. 

JIe%uuya,  osna. 

Jfeutaif,  oaaH. 

JltuiHtj  ja&e. 

JIetunya  ipcaMHa,  Kosa. 

JIeiuay  tpcaMHU,  japau;. 

JFeiune  vkomho,  jape. 

MacaruTu,  cjean. 

Meparu,  icpacra. 

Mwua,  Meco. 

Mutua  na  MKojcmuifu,  6yr. 

Mapuua,  6/Ba. 

Moputfa  UKOMHa,  ym. 

MyT06U,   B01BCT. 

HoČohutu,  Hamni. 
HaČauuTu  *capy,  aajtoaarni  aa- 
Tpy. 


HađaitasaTu,  rpa^imi. 
HcucanoeaH,  cht. 

HuUKOM,   HBMBJIO. 

OjtatMTU,  onpaTH. 

0.wma:ru  ce;  yMBTB  ce,   oicyna- 

th  ce. 
OpMan,  rayna. 
OpMOfbAUKa,  apbo. 
02rpe.*wttru  ce,  oaceHHTH  ce,  yaa- 

th  ce. 
IIcuttfpaH,  Kynyc. 
Uajit/aaH,  hb$jt. 
Ilenep,  cap. 
Ujesen,  rpax. 

Uoeuaan,  noKBco,  nonamaH. 
UoeuaaTU  ce,  homokpbth  ce. 

UoHKOJMO,    laj^OMO. 

UoHKyjbaTU  ce,  nocpaTB  ce. 

UoHKyjbaH7  nocpaa. 

i^tfia,  BHHO. 

CMapaTU,  yiepacTH. 

Cjtaparu  ce,  ynpHJeTB. 

Cjcepajc,  Heiesk. 

Coean,  jiyK. 

Tojkutu,  o6cra]aTHf  6htb,  aaxo- 

abtb  ce. 
Tatuause,  jaje. 
Tupura,  apraja,  xajLHHa,  K&ara, 

nacHo. 
Tujpurftajr,  rys>. 
TVpura  c  frmrape,  Kana. 
TupuTa  ca  %KOJaxuye,  o6yaa. 
Tpajua,  Topda. 
TpawiTU,  cnaaaTH. 
Tpawu}  i+KOMHu,  TaBEHi^a,  anc. 
TJkjk,  HOBjeK. 
7)>&KJEa;  sceaa 
IV«,  c6. 

Hacapa,  cypyTKa. 
Be*,  nac. 
HeMUva,  Ky<uca. 


Tl€MH€,   mTCHO. 

'RueypaTU  ce,  chojiho  onKm. 

Y6auuTU,  y6m. 

JcnaAu,  6probb. 

faurapa,  raaBa. 

$0.*e,  bobbb. 

$0.*ttfrai«£,  robibK. 

$0.«tf*6a7f«,  roBopHTH,  njesarB, 

BHieaTH. 
^OJiuftaro  Eyjcypxujy,  hojihth  ce 

Bory. 
4>o^tfMaru  y  rupuru,   inraTB  y 

K&H8B. 

JTanuTi*,  jecTH. 

XaHoeaH,  ivtaaaB. 

JjKajuuo,  cjiaoo,  xp^aBo,  py*cao. 

JjKOMHa  uiyjba,  aexica  paicBJa. 

JJkomhu  &cm,  Byx. 

JJkomhmk,  ijaBo. 

IfKOMHMK  04  mape,  neneo. 

^aepKatUf  Kjuiaan. 

JIaMypa,  seMjaa. 

xIaMypnMUAy  KaMeH. 

xIaMyp*M%u  ca  ncapeu,  Kpei. 

TlaTpjbaH,  non,  CBemTeaBK. 

TTkojom,  nyT. 

^.Kojanu,  KOJI*. 

^Kcjajiu^a,  Hora, 

tlKOJcuiuifc,  caoHBi^e. 

TlKyjbaHt  **HB4>a,  saxoA. 

V^jbejfc,  cpas>e.  * 

?xy^t#ar*u,  cpaTB. 

jTo^a,  Tecrepa. 

JUtututu,  AasaTB. 

IHyMHoy   Ao<5po,   MJia^o,    Jinjeno, 

Becejio. 
IUyMHaK,  rocno^BB. 
JHyMHO  6yKCf  iimeHana. 
IIIyMHa  mapa,  nymBa. 
UIyMHMK  aa  eapy,  menep. 
inytuyjnyep,  Kp^nap. 


ITpHMjepH  roBopa: 

Haxanuo  com  ce  ujeeana,  ua  mu  ce  uokghuo  đypa&.  (Ha jeo  caM  ce  rpaza,  na  Me  aadojiao  Tp6yx.) 

VarpjbaH  fojuma  iuyMUoHy  ByKypAUJatuy  us  rupure.  (CBenrreHHK  ce  mojih  Bory  aa  K&are.) 

IIoKatiuo  ce  rpeM,  ua  My  Harpjbau  $ojiuh>cl  tuyM^oAy  ua  rupure.  (Paa6ojuo  ce  hobjcb,  na  ny 
non  iHTa  aiojiBTBy  bs  KB>nre.) 

Se  tu  t(mcw  TpejK.  (Paje  th  je  mobjck.) 

0#HKOjuo  vpeieo  euae.  (Oramao  npeKo  boao.) 

UoKoHujia  ee  $aexa#,  na  #ohkojuo  rpeM  utro  na  jj06xa#UMa  macu,  re  cbokom  y6anuo  uo  Tpu 
opMatMUKe  uo  Čanajtufu.  (Ho6Hjia  ce  ajeiia,  na  Aomao  y4BTe*,  to  caaKoa  yA&P>o  no  Tpa  npyra  no  pyu;n.) 

Haocanuo  ce  uiyjte,  ua  mu  ce  uoko&um  fanrapa.  (Hanao  ce  paKaje  na  Me  saooAejia  rjiaBa.) 

JIyica  rp^BK-BjeJioKocHK. 
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Priča  o  Solomunu. 

(Prilog  poznavanju  narodnoga  blaga.) 

Narod  je  u  prvom  redu  upućen,  da  živi  sa  svojim  sveštenicima.  Svefitenstvo  je 
bilo  u  prošlijem  vijekovima  gotovo  jedini  zastupnik  knjige  i  naobraženosti.  Ko  pogleda 
samo  malo  u  našu  književnu  povijest,  naći  će  —  izuzevši  nešto  Dalmaciju  —  sve  do 
XVIII.  stoljeća,  da  je  glavna  poluga  prosvjete  u  ruci  duhovnika  megju  Hrvatima,  a 
još  i  više  megju  Srbima.  Priprosti  je  čovjek  morao  hoćeš  ne  ćeš  s  tijem  ljudima  biti  u 
vezi  duševnoj.  Bilo  je  tako  dosta  dugo  u  različnih  evropejskih  naroda,  —  to  je  njihov 
srednji  vijek  —  samo  su  srećnije  prilike  na  Zapadu  mnogo  toga  iz  ovoga  uzajemnoga 
doticanja  izvele,  čega  nijesu  mogli  imati  Hrvati,  a  još  manje  Srbi,  gdje  je  kalugjer  dugo 
i  dugo  vodio  glavnu  riječ.  Znamo  li  ovo,  lako  ćemo  uvijek  razumijeti,  kako  je  i  u  „narodne 
umotvorine"  mnogo  toga  ušlo,  što  pokazuje  sa  svijena  jasno  književno  podrijetlo.  Trud- 
benici V.  Jagić,  Stojan  Novaković,  Rus  Aleksander  Veselovski  i  drugi  u  posljednih  trideset 
godina  ispitujući  staru  književnost  Hrvata,  Srba,  Bugara  i  Rusa  dogjoše  do  lijepijeh 
rezultata  u  razbiranju  narodnoga  blaga,  koliko  se  ono  razvijalo  pod  utjecajem  mišljenja 
književnika.  Naši  su  književnici  poznavali  zapadnjačku  i  istočnjačku  knjigu,  pa  su  pre- 
birati, prevodili  i  ispisivali,  što  je  godilo  njihovu  znanju  i  mišljenju.  Kod  toga  treba  za 
srednji  vijek  općene  književnosti  imati  na  umu,  da  je  tadašnji  literat  uvijek  stvarao  i 
pisao  pod  utiscima,  koji  su  bili  zajednički  i  književniku  i  priprostu  čovjeku  iz  puka;  pače 
može  se  reci,  da  je  knjiže  van  čovjek  radio,  kako  bi  ugodio  čovjeku  iz  puka.  Potvrda 
tomu  ima  veoma  mnogo  —  i  samo  po  takovu  shvatanju  prilika  može  da  se  razumije 
najveći  dio  sredovječne  književnosti. 

Kad  je  bio  ovaki  uži  vez  izmegju  književnika  i  puka,  nije  nikakovo  čudo,  da  je 
književan  čovjek  utjecao  svojim  znanjem  na  seljaka  i  uopće  na  pučanina.  Naši 
književnici  nijesu  stvarali  ne  znam  kakovih  originalnih  djela;  ali  su  ono,  što  su  prevodili, 
svagda  više  ili  manje  preragjivali  —  a  to  je  momeuat,  na  koji  se  mora  pomišljati,  ako 
se  govori  o  onome  narodnom  stvaranju,  koje  se  najviše  karakteriše  u  pjesmi  i  u  priči. 

Budući  da  je  pravo  razumijevanje  narodnoga  blaga  (a  po  njemu  i  narodnoga  života) 
moguće,  ako  su  nam  putovi  poznati,  kojim  je  narod  išao  u  svojem  duševnom  radu, 
potrebno  je,  da  se  izuče  što  se  više  može  oni  izvori,  iz  kojih  nam  je  ova  čista  narodna 
poezija  dolazila.  U  ovom  sam  člančiću  nakan,  da  potvrdim  onu  sumnju  Jagićevu  u 
„Historiji  književnosti  naroda  hrvatskoga  i  srbskoga",  I.,  1867.,  str.  91. — 92.,  gdje  pisac 
veli,  da  „će  za  cijelo  biti  istina,  ako  reknemo,  da  se  o  Solomunu  nije  u  nas  samo  nau- 
stice  pričalo,  nego  da  je  bilo,  a  valja  da  još  i  sada  ima  takovih  priča  i  u  rukopisnim 
zbornicima,  koji  ili  još  nijesu  proučeni  ili  neznamo  ov  čas,  gdje  u  kakoj  prašini  čamea.  To  je 
Jagić  napisao,  jer  mu  je  na  umu  bila  narodna  pripovijetka  iz  Vukova  zbornika  „Jedna  gobela 
u  kao,  a  druga  iz  kala".  Priča  pripovijeda,  da  je  nekakav  car  oteo  Solomunu  ženu,  Solomun 
prevari  cara  svojim  mudrim  dosjetkama  i  pogubio  cara  i  svoju  ženu  nevjernicu. 

Rusi  imadu  tu  priču  iz  XVII.  stoljeća.  No  u  jednom  zborniku  Jugoslavenske  Aka- 
demije, koji  je  pisan  ćirilicom  u  XVI.  ili  XVII.  vijeku  negdje  u  južnijem  krajevima, 
a  Kukuljević  ga  je  dobio  „iz  Orahovca  u  Boci  Kotorskoj",  nalazi  se  ova  pričaoSolo- 
monu  i  o  njegovoj  ženi.  Samo  je  na  žalost  u  rukopisu  iskinut  jedan  list  pa  se  nije 
čitava  priča  sačuvala.  Iz  onoga,  što  se  sačuvalo,  jasno  se  dade  razabrati,  da  je  to  ona 
priča,  po  kojoj  bi  se  imala  razviti  naša  narodna  pripovijetka,  a  u  glavnom  se  podudara 
s  ruskom  pričom.  Evo  sadržaja  te  priče,  koliko  je  ima  u  rukopisu,  u  današnjem  jeziku. 
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David  car  imaše  sina  premudroga  Solomuna,  koji  bijaše  veoma  krasan.  I  gdje 
bi  čuo  Soloman  da  je  u  kojega  cara  lijepa  carica,  Soloraun  je  gledaše  svojom  mudrošću 
da  pridobije.  Obukao  bi  se  kao  vojnik  i  došao  bi  megju  žene  i  bludio  bi  se  s  njima; 
a  kad  bi  kući  polazio,  uzimao  bi  biljegu  od  njih  i  odilazio  bi  u  svoju  zemlju.  Poslije 
bi  ih  javno  izvrgavao  ruglu  pred  svakim.  Otac  njegov  David  reče  mu  jedan  put,  kad 
je  i  opet  isto  uradio:  O  Solomune,  zašto  ne  uzmeš  koju  za  ženu?  Soloraun  reče:  Oče, 
ako  ne  nagjem  ženu,  ljepšu  od  svih  žena,  lijepu  kako  sam  i  sam,  ne  ću  je  uzeti.  David 
mu  reče:  Krasna  je  žena  vražije  igralište  i  vražiji  prijestol.  —  Tad  Solomun  nagje  sebi 
ženu,  koja  je  bila  veoma  lijepa.  Kad  je  David  vidi,  reče:  Ova  će  žena  podići  veliku 
skandalu.  Solomun  odvrati:  Ta  ja  sam  veći  od  svih  careva,  mudriji  sam  od  svakoga, 
to  ne  će  moći  da  bude.  Solomun  veoma  ljubljaše  gospogju.  Kako  čuje  car  „Kupariski"  o 
ženidbi  Solomunovoj,  reče:  Da  li  će  se  ko  naći,  ko  bi  mi  doveo  ženu  Solomunovu;  daću 
mu  mnogo  imanje.  I  jedan  „ispolnik"  reče,  neka  dade  njemu  dragocjena  kamenja  i 
srebra  i  zlata,  da  će  on  to  pokušati.  I  dade  mu  car  odjeću  i  „ispolnik"  otigje  u  zemlju 
Solomunovu,  da  prodaje  odjeću.  Kad  su  ljudi  vidjeli  tu  odjeću,  govorili  su:  Ova  odjeća 
nije  nama  na  priliku;  to  može  uzeti  samo  car  za  caricu.  Zato  otigju  carici  ireknu  joj: 
Carice  gospogjo,  jedan  kupac  prodaje  odjeću  od  dragoga  kamenja;  od  nas  je  niko  ne 
može  trebovati,  već  samo  tvoje  carstvo.  Carica  dade  donijeti  odjeću  i  vidi  je  i  zapita 
za  cijenu.  Kupac  reče:  O  gospogjo,  neprilično  je  to  za  tebe  ruho,  jer  u  zemlji  gospodina 
moga  tako  nose  robinje  i  sluge.  Tad  će  carica:  Kad  to  nose  robinje,  što  onda  nosi 
carica?  Ispolnik  reče:  Car  naš  carici  —  —  — 

Dalje  u  rukopisu  nema,  ali  po  ruskoj  priči  znamo,  da  se  pripovijeda,  kako  je  taj 
trgovac  odveo  caricu,  kako  je  ta  carica  svojega  drugoga  muža  upućivala,  kad  je  došao 
Solomun,  da  ga  odmah  posiječe,  jer  ako  mu  dade  riječ  progovoriti,  nadmudriće  ga  i 
oteti  se  smrti.  Solomun  je  smijehom  zaveo  u  razgovor  drugoga  cara,  nagovorio  ga,  da 
ga  povede  na  stratište,  a  on  svoju  vojsku  rogom  dozvao,  te  je  ona  posjekla  Solomunove 
neprijatelje. 

A.  Veselovski  je  dokazao,  da  je  ta  priča  o  Solomunu  i  Kitovrasu,  caru  duhova, 
koje  je  Solomun  upotrebljavao  pri  gradnji  velikoga  hrama;  a  i  samoga  Kitovrasa  mudrošću 
svojom  svladao.  Priča  je  izmijenjena  prešla  u  narod,  ali  joj  je  bez  sumnje  trag  u  knjiž- 
ničkom  krugu. 

U  istom  rukopisu  ima  i  druga  priča  o  Solomanu,  kako  je  našao  u  sudu,  ko  ima 
u  pravdi  za  neko  zemljište  pravo,  a  ko  krivo,  ma  da  je  njegov  otac  David  već  presudu 
izrekao.  To  su  u  drugim  literaturama  poznati  sudovi,  što  ih  je  izricao  Premudri  — 
kako  ga  zovu  naše  narodne  priče  (Gjevojka,  udovica  i  puštenica). 

Đr.  Oj.  Šurmin  (Zagreb). 


Digitized  by 


Google 


4 


Digitized  by 


Google 


Ivan  Zovko. 


Završujući  ovo  godište  „Glasnika",  moramo  da  zabilježimo  smrt  našeg  vrijednog 
suradnika  Ivana  Zovke.  Naša  mlada  folklora,  koju  je  naš  list  od  svoga  postanka  revno 
gojio,  izgubila  je  njegovom  smrću  marljivog  i  vrlo  darovitog  prijatelja. 

U  cijeloj  Herceg-Bosni  jedva  će  biti  kraja,  kamo  ne  bi  koraknuo  pokojni 
Zovko,  da  u  svoj  mali  notes  bilježi  sve,  što  je  mogao  saznati  od  naroda.  Niko  nije 
umio  tako  brzo  bilježiti,  kao  on,  a  kako  ga  je  naš  seljak  poznavao  i  volio,  otkrio  bi  mu 
cisto  svoju  dušu,  neka  iz  nje  čita  i  neka  onda  dalje  kazuje.  Za  to  je  velika  šteta,  što 
nam  ga  ugrabi  smrt,  jer  bi  svojim  radom  bio  još  mnogo  privredio  ovoj  do  nedavna 
dosta  zapuštenoj  znanstvenoj  grani.  Tome  smo  se  mogli  od  njega  nadati  već  po  njegovu 
dojakošnjem  12-godišnjera  radu,  koji  je  vrlo  bujan  i  obilat. 

Zovko  je  već  kao  gjak  sarajevske  učiteljske  škole  počeo  kupiti  narodno  blago,  a 
pobude  za  svoj  rad  našao  je  u  gjačkom  almanaku  „Književnim  pupoljcima",  kojih  je 
do  danas  izašlo  već  10  omašnih  knjiga,  a  pokrenuo  ih  tadašnji  učitelj  a  sadašnji  direk- 
tor zavoda  Gj.  Bujher.  God.  1888.  izda  svoje  prvo  djelce  „Hercegovke  i  Bosanke.  Sto 
najradije  pjevanih  ženskih  pjesama". 

U  našem  „Glasniku"  javio  se  već  prve  godine  Člancima:  Kako  su  postali  stećci, 
Kako  postaje  potres,  Kako  je  postao  snijeg,  0  postanku  „Radobolje"  i  0  postanku 
Karogjoz-begove  džamije  u  Mostaru. 

U  II.  godištu  1890.  priopćio  je  ove  članke:  I.  knj.  Kako  je  postao  barjak  i 
njegovo  ime,  Jedna  narodna  praznovjerica  (Naletnica),  Svetica  nedjelja,  0  nosu,  Nešto 
o  madežu;  knj.  II.  Kako  je  postao  Ljubuški  i  njegovo  ime;  knj.  III.:  Nekoliko 
narodnih  lijekova,  Prikužnici;  knj.  IV.:  Narodna  geografija  i  astrologija,  Kako  je 
postalo  lječništvo  i  Običaj  šaranja  svijeća  o  mubarek-večerima  u  Sarajevu. 

U  III.  godištu  su  mu  opet  ovi  radovi:  II.  knj.:  Dvije  narodne  praznovjerice 
(Kako  se  vrag  može  izleći  i  O  uskrsnuću  tijela),  Narodno  pričanje  o  imenu  „Hercegovina"; 
III.  knj.:  Utve  zlatokrile,  Čim  se  vile  hrane;  IV.  knj.  Kako  postaje  zora,  Od  šta  su 
dobili  ime  „Vlašići". 

Četvrto  godište  donijelo  je  ove  članke  Zovkove:  I.  knj.:  Odakle  je  postalo  ime 
„Vitina",  Kako  je  postalo  ime  Trebižatu,  Uspomena  na  jedno  starije  božanstvo 
(slavenski  Dioniz-Vinoriz);  knj  .III.:  Junakinje  (Skoči-djevojka  i  muškobače);  knj.  IV.: 
Narodna  demonologija  (duhoslovlje),  Kraljica  Buga. 

Svoj  iolkloristrički  rad  nastavlja  i  u  daljnjim  godištima.  Tako  je  u  V.  godištu 
priopćio  opet  ove  radove:  knj.  I.:  Otkle  dogje  da  su  pas  i  mačka  kari  (neprijatelji) 
jedno  na  drugo,   Za  što  su  postale  vrježbenicama  (rasline  kao:   tikva,    dinja  i  sve,  što 
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ponese  vriježbom);  II.  knj.:  Dvije  sličnosti  (Asklepij  i  Pan  u  našem  naroda),  Običaj 
„Džabau;  III.  knj.:  Narodna  mjera  vremena,  Suha  voda  i  mokra  vatra,  Konjska 
Madeira;  knj.  IV.:  PrtenjaSi,  a  u  sedmom  godišta  (knj.  II.)  Boj  na  skakavce. 

Mnogo  sličnih  radova,  koji  zasijecaju  više  u  narodna  pedagogija  priopćio  je  u 
„Školskom  Vjesniku",  a  naročito  su  mu  zanimljivi  članci:  Kad  se  prvi  put  hatma 
prouči,  Kome  se  neda  u  djeci,  Da  djeca  ne  mru  i  onda  razne  zbirčice,  kano  što  su: 
Poštapalice,  Posokolice,  Ismijalice,  ĐjecoplaŠice,  Ovakovice,  Podjednačice  i  t.  d. 

Takovih  i  raznih  drugih  zbirki  bijaše  u  njega  na  stotine.  Bilježio  je  dječije  igre, 
dječije  pjesmice  i  razne  druge  mrvice  iz  narodnog  uzgoja.  Pored  toga  pisao  je  mnogo  u 
razne  druge  listove,  a  mnogo  se  bavio  postanjem  imena  raznih  gradova,  mjesta,  sela, 
rijeka  i  t.  d. 

Pisao  je  i  za  „Zbornik",  što  ga  izdaje  „Jugoslavenska  akademija  u  Zagrebu",  i  u 
njemu  izašla  je  njegova  slika  sa  životopisom. 

Ivan  Zovko  rodio  se  29.  augusta  1864.  u  Mostaru  od  oca  Joze  i  majke  rogj.  Matije 
Corić.  Otac  bijaše  ma  prilično  imućan,  no  poslije  se  zanemario  te  izgubio  sav  imetak. 
Majka  umrla  mu  vrlo  rano.  Poslalo  ga  u  franjevačko  ođgojilište  na  Humac,  da  bude 
franjevcem,  no  radi  tjelesne  slabosti  ostavi  samostan  i  ode  u  Sarajevsku  gimnaziju,  gdje 
svrši  6  razreda.  Poslije  ode  u  učiteljsku  školu,  gdje  načini  god.  1885.  ispit  zrelosti,  a 
god.  1887.  učiteljski  ispit. 

Kao  učitelj  službovaše  u  Konjicu,  Ljubuškom  i  Gornjem  Vakufu.  God.  1890.  učini 
ispit  za  više  pučke  škole  iz  filološko-historijske  skupine.  Poslije  postane  upraviteljem 
III.  nar.  osnovne  škole  u  Sarajevu,  onda  učiteljem  trgovačke  škole  a  Bihaću  i  Sarajevu. 

U  svome  života  bijaše  uvijek  čista  značaja  i  milosrdni  srca.  Otkidao  bi  od  svojih 
ustiju,  da  uzmogne  školovati  siromašne  gjake. 

Umro  je  3.  marta  1900. 

Slava  njegovoj  uspomeni! 


Zemaljska  Štamparija  u  8arajevu.  —  3eva*cxa  nnaKnapaJa  y  Capajesj. 
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GLASNIK        MACHHK 
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BOSNI  I  HERCEGOVINI.  \         BOCHH  H  lEPItETOBHHH. 


Dukljanska  kraljevina. 


Piše 

đr.  F.  M. 

(SvrSetak.*) 


Nutarnje  stanje  Duklje. 
Crkva  i  kler.    Plemstvo.    Narod. 

Mi  smo  pratili  do  sada  razvitak  dukljanske  države  počam  od  njezina 
postanka  pa  do  vrhunca  njene  moći,  koji  je  dostigla  sa  Bodinom.  Sada 
nastaje  prelom:  od  sada  pada  Duklja  sve  dublje  i  dublje,  dok  joj  napokon 
ne  iščezne  i  samo  ime. 

No  to  naše  promatranje  bilo  je  skroz  jednostrano,  spoljašno.  Mi  smo 
do  sada  gledali  i  pratili  samo  odnošaj  Duklje  spram  susjednih  država, 
dok  smo  nutarnji  razvitak  u  državi  skroz  s  oka  smetnuli.  —  Nu  nijesmo 
to  učinili  za  to,  što  bi  možda  manje  cijenili  nutarnji  razvoj  naroda,  nego 
li  vanjsko  očitovanje  njegovoga  nutarnjega  procesa  (tako  mi  na  ime 
smatramo  vanjsku  akciju  jedne  države  ili  naroda),  —  već  smo  to  samo  za 
čas  odgodili,  da  ne  prekidamo  tečaj  pripovijedanja  upadanjem  iz  jednoga 
smjera  u  drugi.  —  Ali  došavši  sada  do  kraja  prikazivanja  stvari  s  jedne 
strane,  možemo  pređi  na  početak  prikazivanja  s  druge  strane. 

Ovdje  nam  je  istaknuti  i  to,  da  sada  istom  dolazimo  na  stvar,  koja 
nam  mnogo  brige  zadaje,  jer  nam  vrela  presušiše.  Ako  se  već  za  vanjsku 
povijest  Duklje  može  reći,  da  ima  vrlo  malo  i  gotovo  premalo  vijesti,  da 
se  napiše  samo  donekle  pouzdana  povijest:  to  za  nutarnju  njenu  povijest 
—  moglo  bi  se  sa  dosta  prava  reći  —  niti  ne  ima  nikakvih  vijesti.  Jer 
se  sa  one  tri  četiri  vijesti,  što  su  se  sačuvale,  nikada  ne  napisa  Čitava  povijest. 
Za  to,  da  se  uzmogne  bar  kakva  takva  slika  nutarnjega  stanja  Duklje 
prikazivati,  valja  mnogo,  vrlo  mnogo  posugjivati  i  crpiti  kako  iz  povijesti 

>)  Vidi  sv.  2.,  3.  i  4.  godiftta  1899. 
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susjednih  država,  tako  iz  opće  povijesti.  Valja  se  tu  znati  pomoći,  služeći 
se  analogijom,  a  kraj  toga  ipak  gledati  sačuvati  značaj  naroda,  da  se  ne 
izgubi  u  bojama,  koje  njegovom  liku  ne  pristaju,  a  ipak  su  nužna  poma- 
gala, da  se  barem  približno  taj  lik  nutarnjeg  narodnog  stanja  prikaže. 

Crkva  i  kler. 

Na  teritoriju  Duklje  od  pokrštenja  naroda  pa  sve  do  Nemanjića 
vladala  je  rimo-katolićka  vjera.  To  se  vidi  već  odatle,  što  je  Duklja  pripa- 
dala pod  spljetsku  mitropoliju  sve  do  Vojslava.  Istom  ovaj  je  svojoj  zemlji 
ishodio  samostalnu  mitropoliju,  kako  smo  to  već  prije  raspravili. 

Preletimo  li  okom  uzduž  istočne  obale  Jadranskoga  mora,  vidimo 
počam  od  Istre  pa  do  Drača  niz  rastresenih  župa,  u  kojima  se  slavi 
Stvoritelj  slavenskim  jezikom.  To  su  ostanci  nekadanje  jake  slavenske 
crkve,  što  su  se  sačuvali  usprkos  svih  proganjanja  i  zanemarivanja,  kao 
da  hoće  da  budu  živi  svjedok   nekadanjega   narodnoga   jedinstva  u  vjeri. 

Nekoji  rimski  pape  počeli  su  već  vrlo  rano  zatirati  slavenski  jezik  u  litur- 
giji kod  balkanskih  Slavena,  osobito  pako  u  Hrvatskoj;  a  ovdje  su  imali  izvrsno 
oružje  u  talijanskom  kleru  dalmatinskih  gradova.  U  Duklji  nije  slavenska 
liturgija  nikada  pretrpila  niti  iz  daleka  onakova  pritiska  kao  što  u  susjednoj 
Hrvatskoj  već  za  vlastitih  domaćih  kraljeva.  A  odatle  se  daje  sa  najvećom  sje- 
gurnošću  zaključivati,  da  se  je  slavenska  liturgija  posvuda  u  dukljanskim  zem- 
ljama dulje  održala  sve  u  savezu  sa  rimskom  stolicom,  nego  u  Hrvatskoj.  — 
Pače  mi  bi  se  usudili  ustvrditi,  da  je  slavensko  bogoslužje  vladalo  u  Duklji,  a 
latinsko  da  se  samo  trpjelo,  dočim  se  u  susjednoj  Hrvatskoj  baš  u  protivnom 
smjeru  stvar  razvila.  Da  se  razabere,  kako  nije  ni  pošto  pretjerano  to  zaključi- 
vanje, dosta  je   da  sebi  neke  momente  iz  prošlosti  dozovemo  u  pamet. 

Ponajprije  valja  da  se  sjetimo,  da  je  Duklja  bila  sastavni  dio  hrvatske 
kraljevine  sve  do  poslije  Tomislava  i  Krešimira  I.  (nekako  do  god.  950., 
kako  smo  to  u  prvom  dijelu  naše  rasprave  dokazali).  —  U  hrvatskoj  kraljevini 
dadu  se  pak  obzirom  na  slavensko  bogoslužje  odsjeći  tri  perijoda. 

Prvi  perijod  obuhvata  dobu  od  Branimira  do  Tomislava  (od  g.  880. 
do  930.),  te  u  tom  perijodu  nosi  slavenska  liturgija  na  neki  način  služ- 
beni karakter,  dočim  se  latinska  samo  trpi. 

Drugi  perijod:  od  Tomislava  do  Petra  Krešimira  (930.  do  1058.) 
uvagja  se  strože  latinština,  ali  rekli  bismo  samo  na  papiru;  faktično  još 
prevlagjuje  slavenska  liturgija. 

Treći  perijod  počima  sa  kraljem  Petrom  Krešimirom  te  traje  sve  do 
novijeg  vremena,  gdje  se  latinština  oficijelno  protežira,  a  slavenština  služ- 
beno zabranjuje. 
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Ali  Duklja  je  spadala  pod  političku  hegemoniju  Hrvatske  samo  za 
spomenutoga  prvoga  perijoda,  pa  se  je  za  to  slavensko  bogoslužje  ne  samo 
smjelo  i  moglo  u  Duklji  uvagjati,   nego  se  je  tomu  išlo  upravo  na  ruku. 

—  U  drugom  peri  jodu,  gdje  se  je  latinština  uzela  nametati,  jer  je  slaven- 
štini  dosadanja  pozornost  uskraćena,  ne  stoji  više  Duklja  pod  hegemoni- 
jom (političkom)  Hrvatske,  već  Bugarske  i  Bizanta.  Ove  pak  obje  države 
volile  su  puštati  da  i  nadalje  opstoji  slavenština,  nego  da  se  namiče  latin- 
ština. Obje  ove  države  činile  su  to  iz  dobro  proračunanih  političkih  obzira. 

—  Istina,  Duklja  je  ostala  i  za  ovoga  drugoga  perijoda  pod  crkvenom 
hegemonijom  hrvatske  mitropolije  (spljetske);  ali  kao  što  se  u  Hrvatskoj 
nije  mogla  latinština  udomaćiti  bez  državne  pomoći,  tako  se  nije  mogla 
niti  u  Duklji.  No  u  Hrvatskoj  je  našla  pomoći  od  strane  države,  u  Duklji 
joj  je  pako  ova  manjkala. 

Potpomagana  kroz  ova  oba  perijoda,  slavenska  je  liturgija  takav 
položaj  zauzela  u  Duklji,  da  se  je  s  tim  moralo  računati  u  trećem 
peri  jodu. 

Ako  uvažimo  to,  da  se  je  u  Hrvatskoj  održalo  slavensko  bogoslužje 
ne  samo  sporadično,  kriomice,  tek  u  gdjekojem  selu,  već  pače  u  cijeloj  jednoj 
biskupiji  (senjskoj)  do  dana  današnjeg  tek  na  temelju  onoga  protežiranja, 
što  ga  je  uživalo  u  prvom  perijodu,  a  usprkos  zapostavljanju  u  drugom 
i  pritisku  u  trećem  perijodu,  —  onda  možemo  tek  misliti,  da  nije  bilo 
lako,  tako  rekavši  preko  noći  (Mihajlu  i  Bodinu)  maknuti  sa  svoga  polo- 
žaja sve  do  jučer  protežiranu  slavenštinu,  pa  na  njeno  mjesto  postaviti 
latinštinu.  —  Nema  sumnje,  da  je  kralj  Mihajlo  uputio  kuriju  o  tom 
položaju  slavenštine  u  Duklji,  jer  inače  ne  bi  bio  papa  Aleksander  II. 
pisao  dukljanskom  mitropoliti  (1067.),  da  se  jednakom  brigom  skrbi  za 
slavenske  samostane  kao  za  latinske  —  ut  monasteria  quoque  tam  Lati- 
norum  quam  Graecorum  sive  Slavorum  curet1). 

Ovdje  bi  nam  se  moglo  spotaknuti,  da  zaključci  doduše  jesu  logični, 
ali  da  bi  se  moglo  pitati,  da  li  su  valjane  premise.  Da  se  ne  bi  činilo,  kao 
da  gradimo  na  pijesku,  neka  nam  bude  dozvoljeno  i  te  premise  ovog  peri- 
joda ispitati. 

Prije  svega  valja  da  istaknemo,  da  je  kršćanstvo  dublji  korjen  uhva- 
tilo megju  Slavenima  tek  onda,  kad  su  ga  uzeli  širiti  slavenski  apostoli 
sv.  braća  Oiril  i  Metodij.  I  prije  su  krstili  Slavene  i  Grci  i  Latini,  ali  to 
kršćanstvo  bi  reći,  da  je  bilo  tek  formalno  bez  nutarnjega  osvjedočenja  i 
iskrenoga  prianjanja.  Ta  eno,  zar  primjeri,  gdje  već  jednom  pokršteni 
Slaveni  odbacuju  novu  vjeru,  pa  upadaju  u  prijašnju  poganštinu,  ne  doka- 


*)  Fermendžin,  Acta  Bosnae,  str.  2. 
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zuju  najbolje  tu  predmjevu.  Mi  smo  već  prije  citirali  iz  Konstantina  Porfi- 
rogenita  primjer,  gdje  su  neki  Slaveni  na  Balkanu  odbacili  iz  Carigrada 
primljenu  vjeru  „samo  da  ni  traga  ne  ostane  o  kakvom  podaništvu"  tih 
Slavena  spram  Carigrada.  Drugi  opet  nijesu  htjeli  primati  krsta  niti  od 
Grga  niti  Latina,  već  su  ostali  pogani,  ma  da  su  odasvud  bili  opko- 
ljeni od  pokrštenih  sunarodnika.  To  su  naši  Neretvani,  koji  su  bili  pokr- 
šteni istom  za  cara  Bazilija  I.  Macedonca.  A  sličnih  nekoliko  primjera 
mogli  bi  navesti  i  iz  povijesti  njemačkih  (polabskih)  Slavena,  koji  su  bili 
kršteni  od  njemačkoga,  odnosno  latinskoga  klera,  pa  se  po  više  puta 
odmetnuli  u  prijašnje  poganstvo.  —  A  to  se  dade  i  lako  razumjeti.  Slaven 
se  nije  mogao  oduševiti  za  nauku,  koju  nije  shvaćao,  koja  mu  je  bila 
propovijedana  njemu  nerazumljivim  latinskim,  njemačkim  ili  grčkim  jezi- 
kom. A  pogotovo  mu  nije  mogla  omiliti,  kad  je  vidio,  da  ti  apostoli 
nove  vjere  nose  političko  ropstvo  sa  novom  naukom.  —  Radi  političkih 
tendencija  omrazio  je  narod  i  vjeru,  koju  i  onako  nije  razumio,  kako  to 
jasno  svjedoči  sam  Porfirogenit  u  gore  navedenoj  izreci,  a  gdje  nije  baš 
bilo  takove  politike  (kao  n.  pr.  u  samoj  Hrvatskoj),  tu  —  ako  već  i  nije 
bilo  mržnje  na  novu  vjeru,  ali  nije  bilo  niti  velikoga  oduševljenja. 

Sasvim  drugojačije  budne,  kadno  se  megju  Slavenima  pojaviše  sveta 
braća  Ciril  i  Metodij.  Kao  da  je  nebeski  oganj  sišao  na  narod  slavenski  i 
u  srcu  mu  užgao  ljubav  za  novu  vjeru,  —  tolikim  oduševljenjem  i  ljubavlju 
stane  prianjati  slavenski  svijet  uz  kršćanstvo.  —  Koliko  je  slavenski 
narod  zavolio  svoje  vjerovjesnike,  to  dokazuju  razne  legende,  što  su  se 
sačuvale  o  sv.  braći;  a  kolikim  su  uspjehom  propovijedali  slavenski  apo- 
stoli, svjedoči  komešanje  i  mržnja  i  zabrinutost  njemačkih  biskupa.  — 
Doista  u  razmjerno  vrlo  kratko  vrijeme  prodrla  je  riječ  svete  braće  i  nji- 
hovih učenika  dublje  i  Šire  u  narod,  nego  od  države  protežirano  tug^e 
njemačko  i  grčko  propovijedanje,  kroz  dva  vijeka. 

Doduše  ne  može  se  ustvrditi,  da  su  i  sveta  braća  bila  bez  državne 
pomoći:  ta  njih  je  eno  dozvao  sfi-m  moravski  knez,  a  poslije  ih  podupirala 
tri  slavna  slavenska  vladara:  moravski  Svatopluk,  bugarski  Boris  i  hrvatski 
Branimir.  Ali  ta  pomoć  niti  je  bila  onakove  nasilne  naravi,  kakovom  su 
Grci  i  Nijemci  svoje  vjerovjesnike  megju  Slavenima  podupirali,  niti  je  bila 
onako  zamašna  i  ustrajna,  kako  je  zamašne  naravi  bio  taj  rad  sv.  braće. 
Rad  slavenskih  apostola  raširio  je  svoje  blagosl  jvne  posljedice  doduše  po 
cijeloj  Panoniji  i  Balkanu,  ali  to  je  bilo  premalo  prema  onomu  uspjehu, 
što  se  je  mogao  postići,  da  budu  oni  slavenski  vladari  shvatili  svu  važnost 
i  nedogledne  posljedice,  što  ih  je  mogao  ovaj  rad  za  vijekove  imati.  Žali- 
bože od  sva  tri  ova  inače  valjana  i  slavna  vladara  nije  bio  nijedan  genij; 
a   isto    se  može   reći    i    o    papama.   Jer,    da   se  bude  megju  ovima  našao 
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geni],  on  bi  bio  shvatio  tadanji  položaj  evropskoga  svijeta;  naročito  pak 
odnošaj  slavenstva  spram  ostale  Evrope,  te  bi  bio  udario  čitavom  budućem 
razvitku  evropskog  društva  drugi  smjer.  Valja  na  ime  znati,  da  se  je  u  ono 
vrijeme  dijelila  Evropa  u  tri  dijela,  tri  sfere  ili  tri  svijeta.  Prvi  je  bio 
zapadni  ili  romansko-germanski,  koji  je  sa  svojom  latinskom  kulturom  i 
katoličkom  vjerom  predstavljao  za  sebe  svijet,  koji  se  je  kao  jedna  cjelina 
očitovao  kako  spram  grčkoga,  tako  spram  slavenskoga  i  muslomanskoga 
svijeta.  Glavni  vez  i  oznaka  bila  je  latinska  liturgija  i  uopće  diplomatska 
i  literarna  latinština.  —  Drugi  svijet  je  bio  grčki,  bizantinski,  gdje  je 
grština  zauzimala  isti  položaj,  koji  latinština  na  zapadu.  A  raskol,  koji  je 
u  to  vrijeme  puknuo  izmegju  Rima  i  Carigrada,  još  je  oštrije  urezao 
granice  ovih  dviju  svijetova. 

U  sredinu  izmegju  ova  oba  centra  ucijepio  se  je  poput  orijaŠa  slavenski 
elemenat,  koji  se  protegao  od  Njemačkoga  i  Baltičkoga  mora  dolje  do 
Egejskoga,  a  od  Labe  i  Jadranskoga  mora  tamo  do  sred  Rusije  i  Crnoga 
mora.  Pa  ipak  bijaše  ovaj  orijaš  na  neki  način  slabićak.  Razdijeljen  u  nebro- 
jena plemena,  što  je  već  pred  tri  sto  godina  opazio  Prokopij,  živio  je  u 
prevelikoj  demokratskoj  decentralizaciji,  a  iz  toga  separatizma  rodile  su  se 
nebrojene  i  vječne  utakmice  i  neprijateljstva.  To  je  bio  razlog,  da  su  ova 
plemena,  osobito  na  sjeveru,  ugrožena  od  svojih  susjednih  suplemenika, 
bila  preslaba  da  odole  sili  kompaktnih,  organizovanih  susjednih  država, 
pa  je  tako  jedno  pleme  za  drugim  ostavljeno  u  nevolji  od  susjeda,  padalo 
u  političku,  vjersku  i  kulturnu  odvisnost,  a  po  tome  —  u  svemu  na  nižem 
stupnju,  i  narodnosno  propadalo.  —  To  je  bio  razlog,  da  su  Grci  i  Latini 
držali  Slavene  za  svoj  plijen,  koji  su  oružjem  i  vjerom  podjarmljivali.  — 
Ali  kada  se  pojaviše  sveta  braća,  i  kad  slavenski  narod  uze  listom  prista- 
jati uz  slavensku  liturgiju,  silno  se  zabrinuše  susjedni  Nijemci,  jer  su  se 
bojali,  da  ne  bi  slavenska  liturgija  sjedinila  u  neku  cjelinu,  barem 
onakovu,  u  kakovoj  je  bio  germansko-romanski  svijet,  ova  nebrojena,  megju 
sobom  razrožna  plemena.  Radi  toga  udariše,  tako  rekuć  kukom  i  motikom 
na  svetu  braću.  Njihove  podvale  i  proganjanja  napokon  uspješe,  i  to  baš 
ponajviše  krivnjom  slavenskih  knezova,  koji  ne  shvaćajuć  ni  iz  daleka 
zamašaja  i  eventualnih  posljedica  apostolske  misije  Metodijeve,  u  najtežem 
času  ostaviše  svoje  najveće  dobrotvore  na  cjedilu. 

No  ne  samo  slavenski  knezovi,  već  ni  sami  rimski  pape  ne  shva- 
tiše  zamašaja  ove  misije.  Ovim  se  doduše  ne  može  prikoriti  sasvim  Ivan  VIII. 
i  Stjepan  II.,  ali  tim  više  mnogi  njihovi  tjesnogrudi  nasljednici.  —  Ele, 
da  se  bude  našao  na  rimskoj  stolici  kakvi  genijalni  protektor  svete  braće, 
koji  bi  bio  shvatio  svu  važnost  ove  misije,  i  koji  bi  o  tom  bio  podučio 
slavenske  knezove,  ili  da  je  bar  i  jedan  od  ovih  knezova   bio  tu  važnost 
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shvatio,  te  papu  i  ine  knezove  podučio,  —  bilo  bi  veliko  pitanje,  da 
li  bi  Evropa  imala  danas  ovako vo  političko  lice;  veliko  je  pitanje,  da  li 
bi  slavni  Leon  XIII.  imao  toliko  posla  da  popravi  na  Slavenima  ono,  što 
su  u  samom  početku  njegovi  predšasnici  budi  iz  kratkovidnosti,  budi  iz 
tjesnogrudnosti  na  manje  solidni  temelj  navrnuli.  —  Tada  je  bio  momenat, 
koji  možda  nikada  već  ne  će  u  onom  obliku  doći,  gdje  je  papa  mogao 
posve  izolirati  bizantinskoga  patrijarha,  gdje  se  je  Slavenstvo  samo  nudilo 
Rimu.  —  Ako  iko,  to  balkanski  Slaveni  imadu  razloga,  da  za  tim  proma- 
šenim momentom  požale. 

U  vrijeme  Metodijevo  vladao  je  u  Hrvatskoj  Branimir,  a  u  Rimu  papa 
Ivan  VIII.  —  Ovaj  papa  bio  je  sklon  Metodiju,  pa  ga  je  štitio  protiv  pro- 
gonstva njemačkih  biskupa,  koliko  je  samo  mogao.  —  Branimir  pako 
postao  je  odmah  početkom  svoga  vladanja  persona  gratissima  u  Rimu.  On 
je  bio  na  ime  opet  priveo  hrvatski  narod  i  državu  u  krilo  rimske  crkve, 
ubiv  Sedeslava,  koji  je  bio  pomoću  bizantinskoga  cara  Bazilija  Mace- 
donca  —  imperiali  fultus  praesidio,  veli  Ivan  Djakon,  —  podvrgao  Hrvate 
grčkoj  crkvi  i  grčkomu  caru,  nakon  što  je  bio  prognao  sinove  silnoga 
Domogoja. 

Iz  ovoga  odnošaja  Branimirova  spram  kurije  smije  se  zaključivati, 
da  je  Branimir  bio  podoban,  da  u  Rimu  ishodi  slavensko  bogoslužje  za 
svoju  državu.  —  Ovako  je  pak  ostalo  sve  do  kralja  Tomislava.  Mi  barem 
nigdje  ne  nagjosmo,  da  su  rimski  pape  gdje  god  neprilika  pravili  hrvat- 
skim vladarima  radi  slavenštine.  —  Istom  papa  Ivan  X.  stane  zabavljati 
slavenskoj  liturgiji  i  slavenstvu  uopće.  Ali  kako  je  slavenština  časno  mjesto 
zauzimala  u  Tomi  slavi  je  voj  državi  ne  samo  u  crkvi,  već  i  u  državi,  i  kako 
se  je  Hrvata  dosta  slabo  primala  latinština,  najbolje  svjedoči  pismo  istoga 
pape  na  Tomislava  i  Mihajla  zahumskoga  bana,  gdje  ih  opominje  „neka 
djecu  dadu  obučavati  i  u  latinskom  jeziku",  a  slavenski  jezik  neka  iz 
crkve  istrijebe1). 

U  vrijeme  istoga  kralja  Tomislava  i  Mihajla  zahumskoga  obdržavao 
se  je  sabor  u  Spljetu  (927. — 928.),  gdje  se  je  silno  udarilo  na  slavensku 
liturgiju.  —  Da  kralj  Tomislav  nije  bio  vrlo  sklon  uvagjanju  latinštine, 
smjelo  bi  se  već  odatle  zaključivati,  što  on  nije  dao  ni  svoje  djece  u 
latinskom  jeziku  odgajati,  jer  po  svoj  prilici  niti  sam  nije  bio  odgojen  u 
tom  jeziku,  ma  da  ga  je  znao  i  morao  znati  govoriti.  —  A  da  je  tako 
bilo,  t.  j.  da  je  Tomislav  naginjao  slavenštini,  može  se  zaključivati  po 
žestokom  otporu   ninskoga  biskupa  Grgura,  koji  je  sjegurno  zastupao  mni- 

')  Joannes  PP.  X.  Tomislaum  regem  Croatorum  et  Michaelem  duceni  Chulmorum  hortatur,  ut  filios 
suos  litteris  latinis  erudire,  linguae  vero  sclavonicae  usum  a  rebus  divinis  arceri  curent...  —  Fermendžin, 
Acta  BosDae,  str.  1. 
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jenje  kraljevo  na  saboru,  jer  se  znade,  da  su  ninski  ili  „hrvatski"  (epi- 
scopus  chroatensis)  biskupi  bili  kancelari  hrvatskih  kraljeva1). 

Na  ovom  saboru2)  sukobila  se  je  slavenština  i  latinština  tolikom 
žestinom,  papa  Ivan  X.  zahtijevao  je  tolikom  opiniatrijom  uvedenje  latin- 
štine,  da  Tomislavu  nije  preostalo  drugo,  nego  se  pokoriti,  ili  se  od  rimske 
stolice  odcijepiti.  —  Tomislav  odabere  od  nevolje  prvo;  ali  da  nije  veli- 
kim oduševljenjem  i  strogošču  uvagjao  latinštinu,  a  potiskivao  omiljenu 
slavenštinu,  o  tom  ne  može  da  bude  sumnje.  —  A  da  se  zaključci  spljet- 
skoga  sabora  niti  poslije  smrti  Tomislavljeve  ni  jesu  baš  strogo  provagjali, 
najbolje  svjedoči  to,  što  se  je  u  istoj  stvari  još  jednom  držao  sabor  u 
Spljetu  početkom  vladanja  Petra  Krešimira,  gdje  su  još  kud  i  kamo  strožije 
mjere  za  uvedenje  latinice  zaključene3). 

No  ove  stroge  mjere,  što  su  se  uvagjale  u  hrvatskoj  državi  i  smjerale 
na  zator  slavenske  liturgije  u  Hrvatskoj,  nijesu  več  prijetile  slavenštini  u 
Duklji.  Već  smo  spomenuli,  da  se  je  Duklja  več  početkom  drugoga  peri- 
joda  odcijepila  od  Hrvatske  politički,  a  početkom  ovoga  trećega  perijoda 
bila  je  već  odcijepljena  i  hierarhički;  u  to  vrijeme  već  je  imala  Duklja  svoju 
vlastitu  mitropoliju,  a  u  njoj  slavensko  bogoslužje,  koje  bijaše  najmoćnije. 

Toliko  eto  o  dukljanskoj  crkvi.  Mi  smo  nastojali  da  joj  istražimo 
značaj,  pa  smo  došli  do  uvjerenja,  da  je  nosila  na  sebi  gotovo  isključivo 
narodni  biljeg,  a  to  je  i  bio  razlog,  da  je  lako,  gotovo  neopazice  poslije 
prešla  na  istočno-pravoslavnu  stranu.  —  No  o  tomu  u  svoje  vrijeme,  a  sad 
da  ustanovimo  položaj  klera. 

Kler. 

Kako  u  istočnoj,  tako  je  i  u  zapadnoj  polovici  kršćanskoga  svijeta 
kler  zauzimao  odlično,  pače  najodličnije  mjesto  u  državi.  Pa  i  o  hrvat- 
skim vladarima  pripovijeda  Toma  arcigjakon,  da  su  stali  spljetsku  mitro- 
poliju u  velike  častiti  i  obdarivati4).  —  A  kako  su  se  ovi  darovi  sastojali 


f)  Voluerunt  etiam  Croatorum  reges  quasi  specialein  habere  pontificem . . .  et  fecerunt  episcopum  qui 
croatensis  appellabatur,  posueruntque  sedem  ejus  in  campo...  juxta  castrum  Tiniense.  llic  multas  obtinuit 
parochias,  habuitque  praedia  et  possessiones  per  totum  pene  regnura  Croatiae,  quia  regal  i  s  erat  episcopus 
et  regis  curiam  sequebatur,  eratqne  unus ex  priocipibus  aulao...  —  Thom.  Arcliiđiac ,  ap.  Lucium,str.  322. 

')  Ispor.  Acta  concilii  spolatini,  ap.  Rački,  Docum.  hist.  croat.,  str.  187.  i  dalje. 

3)  Fuerat  siquidem  tempore...  Alexandri  papae...  quaedam  svnodus  omnium  praelatorum  Dalmatiae 
et  Croatiae  multum  solemniter  celebrata,  in  qua  multa  fuerunt  conscripta  capitula.  Inter  quae  siquidem  hoc 
firmatum  est  et  statutum,  ut  nullus  de  caetero  in  lingua  sclavonica  praesumeret  divina  mvsteria  celebrare  . . 
nec  aliquis  ejusdemque  linguae  proinoveretur  ad  sacros  ordines.  Dicebant  enim  gothica*  litteras  a  quodam 
Methodio  haeretico  fuisse  repertas,  qni  multa  contra  cathoticae  fidei  nonnam  in  eadem  sclavonica  lingua 
mentiendo  conscripsit.  —  Thom.  Archidiac,  ap.  Luci  um,  str.  323. 

*)  Igitur  duces  Sclavoniae  habere  caeperunt  in  magna  veneratione  Ecclesiam  (beati)  Domnii,  donantes 
praedia,  et  possessiones  multas,  decimas  et  oblationes  corde  hilari  oflerentes.  —  Ap.  Lucium,  str.  320., 
pogl.  XIII. 
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poglavito  u  zemljištu,  selima  i  uopće  u  nekretninama,  to  se  tekom  vre- 
mena digao  kler  po  svom  imetku  i  po  svojo]  prosvjeti  do  prvoga  staleža 
u  svim  državama,  a  biće  da  je  tako  bilo  i  u  Duklji.  —  Do  kakova  je 
ugleda  i  upliva  došao  kler  već  za  rana  u  zapadnoj  Evropi,  može  se  odatle 
zaključivati,  što  je  u  Francuskoj  već  za  Merovingaca  pripadala  7s  do  7a 
čitavog  državnog  teritorija  samostanima  i  crkvama,  a  primas  Galliae  (arci- 
biskup  lionski)  bude  prozvan  u  Francuskoj  caput  orbis.  —  Jednako  sjajno 
stajala  je  crkva  i  kler  u  Njemačkoj;  nekako  polovica  teritorija  cijele  države 
bila  je  u  rukama  svećenstva  u  času,  kad  je  počela  borba  za  investituru.  — 
K  ovom  imetku  pridružila  su  se  u  Njemačkoj  i  velika  politička  preroga- 
tiva (Territorialhoheitsrechte).  U  ovom  smislu  učinili  su  mnogo  za  crkvu 
njemački  carevi  iz  kuće  Ottona.  Oni  su  izjednačili  biskupe  sa  plemenskim 
vojvodama  (Herzoge),  da  time  ove  potonje  i  njihovu  vlast  paralizu  ju.  Biskupi 
dobiše  imunitet:  da  ne  mogu  biti  zvani  pred  svjetovni  sud,  da  ne  plaćaju 
danka,  da  se  na  njihovu  teritoriju  ne  namještaju  državni  činovnici  (Grafen). 
Nadalje  dobiše  ine  gotovo  kraljevske  povlastice  (Zollregal,  Miinzregal),  a 
vršak  ove  evolucije  bio  je,  da  su  sami  biskupi  bili  imenovani  grofovima 
i  knezovima  (gefilrstete  Aebte,  Filrstbischofe),  što  nije  bio  tek  prazni  naslov, 
već  su  tim  bila  skopčana  i  sva  prerogativa,  što  su  ih  inače  ovakvi  dinaste 
izvršivali. 

Kad  bi  ovakav  biskup  umro,  tad  se  je  njegova  pastirska  palica  vra- 
tila kralju,  a  on  bi  je  onda  dao  opet  novoizabranom  biskupu.  —  Ovo  se 
je  zvala  investitura.  Ovime  je  kralj  predao  u  posjed  novomu  biskupu  časti 
i  vlasti  (svjetovne),  koje  mu  pripadaju. 

Kraljevi  su  to  držali  za  „Belehnung",  a  biskupe  za  vazale  upravo 
onako  kao  i  plemenske  knezove  (Stammesfursten).  Razlika  je  bila  samo  u 
tom,  što  su  se  kod  pojedinih  biskupa  ova  prerogativa  podjeljivala  ad  perso- 
nam,  dok  je  kod  plemenskih  knezova  prešlo  u  jus  haereditarium. 

Kako  rekosmo,  to  su  tako  uredili  Ottoni.  Oni  su  držali,  da  će  tako 
odvisnije,  a  po  tom  i  odanije  vazale  pribaviti,  nego  što  su  bili  plemen- 
ski knezovi. 

Ovakovi  odnošaji  dočekali  su  Gregorijevu  epohu. 

Gregorijevo  doba  počima  gotovo  dva  decenija  prije,  no  što  je  on  sam 
zasjeo  Petrovu  stolicu.  Već  su  njegova  tri  predšasnika  radili  u  njegovom 
duhu  i  pripravili  terrain  za  njegove  ideje  (da  i  ne  računamo  ovamo  zna- 
menitoga Nikolu  L),  i  to  s  toga,  jer  su  oni  stajali  pod  intelektualnim 
utjecajem  kardinala  Hildebranda,  potonjega  samog  Gregorija  VII. 

Papa  Gregorij  VII.  imao  je  velike  osnove  i  postavio  je  sebi  teške  zadaće. 
On  htjede  privesti  kler  u  strogi  i  svećenika  dostojni  red,  te  papinstvu  pri- 
baviti hegemoniju  nad  svim  vladarima  kršćanstva. 
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Kler  bio  je  zapao  u  teške  grijehe.  Tu  je  bila  zavladala  simonija  na 
toliko,  da  su  kraljevi  sami  prodavali  crkvena  dostojanstva.  Ta  to  je  činio 
i  sam  Henrik  IV.,  kojeg  je  zbog  ovog  i  drugih  grijehova  papa  Gregorij  eksko- 
municirao. Inter  haec  —  piše  Nijemcima  Gregorij,  nabrajajuć  im  razloge 
zašto  je  Henrika  tako  kaznio  —  quosdam  familiares  suos  quorum  consiliis 
et  machinationibus  episcopatus  et  multa  monasteria,  inductis  per  praetium 
lupiš  pro  pastoribus,  simoniaca  haeresi  foedavit  ad  poenitentiam  voca- 
vimus *).  K  ovomu  zlu  znala  se  je  pridružiti  i  kojekakva  nemoralna  sabla- 
zan, kako  se  vidi  iz  pisma  na  Vilima  engleskoga  (s  pridjevkom  Con- 
questor,  jer  je  provalio  iz  francuske  Normandije  i  osvojio  Englesku)  o 
nekom  biskupu  Ivanu:  Datis  nemque  comiti  Alano  copiosis  muneribus . . . 
non  per  ostium  ovile  Christi,  sed  ut  fur  et  latro  aliunde  arrepsit;  qui 
etiam  nec  hoc  scelere  contentus...  et  quasi  Simoniacum  esse  parum  et 
pro  nihilo  deputaret,  Nicolaita  quoque  fieri  festinavit.  Nam  in  ipso  tam 
perniciose  adepto  episcopatu  nuptiis  publice  celebratis,  scortum  potius 
quam  sponsam  non  erubuit,  ex  qua  et  filios  procreavit2). 

Nema  sumnje,  da  su  ovakvi  primjeri  štetno  utjecali  na  moral  podlo- 
ženih  priprostih  ljudi.  —  A  još  gore  bijaše,  kad  se  vidjelo,  kako  se  cinič- 
kim načinom  u  nabožne  svrhe  utemeljene  fundacije  u  štokakve  koruptne 
svrhe  upotrebljavaju,  kako  je  to  činio  isti  taj  biskup:  Nam  adultas  ex 
illicito  matrimonio  filias  praediis  ecclesiae  et  redditibus  nomine  dotis  col- 
latis  atque  alienati  scelere  immanissimo  maritavit8). 

Naš  Dabral  nije  bio  dakle  najgori,  pa  da  je  Toma  arcigjakon  znao, 
kako  je  sve  drugdje  bilo,  ne  bi  se  bio  onako  zgražao. 

Svi  ovi  primjeri  dokazuju,  da  je  kler  bio  upao  u  skrajnu  razvrade- 
nost  i  da  je  bilo  skrajnje  vrijeme,  da  se  ta  nemoralna  atmosfera  pročisti 
i  da  se  redu  privede  ovaj  tako  odlikovani  stalež.  —  Papa  Gregorij  VII., 
stao  je  takove  simoniste  nesmiljeno  izgoniti  iz  crkve,  kao  Krist  nekoć  kra- 
mare iz  hrama. 

Jedva  je  Gregorij  zasjeo  Petrovu  stolicu,  već  stane  izvagjati  svoje 
osnove.  U  dvanaest  godina  svoga  pontifikata  obdržavao  je  deset  koncila 
u  Rimu.  —  Prvi  takav  koncil  bude  sazvan  već  u  prvoj  godini  njegova 
pontificata.  Svrha  ovoga  koncila  je  bila:  wut  secundum  instituta  antiquorum 
canonum  presbyteri  uxores  non  habeant,  habentes  aut  dimitantant  aut  depo- 
nantur.  Nequisquam  omnino  ad  sacerdotium  admittatur,  qui  non  in  per- 
petuum  continentiam  vitamque  coelibem  profiteatur"  veli  Lambert4). 

»)  Migne,  Patrologia  lat.,  sv.  CXLVIIL,  str.  671. 

*)  Migne,  Patrologia  lat.,  sv.  CXLVIU.,  str.  674.  i  675. 

*)  Na  označenom  mjestu. 

«)  Migue,  Patrologia  lat.,  sv.  CXLVIII.,  str.  749. 
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Kad  se  je  ovaj  dekret  proglasio  po  državama,  silno  se  uzvrpolji 
veliki  dio  klera,  osobito  u  Njemačkoj,  te  uzeše  psovati  papu  „hominem 
plane  haereticum  et  vesani  dogmatis  esse",  pozivajuć  se  na  riječ  Gospo- 
dinovu: „Non  omnes  capiunt  hoc  verbum:  qui  potest  capere,  capiata 
(Matth.  XIX.,  11,  12),  i  osobito  na  onu:  „Qui  se  non  continet  nubat" 
(I.  Cor.  VII.,  5).  A  kad  to  nije  koristilo  uzeše  se  i  groziti:  „Quod  si  per- 
geret  (papa)  sententiam  confirmare,  malle  se  (oženjeni  svećenici)  sacerdo- 
tium  quam  conjugium  deserere",  pa  će  onda  vidjeti  papa,  kojemu  su  ljudi 
smrdili,  cui  homines  sorderent,  odakle  će  dobaviti  angjele,  da  mu  Crkvom 
upravljaju1).  —  Tako  Lambert,  suvremenik  ovih  dogagjaja. 

Kako  se  odavle  vidi,  naišao  je  papa  na  žestoki  otpor  u  velikoga 
dijela  svećenstva,  i  to  poglavito  nižega  svećenstva.  —  Ali  još  teži  otpor 
nagje,  kad  je  htio  i  simoniju  ukinuti,  jer  je  tim  dirnuo  u  živac  same 
kralje  i  biskupe. 

Dok  se  je  naime  još  obdržavao  prvi  koncil,  stignu  u  Rim  poslanici 
cara  Henrika  IV.,  koji  zamoliše  papu  „ne  contra  morem  praedecessorum 
suorum  dominus  papa  eos  consecrare  vellet,  qui  episcopatus  electionem 
solam,  non  autem  donum  per  regiam  acceperant  investituram".  —  Na  to 
odgovori  papa  dekretom,  koji  je  glasio  ovako  (biskupima):  „Si  quis  dein- 
ceps  episcopatum  vel  abbatiam  ac  manu  alicujus  laicae  personae  susce- 
perit,  nullatenus  inter  episcopos  vel  abbates  habeatur . . .  Insuper  et  gra- 
tiam  B.  Petri  et  introitum  ecclesiae  interdicimus. . .";  a  s  druge  strane 
vladarima  ovako:  „Item  si  quis  imperatorum,  ducum,  marchionum,  comi- 
tum  vel  quilibet  saecularium  potestatum,  aut  personarum,  investituram 
episcopatus,  vel  alicujus  ecclesiasticae  dignitatis  dare  praesempserit,  ejus- 
dem  sententiae  vinculo  se  astrictum  sciat" 2).  Gregorij  je  smatrao  dakle 
kolaturu  simonijom,  a  u  toliko  je  imao  i  pravo,  što  se  je  u  to  vrijeme 
bila  izrodila. 

Ako  se  sjetimo,  da  su  kraljevi  držali,  e  će  im  biti  kler  uslijed  svoje 
odvisnosti  protutežom  protiv  premoći  hereditarnoga  plemstva,  pa  ako  taj 
nazor,  tu  politiku  sravnimo  sa  ovim  dekretom  Grregorijevim,  onda  nam 
postaje  jasno,  da  se  je  odavle  morao  izleći  žestoki  sukob.  —  Papa,  videći 
kamo  je  dosadanji  odnošaj  izmegju  svjetske  vlasti  i  klera  doveo  kler, 
videći,  u  kakovu  je  korupciju  upao  preveć  direktno  odvisan  o  svjetovnja- 
cima, a  premalo  o  kuriji  —  došao  je  do  uvjerenja,  da  se  taj  odnošaj  ima 
ukinuti,  mjesto  modificirati.  —  Ovaj  dekret  bio  je  tim  teži  udarac  po 
cara,  što  bi  ovime  preko  noći  izgubio  vlast  nad  polovicom,  —  boljom, 
sjegurnijom  polovicom  vazala. 

»)  Mi0'ne,  PatrJogia  lat.,  sv.  CXLVIII.,  str.  750. 
*)  Migne,  Patrologia  lat,  sv.  CXLV1II.,  str.  785. 
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Ova  stvar  bila  bi  se  imala  kompromisima  izgladiti.  Ali  kako  bi  tu 
došlo  do  kompromisa,  kad  je  Henrik  IV.  udario  stopama  svoga  oca,  pa 
mislio  poput  bizantinskih  careva,  da  je  država  nad  crkvom,  dok  jo 
naprotiv  Gregorij  bio  osvjedočen,  da  je  država  spram  crkve  ono,  što  je 
sunce  spram  mjeseca;  da  je  Petrova  stolica  ovlaštena  podizati  i  skidati 
vladare1).  —  Kraj  ovako  diametralno  opriječnih  nazora  bilo  je  teško  naći 
sredinu,  pa  je  tako  moralo  doći.  do  sukoba,  kojemu  kraja  nije  dočekao  niti 
Henrik  IV.  niti  papa  Gregorij. 

Nego  pitanje  je  sada:  u  kakovom  savezu  stoji  sve  to  sa  dukljanskom 
povijesti?  Ćemu  se  to  sve  ovdje  nabraja? 

Mislimo,  da  se  ne  smije  posve  smetnuti  s  uma  i  to,  da  organ  narod- 
noga muzeja  čitaju  i  ini  mnogi  naobraženi  čitatelji,  koji  nijesu  baš  po  svojoj 
struci  povjesničari,  pa  se  zato  ne  može  od  njih  zahtijevati,  da  znadu  u 
tančine  povode  i  razloge  ove  borbe  za  investituru.  No  kad  bi  i  taj 
razlog  valjalo  ignorovati,  tad  bi  još  uvijek  ostalo  nešto,  što  mora  zani- 
mati i  naše  domaće  historičare.  —  Usudili  bi  se  n.  pr.  upitati:  imade  li 
historičara  megju  Hrvatima  i  Srbima,  kojemu  nije  pala  na  um  misao, 
pitanje:  Kako  to,  da  su  balkansko-slavenski  vladari,  Zvonimir  i  Bodin, 
pa  i  neki  drugi  vladari  manjih  država  prionuli  uz  papu,  dok  se  je  nje- 
mački car  s  njim  zaratio  tako  rekavši  na  život,  a  engleski  kralj  Vilim 
osvojitelj  odbija  da  se  prizna  vazalom  papinskim,  ma  da  se  inače  izjav- 
ljuje pripravnim,  da  mu  bude  poslušan2). 

A  je  li  se  na  ovo  zanimljivo  pitanje,  ne  ćemo  reći  odgovorilo,  već 
barem  samo  kušalo  odgovoriti?  —  Što  je  nama  poznato,  o  tom  još  ništa 
slična  u  domaćoj  literaturi  ne  nagjosmo;  u  tugjoj  pak  ni  pogotovo.  — 
Razlog  je  tomu  taj,  što  nas  u  ovom  pitanju  vrela  tako  rekuć  posvemašno 
na  cjedilu  ostavljaju,  pa  nam  odgovor  zadaje  golema  truda.  —  No  mi 
ne  ćemo  niti  toj  poteškoći  da  se  ukljanjamo  8  puta,  jer  bijasmo  svjestni 
velikih   poteškoća  već   onda,    kad   smo   se   odlučili,    da  u  opće   ovo    djelo 

')  Mi  smo  već  naveli  jednom  značajna  izreka  na  kruni,  Što  ju  je  Gregorij  poslao  protu-kralju 
liuđolfu  (Petra  (ledit  Petro  Petrus  ćoro  nam  Rudolpho);  a  sad  evo  navagjamo,  Sto  poručuje  iz  sedmoga 
koncila:  nQuapropter. . .  Henricum,  quem  regein  dicunt...  escommunicationi  subjicio . . .  et  iterum  regnum 
Teutonicorum  et  Italiae . . .  interdicens  ei,  omnem  po  testa  tem  et  dignitatem  illi  regiam  tollo . . .  Ut  autem 
Rudolphus  regnum  Teutonicorum  rcgat...  dono,  largior  et  concedo.  —  Migne,  označeno  djelo  str.  818. 

*)  Hubertus  legat  us  tuus,  religiose  pater,  ad  me  veniens  ex  tua  parte,  me  admonuit  quatenus  tibi  et 
successoribus  tuis  fidelitatem  facerem,  et  de  pecunia  quam  antecessores  mei  ad  Komanam  Eccleđiam  mittere 
sole  ban  t,  melius  cogitarem :  unum  admisi,  alte  rum  non  admisi.  Fidelitatem  facere  nolui,  nec  volo,  quia  nec 
egopromisi,  me  anteceđsores  meos  antecessoribus  tuis  ita  fecisse  comperio  ..  Orate  pro  nobis  (završuje  kralj 
pismo)  et  pro  statu  regni  nostri,  quia  antecessores  vestros  dilexiinus,  et  vos  prae  omnibus  sincere  diligere 
et  obedienter  audire  volumus.  —  Migne,  označeno  djelo  str.  748. 

Kako  se  odavle  razabire,  Vilim  ne  će  „fidelitatem  facere",  ali  inače  hoće  rado  w obedienter  audire u, 
t.  j.  on  ne  će  da  priznaje  političke  kakove  supremacije  nad  sobom,  da  se  prizna  vazalom,  ali  se  inače  in 
špirit uali bus  pokorava. 
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pišemo.  —  Mi  ćemo  barem  pokušati  da  barem  nešta  svjetla  u  ovu 
neistraženu  tačku  u  našoj  povijesti  unesemo,  jer  nam  je  želja  da  ispunimo 
i  ovu  prazninu  u  balkansko-slavenskoj  prošlosti,  budi  tek  za  nuždu,  dok 
štogod  boljega  dogje. 

Reforme  Gregorija  VII.  i  Duklja. 
Položaj  dukljanskdga  klera. 

Gregorijeva  era  započinje,  kako  smo  već  negdje  spomenuli,  mnogo 
prije,  no  je  on  papinsku  stolicu  zasjeo;  gotovo  dvadeset  godina  prije  svoje 
intronizacije  započima  on  da  inspirira  svoje  predšasnike.  Uzmemo  li  pako, 
da  to  njegovo  doba  (po  značaju)  traje  još  i  poslije  njegove  smrti,  to  onda 
stoji,  da  u  to  doba  pada  cijelo  Mihajlovo  i  Bodinovo  vladanje. 

Kakovo  je  stanovište  zauzeo  Mihajlo,  a  onda  Bodin  spram  pape  i 
njegovih  reforama,  to  smo  već  prigodice  spomenuli.  Nu  sada  gdje  govo- 
rimo o  dukljanskom  kleru,  pruža  nam  se  prilika,  da  na  to  odgovorimo  i 
sa  nutarnjim  razlozima. 

Mi  smo  dosta  jasno  prikazali  moć  i  sjajni  položaj  klera  u  poglavitim 
zapadno-kršćanskim  državama,  pa  smo  vidjeli,  da  je  u  Evropi  bio  običaj, 
da  se  crkve  nadaruju  zemljištima;  da  su  tim  teritorijalnim  prednostima 
rasle  i  političke  povlastice,  i  da  je  u  tomu  napokon  ležao  sukob  izmegju 
crkve  i  države.  —  Pitanje  je  sada,  je  li  bilo  tako  i  u  Duklji? 

Da  ni  slavenski  vladari  na  Balkanu  ne  čine  iznimke  od  općega  obi- 
čaja u  Evropi,  već  da  i  oni  nadarivaju  crkve  i  samostane,  množe  im 
posjede  i  time  dižu  svoj  upliv,  —  za  to  imamo  pismenih  i  diplomatičkih 
svjedočanstva.  Ta  eno  ćuli  smo  što  pripovijeda  Toma,  spljetski  arhigjakon, 
o  načinu,  kako  su  hrvatski  vojvode  („ducesu,  dakle  dok  je  još  Duklja 
pripadala  pod  Hrvatsku)  „častili"  crkvu  „donantes  ei  praedia  et  possessiones 
multas,  decimas  et  oblationes",  što  mu  najbolje  potvrgjuje  povelja  spljet- 
skoj  crkvi  od  Trpimira.  A  poslije  naslijedili  su  taj  primjer  i  dukljanski 
kraljevi.  Tako  je  n.  pr.  Radoslav  I.  sagradio  jedan  samostan  i  daruje  ga 
benediktinskomu  redu  na  otoku  Lokrumu1);  a  i  sam  kralj  Bodin  darova 
godine  1100.  jedno  selo  (sv.  Martin)  u  Šumetskoj  dolini  kraj  Dubrov- 
nika istomu  samostanu3). 

U  domaćoj  kronici  iz  XII.  stoljeća,  što  nam  ju  je  Marko  Marulić 
na  latinskom  jeziku  sačuvao,  nalaze  se  dosta  tačno  pobilježena  prerogativa 
klera.  Tu  se  nabraja: 

])  figo  Rado8lauus  rex . . .  cum  uxore  mea  Julia  et  filio  Branislauo  volo  quod  construator  monasterium 
in  Baloni  et  detur  monachis  sancti  Benedicti  de  Lacroma.  —  Kukuljević,  Coder   diplora.,  I.,  str.  118. 
')  Kukuljević,  Codex  diplom.,  1.,  str.   188. 
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1.  niko  ne  smije  usurpirati  prava  crkve; 

2.  niko  ne  smije  kleriku  nepravde  nanašati; 

3.  niko  ne  smije  protiv  crkvene  slobode  štogod  poduzimati,  već  se 
sva  prava  i  povlastice  klerika  imadu  opravljati  po  odredbi  crkvenih 
glavara; 

4.  ko  bi  se  usudio  protivno  ovoj  ustanovi  raditi,  kazniće  se  kao 
da  je  uvrijedio  kraljevsko  Veličanstvo1). 

Koji  je  dakle  smisao  ovih  ustanova  po  našem  običnom  popularnom 
shvaćanju?  Tu  se  mora  svaka  tačka  u  savezu  sa  ostalima  tumačiti.  Prema 
tomu  bi  bilo: 

Prva  tačka,  da  se  crkvi  na  neki  način  ne  smije  ništa  uzeti. 

Druga  tačka  ne  bi  imala  velike  važnosti  u  običnim  okolnostima,  jer 
to  vrijedi  za  svakoga  državljanina;  nu  što  se  tako  visoke  kazni  odregjuju 
za  uvredu  svećenika,  kao  da  je  uvrijegjen  kralj,  dalo  bi  se  tim  protumačiti, 
da  je  ovo  bilo  ustanovljeno  na  zaštitu  latinskoga  svećenstva,  koje  nije 
bilo  rado  gledano,  već  upravo  omraženo  u  narodu  radi  proganjanja  omi- 
ljele slavenske  liturgije. 

Treća  tačka  ima  taj  smisao,  da  se  klerika  ne  može  tužiti  pred  redo- 
vitim svjetovnim  sudom,  već  kod  pretpostavljenih  crkvenih  oblasti.  A 
valjda  je  to  i  ona  ,,immunitasu  njemačkih  biskupa,  po  kojoj  na  crkvenom 
teritoriju  može  sud  izvršivati  samo  od  crkve  postavljeni  činovnik. 

Ovaj  privileg,  da  klerik  dolazi  pred  duhovni  sud,  bio  je  kod  nas  od 
velikog  zamašaja.  Ovime  su  bili  izručeni  popovi  glagoljaši  vlasti  latinskih 
biskupa,  tako  da  ih  kralj  nije  mogao  uzeti  u  zaštitu.  Da  je  ovo  bilo  moćno 
sredstvo  za  ugnjetavanje  narodne  liturgije,  o  tom  ne  može  da  bude  dvojbe, 
jer  koliko  se  je  ovime  moglo  proganjati  narodno  svećenstvo,  toliko  se  je 
latinsko  i  grčko  moglo  protežirati. 

Četvrta  tačka  je  jasna  sama  po  sebi. 

Ova  kronika  pripovijeda,  kao  da  je  tako  bilo  odregjeno  bogzna  od  kada, 
od  vajkada,  od  onda  kad  je  „kralj  Budimir"  (onaj  isti,  koji  se  kod  popa 
Dukljanina  „Svetopelek"  zove)  razdijelio  kraljestvo  u  razne  pokrajine;  nu 
tako  nije  bilo.  —  Ove  ustavove  nose  na  sebi  biljeg,  da  su  nikle  ili  barem 
dozrele  u  Gregorijevo  doba.  —  Mi  bi  mogli  navesti  više  primjera  iz 
pred-Gregorijeve  dobe  (vidi  u  Rački,  docum.  hist.  croat.),  gdje  se  kazne 
odregjuju  za  zločince,  koji  bi  crkvi  što  oteli,  ali  nigdje  nije  ta  kazna 
jednaka  kazni  laesae  Majestatis. 


*)  Praelerea  regis  edicto  cautum  est,  ne  quis  illius  ecclesiae  jus  usurparet,  ne  quis  clerico  injuriam, 
faceret,  ne  quis  adversus  ecclesiasticam  libertatem  ire  praesumeret:  sed  ut  orane  clericorum  Jus  atque 
potesta*  praepositorum  ecclesiae  arbitrio  dif finiretur :  laese  Majestatis  reus  esset,  si  quis  contra  attentare 
auderet.  —  Ap.  Lucium,  str.  306. 
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Da  je  na  ovaj  način  ugled  i  utjecaj  svećenstva  porastao,  o  tom  ne 
može  da  bude  sumnje;  a  to  svjedoči  i  ona  uspješna  intervencija  klera 
prigodom  prvoga  gragjanskoga  rata  izmegju  kralja  Bodina,  te  kralja 
Radoslava  I.  i  njegovih  sinova;  pa  zatim  „oštro  korenje"  u  drugom  gra- 
gjanskom  ratu,  što  sluša  zlobne  savjete  svoje  žene,  te  „predbacivanje"  što 
je  dao  ubiti  rogjake. 

No  uza  sav  taj  ugled  nije  se  dukljanski  kler,  naročito  viši,  nikada  mogao 
razviti  do  političkoga  faktora  od  crne  znamenitosti,  kako  to  vidimo  u  Njemač- 
koj. To  nam  postaje  sasvim  ponjatno,  samo  ako  sebi  predočimo  okolnosti, 
pod  kojima  se  je  biskupska  vlast  u  Duklji  razvijala. 

Prvo,  što  nam  valja  pri  tom  promatranju  uzeti  na  oko,  jest  to,  da 
su  u  Duklji  bila  dva  bogoslužja,  dvije  liturgije:  narodna  (staroslovenska) 
i  unesena  tugja,  narodu  silom  nametavana  pa  s  toga  manje  obljubljena  — 
latinska  (i  grčka).  —  Razumijeva  se  samo  po  sebi,  da  se  tuj  dvostrukom 
mjerom  mjerilo.  U  Duklji  so  je  protežirala  vazda  slavenština,  kako  smo 
to  već  prije  izveli.  —  U  ono  pak  vrijeme,  kad  su  se  zaključci  stvarali, 
da  se  slavenskomu  svećeniku  ne  smije  dopuštati  niti  da  misu  čita,  niti 
da  se  rede  novi  glagoljaši,  posve  je  sjegurno,  da  se  nije  dopuštalo  ni 
pogotovo  da  zauzme  kakovo  više  mjesto  u  crkvenoj  hierarhiji,  a  kamo  li 
biskupsko.  Prema  tomu  je  jasno,  da  su  biskupi  u  Duklji  bili  manje  više  nesla- 
veni,  poglavito  članovi  u  primorskim  gradovima  obitavajućih  Talijana  i  Grka. 

Nadalje  valja  znati,  da  je  istočna  obala  Jadranskoga  mora  dugo 
potpadala  politički  pod  vlast  bizantinsku,  dok  je  nutrašnjost  bila  u  rukama 
Dukljana.  Dok  je  pak  tako  bilo,  dotle  nijesu  sjegurno  dukljanski  vladari 
potpomagali  biskupe  tugje  države.  Zato  možemo  sa  sjegurnosti  uzeti,  da 
se  biskupska  vlast  i  imetak  —  ma  koliko  to  i  stajalo  visoko  u  gradovima 
i  u  primorju  nuz  more  —  u  nutrašnjosti  zemlje  nije  od  velike  kakve 
vrijednosti  bilo.  A  poslije  kad  su  kopnene  vlasti:  Hrvatska,  a  onda  Duklja, 
u  svoju  sferu  pritegle  i  primorje  sa  gradovima,  ostala  je  još  uvijek  jedna 
velika  oznaka  bivše  političke  i  aktuelne  narodnosne  razlike  —  latinska 
i  grčka  liturgija  na  jednoj,  a  slavenska  na  drugoj  strani. 

No  ma  da  i  jest  bila  odstranjena  politička  razlika  izmegju  kopna  i 
primorja,  kad  su  Hrvati  i  Dukljani  proširili  svoje  megje  duž  cijeloga  skoro 
Adriatika,  zato  nijesu  ipak  prestale  liturgičke  oprijeke.  A  da  su  i  ovdje 
domaći  vladari  dvostrukom  mjerom  mjerili,  ostavio  nam  je  dokaz  Toma 
arhigjakon.  Očevidnom  nenavisti  pripovijeda  on,  kako  je  „episcopus 
croatensis"  imao  kud  i  kamo  veće  posjede  i  veći  ugled  na  dvoru  i  državi, 
nego  sam  mitropolita  spljetski. 

A  kako  su  radi  toga  bili  kivni  latinci  na  glagoljaše,  najbolje  dokazuje 
Toma  sam  sa  svojom  bajkom  o  papi  i  glagoljašu  Cededi.  —  Mržnja,  nenavist 
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i  prezir  napunjao  je  dudu  ovih  „Rimljana"  spram  slavenskoga  klera,  a 
mržnja  im  se  je  vraćala  mržnjom  od  strane  glagoljaša  i  naroda.  Narod  nije 
trpio  nameta  van  ja  tugjim  jezikom,  što  najbolje  svjedoče  strogi  artikuli  II. 
spljetskoga  sabora,  pa  zato  je  i  teško  uzeti,  da  bi  bili  mogućnici  (hrvatski 
i  dukljanski)  obdarivali  talijanske  svećenike  iz  gradova,  već  je  tu  ljubav 
ragje  iskazivao  svojim  domaćim  glagoljašima. 

Kako  dakle  „episcopus  croatensis"  dokazuje,  hrvatski  vladari  jesu 
doista  zapostavljali  ove  primorske  talijansko  -  grčke  biskupe,  a  protežirali 
svoje  domaće.  Ali  to  se  nije  dogagjalo  samo  radi  liturgije,  već  i  iz  političkih 
razloga,  koje  su  sami  ti  biskupi  prouzrokovali. 

Ne  mogavši  dalmatinski  gradovi  da  ostanu  dulje  pod  bizantinskim 
gospodstvom,  radi  pritiska  od  strane  Hrvata,  a  preslabe  zaštite  od  strane 
Bizantinaca,  radili  su  sve  što  su  mogli,  da  ne  spadnu  pod  Hrvate,  pa  su 
se  za  to  dogovarali  i  vezali  sa  svim  neprijateljima  s  onkraj  Adriatika.  Ako 
su  usprkos  svemu  tomu  ipak  pod  Hrvate  spali,  tada  su  uvijek  konspirirali 
i  uvijek  očijukali  preko  sa  Venecijom,  pa  čim  bi  se  zgoda  pružila,  —  eto 
ih  preko  noći  u  taboru  hrvatskih  neprijatelja.  U  svim  pako  ovakim 
zgodama  igrali  su  biskupi  uvijek  prvu  rolu.  Videći  pak  hrvatski  kralji,  a 
poslije  i  dukljanski  vladari,  kojim  duhom  dišu  ti  vječni  „Rimljani"; 
videći,  da  je  to  na  neki  način  upravo  pogibeljni  po  državu  elemenat, 
morali  su  gledati  u  vlastitom  interesu,  da  politički  upliv  ovakih  nepouz- 
danih državnih  velikaša  ne  prelazi  preko  zidina  ouoga  grada,  u  kojem  su 
biskupovali. 

Evo  ovo  je  bio  bez  sumnje  takogjer  jedan  veliki  razlog,  zašto  su 
hrvatski  vladari  pazili,  da  moć  biskupa  preveć  ne  poraste. 

Sve  ovo  pako  vrijedi  i  za  Dukljane,  samo  s  tom  razlikom,  da  oni 
imadu  s  početka  više  posla  sa  bizantinskim,  grčkim  duhom,  radi  susjedstva 
sa  dračkom  temom  i  preko  Adriatika  sa  bizantinskom  Longobardijom  i 
Apulijom,  a  poslije  takogjer  i  sa  latinskim  življem. 

Nadalje  razlog,  zašto  su  hrvatski  i  dukljanski  vladari  morali  nastojati, 
da  lokalizuju  moć  primorskih  biskupa  na  same  gradove,  ima  se  tražiti  i 
u  tome,  Što  su  gradovi  sami  birali  sebi  biskupe  izmegju  svoje  sredine. 
Pri  tomu  pak  kralj  nije  mogao  inače  da  upliva,  nego  ako  je  imao  u  gradu 
sklonu  si  stranku.  Nu  ovakova  stranka  bila  je  redovito  u  manjini.  — 
Na  taj  način  bio  je  biskup  skroz  i  skroz  eksimiran  ispod  svakoga  nadzora 
kraljeva.  Gradsko  vijeće  imalo  je  kud  i  kamo  više  upliva  na  rad  biskupa 
nego  kralj,  pa  je  onda  sasvim  razumljivo,  da  hrvatski  i  dukljanski  vladari 
nijesu  mogli  da  stvaraju  u  državi  nekakvi  mogući  faktor  od  ljudi,  koji 
su  im  se  pokazivali  u  svakoj  zgodi  nevjernima,  a  nijesu  bili  na  dohvatu 
kraljevskoj  vlasti. 
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Borba  za  investituru  i  Duklja. 

Odavle  se  eto  vidi,  da  dalmatinskim  biskupima  nije  podjeljivao  inve- 
stituru hrvatski  kralj  (a  tako  mora  da  je  bilo  i  u  Duklji),  već  gragjani 
dotičnoga  grada,  gdje  je  bio  biran  biskup.  (Mi  bi  danas  rekli,  da  je  bio 
grad  „kolator",)  —  U  Njemačkoj  pako  bilo  je  sasvim  obratno,  kako  smo 
vidjeli.  Tamo  je  kralj  podjeljivao  biskupsku  palicu. 

Kada  je  na  to  proglasio  papa  Gregorij  VII.,  da  on  uzima  investituru 
u  svoje  ruke,  te  da  su  izopćeni  oni  biskupi,  koji  bi  primali  od  koga 
drugoga  investituru,  —  to  tim  dukljanski  vladari  nijesu  tako  rekuć  ništa 
izgubili.  To  je  bio  udarac  samo  za  gragjane,  koji  su  dosada  tu  vlast  imali 
u  svojim  rukama.  Dapače  za  kralja  Bodina  i  Zvonimira  bilo  je  to  samo 
povoljno,  jer  su  oni,  kako  su  bili  na  papinskom  dvoru  dobro  gledani, 
kod  pape  mogli  lakše  ishoditi,  da  se  ne  investira  i  konsekrira  neprijatna 
osoba  za  biskupa,  nego  što  se  prije  moglo  ishoditi  u  gragjana. 

Evo  ovo  bi  bio  jedan,  odnosno  drugi  važni  razlog,  za  što  Duklja  nema 
razloga  da  se  iznevjeri  papi  Gregoriju  VII.  Dapače,  to  bi  bio  prije  razlog, 
da  mu  se  privine,  sve  kad  i  ne  bi  bilo  drugih  privlačivih  momenata  u 
papinoj  politici,  kako  ih  je  u  istinu  bilo.  Barem  ih  bijaše  za  Duklju. 

U  Gregorijevoj  politici  bilo  je  još  jedno  načelo  izrečeno,  koje  je  bilo 
podobno,  da  sve  manje  i  slabije  za  sebe  predobije.  Papa  je  na  ime  pro- 
glasio jednakost,  jednakopravnost  i  bratinstvo  svih  država,  bez  obzira  na 
njihovu  jakost  i  veličinu. 

Sva  kraljestva  feuda  su  sv.  Petra;  komu  preda  papa  krunu,  taj  postaje 
vazalom  Petrovim  i  ne  može  biti  više  ničijim  na  svijetu. 

Najjasnije  je  taj  princip  protumačio  papa  u  odnošaju  sa  ugarskim 
vladarima  Salamonora  i  Gejzom. 

Salamun  bio  je  došao  na  prijestolje  Ugarske  pomoću  njemačkoga  cara 
Henrika  IV.,  pa  je  za  to  morao  priznati  njemačko  suzerenstvo.  —  Čuvši 
za  to  papa,  ljuto  ukori  Salamona,  kako  može  priznavati  njemačkoga  cara 
gospodarom  Ugarske,  kad  je  ona  leno  sv.  Petra,  i  zagrozi  mu  se,  da 
ne  će  dugo  vladati,  ako  pogrješku  ne  ispravi  i  prizna,  da  je  kraljestvo, 
kojim  vlada,  dar  apostolske  stolice  a  ne  njemačkoga  cara1).  —  Još 
tačnije  to  izriče  papa  u  pismu  na  Gejzu  I.,  koji  je  bio  Salomona  protjerao, 
pa  sam  kraljestvom  zavladao.  —  Mislimo,  da  ti  je  znano  —  piše  Gregorije 
Gejzi  —  da  Ugarska  treba  da  živi  u  svojoj  vlastitoj  slobodi  kao  i  druga 
plemenita  kraljestva,  te  ne  smije  biti  podložna  nijednom  vladaru  koje  druge 

1)  ...  tu  ipse,  si  justitiam  vis  atti-ndere,  non  ignoras,  videlicet  te  non  aliter  eam  habi turam,  nec 
sine  apostolica  animadversione  diu  regnaturum,  nisi  sceptrum  regni  quod  tenes,  correcto  errore  tuo,  aposto- 
licae,  non  rogiae,  majestatis  beneficium  recognoscas ...  —  Migne,  označeno  djelo  str.  373. 
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države  osim  sveto]  općenitoj  majci  rimsko]  crkvi,  ko]a  sve  svoje  podložnike 
ne  smatra  robovima,  već  ih  prima  kao  rogjene  sinove1). 

Vladari  drugoga  reda  imali  su  dakle  dovoljno  razloga  da  pristanu 
uz  papu,  jer  je  on  proglasio  jednakost  i  bratinstvo  svih  kršćanskih  vladara 
i  naroda:  on  veli,  da  su  ovi  svi  „filii  matris  Ecclesiae",  dakle  braća 
megju  sobom.  —  Ovaj  evo  od  rimske  stolice  proglašeni  princip  privlačio 
je  onamo  ne  samo  Dukljane,  nego  i  Hrvate,  Ugre,  čehe,  Poljake;  a  poslije 
Srbe  i  Bugare,  kad  su  išli  za  tim,  da  sa  sebe  stresu  bizantinsko  gospodstvo. 

No  što  se  je  manjim  vladarima  činilo  pravednim  i  časnim,  to  su 
smatrali  silnici  uvredom  i  poniženjem.  Tako  vidimo,  gdje  Vilim  odgovara 
kratko  i  suho  „nolin,  nec  volo";  a  njemački  kralj,  koji  je,  držao,  da  je 
njemu  kao  riskomu  caru  papa  ono,  što  je  bizantinskomu  vazileusu  cari- 
gradski patrijar,  t.  ].  prvi  podanik  —  nije  se  mogao  sprijateljiti  sa  mišlju, 
da  bi  on  mogao  biti  vazalom  svoga  podanika.  —  I  tako  eto,  ako  je  papin 
nazor  o  investituri  direktno  dirao  u  vlast  carevu,  vrijegjao  je  nazor  o 
jednakosti  svih  vladara  ponos  njemačko-rimskoga  imperatora. 

Svega  toga  nije  bilo  u  dukljanskih  vladara,  pa  je  tako  papina  poli- 
tika sadržavala  mnogo  toga,  što  je  njima  dolazilo  u  prilog,  a  ničega  nije 
bilo  što  bi  ih  ugrožavalo.  A  to  je  eto  i  uzrok,  radi  čega  balkanski  vladari 
rado  pristaju  uz  papu. 

Osim  svega  toga  sadržavala  je  Gregorijeva  politika  još  nešto  u  sebi, 
što  je  moglo  vladarima  veliku  potporu  pružiti  u  njihovom  odnošaju  spram 
vazala. 

Proglasivši  papa  načelo,  da  je  svako  kršćansko  kraljevstvo  svojina 
sv.  Petra,  te  da  kraljem  može  postati  samo  onaj,  koji  kraljevstvo  primi 
kao  beneficij  sv.  stolice  —  dao  je  on  time  kraljevima  fundamenat,  na 
kojem  se  je  dala  kraljevska  vlast  do  nedoglednih  granica  ojačati.  — 
Uzmimo  kao  primjer  hrvatsko  i  dukljansko  kraljevstvo.  —  U  Hrvatskoj 
upravljalo  je  nuz  kralja  još  sedam  banova,  koji  su  se  svi  dičili  kao  nasljed- 
nici one  sedmero  braće,  što  su  doveli  narod  na  jug.  Ovi  su  smatrali  sebe 
jednakopravnima  sa  kraljem.  Oni  su  kralju  priznavali  samo  prvenstvo 
u  ratu  i  časti,  ali  ne  u  vlasti.  Oni  su  držali,  da  kralj  kraljuje  samo  od 
njihove  dobre  volje  i  dok  to  oni  hoće.  —  No  kako  je  to  sasvim  druga- 
čije izgledalo  i  moralo  zvuči  ti  u  ušima  ovih  velikaša,  kad  je  Zvonimir, 
oslanjajuć  se  na  papu,  isticao,  da  je  on  kralj  milosti  Božjom  i  „dobrotom" 
„darom4*  sv.  Stolice,  a  ne  „privolom  i  izborom  klera  i  naroda"?    Ovime 

*)  Notum  autem  tibi  esse  credimus  regnum  Hungariae,  sicut  et  alia  nobilissima  regna  in  propriae 
libertatis  statu  debere  esse,  et  nulli  regi  alterius  regni  snbjici,  nisi  sanctae  et  universali  matri  Romanae 
Ecclesiae,  quae  subjectos  non  habet  ut  servos,  sed  ut  filios  suscipit  universos.  Quod  quia  consaguineus  tuus 
(Salomon)  a  rege  Teutonico  non  a  Romano  pontifice  usurpative  obtinuit,  dominium  ejus,  ut  credimus,  divinum 
judicium  impedivit...  —  Migne,  označeno  djelo  str.  414. 
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je  pružio  papa  svojim  odanim  kraljevima  na  uzdarje  novo  pravno  stano- 
vište, kojim  je  izručio  plemstvo  u  ruke  kraljevima,  dok  je  prije  obratno  bilo. 

Kako  u  Hrvatskoj,  bilo  je  to  nužno,  možda  još  i  više  u  Duklji.  Mi 
ćemo  na  to  odmah  doći,  čim  budemo  govorili  o  plemstvu  u    toj    državi. 

No  ali  i  kad  svega  toga  ne  bi  bilo,  pa  kad  bi  se  Mihajlo  i  Bodin 
bili  privinuli  uz  papu,  zar  bi  to  bilo  kakovo  čudo,  kad  znamo  da  su  sami 
ruski  (dakle  istočno-pravoslavni)  vladari  (iz  Ćernigova,  Novgoroda  i  Kijeva) 
podvrgli  se  Gregoriju,  da  odluči,  kojemu  pripada  kruna?  Zar  bi  to  bilo 
nešta  nečuvena,  dok  se  znade,  da  je  Gregorije  skinuo  i  protjerao  Bole- 
slava  Smjeloga  iz  Poljske,  a  da  i  ne  spominjemo,  u  kakvi  je  tjesnac  doveo 
samoga  silovitoga  cara  Henrika  IV. 

Zaista,  pristati  uz  ovakovoga  papu,  koji  je  silovite  rušio,  poput 
Zeusa,  koji  juriša  na  titane,  i  koji  je  čednima  mogao  toliko  pomoći  i 
zaštititi  ih,  nije  bila  ni  sramota,  ni  poniženje  po  Bodina,  da  je  uza  nj 
pristao,  već  je  to  bila  prije  zgodna  i  mudra  politika. 

Mi  smo  ovime  razložili  odnošaj  Duklje  spram  sv.  Stolice  i  rasvijetlili 
smo,  koliko  smo  mogli,  stanje  i  položaj  klera  u  toj  državi.  —  Svrši v 
dakle  time,  prelazimo  da  koju  reknemo  o  drugom  važnom  faktoru  u  državi 
—  o  plemstvu. 

Plemstvo  u  Duklji. 

Politički  moćniji  faktor  od  klera  bilo  je  u  Duklji  plemstvo. 

Kad  govorimo  o  plemstvu  u  Duklji,  tad  moramo  imati  pred  očima 
dvije  dobe  i  dvije  vrste  plemstva.  Prva  doba  pada,  dok  je  Duklja  bila  još 
provincija  hrvatsk§  države,  a  drugo  doba  nastaje,  kad  se  je  ta  provincija 
razvila  u  posebnu  državu.  Plemstvo  pako  valja  dijeliti  u  više  ili  kraljevsko 
dvorsko  i  u  niže  ili  narodno. 

Prvobitno,  dok  je  Duklja  bila  provincijom,  šiljali  su  hrvatski  vladari 
svoje  rogjake  onamo  za  bane,  a  pod  ovima  su  bili  stotnici,  njih  sedam  na 
broju1).  Ovo  je  bilo  dvorsko  plemstvo  i  državni  činovnici.  —  Osim  ovih 
imenovao  je  kralj  župane  izmegju  odličnijih  ljudi  u  narodu,  koji  su  opet 
imali  svoje  satnike2);  a  to  je  bilo  narodno  plemstvo. 

No  kada  se  je  Duklja  razvila  u  posebnu  državu,  kada  se  je  prijašnji 
ban  pomaknuo  na  mjesto  kralja  —  tada  su,  rekli  bismo,  i  sve  prijašnje 
časti  u  Duklji  avanzirale  za  jedan  stupanj  na  više. 


*)  Unaquaque  autom  in  provincia  banum  ordinavit  (Svetopelek),  id  est  ducem  e  suis  consanguineis 
fratri  bus . . .  deđit  autem  unicuiqne  bano,  id  est  duci  potestatem  sub  se  habere  septem  centuriones ...  — 
Presbit.  Diocl.,  ap.  Lucium,  str.  290. 

*)  . . .  et  Supanos,  id  est  comites,  et  setnicos  id  est  centuriones  ex  nobilioribus  earundem  provinciarum 
(ordinavit) . . .  Comitibus  vero,  id  est  Jupanis  jussit  sub  se  habere  unum  setnicum.  —  Na  označenom  mjestu. 
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Postavši  Duklja  samosvojnom  državom,  uredi  se  po  primjeru  Hrvatske, 
te  pridrža  prijašnje  institucije  i  običaje.  Kao  što  je  prije  kralj  slao  u  pro- 
vincije svoje  rogjake  za  bane,  tako  uzmu  dukljanski  vladari  slati  svoje 
rogjake  u  dukljanske  pokrajine.  Za  to  imamo  primjer  poslije  smrti  Voj- 
slavljeve:  majka  ostane  kraljicom,  braća  odu  u  pokrajine.  No  jer  su  te 
pokrajine  bile  od  prilike  istoga  opsega  kao  nekoć  županije,  to  ovi  namje- 
snici nisu  faktično  bili  ino  no  župani;  no  da  bude  razlike  od  običnih 
župana,  koji  su  bili  kako  rekosmo  narodno  plemstvo  i  da  se  istakne, 
da  su  ovi  novi  župani  kraljevskoga  roda  —  uzeše  se  nazivati  „knezo- 
vima". A  time  kako  spomenusmo  avanzirala  je  i  ta  čast  za  jedan  stupanj. 

Poslije  Vojslava  umnožio  se  je  njegov  rod  na  toliko,  da  su  članovi 
vladarske  obitelji  gotovo  sva  županska  mjesta  zaposjeli,  tako  da  župana 
iz  naroda  nije  ni  bilo.  Jedino  plemstvo,  što  je  iz  naroda  proistisalo,  bili 
su  satnici  (setnici).  —  U  to  vrijeme  postaje  klasiranje  plemstva  još  jasni- 
jim. —  A  ako  hoćemo  da  tačnije  stvar  prikažemo,  mogli  bismo  to  niže 
plemstvo  posve  ispustiti,  pa  reći,  da  je  Duklja  bila  krcata  puna  najvišega 
plemstva.  Jer  Što  je  bilo  to  niže  plemstvo,  ti  stotnici,  no  odličnije  sluge 
tih  kraljevskih  prinčeva?  —  Toliko  pak  mnoštvo  malih  kraljića  mora  da 
je  bilo  vrlo  nesnosno  po  dukljanske  vladare,  pošto  su  ovi  držali  po  tada- 
njem nazoru,  da  su  oni  upravo  na  onaj  način  „Dei  gratia"  kraljevi  na 
svom  komadu,  kako  je  bio  kralj  u  Čitavoj  državi.  —  Već  je  Mihajlu  bilo 
teško  na  svoja  tri  četiri  brata,  ali  kud  i  kamo  bilo  je  teže  Bodinu  sa 
svojih  petnaest  šesnaest  rogjaka  (Radoslav  sa  svojih  osam  sinova,  Brani- 
slav  sa  svojih  6  sinova,  pa  jedno  tri  četiri  sinovca  Bodinova).  Ako  je  već 
sam  taj  broj  visokoga  toga  plemstva  morao  zadavati  brige,  to  je  njihov 
položaj,  koji  su  zauzeli  za  kratkoga  vladanja  Radoslavljeva,  morao  tu  brigu 
još  podvostručiti.  Znamo,  da  je  Radoslav  imao  osam  sinova,  a  nema  sumnje, 
da  je  megju  te  svoje  sinove  podijelio  najjače  župe  i  županije.  To  je  bio 
eto  razlog,  da  je  Bodin  već  pri  nastupu  svoje  vlade  osjetio  svu  moć  svoga 
plemstva.  Pa  doista,  vidjeli  smo  to;  Bodin  nije  silom  upokorio  i  podložio 
ove  svoje  rogjake,  već  pomoću  klera  i  naroda  sa  kompromisima.  Nema 
sumnje,  da  se  je  to  plemstvo  sada  još  i  više  u  mnijenju  utvrdilo,  da  kralj  nije 
kadar  ništa  protiv  njega  poduzeti.  —  Što  je  kralj  mislio,  o  tom  nemamo 
dugo  nikakvih  vijesti;  jedino  to  će  biti  sjegurno,  da  je  mirno  gledao  moć 
svoga  roda,  dok  je  bio  zapleten  u  ratove.  A  Bog  zna,  nije  li  on  te  ratove 
poduzimao  i  za  to,  ne  bi  li  našao,  gdje  bi  braću  nastanio  i  iz  Duklje 
izveo. 

Odatle  bi  se  dalo  zaključivati,  da  je  bila  u  Duklji  državna  vlast  vrlo 
decentralizovana  još  dugo  i  za  vlade  Bodinove.  Istom  nakon  jedanaest- 
godišnjega    rata    kao    da    je   kralj  odlučio,    da    malo   jače   pritegne   vlast 
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u  svoje  ruke.  —  No  i  sada  njegov  postupak  pokazuje,  kao  da  se  nije 
usugjivao  otvoreno  udarati.  Istom  prevarom  i  na  vjeru  uhvati  po  svoj 
prilici  one,  koji  su  mu  bili  najopasniji,  pa  ih  zatvori  kao  jamce,  da  bude 
sa  njihovom  braćom  i  sinovima  mogao  povoljnije  ugovarati.  A  kada  se  je 
na  to  njegov  rod  sa  svojim  satnicima  iselio  iz  Duklje  u  Dubrovnik,  nema 
sumnje,  da  nije  bio  niko  sretniji  od  Bodina.  Sada  je  on  podijelio  ispraž- 
njena mjesta  ljudima  iz  naroda,  koji  su  bili  skloniji  vjerovati,  da  je  kralju 
dana  vlast  jedino  od  Boga  i  sv.  Stolice,  t*  da  po  tom  nije  ni  odvisan  od 
drugih  faktora  osim  ovih.  —  Rodbina  pako  kraljeva,  iselivši  se  iz  Duklje, 
ode  u  Carigrad,  da  konspirira  proti  svomu  kralju  i  svojoj  domovini,  kojoj 
će  napokon  i  grob  iskopati.  —  Za  života  Bodinova  nijesu  ipak  ništa  pod- 
uzimali: Aleksij  bio  je  zapriječen. 

Kralj  Bodin  očistivši  zemlju  od  moćnoga  plemstva,  udario  je  temelj, 
na  kojem  se  je  mogla  kraljevska  vlast  ojačati  do  apsolutizma.  No  do  toga 
nije  došlo,  jer  je  Bodin  prekratko  vrijeme  živio,  a  njegovi  mladi  sinovi, 
od  kojih  najstariji  nije  bio  dostigao  ni  dvadesetu  godinu,  kad  im  je  otac 
umro,  nijesu  bili  podobni,  da  udare  putem,  kojim  je  otac  njihov  toli  smjelo 
stupao. 

Toliko  od  prilike  —  iz  malo  vijesti  uz  mnogo  truda  —  o  plemstvu. 
A  sada  još  koju  o  narodu. 

Narod. 

O  prostom  narodu,  puku  —  imamo  još  manje  vijesti,  nego  o  ičemu 
drugomu.  No  kad  narod  ne  mijenja  tako  lako  svoga  značaja  i  zanimanja, 
to  će  biti  vjerojatno,  da  se  tu  kroz  vijekove  nije  mnogo  promjena  dogo- 
dilo. Kao  danas,  tako  je  bio  i  nekoć  narod  u  nutrašnjosti  zemlje  poljodjo- 
lac.  Bavio  se  je  dakle  poglavito  ratarstvom  i  stočarstvom,  a  kućna  indu- 
strija bila  je  ograničena  samo  na  proizvode  onih  predmeta,  što  ih  je  kod 
svoga  zanimanja  trebao  i  koliko  je  trebao.  Znajuć  dakle  sve,  što  je  trebao 
u  kući,  nije  išao  za  tim  da  producira  više  nego  treba,  pa  da  kupi  ili 
zamijeni  za  ono,  čega  nije  trebao.  U  takvim  okolnostima  nije  se  razvijala 
niti  industrija  niti  trgovina.  Narod  je  živio  jednostavno  i  jednolično,  za 
živit  je  imao,  a  za  drugo  nije  poznavao  brige  —  ignoti  nulla  cupido. 

Manje  monoton  bio  je  život  naroda  uz  more,  u  primorju.  —  Ovdje 
more  vabilo  narod,  da  se  malo  dalje  odvaži  preko  praga  svoje  kućice. 

Narod  se  je  ovaj  dao  rano  na  gusarenje,  te  je  bio  dugo  vremena 
strah  i  trepet  susjednih  Mlečana  i  dalmatinskih  gradova.  Kako  mu  je  bila 
postojbina  uz  more  krševita,  morao  je  tražiti  inoga  dohotka,  a  najlakši  i 
najunosniji  je  bio  budi  gusarenje,  budi  harač  od  trgovačkih  lagja.  Taj  je 
zanat  cvao  primorcima,  dok  je  u  zemlji  vladao  koji  ratoborni  vladar  n.  pr. 
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ban  Domogoj,  koji  je  bio  kadar  da  svoj  sili  Mlečana  odoli.  No  jesu  li 
Mlečani  nadvladali  ili  Bizantinci,  tad  ovima  gusarima  nije  preostajalo  ino, 
nego  da  se  mučnijega,  a  manje  unosnoga  posla  prihvate;  tada  su  se  morali 
dati  na  trgovinu  i  ribarenje,  A  trgovali  su  po  svoj  prilici  ribom  i  suro- 
vinama. 

Trgovali  su  pako  ponajviše  sa  susjednom  južnom  Italijom,  poglavito 
Apulijom.  To  nam  svjedoči  izričito  Andrija  Dandolo  onim  primjerom,  kad 
je  dužd  Petar  II.  Orseol,  osvajajuć  dalmatinske  gradove,  zarobio  četrdeset 
Neretvana,  koji  se  vraćahu  sa  trgovine  iz  Apulije. 

Onamo  su  naši  primorci  tim  radije  zalazili,  što  je  ondje  bilo  sijaset 
suplemenika.  Već  za  Karla  Velikoga  spominju  se  u  Apuliji  Slaveni,  pače 
i  kao  svjedoci  na  poveljama.  Za  vrijeme  Ljudevita  Njemačkog  i  cara 
Bazilija  I.  Macedonca,  kad  su  ovi  navaljivali  zajednički  na  grad  Bari,  da 
ga  otmu  Saracenima,  posvadiše  se  Latini  sa  Grcima,  a  ovi  potonji  oplijeniše 
Apuliju,  našto  Ljudevit  predbacuje  Baziliju,  kako  je  nepošteno  poharao  — 
veli  Ljudevit  —  „Sclaviniam  nostram".  Tako  se  je  na  ime  zvala  jedna  pokra- 
jina u  samoj  južnoj  Italiji  kroz  koja  tri  vijeka.  Oko  godine  926.,  veli  Lupus 
protospatarij,  da  je  Mihajlo  „rex  Sclavorum"  osvojio  ondje  Sipont.  —  A  to 
sve  svjedoči,  da  su  se  primorski  Slaveni  rano  upoznali  sa  Italijom.  —  Iz 
svega  toga  dalo  bi  se  zaključiti,  da  se  je  primorski  narod  rano  primio  i 
trgovine;  no  je  li  se  uza  to  i  kakova  industrija  razvila,  teško  je  saznati. 
Spomenika  barem  o  tomu  ne  čitasmo. 

Ustav,  uprava  i  sudstvo,  zakoni,  financije,  vojska. 

Dok  je  bila  Duklja  provincijom,  stajao  joj  je  na  čelu  ban  sa  svojih 
sedam  satnika.  U  njegovoj  ruci  bila  je  vrhovna  sudačka  instancija,  veliki 
dio  administracije  i  vojske.  On  je  bio  u  svojoj  provinciji  ono,  što  satrapi 
u  persijskim  ili  pretori  u  rimskim  državama«  No  ovolika  decentralizacija 
državne  vlasti  činila  se  je  kraljevima  odveć  pogibeljnom,  jer  je  ovakovom 
banu  trebalo  samo  jedan  korak  učiniti,  pa  je  mogao  postati  potpuno 
neodvisan  od  kralja.  Da  ne  bi  dakle  kola  banska  odveć  naglo  svojim 
putem  poletila,  ustanoviše  kraljevi  novu  instituciju,  koja  je  imala  fungi- 
rati  kao  zavor  na  tim  kolima.  Nuz  bana  postaviše  oni  i  po  kojega  župana, 
koji  jo  bio  immedijatan  t.  j.  potpuno  eximiran  ispod  banske  vlasti  i  pod- 
vrgnut direktno  kralju1).  —  No  ovo  se  imade  svakako  novijom  institu- 
cijom smatrati.  Prvobitno  bio  je  ban  prema  vrhovnom  gospodaru  samo  u 


*)  . . .  banis  autem  sive  ducibus  nullam  rationem  facerent  (ordraarit  Svetopelek),  sed  unusquisque,  sed 
unusquisque  teneret  et  dominaretur  (ex)  jupanis  earumdein  provinciarum  ac  regionum,  sed  solo  rogi  rationem 
redderent ...  —  Presbit.  Diocl.,  ap.  Lucium,  str.  290. 
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suzerenskom  odnošaju,  a  istom  iskustvo  rodilo  je  nešto  kasnije  ovo  proši- 
renje županske  vlasti. 

Ovako  imao  je  kralj  i  mimo  bana  u  provinciji  svoje  eksekutivne 
organe,  te  je  tako  direktno  utjecao  u  poslove  provincije.  Ovime  je  bila 
dvostruka  svrha  postignuta;  institucijom  banske  Časti  učinilo  se  je,  da  se 
država  nije  cijepala  u  bezbroj  sitnih  županija;  a  županskom  vlasti  postiglo 
se  je  to,  da  se  je  državna  jedinstvenost  i  državna  centralizacija  konkret- 
nije  realizovala,  te  eventualna  apostazija  banova  dobrano  oteščala. 

Evo  ovako  je  bilo  u  Hrvatskoj.  Kad  se  je  pako  Duklja  od  Hrvatske 
odcijepila  i  postala  državom,  uredila  se  je  po  primjeru  matere  zemlje.  — 
Zato  vidimo,  gdje  pop  Dukljanin  —  koji,  izvukav  se  iz  kaosa  i  konfun- 
diranja  hrvatsko-srpsko-dukljanske  povijesti,  piše  samo  o  Duklji  —  nabraja 
iste  institucije  za  Duki  ju,  koje  spominje  i  Marulićev  kronista,  koji  piše  o 
hrvatskoj  državi. 

Ovaj  dakle  ustav  spominje  Dukljanin  kao  valjan  za  Duklju,  a  Maru- 
lićev  ga  kronista  spominje  kao  za  Hrvatsku  stvoren.  No  oba  suglasno 
pripovijedaju,  da  se  taj  ustav  kao  i  mnogi  drugi  zakoni  (izdani  od  Sveto- 
poleka  po  Dukljaninu,  a  od  Budi  mir  a  po  Marulićevom  kronisti)  nalaze 
zapisani  u  knjizi  „Methodes",  koja  da  se  nalazi  u  Hrvatskoj1). 

Kako  se  odatle  vidi,  bio  je  taj  zakonik  poznat  i  Dukljanima  i  Hrva- 
tima, a  to  svjedoči,  da  su  u  njemu  sadržane  ustanove  imale  jednom  vri- 
jednost u  jednoj  i  drugoj  zemlji. 

No  ako  je  Duklja  primila  i  ovu  župansku  instituciju,  u  onom  obliku 
kako  je  bila  u  Hrvatskoj,  to  bi  se  ipak  usudili  podvojiti,  da  je  kroz  ovo 
vrijeme  bila  ta  institucija  u  krijeposti,  makar  nam  to  pop  Dukljanin  i 
pripovijeda,  tako  da  bi  se  činilo,  e  se  nikad  nije  na  tomu  ništa  mijenjalo. 

—  Vjerojatno  je,  da  je  tako  bilo  za  starijih  dukljanskih  vladara  sve  do 
Vojslava,  pa  onda  za  Bodina  i  to  od  onoga  vremena,  kad  je  ovaj  očistio 
zemlju  od  mnogobrojnih  knezova;  vjerojatno  je  dakle,  da  je  bilo  tako,  dok 
su  bili  u  pokrajinama  namjesnici  iz  nekraljevskoga  roda.  No  iza  smrti 
Vojslavljeve  prestala  je  ta  institucija  bez  ikakve  sumnje.  Brada  su  se  raz- 
dijelila kao  jednakopravna,  gdje  nije  imao  nijedan  brat  prava,  da  ima 
svoje  činovnike  u  državi,  koja  mu  nije  pripadala. 

Ovo  se  je  i  poslije  uzdržalo,  osobito  poslije  Radoslava,  pa  je  to  morao 
priznati  i  Bodin,  jer  je  bio  prisiljen,  da  sa  rodbinom  kompromise  sklapa. 

—  Poslije   pako,    kad   je  Bodin   iza   emigracije   rodbine   druge    župane   iz 


l)  ...et  bonos  mores  instituit,  quos  qui  vclit  agnoscere,  librum  Sclavoram,  qui  dicitur  Methodius 
legat ...  —  Presbit.  Diocl.,  ap.  Lucium,  str.  290. 

. . .  alias  praetorea  leges  ac  scita  8anxenmt,  quae  nunc  referre  longum  forcf,  liabentur  autem  in  Hbro, 
qui  est  in  Croatia  dictus  Methodas,   quem  latine  rationale  possis  dicere.  —  Marulić,  ap.  Lucium,  str.  306. 
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naroda  postavljao,  onda  je  mogao  tu  staru  instituciju  opet  uvesti,  a  ta  se 
je  manje  više  uzdržala  valjda  do  Dukljaninovih  vremena,  pa  ju  za  to  on 
spominje  kao  vazda  neprekidno  važeću. 

Uzmemo  li  sada  gore  spomenuti  ustav  za  podlogu,  mogli  bismo  reći, 
da  je  Duklja  bila  konstitucionalna  monarhija.  —  Dakako  da  sebi  ne  možemo 
predstavljati  tu  staru  konstitucionalnu  državu  u  današnjoj  formi.  Ali 
današnji  princip  bio  je  u  njoj  izražen:  vladar  je  sa  narodom  dijelio  suve- 
rena prava  države.  Tako  je  barem  moralo  biti  do  časa,  kad  je  plemstvo 
emigriralo,  te  uzimajuć,  da  je  ovo  representiralo  narod.  —  To  svoje  pravo 
pokazao  je  narod  (odnosno  plemstvo)  odmah  poslije  smrti  Mihajlove,  kad 
je  izabralo  kraljem  brata  njegova  Radoslava  I.,  premda  je  volja  Mihajlo va 
bila,  da  mu  bude  nasljednikom  sin  Bodin,  Što  je  najjasnije  tim  očitovao, 
što  ga  je  sebi  učinio  suvladarom  još  za  života.  —  A  to  isto  pravo  doku- 
mentirao je  narod  i  poslije  smrti  Bodinove,  izabravši  za  kralja  Bodinova 
brata  Dobroslava,  a  ne  sina,  kako  je  to  on  želio. 

Uprava  i  sud. 

Toliko  o  ustavu,  a  sada  nešta  o  upravi  i  sudstvu. 

I  ovdje  valja  da  razlikujemo  dvije  dobe:  Duklju  kao  provinciju  i  kao 
državu.  Pa  i  ovdje  moramo  govoriti  o  prvoj,  da  uzmognemo  razumjeti  drugu. 

Kao  u  prvoj  tako  i  u  drugoj  dobi  bila  je  uprava  i  sud  zajedno 
konfundirano,  kao  po  svoj  Evropi,  tako  i  u  Duklji.  Odjeljenje  sudstva  od 
uprave  moderna  je  stečevina  najnovijeg  vremena,  za  to  što  slična  ne 
smijemo  očekivati  u  onoj  dobi  nigdje  pa  ni  kod  nas.  U  rukama  župana 
i  bana  bila  je  uprava  i  sudstvo.  Za  rukovogjenje  toga  posla  imali  su 
svoje  organe  —  stotnike  ili  satnike  (setnike)1). 

Sudstvo. 

Što  se  suda  tiče,  o  tom  govore  naši  ljetopisci  ovako: 

„Svakomu   banu    dade   (Svetopelek)   sedam    satnika,    koji    će    narodu 

pravedno  i  nepristrano    suditi ....   i   županom   zapovijedi,    da    imadu    pod 

sobom  po  jednoga  satnika,  koji  će  s  njima  suditi"2). 


*)  Dedit  autem  unicuique  bano . . .  centuriones,  qui  recte  ac  juste  populum  judicarent  et  tributa 
acciperent  et  banis  praesentarent.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  290. 

. . .  insuper  magistratus  olficiaque  dividentes,  qui  prorinciam  regerent,  exigerentque  vectigalia  a  ducibus 
constituta,  quaeque  regno  plebique  expedientia  providerent  —  Marulić,  ap.  Luciura,  str.  310. 

*)  . . .  unicuique  bano  id  est  duci  (dedit) . . .  septem  centuriones  qui  recte  ac  juste  populum  judicarent . . . 
jupanis  jussit  habere  (sub  se)  unum  setnicum,  qui  cum  eo  similiter  judicaret  populum  cum  justitia.  — 
(Presbit.  Diocl. ,  ap.  Lucium,  str.  290. 
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Odatle  se  razabire,  da  su  i  ovi  satnici  bili  suci,  dakako  u  manjim 
stvarima.  No  kako  je  bilo  sa  apelacijom?  Na  to  nam  odgovara,  tako  bar 
mi  mislimo,  drugi  ljetopisac: 

„Bani  (Duces)  pako  krojeć  narodu  pravdu,  imali  su  uza  se  pet 
savjetujučih  prisjednika ...  župani  („bani")1)  pako  imali  suditi  zajedno  sa 
satnikom" 2). 

Kako  se  odavle  razabire,  obadva  ljetopisca  razlikuju  banski  sud  od 
županskoga  suda.  Oba  vele,  da  župani  suđe  zajedno  sa  satnikom.  Potonji 
ljetopisac  izričito  naglasuje,  da  inače  sud  nije  valjan.  —  A  što  to  znači?  — 
Ako  se  sjetimo,  da  je  bilo  župana,  koji  nijesu  ni  u  čem  potpadali  pod  vlast 
bansku,  onda  bi  u  takvoj  županiji  imala  po  pravu  biti  prva  instancija 
satnik,  a  druga  satnik  sa  županom.  —  Ali  to  ne  stoji,  jer  se  izričito  veli, 
da  župani  vazda  sa  satnikom  zajedno  sude.  Prema  tomu  bila  bi  to  prva 
instancija;  a  tako  će  i  biti.  Ovdje,  gdje  je  ban  vladao,  tu  je  bilo  sedam 
satnika,  pa  se  je  izmegju  ovih  moglo  sabrati  dvojicu  trojicu,  koji  su 
onda  sačinjavali  senat.  Nu  gdje  je  upravljao  župan  samo  sa  jednim  satnikom, 
tu  su  njih  dvojica  morali  biti  zajedno  da  sastave  takav  senat.  —  Na 
to  ne  nalazimo  odgovora,  nu  biće  ili  na  sam  kraljevski  sud,  ili  na  banski. 

Nama  se  čini,  da  je  ovaj  županijski  sud  (ako  je  bio  prvomolbena 
instancija)  bio  starija  institucija,  koja  je  potjecala  još  iz  one  dobe,  dok 
još  nije  bilo  eksimiranih  župana,  nego  dok  su  ovi  još  bili  podvrgnuti  banima. 

Iz  svega  se  pako  razabire,  da  su  bile  samo  dvije  instancije,  apelaciona  i 
kasaciona  padale  su  u  jedno8). 

Zakoni. 

Sud  se  je  krojio  dakako  po  običajnom  pravu.  No  izgleda  kao  da  je  to 
pravo,  ili  barem  njegove  glavne  ustanove,  bilo  kodificirano  u  jednoj  već  spo- 
menutoj glasovitoj,  i  bi  reći  opće  poznatoj  knjizi  „Methodes"  ili  „RationaJe" 
zvanoj.  Ta  knjiga  bila  je  pohranjena  i  velikom  časti  čuvana  negdje  u 
Hrvatskoj  (današnjoj  Dalmaciji);  a  u  njoj  sadržane  ustanove  vrijedile  su, 
kako  se  iz  Dukljaninove  i  Marulićeve  kronike  razabire,  za  Hrvatsku  i  za 
Duklju.  —  A  to  je  i  opet  jedan  momenat,  koji  nam  daje  vlast  da  razjas- 
nimo štošta  u  Duklji  pomoću  hrvatske  povijesti,  Što  bi  nam  inače  ostalo 
potpuno  tamno  i  nerazumljivo. 


')  Marulić  je  ovu  kroniku  premalo  u  narodnom  i  više  u  klasičnom  stilu  preveo.  Vidi  se  to  već  po 
njegovom  „consiliarii  praetores".  A  da  se  ovdje  u  njegovom  provodu  imaju  razumijevati  pod  „duces1*  bani, 
a  pod  „bani"  župani  vidi  se  iz  ove  izreke:  „His  ita  separatis  (provinciis),  alibi  bani,  quos  Latini  tribunos 
vocant,  alibi  sublimioris  potestatis  duces  (qui)  praefecti  sunt.u 

')  Duces  vero  ad  jus  populo  dicendum  cum  quinque  consiliariis  praetoribus  considebant . . .  bani 
se.  župani)  quoque  ut  simul  cum  centurione  judicent...  —  Marulić,  ap.  Lucium,  str.  306. 

*)  ...alioquiis  judicium  irritum  sit.  —  Na  označenom  mjestu. 
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Tako  je  eto  bilo  sa  sudstvom  i  upravom,  dok  je  Duklja  bila  jož 
provincijom.  Kada  se  je  razvila  u  državu,  ostalo  je  u  glavnom  isto,  samo 
što  su  mjesto  banova  i  župana  došli  „knezovi",  t.  j.  rogjaci  kraljevi,  koji 
su  onda  bili  u  svojim  županijama  vrhovna  administrativna  i  pravosudna 
oblast. 

Vojska. 

Bani  i  župani  imali  su  i  vojsku  pod  sobom.  Vojsku  je  davao  dakako 
narod;  premda  imade  kasnije  primjera  n.  pr.  za  Mihajla,  da  je  bilo  i  plaće- 
nika. —  Vojska  se  je  vrstala  u  centurije,  odjele  po  100  momaka,  kojima 
su  bili  na  čelu  satnici1).  Ban  imao  je  sedam  satnika  te  po  tom  sedam 
stotina  vojnika,  dočim  je  župan  imao  sto  vojnika  sa  jednim  satnikom.  No 
ovo  se  svakako  ima  uzeti  kao  stajaća  vojska  ili  policija,  koja  je  poglavito 
bila  tu,  da  pazi  na  banske  i  kraljevske  hambare  i  uopće  na  druga  imanja. 
Jer  uzmemo  li  na  um,  da  je  u  cijeloj  Hrvatskoj  bilo  sedam  banova,  a 
ovi  su  po  svjedočanstvu  Konstantina  Porfirogenta  mogli  dići  100.000  pje- 
šaka i  60.000  konjanika,  to  je  onda  700  vojnika  jednoga  bana  premalo 
računano.  Nego  to  je,  kako  rekosmo,  bila  stalna  straža  banova,  sjegurno 
konjanici.  —  A  da  se  to  osobito  za  Duklju  može  reći,  svjedoči  ta  okolnost, 
što  je  Mihajlo  I.  Višević  bio  tako  jak,  da  je  godine  926.  opsijedao  i 
osvojio  grad  Sipont2)  u  Italiji,  a  to  sjegurno  ne  bi  bio  kadar  niti  poduzi- 
mati, a  kamo  li  izvesti,  da  nije  imao  više  od  700  momaka  vojske. 

Financije  i  narodno  gospodarstvo. 

Ako  i  nemamo  izričitih  vijesti  i  svjedočanstva  o  tome,  u  čem  su 
se  sastojali  dohodci  države  t.  j.  kralja  i  knezova,  ipak  možemo  znati  sa 
nekom  sjegurnosti,  čim  se  je  danak  plaćao,  samo  ako  se  sjetimo,  u  kojem 
stadiju  se  je  nalazilo  narodno  gospodarstvo. 

Kako  već  prije  spomenusmo,  u  nutrašnjosti  zemlje  bio  je  narod  poljo- 
djelskoga zanimanja.  Živući  u  zadruzi  porazdijelio  si  je  radnju  u  vlastitoj 
obitelji  tako,  da  je  zadruga  dosta  jal  a  sama  sebi.  Prema  tomu  produciralo 
se  je  tu  samo  što  je  narod  trebao  i  koliko  je  trebao.  Ne  vodeć  trgovine, 
ili  vrlo  neznatnu,  nije  imao  gotova  novca,  pa  je  za  to  plaćao  onime  čim 


*)  ...sub  his  (i.  e.  ducibus)  creati  sunt  centurione«,  ita  đicti  a  militum  numero  quibus  praerant. ..  — 
Marulić,  ap.  Lucium,  str.  3061 

*)  928.  Hoc  anno  comprendit  Michael  rex  Sclavorum  ciritatem  Sipontum  mense  julio  die  sanctae 
Felicitatis  secunda  fena  (ovo  pada  na  10.  juli  926.)  indictione  15.  —  Annales  Barenses,  ap.  Migne,  Patro- 
logia  lat.,  sv.  CLV.,  str.  183. 

Lupus  Protospaterij  veli  isto  na  godinu  926.:  Comprehendit  Michael  Sclabus  Sipontum  mense  julii. 
—  Označeno  djelo  str.  126. 
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je  mogao,  čega  je  imao  t.  j.  svojim  produktima.  Odatle  slijedi,  da  se  je 
dohodak  kralja  i  njegovih  činovnika  sastojao  poglavito  u  naravi.  Narod 
je  davao  žitak,  stoku,  divljač  i  njeno  krzno  za  daću.  Osobito  je  bila 
u  prometu  i  cijeni  kunina  koža,  jer  su  se  od  nje  pravila  skupocjena 
odijela. 

Tako  je  bilo  u  nutrašnjosti  zemlje;  u  primorju  pako  moglo  je  biti  i 
danka  u  novcu.  Idući  primorci  po  trgovini  u  Italiju,  susjedne  dalmatinske 
gradove  i  otoke,  mogli  su  doći  lakše  do  gotova  novca,  pa  su  time  lakše 
plaćali  državi,  nego  da  su  morali  to  činiti  u  naravi,  pošto  je  zemlja,  na 
kojoj  su  stanovali  bila  većim  dijelom  krševita  i  bregovita,  dakle  slabo  plodna. 

Porez  su  opredjeljivali  prvobitno  bani,  a  kada  je  Duklja  postala 
državom,  onda  je  to  prešlo  na  knezove.  Ove  danke  pobirali  su  satnici1). 
Kada  bi  pobrali  sav  porez  i  donijeli  ga  banu,  tad  se  je  polovica  odijelila 
za  kralja,  gdje  je  bio  bez  dvojbe  prisutan  kraljevski  činovnik;  a  polovica 
je  ostala  banu2).  Župan  je  davao  dvije  trećine  kralju8).  —  Marulićev 
kronista  veli  doduše,  da  su  svi,  kako  župani  tako  i  bani  davali  samo 
jednu  trećinu4);  no  mi  mislimo  da  će  imati  prije  pravo  pop  Dukljanin, 
nego  ovaj  drugi  ljetopisac.  To  zaključujemo  iz  broja  satnika,  što  su  bili 
banu  u  službi.  Ovi  satnici  bili  su  isto  tako  i  banovi  gospodarski  činovnici, 
kao  što  to  dokazuje  baš  to  pobiranje  poreza.  A  gdje  je  bilo  sedam  ovakvih 
gospodarskih  Činovnika,  tu  je  bilo  sjegurno  i  veće  gospodarstvo  i  veći 
dohotci,  nego  ondje,  gdje  je  bio  jedan  satnik,  kao  kod  župana. 

Kako  smo  već  prije  rekli,  kad  se  je  Duklja  razvila  u  samosvojnu 
državu,  tad  su  prešla  sva  kraljevska  prerogativa  na  bivšega  dukljanskoga 
bana,  a  banska  na  dukljanske  knezove.  Prema  tomu  imali  su  ovi  knezovi 
sad  više  sad  manje  satnika,  već  prema  tomu,  koliko  su  imali  dohotka.  — 
Ćim  je  bio  veći  dohodak,  tim  je  knez  imao  više,  kojekuda  po  zemlji 
rasijanih  žitnica  i  majura,  kamo  je  spravljao  dohodak  i  porez,  pa  je  prema 
tomu  i  rastao  ili  padao  broj  satnika. 

Sa  ovim  dohotcima,  —  koji  se  nijesu  dijelili  u  državne  prihode  i  osobne 
banske  ili  kraljevske  plaće,  već  sve  bilo  fiskalno  i  erarno  u  prvobitnom 
smislu  riječi,  —  uzdržavali  su  vladari  svoj  dvor;  preostatak  su  spravljali,  pa 
u  slučaju  rata  s  njime  vojsku  uzdržavali.  Zato  eto  i  vidimo  razne  gospo- 
darske činovnike  megju  dvorskim  odličnicima  kod  hrvatskih  kraljeva.  Tu 
se  spominje:    volar,    vinotok,    psar  i  t.  d.,    a  to   su   sjegurno   poprimili  i 

*)  Banis  (dedit)  centuriones  qui...  populura  judicarent  et  tributa  acciperent  et  banis  praesentarent. 
*)  Bani  post  haec  medietatem  regi  persolverent,  medietatem  šibi  tenerent. 

3)  ...et  dnas  partes  tributorum  comites  id  est  jupani  regi  ut  solverent.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno 
djelo  str.  290. 

4)  Quilibet  aatem  praedictorum  (duces  et  bani)  de  suis  vectigalibus  partem  tertiam  pendebat  regi.  — 
Marnlić,  ap.  Lucium,  str.  306. 
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dukljanski   vladari,    kao  što   poslije   neke  od  tih  časti  nalazimo  n.  pr.    na 
dvoru  bosanskih  vladara  (n.  p.  tepčija,  peharnik  i  t.  d.). 

Komunikacije. 

Komunikacije  u  Duklji  morale  su  biti  vrlo  nerazvite.  Eno  čuli  smo 
što  pripovijeda  Rajmund  de  Agiles,  koji  je  onuda  putovao.  Velikih  ces'a 
nije  bilo,  a  manje  bili  su  valjda  poljski  pute  vi.  No  to  nije  ni  čudo. 
Duklja  nije  bila  tako  sretna,  da  baštini  koju  veliku  cestu  iza  Rimljana. 
Via  aegnatia  ležala  je  na  strani,  predaleko  na  jugu,  a  ni  plovnih  rijeka 
nije  imala.  Općenje  bilo  je  olakoćeno  u  primorju  po  moru,  ali  u  nutar- 
njosti  moglo  se  je  samo  pješke  ili  konjem.  —  Narod  nije  trebao  cesta, 
jer  niti  je  šta  kupovao  pa  uvažao,  niti  je  šta  izvažao.  A  nije  cesta  trebalo 
niti  za  vojničke  svrhe,  jer  je  u  nedohodnosti  i  neprohodnosti  Duklje  baš 
stajala  njezina  najveća  snaga.  Tako  je  bilo  još  u  najnovije  doba,  tako  je 
bilo  i  u  ono  doba.  —  Mi  ćemo  poslije  vidjeti,  gdje  Bizantinci  i  Latinci 
naglašuju,  kako  su  se  srpski  i  zetski  gospodari  baš  najviše  oslanjali  na 
to  svojstvo  svoje  zemlje,  držeći  da  ih  je  to  jedino  kadro  obraniti  tugje 
sile.  Za  to  bogzna  nijesu  li  dukljanski  kraljevi  baš  i  hotimice  zapuštali  to 
danas  tako  važno  sredstvo  narodnoga  gospodarstva. 

Toliko  o  gospodarskom  stanju. 

Prosvjeta,  književnost  i  pjesništvo. 

Ne  može  se  poricati  ni  jednomu  slavenskomu  narodu  sposobnost  za 
prosvjetu,  pa  tako  ni  Dukljanima.  Uzmemo  li  na  oko,  kako  se  je  lijepo 
bila  razvila  u  Bugarskoj  narodna  prosvjeta,  od  kada  su  Metodijevi  učenici 
donijeli  narodno  pismo;  uzmemo  li  u  obzir,  da  je  i  u  Duklji  narodna 
slavenska  liturgija  gotovo  evala  —  onda  smijemo  zaključivati,  da  se  je 
po  slavenskim  samostanima  kud  i  kamo  više  pisalo  i  bilježilo,  nego  se  je 
to  do  danas  sačuvalo  ili  otkrilo.  A  da  je  tako,  svjedoče  nam  upravo  naše 
dvije  domaće  kronike,  što  smo  ih  već  nekoliko  puta  spomenuli.  —  Tko 
bi  te  dvije  kronike  sravnjivao,  rekao  bi:  to  su  dvije  verzije  jedne  te  iste 
stvari.  To  dokazuje,  da  se  je  u  samostanima  pisalo  i  prepisivalo.  Jer  i  pop 
Dukljanin  i  Marulićev  kronista,  koji  je  morao  biti  takogjer  svećenik,  kako 
se  po  njegovom  pisanju  dade  zaključivati,  —  morali  su  imati  starije  bilješke 
pred  sobom,  iz  kojih  su  crpli;  no  te  bilješke  bile  su  od  raznih  autora, 
koji  su  opet  po  svoj  prilici  prvobitno  iz  jednoga  spisa  prepisali.  Prema 
tomu  mogli  bismo  reći,  da  je  već  u  to  vrijeme  imala  Duklja  svoju  narodnu 
literaturu.    Naravno  da  je  tu  poglavito   zastupana  crkvena  literatura  kao 
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i  svagdje  drugdje  u  ovo  doba;  ali  bilo  je  megju  tima  monasima  i  analista 
i  kroničara.  A  to  sve  dokazuje,  da  je  i  u  Duklji  udarila  civilizacija 
nadobudnim  putem. 

Sto  se  pjesništva  tiče,  to  bi  se  teško  šta  umjetna  našlo.  Pjesništvo 
bilo  je  bez  dvojbe  ograničeno  na  narodne  pjesme,  na  junačke  recitacije. 
Eno  ono  što  pripovijeda  pop  Dukljanin  o  Vojslavljevoj  pobjedi  nosi  posve 
na  sebi  tragove  narodne  pjesme.  Ili  na  primjer  ono,  gdje  pripovijeda, 
kako  je  isti  Vojslav  organizovao  ustanak  protiv  Grka.  —  Ovo  je  bez 
sumnje  narodna  pjesma  u  prozi,  no  žaliti  je  do  Boga,  da  nam  se  nije  nigdje 
sačuvala  kakova  pjesma  u  vezanom  slogu. 


Ovime  smo  evo  prikazali  vanjsko  i  nutarnje  stanje  dukljanske  države 
u  njenom  razvitku  od  početka  pa  do  časa,  gdje  se  je  taj  razvitak  popeo 
na  vrhunac.  Od  sada  počima  dekadencija,  koja  ide  postupice,  no  za  to 
ipak  naglo.  Duklja  će  izgubiti  ponajprije  svoju  suverenost,  a  poslije  će 
postati  i  sama  provincijom.  No  o  tom  ne  ćemo  govoriti  u  ovom  odsjeku, 
već  ćemo  ovaj  dio  studije  završiti  sa  dvije  tri  kritičke  opaske  o  Bodinu, 
te  na  koncu  prikazati  granice  dukljanske  države  za  njegove  vlade. 

Za  sardinskoga  Vittoria  Emanuela  kralja  veli  se  da  je  rekao:  „Mi  smo 
mala  država,  ali  smo  veliki  po  svojima  idejama  i  idealima."  Ovo  bi  se  punim 
pravom  moglo  protegnuti  i  na  Bodina.  Nije  Duklja  zadobila  najšire  granice 
za  Bodina.  Puno  šire  bile  su  te  granice  za  sv.  Vladimira.  No  isporedimo  li 
sv.  Vladimira  kao  kralja  sa  Bodinom  —  moramo  se  čuditi,  kako  je  malen 
i  neznatan  prvi  spram  potonjega.  —  Iza  Bodinova  dvadesetgodišnjega 
vladanja  nije  ostalo  monumentalnih  tragova  kraj  svih  njegovih  velikih 
ideja,  za  koje  je  kroz  sav  život  radio.  A  razlog  je  tomu  taj,  što  mu  nije 
bilo  sugjeno,  da  samo  i  jednu  od  tih  velikih  ideja  oživotvori.  Tek  godinu 
dvije  prije  svoje  smrti  postavio  je  nutarnje  uregjenje  svoje  države  na  takav 
temelj,  na  kojem  bi  se  bila  razvila,  kako  Nijemci  zgodno  vele  u  „nationaler 
Einheitsstaat".  No  za  tu  svrhu  bio  bi  morao  poživjeti  barem  još  kojih 
dvadesetak  godina,  a  on  umro  žalibože  tek  što  je  započeo  graditi  na 
tom  temelju. 

Ako  je  Bodin  velik  po  svojim  idejama,  velik  je  i  po  svojim  djelima. 
Ta  djela  možemo  tek  onda  pravo  uvažiti,  ako  se  sjetimo,  da  su  sva  ta 
djela  tvorevine  njegovih  vlastitih  ruku.  Eno  kod  Vojslava  smo  vidjeli,  kako 
ga  izdašno  podupiru  njegovi  sinovi  „strenui  milites",  kako  ih  naziva 
Dukljanin;  Mihajlo  imao  je  Bodina  i  zeta  Longibardopula  —  ali  uz  Bodina 
ne  nalazimo  nikoga.  —  Rodbina  mjesto  da  ga  izdašno  pomaže,  vuče  svaki 
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Član  na  svoju  stranu.  Vukan  jedini  hrabri  pomagač  nepristupan  je  Bodi- 
novim  idejama,  on  ih  ne  shvaća,  te  tako  mjesto  da  im  služi,  on  im  više 
škodi,  on  ih  profanira.  I  tako  preostaje,  da  se  samo  Bodinu  upiše  u 
zaslugu  što  god  je  slavna  počinila  u  to  vrijeme  Duklja. 

Mi  smo  o  vanjskoj  politici  Bodinovoj  dosta  govorili  na  pojedinim 
mjestima,  pa  nije  nužno  da  to  opet  ovdje  ponavljamo.  U  unutarnoj  politici 
ide  za  centralizacijom  kraljevske  vlasti.  —  Tko  bi  hotio  njegovu  vanjsku 
i  nutarnju  politiku  prispodabljati  sa  politikom  susjednoga  hrvatskoga 
kralja  Zvonimira,  našao  bi  više  no  jednu  sličnost.  —  No  mi  se  ne  ćemo 
u  to  upuštati,  da  se  ne  bi  od  stvari  udaljili,  već  ćemo  preći  na  njegov 
osobni  značaj.  Tek  nuzgredno  upozorujemo  čitatelja  na  analognu  politiku 
ovih  dviju  kraljeva:  spram  Bizanta,  spram  Roberta  Guiskarda,  spram 
pape;  u  nutarnjoj  politici  težnja  za  centralizovanjem  vlade  i  pokušaji  u 
apsolutističkom  smjeru. 

0  njegovoj  osobnosti  i  osobnom  značaju  malo  se  je  vijesti  sačuvalo,  no 
ipak  toliko,  da  se  može  donekle  slika,  makar  i  ne  baš  sasvim  jasna,  prikazati. 

Kako  god  je  bio  Bodin  čovjek  visokih  ideja,  tako  je  bio  i  poduzetna 
duha.  Zaprijeka  nije  se  plašio,  a  neuspjeh  nije  ga  porazio  i  slomio,  već 
bi  ga  još  više  na  ustrajnost  poticao.  Kako  je  ono  Leljo  bačen  na  zemlju, 
koja  mu  je  bila  mati  (Gea),  još  se  jači  na  noge  digao,  dobivši  okrepe  od 
matere  svoje,  tako  eto  vidimo  i  Bodina  kroz  jedanaest  godina  gdje  ne  pre- 
staje uvijek  na  istoj  stvari  raditi,  za  istom  cijeli  težiti,  ma  da  i  jest  ova 
bila  jednako  daleko  desete  godine  rada  kao  prve  godine.  —  Inače  bio 
je  dosta  sklon  poslušati  savjete  svoje  žene,  no  i  to  samo  ako  je  državi 
koristilo,  dakle  rek  bi  bona  fide.  Istina  više  puta  biće  da  je  predaleko 
zasjeko  kao  n.  pr.  kad  je  ono  dao  pogubiti  Branislava  i  brata  mu  sa 
sinom,  ali  poput  Teodozija  Velikoga,  čim  ga  jar  progje,  uvigja  svoju 
pogriješku  i  gorko  se  kaje.  Biće  da  je  bio  nagle  i  žestoke  ćudi,  ali  pri 
tomu  dobra  srca. 

Ovime  evo  završujemo  povijest  jednoga  od  najvećih  balkansko-slavenskih 
vladara  i  sjegurno  najvećega  dukljanskoga.  On  je  dostojan  da  se  pridruži 
Simeonu,  Tomislavu  i  Dušanu;  a  da  bude  sve  svoje  velike  ideje  oživo- 
tvorio, bio  bi  valjda  najveći  izmegju  ovih  sviju. 

Na  koncu  nam  je  spomenuti  još  granice  Duki  je  za  vlade  Bodinove. 

Ako  pribrojimo  i  Srbiju  pod  političku  kraljevinu  Duklju,  kako  u 
istinu  i  jest  pod  nju  spadala,  i  ako  u  cjelinu  skupimo  sve  svijet,  što  se 
na  granice  Duklje  protežu  i  što  smo  ih  tekom  naše  rasprave  spomenuli 
—  tad  dobivamo  od  prilike  ovaj  oblik  Duklje: 

Zapadna    joj    megja    teče    uz    more   od   Skadra  odnosno  rijeke  Drina  pa 
do  Dubrovnika.    Odavle  prema  istoku  nekako  do  zapadnoga  dijela  Koso- 
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voga  polja,  tekla  je  sjeverna  granica  nuz  hrvatsku  megju.  Odavle  na  jug 
prema  Skoplju,  nuz  bizantinsku  (nekadanju  Bugarsku)  državu  išla  je 
istočna  granica.  A  odavle  preču  a  zapadu  nekako  uz  rečenu  rijeku  Drin 
do  mora;  uzduž  dračke  teme  bila  je  Duklji  južna  granica. 

To  je  eto  bio  opseg  kraljevine  Duklje,  kad  je  bila  na  vrhuncu  svoje 
moći  t.  j.  kad  joj  je  bila  nutarnja  jakost  i  moć  na  zenitu.  Jer  kad  bismo 
htjeli  gledati  na  opseg  i  kad  bi  prema  njemu  sudili,  onda  bi  se  moralo 
zaključivati,  da  je  bila  Duklja  najjača  za  Vladimira.  To  pako  ne  će  nitko 
tvrditi,  koji  znade,  da  je  Vladimirova  Duklja  dobrotom  Samuela  oživila  i 
njegovom  jedino  dobrotom  živila,  bez  ikakve  vlastite  nutarnje  snage. 


ČETVRTI  DIO. 

Propadanje  Duklje.  Duklja  postaje  vazalnom  bizantinskom 
državom,   za  tim  srpskom.   Nemanjina  sekundogenitura  u 

Duklji.  (1100.— 1180.) 

Dobroslav  II.  (1100.— 1103.). 

Gragjanski  rat  dovodi   Duklju   pod   bizantinsko   suzerenstvo. 

Već  smo  spomenuli,  da  Bodin  nije  ni  jedne  od  svojih  velikih  osnova 
kraju  priveo.  Što  nije  u  vanjskoj  politici  uspio,  to  baš  nije  bila  velika 
nesreća  po  Duklju;  ali  je  bila  nesreća  po  državu,  Što  nije  dospio  da  svoju 
nutarnju  politiku  utvrdi.  U  nutarnjoj  politici  valjalo  mu  je  dvoje  urediti: 
red  u  nasljedstvu,  i  započeti  apsolutizam  na  toliko  utvrditi,  da  ga  ne  obori 
odmah  prvi  sukob.  Time,  Sto  je  on  izagnao  visoko  plemstvo  iz  zemlje, 
pošlo  mu  je  za  rukom,  da  provede  taj  apsolutizam  samo  za  svoje  doba; 
dulje  vremena  bila  bi  se  ta  forma  vladavine  samo  onda  mogla  uzdržati, 
kad  bi  bio  vrtljar,  koji  je  usadio  tu  biljku,  tako  ju  dugo  sam  njegovao,  dok 
bi  bila  ojačala.  Ali  Bodin  umre  rano,  a  njegove  reforme,  koje  su  bile  neka 
novotarija,  nagju  pogibeljna  protivnika  u  staromu,  od  vijekova  utvrgjenom 
i  tek  od  Bodina  za  čas  odstranjenom  poretku  —  u  nekoj  konstitucionalnoj 
decentralizaciji.  —  Duklja  je  bila  doduše  narodnosno  jedinstvena  država 
(nationaler  Einheitsstaat)  xax'  ££o)^v,  jer  se  je  pojam  političkoga  naroda 
potpuno  pokrivao  (kongruirao)  sa  pojmom  nacionalitetnoga  naroda  —  no 
narod  o  tomu  nije  bio  proniknut.  Kako  u  Hrvatskoj  i  u  Srbiji  —  tako 
je  eto  i  u  Duklji  bilo  plemensko  čustvo  još  tako  uvriježeno,  da  je 
trebalo  vanjske  sile,  da  ova  izogena  plemena  stopi  u  jedan  politički 
narod.  —  Ova  plemenska  čustva  bila  su  već  kao  takova  separatistične, 
decentralizacijone,    centrifugalne    naravi,    a   u    ovakvim    prilikama   bio   je 
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konstitucionalizam  u  državi  samo  hrana,  od  koje  se  je  ona  centrifugalna 
sila  jačala.  Ovo  je  bio  razlog,  za  što  su  sjeverni  Slaveni  (u  današnjoj 
Njemačkoj)  uz  sav  svoj  heroički  otpor  netragom  iščeznuli;  ovo  je  bio 
razlog,  za  što  je  Hrvatska  poslije  Tomislava,  odnosno  iza  Krešimira  I.,  Srbija 
za  Petra  i  Česlava,  a  Duklja  iza  Bodina  onako  naglo  na  opsegu  gubila. 
Zato  bi  eto  bio  apsolutizam,  da  je  dulje  potrajao,  samo  od  koristi  po  Duki  ju, 
jer  je  u  njemu  imanentan  centralizam,  a  u  ovom  sila,  podobna  da  iz 
izogenih  plemena  stvori  jedinstven  narod.  —  Danas  doduše  uživa  ta  forma 
vladavine  zao  glas,  pa  se  i  mi  ne  želimo  ni  po  što  izdati  za  apostola 
apsolutizma,  jer  mu  u  politički  zrelom  narodu  nema  mjesta;  no  u  ona- 
kvim prilikama,  u  kakvim  je  tada  bila  Duklja,  bila  bi  takova  vlada  — 
barem  do  onoga  časa,  dok  bi  se  plemena  odgojila  u  narod,  prava 
blagodat. 

Time,  što  nije  Bodinu  uspjelo  da  postavi  ovu  formu  vlade  na  trajni 
temelj  —  nije  mu  pošlo  za  rukom  niti  uregjenje  nasljednoga  prava.  — 
Jer  nema  sumnje,  da  je  Bodin  radio  da  uvede  u  Duklju  ustanovu  primo- 
geniture.  No  kao  što  je  njegova  forma  vladavino  pobijala  prijašnju, 
narodnu,  tradicijonalnu  formu,  —  tako  je  i  ova  druga  uredba  vrijegjala  u 
Hrvata  i  Srba  običajno  senioratsko  pravo  nasljedstva. 

U  ovoj  evo  opreci  izmegju  prijašnjega  staroga  običaja  i  Bodinovih 
reforma  ležao  je  već  razlog  sukobu  izmegju  pristaša  staroga  i  novoga 
prava.  Za  Bodina  bio  je  taj  boj  latentne  naravi,  no  poslije  njegove  smrti 
izagjoše  protivnici  otvoreno  na  megdan,  a  taj  bude  zaoštren  još  time, 
što  su  se  za  ove  dvije  ideje  sakrile  mnoge  osobne  ambicije  i  egoizam 
pojedinaca,  pothranjivan  još  i  izvana. 

Kad  je  ono  Bodin  izagnao  visoko  plemstvo  iz  zemlje,  nije  on  time 
posve  zemlju  osjegurao  protiv  gragjanskoga  rata.  Jer  sve  kad  i  ne  bi 
prognani  rogjaci  poslije  došli  u  zemlju  (kako  u  istinu  pak  jesu 
došli),  to  je  još  ostalo  rodbine,  koja  je  mogla  nasljedstvo  njegovim  sino- 
vima prijepornim  učiniti.  Preostala  su  tu  još  četiri  brata  Bodinova, 
koji  su  bili  od  Bodinove  djece  jedva  kojih  pet  šest  godina  stariji.  To  su 
bili  sinovi  Mihajlovi  od  druge  mu  žene  Grkinje,  nećakinje  cara  Konstan- 
tina  Monomaha.  Ovu  je  bio  uzeo  Mihajlo,  kako  smo  to  već  prije  razlo- 
žili, kad  je  sklapao  mir  sa  carem  iza  onoga  rata,  gdje  je  bio  Bodin 
zarobljen  (nekako  god.  1075.). 

Bodin  se  je  pako  oženio  pet  godina  kasnije,  te  je  rodio  četiri  sina: 
Mihajla,  Jurja,  Arhiriza  i  Tomu.  —  Kad  je  Bodin  umro,  moglo  je  dakle 
biti  njegovom  najstarijem  sinu  jedva  kojih  devetnaest  godina,  dok  je 
Dobroslav  (najstariji  od  četvero  sinova  iz  drugoga  Mihajlov  braka)  mogao 
brojiti  već  blizu  25  godina. 
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U  Duklji  bilo  je  bez  dvojbe  kao  i  u  Hrvatskoj  u  običaju  starješinsko 
pravo.  Prema  tomu  bio  bi  imao  nastupiti  prijesto  poslije  Bodinove  smrti 
njegov  mlagji  brat  Dobroslav,  kako  je  ono  iza  Mihajla  nastupio  Radoslav.  No 
da  je  Bodin  nastojao  da  potlači  taj  običaj,  dala  bi  naslućivati  već  ta  okol- 
nost, što  je  on  to  već  jednom  učinio,  kada  je  ono  Radoslava  istisnuo  sa 
prijestola;  a  potvrgjuje  to  i  ta  opstojnost,  što  je  baš  za  to  sve  pogi- 
beljne elemente,  koji  bi  bili  kadri  osujetiti  nasljedstvo  njegovom  sinu,  iz 
zemlje  protjerao. 

Da  bude  Bodin  jedan  ili  dva  decenija  dulje  poživio,  bilo  bi  mu  bez 
sumnje  uspjelo,  da  svome  sinu  osigura  nasljedstvo;  a  i  sin  bi  mu  bio  megjutim 
već  nastupio  muževnu  dobu,  pa  bi  bio  i  sam  spretniji  da  očuva  sebi  nasljed- 
stvo. No  ovako,  ostavši  iza  oca  neiskusan  tek  u  mladenačkoj  dobi,  čekao 
je  Mihajlo,  najstariji  sin  Bodinov,  da  mu  mati  Jakvinta  osigura  prijestolje. 
A  za  tu  parbu  već  nije  mogao  naći  nezgodnijega  advokata  od  matere 
svoje,  koju  je  narod  mrzio,  jer  ju  je  držao  za  začetnika  razdora  i  krvo- 
prolića u  rodbini. 

Kad  je  dakle  umro  Bodin,  izbiju  na  površinu  dva  načela  o  nasljed- 
stvu: starješinsko  (senioratsko)  i  ono  prvorogjenstva.  Po  prvomu  imao  je 
sjesti  na  prijesto  Dobroslav,  a  po  drugomu  prvorogjenac  Bodinov  Mihajlo. 
Za  ovoga  potonjega  radila  je  njegova  mati,  a  pristajali  su  uzanj  bez  dvojbe 
i  oni  župani  iz  naroda,  koje  je  milost  Bodinova  iz  praha  podigla.  Narod 
pako,  koji  je  konzervativnijih  načela,  a  i  teže  pristupniji  potkupljivosti 
(radi  svoje  mnogobrojnosti),  držao  se  staroga  običaja,  pa  pristajao  uz 
Dobroslava. 

Ovomu  potonjemu  doista  pogje  za  rukom,  da  se  u  natjecanju  održi; 
a  to  ponajviše  za  to,  jer  se  je  narod  bojao,  da  ne  bi  omražena  Jakvinta 
preko  svoga  sina1)  zapašovala  u  zemlji. 

Ćiin  je  Dobroslav  zasio  na  prijestolje,  „uze  kruto  postupati  sa 
narodom a,  veli  pop  Dukljanin2).  Mi  pako  mislimo,  da  je  stao  proganjati 
pristaše  Jakvintine  i  njezinog  sina,  svoga  protivnika. 

No  novi  kralj  nije  imao  posla  tek  sa  javnim  protivnikom,  koji  u 
ostalom  niti  nije  bio  najoprezniji.  Prava  pogibelj  zaprijeti  samostalnosti 
Duklje  izvana,  istom  onda,  kada  se  i  bizantinski  car  uzeo  uplitati  u 
nutarnje  prilike  dukljanske  države. 

Čuvši  na  ime  car  Aleksij,  da  je  umro  Bodin,  odluči  se  poslužiti  sa 
njegovom  rodbinom,  koju  je  bio  Bodin  iz  Duklje  izagnao,  ne  bi  li  preko 


l)  Tune  Micballi  filius  ejus  voluit  suecedere  in  regno,  sed  propter  nequitiam  matris  ejus  noluit 
populus  terrae,  sed  constituerunt  šibi  regera,  Dobroslavum  fratrera  Đodini.  —  Ap.  Lucium,  označeno  djelo 
str.  301. 

*)  Regnante  eo  (Dobroslav)  caepit  se  dure  agere  contra  populum.  —  Na  označenom  mjestu. 
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nje  zavladao  ovom  zemljom,  koja  mu  je  prije  dosta  jada  zadavala,  a  mogla 
mu  ga  je  još  zadati,  samo  ako  se  opet  združi  sa  Boemondom,  košto  se 
je  nekoć  združila  sa  njegovim  ocem  Robertom  Guiskardom.  Boemond  bio 
se  je  na  ime  povratio  1104.  iz  Azije  kudi,  u  Italiju,  te  se  je  spremao  da 
navali  opeta  na  Epir  (Drač).  Ovo  je  potaklo  cara  Aleksija,  da  se  je 
uputio  pod  jesen  (polovicom  mjeseca  rujna)  na  zapad,  u  Tessalonik,  da 
uredi  stvari  i  da  s  bližega  uzmogne  bolje  motriti  kretnje  i  poduzeća 
Boemondova.  No  o  ovom  ćemo  govoriti,  bude  li  prilike,  na  drugom  mjestu, 
da  se  ne  odaljimo  od  dukljanskih  stvari.  —  Ove  su  na  ime  takogjer  privlačile 
cara  Aleksija  na  zapad,  gotovo  jednakom  važnosti,  kakova  je  bila  i  pogibao 
pred  Boemondom. 

Da  vidimo,  kakovo  je  bilo  stanje  u  Duklji  u  to  vrijeme. 

Kako  smo  već  spomenuli,  otimali  su  se  odmah  u  početku,  neposredno  iza 
smrti  Bodinove  za  prijesto  Bodinov  najstariji  sin  i  brat  Dobroslav.  No  još  se 
nije  niti  ta  borba  stišala,  kadno  se  u  nju  umješaše  i  agenti  Aleksijevi: 
„Ćuvši  braća  i  sinovi  kneza  Branislava  (onoga,  što  ga  je  Bodin  dao  pod 
Dubrovnikom  smaknuti),  da  je  Bodin  umro,  dogju  na  zapovijed  carevu 
(iz  Carigrada)  u  Drač".  Tako  pripovijeda  naš  domaći  ljetopisac *).  — 
Ovdje  u  Draču  oženi  se  mlagji  brat  Gojslav,  te  se  tuj  i  definitivno  nastani; 
uzanj  ostanu  i  njegovi  nećaci.  Stariji  i  manje  miroljubivi  brat  Koćapar  ode  u 
Rašu  k  županu  Vukanu,  te  njegovom  pomoći  stane  navaljivati  naDobroslava2). 

Ako  sada  ovo  pripovijedanje  Dukljaninovo  nadopunimo  ili  isporedimo 
sa  onim,  što  nam  Ana  Komnenka  pripovijeda,  tada  opažamo,  da  pripo- 
vijedanje popa  Dukljanina  sadržaje  u  sebi  prazninu,  koju  valja  kombinovanjcm 
ispuniti.  U  njegovom  na  ime  pripovijedanju  o  radu  Koćaparovom  i  Gojslav- 
Ijevom  nema  logičnoga  saveza,  prekida  se  kauzalna  nit. 

Od  Ane  na  ime  doznajemo,  da  je  Vukan  bio  u  otvorenom  ratu  sa 
Bizantincima,  odnosno  sa  dračkim  vojvodom,  onom  nama  iz  bitke  kod 
Zvečanja  poznatom  kukavicom.  —  Pitanje  je  sada:  za  što  Koćapar  ide 
tražiti  pomoći  proti  Dobroslavu  u  Vukana,  neprijatelja  Aleksijeva,  ako  je 
išao  po  zapovijedi  Aleksijevoj  protiv  Dobroslava?  Zašto  ostaje  Gojslav  sa 
svojim  sinovcima  u  Draču,  dok  je  poslan  protiv  Dobroslava?  Zar  bi  drački 
vojvoda  dozvolio,  da  Gojslav  i  rodbina  mu  u  Draču  mirno  planduju, 
dok  im  je  bila  zadaća  da  svrgnu  Dobroslava? —  Uvažimo  li  sve  te  okol- 
nosti, čini  nam  se,  da  je  najvjerojatnije,  e  se  je  taj  preokret  u  tečaju  stvari 
ovako  dogodio: 

*)  Eo  tem  pore  audientes  fratres  et  Hl  i  i  knezii  Branislai  quod  rex  Bodinus  obiisset  imperatoris  jussu 
venerunt  Dvrachium ...  —  Prus  bit.  Điocl.,  ap.  Luci  um,  str.  301. 

■)  ubi  (Dvrachii)  Govslavus  accepit  uzorem  et  mausit  ibi  cum  nepotibus  suis,  Cociaparus  quoque 
frater  ejus  perrexit  Rassam,  inde  cum  Belcano  juppano  congregantes  popu] um  venerunt  contra  Dobroslavu m 
regein.  —  Na  označenom  mjestu . 
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Videći  Dobroslav,  kakova  se  odasvud  bura  na  nj  sprema,  odluči  da 
se  osigura  barem  od  one  strane,  otkuda  mu  je  najveća  pogibao  prijetila 
—  na  ime  od  Bizanta.  U  tu  svrhu  biće  da  je  priznao  vrhovništvo 
bizantinskoga  cara  t.  j.  stupio  je  u  suzerenski  odnošaj  spram  Bizanta  i 
učinio  Duki  ju  vazalnom  državom.  —  Aleksij  se  je  zadovoljio  ovim  bez 
ikakve  muke  stečenim  uspjehom,  pa  je  rado  priznao  Dobroslava  zako- 
nitim vladarom,  i  to  tim  ragje,  što  više  ne  bi  bio  postigao  niti  onda, 
da  je  iza  teških  bojeva  koji  od  njegovih  štićenika  zasio  na  Bodinovo 
prijestolje.  —  Priznav  pako  jednom  Dobroslava  za  kralja,  nestalo  je  razloga 
da  mu  postavlja  protukandidata,  pa  je  za  to  bez  sumnje  naložio  Koćaparu 
i  Gojslavu  i  ostaloj  rodbini,  da  se  mirno  drže  u  Draču.  Gojslav  i  rogjaci 
poslušaše,  a  to  učiniše  tim  lakše,  što  Aleksij  i  onako  nije  njima  namijenio 
prijestolje,  već  Koćaparu. 

No  ako  je  bio  ovaj  preokret  stvari  na  korist  Dobroslavljevu  manje 
nepoćudan  Gojslavu  i  ostalim,  ali  se  je  tim  nesnošljivijim  činio  Koća- 
paru. Ovoga  je  bio  na  ime  odredio  car  Aleksij  za  dukljanskoga  kralja, 
jer  je  bio  najstariji  u  Bodinovoj  rodbini,  pa  je  tako  Koćapar  putovao  iz 
Carigrada  u  Drač  s  najdubljim  uvjerenjem,  da  će  mu  za  koji  mjesec 
zablistati  slavna  kruna  Bodinova  na  glavi.  No  vješti  manevar  Dobro- 
slavljev  uvjerio  je  Koćapara,  da  Bizantincima  nije  do  osoba  i  do  načela, 
već  do  svoje  koristi.  Jer,  makar  je  Aleksij  i  bogzna  koliko  isticao  senio- 
ratsko  pravo  Koćaparovo,  makar  se  je  možda  hrustio,  da  će  tomu  pravu 
i  mačem  u  ruci  pribaviti  zadovoljštinu,  —  brzo  on  sve  to  zaboravi  i 
hitro  se  sprijatelji  sa  primogeni turom,  čim  mu  je  i  ova  donijela  ono,  što 
je  htio  postići  prije,  dok  je  podupirao  seniorat,  —  čim  je  postigao  gospod- 
stvo nad  Dukljom. 

Koćapar,  videći  da  je  bio  pukim  orugjem  u  rukama  bizantinske 
politike,  prevaren  u  nadama  i  zavaran  carevim  obećanjima  razjari  se,  te 
se  ne  htjede  pokoriti  carevom  nalogu  i  mirovati  poput  Gojslava,  nego  se 
uteče  u  Rašu  k  Vukanu,  s  njim  se  dogovori  i  valjda  velikim  obećanjima 
sklone  ovoga,  da  mu  pomogne  doći  do  njegova  prava,  koje  ga  je  po 
starješinstvu  u  istinu  i  išlo. 

Vukan  se  u  istinu  baš  junački  pripravi  da  svomu  gostu  postavi 
krunu  na  glavu.  Oba  pregju  preko  gora  i  klanaca  u  Duklju  (Zetu)  i 
sraze  se  na  Morači  sa  Dobroslavom.  Dobroslavu  je  loša  sreća  poslu- 
žila, jer  bude  razbit,  zarobljen  i  svezan  u  Rašu  odveden1).  — Poslije  ove 


')  Rex  (Dobroslav)  vero  congregans  populum  voluit  se  defendere,  commisso  denique  proelio  in  Dioclia 
supra  fluvium  qui  Moracea  dicitur,  cecidit  pars  populi  regis  Dobroslavi,  et  ipse  captns  est.  Post  haec 
Cociaparus  cum  Belcano,  niittentes  vinculatum  regem  Đobroslaum  in  Kassam,  venerunt  ct  obtinuerunt 
Zentam...  —  Presbit.  Điocl.,  ap.  Lucium,  označeno  djelo  str.  301. 
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pobjede  bilo  je  lako  Vukanu,  da  svlada  manje  otpore,  ako  se  je  gdje 
kakvi  pojavio.  A  da  je  takovih  bilo,  dalo  bi  se  zaključivati  po  tom,  Što 
je  Vukan  veliki  dio  Duklje  poharao1),  kao  da  je  ušao  u  kakovu  nepri- 
jateljsku zemlju. 

Kada  je  Vukan  svladao  svaki  otpor  i  dosta  se  plijena  dostao,  vrati 
se  u  Rašu,  a  Koćapar  ostane  u  Zeti  da  vlada2).  I  tako  se  je  eto  Koća- 
paru  ispunila  vruća  želja,  makar  tek  i  za  kratak  čas.  No  o  tom  malo 
kasnije:  za  sada  vratimo  se  na  čas  k  Dobroslavu. 

0  kralju  Dobroslavu  imamo  evo  vrlo  malo  vijesti,  pa  ipak  se  iz  njih 
razabire,  da  je  ovaj  kralj  u  onim  teškim  prilikama  pokazao  uza  sve  to, 
što  je  bio  još  razmjerno  vrlo  mlad,  dosta  vladalačkih  sposobnosti.  Da  je 
bio  junačan  i  poduzetan,  vidi  se  ve<5  odatle,  što  se  je  umio  u  onim  burnim 
vremenima  uspeti  na  prijestolje  usprkos  mnogih  neprijatelja  i  intriga  onako 
opasne  i  uplivne  žene,  kao  što  to  bila  Jakvinta.  To  isto  svjedoči  i  način, 
kako  je  umio  sebi  skinuti  s  vrata  pogibao  od  strane  Bizantinaca ;  a  i  sada 
evo  vidimo  ga  gdje  junački  osobno  brani  svoju  krunu  protiv  Koćapara 
i  Vukana.  —  Kad  dakle  sve  to  svjedoči,  da  je  Dobroslav  bio  dosta 
sposoban  vladar,  čudno  nam  se  čini,  da  je  on  čekao  neprijatelja  na  Morači, 
mjesto  da  ga  čeka  u  klancima  i  gorama,  što  bi  bio  svaki  pa  i  mnogo 
manje  sposobniji  čovjek  učinio?  —  Mi  sebi  to  tumačimo  tako,  da  je 
Dobroslav  bio  odveć  sjeguran  pobjede,  te  je  neprijateljsku  silu  odveć 
omalovažavao,  a  svoju  precjenjivao.  A  osim  toga  valja  znati,  da  mu  je 
doveo  nešta  pomoći  i  drački  vojvoda,  onaj  jadni  i  plašljivi  Ivan,  bratić 
cara  Aleksija3),  koji  nam  je  sa  svoga  kukavičluka  već  od  prije  dobro 
poznat.  —  Biće  da  je  Dobroslav  prepustio  komandu  ovomu  Ivanu 
u  jednu  ruku  za  to,  što  je  bio  Ivan  kojih  desetak  godina  stariji  od  Dobro- 
slava,  a  u  drugu  ruku  valjda  ponajviše  i  za  to,  što  Ivan  nije  bio  tek  obični 
bizantinski  general,  već  pravi  bratić  samoga  cara.  —  Ako  dakle  uzmemo, 
da  je  sam  taj  Ivan  vodio  glavnu  riječ,  onda  nam  je  dosta  jasno,  za  što  se 
je  ova  vojna  tako,  moglo  bi  se  reći  glupo,  vodila.  —  Car  Aleksij  se  je 
ovime  ponovno  osvjedočio,  da  njegov  bratić  nije  sposoban  da  bude  drački 
vojvoda,  osobito  ne  sada,  u  vrijeme,  kad  se  je  na  Drač  spremao  Boemundo, 
pred  kojim  je  i  sam  car  znao  okrenuti  legja.    Za  to  svrgne  car  Ivana  s  te 


*)  et  depraedaverunt  maiimam  partem  Đalmatiae    —  Na  označenom  mjestu. 

*)  Belcanus  post  haec  perrexit  Rassam  et  Cociaparus  remansit  in  Zentam. —  Na  označenom  mjestu 

3)  M8|iad-7pcti>£  ds  xal  ttjv  'Icodvvou  xo0  oCcd  ospaaxoxpaTopog  (brata  careva  Izacija)  4Jrcav  xaxd  tćov 
AaX|ia?o>v  rcpoaitoora>ivTO$  duvotfisit  drcoxpu>oag  ŠX7c£|jwcsi  s^  ipa^v.  —  Anna  Comnena,  knj.  XII ,  ozna- 
čeno djelo  str.  893. 

Ovaj  dogagjaj  ima  se  uvrstiti  svakako  u  vrijeme  prije  dolaska  careva  u  Solun,  i  to  tim  više,  što 
intervencija  dračkoga  vojvode  svakako  pada  u  isto  vrijeme  sa  bitkom  na  Morači,  pošto  prije  nije  bilo  povoda 
toj  intervenciji,  a  poslije  pako,  čim  je  došao  car  u  Solun,  odmah  je  skinuo  Ivana  sa  zapovjedništva  Drača. 

3* 
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časti,  pa  postavi  na  njegovo  mjesto  mlagjega,  ali  zato  mnogo  sposobnijega 
brata  Ivanova  Aleksija. 

Ovime  je  bio  doduše  Ivan  kažnjen,  no  to  nije  Dobroslavu  niti  naj- 
manje pomoglo,  a  još  manje  mu  je  ublažilo  njegovu  u  istinu  žalosnu 
sudbinu,  o  kojoj  ćemo  domala  govoriti.  Nama  se  pače  čini,  kao  da  je  car 
Aleksij  poslao  svoga  bratića,  spomenutog  Ivana,  ovamo  kao  na  manevar, 
da  ga  iskuša,  koliko  vrijedi  i  da  li  zaslužuje,  da  mu  se  povjeri  obrana 
Drača  kod  navale  Boemundove,  koja  se  već  približavala. 

U  ostalom  dosta  o  tom  Ivanu;  i  onako  smo  potratili  o  njemu  više 
riječi,  nego  to  njegova  ličnost  zaslužuje.    Vratimo  se  u  Duklju. 

Ono  debelo  prijateljstvo  izmegju  Koćapara  i  Vukana  ne  potraja  dugo. 
Pop  Dukljanin  pripovijeda,  da  je  Vukan  stao  Koćaparu  zasjede  praviti 
sa  Račanima,  a  Koćapar  naslućujući  to  da  je  otišao  u  Bosnu1). 

Rad  šta  se  je  razvrglo  prijateljstvo  izmegju  ovih  nedavnih  saveznika 
—  nigdje  se  ništa  ne  spominje.  No  mislimo,  da  bi  to  mogao  biti  razlog, 
što  je  Koćapar  valjda  prije  mnogo  toga  obećavao,  što  poslije  kao  kralj 
nije  htio  ili  nije  mogao  održati.  Valja  znati,  da  je  Koćapar  kojih 
5 — 6  godina  proživio  na  bizantinskom  dvoru,  gdje  je  imao  dovoljno  prilike 
da  se  usposobi  u  onoj:  „Reci,  poreci,  pa  opet  izvmi".  —  Ali  kako 
rekosmo,  to  je  tek  mogućnost,  no  napisano  ne  nagjosmo  to.  —  Nego  sve 
kad  i  ne  bi  to  bio  pravi  razlog  neprijateljstvu,  ležala  je  klica  sukobu  već 
u  samom  državopravnom  odnošaju  izmegju  Duklje  i  Srbije.  Po  ugovoru 
na  ime  od  godine  1081.,  izmegju  Bodina  i  Vukana,  bio  je  Vukan  vazalom 
dukljanske  države.  No  iza  Bodina  je  Duklja  silno  oslabila,  dok  je 
Srbija  pod  hrabrim  i  lukavim  Vukanom  vrlo  ojačala.  Vukan  je  već  za 
zadnjih  godina  Bodinova  vladanja  nekuda  zaboravio  na  pravi  odnošaj 
izmegju  Raše  i  Duklje,  a  kako  se  je  morao  sada  istom  ponašati  spram 
Koćapara,  koji  je  jedino  njegovom  milosti  zasio  na  prijestolje,  to  možemo 
misliti.  No  ovdje  se  je  namjerila  kosa  na  brus,  kako  naš  narod  veli.  Mi  pozna- 
jemo Koćapara  kao  silovitog  čovjeka,  koji  prkosi  Bodinu,  te  ubija  kraljičina 
ljubimca;  on  prkosi  i  samomu  caru  Aleksiju,  pa  kako  bi  tada  takov  čovjek 
mogao  dopustiti,  da  bi  mu  zapovijedao  njegov  po  pravu  vazal-sluga? 

No  bilo  sad  ovako  ili  onako,  do  sukoba  je  došlo,  a  Koćapar  videći 
se  slabijim,  pobjegne  u  Bosnu.  Ovdje  oženi  kćer  bosanskoga  bana  bez 
sumnje  za  to,  da  sebi  time  pribavi  što  izdašnije  pomoći.  Pa  doista  i  nastavi 
rat,  ali  samo  za  kratko  vrijeme,  jer  domala  umre  ili  pogine  usred  rata 
u  Zahumlju2)  u  današnjoj  južnoj  Hercegovini. 


*)  Post  haec  insidiabatur  Bolcamu  Cociaparo   cum   Rassanis,  ut  eum  perderent,  quođ  sontiens  abtit 
in  Đoflnam  et  accepit  ibi  uxorem,  filiam  bani  Đosnae.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  301. 
*)  non  post  multum  temporis  in  bello  mortuus  est  in  Chelmani.  —  Na  označenom  mjestu. 


Digitized  by 


Google 


—    37     — 

Sve  to  dogodilo  se  nekako  godine  1103.  To  se  dade  proračunati 
ovako:  Poslije  Koćapara  dogje  na  prijesto  Vladimir  II.  Ovaj  je  vladao 
12  godina.  Njega  naslijedi  Juraj  I.,  a  od  ovoga  imamo  jednu  povelju, 
izdanu  u  Dubrovniku  godine  1115. 

Ovo  budi  tek  mimogred  napomenuto,  jer  će  se  opširnije  o  tom  govo- 
riti na  drugom  mjestu.    Vratimo  se  na  stvar. 

Poslije  smrti  Koćaparove  izabere  sebi  narod  za  kralja1)  —  ne  brineć 
se  po  svoj   prilici  ni  za  Vukana  ni  za  bizantinskoga  cara 

Vladimira  IL  (1103.— 1114.). 

Ovaj  Vladimir  bio  je  unuk  Mihajlov  po  Vladimiru,  jednomu  od  onih 
sinova  Mihajlovih,  što  su  izginuli  u  dukljansko-bizantinskom  ratu  godine 
1073 — 1075.  —  Sada  dakle,  kad  je  postao  kraljem,  moglo  mu  je  biti  svakako 
trideset  a  možda  i  više  godina.  —  Izabran  je  bio,  kako  naslućujemo, 
od  naroda  bez  obzira  na  cara  i  na  Vukana.  —  To  zaključujemo  odatle, 
što  je  u  ovaj  čas  dobio  pune  ruke  posla  i  car  i  Vukan.  Evo  što  je  tomu 
bilo  uzrokom: 

Godine  1104.,  bio  je  vojvoda  Boemund,  koji  je  u  križarskoj  vojni 
osvojio  Antiohiju  sa  okolišem,  doplovio  u  Apuliju  sa  čvrstom  namjerom, 
da  cara  Aleksija  zakvači  iza  legja  radi  njegovih  spletaka  protiv  križara  i 
radi  nevjernoga  šurovanja  sa  Turcima  protiv  zapadnih  kršćana,  koje  je 
bio  sam  izazvao  na  vojnu. 

Saznavši  Aleksij  za  te  osnove  Boemundove,  silno  se  užurba,  jer  se 
nikoga  nije  toliko  bojao,  koliko  ovoga  junačkoga  i  inače  viteškoga 
Normana.  —  Bojeći  se  sada  Aleksij,  da  ne  bi  Boemund  odmah,  čim 
sakupi  vojsku,  nahrupio  na  Ilirik2)  (Drač),  naloži  u  pismima  svim  vojnim 
zapovjednicima  na  Balkanu,  da  se  sakupe  na  Slivnici  (2frXavn:£a,  kod 
Eonst.  Porphyrogenita  2aX^vY]g  —  rječica  i  mjesto  u  srpskoj  Macedoniji). 
Sam  pako  Aleksij  krene  sredinom  mjeseca  rujna  1104.  (ili  po  grčkom 
kalendaru  1105.,  jer  je  njihova  godina  počimala  prvoga  rujna)  iz  Cari- 
grada i  dogje  u  Tesalonik8). 

Gledajući  Vukan,  kako  se  grčka  vojska  koncentrira  sa  svih  strana 
bizantinskoga  carstva  baš  na  granici  njegove  države,  a  nemajući  čiste 
savjesti  radi  poraza,  nanesena  prošle  godine  dračkomu  vojvodi  Ivanu,  mislio 
je,    da   se   sve  to  sprema  na  njega.  —  Zaokupljen  ovim   brigama,   morao 

*)  Interea  populi  congregantes  se  constituerunt  regem  Bladimirum,  Eli  um  Hladim  i  ri  filii  regis 
Michalla.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  301. 

')  Anna  Comnena,  knj.  IV.,  str.  874.  i  dalje. 

a)  'E£sX7jXt>$-d>s  84  tsO  Bu^avriou ...  ttjv  0sr:aXo8  «dXiv  xaxaXa|J<bv  *l$  |if)va  2sirce>Pptov  $7ttvs|iijasa>5 
(indictione)  td'  (14.).  —  Anna  Comnena,  označena  knjiga  str.  884. 
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je  svrnuti  svu  svoju  pozornost  onamo,  odakle  mu  je  veća  pogibao  prijetila, 
a  dotle  je  bilo  moguće  Dukljanima,  da  se  sporazume  i  izaberu  sebi  kralja 
bez  Vukanova  utjecaja. 

Isto  tako  mogli  su  bez  brige  ovaj  važni  čin  obaviti  i  od  strane 
dračkoga  vojvode.  Ovaj  je  na  ime  poslije  poraza  na  Morači  izgubio  mnogo 
od  svoga  ugleda,  a  osim  toga  bio  je  zabavljen  i  oko  utvrgjivanja  i  opskrb- 
ljivanja grada  Drača,  jer  se  je  mislilo,  da  će  Boemund    svaki    čas    rupiti. 

Megjutim  ode  Boemui^d  iza  kratkoga  boravka  u  Apuliji  sa  sjajnom 
pratnjom  u  Francusku  kralju  Filipu,  te  isprosi  za  se  njegovu  kćer  Konstan- 
ciju  za  ženu.  Ovime  steče  dobroga  saveznika  i  dobije  lijep  miraz,  što 
mu  je  bilo  nuždno,  jer  su  ga  nebogog  grdno  tištili  dugovi.  U  ovom 
poslu  zadrži  se  u  Francuskoj  pune  dvije  godine1). 

Car  Aleksij  zadržavao  se  megjutim  u  Tesaloniku.  Misleći  u 
početku,  da  će  Boemund  sad  nk  banuti,  spremao  se  je  na  vrat  na  nos, 
da  ga  pripravan  dočeka.  Tu  je  pače  sam  osobno  vježbao  svoju  tjelesnu 
novoustrojenu  gardu,  tako  zvane  tirone,  u  oružju.  —  Dočuv  pako  nešta 
kasnije,  kamo  je  krenuo  Boemund,  i  uvigjajuć,  da  ne  će  tako  skoro  pod 
Drač,  odluči  Aleksij,  da  tom  zgodom  uredi  stvari  u  Duklji  i  Srbiji.  Za  to 
krene  s  vojskom  iz  Tesalonika  u  Strumicu,  grad  mnogo  spominjan  u 
bizantinskoj  ratnoj  povijesti,  i  silno  utvrgjen  na  silnim  pećinama,  ležeći 
blizu  srpske  megje.    Odavle  pogje  još  dalje  prema  Srbiji  do  Slopina2). 

Aleksij  je  išao  u  istinu  za  tim.  da  osveti  poraz  dračkoga  vojvode. 
To  priznaje  i  Ana  u  prije  navedenoj  izreci;  no  ona  to  krivo  prikazuje. 
Ona  veli,  da  je  car  istom  ovdje  dočuo  za  poraz  dračkoga  vojvode  Ivana, 
a  to  ne  stoji.  Jer  ako  i  mimoigjemo  neke  druge  okolnosti,  koje  takovo 
prikazivanje  nevjerojatnim  pokazuju,  dovoljno  je,  da  stavimo  sebi  pitanje: 
pošto  je  onda  car  marširao  put  Srbije,  ako  nije  znao  već  prije  za  taj 
poraz,  nego  ga  je  istom  na  tom  putu  saznao? 

K  tomu  dodajemo  još  i  to,  da  je  Ana  pisala  svoju  knjigu  kojih 
30  godina  iza  ovih  dogagjaja.  A  pisala  je  tako  plastično,  tolikom  drama- 
tičnom živahnosti  i  potankosti,  da  gotovo  svaki  kret,  pače  svaku  misao 
i  čustvo  na  licu  njenih  osoba  možemo  Čitati.  Kraj  ovako  vanredno  potan- 
koga pripovijedanja  nije  čudo,  ako  koja  stvarca  katkada  zamijeni  svoje 
kronološko  mjesto  sa  kojom  drugom. 

No  —  što  Vukan  na  ovaj  carev  pohod? 

Kako  znademo,  ovo  mobilizovanje  i  koncentrovanje  bizantinske  vojske 
nije  bilo  namijenjeno  Vukanu,  već  Boemondu.    A  što  se  je  ta  sakupljena 


J)  Tyrius,  knj.  II.,  pogl.  1.  i  dalje;  Ordericus,  knj.  V.,  IX.  i  t.  d 

")  Ta5xa  toJvov  BegMOTCCTa  fitaO^fievog  £x8t$sv  jiSxavaaxAg  xaiaXajipdvst  27po6nrctx£av,  xdxsl$ev  a5*k£ 
&xpt  xo0  ZAoftljioo.  —  Anna  Comnena,  označena  knjiga  str.  893. 
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sila  baš  na  Vukana  imala  oboriti,  to  se  je  kud  i  kamo  više  dogodilo 
slučajno,  nego  namjerno  i  proračunano.  Nego  zato  ipak  taj  pohod  nije  mogao 
iznenaditi  srpskoga  župana,  jer  je  on  morao  misliti  odmah  u  početku,  da 
se  sva  ta  vojska  protiv  njega  sprema,  pošto  je  mobilizacija  počela  već 
nekoliko  mjeseci  iza  poraza  dračkoga  vojvode,  i  jer  se  je  koncentrovanje 
te  vojske  dogagjalo  u  Macedoniji,  dosta  blizu  megje  srpske  države.  — 
Za  to  ne  može  da  bude  sumnje,  e  se  je  i  on  pripravljao  na  obranu,  utvr- 
gjujući  klance  i  pripremajući  busije  za  slučaj  navale.  No  gledajući  veliko 
spremanje  i  golemu  carevu  vojsku,  odmah  shvati  da  bi  ovaj  put  mogao 
biti  loše  sreće,  jer  se  car  prije,  kad  je  pohagjao  Srbiju,  nije  nikada  onako 
pripravio,  kao  sada.  —  Za  to  odluči  župan  da  se  izmiri  sa  carem,  —  ako  se 
to  bude  dalo;  rat  pako  ostavi  za  zadnje  sredstvo  obrane.  —  Ana  veli,  da  je 
u  tu  svrhu  Vukan  poslao  poslanike,  da  prose  u  cara  mir  i  da  je  rado 
poslao  zahtijevane  taoce1).  Osim  toga  nema  sumnje,  da  je  i  od  Vukana 
zahtijevao  car  ono,  što  od  drugih  balkanskih  naroda:  da  za  slučaj  rata  sa 
Boemundom  dade  pomoćnih  četa  i  živeža  za  vojsku2). 

Mi  smo  već  prije  jedanput  rekli,  da  Aleksij  nije  bio  Bazilij  II.,  a  to 
dokazuje  evo  i  ovaj  mir.  Koliko  puta  je  već  Vukan  prekršio  mir,  no 
car  mjesto  da  ga  kazni,  zatraži  tek  taoce  za  jamstvo,  da  Vukan  toga 
ne  će  više  činiti.  Ovo  je  negativni  uspjeh  i  politika  skroz  defenzivne 
naravi.  Tako  je  bilo  vazda  evo  od  dvadeset  godina,  a  to  je  bio  i  razlog, 
zašto  je  Vukan  ovako  porasao.  —  U  ovaj  čas  išao  je  car  u  svojim  zahtje- 
vima samo  u  toliko  dalje,  što  je  tražio  i  od  Vukana  pomoći  za  slučaj 
rata  sa  Boemundom,  dakle  prisilio  ga  je  na  savez. 

Evo  ovako  se  svrši  taj  bizantinsko-srpski  prijepor.  A  kako  je  prošla 
u  to  vrijeme  Duki  ja? 

U  Duklji  vladao  je  od  godine  dana  kako  znademo  Vladimir  II.  — 
Bio  je  to  čovjek  miroljubiv,  ali  inače  nemaran,  koji  je  volio  bezbrižan 
život.  Njemu  je  bila  reć  bi  glavna  cijelj,  da  pribavi  zemlji  mir,  a  to 
mu  i  potpuno  pogje3)  za  rukom.  Pop  Dukljanin  pripovijeda,  da  je  kroz 
cijelo  vrijeme  njegove  vlade  trajao  mir,  a  uvažimo  li  prilike,  u  kojima 
je  živio,  tad  se  je  to  moglo  dogoditi  samo  pod  ovijem  uvjetima:  da  se  je 
priznao  carskim  vazalom  i  da  se  je  odrekao  onoga  ugovora  izmegju 
Bodina  i  Vukana,  t.  j.  da  je  Srbiji  priznao  neodvisnost. 


*)  '0  \ikw  o3v  BoXxotvo£  aiMK>s  rcoviQpoxaxoG  &v,  Tgpd>xa  %pb$  xov  jJaoiX£a  xa  rcapl  »tpTjv^s,  xal  57jX7i&£vxag 
6p.yjpoo£  ixn6}i7tsi.   —  Anna  Comnena,  kuj.  XII.,  označeno  izdanje  str.  893. 

")  *XXdt  xal  C«vtxdtg  dg  dttAodarcć&v  &tdt  7 pan|iflćxa>v  rcapaaxsod£a>v  duvotnetj,  £v\  67CTjv(xa  xatp6g  xgcXo(yj 
Mxxov  iiapaf4va>vxat.  DoXXrjv  8e  xal  ttjV  xoO  'IXX»pixoO  iT&nolffio  rcpćvoiav.  —  Anna  Comnena,  na  ozna- 
čenom mjestu. 

')  Regnante  illo  (Vladimir)  dilexit  pacem  et  cum  omnibus  pacem  habuit.  —  Presbit.  Diocl.,  ozna- 
čeno djelo  str.  301. 
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Takova  je  eto  bila  vanjska  politika  kralja  Vladimira,  —  0  kakvom 
odnošaju  izmegju  Duklje  i  Bizanta  ne  spominje  nam  doduše  ništa  niti 
Ana  niti  naš  domaći  ljetopisac.  No  razlog  tomu  mucanju  biće  taj,  što 
se  je  Vladimir  nagodio  bez  oklijevanja.  Zato  držimo,  da  bi  bilo  odveć 
smjelo,  uvažujuć  tadanje  okolnosti,  kad  bi  se  htjelo  iz  te  šutnje 
zaključivati,  da  Duki  ja  uopće  nije  ni  imala  kakvoga  posla  sa  carem. 
Jer  ako  je  car  išao  za  tim,  da  na  čistac  izvede  odnošaj  izmegju  Vukana 
i  bizantinskoga  carstva,  prije  no  što  bukne  rat  sa  Boemundom  —  tad  bi 
bilo  upravo  naivno  misliti,  da  bi  uregjenje  odnošaja  sa  Dukljom  ostavio 
in  suspenso.  To  je  pako  tim  manje  vjerojatno,  što  je  Duklja  bila  za  slučaj 
rata  sa  Boemundom  od  veće  strategičke  važnosti,  a  osim  toga  bio  je 
s  njom  u  ovo  vrijeme  lakši  posao,  nego  sa  Vukanom.  Svakako  smijemo 
držati,  da  se  je  Aleksij  pobrinuo,  da  mu  Duklja  u  ratu  sa  Boemundom 
ne  bi  onakovu  ulogu  igrala,  kakovu  je  igrala  pred  dvadeset  godina  u 
ratu  sa  Robertom  Guiskardom.  Napokon  valja  znati,  da  je  car  boravio 
u  susjedstvu  Srbije  i  Duklje  sa  golemom  vojskom  cijelu  godinu  i  dva 
mjeseca 1),  pa  je  imao  i  dosta  sile  i  dosta  vremena,  da  taj  odnošaj  uredi  i  da 
svoju  bivšu  vazalnu  državu  opet  u  prijašnji  državopravni  odnošaj  privede. 

Ovako  je  otklonio  Vladimir  II.  rat  od  svoje  države.  Istina,  to  je 
bila  skupa  cijena,  za  koju  je  on  kupio  mir,  jer  je  time  pretrpila  Duklja 
capitis  deminutionem:  ona  je  prestala  biti  megjunarodnom  suverenom 
državom,  te  postala  vazalom  bizantinskoga  carstva.  Nego  radi  toga  ne 
smijemo  svu  krivnju  bacati  na  kralja  sama.  Ne  smijemo  zaboraviti,  da  su 
onda  bila  vremena  takova,  da  se  nije  pazilo  na  pravo  slabijega.  Nije 
tada  još  bilo  općenito  priznatih  megjunarodnih  norma,  koje  bi  bile  vezale 
sve  evropske,  ili  barem  kulturne  ili  tek  sve  kršćanske  države.  Nije 
bilo  tada  megjunarodnoga  prava,  koje  bi  priznavalo  i  najslabijim  državi- 
cama pravo  na  opstanak,  kao  danas,  —  već  je  vladalo  pravo  jačega  ili 
sila,  pa  su  se  mogle  uzdržati  na  slobodi  samo  one  države,  koje  su  imale 
dovoljno  snage,  da  silu  silom  odbiju.  —  Istina,  rimski  pape  bili  su  polo- 
žili temelj  jednakopravnosti  svih  država  pod  hegemonijom  rimske  stolice, 
što  smo  već  prije  razložili,  no  to  je  vrijedilo  samo  za  zapadni  svijet: 
Bizantinci  su  bili  prvi,  koji  su  držali,  da  ih  to  ne  veže.  Odatle  slijedi,  da 
su  oni  narodi  i  države,  koji  su  susjedo vali  sa  Bizantincima,  kao  n.  pr. 
isti  Dukljani,  morali  biti  uvijek  spremni  da  oružjem  brane  svoju  neodvis- 
nost  i  slobodu  protiv  „prava"  Bizantinaca.  —  A  je  li  bio  kralj  Vladimir 
kadar  da  se  obrani  u  ovom  času  protiv  Aleksija?  —  Na  to  pitanje  bilo 
bi  teško  odgovoriti,  da  je  Vladimir   bio    drugi    Bodin,    ili    da   je  u  zemlji 

')  'EksIvog  dt  (Aleksij)  frptapTtpTJoag  ini  žvtat>T&v  Iva  xat  |i7)vag  56o...  ttjv  6saaaXovtxY)v  xaxa- 
XajiPotv«u  —  Anna  Comnena,  označena  knjiga  str.  893. 
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vladala  sloga  ili  barem  volja  vladareva.  U  oba  na  ime  slučaja  bio  bi  car 
Aleksij  svakako  umjereniji  u  svojim  zahtjevima.  No  svega  toga  nije  bilo 
u  Duklji,  pa  je  zato  i  morala  prignuti  vrat  pod  gospodstvo  bizantinsko. 
Kralj  Vladimir  bio  je  tek  običan  čovjek  srednjih  sposobnosti,  a  stanje  u 
zemlji  bilo  je  takovo,  da  je  iziskivalo  i  hrabroga  vojnika  i  vještoga  držav- 
nika. Visoko  plemstvo,  koje  se  je  poslije  smrti  Bodinove  opet  uvuklo  u 
Duklju,  poslano  od  Aleksija  da  provagja  svoju  partikularističnu  politiku, 
k  tomu  još  preparirano  na  bizantinskom  dvoru  egoizmom  i  nepatriotizmom, 
bilo  je  pripravno  da  traži  i  u  Vukana  i  Bizantinaca  i  u  svakoga  pomoći, 
samo  da  se  dostane  svojih  sebičnih  ciljeva  i  da  se  osveti  kralju,  ako  je 
stajao  na  putu  ovakom  partikularizmu,  nebrineć  se,  makar  pri  tomu  i 
domovina  propala.  U  tom  plemstvu  zavladao  je  takav  egoizam,  da  je 
bilo  pripravno,  da  tugjom  pomoći  rastreska  cijelu  državu,  samo  ako  je 
od  njenih  podrtina  mogao  skrpati  za  sebe  kakovu  kolibu.  Evo  takav 
je  bio  Koćapar,  a  nijesu  bili  bolji  niti  drugi,  kako  ćemo  to  poslije  vidjeti. 
Nama  se  čini,  da  je  Đuklja  u  ovo  vrijeme  stala  naličiti  Poljskoj,  kad  je 
ova  već  zrelila  za  svoju  propast.  Pa  doista  i  Duklja  evo  već  sada  srta 
u  propast.  Na  tom  putu  ne  će  ju  moći  suzdržati  niti  sva  golema  i  mnogo- 
godišnja naprezanja  i  pokušaji  kralja  Jurja  I.,  mlagjega  sina  Bodinova,  a  to 
8  toga,  jer  je  domovinu  turalo  nizbrdice  u  ponor  svekoliko  ovo  visoko  plem- 
stvo pomoću  vanjskih   neprijatelja,   dok    je  Juraj   bio  i  sam  iznevjerivan. 

Bizantinska  i  srpska  država  kao  vanjske  sile,  a  destruktivni  elemenat 
kao  nutarnja  sila,  djelovaće  i  u  buduće  na  tijelo  dukljanske  države  razorno, 
dok  je  napokon  ne  rastoče.  —  To  je  evo  razlog,  za  što  to  već  sada  napo- 
minjemo. Tako  ćemo  na  ime  lakše  moći  razumijevati  sve  dogagjaje,  što  ćemo 
ih  u  buduće  susretati. 

Mi  smo  vanjsku  politiku  Vladimirovu  već  prikazali,  pa  nam  se  je  još 
osvrnuti  na  nutarnju. 

Za  nutarnju  politiku  Vladimirovu  imamo  nekolike  kratke  vijesti.  Ove 
pak  vijesti  potvrgjuju  ono,  što  bismo  naslućivali,  sve  kad  tih  vijesti  i  ne  bi 
imali:  nutarnja  politika  Vladimirova  ravnala  se  je,  ovisila  je  o  vanjskoj  poli- 
tici. To  pak  nije  normalno,  to  je  baš  obratno  od  onoga,  kako  bi  moralo  biti. 
Ta  nutarnja  nesamostalnost  posljedica  je  vanjske  odvisnosti,  što  je  karak- 
teristično svojstvo  svih  onih  država  i  zemalja,  koje  u  kakovoj  potčinje- 
nosti  stoje  pod  kojom  drugom  državom.  —  Za  Duklju  pak  znamo,  da  je 
bila  pod  bizantinskim  suzerenstvom. 

Pop  Đukljanin  pripovijeda,  da  je  Vladimir  sabrao  oko  sebo  opet  svu 
svoju  rodbinu1).  —  To  je  učinio  bez  sumnje  po  želji   Bizantinaca.     Znali 


')  congrogavitque  ad  se  (Vladimir)  omnes  fratres  suos.  —  Ap.  Lucium,  str.  301. 
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su  oni  na  ime,  da  je  ovakovo  plemstvo,  koje  je  bilo  već  priviklo,  da  traži 
pomoć  protiv  vlastite  domovine  u  Bizantu,  bilo  najsjegurniji  jamac,  da  se 
polusuzerena  Đuklja  ne  će  tako  lako  i  tako  brzo  sabrati  i  ojačati  da  bi 
mogla  stresti  bizantinski  jaram.  —  Ovime  pošao  je  Vladimir  za  jedan 
korak  dalje  od  Dobroslava.  Ovaj  se  je  odrekao  vanjske  odvisnosti,  a 
Vladimir  je  potkopao  i  nutarnju.  —  I  tako  eto  nije  prošlo  niti  pet  godina 
iza  smrti  Bodinove,  a  Duklja  se  već  gotovo  neda  niti  prepoznati. 

Osim  toga  čini  kralj  Vladimir  na  nas  utisak,  da  je  njemu  bila 
najglavnija  briga  njegova  osobna  udobnost  i  miran,  bezbrižan  život,  nebrineć 
se  što  time  država  trpi.  —  Osiguravši  na  ime  sebi  mir  od  strane  Bizantinaca 
i  od  strane  svoje  rodbine,  još  mu  je  preostalo  samo  to,  da  se  osigura  i 
od  strane  Vukana.  —  On  dostigne  i  to,  pa  da  bude  mir  što  čvršći,  oženi 
kćer  župana  Vukana1).  —  Sada  zavlada  mir  u  zemlji  kroz  dvanaest 
godina2),  veli  pop  Dukljanin.  Ali  po  našem  mnijenju  nije  to  bio  mir, 
već  mrtvilo.  Vladimir  je  samo  omamio  i  u  san  uljuljao  narod.  Jer  da  je 
bio  Vladimir  vladar  na  svom  mjestu,  on  bi  bio  upotrebio  mir  sa  carstvom 
na  to,  da  svoju  državu  i  njenu  budućnost  čim  bolje  osigura  protiv  onih 
pogibelji,  koje  su  joj  prijetile  od  samoga  Bizanta  i  od  Srbije.  No  mjesto 
toga  Vladimir  radi  baš  protivno:  on  učini  sebe  pionirom  ovih  dviju  poli- 
tika, koje  su  bile  naperene  upravo  na  propast  Duklje. 

Kad  je  Vladimir  oženio  Vukanovu  kćer,  bi  reći,  da  je  u  Duklji 
zavladao  Vukanov  upliv.  Kao  što  je  ono  Marija,  unuka  bizantinskoga  cara 
Romana  Lekapena,  udata  za  Petra  I.,  sina  Simeona  Velikoga,  utirala  put 
bizantinskomu  gospodstvu  nad  Bugarskom  —  tako  je,  čini  nam  se,  radila 
i  Vukanova  kći  u  Duklji.  —  Pop  Dukljanin  veli,  da  su  se  sa  kraljicom 
Jakvintom  urotili  proti  kralju  Vladimiru  ljudi,  „qui  inimici  erant  juppani 
Belcani". 

Pop  Dukljanin  slavi  doduše  kralja  Vladimira  rad  ovoga  mira,  ali  se 
iz  njegova  pripovijedanja  vidi,  da  je  bilo  u  Duklji  još  uvigjavnih  ljudi, 
koji  su  uvigjali  ubitačnost  ovoga  mrtvila  i  predvidjali  zle  posljedice,  koje 
su  se  iz  ove  loše  politike  morale  izleći.  —  Valja  još  i  to  uvažiti,  da  u 
vrijeme  Vladimirove  vlade  pada  i  onaj  veliki  rat  izmegju  Boemunda  i 
cara  Aleksija  (1107.  i  1108.),  koji  se  je  vodio  u  neposrednom  susjedstvu 
Duklje  —  oko  Drača,  a  pop  Dukljanin  ga  ipak  niti  jednom  riječi  ne 
spominje.  Znak  je  to,  da  se  pri  tim  velikim  dogagjajima  Duklja  držala 
pasivno,  ili  najviše,  da  je  caru  Aleksiju  dala  nešto  živeža  i  kojega  vojnika. 
To  dakako  nije  niti  spomena  vrijedno,  pa  je  pop  Dukljanin  imao  donekle 
i    pravo,    da   to    ne    spominje.    A   ipak,  kolike  se   je  koristi  moglo  odatle 

')  et  accepit  uzorem  filiam  juppani  Rassae.  —  Na  označenom  mjestu. 
■)  et  quievit  terra  XII.  annos.  —  Na  označenom  mjestu. 
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izvući  za  Duklju!  —  Kraj  ovakove  neoprostive  mlitavosti  kraljeve  nije 
se  čuditi,  da  so  je  našlo  ljudi,  ili  po  svoj  prilici  cijela  stranka,  koja  je 
bila  nezadovoljna  sa  ovakovim  nesposobnjakom,  pa  ga  odlučila  maknuti  i 
drugoga  postaviti.  —  Pop  Đukljanin  to  vrlo  lakonički  pripovijeda,  ali  i  iz  toga 
kratkoga  prikazivanja  dalo  bi  se  zaključiti,  da  su  nezadovoljnici  bili  samo  u 
tom  složni,  da  Vladimira  valja  maknuti,  dok  su  se  u  osobi  novoga  kralja  razila- 
zili: jedni  su  htjeli  bivšega  kralja  Dobroslava,  a  drugi  sina  Bodi  nova  Jurja. 
—  I  tako  eto  vidimo  udovu  Bodinovu  Jakvintu  u  društvu  sa  nekim  „zlo- 
tvorima, koji  su  bili  neprijatelji  župana  Vukana".  Tako  eto  naziva  pop 
Đukljanin  ljude,  koji  su  u  politici  malo  dalje  vidjeli,  nego  on. 

Dok  su  ovi  nezadovoljnici  snovali  samo  o  tome,  kako  bi  maknuli 
Vladimira,  dotle  je  Jakvinta  spletkar ila,  da  ukloni  s  puta  i  Vladi- 
mira i  Dobroslava.  Dakako  da  je  glavna  zadaća  bila  maknuti  prvoga. 
U  tu  svrhu,  deseci  se  u  Kotoru,  svari  otrov,  potkupi  kraljeve  dvoranike 
i  otruje  tako  najprije  kralja  Vladimira. 

Dok  je  kralj  još  bolovao  ili  bolje  rekavši  umirao  od  otrova,  dogje 
Jakvinta  sa  svojim  sinom  Jurjem  u  Skadar,  da  tobože  pohodi  bolesnoga 
kralja1).  Pravi  pako  razlog  toga  pohoda  bio  je  po  svoj  prilici  taj,  da 
predobije  čim  više  velikaša,  koji  su  se  sakupljali  oko  kralja  na  umoru, 
za  svoga  sina  i   da  nagje  način,  kako    će  Dobroslava   učiniti   neopasnim. 

Videći  kralj  Vladimir  Jakvintu  kraj  sebe,  zapovijedi  joj,  da  se  nosi 
iz  njegove  kuće,  a  i  svojoj  družini  zapovijedi,  da  je  otjeraju8).  Prije,  nego  je 
Jakvinta  ostavila  Skadar,  osumnjiči  bivšega  kralja  Radoslava,  da  je  on 
krivac  smrti  kraljeve8),  ne  bi  li  ga  kralj  sam  dao  smaknuti,  pa  time 
njezinoga  sina  oslobodio  od  takmaca.  No  kako  je  vidjeti,  to  joj  nije  pošlo 
za  rukom,  jer  ju  je  kralj  otjerao  a  da  ju  nije  ni  saslušao.  —  Protjerana 
od  kralja  iz  Skadra  (statim  inde  abscedens)  dogje  do  Gorice  (Garizam), 
gdje  je  čekala  dok  izdahne  kralj  Vladimir,  i  odakle  je  mitila  dvoranike 
njegove,  da  Dobroslava  pogube,  čim  bi  kralj  umro4). 

Na  ovom  mjestu  pruža  nam  se  prilika,  da  se  na  čas  osvrnemo 
na    bivšega    kralja  Dobroslava.    Mi    smo    ga  bili    ostavili    ondje,    gdje   je 


')  Itaque  XII.  anno  regni  Bladimiri  regis  Jaquinta  consiliata  a  quibusdam  pessimis  hominibus,  qui 
inimici  erant  juppani  Belcani,  potionem  mortiferam  conficiens  in  Cattaro,  quo  manebat,  dedit  eis.  Hi  vero 
venientes  in  Scodarim  propinaverunt  regi  per  manus  ministroram  ejus,  qui  ab  eis  deceptus  (est).  Tune 
cecidit  in  lectulo.  Regina  autem  Jaquinta  sciens  quod  moriturus  esset,  venit  cum  filio  suo  Georgio  in 
Scodarim  causa  visitandi  Regem...  —  Presbit.  Điocl.,  ap.  Lucium,  označeno  djelo  str.  301. 

*)  quam  ut  vidit  rex  permovit  eam  a  se  et  jussit  eam  foris  egredi ...  —  Na  označenom  mjesta. 

•)  quae  egressa  dixit  astantibus:  „Quare  sic  agit  rex,  quid  ego  mali  feci?  Si  vult  scire  dominas  rex, 
patruus  Đobroslavus  qui  tenetur  in  vinculis,  ipse  egit  ut  moriretur  dominus  rex.tf  Hoc  autem  dixit  volens 
perdere  Dobroslavum,  timens  ne  ipse  suecederet  in  regnum ...  —  Na  označenom  mjestu. 

4)  Statimque  inde  abscedens  venit  usque  ad  Garizam  mortem  regis  attendens.  Postea  missit  oeculte 
hominibus  regis  promittens  plurima  eis  ut  moriente  rege  perderent  eum...  —  Na  označenom  mjestu. 
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bio  za  bitke  na  Morači  zarobljen  i  u  Rašu  u  okovima  odveden  u 
ropstvo.  Tamo  je  čamio  nežta  preko  godinu  dana  t.  j,  do  onoga  časa, 
kad  je  Vladimir  bio  oženio  Vukanovu  kćer.  Tada  ga  je  Vukan  predao 
svome  zetu  Vladimiru,  a  ovaj  ga  držao  u  tamnici  kroz  svih  dvanaest 
godina  svoje  vlade1).  Nema  sumnje,  da  je  ova  kruta  sudbina  mladoga 
čovjeka,  koji  je  ipak  pokazao  ponešto  vladalačkih  sposobnosti  i  junačkoga 
srca,  mnogoga  čovjeka  dirnula  i  nesretnomu  kralju  simpatija  pribavila. 
A  te  simpatije  mora  da  su  tim  više  rasle,  čim  je  kralj  Vladimir  sve  to 
više  dokazivao,  kako  se  je  narod  u  njemu  teško  prevario. 

Pa  doista  mora  da  je  Dobroslav  imao  mnogo  izgleda  na  uspjeh.  To  bi  se 
dalo  suditi  baš  po  prevelikom  naprezanju  Jakvintinom,  da  ga  makne  s  puta. 
Napokon  joj  to  pogje  za  rukom.  Čim  je  na  ime  umro  kralj  Vladimir,  nava- 
liše oni  potkupljeni  dvorani  na  Dobroslava,  izvukoše  ga  iz  tamnice,  isko- 
paše mu  oči,  napokon  ga  i  kastriraše,  te  ga  ovako  osakaćena  baciše  u 
samostan  Sergija  i  Baha  u  Skadru.  Ovdje  je  nesretni  kralj  Dobroslav  još 
mnogo  godina  proživio  megju  kalugjerima 2). 

Ovako  je  eto  ova  opaka  žena  navalila  na  svoju  dušu  pet  teških  grijeha: 
četiri  umorstva  i  jedno  osakaćenje.  Kako  nam  je  od  prije  poznato,  ona  je  bila 
začetnica  onoga  suda,  gdje  su  knez  Branislav,  njegov  sin  i  brat  platili  gla- 
vom; ona  je  otrovala  Vladimira  i  dala  eto  napokon  Dobroslava  učiniti  lazarom 
i  slijepcem.  —  A  sve  je  to  eto  učinila,  da  joj  sinovi  ne  bi  „jeli  mrvica"  sa  stola 
onih,  koji  bi  preoteli  krunu,  kako  je  to  znala  govoriti  pokojnomu  kralju 
Bodinu.  —  Materinska  ljubav  bila  je  dakle  u  Jakvinte  u  velike  razvita.  Velika 
je  to  krepost  u  svake  žene,  a  u  značaju  Jakvinte  jedini  plemeniti  momenat. 
No  ipak  ni   ta  krepost  ne  može  da  opravda  one  grdne  zločine. 

Ne  birajući  Jak  vi  n  ta  sredstava  doista  i  dostigne  cilj,  jer  poslije  smrti 
Vladimirove  zasjedne  na  prijestolje  njezin  mlagji  sin8) 


Juraj  I.  (1114.— 1118.). 

Ovaj  kralj,  držimo,    da  se  ima   smatrati    u    prvom   redu   kandidatom 
onih  ljudi,  one  stranke,  „qui  inimici  erant  juppani  Belcani",  đa  se  poslu- 


J)  Postquam  accepit  rex  filiam  Belcani  dimissus  est  a  juppano  rex  Đobroslaus  qui  tenebatur  in 
vinculis,  eo  qitod  esset  patruus  regis  Bladiir.iri,  qui  dimissus  venit  ad  nepotem  suum,  quein  ut  vidit  rex 
statim  comprehendere  jussit  et  in  custodia  ponere,  mansitque  in  custodia  usquequo  nepos  ejus  Bladimirus 
regnavit ...  —  Na  označenom  mjestu. 

■)  Eex  (Vladimir)  inortuus  est  et  sepultus  in  inonasterio  Sanctorum  Sergii  et  Bachi.  Hominesque 
vero  regis  occasione  accepta  consilio  Jaquintae  acquieverj  super  Dobroslavum  regem  et  extrahentes  illum 
de  custodia,  escoecaverunt  oculos  et  testiculos  illi  amputaverunt,  miseruntque  illum  in  monasterio  Sanctorum 
Sergii  et  Bachi,  ubi  cum  monacis  vivens  longo  tempore  postea  mortuus  est.  —  Presbit.  Diocl ,  označeno 
djelo  str.  301. 

*)  Post  mortem  regis  Bladimiri  caepit  regnum  Oeorgius  filius  Jaquintae  reginae.  —  Na  označenom  mjestu. 
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zimo  oznakom  popa  Dukljanina.  Za  to  možemo  zaključivati,  đa  je  već  sada 
u  početku  njegove  vlade  bio  upliv  župana  Vukana  u  Duklji,  ako  i  ne 
možda  sasvim  iskorjenjen,  a  to  dobrano  potisnut  pod  kraj.  No  malo  kasnije 
vidjećemo,  da  je  kralj  Gjuro  išao  i  za  tim,  da  obnovi  onaj  stari  ugovor 
od  1081.  —  Prema  tomu  mogli  bismo  reci,  da  je  u  tom  smjeru  udario 
ovaj  kralj  stopama  svoga  oca,  kralja  Bodina. 

A  kojim  je  putem  udario  u  politici  spram  Bizanta? 

Mi  ćemo  vidjeti  iz  čitavog  djelovanja  kralja  Gjure,  da  je  on  išao  za 
tim,  da  navede  svoju  državu  na  onu  kolotečinu,  po  kojoj  ju  je  vodio  njegov 
otac  do  moći  i  slave,  pa  zato  držimo,  da  je  u  vanjskoj  politici  slijedio  isti 
smjer  spram  Bizantinaca,  kojim  je  bio  udario  i  spram  Srbije:  on  je  išao  da 
Duklju  oslobodi  ispod  utjecaja  Grka  kao  i  Srba,   da  bude  svoj  u  svomu. 

Đa  je  promjenom  vlade  stao  u  Duklji  duhati  vjetar  Bizantu  manje 
povoljan,  svjedoči  nam  i  Ana  Komnenka.  Mi  smo  vidjeli,  kako  je 
godine  1104.  uredio  Aleksij  odnošaj  sa  Vukanom  i  Vladimirom:  oba 
imala  su  cara  pomagati  živežem  (a  valjda  i  vojskom)  za  slučaj  rata  sa 
Boemundom.  A  to  se  je  jamačno  i  dogodilo,  jer  je  Boemund  bio  ponaj- 
više sa  nestašice  hrane  prisiljen  da  ugovori  mir  sa  carem.  To  se  pak  ne 
bi  bilo  dogodilo,  da  Duklja  i  Srbija  nijesu  stajale  uz  cara,  jer  bi  Boemund 
u  protivnom  slučaju  mogao  dobavljati  hranu  makar  i  za  skup  novac  od 
ovih  država.  Valja  na  ime  znati,  da  je  car  u  ovom  ratu  upravo  onu  taktiku 
slijedio,  koju  je  godine  1082.  protiv  Roberta  Guiskarda  bio  zabacio:  on 
je  sada  na  ime  u  manjim  okršajima  slabio  Boemundovu  silu1);  dovoz  hrane 
s  morske  strane  presjekao  je  pomoću  Mlečana;  a  onu  ulogu,  koju  je  imao 
tada  izvesti  Bodin,  izveo  je  sada  Vladimir,  t.  j.  uskratio  svaku  pomoć 
Normanima  na  kopnu,  dakako  na  veliko  zadovoljstvo  Bizantinaca. 

Iza  ovako  debeloga  prijateljstva  eto  na  jednom  jadikuje  Ana,  da  je  car 
morao  paziti  na  Turke  i  Latine  i  to  u  času,  kad  je  svukoliku  vojsku 
morao  razdijeliti  djelomice  protiv  Kumana,  koji  su  se  spremali  da  provale 
preko  Dunava,  a  djelomice  „morao  zaposjesti  klance  i  prelaze  na  megji 
Srbije  i  Duklje"2).  —  Malo  dalje  u  tečaju  svoga  pripovijedanja  kaže  nam 
ona  i  dobu,  kada  se  je  to  dogodilo:  početkom  osme  indikcije,  ili  po  našem 
kalendaru  u  jesen  godine  1114.8). 


1)  Anna  Coinnena,  knj.  XIII.  —  Sravni  str.  37.  i  primj.  2.  na  označenom  mjestu. 

f)  Tćrs  Y&p  o5xog  (Aleksij) . . .  9povx£8a>v  š}i7iS7ixo>xo>;  xal  šx  no\\(bv  oim&slv  auxoi>£  xyjv  xtov  'Pconatov 
jfcattaCav  čvstp<fmov$a£ . . .  xa^  da  €Pa>|JwcVxa£  arcdaa^  duvd{itt;  ouds  rcoXXooxr)nćpiov  xo6xa>v  45iaoo|isva$,  si  xal 
slg  iv  auvacpfotev,  no\\fy  ^s  \16L\X0v  disanapiiivcov  x<5v  rcXsićva>v  5vxa>v,  xal  xć5v  jiiv  xa  Trapa  xi]y  Zepfttav 
zi\iKT]  xal  AaX[iax(av  Š7cix^po6vxcov,  xfi>v  8s  xa  nspl  x6v  1oxpov  d)g  xag  x<5v  Kopdvcov  xal  Aaxć5v  4qp6dcu^ 
<fuXaxxoji4vo)v,  tcoXX<Bv  84  xal  xtjv  xo0  Au^axtou  (ppoopAvj  e>moxsuo|i4va>v . . .  —  Anna  Comnena,  knj  XIV., 
označeno  djelo  str.  1064. 

a)  . . .  Xo"rorcoioo|Ašva)v  dx7]xod>£  (Aleksij)  au^tg  nepl  xfflv  Kojidvtov  8ta  xo»3  wIoxpot>  Siarapafooaiv  $78 ćtj; 
rfitl  fauvs|i>Sosa>s  s<ptoxa|iivif]g,  dpxopivou  9^tvo7cc&pou  xaxa  ji^va  NoijifJpiov  Sastat  -rffc  PaaiM&oc  xfflv  rcćXsa>v . . . 
—  Označeno  djelo  str.  1093. 
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Iz  svega  toga  Anina  pripovijedanja  ne  bi  mi  mogli  doznati,  Sto  se  je 
u  Duklji  dogagjalo,  kad  nam  ne  bi  toga  naš  domaći  ljetopisac  bio  zabi- 
lježio. No  i  on  imade  veliki  nedostatak,  koji  leži  u  tome,  što  nam  nije 
nigdje  zabilježio  godine  toga  prevrata  u  Duklji.  Nego  tuj  nam  pritiče  u 
pomoć  jedan  važni  dokumenat,  jedna  povelja  samoga  kralja  Jurja  od 
godine  1115.,  koja  nad  svaka  sumnju  dokazuje  (usporegjena  sa  Aninim 
svjedočanstvom),  da  se  je  ta  promjena  vlade  u  Duklji  dogodila  nekako 
koncem  1114.  godine,  pa  tako  već  naredne  godine  dolazi  diplomatičko 
svjedočanstvo  o  tome. 

No  premda  je  kralj  Juraj  mislio  već  pri  nastupu  svoje  vlade,  kako 
bi  svoju  državu  postavio  na  vlastite  noge,  ipak  se  je  u  početku  uklanjao 
sukobu  sa  Bizantincima;  a  po  svoj  prilici  je  u  početku  živio  i  s  Vukanom 
u  dobrom  odnošaju.  Dalo  bi  se  to  zaključivati  već  iz  pripovijedanja 
Anina,  koja  je  svoje  prikazivanje  tako  stilizovala,  da  bi  se  dalo  zaklju- 
čivati, e  su  Dukljani  i  Srbi  solidarno  krivci  one  mobilizacije.  A  i  naš 
domaći  ljetopisac  pripovijeda,  da  uzroci,  koji  su  kasnije  izazvali  rat  sa 
Bizantincima,  počimaju  istom  „druge  godine"  Jurjeve  vlade. 

Prema  tomu  držanju  kralja  Gjure  dalo  bi  se  zaključivati,  da  se  je 
on  nastojao  najprije  kod  kuće  urediti,  učvrstiti  sebi  prijestolje  i  zemlju  pri- 
premiti za  ovako  smjelu  politiku;  a  čekao  je  valjda  i  na  zgodan  momenat 
iz  vana,  na  kakovu  promjenu  bud  u  bizantinskom  carstvu,  bud  u  Srbiji. 
—  No  poslušajmo  popa  Dukljanina,  što  on  pripovijeda,  kako  se  došlo  do 
boja  sa  Bizantincima: 

„Druge  godine  svoje  vlade  —  pripovijeda  Dukljanin  —  htjede  kralj 
Gjuro  da  potajno  uhvati  sinove  kneza  Branislava.  No  ovo  mu  ne  pogje 
za  rukom,  jer  im  je  nešto  dojavilo  njegove  namjere,  pa  ovi  odoše  sami 
k  svomu  stricu  Gojslavu  u  Drač.  Jedini  GrubeŠa  bude  uhvaćen  i  u  zatvor 
bačen.  U  to  vrijeme  sakupi  vojvoda  Kalojoan  Komnen  vojsku  i  zavojšti 
zajedno  sa  Gojslavom  i  njegovim  sinovcima  na  kralja  Gjuru"1). 

Pokušajmo  ovo  Dukljaninovo  pripovijedanje  ponešto  kritički  anali- 
zo vati. 

Mi  smo  već  prije  natuknuli,  kakovu  je  zadaću  namijenio  car  Aleksij 
Gojslavu  i  njegovim  rogjacima,  kada  ih  je  poslao  u  Drač,  a  odavle 
ih  uveo  u  Duki  ju.  Njihova  je  zadaća  bila  da  paze  na  dukljanske 
vladare,  pa  da  budu  eventualno  protuteža  narodnoj  politici  dukljanskih 
vladara,  straže  bizantinskoga  gospodstva.    Ta  njihova  zadaća  ne  izlazi  na 

*)  Secundo  autem  anno  regni  sui  voluit  oeculte  coinprehendere  filios  Brani  slavi,  sol  min  ime  valuif, 
nam  innotait  illis  quoddam  consiltum,  et  ipsi  abierunt  Dvrrachium  ad  patruum  suum  Gojslavam,  solus 
Grnbcssa  comprohensus  est  et  positus  in  custodia  in  Scodarim.  Tempore  illo  Dux  Calo  Joannes  Cumano 
congregans  exercitum,  venit  cimi  Govslavo  et  nepotibus  ejus  supra  regem  Georgium  —  Ap.  Luci  um,  ozna- 
čeno djelo  str.  301. 
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vidjelo  za  vlade  kralja  Vladimira,  jer  im  on  nije  davao  povoda,  bivši  i  sam 
vjerni  sluga  bizantinskoga  cara.  No  sada,  istom  što  je  stupio  novi  kralj 
na  prijesto,  tek  što  je  pokazao,  da  mu  na  srcu  leži  narodna  čast  i  sloboda, 
sada  evo  izbija  njihova  zadaća  u  potpunoj  slici  na  površinu.  Ova  rodbina 
kraljeva  u  Đuklji  eto  stoji  u  neprekidnom  saobraćaju  sa  Gojslavom,  koji 
definitivno  stanuje  u  Draču.  Ako  se  sjetimo,  kako  su  Bizantinci  patrio- 
tične  bugarske  boljare  i  prinčeve  poslije  podjarmljenja  Bugarske  šiljali  na 
skrajnje  granice  svoje  države  u  Aziji,  samo  da  ih  maknu  čim  dalje  od 
domovine,  onda  možemo  sebi  zamisliti,  kakav  je  to  morao  biti  čovjek,  kad 
ga  eto  Bizantinci  drže  u  najbližem  susjedstvu  njegove  zemlje.  Kroz  sav 
svoj  život  vrši  taj  čovjek  tajnu  policajnu  službu  nad  svojom  vlastitom 
domovinom  a  na  korist  njenih  najvećih  dušmana.  Nikada  evo  on  ne 
kuša,  da  sam  za  sebe  traži  krunu,  ma  da  bi  ga  po  starješinstvu  i 
patrila.  Poslije  Koćapara  on  je  bio  prvi  na  redu,  koji  bi  imao  sjesti  na 
prijestolje  Vojslavljevo,  no  mjesto  njega  dolazi  najprije  Dobroslav,  onda 
Vladimir;  a  i  sada  dolazi  on  osobno  sa  bizantinskom  vojskom  da  osvaja 
Duklju,  ali  ne  za  sebe,  nego  za  svoga  mlagjega  brata  Grubešu.  Ele 
mora  da  mu  je  bilo  ljepše  u  Draču  kao  bizantinskom  časniku,  nego  bi 
mu  bilo  u  Duklji  kao  kralju!  Valja  znati,  da  su  Bizantinci  umjeli  ovakove 
službe  naplaćivati  golemim  novcima  i  častima. 

Uočimo  li  dakle  to,  što  sada  razložismo,  onda  nam  postaje  jasno, 
za  što  je  kralj  Gjuro  hotio  pohvatati  i  u  tamnicu  pobacati  svoje  rogjake: 
oni  su  izdavali  njegove  osnove  i  pripreme.  Ovo  je  pak  sasvim  vjerojatno, 
jer  je  to  stara  bizantinska  politika,  da  traži  izdajice  u  najbližem  rodu 
njojzi  nepoćudnih  i  neprijatnih  vladara  na  Balkanu.  Dosta  je  da  se  sjetimo, 
kako  su  u  Bugarskoj  znali  uvući  u  svoju  službu  rogjenoga  brata  cara 
Samuila,  Arona;  a  protiv  Petra  Deljanu  Aronova  sina. 

U  ovakovoj  službi  najbolje  se  je  istaknuo  Grubeša.  To  nam  jamči 
ta  okolnost,  što  je  njega  prvoga  kralj  Gjuro  dao  uhvatiti,  dočim  su  drugi, 
kojim  nije  bila  savjest  čista,  pobjegli  prije  nego  ih  stigne  nemeza.  A  da 
je  Grubeša  bio  u  istinu  kriv,  vidi  se  i  odatle,  što  su  Bizantinci  odmah 
došli  s  vojskom,  čim  su  dočuli,  da  je  zatvoren,  pa  su  ga  uspostavili  na 
prijestolje.  —  Ove  evo  činjenice  dokazuju,  da  su  Bizantinci  ponudili  krunu 
Grubeši,  ako  se  digne  protiv  kralja  Gjure.  Grubeša  je  stao  konspirirati,  a 
kralj  ga  je  na  to  zatvorio. 

Prema  tomu  predstavlja  nam  pop  Dukljanin  kralja  Gjuru  u  krivom 
svjetlu,  kad  baca  svu  krivnju  na  njega.  Pa  uopće  pop  Dukljanin  ne  piše 
niti  najmanje  simpatično  o  ovom  kralju,  dok  bizantinske  kreature,  kao  što 
je  bio  Vladimir,  Grubeša  pa  Gradinja,  kud  i  kamo  više  hvali  nego  istoga 
Bodina  i  Mihajla.    —  Mi   ne  ćemo  da  odatle  zaključujemo,    e  je  bio  i  on 
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bizantinski  plaćenik,  već  čovjek  u  politici  vanređno  kratkovidan.  Pop 
Dukljanin,  koji  je  već  kao  odrasao  čovjek  na  vlastite  oči  gledao  sav 
rad  kralja  Gjure  i  njegovih  protivnika,  ne  uvigja  načelne  razlike  u  tom 
djelovanju  jedne  i  druge  stranke;  zar  to  nije  vanredna  kratkovidnost? 
Iz  Čitave  njegove  kronike  može  se  razabrati,  da  on  nije  bio  baš  veliki 
lumen,  ali  u  politici  je  beatissima  simplicitas. 

No  vratimo  se  samoj  stvari,  da  vidimo,  kako  se  je  taj  konflikt  sa 
Bizantincima  riješio.  Pustimo,  neka  pop  Dukljanin  govori: 

„I  kralj  sabere  svoj  narod  —  pripovijeda  on  —  i  opre  se  vojvodi  Kalo- 
joanu  i  njegovim  pomoćnicima  (Gojslavu  sa  sinovcima).  Zametne  bitku,  pogine 
jedan  dio  kraljeve  vojske,  a  mnogi  budu  zarobljeni.  Kralj  sa  nekolicinom 
uteče  i  pobjegne  u  Oblišje.  Iza  toga  opsjedne  vojvoda  i  drugovi  mu  grad 
Skadar,  te  ga  osvoje.  Ovdje  izvedu  iz  tamnice  Grrubešu,  te  ga  na  zapovijed 
carevu  postave  narodu  za  kralja.  Vojvoda  ostavi  Grubeši  vojsku,  a  sam 
se  vrati  u  Drač" 1). 

No  pitanje  je  sada,  u  koje  se  je  to  vrijeme  dogodilo? 

Naš  domaći  ljetopisac,  pop  Dukljanin,  veli,  da  je  kralj  Juraj  zatvorio 
Grubešu  druge  godine  svoje  vlade,  a  to  bi  bilo  1116.  —  Po  našem 
mnijenju  to  bi  moglo  biti  dosta  tačno,  jer  za  ove  dogagjaje  postaje  pop 
Dukljanin  posve  vjerodostojan  svjedok,  pošto  je  bio  suvremenik,  te  je 
mogao  mnogo  toga  na  vlastite  oči  vidjeti,  a  još  više  toga  od  očevidaca 
saznati.  S  toga  ne  valja  čitavu  njegovu  kroniku  jednakim  mjerilom  mjeriti, 
pa  misliti,  da  njegovo  pripovijedanje  pod  konac  kronike  nema  veće 
vrijednosti  nego  i  početak.  To  njegovo  pripovijedanje  zaslužuje  tijem  više 
vjere,  što  ne  dolazi  niti  u  logički  sukob  niti  u  fizičku  nemogućnost  sa  tada- 
njim okolnostima.  Evo  zašto: 

Kad  je  ono  godine  1114.  na  1115.  u  zimi,  stajao  car  Aleksij  sa  svojom 
vojskom  na  straži  protiv  Kumana  (u  gradovima:  Jedrena,  Filipolje,  Niš, 
Braničevo),  tada  nije  niti  došlo  do  boja  izmegju  Kumana  i  Bizantinaca. 
Kumani  videći  na  ime,  da  se  je  car  dobro  pripravio,  istom  što  su  prošli  sa 
nekoliko  Četa  preko  Dunava,  odmah  su  se  i  natrag  povukli2).  Time  dakle  nije 
se  mogao  ovaj  rat  držati  svršenim.  —  Ali  je  za  to  car  ipak  morao  ostaviti 
bojište,  djelomice  zato,  što  ga  je  stala  mučiti  bolest  u  nogama,  a  djelomice 
s  toga,  što  su  mu  iz  Azije  dolazili  glasovi,  da  Turci  haraju  grčke  pokra- 
jine i  da  se  ozbiljno  spremaju  na  osvajanja.  Car  uzme  sada  vojsku  kupiti 


')  Rex  etiam  congregans  populum  paravit  eis  bellum,  committentes  itaque  bellum  cecidit  para  Georgii 
regis  et  muhi  intcrfocti  sunt  et  plurimi  capti  sunt.  Rex  autem  cum  aliquautis  evasit  et  fugit  io  Obliquum. 
Post  haec  đux  et  caeteri  debellantes  ci  vi  ta  tem  Scodarim,  caeporunt  eam,  inrfe  extrahontes  Grubessiam  de 
custodia,  jussu  imperatoris  constitutus  ost  rex  a  populo,  et  dux  relinquens  ei  exercitum,  reversu*  est 
Durachium . . .  —  Ap.  Lucium,  označeno  djelo  str.  301. 

9)  Anna  Comnena,  knj.  XIV.,  označeno  djelo  str.  1093.  i  dalje. 
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na  sve  strane  i  spremati  se  na  rat  protiv  Turaka.  —  No  kako  se  je  bilo 
bojati  provale  Kumana,  to  se  nije  smjela  sva  vojska  pobrati  sa  Balkana; 
neko  je  morao  čuvati  i  ove  pokrajine.  Taj  pak  neko  mogao  je  biti  sam 
nasljednik  prijestolja  Ivan,  nazvan  „lijepi"  (Kalojoan).  —  To  bi  se  dalo  izva- 
gjati  iz  pripovijedanja  Dukljaninova,  a  potvrdom  moglo  bi  služiti  i  to,  što 
Ana  ne  spominje  upravo  nigdje  Ivana  uz  cara  Aleksija  u  turskom  ratu, 
dok  mlagjega  brata  Andronika,  svoga  muža  Nikifora  Bryennija,  pa 
onda  druge  rogjake  careve  i  u  neznatnim  prilikama  poimence  i  po  više 
puta  nabraja.  A  da  se  je  u  toj  vojni  desio  i  Kalojoan,  bila  bi  morala  Ana 
i  njega  kadgod  spomenuti;  a  to  tim  više,  što  ona  opširno  spominje  čitavu 
formaciju  bizantinske  vojske  u  sukobima,  te  svakomu  krilu  i  većemu  odjelu 
nabraja  vojvode.  Da  se  pak  tuj  bude  desio  nasljednik  prijestolja,  jamačno 
bi  bio  i  on  kojim  znamenitijim  odjelenjem  zapovijedao,  pa  bi  prema  tomu 
morao  biti  i  po  više  puta  napomenut.  No,  jer  ga  Ana  u  ovom  ratu  nikada 
niti  jednom  riječju  ne  spominje,  očito  je,  da  ga  u  ovoj  vojni  nije  ni  bilo. 
Njemu  je  otac  povjerio  bio  obranu  države  na  Balkanu,  gdje  je  Ivan  prilike 
poznavao  još  iz  godine  1105.,  kadno  se  je  ovdje  uz  oca  desio,  prateči 
ga  u  vojni  protiv  Srba1). 

Mi  smo  to  spomenuli  s  toga,  jer  neki  pisci  misle,  da  je  Ivan  navalio 
na  Đuklju  kao  car  (što  bi  se  onda  dogodilo  oko  godine  1122./3.),  a  ne 
kao  vojvoda  (što  bi  se  moglo  dogoditi  prije  godine  1118.  t.  j.  prije  smrti 
cara  Aleksija).  —  Ovo  pak  znači  hotimice  omalovažavati  svjedočanstvo  popa 
Dukljanina,  koji  tačno  i  jasno  razlikuje  dvije  osobe,  cara  Aleksija  i  njegova 
sina  vojvodu  Ivana.  Jer  on  veli:  „jussu  imperatoris  constitus  est 
(Grubessia)  rex,  dux  relinquens  ei  exercitum  reversus  est  Durachium". 
—  No  mi  smo  gore  dokazali,  da  se  našemu  ljetopiscu  može  vjerovati,  pa 
ćemo  prema  tomu  uvrstiti  te  dogagjaje  prije  smrti  cara  Aleksija,  a  početak 
vladanja  Grubešina  stavičemo  u  godinu  1118.  —  Ovo  činimo  oslanjajuč  se  na 
netom  citiranu  izreku  našega  ljetopisca,  gdje  veli,  da  je  vojvoda  Ivan  ostavio 
vojsku  Grubeši,  a  sam  se  vratio  u  Drač.  Vojvoda  je  dakle  ostavio  bojište  usred 
rata,  a  to  je  učinio  bez  sumnje,  jer  su  ga  važnije  stvari  zvale.  Mi  držimo  da  je 
doznao,  kako  je  car  Aleksij  teško  obolio,  pa  kako  Ivanova  mati  Irena  i  sestra 
njegova,  mnogo  puta  ovdje  spomenuta  Ana  Komnenka,  intrigiraju,  e  bi  cara 
Aleksija  sklonule  da  preda  prsten  carstva  (našljedništvo)  Aninom  mužu  Niki- 
foru  Bryenniju,  a  ne  Ivanu,  —  Sve  se  je  ovo  dogagjalo  početkom  god.  1118., 
pa  tako  i  put  Ivanov  iz  Drača  u  Carigrad. 

Ovako  bi  dakle  ustanovili  donekle  tačno  početak  vlade  kralja  Grubeše. 


*)  Anna  Comnena,  knj.  XII.,  označeno  djelo  str.  8 93.— 896. 

Ovdje  je  cara  Aleks'ja  pratila  carica  Irena  i  nasljednik  prijestolja  Ivan  sa  svojom  ženom,  koja  mu  je 
na  ovom  puta  rodila  dvojke. 
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Grubeša  (1118. — 1125.). 

Imajući  Grubeša  vojsku  od  (Iračkoga  vojvode  uza  se,  upotrijebi  je  na 
to,  da  kralja  Gjuru  posvema  razbije,  neškodljivim  učini,  i  ako  je  moguće 
da  ga  uhvati.  Prema  tomu  je  sjegurno,  da  je  u  početku  njegova  vladanja 
bjesnio  gragjanski  rat  u  Duklji.  U  tom  ratu  pomoću  grčke  vojske  nadvlada 
Grubeša.  Kralj  Gjuro  pobjegne  u  Rašu,  a  mati  Jakvinta  bude  uhvaćena 
u  Kotoru  i  zarobljena  u  Carigrad  poslana,  gdje  je  i  umrla1). 

Poslije  toga  vladao  je  u  Duklji  mir.  Osim  toga  dao  je  u  to  vrijeme 
Bog  redom  nekoliko  rodnih  godina,  tako  da  je  u  zemlji  zavladalo  blago- 
stanje i  obilje2). 

U  vrijeme  Grubešine  vlade  dogodi  se  promjena  na  vladi  u  Cari- 
gradu. Poslije  smrti  Aleksijeve  zasjedne  na  carsku  stolicu  Ivan,  prijatelj 
Grubešin,  a  ljuti  neprijatelj  Srba,  koji  su  godine  1123.  od  istoga  cara 
teški  udarac  pretrpjeli:  car  je  Srbiju  upokorio,  veliki  dio  naroda  u  Aziju 
preselio,  a  u  domovini  preostalomu  narodu  nametnuo  teški  harač,  mlade 
momke  pobrao  u  vojsku,  a  u  veće  srpske  gradove  postavio  grčku  posadu8), 
—  Na  taj  način  bila  je  Srbija  teško  pritisnuta,  dok  je  naprama  njoj  stajala 
Duklja  u  mnogo  povoljnijem  položaju.  Đuklja  je  plaćala  samo  harač  kao 
vazalna  država,  a  u  unutrašnjoj  upravi  bila  je  potpuno  slobodna,  bez 
ikakvoga  tugjega  nadzora.  U  Srbiji  pako  nije  se  župan  mogao  niti  ganuti, 
bivši  pod  paskom  grčkih  generala.  Taj  položaj  bio  je  za  Srbe,  koji  su  se 
od  tridesetak  godina  priučili  na  slobodu,  nesnošljiv;  a  nije  bilo  nade,  da 
bi  se  dalo  tu  štogod  učiniti,  dok  su  imali  pred  sobom  silno  grčko  carstvo, 
a  za  sobom  u  Duklji  vjernoga  skutonošu  bizantinskoga  gospodarstva  — 
Grubešu.  —  U  Srbiji  vladao  je  u  vrijeme  — kako  ugarski  pisac  Thurocz 
svjedoči  —  arcižupan  Uroš.  —  Da  dakle  zemlju  izbavi  iz  ovoga  teškoga 
položaja,  uzme  se  Uroš  ogledavati  za  saveznicima.  On  se  stade  pribli- 
žavati Arpadovcima,  koji  su  postali  Srbiji  neposrednim  susjedima  od 
godine  1102.,  kadno  su  zasjeli  i  na  prijestolje  hrvatske  kraljevine.  —  Ali 
ovo  samo  nije  dostajalo,  jer  ma  da  on  i  odoli  Bizantincima  pomoću  Arpa- 
dovaca,  ipak  bijaše  ugrožen  s  legja,  dokle  god  u  Duklji  vlada  bizantinski 
skutonoša.  —  Za  to  je  posve  razumljivo,  te  je  Uroš  želio,  da  u  Duklji 
zavlada  onakav  vladar,  koji  bi  bio  sklon  osloboditi  Duklju  takogjer  ispod 
grčkoga  gospodstva.  Ovakvoga  pak  čovjeka  imao  je  Uroš  u  osobi  progna- 
noga kralja  Gjure.  —  Nemamo  doduše  pisanih  dokaza,  da  je  u  ovo  vrijeme 
postojao    kakav    savezni    ugovor    izmegju    kralja    Gjure,    župana  Uroša  i 


*)  Presbit.  Diocl.,  ap.  Luciuin,  označeno  djelo  str.  801. 

*)  Na  označenom  mjestu. 

»)  Nic.  Ckoniat,  izđ.  Bonn,  pogl.  4.,  str.  23. 
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ugarsko-hrvatskoga  kralja  Stjepana  II.,  ali  činjenica  je  tu,  da  je  kralj 
Grjuro  potpomagan  od  Uroža  zavojštio  na  Grabežu  u  ono  vrijeme,  kada 
se  je  kralj  Stjepan  II.  najžešće  zaratio  sa  carem  Ivanom1)  i  kada  je 
župan  Uroš  stao  goniti  Grrke  iz  svojih  kaštela2).  —  Sve  se  je  ovo  dogagjalo 
u  godini  1124.— 1125. 

Naš  ljetopisac  na  ime  pripovijeda,  da  je  Gjuro  navalio  na  Grubešu 
sedme  godine  Grubešine  vlade8),  a  to  bi  bilo  godine  1124.  ili  1125. 

Po  pripovijedanju  popa  Dukljanina  vojevao  je  kralj  Gjuro  s  velikim 
uspjehom  protiv  Grubeše,  jer  ga  je  zatjerao  na  jug  sve  do  Bara  (Anti- 
vari).  Ovdje  dogje  do  odlučne  bitke,  gdje  Grubeša  izgubi  bitku  i  glavu4). 
—  Sahranjen  bude  sa  kraljevskim  počastima  u  biskupskoj  crkvi  sv.  Jurja 
u  istom  gradu  u,  Antivariju6). 

Poslije  njega  zavlada  po  drugi  put  nakon  sedam  godina 

Gjuro  I.  (1125.— 1135.?). 

Dostavši  se  kralj  Gjuro  vlade,  prvo  mu  je  bilo  na  brizi,  da  se  izmiri 
sa  rogjacima.  Poslije  Grubeše  ostala  su  na  ime  još  tri  brata:  Draginja, 
Gradinja  i  Dragilo.  U  to  ime  pošalje  im  poruku,  da  se  vrate  u  zemlju, 
zakune  im  se,  da  im  se  ne  će  ništa  dogoditi,  već  da  će  bratinski  s  njima 
zemlju  podijeliti6).  —  Ovi  dogju,  a  Gjuro  održi  svoju  riječ,  te  Dragilu 
dade  oblast  Podgorje,  Onogošće  „i  mnoge  druge  županije"7),  a  Draginji 
dade  dukljanski  dio  Zahumlja8).  —  Ovime  je  kralj  Gjuro  u  istinu  poraz- 
maknuo  braću,  ne  htijući  ih  staviti  u  neposredno  susjedstvo,  ali  pop 
Đukljanin  i  sada  podmiče  kralju  dolozne  namjere,  veleći,  da  je  kralj  stao 
braću  „vrlo  ljubiti",  ali  da  je  to  činio  samo  za  to,  da  domami  i  trećega 
rogjaka  Gradinju,  pa  da  onda  svu  trojicu  upropasti9). 

Ovo  prijateljstvo  potraja  neko  vrijeme,  a  plodovi  sloge  brzo  se  poka- 
zaše.    U  Srbiji  bila  se  je  rodbina  Uroševa  digla  protiv    njega,    svrgla  ga 

*)  Nic.  Choniat,  označeno  djelo  str.  24. 

*)  Joann.  Cinnamus,  izd.  Bonn,  str.  12. 

»)  Đenique  septimo  anno  regni  ejus  venit  rex  Georgius  cum  Rassianis  supra  istum. 

*)  qui  preparans  ei  bellum,  in  ipso  bello  mortuus  ost  rez  Grubessa  fortiter  diraicanđo  ante  civitatem 
Antibarim. 

*)  sepultusque  est  in  episcopio  ejusdem  civitatis  honorifice  in  ecclesia  Sancti  Georgii.  —  Presbit. 
Diocl.,  označeno  djelo  str.  801. 

•)  Post  haec  rez  Georgius  oblinuit  regnum . . .  misitque  fratribus  regis  Grabessae,  qui  adhuc  supererant 
Dragichnae  et  Dragillo  et  fecit  pacera  cum  eis  et  jara  vit,  quod  divideret  terram  cum  eis  et  nil  eis  mali 
faceret...  dedit  illis  partem  terrae  et  juppanias  in  Zenta    —  Na  označenom  mjestu. 

7)  praeterea  Dragi  11  us  cum  omnibus  terrae  suae  intravit  in  Podgoream  regionem  et  obtinuit  Onogoste 
et  alias  plarimas  juppanias.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  802. 

*)  Gradigna  eo  tempore  secessit  in  Chelmani.  —  Na  označenom  mjestu. 

9)  et  valde  caepit  eos  diligere,  et  hoc  ideo  f&ciebat,  ut  Gradignam  fratrem  eorura  tertium  posset 
dccipere  et  ad  se  attrahere,  ut  postea  perderet  eos.  —  Označeno  djelo  str.  801. 
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sa  časti  i  bacila  u  tamnicu.  Na  nagovor  Dragilov  provali  kralj  Gjuro  u 
Srbiju,  osvoji  je,  izvede  iz  tamnice  Uroša  i  opet  ga  uspostavi1). 

No  niti  sada  ne  potraja  dugo  ovo  prijateljstvo.  Ona  stara  igra  upravo 
na  vlas  se  ponovi.  Pop  Dukljanin  opet  baca  svu  krivnju  na  kralja  Gjuru, 
da  je  zavidnošću  zaveden  htio  zatvoriti  rogjake.  S  toga  rogjaci  opet  bježe 
u  Drač  grčkomu  vojvodi,  kojega  Dukljanin  naziva  Pirigordi,  a  po  našem 
mnijenju  imao  bi  se  zvati  kir  Rogerij,  koji  je  bio  iz  roda  Guiskardova,  a 
inače  šurjak  cara  Ivana  Komnena.  I  ovaj  put  dolazi  drački  vojvoda  s 
vojskom  te  uvagja  braću  u  zemlju2). 

Iz  ovoga  se  vidi,  da  je  do  tada  vladao  kralj  Gjuro  samostalno  ne 
priznavajuć  bizantinskoga  gospodstva.  Jer  inače  ne  bi  bili  Bizantinci  ništa 
preduzimali  protiv  njega.  —  Čim  se  dakle  Bizantinci  u  dukljanske  stvari 
miješaju,  to  je  već  dokaz,  da  su  oni  ovaj  kaos  u  Duklji  zamiješali,  kao  i 
prvi  put.  Razlika  je  sada  samo  u  tom,  što  se  sada  donekle  služe  drugim 
osobama,  ili  bolje  drugom  osobom.  Kao  što  su  na  ime  prvi  put  odabrali 
Grubešu,  tako  evo  sada  baciše  oko  na  sina  bivšega  kralja  Vladimira 
Mihajla.  Ovaj  se  je  dao  nagovoriti  djelomice  iz  osvete,  što  mu  je  Gjurina 
mati  otrovala  oca,  a  djelomice  iz  častohleplja,  ili  se  je  s&m  ponudio  za 
vazala  Bizantincima,  ako  mu  krunu  izvojšte.  To  zaključujemo  odatle,  što 
je  ovaj  put  dao  zatvoriti  kralj  Gjuro  najprije  toga  Mihajla,  kao  što  je 
nekoć  Grubešu,  a  iza  njega  Dragila.  Prvi  put  su  činjenice  pokazale,  za  što 
je  tako  radio  kralj  Gjuro,  pa  odatle  kao  i  iz  inoga  možemo  zaključivati, 
za  što  i  sada  jednako  postupa. 

Kao  što  je  ono  Kalojoan  sa  Gojslavom  i  drugom  rodbinom  provalio 
u  Duklju  godine  1117.,  te  razbiv  kralja  Gjuru  izbavio  Grubešu,  da  ga 
postavi  kraljem,  tako  je  evo  ovaj  put  provalio  vojvoda  Rogerij  (Pirigordi) 
sa  braćom  Gradinjom  i  Draginjom3),  da  oslobodi  onoga  Mihajla  i  Dragila, 
koje  je  Gjuro  dao  zatvoriti. 

Bi  reći,  da  se  je  kralj  Gjuro  hrabro  opirao,  jer  je  grčki  vojvoda  uza 
to  što  je  doveo  veliku  grčku  vojsku  (magnum  exercitum)  naložio,  da  i 
braća  Draginja  i  Gradinja  poberu  još  i  svoje  domaće  čete  u  pomoć 
(kongregantes  populum).  Navala  grčka  bila  je  bez  dvojbe  najprije  naperena 


*)  Deinde  consilio  Dragili  congregans  rex  exercitum  abiit  in  Kassa  et  praeliando  obtinuit  eara... 
inveneruntque  ibi  Uroscium  in  custodia,  in  qua  a  parentibus  missus  fuerat,  unde  cxtrahontes  illum  dimise- 
runt  juppanum  in  Rassa,  inde  rez  cum  suia  omnibus  reversu«  est  ad  locum  suum  cuni  spoliis  raagnis.  — 
Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  302. 

*)  Post  haec  (rez)  videns  quod  Dragillus  cum  fratre  et  nepotibus  se  prudenter  agerent...  invidia 
ductus,  . . .  comprehendere  fecit  Mihala  filiuin  Bladimiri  regis  et  post  cum  Dragillum  posuitque  in  custodiam 
Dragiclina  vero  cum  quatuor  filiis  suis...  evasit  et  fugit  Durachium.  —  Označeno  djelo  str.  302. 

3)  Post  boe  Pirigorti  dui  cum  Gradigna  et  Đragiena  congregantes  populum  et  magnum  exercitum 
venerunt  et  caeperunt  terram  usque  Vuraneam  et  usque  Antibarum.  —  Presbit.  Diocl.,  ap.  Lucium,  ozna- 
čeno djelo  str.  302. 
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na  glavni  grad  Skadar.  Odavle  je  kralj  izmaknuo  u  Antivari  i  Vranju 
(Vuranea),  vodeći  sa  sobom  zakovane  buntovnike  Mihajla  i  Dragila.  — 
Megju  tim  dogodilo  se  je  na  strani  neprijatelja  mala  promjena,  koja  je 
neko  vrijeme  rat  obustavila;  vojvoda  na  ime  Rogerij  bio  je  pozvan  u 
Carigrad,  a  na  njegovo  mjesto  došao  je  drugi  carev  rogjak,  Aleksij  Konto- 
stefan *).  U  to  vrijeme  zaposjeli  su  neprijatelji  grad  Obličje  u  blizini  Anti- 
vara,  te  u  nj  postavili  posadu  pod  zapovjedništvom  Boroša,  sinovca  Gradi- 
njina*).  To  su  učinili  bez  sumnje  za  to,  da  odmah  ondje  nastave  sa 
osvajanjem,  čim  novi  vojvoda  stigne,  gdje  su  prije  prestali.  —  Tu  stanku 
upotrijebi  sada  kralj  Gjuro,  pojača  svoju  vojsku,  pa  pokuša,  da  još  prije 
neprijatelja  istisne,  nego  novi  vojvoda  stigne  *).  No  Boroš  je  hrabro  branio 
grad,  a  megjutim  je  i  novi  vojvoda  stigao  u  Drač.  Sada  se  opet  nevjerna 
braća  slože  sa  Grcima,  te  pomoću  novih  grčkih  četa  navale  na  kralja  Gjuru4). 
Ovaj  put  su  neprijatelji  nadvladali  kralja  Gjuru5),  no  dovoljno  je,  da  se 
pročita  malo  pomnjivije  pripovijedanje  popa  Dukljanina,  koji  nipošto  nije 
sklon,  pače  niti  iz  daleka  pravedan  spram  ovoga  kralja,  pa  odmah 
upada  u  oči,  da  je  tu  moralo  biti  nevjere  i  izdajstva.  On  na  ime  veli, 
da  je  kralj  bio  čitavom  narodu  na  toliko  omrznuo,  da  nije  bilo  čovjeka, 
koji  bi  mu  bio  dojavio,  dokle  su  neprijatelji  stigli,  pa  da  je  bio  tako 
iznebuha  zatečen  i  razbit. 

Da  je  kralj  Gjuro  bio  mrzak,  popu  Dukljaninu,  to  vjerujemo,  jer 
to  svjedoči  svaki  njegov  redak ;  no  krivo  ima  on,  ako  odatle  sudi, 
da  je  bio  mrzak  „omni  populo".  Barem  oni  ga  nijesu  mogli  mrziti, 
kojima  je  bilo  do  časti  i  slobode  domovine.  Takovih  pak  ljudi  ne 
izgine  posvema  u  ni  jednom  narodu,  pa  niti  u  najdemoralizovanije 
doba.  A  da  se  je  kralj  Gjuro  u  istinu  borio  za  čast  i  slobodu  svoje 
kraljevine,  svjedoči  ta  okolnost,  što  bi  se  on  bio  mogao  lako  izmiriti 
sa  Bizantincima,  samo  da  se  je  htio  priznati  njihovim  vazalom.  —  Evo 
zato  mi  držimo,  da  nije  kralj  Gjuro  izgubio  ovdje  bitku,  što  bi  bio 
„exosus  omni  populo",  već  prije  kakvom  izdajom,  ili  u  najboljem  slučaju 
nesrećom. 


')  Na  označenom  mjestu. 

*)  Na  označenom  mjestu. 

3)  Postquam  autem  dux  Pirigorti  ivit  Constantinopolim,  venit  alius  dux  Durachiuin  Kirialexius  di 
Condi  Stepliano.  Interea  rex  Georgius  congregans  populum  venit  et  obsedit  Obliquum.  —  Na  označenom 
mjestu. 

*)  Audiens  autem  dux  Kirlalexius  cum  Gradigna  et  cum  fratre  congregantes  exercitum  venerunt 
supra  regem.  —  Na  označenom  mjestu. 

*)  Quia  vero  jara  rex  exosus  erat  omni  populo,  non  fuit  quis,  qui  boe  ei  annunciaret  quousque  venit 
dux  cum  Gradigna  et  cum  exercitj  ct  percusserunt  castra  eorum  (ejus?)  et  oceiderunt  et  vuJneraverunt 
plurimos  et  fugavorunt  eos  (cum?).  Ihx  evasit  tune  et  fugit  Cermeniga,  et  dux  fugato  eo  reliquit  Gradigna 
cum  exercitu  et  ipse  reversus  est  Duracliium.  —  Na  označenom  mjestu. 
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Ovom  prigodom  počinio  je  kralj  Gjuro  okrutno  djelo,  davši  oslijepiti 
svoje  zarobljenike  Mihajla  i  Dragila1).  Ali  i  ovo  djelo  dade  se  lako 
razumjeti,  a  i  dobrano  obrazložiti.  —  Iz  svega  dalo  bi  se  razabrati,  da 
je  Gjuri  diktirala  ovu  okrutnost  nužda,  a  ne  inat  ili  strast.  Da  bude 
on  htio  ove  oslijepiti  odmah,  u  srdžbi  —  on  bi  to  bio  učinio  onaj  čas, 
čim  ih  je  uhvatio;  da  se  je  njemu  htjelo  okrutnosti,  on  bi  ih  bio  dao  i 
pogubiti,  a  ne  samo  oslijepiti.  Danas,  gdje  su  humana  načela  uvedena  i 
u  samo  klanje  na  bojnom  polju,  za  onakove  zločine,  kakav  su  počinili 
ova  dvojica  i  njihov  brat  Gradinja  —  danas  je  u  svim  državama  obična 
kazna  —  smrt.  —  Rekli  smo,  da  se  taj  čin  kraljev  dade  razumjeti,  a  to 
će  nam  vjerovati  čitatelj,  ako  se  samo  sjeti,  da  je  ovaj  isti  kralj  Gjuro 
poštedio  prije  nekoliko  godina  buntovnika  Grubešu,  premda  ga  je  imao  u 
svojoj  modi,  pa  kakova  odatle  posljedica?  Grubeša  postade  kraljem,  a 
kralj  je  morao  bježati  iz  zemlje,  potucajud  se  od  zla  do  nemila  po  tugjini. 
A  sada  je  imao  eto  drugoga  buntovnika  u  rukama,  koji  nije  bio  ništa 
bolji  od  prvoga.  A  uzmemo  li  još  i  to  u  obzir,  da  ih  je  kralj  dao  oslijepiti 
istom  onda,  kad  je  vidio,  da  bi  mogao  biti  potučen,  a  ovi  time  oslobo- 
gjeni,  onda  je  jasno,  da  ih  je  dao  oslijepiti  tek  nuždom  prisiljen,  da  mu 
ne  bi  bilo  onako  s  njima,  kao  što  se  dogodilo  sa  Grabežom,  t.  j.  da  mu 
ne  budu  postavljeni  za  protukralje. 

Poslije  ove  pobjede  ostavi  drački  vojvoda  Gradinji  vojsku,  prepustiv 
mu  da  sam  vojuje  dalje  protiv  kralja,  a  on  sam  (vojvoda)  vrati  se  u  Drač. 
Kralj  Gjuro  uzmakne  prema  sjeveru  u  župu  Crmnicu.  Odatle  se  pak 
daje  razabrati,  da  ta  Gradinjina  pobjeda  baš  nije  bila  Bog  zna  kako  sjajna, 
jer  kralj  nije  baš  daleko  uzmaknuo. 

Evo  sada  istom  počinje  pravi  gragjanski  rat  poslije  velike  bitke.  Sada 
započinje  pravo  klanje  i  ražanje,  palenje  i  robljenje.  Narod  je  ostavljao  i 
svoja  ognjišta,  pa  bježao  u  gore  i  šume;  no  valjda  ni  ovdje  nije  bio  sjegu- 
ran,  pa  se  uze  seliti  u  susjedne  mirnije  pokrajine,  pače  čak  preko  mora  u 
Apuliju8).  —  No  nije  ovo  bila  sva  nesreća  i  najveće  zlo  po  kralja;  to 
mu  je  Gradinja  istom  pripravljao.  On  se  združi  s  jedne  strane  sa  županom 
Urošom  srpskim8),  a  s  druge  strane  stane  po  bizantinskom  običaju  tražiti 
i  kupovati  odmetnike  megju  kraljevim  vjernima.  Na  taj  način  bez  sumnje 
uspije    Gradinja,    te    pobuni    Kotor4),    ali    niti   to  nije  skršilo  velike   duše 


')  praeterea  rez  Georgius  iratus  jussit  Dragillum  et  Mihala  nepotem  ejus  privare  lumine  coeli,  eo 
quod  Gradigna  cum  fratre  buo  debellarent  illum.  —  Ap.  Lucium,  označeno  djelo  str.  302. 

*)  Praeterea  hi  qui  dispersi  erant  per  regiones,  provincias  et  in  Apulia,  audientes  vitae  ejus  (Gra- 
dignae)  bonitatem,  reversi  sunt  ad  loca  sua . . .  et  repleverunt  et  habitaverunt  terrain  quae  jam  quasi  destructa 
et  desolata  manebat.  —  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  802. 

*)  alia  autem  ez  parte  Kassani  cum  (Georgium)  persequebantur ...  —  Na  označenom  mjestu. 

*)  rebellavit  Decaterus  et  postea  tota  terra  regis  Georgii...  —  Na  označenom  mjestu. 
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ovoga  ponositoga  kralja.  Bilo  je  kralju  Gjuri  više  puta  tijesno,  te  je 
morao  bježati  i  sakrivati  se  po  gorama  i  šumama,  ali  on  bi  se  opet 
podignuo  i  zakrčio  neprijatelju  put.  Usprkos  srpske  pomoći,  usprkos 
podmićivanja  i  bunjenja,  Gradinja  ne  uspje.  Zato  eto  sada  ponovno 
zamoli  pomoć  u  dračkoga  vojvode1).  Kralj  Gjuro  zatvori  se  sada  u  primorski 
grad,  tvrdi  ,,Obolonu2).  Ovdje  se  je  hrabro  branio,  po  svoj  prilici  očekujući 
pomoć  od  susjednih  Normana,  koji  su  se  bili  opet  uhvatili  sa  Bizan- 
tincima u  koštac.  Sada  napokon  svladaše  Bizantinci  i  Gradinja  kralja 
Gjuru,  ali  kako!  —  Na  to  neka  nam  odgovori  pop  Dukljanin: 

„Tada  oni,  koji  se  držahu  prijateljima  i  rogjacima  kraljevima  i  koji 
jegjahu  za  njegovim  stolom,  podigoše  ruku  na  njega,  te  jedni  navaljujuć 
iz  vana,  drugi  u  samom  gradu,  predobiše  napokon  grad  i  kralja,  te  ga 
predadoše  vojvodi  kir  Aleksiju,  a  ovaj  povede  zarobljenoga  kralja  najprije 
u  Drač.  Odavle  ga  za  tim  pošalje  pod  jakom  pratnjom  u  Carigrad,  gdje 
je  u  zatočen  ju  i  umro"3). 

Dakle  izdajom  pade  grad,  kralj  i  kraljestvo. 

Ispripovijedavši  ovako  burno  vladanje  kralja  Gjure,  mogli  bismo  sebi 
staviti  pitanje,  kakav  značaj  nosi  na  sebi  to  njegovo  vladanje,  njegove 
borbe  i  ratovi  sa  rodbinom.  —  Da  uzmognemo  na  to  pitanje  odgovoriti, 
moramo  najprije  da  ustanovimo  ideje  i  motive,  koji  su  ove  ratove  potakli. 

Posmatramo  li  ove  ratove  samo  onako  površno,  tad  nam  se  pričinja, 
kao  da  su  to  skroz  i  skroz  gragjanski  ratovi,  da  se  tu  radi  samo  o  tome, 
koji  će  od  članova  kraljevske  obitelji  zasjesti  na  vladarsku  stolicu,  pričinja 
se,  kao  da  se  tu  bore  samo  dvije  političke  stranke  jednoga  naroda.  No 
zavirimo  li  dublje  na  dno  ovoga  kaosa,  tad  jasno  razabiremo  kroz  sav 
taj  mutež  bizantinske  prste,  vidimo  onaj  nesretni:  „divide  et  impera".  Jer, 
ma  da  mi  i  vidimo,  da  tu  u  prvom  bojnom  redu  stoje  kao  protivnici 
kralj  Gjuro  na  jednoj  strani,  a  Koćapar,  Gradinja,  Mihajlo,  Dragilo  i 
kako  su  se  već  svi  ti  zvali,  na  drugoj  strani,  to  ipak  nijesu  bile  dvije 
stranke  u  jednom  narodu,  ili  dvije  struje,  dvije  politike  jednoga  naroda 
—  već  je  to  bila  jedna  narodna  politika,  defenzivna,  a  druga  tugjinska, 
ofenzivna.  U  čitavoj  ovoj  borbi  nuzgredna  je  stvar,  ko  će  zasjesti  na 
prijestolje,    a    glavna   je   ta,   hoće   li    Duklja   pod  bizantinski  jaram  ili  uz 


')  Gradigna  misit  ad  eum  (ducem)  at  quamtocius  veniret . . .  qui  veniens  cum  exercitu  obsederunt 
castellum  (Aholon).  —  Na  označenom  mjestu. 

*)  Praeterea  viđena  rex  undiqae  persecutionem  šibi  accedere . . .  intravit  in  castellum  qui  Aholon 
dicitur ...  —  Na  označenom  mjestu. 

*)  Tune  hi  qui  amici  et  proximi  regis  esse  videbantur  et  qui  edebant  panem  ejus,  lovaverunt  contra 
eum  calcaneum  suum,  et  alii  de  foru  alii  de  intus  castellum  tradiderunt  et  regem  duci  Kirialexio,  quem 
dux  compreliendens  ducit  secum  Đurachium,  inde  vinculatum  et  cum  custodibus  misit  Constantinopolim, 
ubi  mortuus  est  in  custodia.  —  Na  označenom  mjestu. 
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svoju  slobodu.  Mi  smo  evo  vidjeli,  kako  su  Bizantinci  napustili  stvar 
Koćaparovu,  čim  im  se  je  poklonio  Dobroslav,  a  na  Dobroslava  zabora- 
viže,  čim  im  se  je  pokorio  Vladimir.  Pa  za  to  nema  dvojbe,  da  bi  bili 
napustili  Bizantinci  i  kandidaturu  Grubešinu  i  Gradinjinu,  da  se  bude 
htio  pokloniti  kralj  Gjuro  njihovom  gospodstvu.  No  ponositi  sin  slavnoga 
Bodina  nije  mogao  toga  uvjeta  podnijeti,  bi  redi  kao  da  je  na  samu  tu 
pomisao  uzavrela  u  njegovim  žilama  krv  njegova  oca.  I  odista  nikada  ne 
izusti  on  riječi,  kojom  bi  od  Bizantinaca  zamolio,  da  mu  se  dade  ono, 
što  je  bilo  njegova  oca  i  prema  tomu  njegovo.  Mi  ga  vidimo,  gdje  bježi 
dobrovoljno  na  sedam  godina  u  progonstvo  za  vlade  GrubeŠine,  mi  ga 
vidimo,  gdje  se  po  gorama  i  šumama  prebija,  mi  ga  vidimo  napokon, 
gdje  odlazi  i  u  bizantinsko  sužanjstvo  i  tamo  umire,  ali  se  slugom  nikad 
ne  priznaje.  —  Sve  ovo  možda  nije  bilo  politički  mudro,  jer  je  on  mogao 
svojoj  domovini  više  koristiti,  da  je  priznao  suzerenost  bizantinskoga  cara, 
pa  da  je  pod  sjenom  tobožnjega  bizantinskoga  gospodstva  u  nutraš- 
njosti  državu  tako  organizovao,  da  bi  ona  bila  poslije  podobna,  da  u 
zgodnije  vrijeme  izvojšti  ono,  za  čim  je  Gjuro  težio  sada  u  nezgodan 
čas,  u  neorganizovanoj  državi;  ali  ako  to  i  nije  bilo  možda  mudro, 
barem  bijaše  časno  i  plemenito.  S  toga  ma  da  se  i  smije  sa  više  razloga 
posumnjati  o  političkoj,  odnosno  o  državničkoj  mudrosti  ovoga  kralja, 
ipak  on  zaslužuje  svaku  simpatiju,  jer  njegova  djela  pokazuju,  da  je  u 
njega  bila  velika  duša  i  plemeniti  karakter.  Njegova  osobnost  postaje  nam 
još  simpatičnijom,  kad  se  sjetimo,  da  ga  je  u  svim  njegovim  poduzećima 
proganjala  nesreća,  progonstvo  i  nezahvalnost  onih  ljudi,  koji  su  mu 
imali  biti  u  prvom  redu  zahvalni.  —  Njegov  najbliži  rod  liši  ga  prvi 
put  prijestolja  i  učini  ga  prognanikom;  no  on  vrativši  se  ponovno  u 
domovinu  i  zavladav  državom,  ne  osvećuje  se  toj  nevjernoj  rodbini,  već 
proglašuje  opću  amnestiju.  Pače  on  ide  u  svojoj  blagosti  još  i  dalje,  te 
nastoji  da  dobročinstvima  obveze  svoje  protivnike  uza  se,  te  ih  u  tu  svrhu 
dariva  mnogim  zemljama  i  oblastima.  Ali  to  sve  ništa  ne  koristi,  jer 
ga  taj  nevjerni  rod  opet  izdaje,  te  ga  napokon  lišava  i  krune  i  slobode. 
—  No  nije  imao  ovaj  kralj  nesreće  samo  u  svojoj  rodbini,  već  i  u  svojim 
prijateljima  i  saveznicima.  —  Eno  srpski  župan  Uroš,  kojemu  je  kralj  Gjuro 
pribavio  slobodu  i  čast  (vlast),  ne  samo  da  ga  u  najtežoj  nevolji  ostavlja, 
nego  pače  diže  na  nj  svoju  ruku.  A  njegovi  prijatelji,  koji  su  s  njime 
do  zadnjega  časa  hljeb  dijelili,  eno  ga  prodaju  Bizantincima  kao  Juda 
Spasitelja. 

Evo  ovakav  sud  stvorismo  mi  sebi  o  ovom  kralju  jedino  na  temelju 
vijesti  suvremenoga  pisca,  popa  Dukljanina.  No  uzme  li  se  na  um,  da  je 
pop  Dukljanin  kralju  Gjuri  skroz  i  skroz  neprijazan,  pa  je   ipak   prisiljen 
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đa  zabilježi  ovake  svijetle  momente  u  značaju  i  djelovanju  ovoga  kralja, 
onda  možemo  zaključivati,  da  bi  nepristrani  svjedok  bio  još  i  više  ovako- 
vih  časnih  momenata  zabilježio.  Kad  bismo  htjeli  isporediti  kralja  Gjuru 
sa  kojom  ličnosti  iz  stare  povijesti,  tad  nam  se  čini,  da  bi  najbolje 
pristajao  uz  plemenitoga  Đemostena.  Ne  mislimo  pri  tom  na  govorničku 
umjetnost,  več  na  uzvišene  motive,  koji  su  oduševljavali  ovoga  potonjega 
na  plemeniti  rad  i  koji  su  mu  zato  pribavili  tako  tragični  svršetak.  S  toga 
se  doista  nijesmo  kadri  prečuditi  popu  Dukljaninu,  kako  je  mogao  na 
toliko  ocrniti  toga  vladara,  da  se  do  danas  nije  našlo  pero,  koje  bi  mu 
bar  i  jedan  redak  u  čast  napisalo,  gdje  ipak  sav  njegov  život  i  smrt 
govore:  dilexit  patriam,  propterea  mortuus  est  in  exilio! 

Poslije  pada  kralja  Gjure  zavlada  u  Đuklji  iz  ratova  nam  poznati 

Gradinja  (od  ca.  1135.  do  ca.  1146.). 

Ovaj  je  Duklju  stavio  opet  pod  suzerenstvo  Bizantinaca.  Inače  je  za 
vladanja  njegova  vladao  mir  u  državi.  A  mi  znademo  i  za  što:  Bizantinci 
nijesu  imali  razloga  da  mu  podižu  protukralje,  jer  im  je  on  bio  odani 
sluga;  pojedini  pako  župani  bili  su  preslabi  da  što  takva  poduzimlju. 
Kroz  to  vrijeme  mira  zemlja  se  opet  ponešto  oporavi  i  napuči,  jer  se  je 
narod  stao  opet  vračati  sa  svih  strana,  kamo  se  je  bio  razbjegao  za 
gragjanskih  krvoprolića,  na  staro  ognjište1). 

No  za  to  ipak  nije  bilo  njegovo  vladanje  posve  omiljelo  narodu.  Pop 
Dukljanin  pripovijeda,  da  su  se  ovomu  kralju  mnogi  atentati  i  zasjede  priprav- 
ljale2). A  to  nije  ni  čudo,  jer  nije  moguće,  da  bi  sav  narod  bio  kadar  zavoljeti 
čovjeka,  koji  je  bio  kadar  da  pokuša  smrviti  u  prah  narodnu  zgradu,  a  narodu 
prerezati  žile,  samo  da  uzmogne  svojoj  vladohlepnji  udovoljiti,  te  svomu  kori- 
stoljublju i  sebičnosti  podignuti  prijestolje  na  razvalinama  svoje  domovine  i 
na  leševima  umorenoga  naroda.  —  Pa  ipak  uza  sve  to  pop  Dukljanin  silno 
ga  hvali.  Isti  ljetopisac,  koji  o  kralju  Gjuri  nije  mogao  niti  jednoga  dobroga 
i  plemenita  Čina  zabilježiti,  a  da  pri  tom  ne  bi  podmetnuo  dolozne  namjere, 
evo  kako  se  znade  razglagoljati  o  jednome  Gradinji:  „Čim  je  postao  kraljem, 
zavlada  pravednost  u  zemlji,  jer  je  Gradinja  bio  bogobojazan  i  bogoljuban, 
te  pobožan  čovjek,  koji  je  bio  milostiv  udovama,  a  zaštitnik  i  branitelj 
sirota,  i  svako  njegovo  djelo  bila  je  sama  dobrota"3). 

*)  Presbit.  Diocl.,  označeno  djelo  str.  302.  na  označenom  mjestu. 

*)  sustinuit  quoque  rex  Gradigna  diebus  regni  sui  multas  insidias  et  pe:  secutiones  injuste  a  inalis 
hominibus,  sed  ex  omnibus  eripuit  etini  Deus.  —  Na  označenom  mjestu. 

*)  qui  acccplo  regno,  caepit  rego.o  populum  cnm  omni  justitia:  erat  sane  vir  timens  ac  diligens 
Deum,  pius,  et  inisericors  viduaruni  et  orphanorum  protector  atque  defensor,  et  in  omnibus  actis  sais  omni 
bonitate  praecipuus.  —  Na  označonom  mjestu. 
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Grad  inja  umre  nakon  jedanaest  godina  vladanja,  te  bude  časno 
pokopan  u  Skadru  u  crkvi  sv.  Sergija  i  Đacha  nuz  druge  kralje1). 

Sudeć  po  pripovijedanju  popa  Dukljanina  trudio  se  Gradinja,  da 
dobrim  djelima  i  dobrom  upravom  prikri  je  svoju  nečasnu  prošlost.  No  to 
mu  nije  sasvim  pošlo  za  rukom.  Mnogi  ratovi  kralja  Gjure  za  slobodu 
imali  su  tu  posljedicu,  da  se  je  u  istinu  stvorila  stranka  antibizantinska, 
koja  evo  sada  potajno  navaljuje  na  Gradinju,  jer  ne  može  da  otvoreno 
na  nj  navali,  pošto  ga  bizantinska  sila  štiti.  Ali  će  za  to  ova  stranka,  koju 
bismo  nazvali  narodnom,  tim  žešće  ustati  protiv  Gradinjinih  sinova.  U 
početku  vojevaće  ta  stranka  protiv  bizantinskoga  gospodstva  i  za  narodnu 
neodvisnost;  no  kasnije,  kad  joj  ne  preostane  ino,  nego  da  bira  izmegju 
Bizanta  i  Srbije,  pristade  radije  uz   potonju. 

Iz  pripovijedanja  Dukljaninova  vidi  se,  da  su  te  dvije  političke 
stranke  u  Duklji:  narodna  i  bizantinska,  bile  potpuno  razvite.  Pop 
Dukljanin  pripada  bizantinskoj  stranci,  pa  odatle  i  njegova  velika  pri- 
stranost. 

Iza  kralja  Gradinje  ostala  su  tri  sina:  Radoslav,  Ivan  i  Vladimir.  — 
Kao  kralj  nastupi  vladu  najstariji  izmegju  braće 

Radoslav  II.  (od  ca.  1146.  do  preko  1151.). 

Ovaj  kralj  zasio  je  na  trnovit  prijesto.  Naši  Čitatelji  shvatiće  to 
odmah,  Čim  se  sjete,  kakove  su  stranke  vladale  u  zemlji.  Kraj  ovih  stra- 
naka bio  je  mir  u  zemlji  i  mirno  vladanje  a  priori  isključeno.  U  pro- 
gramu na  ime  ovih  dviju  političkih  stranaka  nije  bilo  dodirnih  tačaka,  pa 
prema  tomu  nije  moglo  biti  megju  njima  niti  kakove  transakcije  niti 
kakovih  kompromisa.  —  Patriotična  narodna  stranka  išla  je  za  tim,  da 
domovinu  izbavi  ispod  tugjinskoga  utjecaja;  a  bizantinska  stranka,  podr- 
žavana iz  vana,  bila  je  gonjena  od  onih,  koji  su  je  uzdržavali,  da  pobija 
i  uništi  prvu.  —  Kralju  Radoslavu  nije  preostajalo  ino,  nego  da  bira 
izmegju  ovih  dviju  stranaka.  No  izbor  nije  bio  tako  lahak;  jer  pristane 
li  uz  narodnu  stranku,  tad  je  mogao  znati,  da  će  Bizantinci  postaviti 
protukralja,  pa  da  će  mu  onda  ići  od  prilike  onako  kao  kralju  Gjuri; 
pristane  li  pako  uz  bizantinsku  stranku,  onda  mu  se  bilo  nadati,  da  će 
mu  protivna  stranka  praviti  zasjede,  kao  što  je  to  činila  i  njegovom  ocu. 
—  Narodna  stranka  bila  je  mnogo  jača  u  državi,  kako  će  to  skori  doga- 
gjaji  pokazati,  nego  bizantinska;  ali  ova  potonja  imala  je  u  pomoć  moguće 
bizantinsko  carstvo,    pa  je  u  tom    slučaju  bila   neosporivo  jača.  —  Kralj 

»)  explen'Bque  XI  annis  in  regno,  ingressus  est  viam  cunetorum . . .  sepultug  eBt  honorifice  et  cum 
magnitudine  in  monasterio . . .  Sergii  et  Bachi.  —  Na  označenom  mjestu. 


Digitized  by 


Google 


—    59    — 

Rađoslav  pristane  dakle  uz  ovu,  te  pogje  u  Carigrad,  gdje  se  pokloni 
caru  Manuelu,  sinu  Kalojoanovu  (1141. — 1180.),  od  koga  primi  Duklju 
u  leno1). 

Vrativši  se  sa  carskim  dekretom  iz  Carigrada  kući,  htjede  da  zavlada 
cijelom  zemljom,  kako  mu  je  to  dekret  dozvoljavao.  No  sad  se  pokaže, 
da  je  bilo  mnogo  teže  dostati  se  vlade  nad  svom  zemljom,  nego  dekreta; 
pravio  se  tu  račun  bez  krčmara.  —  Megjutim  bila  se  je  na  ime  organi- 
zovala  narodna  stranka,  stupila  u  dogovor  sa  srpskim  županom  Urošem 
(koji  je  opet  bio  u  savezu  sa  Arpadovcima),  te  podigla  Radoslavu  protu- 
kralja  u  osobi  Uroševa  sina  Dese.  Nezadovoljnici  dadoše  novomu  kralju 
Zetu  i  Travunju,  dok  Radoslavu  i  braći  mu  ostanu  primorske  strane  od 
Kotora  do  Skadra2). 

Poslije  toga  opet  usplamti  u  Đuklji  gragjanski  rat.  Narodna  stranka 
sa  Dešom  na  čelu,  potpomagana  od  srpskoga  župana  zahvati  doskora  dvije 
trećine  cijele  države,  kako  to  dokazuju  one  dvije  povelje,  što  no  ih  netom 
navedosmo.  Kralj  Rađoslav  sa  braćom  bude  zatjeran  u  jugo-zapadni  kut, 
tamo  u  primorje  i  prema  Skadru,  kuda  je  lako  mogao  dobivati  pomoći 
iz  dračke  teme  i  od  bizantinske  mornarice. 

Ovaj  evo  rat  doživio  je  i  pop  Dukljanin,  ali  mu  nije  dočekao  kraja. 
Mora  da  je  umro  nekako  izmegju  godine  1150.  i  1151.,  jer  veli,  da 
Rađoslav  neprestance  vojuje  protiv  sina  Uroševa  i  njegove  stranke,  „no 
bi  li  zemlju,  koja  im  se  je  odmetnula,  opet  upokorili,  a  onu,  kojom  su 
vladali,  da  junački  obrane"  3). 

Ovime  nas  ostavlja  i  ovo  vrelo,  koje,  katkada  mutno  katkada  pače  i 
presahlo,  ipak  nam  je  lijepo  poslužilo,  osobito  pod  konac.  Sad  nam  ne 
preostaje  ino,  nego  se  držati  grčkih  vijesti,  koje  žalibože  nije  teško,  obzi- 
rom na  Duklju,  hitro  iscrpsti. 

Pitanje  je  sada:  kako  je  svršio  ovaj  rat? 

Na  ovo  pitanje  teško  bi  se  dalo  odgovoriti,  kad  bi  se  htjelo  izolirati, 
te  kao  samostalno  pitanje  prikazati.  No  to  se  i  ne  smije  činiti,  jer  je  ovaj 
dukljanski  gragjanski  rat  samo  epizoda  onoga  velikoga  rata,  što  je  buknuo 

')  Post  haec  Radoslavus  knesius  perrezit  ad  imperatorom  Hemanaelem,  et  benique  ab  eo  susceptus 
est,  deditque  ei  totam  terrara  dominandam  eamqae  regendam  sicut  tenuit  pater  ejus  —  Preflbit.  Diocl., 
označeno  djelo  str.  302. 

*)  Post  haec  surrexerunt  quidam  maligni,  qui  antiqui  ioimici  fuerunt  et  rebellaverunt  ei,  etadduserant 
Dessam  filium  Vrossi,  et  đederunt  ei  Zentam  et  Tribuniam;  Kadoslao  autem  et  fratribus  ejus  remansit 
maritima  regio,'et  civitas  Decaterum  usque  Scodarim.  —  Na  označenom  mjestu. 

Od  ovoga  Dese  imamo  dvije  povelje.  Jedna  je  iz  godine  1150.,  te  se  u  njoj  piše  Deaa:  „Dessa 
Dioclie,  Terbunie  et  Zacholmie  duxa;  druga  povelja  je  iz  slijedeće  1151.  godine,  te  nosi  naslov:  „Djsa 
raagnus  comes  terre  Zachulmiea.  —  Fermendžin,  Acta  Bosnae,  str.  2. 

»)  . . .  et  indesinenter  non  desinebant  dimicare  et  praeliare  contra  filium  Urossi  et  contra  caeteros 
inimicos,  quatenus  terram,  quae  eis  rebellaverat  valerent  acquirere,  et  eam  quam  dominabant  viriliter 
defendere. 
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godine  1151.,  najprije  izmegju  župana  Uroža  i  Bizantinaca,  a  vrlo  kratko 
vrijeme  i  izmegju  Ugara  i  Bizantinaca;  ili  još  jasnije  rečeno:  izmegju 
Ugro-Hrvato-Srba  i  Bizantinaca.  —  U  velikoj  bitci  na  Tari *)  bude  župan 
Uroš  hametice  potučen,  prije  nego  mu  je  kralj  Gejza  stigao  u  pomoć. 
Župan  bude  prisiljen  sklopiti  mir  na  po  se  sasvijem  odijeljeno  od  kralja,  a 
to  je  bio  za  njega  teški  poraz. 

Jer  u  ovom  miru  morao  se  župan  podvrći  poniženju,  da  isprosi  sebi 
milost,  te  je  morao  priseći,  da  će  biti  vjerni  vazal  carev  u  buduće  (SouXog 
ig  tžv  n&vza  šasa^m  Tcojiafocg  altova  (JejJaicov),  te  se  morado  obvezati,  da  će 
2000  pješaka  davati  caru,  kada  bi  vojevao  na  zapadu,  a  500  konjanika  za 
vojne  u  Aziji2). 

Pošto  smo  rekli,  da  je  dukljanski  rat,  što  ga  je  vodio  Deša  protiv 
Radoslava,  samo  epizoda  ovoga  gore  navedenoga  rata,  to  nema  sumnje, 
da  je  svršetak  gornjega  rata  morao  donijeti  sa  sobom  i  riješenje  dukljan- 
skoga  pitanja.  Da  su  o  tom  bili  uvjereni  i  sami  srpski  glavari,  Uroš  i 
njegov  sin  Deša,  vidi  se  odatle,  što  su  i  oni  na  čas  obustavili  agresivno 
vojevanje  u  Duklji,  pa  svoju  vojsku  sjedinili  protiv  cara,  računajuć  sasvim 
logički,  da  im  Duklja  ne  će  i  onako  izbjeći,  ako  sretno  odole  caru,  dočim 
naprotiv  svi  uspjesi  u  Duklji  ne  će  koristiti,  progje  li  nesretno  glavna 
bitka. 

Da  su  u  ovoj  bitci  na  Tari  vojevale  i  Dešino  čete,  zaključujemo 
odatle,  što  je  tu  bio  zarobljen  i  župan  GrdeŠa3),  koji  je  na  DeŠinoj  povelji 
od  godine  1150.  na  prvom  mjestu  potpisan  kao  svjedok,  a  koga  Cinam 
naziva  jednim  izmegju  „najpoglavitijih  Dalmatinaca u.  A  župani  su  bili, 
kako  znamo,  odmah  iza  kralja  po  časti. 

No  niti  Cinam  niti  Niketa  ne  spominju  ništa  o  Duklji;  što  onda  da 
zaključujemo  odatle? 

Ko  znade,  kako  su  Bizantinci  umjeli  iscrpsti  u  ugovorima  svoje 
pobjede,  taj  ne  će  niti  časa  posumnjati,  da  je  car  Manuel  u  ovako  zgodnom 
momentu,  gdje  je  mogao  po  miloj  volji  diktirati  mir,  žrtvovao  svoga  vjer- 
noga slugu  Radoslava  Desi.  Ne  ćemo  da  tim  reknemo,  e  je  Manuelu 
stajalo  do  osobe  Radoslavljeve,  već  mislimo  time  reći,  da  Bizantinci 
sjegurno  nijesu  u  ovaj  Čas  dobrovoljno  prepustili  DeŠi  onu  Duklju,  za  koju 
su  kroz  tolike  godine  vojevali  i  spletkarili  i  sve  moguće  poduzimali.  — 
Kao  primjer,  kako  su  Bizantinci  znali  u  povoljnim  momentima  mir  skla- 
pati, spominjemo  ugovor  mira  izmegju  Boemunda  i  cara  Aleksija.  —  Ovdje 

*)  Joann.  Cinnamu?,  kuj.  III.,  pogl.  7.,  8,  9.,  str.  105.— 113.,  izd.  Bonnj  Nic.  Ch ornat,  knj.  II., 
pogl.  7.,  str.  121.— 123.,  izd.  Bonn. 

')  Joann.  Ci  d  nam  us,  označeno  djelo  str.  113. 

»)  £rs  d*j  roopdso7]£  xs  xal  BooXtCTvo^,  žv&ps  dvouaaTOTotTCD  4nl  AaXu.dTai£  6it6  xa$  Ta>uato>v 
ifsvtothgv  XstPa€«  —  Joann.  Cinnamus,  označeno  djelo  str.   108. 
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evo  nije  bio  Aleksij  pobjeditelj,  niti  je  Boemund  bio  pobijegjen,  pošto  do 
odlučne  bitke  nije  bilo  još  niti  došlo.  Boemund  je  jedino  na  nestašici 
hrane  trpio,  i  zbog  razuzdanosti  vojske  dao  se  je  na  ugovaranje  —  pa 
kakav  je  bio  posljedak?  —  Radi  slaboga  uspjeha  pod  Dračem  (1107. — 
1108.)  zahtijevali  i  ishodili  su  Bizantinci  ne  samo  uregjenje  dračke  vojne, 
već  i  antiohijskoga  posjeda  u  Aziji,  što  ga  je  Boemund  bio  osvojio  u 
križarskoj  vojni.  Pače  još  se  je  išlo  i  dalje:  Boemund  se  je  obvezao,  da 
će  ćak  i  ono  priznati  carskim  lenom,  što  bude  u  buduće  od  Turaka 
osvojio.  A  napokon  obvezao  se  je,  da  će  i  samoga  svoga  nećaka  Tankrcda 
silom  na  priznanje  ovoga  ugovora  prisiliti,  ako  on  to  ne  bi  htio  učiniti 
dobrovoljno 1). 

Evo  ovako  su  Bizantinci  znali  ugovarati  jo3  u  takvim  prilikama, 
gdje  je  pobjeda  bila  tako  rekavši  na  vrbi  svirala;  a  kako  bi  se  onda 
moglo  pomisliti,  da  bi  bili  umjereniji  sa  srpskim  županom,  koji  je  eto  u 
prahu  pred  Manuelom  ležao  (npb  tcov  [kotX£ft>s  toBcov  lyyw  šxetxo)? 

Prosudimo  li  dakle  sve  to,  tad  mislimo  da  nije  nipošto  presmjelo, 
ako  ustvrdimo,  da  je  bitkom  na  Tari  odzvonilo  i  Dešinom  gospodstvu 
u  Duklji. 

Prema  tomu  nije  DeŠa  dulje  vladao  u  nekim  pokrajinama  Duklje, 
nego  od  prilike  dvije  godine:  1150.  i  1151.  —  Moguće  je  doduše,  da  je 
on  ušao  u  Duklju  i  prije  godine  1150.;  no  da  je  u  njoj  vladao  preko 
godine  1151.,  logička  je  nemogućnost. 

Da  je  naše  zaključivanje  posve  vjerojatno,  svjedoči  i  to,  što  se  malo 
godina  kasnije  spominje  Deša  kao  župan  Dendre,  srpske  pokrajine  tik  uz 
megju  bizantinsku  kraj  Niša2).  —  A  odatle  bi  se  moglo  zaključivati,  da  je 
car  Manuel  upravo  htio  da  makne  Dešu  čim  dalje  od  dukljanske  niegje, 
a  čim  bliže  na  oko  bizantinskomu  prefektu  u  Nišu.  —  Ova  okolnost  bi 
pak  naše  umovanje,  štono  ga  malo  prije  istaknusmo,  tek  još  više  potvr- 
gjivala. 

Na  temelju  svega,  što  netom  razložismo,  logičan  je  zaključak,  da  je 
sada  u  Duklji  zavladao  bez  protukandidata  Radoslav.  A  vladao  je  pod 
zaštitom  Bizantinaca,  zaštićen  i  od  domaćih  nezadovoljnika  i  od  Srba.  — 
I  sada  je  imala  Duklja  mira  od  Srba  sve  do  Stjepana  Nemanje. 

Prije  Stjepana  Nemanje,  a  poslije  Uroša,  vladao  je  najprije  najstariji 
sin  Urošev  Primislav  (IIpi[i£a&Xa[Jos);  no  ovoga  skine  car  Manuel  godine 
1161.,  jer  je  stao  ignorovati  svoju  podaničku  dužnost  spram  Bizanta,  te 
se  graditi  neovisnim8).  —   Poslije  njega  postavi  car  mlagjega  brata  Belu 


*)  Anna  Conmena,  Patrologia  graeca,  sv.  CXXXL,  isd.  Migne,  str.  1001  —1025.  (knj.  XIII.  Alexiade). 
')  Joan.  Cinnamus,  knj.  V.,  pogl.  2.,  str.  204.,  izd.  Bonu. 
9)  Na  oinaćenom  mjesta. 


Digitized  by 


Google 


—     62    — 

Uroša  II.  za  velikoga  župana.  Ali  se  ovaj  za  kratko  vrijeme  dobrovoljno 
odreče  prijestolja  pa  ode  u  Ugarsku,  gdje  i  umre1).  —  Iza  njega  postavi 
car  Manuel  županom  trećega  brata  Dešu.  Ovaj  udari  istim  putem,  kojim 
i  Primislav,  a  car  ukorivSi  ga  ispočetka,  napokon  ga  skine  i  u  Carigrad 
u  zatvor  otpravi2)  1164.  —  Odmah  iza  toga  zavlada  Stjepan  Nemanja, 
koji  stane  sada  ozbiljno  navaljivati  na  Duklju.  —  No  još  prije,  nego  je 
Nemanja  zaprijetio  Duklji,  stala  se  je  ova  poslije  zadnjih  gragjanskih  ratova 
drobiti.  Tako  vidimo  n.  pr.  gdje  se  još  godine  1151.  ĐeŠa  piše  „magnus 
comes  terre  Zachulmie",  a  tri  godine  kasnije  nalazimo  gdje  vlada  u 
Duklji  neki  „Banus  Slauagost" 3). 

Tri  ili  četiri  godine  kasnije  zauzme  Hum  moćni  bosanski  ban  Borić4). 

Ali  prava  pogibao  zaprijeti  Duklji,  kako  netom  spomenusmo,  istom  od 
Stjepana  Nemanje.  Već  tamo  oko  godine  1168.  stane  Nemanja  osvajati  Kotor 
i  Duklju  (kod  Nikete  Xoppax£av,  t.  j.  Croatiam  rubeam).  Car  pošalje  svome 
vazalu  u  pomoć  patricija  Teodora  Padiata  sa  vojskom,  a  domala  dogje  i 
sam  glavom,  prisili  Nemanju  na  mir  i  pokornost,  te  tako  za  ovaj  put 
oslobodi  Duklju5).  No  napokon  pogje  Nemanji  za  rukom,  da  zavlada 
Dukljom  malo  prije  smrti  cara  Manuela,  tako  da  već  godine  1180.,  kad 
je  car  Manuel  umro,  vidimo  u  Duklji  Miroslava,  mlagjega  brata  Nema- 
njina,  gdje  vlada6).  —  A  kada  se  Nemanja  povukao  sa  političkoga  polja 
u  samostan  (1195.),  predao  je  svomu  starijem  sinu  Stjepanu  („Prvovjen- 
čani" nazvan)  Srbiju,  mlagjemu,  Vukanu,  Duklju.  Odatle  se  vidi,  da  je 
Duklja  i  u  to  vrijeme  ostala  skroz  posebno  od  Srbije  različito  političko 
tijelo.  —  Ovo  nas  pako  nuka  na  misao,  da  su  Dukljani  takav  državni 
ugovor  sklopili  sa  srpskom  dinastijom.  —  Duklja  je  dakle  još  u  ovo 
vrijeme  bila  daleko  od  toga,  da  bi  bila  srpskom  provincijom,  a  prema 
tomu  još  manje  srpskom,  odnosno  dijelom  srpske  države.  Ona  pače  nije 
sa  Srbijom  sačinjavala  niti  državnu  zajednicu  (Staatenbund,  a  još  manje 
Bundesstaat);  ona  nije  stajala  spram  Srbije  niti  u  personalnoj  uniji,  jer 
je  u  njoj  vladala  sekundogenitura,  dok  je  u  Srbiji  vladala  primogenitura. 
Realna  unija  dolazi  istom  kasnije,  te  postaje  tim  tjesnijom,  čim  moćnijom 
postaje  Srbija.  I  to  ide  tako  daleko,  dok  od  kraljevine  Duklje  ne  preostane 
nego  Zeta.  Ova  potpane  pod  Srbiju,  dočim  je  ostali  dio  potpao  pod 
kraljevinu  Hrvatsku,  u  kojoj   su  u  ovo  vrijeme   vladali   arpadovski  prvo- 


*)  Na  označenom  mjestu. 
')  Omaleno  djelo  str.  213.  i  214. 
8)  Fermenđžin,  Acta  Bosnae,  str.  3. 
*)  Fermenđžin,  označeno  djelo  str.  3. 

■)  Nic.  Choniat,  knj    V.,  popi.  4.,  str.  206.  i  207.,  izd.  Bonn. 

•)  Kukuljević,   Codex   dipl.   regni   Croat.,   Slav.,    Dalm.,   II.,    str.    121.:    Pisma  papina   Miroslavu 
kralju  Beli  III. 
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rogjenci  kao  „reges  juniores".  —  Vojvoda  Andrija,  potonji  kralj  Andrija  II., 
pripovijeda  sam  u  svojoj  povelji  u  Zadru  1198.,  kako  je  opet  upokorio 
Hum  i  druge  dukljanske  pokrajine. 

ZAKLJUČAK. 

Već  u  početku,  kadno  smo  se  odlučili  da  napišemo  kratki  nacrt 
dukljanske  povijesti,  bila  je  naša  cijelj,  da  govorimo  o  Đuklji  sa  njenog 
vlastitog  političkog  i  državopravnoga  gledišta.  To  je  eto  razlog,  zašto 
počesmo  njenu  povijest  istom  sa  godinom  950.,  kadno  je  prestala  biti 
političkim  dijelom  hrvatske  države;  a  to  je  ujedno  i  razlog,  zašto  presta- 
jemo  pisati  sa  godinom  1180.,  kadno  se  uze  u  komade  drobiti,  u  svoja 
počela,  t.  j.  {Duklju  u  užem  smislu  i  preostale  sastojne  dijelove,  od  kojih, 
kako  na  koncu  prikazasmo,  Duklja  u  užem  smislu  (Zeta)  postaje  dijelom 
srpske  države,  dok  ostalo  spade  opet  k  Hrvatskoj,  odakle  jo  bilo  pred  jedno 
stoljeće  otrgnuto.  Ovime  mislimo,  da  nam  se  je  granica  raspravi  nametnula 
sama  od  sebe.  Osim  toga  nije  bilo  niti  nuždno  da  nastavljamo,  jer  je 
povijest  Duklje  počam  od  ovog  doba  već  mnogo  pomnije  obragjena.  Istina, 
taj  odsjek  dukljanske  historije  zbija  se  ponešto  pretijesno  sa  poviješću 
Srbije,  pošto  Duklja  i  sada  dalje  živi  i  životari  svojim  donekle  posebnim, 
autonomnim  životom.  —  Odatle  slijedi,  da  bi  se  i  za  ovaj  perijod  dukljanske 
prošlosti  dala  napisati  posebna,  od  srpske  odijeljena  .povijest.  No  mi 
stavismo  sebi  zadaćom,  da  pokušamo  rasvijetliti  ono,  što  je  manje  istra- 
ženo, a  to  je  baš  ovaj  predsrpski  perijod  dukljanske  povijesti. 

Što  se  tiče  same  izradbe  ove  rasprave,  moramo  spomenuti,  da  nas  je 
više  truda  stajala,  nego  što  smo  to  očekivali,  kad  započesmo  raditi.  Te 
poteškoće  nastaju  s  nestašice  vrela,  koja  mjestimice  posvemašno  presuše.  U 
takvom  slučaju  moradosmo  se  držati  povijesti  susjednih  država,  te  tu  tugju 
povijest  iz  originala  crpsti,  što  je  uzimalo  uvijek  mnogo  vremena,  a 
rijetko  kada  podavalo  ekvivalenat  za  potrošeno  vrijeme.  —  To  je  eto  razlog, 
da  je  u  našoj  radnji  došlo  do  većega  broja  kombinacija.  No  ove  kombi- 
nacije, makar  se  činile  katkada  i  odveć  smjele,  nastojasmo  ipak  postaviti 
na  solidno  tlo;  jer  gdje  nemamo  izričite  pismene  potvrde,  tu  gradimo 
na  temelju  prilika,  koje  su  tada  vladale. 

Na  koncu  molimo  uvaženoga  čitatelja,  da  ne  zaboravi,  e  je  to 
„studija"  i  „nacrt"  dukljanske  povijesti,  a  ne  svestrana  povijest  sama.  — 
Potakne  li  naša  radnja  koju  vrsniju  silu,  da  napiše  sistematičku  povijest 
Duklje,  tada  će  naša  namjera  istom  potpunu  svrhu  postići.  Do  tada  pako 
neka  ne  bude  prezrena  ni  ova  raspravica. 
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IIpHJl03H    HapO^HOJ    Me^HI^HHH    H3    BOCHG1). 


Hanucao 


4p.  Jocnn  IIpaJHffjicCeprep  (Preindlsberger), 

>-OKyđHCTHHKor  o^Jeđeiba  y  3em 
eiiaACKn  a*paBCTBQHH  caBjeniH] 

(Ca  6  (viHKa  y  T6Kcry.) 


npHMapHii  jbCKflp  XRpypmKO*OKyđacTHHKor  ojijeđefea  y  3eita*cieoj  6oaaoi;n  y  Capajenj 
u  aeiiaACKn  SApaacTBOBa  caBjeniHK. 


I.  0  ohhiim  onepanftjaiia  Hapo^Hnx  BH^apa. 

H  y  Bochh  cy  npnje  aycTpnjcKe  0KynanHJe,  Kao  y  sekirae  hctohhhx 
seMajba  6HJie  Taxe  3,a;paBCTBeHe  npnjiaice,  KaKe  cy  koa  Hapo£&,  kojh  csoje 
ype^6e  HMajy  oa  AasHHHa,  na  He^,HpHyTH  TeKOBHHaMa  KyjrrypHora  cbh- 
jeTa  HyBajy    cTape    oda^aje  h  HaBHKe    »HjiaBonihy,    Koja    je    npapo^eHa 

HCTOHH>aKy. 

y  acHBOTy  Hapo^a  o6H*raa  je  nojasa,  Koja  ce  tocto  noHaBjba,  #a 
nope^  noTnyHe  npoMJeHe  cnojbauiH>nx  o^Homaja  odanaJH  h  HaBHKe  Haj,ay3Ke 
ocTajy  HenpoMHJeaeHe. 

Hapo,a;Hy  Me,a,HHHHy,  kojoj  je  Hssop  y  caMHM  npe^aEbHMa,  He  cxsa- 
TaMO  ^pyKHHJe,  Hero  Kao  o6Hnaj.  HcTBHa  fl&  h  Hay^Ha  Me^EUEHa  BejiHKHM 
^njejiOH  HMa  csoje  no*ieTKe  y  Hapo^HHM  Tpa^Hi^njaMa. . 

Ajih  Ka#  KOMaA  BpeMeHa  npoTe^e  H8Me^y  ohhx  pyAHMeHTapHHX  noie- 
Taica  u  HayKe,  Koja  HaQpe^yje,  OH^a  nyrjajy  Bese  Me^y  H>HMa  cse  Bmne 
u  Bmne,  TaKo  ^a  nx  caMo  uoBJecHiai^a  cnacasa  o#  sa6opasa. 

0    HapO^HOJ    Me^MI^HHH    J    EoCHH     CaOIlkeHO    je    HeKOJIHKO    8aHHMJbHBHX 

ny6juiKai;HJa.  Mm  heMO  ce  y  obom  npnKasy  nosadasHTH  £sjeMa  CTpy- 
Ka&ia  HapoAHHx  jseKapa:  ca  peiuraHaTopiraa  u  onepaTopniđa  6ennaraffor 
KaMeHa. 

0  peKJiHHaTopiiMa,  oahocho  o  pesyjiTaTy  H>nxosa  pa^a,  caonhno  caM 
yKpaTKO  Ha  apyroM  MJecTy  hckojibko  no^aTaKa.  Ja  h  moj  Her^auiaH 
acHCTeHaT  AP-  Ma^ep  hbhhjcjih  cmo  y  ^BJeMa  MajrajeM  pa^aaMa  KOHarae 
pesyjiTaTe  neKnx  peKjnmanHJa,  niTO  cy  hx  H8Bejra  Hapo^HH  jbeicapn,  bjlbl 

*)  O  npeA«eTHMa  ose  pacupaBe  ^p«ao  je  nncai;  npe#aBaH»e  npnviiiKOM  26-roAHmH»ni;e  zpsaTCKO- 
cjiaBOHCKor  AHJeHHBiieor  aćopa  y  3arpe6y. 
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cy  ce  MeijyTHM  Moja  nocMaTpaaa  Ha  tom  nojty  8HaTHO  o6oraTH.na,  Te  hy 
eso  A^Hac  y  KpaTKHM  npTaMa  HBHHJera  HCTopHJy  peKjraHai^HJe,  noniTO  cy 
HeKH  HSBopn  TeK  y  HOBHJe  ,3,06a  ^,o6hjih  CBOjy  npasy  i;HJeHy. 

IIo8HaBaH>e  cnse  6hohc  ria,a,a  y  HajpaHaje  nepajo^e  HOBJe*raje  Kyji- 
Type.  lio  E6epcoBOM  nanapocy  HMajni  cy  CTapu  Mncapnn  y  ce^aiviHa- 
ecTOM  BHJeicy  npaje  XpacTa  HeniTo  TeopnjcKor,  HCTHHa  Bpjio  HauBHor 
8Haa>a  us  Me^nime,  ajin  cy  nnaK  nope^;  £pyrora  nosHaBajiH  ^jejiOBaae 
pHi^BHOBor  yjba,  Koje  hhcth,  h  ninnKOBy  Kopy  Kao  cpe^CTBO  nporas 
TpaicaBHij,e. 

lio  paAH>H  Xnpm6eproBOJ  (Hirschberg)  o,a;cjeK  o  o^hem  6ojiecTHMa  y 
E6epcoBOM  nannpocy  HMa  CKopo  hcto  tojihko  onaea  ohhhx  He^,yra,  ucrima 
Ha  Maa>e  paayM.zbHB  Ha^BH  npHKa3aHHx,  Kao  1000 — 1200  romana  KacHHJe 
caKynjteHa  XnnoKpaTOBa  36npKa. 

^a  jih  cy  CTapn  Mhchpejh  KaKO  onepupajin  6noHy,  He  MoaceMO  hs 
,^ocaAaniH>Hx  Hssopa  casHaTH.  HcTHHa,  Ha  MyMHjaivia  cy  HaijeHH  othci^m, 
kojh  npe^CTaBjbajy  CBekeHBKa,  iyye  HeKu  HHCTpyMeHaT  Apaui  Ha  OKy,  n 
to  8a  to,  Kao  inTO  tckct  Kaace,  ,a;a  ra  OTBopn.  lio  E6epcosy  TyMa<ieH>y 
Taj  A<W*P  HMa  caMO  cbm6ojicko  8Ha*ieH>e,  to  jecT  ^a  yMpjiOMe  flfrAG  HOBy 
CHary  BH^a  Ha  apyroM  CBHJeTy. 

CyAeiiH  no  HajcTapnjeM  n8nopy,  E6epcosy  naniipocy,  Mhchpuh  Hajecy 
8HajiH  ihto  je  6noHa.  HHaqe  cy  mhchpckh  ohhh  jbeKapa  6hjih  nosHaTH 
ca  CBOr  3Han>a  u  csoje  BJeinTHHe  y  Bpjio  paHO]  nepnjo^n  CTapor  £o6a. 
Xepo^OT  npnnoBHje^a,  KaKO  cy  je^Hor  MHcapcKor  o*mor  jbeKapa  noseajiH 
y  IIepcHjy,  ^a  jrajeHH  cjinjeny  MaJKy  icpajta  Kupa.  Ajih  sa  ca^  HeMaMO 
noy8fo,aHa  AOKasa,  #a  ce  y  CTapex  MacHpai^a  HSBa^ajia  peicjiHHai^uja. 
X»noKpaTOBi^n  h  KJiacHHKo  ^o6a  rpnKO  He  8Ha^y  naK  HnniTa  o  peicjiH- 
Han,HjH. 

TeK  y  I^ejrayca  (25  ro^HHa  lipnje  ao  50  ro^UHa  nocjraje  XpacTa) 
Haxo^,HMO  y  oninnpHOM  onHcy  jinje^eita  ohhhx  6ojiecTH  ca  HeKnx  Tpa^eceT 
noJMOBa  6ojiecTH  h  roTOsy  HayKy  o  6hohh. 

1.  BuoHa  nocTaje  n3HOJnBaH>eM  h  KacHHJHM  3ryniH>aBaH>eM  y  seHHi^H. 

2.  BnoHa  ce  Moace  H8BH^aTH,  aKO  ce  y6o^e  mvia  y  3rycHyTy  Macy, 
na  ce  ppjbe  noTHCHe. 

Osaj  Haaop  o  6hohh,  no  KOMe  je  HasBaHa  h  „Cataractau,  spiije^HO 
je  flfl  no^eTKa  ocaMHaecTor  Biijeica;  a  onepai^nja  ce  6uoHe,  peKjumai^uja, 
o^pacajia  fip  nojiOBHHe  ^eBeTHaecTor  BnjeKa. 

Ilreji3yc  je  Hay^ao  onepai^nje  6noHe  hs  cnnca  rp4KHX  jbeKapa  ajieK- 
caH^pnjcKe  mKOJie.  AjieKcaHApMHHH  npHMHjiH  cy  naK  csoje  3HaH>e  o  peKjm- 
HaqaJH  oa  Hha&-  IIosHaTa  je  6acHa,  Kano  je  ^osjeK  CTeKao  csoje  8HaH>e  o 
peKJiuHai^HJu  oa  Kose.  FajieH  npnna,  Kano  ce  je^na  Kosa,    Koja  ćojioBOjne 
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Ha  6hohh,  y6ojia  y  oko  tphom  h  Taieo  ce  o,zj  me  B8Bu,zi,ajia.  A  Clauđius 
Aelianus  (222  ro^jHHe  noćenje  XpncTa)  npunoBHJe^a  osy  6acHy  onmnpHO. 

CTapn  Kaji^ejuH,  AcnpuH  h  Ba6HJiOHD,n  jraje^njiH  cy  Taico,  #a  cy 
6ajajiH  h  y^apajiH  Ha  66ho  oko  jbeKapnje,  Koje  CTeaey. 

0  cTapoj  jeBpejcKo]  Me^Hi^HHH  Majio  HaM  je  nosHaTo,  jep  ce  TajrMy# 
u  6n6jiHJa  caMo  y  tojihko  6ase  jbeKapcRHM  CTsapnua,  kojihko  ce  to  oahoch 
Ha  MopajiHe  saKOHe. 

lio  XnpHi6epry  He  cnoMHH>e  ce  HHiirra  o  jmjeHCH»y  oihhx  6ojiecTH 
y  HHa^e  no  KyjiTypHy  HCTopnjy  saHHMjbHBOM  cTaponepcnjcKOM  Mac^ejcKOM 
jheKapcTBy  y  BeHAHAa,^  3eHAasecTe. 

Ilocse  je  £pyrojaiiBJe  to  ko#  CTapnx  HH^a,  y  kojhx  je  sek  y  6pax- 
MaHCKO  Ao6a  6ujia  caMocTajiHO  passnjeHa  Me^Hi^aHa,  Koja  ce  sobc  yna-se^a 
hjih  nonyH6eHO  OTKpHBen>e,  Te  ce  npHnHCHsajio  6oroBHMa  HMeHOM  Ayur- 
Veda  OTKpHB6H>e  o  acHBOTy. 

Bpjio  je  BJeposaTHo,  #a  ce  CTaponH^njcKa  Me#HqHHa  pasBHJia  ca- 
cbhm   caMocTajiHO  u  flfl,  naje  sa  H>y  yTJejqajia    rp^Ka    jbenapcKa  SHaHOCT. 

CTapn  cy  Hh^h  SHajra  HeKe  onepanaje,  Koje  cy  Tpi^HMa  6njie 
HenosHaTe.  Taico  cy  h.  np.  SHajra  HaHHHHTH  hoc  o#  jiHn,a  h  nejia. 
y  hhahjckhm  ciiMCMMa  HeMa  Huje^aH  BJeniTa^KH  nspas  CTpaHor  nopnjeiuia; 
y  Ayur-Ved-H  oancaHa  je  hsk  h  mefeepna  6ojiecT,  Koja  je  TpuHMa  6ajia 
cacBHM  HenosHaTa  h  sa  Kojy  cy  EsponjbaHH  casHajra  hctom  1674.  ro^HHe, 
Ka,a;  je  ToMac  Bhjithc  (Wiltis)  OTKpao    cjmtkh  ycyc  flBa6eTCKo    MOKpafee. 

IIpe^ajieKO  6mx  sauiao,  KaA  6hx  onurapHHJe  Ha  obom  MJecTy  roBopao 
o  CTapoHHAHJcKOJ  Me^Hi^HHH,  TeK  ky  tojihko  cnoMeHyTH,  aa  3JiaTHO  ,3,06a 
HH^BJCKe  MeAHi^HHe  na^a  y  cjaJHy  nepajoAy  ByaxHCMa  (250  ro^me  npnje 
,3,0  750  Togima  noćenje  XpncTa). 

CycpyTa  (Sucjruta)  je  nosHasao  700  jrajeKOBa  h  130  HHCTpyMeHaTa. 
O  ApacaBHHM  TponiKOBHMa  6njaine  jaBHMx  6ojmHij,a  sa  Jty,a;e  h  3KHBOTHH>e. 
IIouito  ce  pasBHO  aaHainifcH  XnH(a,yHsaM  H3Me^y  750 — 1000  ro^HHe  nocjiaje 
XpncTa,  Ka^a  cy  ce  pasjiHKe  Mel>y  CTajieaeHMa  BHnie  saouiTpajie,  Hany- 
CTume  EpaxMaHH  Me,a;Hi}HHy. 

Hdhx  3aMHJeHHiue  MyxaMe^OBi^H.  Bar^aTCKH  ce  Kajman  no6pHHyine, 
^a  ce  hh^hJckh  chhch  npeBe,a,y  na  apancKH,  Te  cy  obh  6es  cyMH>e  TaKo 
nocTajiH  ouKhm  A06POM  MyxaMe^OBCKor  CBujeTa. 

y  cTapHx  HHAa  Hajia3HMO  jacaH  onac  6noHe,  ajia  je  onnc  onepai^eje 
TaMaH.  Ilfejicyc,  rajieHyc,  IIayjiyc  o,a,  ErHHe  (Aegine)  ocTaBHnife  HaM 
Ta^He  h  onniHpHe  onnce  peicjinHai^nje. 

lio  OBOMe,  niTO  ^ocejie  HSHnjecMO,  He  MoaceMO  hctophjckh  yTBp^HTH 
nopnjeiwio  peKJiHHai^HJe,  ajin  je  Moryhe,  ^a  6h  ra  sajbajio  TpaaecHTH  y 
Mncnpai^a;  tojihko  je  caMo  cnrypHO,  a&  cy  CTapa  Hh^h  ynoTpe6jbasajiH 
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peKjinHaij,HJy.  AjieKcaH^pHJcKH  Tpun  y  MncHpy  HHJecy  saucTa  CTBopnjra 
CHCTeMaTCKy  o6pa,a;y  onepaTHBHe  0KyjracTHKe  6es  MacnpcRor  yTJeijaja; 
Ta  je  o6pa^a  ocTajia  He^op^Ta  He  caino  icpoa  AajbHBx  800  ro^iraa 
pHMCKO-rp^Kor  CBHjeTa,  Bek  joj  ce  ^o  y  HaJHOBHJe  pp6a,  npocTO  no^pa- 
acasajio;  TaKO  cy  pa^HJiH  ApanH,  Apa6ncTe  y  esponcKOM  cpe,a,H>eM  BHJesy, 
jbeKapn  y  ^o6a  peHecaHce. 

HcTopaja  je  sana^He  MO^HHHHe  sa  npaso  caMO  nosjecHHi^a  rp*neor 
jbeKapcTBa,  aerosa  MajeHa  h  ceo6a.  (Xnpin6epr.) 

H  a«o  y  npBHM  enoxaMa  oKyjincTHKe  cpeTaMO  oneparjaje  KaTapanra, 
OHe  HnaK  Hajecy  HHinTa  Apyro,  Hero  aHajioraje  onepaijHJH  hypopyon-a.  y 
cymTBHH  je  sacjiyra  <E>paHxjysa,  kojh  cy  onepai^HJy  6hohc,  Koja  ce  no 
Hepo^HOJ  CTa8H  cse  ro  no^eTKa  18.  Bujeica  KpeTajia,  cKpeHyjiH  Ha  nyT 
par^HJOHajiHHJH,  kojh  je  BBiue  o6ekasao  h  kojh  ćnjaine  ycnjeinHHJH.  (Magnus.) 

Ct.  Hbgc  o,a,CTpaHH  c  ycnjexoM  1707.  ro^irae  npBH  nyT  je#Hy  y 
npe#H>y  KOMOpy  ncnajiy  KaTapaKTy,  HanpasHBiiiH  sejuiK  pe3  y  poacita^H. 
1750.  ro^HHe  HBHece  ^aBHJeji  csojy  eiecTpaKnnoHy  MeTO,a;y;  CTora  ce  Ta 
roAHHa  CMaTpa  toahhom  po^eaa  eKCTpaKi^aje.  Ajiu  je  Mopajio  npoTeliH 
CKopo  100  ro£HHa,  na  ^a  sa^e&e  6noHe  nocjraje  pa3HOBpcHHX  6op6a, 
nocjuaje    pa3JiHqHTHx    MO^H^HKanaja    CTeqe  onhe  h  cjiodo^HO    npH8Han>e. 

CTapn  ce  Ha^HH  peKJiBHaijHJe  joni  ^o  ^aHac  Ha  HcToiey  o^pacao,  a 
spme  ra  Hapo^HTH  sa  to  onepaTopn.  XHpm6epr  je  (1893.)  Ha  nyTy  y 
Hhahjh  HMao  npmiHKe  r&  nperjie^a  oseku  6poj  o^njy,  Ha  Kojnaia  o6aBHiue 
Hapo^HH  BB^apa  peiwiHHai^HJy  KaTapaKTe. 

H>eMy  Haje  ycnjejio  ^a  npHcycTByje  je^HOJ  TaKOJ  onepaipijn,  a.ra  je 
y  Hac  ohhc  MeTO^e,  hito  ra  Hanuca  eniviecKH  jbeKap  ^p.  BpeTOH,  kojh 
HaM  onmnpHO  npTa  onepau,HJy  (1824.).  Hcto  je  TaKo  hckom  npHjuaKOM 
Ap.  Mnjixay8eH  (Milhausen)  y  TB<|>jiHcy  npHcycTBOBao  peiuiHHai^HJH,  Kojy 
je  Hsseo  je^aH  nyTyjyfcH  apancKH  0KyjincTa.  Onnc  ce  peKjiflHau,HJe  y  o6a 
cjrpnaja  totobo  TaHHo  cjiaace  ca  CTapoai  KJiaca^HOM  mcto^om;  caMO  je 
la,pyrojaHHJH  Ha^HH,  KaKO  ce  npnnpaBjba,  na  h  He  6hthh,  h  aKO  opnrH- 
HajiHH  cnojbamn>H  anapaT. 

Xnpin6epr  je  nperjieAajykH  peKjiHHOBaHe  o*m  y  Uhahjh  Haniao 
padMJepHO  noBOJbHe  pesyjiTaTe,  Koje  oh  CMaTpa  je^HaKHM  6apeM  ca  onepa- 
thbhhm  pe3yjrraTHMa  jbeKapa,  koju  CBpmaBajy  MO^epHy  aHi\ao-BHAHJcKy 
mKOJiy  y  Hhahjh.  Xnpni6epr  Hajiasu  o6jamH»eH»e  3a  pejiarasHO  noBOJbmije 
pe8yjiTaTe  peKjiHHanHJe  y  Hhahjh  y  TOMe,  hito  y  tohjiom  nojacy  Hhahjc 
CTapa^iea  6noHa  sa  20  roAHHa  paHHje  caspnje  Hero  jih  y  yMJepeHOJ  sohh; 
y  Hh^hjh  je  cpe£H>a  CTapocT  onepnpaHux  40,  a  y  BepjiHHy  62  ro^HHc; 
norHĆJiH    peBjiHHai^HJe   y   cpeAH>oj    jipćn    Ma&e   cy,  Hero   jih   y   ^y6oKOJ 

CTapOCTH. 
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Ksaho  caM  jbera  1894.  ro^nHe  npHMno  xHpypniKo-OKyjiHCTH*iKO 
o^jejieHje  3eMajbCKe  6ojiHHije  y  CapajeBy,  HMao  caM  npHjinKe  ^a  HarasnM 
Ha  CBjeace  Tparose  ajejiaTHOCTH  je^Hor  peKjnmaTopa. 

IIpsu  6ojiecHHK,  kojh  mh  je  AOinao,  HMao  je  oko  npnje  2  ro.a.HHe 
peicjiiiHOBaHo,  Te  h»hmo  je^sa  ocjekame  csjeTjiocT.  To  6njame  HeKH  CTapH 
MyxaMe^OBan,  kojh  o,a;jiy*iH  no^Bpfen  ce  npe^JioaceHOj  my  onepaijHJH, 
eKCTpaKi^HJH,  h  to  aKO  pe8yjrraT  He  6y&e  ropn  o,zj  pe8yjrraTa  peicjuma- 
ijnje.  Onepaijiija  je  noTnyHO  ycnjejia  h  nau,njeHaT  je  6ho  sa^osojbaH. 
Hsa  Tora  ce  iicmeine  mhohchth  cjiyTiajeBH  h  £a*ieKO  6hx  samao,  Ka^  6hx 

XOTHO    CBaKH    OOJe^HHH    OnHCHBaTH. 

Ja    caM    npnnpafeHO    Ta6ejiy,  Koja    HaM    npHKa8yje   A°6a   6ojiecHHKa, 

BpnjeMe  KaKO  je  HSBeAeHa  peicjiHHai^HJa,  H»esHH  KOHa^HH  ycnjex  h  Hanpe^aB 

Ha  0Ky. 

Ta6ejia  o  KOHaiHHM  pe3yjiTaTHna, 


1 
a. 

X 

a 

] 

1 

2 
3 

65 

45 
43 

HenoaHETo 

ooa 

Amaurosis. 

paicra   Jie»cn   sa  flBy,   npBTBcaK 

CMaEbOH. 

Heno8HaTo 

AecHo 

Amaurosis. 

lridocyclitis,  A  blatio  retinae. 

HeaosHaTO 

AecHo 

BpojeH>e  npcTa   Ba   1  */,  m.    0.  b.  n. 

T  =  +l. 

4 

5 

37 
70 

lipnje  3  ro^HHe 
Heno8HaTO 

AecHo 

IIoKpeTH  pyKe  Ba  2m.  G.  b.  n.  To- 
A"ny  je  A&Ha  nauBjesaT  flo6po  bb^bo. 

MyTaexc  y  cTSKjieBHHH. 

T  =  -fl. 

A6CH0 
JIHJeBO 

o6a 

Ca  +  13,  •/„• 
Visus  idem. 

MyTHe»c  y  CTaKJieBHHH. 
T-l. 

6  !  55 

H6D08HaT0 

Amaurosi?. 

Ablatio  retinae.     T  —  2. 

7 

8 

9 

65 
40 

62 

HeaosHaTO 

AecHO 

Araaurosis. 

T—  1. 

npuje  4  ro^BHe 

JlHJeBO 

AecHo 

IIoKpeTB  pyice  npefl  okom. 
IIoKpeTH  pyiee  sa  1  Va  m- 

Ablatio  retinae  y  o6a  oiea. 

npHje  6  AaHa 

6  He#je  j&a  KacBHJe 

1  ro^HHy  KacHHJe 

2  ro^HHe  noc.inje 
peKJinHai^HJe 

A6CHO 
JIHJ6B0 

#eCHO 

AfljeBO 

AecHo 

.1HJ6B0 

BpojeH>e  npcrra  aa  2  m. 
Ca  +  13  C  +  1*6  cyl.  ax.  hor.  •/,<>• 

BpojeH>e  npcTa  Ha  2m. 

Ca+12  D.  •/„. 
Ca  KopeKi^ejoM  6/io- 

Ca  KopeK^njoM  */ir 

He  noflHOCH  csjerjiocT. 

IIoKpeTB  pyice  Ha  2  m.  G.  b.  n. 

IIoKpeTH  pyKe  Ha  1  m. 

Ha  A«y  oxa  KaTapaicTa,  Koja  bjiobb, 
T  — f-  1.  MyTHe»  y  CTaKJieBBHH. 

KaTapaicra  ce  bb^b   y  o«y  rope 
b  cnojba.   MyTH6Hc  y  CTaiejieBHHH. 

Iritis,  Hypopyon. 

Occlusio  pupillae.     T  —  1. 

Idem. 
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'5* 
a. 
(4 

■4 

i* 

peiejiHHannja 
HBBpmeHa 

Oko 

Vi8U8 

Hcxoa 

10 
111 

47 
42 

npHJe  4  m  jeceua 
iipaje  1  ro^BBy 

AecHO 
.injeBO 

CBjeTJiocT  CBnjeHe  Ha  h6Kojibko 
MeTapa. 

Bn/j  Kpo8  6  Mjecenji  #o6ap,  ca^ 
Amaurosis. 

T  —  1 .     Ablatio  retinae. 

•JinjeBo  je  oko   nponavio   ofl  chm- 

naTHHHe   Oijmuiiinj«,  Koja   je  Ha- 

CTynnjia  29.  aaH   nocJinje  onepn- 

paHe  spejie  KaTapaKTe. 

T  — 1. 
Occlnsio  pupillae. 

12 
13 

55 

60 

npnje  1 1/f  ro/inHe 

AecHo 

Amaurosis. 

Enucleatio  flecHor  OKa  s6or      | 
6o;ioBa.                         \ 

npnje  HeKOAHKo 
roAHHa 

JIHJ6BO 

Amaurosis. 

KaTapaKTa,  Koja  njioBn. 

T  +  l. 

Occlusio  pupillae. 
T—  1. 

14 

65 

? 

A6CH0 

jinjeBo 

Amaurosis. 
•/»•  G.  b.  n. 

15 
16 
17 

55 
78 
40 

npnje  2  ro/iHHe 
npnje  6  ro^Hua 

injeBO 

Bpojeu>e  npcTa  Ha  2m. 
Ca  +  10  D.  •/„. 

KaTapaKTa  Ha  no,iy  CTaK.ieBHHe. 
MyTHeac  na  cTaicjieBHHH.   T  -j-  1 . 

T--  1 

fleCHO 
AecHO 

Bn/j  Kpo8  6  ro^nna  aooap,  ca^a 
Amaurosis. 

npnje  2  romane 

Bpojefte  npcTa  na  1  V« m- 
Ca  +11   D.  na  6ro. 

Oko   HeMa   6ojioBa,    hhtm   je  aa- 
ApaaeeHo. 

18 

65 

npnje  3  MJecena 
npnje  2  liječena 

AHJPBO 

gecHo 

Bha  Kpos  2  MJecena  flo6ap,  ca# 
Amaurosis. 

Cbjotjioct  CBHJehe,   tok  npefl  okom 
BH^eHa. 

Occlusio  pupillae. 
T  —  1. 

T  — 2. 

19 

43 

npnje  1  ro^nee 

jinjeBo 
AecHO 

JIHJeBO 

BpojeH>e  npcTa  na  8  cm. 
Ca  -f  10  D.  ua  4m. 

IIoKpeTn  pyKe  Ha  2m.  O.  b.  n. 
Amaurosis. 

Oko  Hnje  Ha/ipa»ceHO. 

20 

21 
22 
23 

45 

80 
66 

70 

npnje  7  Mjecen,n 
npnje  7  MJecenn 

npnje  3  ro^une 

Oko  Hnje  HaapaaceHO,  occlusio 
pupillae.     T  —  1. 

Ablatio  retinae. 

#ecH0 

JlHJeBO 

Amaurosis. 

BpojeH>e  npcTa  Ha  1/2m. 
Ca  +  10  D.  •/„• 

Bpoje&e  npcTa  Ha  xltm. 
Ca+10  D.  •/„. 

T—  1. 
Ohho  je#po  ocjeKa  npnmcaK. 

HpnTHcaic  Ha  oko  ocjeT^ns. 

npnje  8  MJecenn 

JIHJ6BO 

npnje  4  roflHHe 
npnje  4  ro/inHe 

^ecno 
^njeso 

Amaurosis  (bh/j  ce  onepaunjoit  Hnje 
no6ojbmao). 

BpojeH>e  npcTa  na  V4m. 
Ca  +10  D.  na  4m. 

Oko  Hnje  HaApaxceHO. 

KaTapaicra  u.iobh  no  flny  0Ka- 

Oko  Hnje  Ha^panceno. 

24 

65 

npnje  1   ro/inHe 

JIHJeBO 

Bpoje&e  npcTa  aa  xl%m. 
Ca  +11  D    •/„• 

UoKpeTH  pyKe  Ha  2m. 
Ca  —   1 0  D.  BpojeH.G  npcTa  Ha  2  */.,  m. 

25    40 

npnje  1 1/9  ro^ime 

,T,ecno 

i 
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26 


a 


78 


27    70 


28 


29 


30 


60 


70 


lipnje  12  rofluea !  jinjeBo 


lipnje  6  robnim 


flecHO 

JIHJ6BO 


npaje  6  ro^ima 


upHje  6  roABHa 


58     npHJe  5  ro^oHa 


31 


63 


npaje  2  roftHHe 


flfiCBO 


JIHJ6B0 


JIHJeBO 


CaA  noKpeTH  pyK«  Ha  lm. 


T—  1. 


3   roAHHe   &o6ap   bh/j,   caa 
Amaurosis. 

AmaoroBis. 


Ablatio  retinae.     T  —  1. 


Amaurosis. 

CaoHTaHO  Hiii4ameH»e  no  anaMBecn 
h  Hajiaay.  Oko  noaaaje  CBJeTjioer, 
Ka/j   ce   cacBBM   6jinay   (npe#    oko) 

npBMBKHe. 


Ha  oko  je  no   Ka8HBaH>y   6o^iecHHK 

Morao  3  roAnae  bh^J^th  Hms  roAHHa 

A&ua,  KaKo  je  bh/j  nsry6A>6u  pann^no 

)*8   B6JIHKe   6ojiobo. 

IloKpeTH  pyxe  Ha  30  cm. 


.mjeBO 


HecTH  6ojiobh  y  peKJiHHoaaBOM  0Ky, 
ocjehaH»e  CBjeiviocTH  onajio,  noKpeTH 

pyKe  Ha  lm. 
V,  rofl.  #o6ap  bh/j,  noćenje  ry  6 jben>e. 


jiajeBo   VJ8U8  U  D.,  6pojeH>e  npcTa  2i/tm. 


Atrophia  bulbi.     T  —  3. 


1. 


T  +  l. 

HenpaBBJiHa    SHeHnna  nponyniTa 

i^pB6Hy  CBJeTJiocT}  aho  ce  He  Moace 

Aa   nosna;   KaTapaKra  uviobh  Ha 

*Hy  OKa. 


CnojbaniHH  ABJeAOBB  HopMaviHH, 
Ay»oma  aTpo$H<iHa,  BneHnna  0Kpy- 
rjia,    TpoMo    pearyje,    KaTapaKra 

Ao.i»e  c  noji,a  cxe»€ypaHa. 
T  =  N. 

^ho  ce  He  Moace  a&  bbab. 


T  —  1. 
Rasama  AeBKacra,  HaTpar  noBy- 
nea*,  8HeHBna  noupnjeico  OBajiHa, 
BaTBopena   TameoM   HenpoBB^HOM 

OHHOM. 


HeKa  mh  je  ROSBOJbeno  ^a  onninpHHJe  oijpTaM  je^aH  cjiyHaj,  jep  caif 
ra  Majio  AaHa  H8a  peicjumai^je  nperjie^ao  n  nocMaTpao  ra  Kpos  2  ro^ime 
AaHa,  iea#  je  6ojiecHHK  nocse  ocjrajeirao. 

IIIfeenaH  K ,  KOMy  6n]axy  G2  roanHe,  npaBOcaaBHe  BJepe,  po^on  hs  4>oJBHD;e, 
6yAHe  npBH  nyT  npHM^eH  y  6ojiBHuy  G.  jy^a  1894.  lipnje  6  4a Ha  BSBpmeHa  6HpeKJin- 
Haijnja  ea  06a  OKa.  Ha  c^enoinijaMa  6njame  no  je^an  neTBepoyraaacT,  4  cm  bg^hk 
(fuacrep.  Ka#  ce  cKHHyo  cjuacrep,  Bif^jeao  ce,  4a  je  Koaca  6ea  KpsHa.  Ora  cy  saiia- 
saee  hckom /\e6e.*OM,  »HviaBoii  Marahy.  O^iicTHBraa  ohh,  Ha^ocMo  obo:  Ha  06a  ona  jaKa 
KOH>yKTHBaviHa  h  aHJiHjapHa  uh  je  kuti  ja.  /^ecHO  oko:  poacaana  AMHTaBa;  KOHopa  Bpao 
4y6oKa.  ^y9KHHHB  Bea  no6pKan,  ^yacnua  TpenTn;  seHHija  cpe^ite  npocTpaHa,  0Kpyraa, 
pearyje  cjia6o,  npn  0CBJeT^eH>y  ca  CTpaHe  đh^h  ce  Kpos  seHHnj  yHyTpn  h  40.be  je^ea 
CHBo-6HJeaa  Maca,  Koja  iMHBa  h  icoja  je  o6^ukom  h  bcihhhhom  Kao  peK^HHOBaHa  KaTa- 
paKTa.  T  = -j—  1.  JlnjeBO  oko:  y  cpe^HHii  poac&ane  noBpuiHa  npyracTa  MyTHe»,  na 
ropH>eM  py6y  poMCBba^e  noje^ime  cy^He  pansnue,  Koje  npeKo  ^HM6yca  npejiase;  4y»aaa 
Kao  h  ^ecHa;  y  36Hhuh  ocTaun  KarapaKTe.  kojh  n*iHBajy;  peK^HHOBana  ce  KaTapaKTa 
npn  ocBJeT«i>eH>y  ca  CTpaHe  He  Moace  ^a  bii^h;  nomTo  cy  Ha^paacaJHe  nojaBe  hakoh 
8  ^aHa  nonycTH^e,  6ho  je  Visus  ^ecHor  OKa:  noral)aH>e  6poja  npcTa  2m-\-13Z-\-l'& 
cyl.  ax  horiz  3/15 
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OTKpuBes>e  oiviefla-aoM:  npaHeHacTa  mjthb«  y  CTaK^eBHHH;  KaTapaKTa  Jieacii 
AO.a>e  h  bh^h  ce,  4a  ce  BHarao  CMe»cypajia,  ^ho  no6picaHo.  Visus  ^njeBor  OEca:  6pojae>e 
npcTa  2w-f-12,  8/l6  <*yl-  b.  n  Haaa3aK  or.ae4a.10M:  MHoro6pojHa  MyTHewc  y  cTaKJie- 
bhhh;  KaTapaKTa  rope  Ha  H3BaH;  £Hy  HCMa  hh  Tpara.  ITpn  OTnycTy  113  6oannue 
17.  ayrycTa  1894.:  aecHO  oko  ćanje^o,  poacaana  raaTKa,  npoBH^Ha,  AysKH<n?ii  Bes  jacaH; 
y  oncery  seHHije  TaHaxHH  ocTaijn  KaTapaKTe;  nor^jeniTO  B^araacTe  MyTHeacH  y  cTaic^e- 
bhhh;  ^ho  ce  jacHO  bh^h;  KaTapaKTa  oHAJe  r^je  11  npnje,  bcoma  cMeacypana  Kao 
8ryaBBaHa  xapTnja.  Visus  ca  hctom  KopeKijajoM  Kao  n  opnje  6/io-  JlnjeBo  oko:  cno- 
•a>amH>H  Haaas  Kao  u  ko^  ^ecHor,  y  cTaKJieBHen  Mnoro6pojHa  BJiaKHacTa  h  npaMeHacTa 
MyTHeac,  04  ^Ha  ce  bu^h  caMO  je^aH  ^ho.  Visus  ca  hctom  KopeKijujoM  Kao  11  npnje  •/,<>. 
HaunjeHaT  oneT  npHMAen  14.  jyjia  1895.  f4ecH0  0K0:  na^as  Kao  h  npaje.  JlnjeBO  oko: 
j  a  Ka  KOH>yKTHBaaHa  h  ijHJiHJapHa  HHJerajHJa,  po«cn>aqa  Maao  saxyKHyTO  noMyhena;  y 
npe^aoj  KOMopH  lmm  bhcok  hypopyon;  Beaa  £y3KHije  necTa^o.  23.  jyaa  hypopyon 
ce  pasHinao,  Visusa  HeMa. 

IlaaHJeHaT  npnM^eH  y  6o^HHuy  hohobo  19.  jy^a  1896.  JThjbbo  oko:  ohho  je^po 
6^nje^o,  npe£H>e  KOMope  Heica,  ^yacnua  aTpocjm^Ha,  aeHHija  HenpaBHauo  saTBopeHa 
86HHHHOM  onHOM  (MeM6paHOM)  T  =  —  1.  Visus:  noKpeTH  py«e  na  lm.  ^ecHo  oko: 
oqHO  je^po  6^Bje^o,  npej;H»e  KOMope  HeMa,  4yacBi*a  aTpocJmina,  3eHHija  HenpaBHJiHa, 
THjecHa,  saTBopeHa  ^e6e^iOM  86hhhhom  ohhom.  T  =  —  1.  Visus:  noKpeTH  pyKe  Ha  2m. 
IIpojeKi^HJa  HHje  ce  ^a^a  o^pe^HTH  pa#H  cia6e  HHTeJiHroHi^nje  6o.*ecHHKOBe. 

Osaj  pasBHTaK  6ojiecTH  o6jauiH>aBa  Henocpe,a,HH  ycnjex  peiwiHHai;nje 
h  nojiaraHO,  ajra  nocTOJaHO  ona^aEbe  o^aer  BH,a;a  ycjmjeA  xpoHHHHor 
npH,a,onHKjinTa.  Hhjg  noTpe6Ho  Hačpajara  CBe  no3HaTe  noin^e^Hi^e  peKjiH- 
Hai;Hje,  Koje  6njaxy  hobo^om  ,a,a  ce  Ta  MeTO^a  8a6annjia. 

Ehthh  je  MOMeHaT  koa  Te  onepaijnje.  uito  peKJiHHOsaHO  co*ihbo  y  CTaKJie- 
bhhh  Aje^yj©  Kao  cTpaHO  TEjejio.  Ja  caM  o^,  47  npei\zie,a;aHHx  o*rajy  caMO  ABa 
nyTa  Morao  8a6HjbeacaTH  yMJepeHO  #o6ap  Visus  6/60,  a  ^sa  nyTa  ,a;o6ap  */1&. 

Morala  đnjaine  TeK  cjiyHaJHO,  Te  y  npeTeHCHOJ  sekuHH  Hai>ox  caiao 
p^ase  pesyjrraTe,  jep  cy  ohh  6am  noMokH  TpaaeejiH,  avia  Ha  Moja  nHTa&a 
o,a,roBopHO  6h  mh  CBar^je  Hapo.a,,  ^a  je  csaKOM  nosHaTo,  KaKO  ce  ^ecTO 
p^aso  CBpmHjie  osane  peicjiHHai^HJe,  neiviy  ce,  KaKO  ce  onheHHTo  mhcjih  — 
h  hc  Moace  H36jekH. 

Je^aH  cTapn  yrjiela1HH  MyxaMe^OBaijr  us  $ohslhckot  KOTapa,  As^ara 
OaceroBak  npanoBHje^ao  mh  je,  &&  je  TaMO  hckh  HaH^apesnh  o6asHO 
MHoro  pesjiHHai^HJa  h  ^a  cy  cbh  6ojiecHHi;H  nocjinje  ocjiHJenHJiH. 

OaceroBHb,  komo  caM  ja  je^Hy  KaTapaKTy  eKCTpaxOBao,  ^oinao  je  k 
MeHH  sa  to,  hito  cy  My  nosHaTH  6vum  pijaBH  pe3yjiTaTH  HaH^apesafea,  a 
nan,H]eHTH  cy  My  npHnajiH  o  CTpaniHHM  6ojioBHMa,  hito  hx  no^HOce. 

Kyinao  caM  csaRaRO,  ajin  He  Morox  onepaTopa  hh  bh^jcth,  a  KaMO 
jih  BH^eTH  onepai;HJy. 

IIpaKTHKOBao  je,  kojihko  caM  Morao  casHaTH,  y  i;njejioj  seMJbH  caMO 
je^aH  onepaTop,  hmchom  TIaHqapeBHk,  MyxaMe,3;oBai;,  kojh  je  no  aeMjbH 
nyTOBao  h  hhhh  ce,  #a  je  HMao  MHoro  MyurrepHJa. 
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lio  npnnoBHjeAaH>y  je#Hor  CTapor  MyxaMela,OBnaT  kojh  je  je^aH  nyT 
spiimoM  onepat\Hjy  rjie^ao,  MaH^apeBHk  ce  cjiyacno  CTapoM  hh^bjcko- 
apancKOM  motorom  noMoky  je^He  arjie. 

Ha  Mo]y  noHyKy  seuajbcica  je  Bjia^a  sa6paHHjia  IIaHHapeBHky 
spnieH>e  aeroBe  norn6ejbHe  npaKce,  h  oh  ce  us  seMJbe  nceJiH. 

BpaTHBnia  ce  je^HOM  h  npo6aBHBmH  y  Bochu  6  He^je^a,  ynOTpe6HO 
je  to  BpnjeMe  sa  CBOJy  npaKcy,  h  o^Max  saraM  Mopao  caM  npeivie.a.aTH 
ohh  je^ne  MyxaMe^,aBKe  (cjrpnaj  6p.  20),  Koja  6HJanie  ocjrajenHJia. 

y  Hape^HHM  peTUHMa  hshochm  npHnoBHje^ame  je^He  aeeHe,  Koja 
onncyje  Hapo^HHM  Ha*iHHOM  onepannjy  h  tok  nsa  H>e. 

BojiecHima  PncTa  JepaKOBHk,  CTapa  58  ro^HHa,  npasocjiaBHe  sjepe, 
po^OM  H8  TpasHHica,  Kaace  obo: 

„HaH^apeBHk,  kojh  ca^a  »hbh  Heroje  y  TypcKoj,  ckhho  mh  je  6nOHy 
c  jiHJesor  OKa,  iioihto  mh  je  sesao  accho  oko.  lipnje  Tora  je  Hape^ao 
#a  cbh  yKyfeaHH  H8H^y  H3  co6e,  Te  TaKO  Haje  hhko  bh^ho,  KaKBOM  je  oh 
xajiaTKOM  pa^HO,  a  mchh  ce  hhhh,  ,a,a  mh  je  cKH^ao  MajiHM  HoaceM.  IIpii 
cRHAaH>y  6hohc  nnje  Me  HHinTa  ćojbejio.  IIomTo  je  CKn^afibe  CBpnrao, 
y^;apno  mh  je  Ha  oko  je^aH  MejieM,  hito  ra  je  HanpasHO  ofl  6jejiaHneTa 
o^  KOKomnjer  jajeTa,  6panma  h  ajinaMyKa.  Taj  je  MejieM  MHJe&ao  csaKH 
#aH  sa  HHTasa  asa  Mjecei^a.  Ja  caM  n6  ro^HHe  Ha  jrajeso  oko  norfljeniTO 
BH^jejia:  Morjia  caM  pasa6paTH,  je  jih  ^aH  hjih  Hok,  BHAJejia  caM,  Ka^ 
KoroA  MHHe  nopeA  MeHe.  Ilocjiaje  no  ro^HHe  ocjrajenHda  caM  cacsHM.  Haia 
Tpn  roflHHe  AaHa,  KaKO  uo^hochm  CTpaniHe  MyKe  y  OKy  h  cjrajenoM  OKy. 
y  noTOH>e  ,406a  mh  ce  th  6ojiobh  nojasjbyjy  Ha  MaxoBe:  npecTaHy,  na 
oneT  HacTyne,  oco6hto  Kaa  Ha8e6eM." 

Obo  npocTO  npnaoBHJe^asbe  hb  i^pTa  Hau  caMO  sopHO  nocTynaK  ko# 
peiwiHHanHJe,  KaKO  ra  uo3HajeAio  H8  conca  CTapor  h  cpe^H>er  BHJeKa,  Bek 
Han  hshoch  h  y  norjieAy  Jinjeneita  noćenje  onepai^nje  HCTy  MeTOTy,  hcto 
jiHJeKOBe,  KaKBe  HajiaauMo  y  DTe^3yca. 

,4pyrH  6ojiecHHK  npuna,  #a  je  MamapeBHk  onepnpao  ca  je^HHM 
acHCTeHTOM,  Kora  6u  oh  po^OBHO  ysiiMao  H8  OKOJiune  CojiecHiiKOBe.  Achc- 
TeHaT  je  CTajao  asa  6ojiecHHKa  ^pacefen  My  i\aasy.  IIpHJe  csera  Mopao 
My  ce  8aKJieTH,  &a  ke  sa  BpnjeMe  onepar^Hje  HeupecTaHO  rjie^aTH  Me^y 
njiekKe  6ojiecHHKOBe. 

Henocpe^HO  nocjraje  onepaijnje  npaBiio  je  Han^apeBHk  onnTe  BH^a: 
6ojiecHHK  My  je  6pojao  npcTe,  noraijao  6ojy  6pa#e  H>eroBe  (h.  np.:  bii^hui 
jih  MOJy  acyTy  6pa^y?)  h  rosopno  6h,  ^a  xoke  jih  onepaijHJa  ycnjeTH, 
ctojh  &o  Tora,  KaKO  ke  ce  sjia^aTn  6ojiecHUK. 

^a  ce  CTaHOBHHinTBO  ca  MO,a,epHOM  onepat^HjOHOM  mcto^om  cnpnja- 
TejbHjio,  ^OKa3yje  HaM  Haj6ojbe  uito  6poj  mojhx  eKCTpaKi^nja  HenpecTaHo 
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pacTe.  Ja  caM  y  caMoj  oboj  to^hhh  npe,a;y8eo  #0  90  onepaquja,  o  Kojima 
fcy  H8BjecTflTH  y  cbom  ro£HmH»eM  H3BJenrrajy. 


II.  0  onepaii,HJaMa  OenraHHor  KaiieHa  Hapo,nHHx  BH/japa. 

y  npe^ainH>oj  ce  pa^an  o  peicjiHHaijHJH  3afa,pacax  koa  H»esHHe  HCTopnje 
nosače,  jep  ^pacHM  ^a  je  OHa  onfceHHTo  npeMajio  no3HaTa. 

Ajih  jep  je  Hcropiaja  o  Ba^eH>y  KaMeHa  MHoro  BHine  npe^MeT  CTy^,HJe 
CBiajy  xnpypra,  sa  to  hy  ce  H>e  caMO  tojihko  AOTafcii,  kojihko  je  Heon- 
koaho  noTpe6HO  sa  o6pafay  Hainer  npe,a;MeTa. 

KaMeH  ey  seh  Ba^Hjra  CTapn  Hh/jh,  a  Ha^HH  ua^eibo,  Ta^HO  je  ornicaH 

y    H>HXOBHM    HajCTapHJHM    Me^Hi;HHCKHM    CIIHCHMa. 

JIp  inecHaecTor  ce  snjena  ynoTpe6jbaBajia  MeTO^a,  Koja  je  no3HaTa 
noA  HMeHOM  Heji8ycoBe  hjih  IIayjiycoBe  MeTO^e,  sectio  Guidoniana  hjih 
Ba^eBbo  KaMeHa  mojium  anapaTOM  (apparatus  parvus).  MeTo^a  ce  Ta  cacTojn 
y  TOMe:  pfl,  ce  HoaceM  ^apeKTHO  noro^n  KaMeH,  sapesasniH  nonpujeKO 
H3Me^y  iiMapa  h  Monia&a  vljivl  ca  cTpaHe,  a  Taj  npoijec  noTnoMaace  to, 
ihto  ce  npcT  saTJepao  y  ,a,e6ejio  i^pnjeso,  kojel  Kanea  npeMa  Me^ni^n 
noTHCHe  h  nouiTo  je  sape3  HanpaBJbeH  HCTJcpa  y  paHy.  OBa  ce  onepai^aja 
H8B0AHJia  caaio  CKajinejiOM,  h  oTya;a  HasHB  cum  apparatu  parvo. 

HacupaM  OBor  HanHHa,  kojh  je  3aBHCHO  o^  cjiy<iaJHOCTH  „sapesa  Ha 
KaMeH tt,  CTajajia  je  Apyra  MeTO^a  „cum  magno  apparatu u,  «ojy  cy  y 
TaJHOCTH  qysajie  Heiee  <J>aMHjraje  y  no*ieTKy  inecHaecTor  Bujeica,  h  Koja 
ce  CMaTpa  nojiasHOM  TanKOM  sa  Hay*ray  jiHTOTOMnjy.  Ofiy  je  MeTO^y 
(1520. — 1525.)  o6jaBHO  MapajaHH  CaHTH,  saTO  ce  u  sose  Sectio  Mariana. 
OHa  ce  y  rjiaBHOM  cjiaace  ca  ohom  mcto^om,  Kojy  je  (|>aMHJiHJa  Kajio 
(Calot)  y  <frpaHijycKoj  ABJecTa  ro^HHa  y  t«jhoctu  ^yuajia  h  Koja  je  TeK 
1709.  romane  o6jejroAaH»eHa. 

Sectio  mariana  je  BMajia  n3Mel>y  ocTajrax  Maa>e  Ba»CHHx  HHCTpyMe- 
HaTa  je^,Hy  6pas,a;acTy  coHra,y  sa  MOKpahHy  ijujeB,  Koja  je  Kao  npoBO^Hfe 
cjiyacnjia  h  ^jHJiaTaTope  sa  paninpeibe  6emntiHe  paHe. 

H  aKO  je  osaj  naiHH  HacnpaM  sectio  Guidoniana  6uo  Haupe^HHJn, 
anaK  ra  je  TeK  1726.  ro^aHe  Earjies  IITeceji^H  (Cheselden)  TaKO 
nonpasHO,  ^a  je  Ta  MeTo^a  cse  ro  y  HOBHJe  Ao6a  caMO  TexHH^KH  flOTJe- 
pasaHa. 

CnoMeHyfey  jom,  flfl,  je  Bek  y  a^bctom  BHJeKy,  sa  BpujeMe  i^apa  Jlasa, 
vlbCujisl  Ha  noBpmBHy  Mncao,  #a  ce  KaMeH  paadnje  y  6euiunH,  Kao  hito 
to  bh^mmo  us  6norpa(|>iije  cseTor  Teo(j>aHa.  H  KO,a;  Aj[6yKacnMa  HajiasaMO 
M6TOAy,  KaKO  ce  jiomho  KaMeH. 
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Xe8ep  (Haeser)  nume,  ,a;a  cy  cTaHOBHHi^H  je^He  eirapcKe  ^ojiHHe  joni 
y  noneTKy  ce^aM^eceTirc  ro#HHa  6hjih  Ha  i\nacy  pa^H  Ba^eH>a  KaMeHa, 
Koja  ce  BjemTHHa  npeHOCHJia  ca  oija  Ha  cima. 

y  Bochh  je  ca^a  TaKHM  BH^apnMa  CTporo  sadpaaeHO  BpnieH>e  npaKce, 
h  y  nornjbeAHHM  ro^HHaMa  He  3Ha  ce  hh  sa  je^aH  cjiyqaj,  aa  ]e  KaKas 
Ha^puMajcTop  usBpnmo  onepai}HJy  6enraqHor  KaMena. 

Ajih  H6Ma  MHoro  BpeMesa,  KaKO  cy  Hapo^HH  BH^apH  spniajin  sejiHKy 
npaKcy,  Te  apaeHM,  ^a  Hnje  Ha  o^mot  caKynjbaTH  no^,aTKe  o  toj  rpaHH 
Hapo^HO-MeAHi^HHCKe  BJemTHHe. 

Karay,  ^a  y  IIo6pijy  ko,zi;  KoTop-sapouiH  skhbh  je^aH  HOBJeK,  kojh  je 
lipnje  a^cbt  ro^HHa  onepapao  je^Hor  6ojiecHHKa  ca  ,a;o6pHM  ycnjexoM. 
Taj  je  rjrac  caonkHO  je^aH  narpijeHaT  ap.  KHOi;y  (Knotz)  y  Bai=bOJjiynH, 
Ka^  je  k  H>eMy  y  6ojmmj,y  ^oniao. 

^pyrn  6ojiecHHK  ^,pa  KHOi^a  npHnosHJe^a,  Kano  je  npaje  OKynaijHJe 
6ho  je^aH  BH^ap  6eniHiiHor  KaMeHa,  no  HMeHy  Hhkoahm,  ajra:  o  H>eMy 
HeMa  HHKaKBHx  6jih3khx  no,a;aTaKa. 

BpjLO  onacaH  py<|>eTjiHJa  6ho  je  y  noneTKy  ocaMra,eceTHX  ro^nHa  y 
OKpyacjy  6an>ajiy^KOM  hckh  MsaH  Pa^nk. 

^p.  Khoij  ca6pao  je  no^aTKe  o  PaAHfey  no  cy,a,cKHM  aKTHMa,  jep 
cy  ra  po^aijH  ohhx,  hito  cy  yMpjiH  ycjrajelal  Pa^HfeeBHx  oaepaijHJa 
TyacHJLH.  ^^HOBaTO  je,  ^.a  cy  cpo^Hat^H  onepaTopa  Tyazium  pe^OBHO 
caMO  sa  to,  pfr  hm  BpaTH  xoHopap.  y  je^HOM  je  cny<iajy  o6aBjbeHa 
cyACKo-ji>eKapcKa  o6AyKi^n ja ,  Koja  je  KOHCTaTOBajia,  ^a  je  onepnpaHH 
yMpo  oa  aHeMHJe  h  ,a,yroTpaJHor  npor^eca  rHojeaa,  ajra  ce  y  jbeKap- 
ckom  Hajia3y  ^p.  Ilejina  (Pelz),  15.  HOseMĆpa  1883.  He  cnoMHH»y  HHKaKBe 
y3rpe#He  noBpe,a;e. 

HsaHy  Pa,3;Hky  6hjio  je  Ta^,a  37  ro^HHa,  6ho  je  KaTOJiHHKe  BJepe, 
h  KaKO  ce  ^hhh,  6njarae  nocse  Hao6paaceH  hobjck,  jep  je  ochm  csor 
MaTepaer  je3HKa  no3HaBao  aaTHHCKH  h  CTaporpiKH  jesnK. 

Ilpn  Tyac6aMa  6paHHO  ce  thm,  ^a  je  oh  h  npHje  oKynanaje  cboj 
8aHaT,  kojh  ce  cacTOJao  y  jinje*ieH>y  KaMeHa  o^hhx,  cayiHHHX  h  koskhhx 
6ojiecTH  cko6oaho  pa^ao.  flp.  jih  je  Pa^nk  johi  3khb,  HHJe  mh  nosHaTO, 
hcto  TaKo  He  3HaM  HHuiTa  peb  h  o  ohoj  ^.BOJHi^a  noM6HyTHx,  r,a;je  cy 
CBojy  TaK03BaHy  BJeinTHHy  H3y*iHjiH. 

^p.  <E>oiviapy  H3  ByrojHa  saxsajiaH  caM  y  sejieKe  sa  omnnpHe 
no^arae,  Koje  mh  je  caonkno  o  je^HOM  Bara,Hony  KaMeHa  H3  KOTapa 
6yrojaHCKor  hs  cejia  IIexaJHka,  kojh,  hoihto  je  BJiacT  3a6paHHJLa  OBaKOBO 
jiHJe<ieH>e,  He  Bpma  BHme  csor  saHaTa. 

J030  BpsHi^a,  CTap  68  ro^HHa,  ^yn^ep,  po|eH  h  »chbh  y  tIexaJHkHMa, 
nopnjeKjiOM  je  H3  je^ae  Ha^paMajcTopcKe   nopo^Hi^e. 


Digitized  by 


Google 


—    76     — 


H>eroB  fljea  ^.ocejiao  ce  hs  ^ajiMai^Hje  h  HacTaHao  y  ^eKajufenMa, 
a  BH^ao  je  caMO  koctojiomb,  Hmiaine&a,  paHe  h  ea^HO  sy6e;  KaMen>e 
HHJe  HiucaA  ea^HO.    MHane  ce  6aBno    #yH|epHJOM  Kao  iviaBHHM   saHaTOM. 


Ci  Hica  1.   Jfaarrep.  Čamca  2.    JEmirrep.  Cm  Ka  3.    Kamja. 

Oraij  je  J030B  TaKO^ep  6ho  #yHljep,  ajin  ce  h  mcahi^hhom  6asHO,  a 
onepaijnjy  KaMeHa  Hay^HO  je  Ha  jiyicaB  HaiHH  o&  je^Hor  I^HraHHHa  hs 
BncoKor.  UjuraHHH  je  6ho  ^oinao  y  6yrojaHCKH  KOTap  y  yAumjiHJy  ,a;a 
HeKOM  nai^HJeHTy  ^parojjiOBHfe)^  sa^H  KaMeH. 

OTai^  ce  Josob  noHy£H,  ,4a  noMaace  npH  onepaijujn  —  h  TaKo  nocTa^e 
onepaTop  KaMeHa. 
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Cfrapn  ce  BpsHi^a  6aeH0  necro  H3saH  KOTapa  sa^eH>eM  KaMeHa,  saTO 
je  Mopao  ocTajiy  CBo]y  npaKcy  sanycTHTH.  Oh  OTiepn  cbom  CHHy  Josy 
cse  CBOje  MeAHi^HHCKe  TajHe,  ocjeM  onepanaje  KaMeHa,  kojoj  My  je  la,onycTHO 
npHcycTBOBaTH  ^sa  nyTa,  noinTO  je  ocTapno  h  o6HeMorao.  Karay,  &*  je 
CTap^  BpsHqa  sa  5  ro^HHa  H3Bpnrao  30 — 35  onepanHJa  KaMeHa. 

Ilocjnije  CMpTH  CBor  oi^a  aaTH  ce  J030  Btj^apcTBa  h  jraje<rao  je  y 
sejiHKe;  ho  hohito  cy  My  npsa  Tpn  naijnjeHTa  yMpjia,  npenjiarano  ce  o& 
Te  onepanHje.  Ajih  npaje  35  ro^HHa  noTpaacn  ra  je#aH  6o.aecHHK,  kojh  ra 
MOJtauie  flfl.  ra  onepnpa,  rosopehn  My,  ,a;a  oh  He  fee  hh  sa  nrro  o^roBapara. 

Osa  My  onepai^aja  ycnnje  h  J030  je  nocanje  flo  1891.  oćasHO  HeKnx 
160  onepai^aja,  Ka^  My  je  BjiacT  npaKcy  3a6paHmia.  Oh  npH^a.  ^a  je  sa  to 
spujeMe  HMao  30  cmpthhx  cjiyiajeBa,  ajia  no  npnnoBHjefzi,aBby  ocTajinx  Jbyra,n 
OBaj  je  6poj  MHoro  Beka. 

J080  je  npHMHTHBHO,  ajra  cacBHM  fa,o6po  no3Hasao  #HarHOsy  ko# 
CojiecTH  oa  KaMeHa. 

Oh  je  nosHasao  6ojiecT  KaMeHa  h  MOJacHH;  no^  MojacHHOM  pasyMii- 
jesajy  ce  6eniH*me  6ojiecTn.  KojnMa  HHJe  yspoK  KaMeH. 

Oh  nosHaje  <|>yHKijHJOHe  nopeMekaje  ko#  Lithiasis-a,  Kao  nrro  je 
MOKpakHO  rjypeH>e,  ćojiobh  h  t.  a«  h  hekaa  HHJe  npe#yseo  onepai^njy, 
flOK  HHJe  onnnao  KOHKpeMeHaT  6aMaHyajiHO,  yrHasniH  je^aH  npcT  y  .a^ejio 
i^pHJeBO,  a  ApyrOM  6h  pyKOM  nsBpinno  npoTHcaK  Ha  6emuKy,  nsHa^ 
symphyse.  CoH,a;y  sa  KaMeH  oh  He  nosHaje  h  6ojh  ce  o#  noBpe^e  bo^o- 
nycTa  („3KHJieu)  Kao  onacHe  no  mchbot  h  CMaTpa  je  ihkoa^hbom  sa  potentia 
generandi  et  cogundi. 

Oh  pa8JiHKyje  KaMeme  ca  rjiaTKOM  noBpniHHOM  h  sose  nx  npocTO 
„KaMeH"  h  ca  xpanaBOM  noBpniHHOM,  Koje  sose  „ce^pa".  Ce^pa  ce  Hajiasu 
BpjLO  necTO  cpacjia  h  npoyspoKyje  sejraKe  donose. 

Ebo  aeroBor  HHCTpyMeHTapHJyMa,  kojh  HMa: 

1.  mojich  Hoae  ca  npaBHM  ^P^ikom  „jranrrep"  (cJiuica  1.); 

2.  hohg  ca  npasoKyTHO  caBujeHHM  a  pm  kom,  ca  hcthm  hmghom  (cjiuko,  2.); 

3.  HHCTpyMeHaT  HajinK  Ha  Kjbyn,  inju  je  spx  cjia^iaH  caBHJeHOM 
pacnaTopnyMy,  a  sose  ra  „KaHija"  (čamca  3.); 

4.  h  5.  flpu  KjbenrracTa  HHCTpyMeHTa,  or  kojhx  My  je^aH  cjiy2KH  sa 
xsaTan>e  h  Ba^eae  KaMeHa,  a  ApyrH  Behii  sa  jiOMjseBbe;  06a  sose  KJinje- 
niTHMa  (wiwiHmTea,  cjiuice  4.  11  5.). 

3a  onepaijHJy  Ha&ijenrrao  je  6ojrecHHKe  y  thhhhkh  nojLoacaj  Ba^en>a 
KaMeHa,  y  kom6  cy  hx  jami  jbypp  ^BpcTO  ^pacajiH.  3aTJepaBnra  jrajesn 
KaacanpcT  h  cpe^HbH  npcT,  a  ko^,  AJeije  caMo  KaacHnpcT  y  HMap,  noTHCHyo 
6h  KaMeH  tojlhko,  Aa  6h  ra  Morao  Ha  Me^ai^n  onnnaTH.  3aTHM  6h  sapesao 
MajiHM  HoaceM  a^cho  ofl,  cpe£H>e  jiHHHje  noBpx  HMapa  napajtejmo  ca  ypeTpoM 
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Čamca  4.    „KaBinTe".  GViHica  5.    wKjiHiiiTett. 
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y  npasijy  Kaueiia    tojihko,  aok  He  6h  ,3,0    Mjexypa    ^oinao,    8a    thm    6h 
painupno  sapes  y  Mjexypy    caBHJeHHM    HoaceM,    koju  My  je  cjiymuo  ^a  y 
KaMeHy  HanpaBH  rpe6oTHHy,  Koja  6h  My  ojiaKmajia  npii  XBaTaH>y  h  Ba^en>y 
KaMeHa    aiajiHM    KjmjeuiTHMa.    Ako    611    onasHO,    #a  je  KaMeH    cpacTao  ca 
6euiniJHHM  8HAOM,    oh  6u  ra  uaacjbHso    OAJiy6Ho    KaHijOM,    a  ano  6h  6ho 
KaMeH    BejiHK,    to    6  a   ra  6hjio  Teimco 
usBa^HTH,    oh    6h    ra    cjiomho    sekaM 
KjmjeiuTiiMa   h    KOMa^e  HSBa^iio  je^HO 
no  je^HO. 

Kaace,  a^  Hiije  Huao  HHKa^a,  nose- 
ker  KpBOwinnTeH>a,  a  Man>e  je  caBjiatjHB 
yjba  h  TujeM,  mro  6h  npHTHCKiiBao  pea 
jaja.  IlocjiHJe  je  jmje^HO  HcirapajykH  p 
Mekykn  4>jiacTpe  h  Hapel>yjykH  CTpory 
Haje  cmho  3 — 4  .aiana  Bo^e  nara  h  hi 
y3HMaTH,  ocjeM  MjiujeKa,  nnpuHiaHe  h  je 
H>eHHx  jejia  HHnoniTO. 

Ako  je  naijajeHaT  yMpo,  to  6h  Joso 
CMpTH    ćhjibl  HenacToka  6o*iecHHKa  hjih   j 

ycnjex  je  oneKHBao  o^,  6oacje  noMok 
^att,  a  aKO  je  capT  cyi>eHa  („aKO  eif.eji 
ysajiy^. 

JI&  My  onepai^HJe  Hajecy  6hjic  6e3 
h  to,  mTo  je  necTo  flpjmsnjio  ro  acna^a 
J030  Haje  Morao  nocse  carypHo  cbojom  : 

HyKacMO  ra  ^a  HaM  CBOjy  mcto^J 
THJejiy,  ajiH  je  oh  Ty  noHy^,y  o^,6ho,  cm 
pen>eM  y  H>erosy  ciioco6hoct,  Bek  6u  My 
Morao  in  vivo  onepatjajy  ^eMOHCTposaTa 

Habajte  hchbm  je^aH  onepaTop  KaMei 
ce  As^aja  XekHMOBnk,  Koja  je  Ty  BJei 
a  OBaj  0,3,  ^je^a  Hac/inje^no.  Mhcjih  ce, 
KaMeH>e  sa^ao. 

^p.  Bjiajxepy  (Bleicher)  y  Bhcokom  si 
o  OBOMe  Hapo,a;HOM  BH^apy,  kojh  ra  je  Ha 
Onepai^HJOHa  MeTO^a  As^ujaHa  je  acTa 
ByroJHa.  Oh  Karae,  ,a;a  je  ^ocjie  o6aBao 
27  onepai^aja,  a  noTOH>y  upuje  4   to^hh 

naijHJeHaT  npima  npoTHBHo:  oh  sejm,  ^a  je  oh  je^HHH,  kojh 
je   oa    cbhx   uito   ax    je  AB^aja   onepnpao   ocTao   y   aeHBOTy.  Čamca  6.  Kb&k*. 
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HHCTpyMeHTapajyM  je  Ab^hjhh  je^Ha  CTapa  6pnjafea  6pnTsa  h  je^Ha 
KsaKa  (CJiujca  6.)  oco6nTor  o6jiHKa,  Kojy  oh  HHje  cKopo  HHKa^  ynoTpe6jbasao. 

0  je^HOM  onepaTopy  y  caH?aKy  HOBonasapcKOM,  no  HMeHjr  Bekap-arn 
IIejiej|naky,  npHnoBHje^ao  mh  je  Hacy<|>  Ifcyxap,  Tprosan  hb  ILbe- 
Bajba  obo: 

Moj  je  cecTpak,  3ejnHHJi  Bajposiah,  KOMe  ca^  HMa  8  ro^HHa,  6ojtosao 
ofl  RaMeHa  y  MORpaknoj  6eniHijH.  y  IIj&eBjbBMa  je  6hjio  npBJe  HeicojiHKO 
BpeMeHa  TaKBHx  6ojiecHHKa,  Koje  je  cBe  Hera  Beknp-ara  ^czei^Hk  BSBH^ao. 
H  mh  cmo  Ebei^a  nosBajiH,  pp,  HSBa^H  KaMeH  3eJHHHjiy.  Oh  je  to  ypa,a1HO 
osaKo: 

Besao  je  ahJstg  sa  jera,Hy  noAe6ejiy  #acKy  h  ^ao  My  &&  nonuje 
je^Hy  nainy  jtyTe  paKiije.  On^a  je  Eeknp-ara  sacjeKao  je^HHM  KyieacTHM 
HoaceM  Ha  ohom  MJecTy  H8Meijy  Moma&a  h  HMapa  u  HssaAHO  KaMeH 
npcTHMa;  KaMeH  My  ce  npa  Ba^en>y  pacapcHyo.  ^njeTe  je  o^Max  y  no^eTKy 
najio  y  HecsHJecT,  a  ocbhjccthjio  ce  HeTBpT  caTa  nocaHJe  KaKO  My  je 
KaMeH  HSBa^eH.  ^Ba  je  AaHa  Hsa  Tora  Bekap-ara  Kykn  OTnyTOBao  Hape- 
Ahbihh,  Ra,  ce  ra,jeTeTy  A<>k  paHa  He  sapacTe  ^aje  no  Majio  nop6e  h  mjih- 
jeKa,  a  hm  no  nrro  8annH>eHnx  jejia. 

Ofiy  je  onepai^HJy  Bekap-ara  H8BpniHO  npnje  2  ro^ime,  a  no  Ka3HBaH>y 
HHje  HHKa^  6ho  y  Bochh. 

Oh  npaKTHKyje  jom  y  Hobom  IIasapy.  IIoTaHKOCTH  onepai;HJe  na  h 
to,  0,3,  Kora  jy  je  Beknp-ara  Haytrao,  HBJecaM  Morao  ^a  casHaM. 

0  obom  caM  TypcK0M  Hapo^HOM  jbeKapy  casHao  o&  noM6HyTor  TproBija 
Hacy<|>a,  kojh  mh  je  y  ayrycTy  ro^HHe  1899.  aoseo  naunjeHTa,  kojh  ćojlo- 
same  o^  nonijbe^Hna  KaMeHa,  Koje  ycnpKOc  Beknp-araHe  onepai^HJe  Hnjecy 
npecTajajie. 

lio  OBOMe  ce  bh^h,  ^a  CBe  pp  y  noTO&e  406a  o6aejBeHe  onepan,nje 
KaMeHa  OAroBapajy  y  ćhthocth  onepai^njn  Sectio  Guidoniana,  a  pfl,  caMo 
Morala  yMHoacen>e  HHCTpyMeHaTa  noTJene  us  BpeMeHa  onepaijHJe  Sectio 
Mariana. 

TemKO  je  noy8lalaHO  o^pe^HTH,  o^aKjie  cy  Hay^HjiH  6ocaHCKH  Bo^apu 
csojy  sjeniTHHy;  ho  HaJBJepoBaTHHJe  ke  6hth,  ^a  je  Ta  MeTo^a  Aonura,  ca 
HcTOKa,  c  kojhm  cy  OBe  aeMJbe  6njie  y  TJemaeM  cao6pakajy,  Hero  jm  sa 
3anaAOM. 

Ja  caM  nperjie^ao  Tpn  6ojiecHHKa,  Koje  cy  Bapo^HH  BB^apn  onepn- 
pajia.  y  je^HOM  je  cjiynajy  6njia  cTpHKTypa  or  ojKHjbKa  ca  i^ypen>eM 
MOKpake. 

y  la,pyroM  je  cjiyHajy  6Hjia  nomjbeppiia,  onepai^aje  fistula  vesico- 
rectalis,  ko^,  Kora  caM  Mopao  H3BpniHTH  je^Hy  onepai;HJy  (orjljćuo  caM 
fle6ejio  i^pajeBo).  y  TpefeeM  cjryqajy,  KOfl  AJ^reTa  hs  Iljbesajba,  nnjeM  caM 
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yjaicy  saxBajiaH  sa  no^aTice  o  TaMOiuaeM  onepaTopy,  Hamao  caM  saHCTa 
je^aH  (mujhBK  Ha  Me^Hqn,  bjlvl  Ha  Mjexypy,  Bpinehn  Sectio  alta  pa^H 
Lithiasis-a,  hc  Ha^ox  HHKaROsa  Tpara  oa  oacnjsKa,  Te  mh  ce  hhhh,  fla  je 
Ty  o6asjbeHa  caMo  npHBUAHa  onepaijHJa. 

y  Hapo^  je  nosHaTo,  ^a  HacTajy  pi>aBe  nonubeAHi;e  nocjnaje  onepa- 

HHje,    HITO    HX    H8B0A6    HapO^HH    BH£apH. 

TaKO  mh  je  npHnoBHje^ao  moj  MHoronomTOBaHH  npnjaTejib,  KJiacHiHH 
njecHDK  „OcBeTHHKa"  <|>pa  Tpro  Maprak,  &&  cy  Kao  nonubeAmje  tocto 
onaaceHe:  incontinentia  urinae  h  impotentia  coSundi  et  generanđi. 

IIo8HaTo  je,  fl&  je  Lithiasis  y  Bochh  necTa  6ojiecT.  Ja  caM  sa  neT 
ro^HHa  o6aBHO  70  onepaqnja,  noHajsHme  Sectio  alta,  pnjeTKO  nax  jihto- 
TpnncHJy,  o  ieMy  fey  Ha  ,a;pyroM  MJecTy  rosopHTH. 

Moja  je  HaMJepa,  %&  obhm  npnicasHMa  oćpaTHM  na»H>y  Ha  onepaijHJOHe 
MeTO^e,  hito  cy  ce  oćasjbajie  y  Hapola,y 

Obu  cy  npnicasH  Moac^a  cKpoMaH  upajior  no8HaBaay  Hapo^He  Me^H- 
HHHe,  a  noTaKHyke  jom  Moac^a  Kora,  ^a  y  cbomo  ^ejiOKpyry  npHRynjba 
onaacaaa  h  Aa  AonpHHece  kojh  Aparoi^jeH  npnjior  sa  osaj  o^cjeR,  rojh 
je  He  caMO  ca  Me^Bi^HHCKor  Beh  h  ca  eTHorpa<|>CKor  h  KyjiTypHO-HCTO- 
pnjcRor  rjie^HiHTa  saHHMjbHB. 

(npHMJe^6a.  Ko  a  npeso^eiba  obhx  p»fla>a  noicarao  mh  je  8h»tho  oB^amiui  cexyuflkpun  Aemp 
Ap.  Phcto  Jepeicnh.) 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Stare  crkvene  ruševine  u  Albaniji1), 


Piše 

Teodor  Ippen. 

(Sa  15  slika  u  tekstu). 


Ruševine  crkve  sy.  Nikole  u  Satima. 

Po  prilici  2  sata  Skadru  na  istok  leži  općina,  zvana  Masreku;  dije- 
lovi te  općine  raštrkani  su  po  južnom  obronku  brijega  Cukali-a,  tamo 
gdje  taj  obronak  sačinjava  desnu  obalu  rijeke  Drin. 

Kakov  sahat  hoda  prije  nego  što  se  dospijeva  k  župnoj  crkvi 
masrečkoj  vodi  put  kraj  glavice,  na  kojoj  leži  skup  ruševina;  te  ruševine 
nazivaju  crkvom  sv.  Nikole  Šatačkog. 

Ruševine  se  sastoje  od: 

1.  jedne  velike  crkve  sa  zvonikom; 

2.  jedne  kapele,  kakovih  ima  ukraj  samostanskih  gragjevina,  a  služe 
kao  grobišta  svetaca  ili  kao  čuvalište  svetačkih  moći; 

3.  jedne  zgrade  za  stanovanje. 

Ove  ruševine  biće  po  svoj  prilici  ostanci  nekog  samostana,  ili  neke 
opatije,  a  prama  ovdašnjim  prilikama  bile  su  ovdje  znatne  naseobine. 

Sva  glavica  zarasla  je  bujnim  drvećem,  koje  nemalo  sasvim  sakriva 
ruševine.  Nedaleko  od  ruševina  nalaze  se  dva  osamljena  majura,  a  sa 
susjedne  glavice,  što  je  rastavljena  dubokim  prodolom,  pozdravlja  nas 
crkva  Masrečka.  Pogled  prama  zapadu  a  na  dolinu  i  Skadarsko  jezero 
zatvoren  je  izvisinom;  prama  jugu  vidi  se  vijugasti  tok  rijeke  Drina, 
a  prama  sjeveru  u  nezgrapnim  konturama  ogromna  masa  brijega  Cukali-a. 

Velika  samostanska  crkva  upravo  je  središte  svega  toga.  Sagragjena 
je  pravokutno,  te  mjeri  u  duljinu  27  a  u  širinu  8  koraka.  Nad  prednjim 
se  ulazom  uzdiže  zvonik,  i  on  jedini  se  je  očuvao  (slike  1.  i  2.).  Na  ovaki 
način  gradnje,  da  se  na  ime  zvonik    nalazi  u  pročelju,    nailazi    se    često 


*)  Vidi  rasprava  pod   ovim   naslovom  u  našem    „Glasnika11  od  godine  1899.,  I.  sveska,  str.  18. — 24. 
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po  okolici  skadarskoj,    tako    kod    crkvene    ruševine  u  Ostrošu  u  Krajini, 
kod  crkve  u  tvrgjavici  Šašu,   kod  crkvene   ruševine  u  Rašu  kraj  Skadra. 


Slika  1.   Toranj  samostanske  crkve  u  Satima;  prednja  fronta. 

Zvonik  se  je  očuvao  do  visine  od  kakovih  15  metara.  Od  ostalih 
dijelova  crkve  vide  se  jedino  temelji.  Od  unaokolo  razbacanog  kamena 
uzeše  nešto  i  načiniše  žrtvenik,  na  kom  se  svake  godine  po  nekoliko 
puta  služi  služba  božja.  Tu  se  nalazi  kamen  sa  ovim  natpisom: 

P0RIB2I  S 
REX  •  V-ROS 
ABASJoBO 
W  dv>    •    <V  S 
CUM-aMI^fE 

R-so-sa-o 

GliE-  R0- 
FECE  •  RtfN 

Natpis  je  nepotpun,  pa  izgleda,  da  je  taj  komad  samo  dio  prvobitnog 
natpisnog  kamena. 
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Taj  put  mi  nije  bilo  moguće,  đa  ga  fotografski  snimim,  ali  se  nadam, 
da  će  mi  to  kašnje  poći  za  rukom. 

Nekoliko  koraka  podalje  od  velike  crkve  i  istosmjerno  s  njome 
leži  mala  crkva,  a  očuvala  joj  se  samo  stražnja  čest.  (Slika  3.)  Ova  je 
dosta  čudnovata:  u  spodobi  je  svoda  te  izgleda,  ko  da  se  je  gragjevina 
sastojala  od  dfinje  i  gornje  crkve;  ima  i  dvije  apside,  jednu  povrh  druge. 


Slika  2.  Toranj  samostanske  crkve  u  Satima;  južna  fronta  po  strani. 

Održao  je  se  dobar  komad  južnog  pročelnog  uzdužnog  zida,  a  u 
njemu  ima  uzidan  fragmenat  kamena  pjeskovca  sa  grubom  skulpturom 
(slika  4.) :  najprije  lik  angjela,  kako  drži  na  rame  oslonjeno  koplje,  zatim 
neki  lik  u  položaju  pokore  ili  molitve,  a  za  ovim  treći  lik,  za  koji  držim 
da  predstavlja  Spasitelja  na  prijestolju.  Baš  kod  ovog  trećeg  lika  se  je  ploča 
odlomila.  Omjere  ploče  ove  su:  duljina  80,  širina  62  cm.  Držim,  da  je  taj 
očuvani  komad  baš  polovina  nekadašnje  ploče,  čija  je  duljina  po  tom  izna- 
šala 160  cm.  Biće  da  je  grupa  bila  simetrična,  pa  da  se  je  na  komadu  što 
fali  nalazilo  ono,  što  još  treba  do  potpunog  srednjeg  lika  i  osim  toga  još 
dvije  prilike  njemu  na  lijevo. 
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Mala  crkva  ima  u  duljinu  16  a  u  širinu  4  koraka;  njezinu  unutricu 
pokazuje  slika  5. 


Slika  8.   Južni  zid  manje  crkve  a  Satima. 


Slika  4.   Fragmenat  skulpture  u  južnom  sidu  manje  crkve  u  Satima 

Ostanci,  što  ih  ja  sebi  zamišljam  ko  samostansku  zgradu,  propali  su, 
pa  se  spodoba  svega  ne  da  više  ustanoviti;  duljina  iznaša  22,  a  širina 
8  koraka;  bila  bi  to  dakle  duguljasto-uska  zgrada  (slika  6.). 
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Po  malo  prije  navedenom  natpisu  osnovan  je  samostan  ili  crkva  u 
vrijeme,  kad  su  srpski  kraljevi  koljena  Nemanjina  vladali  i  sjevernom 
Albanijom,  dakle  u  XIII.  stoljeću. 

Neki  Isusovac,  član  kolegija  otaca  Isusovaca  u  Skadru,  temeljiti  pozna- 
vaoc  dokumenata  u  povjesti  Albanije  srednjega  vijeka,  saopćio  mi  je,  da 
su  Sati  spominjati  u  listinama. 


Slika  5.   Unutrica  manje  crkve  u  Satima. 

Tanusius  I.,  najstariji  poznati  glavar  albanske  vladalačke  porodice 
Dukadžina,  umro  1281.,  nosio  je  naslov:  gospodar  Zadrima,  Montagna 
nera  (t.  j.  kraja  megju  Drinom  i  Siričom  na  cesti  Skadar — Frizren,  koji 
se  zove  Malici),  Pulaka  i  Sata. 

U  dekretu  mletačkog  vi  jeca  od  februara  1346.  prima  se  česi  ja,  kojom 
Mlecima  ustupa  „Giorgio  Strazimiro  Balsa  Scutari,  Drivasto  cum  suis  per- 
tinentiis  et  castrum  Sati  cum  dohana  Dagno". 

Porodica  Dukadžina  posjedovala  je  svu  gorovitu  zemlju  sa  Skadrom 
i  Alesiom,  pa  su  tako  i  Sati  sačinjavali  dio  njezinog  posjeda;  čini  se,  da 
su  im  taj  kraj  poslije  preoteli  vladaoci  skadarski  iz  porodice  Balše.     Sva- 
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kako  se  to  nije  zbilo  prije    1350.,    jer  istom  te  godine   osnovala  je  poro- 
dica svoje  gospodstvo  nad  područjem  skadarskim. 


Slika  6.   Ra&evine  neke  zgrade  u  Satima. 

Sati    postaše    zatim    mletačkim    posjedom,    al   su  bili  megjašna  tačka 
posjeda  mletačkog  i  onog  porodice  Dukadžina. 
Godine  1510.  bili  su  Sati  već  razoreni1). 

Ruševine  u  Surci. 

Dva  sata  od  Skadra  na  istok,  na  lijevoj  obali  rijeke  Drina,  leže  ruše- 
vine Šurce.  (Slika  7.)  Iz  obalnih  brjegova  izbio  se  rt  prama  sjeveru,  te 
tako  prisilio  Drin,  da  teče  u  spodobi  luka  i  da  ga  tako  opaše  sa  tri 
strane,  po  čemu  taj  rt  izgleda  kao  poluostrvo,  tek  pomoću  uskog  sedla 
suvislo  sa  ostalom  obalom. 

Baš  preko  puta  na  desnoj  obali  Drina  leži  župna  crkva  Masrečka  na 
glavici,  što  znatno  nadvisuje  mjesto  Šurcu. 

Krševiti  vrhunac,  na  kom  se  nalaze  ruševine  Šurce,  visok  je  131 
metar;  posve  je  obrasao  gustom  šikarom,  iz  koje  se  pomaljaju  tek  nekoji 
zidovi.  Ako  vrhunac  posmatramo  sa  sedla,  što  ga  spaja  sa  obalom, 
razabraćemo  dva  zidovna  pravca  na  njemu:  onaj,  što  leži  više  prama 
vrhuncu  bio   je   bedem    tvrgjavice,  a  onaj    niži    bio  je  gradski    zid;    ovaj 


*)  r.Hahn:  „Drin-  und  Vardar-Reise",  str.  810. 
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posljednji  spušta  se  jugozapadnim  uglom  do  blizu  obale  rijeke,  dok  jugo- 
istočni zidni  ugao  leži  dosta  visoko  na  vrhuncu. 


Slika  7.   Ruševine  u  Surci,  pogled  s  južne  strane. 
a  a  bedemi  tvrgjave.  c  kapija  tvrgjave.  d  ruševine  crkve  u  gradu. 

b  b  bedemi  gradski.  e  crkva  u  tvrgjavi.  /  ruftevine  jedne  zgrade  u  gradu. 


Slika  8.   Šurca,  kapija  tvrgjave. 

U  bedemu  tvrgjavice  održala  se  je  kapija.  (Slika  8.)  Šiljak  vrhunčev, 
koji  se  je  nalazio  u  ogradi  tvrgjavice,  pokrit  je  ruševinama;  na  njemu  je 
dakle  bila  gragjevina,  po  svoj  prilici  toranj  ili  kakova  reduta. 
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Osim  toga  ima  unutar  zidova  tvrgjavičkih  jedna  crkva,  ali  modernog 
sloga.  (Slika  9.)  Sagragjena  je  posve  grubo  od  unaokolo  sakupljenog  kamenja. 
U  njoj  su  grobnice.  Posve  je  prazna  i  ne  upotrebljava  se  više. 


Slika  9.   Crkva  u  tvrgjavi  Surci. 

U  prednjem  pročelju  ponješto  nad  vratima  uzidan  je  ulomak  kamena, 
a  na  ovome  ima  nekoliko  izdubljenih  znakova,  ali  u  takovom  stanju,  da 
se  danas    ne    raspoznaje,    potiču  li  od  slova    ili    od    kakova    ornamenta. 


M  iPMbAA 

III 

TOvPA/v^BIP 

Komad  je  taj  valjda  ostatak  vratnoga  okvira.  Ovdje  dodajem  sliku  ovih  za 
mene  posve  nejasnih  znakova. 

Izgleda,  da  se  je  nad  kapijom  tvrgjavičkom  nalazila  kula. 

Izvan  bedema  tvrgjave  u  negdašnjem  gradu  može  se  raspoznati  jedna 
crkva  u  blizini  rečene  kapije  (od  crkve  se  održala  samo  apsida,  slike  10. 
i  11.),  zatim  jedna  oveća  kuda. 

U  tvrgjavičkom  zidu,  a  na  mjestu,  gdje  se  prama  rijeci  spušta,  može 
se  raspoznati  više  četvorouglih  kula. 

Izvan  tvrgjavičkog  zida,  na  njegovom  jugozapadnom  uglu,  nalazila  se 
je  druga  crkva,  od  koje  se  održaše  apsida  i  dijelovi  postranih  zidova. 

Najzad  na  sedlu  nalazi  se  apsida  neke  male  crkve. 
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Slika  10.   Crkvena  ruševina  pokraj  kapije  u  tvrgjavi  Surci. 


Slika  11.  Šarca:  Ruševina  crkve  u  jugosapadnora  dijela  grada,  s  vanjske  strane  gradskih  bedema. 
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Svi  dijelovi  gragjevina,  što  su  se  do  danas  održali,  pokazuju  grubu 
radnju  bez  ikako va  umjetna  uresa;  još  su  primitivniji,  nego  li  oni  u 
Šašu. 

U  srednjem  vijeku  spominje  se  Šurca  kao  stolica  biskupska.  Zna  se  za 
17  biskupa,  od  kojih  je  najstariji  iz  god.  1190.  pod  papom  Klementom  III., 
dok  je  posljednji  ovdje  stolovao  god.   1460. 

Godine  1491.,  dakle  malo  prije  osvojen  ja  zemlje  po  Osmanlijama, 
utjelovljena  je  dieceza  Sarda  diecezi  Sapi  (rezidencija  u  Nenšatima  u  Zadrimu), 
koja  i  danas  postoji. 

Po  razdiobi  zemlje  u  srednjem  vijeku  izgleda,  da  je  Sarda  ležala  u 
području  porodice  Dukadžina. 

Godine  1372. — 1444.  graničio  je  sa  područjem  te  porodice  posjed 
vladalačke  porodice  Zakarija,  pa  je  Sarda  možda  i  u  području  ovijeh  ležala. 

Ruševina  crkve  u  Ostrošu. 

Na  zapadnoj  obali  Skadarskog  jezera  na  obroncima  Rumije  planine  je 
usko  zemljište,  koje  Slaveni  nazivaju  Krajinom,  a  Albanezi  Krajom.  Nova 
politička  granica  izmegju  Crne  Gore  i  Turske  tako  ga  prosijeca,  da  njegove 
dvije  trećine  pripadaju  Crnoj  Gori,  a  jedna  Turskoj.  Krajinu  nastavaju  ponaj- 
više muhamedanski  Albanezi. 

Uza  samu  granicu  leži  selo  Ostroš.  Strm  put  veže  ga  sa  obalom  Ska- 
darskog jezera  i  to  sa  mjestom,  što  se  zove  Štitar;  ovo  je  napola  napu- 
šteno selo. 

U  Ostrošu  ima  crkvena  ruševina  dosta  velikih  omjera.  (Slike  12.  i  13.) 
Održao  se  je  zvonik,  koji  se  nalazio  u  prednjem  pročelju  nad  glavnim 
ulazom,  zatim  stražnja  strana  crkve  sa  apsidom  te  jedan  nutarnji  zid,  koji 
je  dijelio  crkvu  na  predvorje  i  glavnu  crkvu. 

U  nekom  sastavku  o  Skadru  u  godišnjaku  „Brastvo",  I.,  1887.,  Što 
ga  izdaje  Biogradsko  društvo  ,,Sv.  Save",  tvrdi  autor  Ljubomir  Kovačevič: 
„Tako  u  Krajini  ispod  planine  Toroboša  stoje  razvaline  hrama  Sv.  Bogo- 
rodice (Prečista  Krajinska),  gdje  je  bio  sahranjen  srpski  knez  u  Zeti  Sv. 
Vladimir  i  žena  mu  Kosara.  U  tome  hramu  dugo  su  stolovali  pravoslavni 
mitropoliti  zetski.tt 

Po  Kovačevičevim  podacima  o  mjestima  moglo  bi  se  samo  na  rečenu 
crkvenu  ruševinu  misliti.  Ne  znam,  bi  li  g.  Ljubomir  Kovačević  mogao 
spisima  dokazati  svoju  tvrdnju,  ili  on  opetuje  samo  kakovo  narodno  pre- 
danje.  Ruševine,  što  su  se  očuvale,  čine  naime  utisak  zapadnjačke,  a  ne 
istočnjačke  crkve.  Krajina  nije  spadala  Zeti;  kako  onda  dolazi,  da  su  mitro- 
politi zetski  stanovali  izvan  svoje  eparhije? 
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Nadbiskup  Marko  Giorga  Antivarski  piše  god.  1697.:   „Krajina,  nekad 
rezidencija  kralja  Vladimira,  sad  je  maleno  selo,  udaljeno  9  milja  istočno 


Slika  12.   Crkvena  raftevina  u  Ostrošu. 


Slika  13.   Crkvena  rudevina  u  Ostrošu. 


od  Antivara;  nastavano  je  isključivo  srpsko-pravoslavnim   življem  i  neko- 
licinom Turaka,  a  nema  ni  jednoga  katolika.  Tamo  ima  crkva,  posvećena 
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uzašašću  Gospinu,  pa  jedan  manastir  pravoslavnih  kalugjera.  Crkvu  i 
manastir  podigla  je  Kosara,  udova  Vladimireva  te  se  govori,  da  su  oboje 
sahranjeni  u  crkvi."  (Farlati,  „Illyricum  sacrumtt,  sv.  VII.) 

Po  tim  navodima  ne  bih  historičku  Krajinu  tražio  u  Ostrošu,  već 
sjeverno,  s  onu  stranu  današnje  vjerske  i  jezične  megje,  od  prilike  kod 
Krnice,  kraj  Virpazara;  u  okolici  Ostroša  sve  govori  albanaški  i  sve  je 
vjere  muhamedanske;  pravoslavni  kršćani  srpskog  jezika  počimlju  tek  kod 
sela  Šestara,  koje  leže  sjevernije. 

Vozeći  se  jezerom  od  Skadra  prama  Štitaru,  prolazi  se  kraj  muhame- 
danskog sela  Skjft;  na  obali  jezerskoj  stoji  mala  crkva,  kojoj  su  se  zidovi 
potpuno  održali.  Pobliže  o  toj  crkvi  nije  ništa  poznato. 

Ruševine  crkve  sv.  Irana  u  RaSima. 

U  dolini  Sto  ju,  što  leži  sjeverno  od  varoši  Skadra,  ima  na  podnožju 
brijega  Maranaja  seoce  Raši  od  nekoliko  kuća.  Iz  daleka  se  selo  prepo- 
znaje po  opalom,  visokom,  četverouglom  zvoniku.  (Slika  14.)  Taj  zvonik 
označuje  ruševinu  nekog  starog  samostana  sv.  Ivana.  Danas  su  te  ruše- 
vine tako  uništene  i  pokrite  zemljom  i  šikarom,  da  se  iz  njih  neda  puno 
raspoznati.  Zvonik  je  sagragjen  od  dobro  oklesanog  kamena.  Čini  se,  da 
je  stajao  crkvi  postrance,  ne  pak  nad  prednjim  pročeljem  crkve,  kako  se 
to  vigja  kod  ostalih  ruševina  u  ovoj  zemlji.  Od  same  crkve  ne  može  sa 
mnogo  opaziti;  zidovi,  što  su  se  očuvali,  kanda  pripadaju  postraničnom 
pročelju,  osim  toga  mogu  se  raspoznati  temelji  stražnjeg  pročelja  sa 
apsidom.  Po  tima  ostacima  nije  to  bila  velika  crkva  i  ni  jesu  njene  omjere 
odgovarale  zvoniku. 

Nekoliko  koraka  od  crkve  postrance  ima  još  ostataka  zidova,  a  valjda 
pripadaju  negdašnjem  samostanu. 

Narod  danas  tu  ruševinu  naziva  crkvom  sv.  Ivana  Rašačkog. 

Otac  Isusovac,  kojeg  sam  već  spomenuo  kao  mojeg  pouzdanika,  našao 
je  o  toj  crkvi  ove  bilješke: 

Vatikanski  arkiv  Reg.  An.  IV,  Tom.  XII,  iol.  71,  god.  1356.:  Biskup 
od  Balesiuma  dobiva  kao  nadarbinu  benediktinski  samostan  sv.  Ivana  od 
Setoje  u  Rašiji,  dijeceze  Drivasta  (5  milja  odaljen  od  crkve  u  Balesiumu), 
jer  je  upražnjen  ušljed  smrti  zadnjeg  opata  Andrije. 

Nekom  poveljom  mletačkog  senata  od  7.  maja  1403.  oslobogjavaju 
se  od  desetine  zemljišta  opatovine  sv.  Ivana  od  Strivalija  u  Brezu  Driva- 
stovskom. 

Drugi  neki  dokumenat  od  16.  septembra  1445.  sadržava  navode  o 
jurisdikciji  opata  sv.  Ivana  od  Stoye  u  srezu  Drivastovskom. 
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U  nekom  pismu  pape  Pija  II.  biskupu  Manuelu  skadarskom  od 
god.  1459.  spominje  se  Petar  Czavon,  opat  benediktinskog  samostana 
sv.  Ivana  Scivališkog  u  diecezi  Drivastovskoj. 

Kod  svih  tih  citata  hoću  da  istaknem  ime  samostana  sv.  Ivana  od 
Stoje,  koje  se  je  očuvalo  do  danas  u  nazivu  doline  Fuča-  (alb.  dolina) 
Stoj;  značenje  riječi  „Stoj"  svakako  neda  se  protumačiti. 


Slika  14.    Ruševina  crkve  sv.  Ivana  u  Ražima. 

U  god.  1820. — 1830.  naseliše  se  u  području  RaŠačkom  iseljenici  tadašnjeg 
turskog  Spiča  i  oni  iz  Crne  Gore,  koji  ostaviše  svoju  domovinu  dijelom  radi 
krvne  osvete,  dijelom  radi  siromaštva.  Pošto  oni  tek  god.  1857.  dobiše  crkvu, 
to  su  pokopavali  svoje  mrtve  do  one  godine  oko  porušene  crkve  rašačke. 

Brojem  neznatna  istočno-pravoslavna  općina  skadarska  poče  god.  1855. 
i  1869.  potraživati  od  katolika  rašačke  crkvene  ruševine,  tvrdeći,  da  one 
pripadaju  njoj. 

Svojatanje  to  opravdavali  su  tvrdnjom:  „Srpski  vladatelji  u  vrijeme 
svoga  vladanja  u  ovima  krajevima  nju  su  pravili u,  te  pokazujući  tako- 
gjer  na  grobove  istočno-pravoslavnih  kršćana  oko  te  ruševine. 
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Ja  držim,  da  se  spisima  ne  može  dokazati  tvrdnja,  da  je  ta  crkva  podi- 
gnuta za  pravoslavno  bogosluženje  po  srpskim  kraljevima  loze  Nemanića, 
dočim  spisi,  što  sam  ih  prije  naveo,  govore  u  prilog  katoličkomu  karakteru 
ove  crkve. 

Pred  modernim  datumom  postanka  rečenog  groblja  gubi  ono  svaku 
važnost  za  davnu  prošlost. 

Prvi  pokušaj  ist.-pravoslavne  općine  nije  imao  uspjeha,  jer  je  rije- 
šenjem  turskih  vlasti  od  god.  1859.  dosugjena  ta  ruševina  katolicima. 


///A 
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Slika  16.   Tloris  crkvene  ruševine  u  Širdžu. 


Pošto  je  drugi  pokušaj  god.  1869.  prouzrokovao  oštri  spor  megju 
stanovnicima,  turska  je  vlast,  da  zapriječi  sukob,  podigla  zidanu  ogradu 
oko  ruševine  i  zabranila  obim  vjerama  bogosluženje  na  tome  mjestu. 


Dobrotom  g.  nadmjernika  Karla  Pafika  možemo  ovdje  donijeti  tloris 
crkve  u  Širdžu,  o  kojoj  je  bila  riječ  u  našem  prvom  članku  u  „ Glasniku" 
od  god.  1899.,  1.  sveska,  str.   13.  i  dalje.  (Slika  15.)  Pri  tome  upućujemo 
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na  podatke,  koje  je  izložio  g.  profesor  dr.  Konstantin  Jireček  u  svojem 
djelu:  „Die  Handelsstrassen  und  Bergwerke  von  Serbien  und  Bosnien 
w*Lhrend  des  Mittelalters",  str.  65.  i  dalje,  zatim  u  raspravi  „Das  christliche 
Element  in  der  topographischen  Nomenclatur  der  Balkanl&nder",  str.  19. 
i  dalje,  te  u  Članku  „Die  Bedeutung  von  Ragusa  in  der  Handelsgeschichte 
des'rMittelalters",  str.  20.  Ovi  se  podaci  odnose  na  ovu  važnu  opatiju  i 
na  druge  crkve  u  ovoj  okolini,  o  kojima  on  veli,  da  su  valjda  iz  doba 
prije  cara  Heraklija,  a  možda  iz  perijode  cara  Justiniana. 
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Tpa^HHa  Ha  Bpejij  PaMe,  npo3opcKor  KOTapa. 

IIpnonkHO 

BejcHJi  TtypHHh. 

(Ca  6  Ta6.nn  h  50  cjraiea  y  TeiccTjr.) 

Ha  noAHoacjy  bhcok6  Pa^yine,  10  km  o#  Ilposopa,  upocrape  ce  ropn>a 
PaHCKa  AOJiHHa.  Ohb  je  ca  cbhx  CTpaHa  omcojteHa  ropcKHM  aam^HMa,  a  npe- 
TpraBajy  je  OMan>e  ^ojiHHe  h  yBajie,  no  neM  HajiHKyje  sajiOBHTy  npe#jejiy. 
y  HaJHCTO^HHJeM  Kpajy  Te  AOjiHHe  HSBHpe  PaMa,  Koja  Ty  ce6n  Kp*ra  nyT 
noHajnpnje  Kpos  TJecHan,  a  sa  thm  Kpos  ujioppj  #ojiHHy,  Te  ce  Hajsa^ 
HBJiHjeBa  y  pHJeKy  HepeTsy. 

Ta  KOTJiHHa  80se  ce  rop&a  PaMa.  Jaso  je  Hany<ieHa;  no  H>esnHHM 
py6oBHMa  HH»cy  ce  ce*ia  je^Ho  ro  la,pyror,  a  oco6hto  rycTO  Ha  no#H03KJy 
Pa,a;ynie  njiaHHHe.  Me^y  OBHMa  je  HajBaaeHHje  cejio  Bapsapa. 

To  Hiie  Moac^a  je  nocTajio  o^  pnje^H  Bap6apa,  a  Moac^a  Je  npeocTajio 
H8  npeAxpHuihaHCKor  ^o6a,  Kao  oho  cjihhho  hmc  jin6ypHHJcice  Bapoma  Bap- 
sapa Ha  KpKH  y  ^a^iMai^HJH. 

IIo^ho  ceja  Bapsape,  H3Mel>y  ropn>er  n  ^OH>er  nssopa  PaMe,  ns^nace 
ce  ocanijbeHa  vjio.smj,^  Koja  je  Ha  jy»HOJ  e  sana^HOJ  CTpaHH  TeinKO  npn- 
CTyna<ma  a6or  CTpMeHHTOCTH;  HacynpoT  ce  Ha  hctomhoj  h  cjesepHOJ 
CTpaHH  cnynrra  y  unj^j  CTeneHHija,  na  ce  HanoKOH  6jiarHM  cjlbsom  xsaTa 
njio^HHx  nojta. 

Ta  KpmesHTa  rjiasui^a,  3saHa  TpaAHHa,  6njia  je  cpe^aniTeM  npexn- 
cTopniice  Haceo6nHe.  OHa  je  sa  to  6mia  no^ecHa  Bek  no  cbom  npnpo^HOM 
nojiosKajy,  hohito  Ty  He  6HJanie  HysKHO  rpa^HTH  hh  yMJeTHHx  Hacnna 
hh  japKOsa  sa  o6paHy.  CaMO  ca  cjesepHe,  Man>e  CTpivie,  ji&Kjie  ji&ko  npn- 
CTyna^He  CTpaHe,  no^HrHyT  je  6ho  6e#eM  y  406a  HacTaBaita,  a  ocTaTi^H 
My  ce  join  h  ^aHac  pacnosHajy.  HaiHH>eH  je  6ho  o^  o6uqHa  KaMen>a,  a 
AaHauiaa  My  BHCHHa  HSHania  oko  1  m.  PacKonaH  je  25  m  y  #yjbHHH, 
30  cm  y  uinpnHy. 
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Cjioj  y  kom  ce  Hajiaacaxy  ocTaTijn  Haceo6HHe  6ho  je  cnpsa  spjio 
TanaK,  a  ihto  ce  je  6jiaace  npHMHi^ao  cthjchh,  Koja  je  onacajia  spinaK 
rjiaBHu,e  6usao  je  cee  p$6jh\\,  Tano  #a  je  Hajsa^  usHaniao  2l/2m.  HeKaico 
y  cpe^HHH  OTKOnaae  nospmHHe  Haumjio  ce  Ha  ^iiTas  hhs  Majmx  neku, 
cjiHqHHx  .a.aHaniBbHM  6ocaHCKHM  KpymHiiM  nefcmia.  ITo6jiMace  CTpaacn>era 
8HAa  Hamjio  ce  je  #BHJe  spcra  nefen,  h  to  o,a;  ohhx,  Majio  npnje  noMe- 
HyTHx,  a  saTHM  #pyrHx  y  BH#y  npocTHx  i^hjihh^Ph^khk  oraeinTa.  CMJe- 
niTeHe  cy  y  pe^ose,  a  npBo6nTHO  Hnjecy  6njie  y  seMjby  yKonaHe,  seh 
CT0Jaxy  Ha  npso6HTHOJ  noepiiieHe  Tjia. 

y  OBOMe  hito  cjinje^H  h8hochm  y  KpaTKO  cnHcaK  Hajsa»cHHJHx  npe^;- 
MeTa,  kojh  ce  Hai>oine  Ha  toj  Haceo6HHH.  a  kojh  cy  Ka^pn  #&  ocBHJeTjie 
KapaRTep  Tora  iijecTa. 

IIp6ffM6TH   Ofl   KaM6Ha. 

Kao  ocTaTijH  HeojiHTH*iKe  nepno^e  Ha^onie  ce  abhjo  saoiHTpene  cjeKHpe 
o&  KaMeHa.  y  je#He  je  je^na  CTpaHa  njiocHaTa,  a  #pyra  ^ocTa  jano 
CBe^eHa,  TaKO  ^a  HajiHKyje  BHme  #jrajeTy,  aohhm  je  #pyra  cjeKepa  MHoro 


Čamca  1.  Cunca  2. 

Tan>a,  Te  ce  8aourrpyje  npasHjrao  Kao  kjihh.  HcTe  očjieice  a  h  hcth  MaTe- 
pnjaji,  hito  hx  BH^aMO  y  thx  cjeKHpa,  HaljOCMO  y  bcjihkom  6pojy  Bek 
y  ByTMapy  KO,a;  Capajesa.  Johi  ce  Hainao  iiaaeH,  Ha  Bpnncy  saoKpyaceH  h 
yBHHyT,  TeK  rpy6o  OTecaH  ho«  o^  jacnnca,  kojh  ce  je  sajb^a  ynoTpe6jbaBO 
h  8a  CTpyran>e.  (Cjiukcl  1.) 

y  hcto  Ao6a  npncTaje  jom  ^oTJepaHH  spmaK  Konjba  oa  KaueHa,  npe- 
syfieH  CBnjeTjiHM  cjiojeM  jacnnca.  rZ(yjbHHa  My  je  7  cm.  (GjiuKa  2.) 
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Ako  h  He  no  speMeHy,  a  to  no  ynoTpe6jb6HOM  MaTepnjajiy-icaMeHy 
H^e  y8  HCTy  spcTy  hhs  KaMeHor  opyl>a,  noHajBHine  Rajiy<f>a  H8  6poHu,aHor 
Ao6a,  y  KojHMa  MoaceMO  HaapnjeBaTH  HajnHTepecaHTHHJe  o#  cbhx  HaijeHnx 
KOMa^a,  jep  HaM  ^0Kasyjy,  ^a  cy  ce  CTaHOBHHijH  peneHe  rpa^HHe  6aBHjin 
jiHjeBaaeM  6poHi;a,  a  cy^ekH  no  o6nji>y  thx  Kajiy4>a  paMCKa  je  rpa^HHa 
jaMa^HO  HajsaacHHJe  ^ocejie  y  Bochh  nosHaTO  MJecTO,  Ha  komg  je  60.1a 
MeTajiyprfl*nea  Haceo6nHa. 

IIlTeTa  je  caMo,  dito  cy  cbh  Kajiy<f>H  MaxoM  o^jiomuh,  na  ce  Mory 
CHaTpaTH  ro  OTnan[H  hjih  paa6nTO  KOMaije,  a  h  6es  Tora  onaasajy  ce  Ha 
csaKOH  KOMaAy  TparoBH  nemfeer  ynoTpe6jbasaH>a. 

Cee  je  oa  4>HHa  njecKOBija,  MajieH  ^;ho  oa  njecKOBHTa  jianopa,  a 
cawo    je    je^aH    KOMa^    o^   Jano    neieHe    HjiOBa^e,    noMajeinaHe    spm^HMa 


,'/ 


Crnica  3. 


najecKa.   Cjiuica  3.  noKaayje  HaM  Kajiy(j)  KpaTKor  do^eaca    o#    6poHi;a,    ca 
njiocnaTHM  ApmKOM. 

daTHna  Apnraa  ĆHJame  8apy6jb6Ha  o6jiom  no^edejioM  npyTHijoM, 
y  Kojy  je  HMajia  #a  ce  yca#H  c  o6je  CTpaHe  KomiaHa  hjih  apseHa  njio- 
<raqa  cana. 

Jlyjhuna  Apimca  6njia  je  Moac^a  lem,  a  onrrpnije  Kannx  20 cm. 
Hajseka  uiupuHa  Hoaca  HSHama  4  cm;  spjio  je  njiocHaTa  h  no  cpnje^H  6es 
nosopa. 

Cjih^hhx  do^eaca  Hanuio  ce  je  Ha  ^e6e- 
jiom  6pAy  koa  Capajesa  h  y  JI&uibu  He^ajieKo 
elaraBaHCKor  MOCTa(rvi.  „Wissenschaitliche  Mit- 
theilungen  aus  Bosnien  und  der  Hercegovina", 

CB.  IV.,  CTp.  187.),  TOM  CaMO  pa8JIHK0M,    hito  je 

ko#  obhx  nOBOp   Ha  onrrpHijH  jano  h86oh6h. 
r3|pyra  flBa  Kajiy4>a  o,a;  nHJecKOBija,  dito 
cy  jieatajiH  je^aH  y8  #pyrn,  npe#oneHa  cy  y 
cjiuKOMa  4.  h  5.,   a    noKasyjy  jacHe    Tparose  ^ 

njiocHaTHx  6ajrcaica.  Ha  acajiocT  cy  06a  ko-  Čamca  4. 
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Ma^a   spjio   HenoTnyHH   yjiOME{H,    6ani  koa   6ajiqaica   o^jiOMjbeHH ,    Te   no 
H>HMa  HHjecMO  Ka^pw  A&  ycTaHOBHMo  o6jihk  h  BpcTy  Mana. 

GjiuKa  6.  a  h  b  noKa3yjy  HaM  ABnje 
nojiosimc  je^Hor  Te  HCTor  Kajiy4>a  oa 
(J)HHO-3pHaTa  HcyTa  nifjecKOBi^a  3a  pyieo- 
6paH  y  paimoj  npeKpcTHHi^H  Ha  6a^^aKy. 
'Jhhh  ce,  ,4a  cy  ce  Ta  A**a  Kajiy4>a 
MHoro  ynoTpe6jbaBajia.  (O  ManeBHMa  ca 
je^HOM  nonpnje^KOM  Ha  ropH>eM  Kpajy 
6aji4aKa  cpasnu  Sophus  Miiller:  „Die  nor- 
/A/  dische    Broncezeit    unđ    đeren    Perioden- 

theilung",  CTp.  16.,  cji.  14.) 

Ha  cTpaacHiOj  cTpaHH  je^HC  oa  Tnjex 

nojioBHHa    Hajia3u    ce   jihk   npcTeHa  jaico 

jacHe     6pa3^e    sa    ca.raBaH>e.      IIpoMjep 

npcTeHa  uBHauia  433  mm  a  Ae6jtiiHa  6  mm; 

npepes  aiy  je  neTBepo- 

yrjiacT. 

CaCBHJCM       HaJIHK 

Ha  onaj  npeijainH>H 
Haniao  ce  joih  je^aH 
yjioMaK,  cmiKa  7.,  ca 
KajiynoM  sa  npcTCH, 
b±mm  y  npoMjepy  a 
5  mm     Ae6jbHHe .     H0 

npopes    y    KOJiyTa    ]e 
.y  CjiHica  6.  b.  oKpyrao.  y  tom  Kajiy- 

(J>y  cy  jaMe  sa  yjmsaH>e 
OTonHHe.  —  ^eTBepo- 
yrjiacT  yjiOMaK  Ka- 
Jiy4>a,  cjiukcl  8.,  oa 
Bpjio  $uHor,  acykKa- 
cTor  nnjecKOBi^a  npeA- 
o*iyje   naM    moacji   3a 

HaKHT    y    BHAy   TO^Ka 

ca  ac6nnaMa;  Ha  o6oAy 
HMa  npoAy3Ka«,  c./iu- 
qaH  TpHy,  Ayr  21/2cm. 
HsBamcKa  OMJepa  HMa 
63  mm.    Cjiuna  6.,  Ha 


CjiHica  6.  a. 


y% 


%  7% 


crnica  7.  crnica  8.  to6jiu    L,     npHKa&yje 
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Kajiy<|)  sa  mujbsjz  Konjba,  ca  spjio  jaKHM,  ysay3KHO  yfa,y6ji>eHHM  cpe^Hini&HM 
pe6poM.  lio  obom  KOMa^y  Moace  ce  saKJby<iHTH,  ^a  je  jihct  Konjba  usHauiao 
no  npnjiHijH  dcm. 

yjioMi;H  Kajiy(|)a  sa  Konjba  npHicasaHH  cy  u  Ha  cjiuv^u  7.  h  <§.  (Ha  to6jiu  I.). 
IIpsii  KOMa^  HMa^ame  ^ea  Kajiy<f>a,  oa  kojhx  ce  pasa6npe  c  je^He  CTpaHe 
jihct  Koajba  ca  očjihm  noBopoM,  a  c  flpjrro  TeK  Majia  aho  KonjbaHor  jiHCTa, 
a  jifl  H>era  Kajiy<|>  Hivie  ca  sao6jseHOM  rjiaBimoM;  hotoh>h  KOMa^  npHica- 
8yje  oepiuaK  Konjba.  KoMa^  Ha  hctoj  Ta6jra  y  cjiuv^u  5.  yjiOMaie  je  aekera 
KOMa^a,  y  KOMe  dnjaine  ypesaHO  Ha  Tpa  CTpaHe  ieajiy<|>a:  Ha  crpaHH  a 
OBpinaK  Koajba,  Ha  CTpaHH  b  can  apyror  Konoba,  a  Ha  CTpaHH  c  KOMa^a, 
6poHu>aHor  HOHca  ca  ycKHM  ^puitcoM  h  jaMauHO  paBHOM  je^HopesoM  ouiTpui^oM. 

y  rafali  I.,  cJiuKa  I.,  OTHCHyT  je  jihk  Kajiy(J)a  oa  nnjecKOBija;  osaj 
HMa  Ha  Tpima  cTpaHaaia  yAy6BHe  sa  cajinjeBaibe  h  to  Ha  CTpaHH  b  8a 
daji^aic;  a  Huje  Moryke  ycTaHOBHTM,  a  TaKo  hu  c  sa  Kpaj  Hoacesa  apiinca. 

Ta6jia  I.y  cjiuKa  4.,  Kajiy4>  o#  najecKOBi^a  sa  u3JiiiBaH>e  o6jior  ^aejeTa. 
OHe  ABHJe  pyne  hito  ce  uu&e  y  *iejio  Kaay(})a,  Ha*iHH>eHe  cy,  jep  ce  Kajiy4> 
ynoTpe6jbaBaH>eM  cjiomho,  a  fl&  ce  Moace  oneT  ynoTpe6aTH  npuKOimo 
ce  ysaH>  ApseHHM  KjmHu,HMa  oHaj  o^jiOMjbenvi  KOMa#. 

Ta6jia  I.,  cjiukcl  2.  Kajiy<|>  sa  ^eTBepo^pn^HO  a^hJ^to.  Hcth  MaTepnjaji. 

Ta6jia  I.,  cjimca  3.,  Kajiy<|>  sa  o6jiy  uiHnKy. 

Ilpe^oi^e  Ha  t<i6jiu  II 

Čamca  L:  Ka.ay4>  oa  najecKOBi^a  Ha  cse  ^eTnpn  CTpaHe  ca  Mo^ejiHMa 
sa  HaKHTHe  nrjte. 

CjiuKa  2.  hcto  3a  ABnje  nrvie. 

Gjiwca  3.  npe^cTaB^a  Ha  CTpaHH  a  Kajiy<f>  sa  Apacaie  Hoaca,  kojh  je 
Ha  ropiteM  Kpajy  saspuiasao  kontom;  Ha  CTpanaMa  b  u  c  yjiOMijH  cy 
Kajiy(})a  ABHJy  cjeirapa  (Hohlkelt). 

CjiuKa  4.,  CTpaHa  a  jecTe  Kajiy<|)  sa  Mo,a;eji  o6jia  .a.jiHJeTa,  b  sa  Bpinaic  Konjta. 

Hajsa^  cjiukcl  5.:  ieajiy<|>H  0,3,  spjio  (j^HHa  Jianopa;  Ha  je^Hoj  cy  CTpaHH 
Tpn  MO^ejia,  or  obhx  cy  £Ba  cjijacnjia  sa  eajiHBaH»e  opyi>a  hojihk  ra,jmjeTy. 

Ha^a^e  HaM   sajba  cnoMeHyTH,   ^a  ce  je  Haniao  jom  ^ocTa  yjiOMaKa 
Kajiy$&,   kojh  cbh  noTHHy   or   OHaKOBHx  KOMa^a,  k6   ihto  cy  Majio   npnje 
onncaHH.     H  o6jibi;h    cjeKHpa  h  iniijbaKa    Konjba,    Te    o6jihi;h 
Manesa  npHna,a,ajy  nepnjo^H  6poHu,a. 

0^;  OBor  KaMeHor  KOMa^a  spnje^HO  je  cnoMeHyTH  jom 
5  o6jihx  rpyMeHa  TpaxHTa,  KOJHMa  cy  CTaHOBHHHH  ose  Haceo- 
6hhg  Mjbejivi  eBoje  mjihbo;  ohh  cy  cjih^hh  OBaKHM  Hajiaci^HMa 
hs  fa,pyrnjex  Haceo6aHa. 

Hajsa^  je  fa,yrojsacTa  6ejiernja  ca  oini^eM  Ha  spxy  Te 
je^aH  rjiaTKH  KaMeH^nk  o#  jacnnca,  cjiuKa  9.  c^HKa  9. 
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HajiaaH  Ofl  kocth. 

Ha  J[e6ejiOM  6p^y,  Co6yHapy  h  y  Pnnqy  Haiujia  ce  MHoro  Beka 
MHoacima  opy^a  n  HaKiua  o,a;  kocth,  Hero  jw  Ha  rpa^ima  PaMCROj.  Oho 
ce^aM  KOMa^a  opyl>a,  HaHHH>eHa  o#  jionaTHuu  (os  metacarpale),  RaH^a 
Hnjecy  6hjih  y  ayroj  ynopa6n.  Tgk  ce  Ha  spmi^HMa  noHeinTo  onatfca  Tpar 


Crnica  10 


Čamca  U. 


CjiHKa  12. 

ynopa6e,  a  ocTajie  cTpaHe  cy  caMo  rpy6o  OTecane.  06jihijh  h  Bejia^ime  hctc 
cy  Kao  h  koa  KonraaHHx  npe^MeTa  ocTajrax  Haceo6nHa. 

GjiuKa  10.  npefa;oHyje,  KaKO  cy  naporni^  AOTJepnsaHH  Ha  o6jihk 
ninjia. 

Ha^ajbe  Hai>6H  je  caMo  je^aH  KOMa^  xajiaTa  o#  paci^ujenaHe  mynjbe 
kocth,  kojh  je  Ha  aoh>oj  cTpaHH  8ao6jbeH  h  yrjia|eH.  npe^OHyje  hbm  ra 
tvrnjca  II.,  a  npe^CTaBjoba  AJinjeTacTO  opyije. 

3aHUMjbHB  je  je^aH  naposicaK,  CJimca  12.  IIpo6ymeH  je  Kpos  u>njejiy 
fa,yjbHHy,  a  Ha  noBpnraHH  HMa  ABHJe  neTBepoyrjiacTe  pyne.  rUaTKa  My 
nospniHHa  y^y6eHa  je  Ha  neT  MJecTa  TpocTpyKMM  hhsom  KOJiyTa.  Taj 
npe^MeT  sajb^a  je  cjryacao  CBHpajiOM.  Cjihhhh  KOMa^  onncao  je  Keller  y 
„Pfahlbauten",  7.  Bericht,  Ta6.  I.,  cji.  20. 
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Cjiukcl  13.  npe^0Hy]e  apyrn,  y^Ay^  npo6yineHH  KOMa^  kocth,  ypeceH 
TaKo^ep  HH80M  no,4y6oKnx  sapesa. 

CjiHHHa  ^Ba  iuynji>a  KoinhaHa  npe^MeTa,  o  KojiiMa  He  SHaMO  nemy 
cy  Tpe6ajin,  npiaica3yje  cjiukcl  14. 

Oa  ocTajiHx  KoiufeaHHx  Hajiasa  sajba  jom  cnoMeHyTn  A^a  napounca, 
npo6ymeHa  h  Ha  o6a  Kpaja  paBHO  o^pesaHa    (cjiuko,  15. )>  Te   join    Tpekn 


Cjunea,  13.  Cimea  14.  Canca  15. 

KOMaA,  caifo  mTO  y  osora  njioxa  Heje  oicpyrjia,  Bek 

je  saTecaHa  y  neTBepoyiviacTe  ys^y3KHe  cTpaHe.   Ha- 

fiBVbe  cy    ABHJe   flyroji>a- 

CTe,  TaHKe  njioini^e,  je^Ha 

ca  HeTHpn,    a    Apyra    ca 

7  pyna.  3aTHM  ^ea  npe^- 

MeTa    o#    jejieaer   pora; 

je^aH   je  nocee   Haropno. 

Bake  ,a;a  ra  ce  ynoTpe6- 

jbaBajio  Kao  neKuk.  rZ^pyru 

je   H8pe8aH    ca  Hajnraper 

MiecTa    poacHe    panse    h 

*  r  r  .  CUmca  10.  Crnica  17. 

cpeAHHOM  npooymeH.  Taj 

KOMaA  Bajb^a  ce  ynoTpe6jbaBao  Kao  mjislt  (cjiukcl  16.). 

HajsaA  je  Ha^eH  sejuiK,  npo6ymeH  sy6  HepacTa  (^HBjbera  KpMKa). 

Ochm    jejieH>nx    porosa   u^cho   je   h    jaKnx    cpHeknx    porosa,    apjio 
8pHacxe  Kope. 

KoMa^H  ofl  HJiOBane. 

H^oji  (cjiukcl  17.).  Jhk  or  njiosaie,  H8MujeinaHe  ca  rpy6nM  nnjecieoM, 
AOCTa   je    npocTO    Hsps^eu.   MaH>Kajy:    iviaBa,    spaT,    ropH>H    ^ho    npcnjy 
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h  je^Ha  pyica  ao  paMeHa,  a  oa  jiajene  pyKe  oqysao  ce  KOMaA  ropn>e 
Ha^jiaKTHi^e.  Ilapraja  oa  6oKosa  Ha  mace  OAJiOMjteHa  je,  na  ce  He  a& 
pacnoaHaTH  cnoji.  CyAeliH  no  TOMe,  bdito  je  Tp6yx  yByqeH  a  6okobh 
noja*m,  6ake  a&  Taj  kroji  npecTaB^ba  aceHy.  ^JbHHa  My  je  81  mm,  Haj- 
Befea  niHpuHa,  MJepeHa  HaA  o^jiomom  jiaKTa  42  mm;  HaJMaH>a  iinipiiHa  oko 
naca  35  mm. 

H^ojih  oa  HjiOBa^e  y  npexHCTopnqKHM  Haceo6nHaMa  BocHe  h  Xepije- 
roBHHe  HHJecy  pnjeTKOCT,  Kao  hito  to  fa,0Ka3yje  hhcto  HeojiHTHqKa  Haceo- 
6nHa  6yTMnpcKa,  r^je  je  Hai>eHo  y  bcmkoj  mhoskhhh  TaKOBiix  hjih 
njiacTH^KH  jora  h  6ojbe  ^OTJepaHHK  jbyACKHX  Kiranfea.  H  y  cojeraijaMa 
pHna^RHM  Hauijio  je  ce  HAOJia  oa  HJiOBane,  a  TaKo  h  y  Haceo6nHaMa  Ha 
^edejioM  6p^y  koa  Capajesa. 

KaKo  ap-  Mopai;  XepHec  (Moritz  Htfrnes)  y  cbom  He^aBHO  ns^aHOM 
^jejiy  „Urgeschichte    der   bilđenden  Kunst   in  Europa"   o    HAOJiHMa    6yT- 

MHpCKHM     HaBO^H,     CJiy»CHJIH     Cy     TH     KHnuiiH     KO     KyiiHH     6orosH,     a    noA 

ebhxobo  oKpHjte  CTasjbaxy  cTaHOBHHi^H  Haceo6aHe  h  ce6e  h  $a6pHKa- 
ijnjy  KaaieHHx  cjeKupa  h  KaMeHor  opyacja,  kojom  cy  ce  6aBHjiH.  UsrjieAa, 
Aa  je  csaKH  pa^HHK  HMao  yaa  ce  no  je^Hor  Ayxa  samTHTHHKa  y  cno- 
A<>6h  ohhx  KHnnfea,  a  tomg  ce  Haje  hh  qyAHTH,  KaA  ce  homhcjth  Ha 
to,  Kano  je  TeniKo  6ujlo  Ta^auiaHM  cpeACTBima  pa^HTH  o  JtyTy  KasieHy. 
TaKo  ce  cauo  Moace  pasjacHHTH  OHaj  b6jihkh  6poj  jniKosa  oa  HjioBane. 
Moace  ce  y3errn,  a»  je  n  OBa  (J)Hrypa  cjiyacHjia  CTaHOBHHi^HMa  Tpa^nHe 
Kao  aauiTHTHidK  iipn  aaHaTy,  jep  He  moskc  6hth  cyMH»e,  a&  je  Ty  hocto- 
jajia  »cHBaxHa  6poHij,aHa  uHra,ycTpHJa. 

nocyi>e  Ofl  HJiOBane. 

Kao  y  cbhm  rpaAHHa&ia  no  Bochh,  h  OBAJe  ce  je  Haumjio  Ha 
MHoacHHy  3eMjsaHa  nocy^a.  HcKonaHO  je  h  mijejmx  h  mhofo  pa86njeHHx 
KOMa^a,  kojh  cy  nocraje  cacTaBJbeHH.  MaTepajaji  je  HanjiaBjteHa  HAOsaia, 
noMHJeiuaHa  chthhm  spHi^HMa  6jejiyTKa  n  BauHeHu,a.  Cse  je  nocy^e  pa^eHO 
pyKOM,  fl&Kjie  6ea  jioH^apcKor  Kojia.  HeKoje  KOMa^e  neieHO  je  Ha  otbo- 
peHOJ  BaTpH,  HeKoje  oneT  y  jiOHqapcKoj  nehn.  Boja  My  je  noHajsHine 
careva,  qpHa  h  CHsa;  koa  BefcnHe  je  cnojbanraa  CTpaHa  yrjia^eHa,  a  Ha 
ABaiua  KOMa^HMa  BH^ajy  ce  ocTaTi^H  rpac|)HTHe  6oje. 

lio  o6jiHKy  Ha^CHO  je  oba  je:  nocy^a  y  cno^oda  9Kape,  jiOHau,a, 
TaH>ypa,  3AJcjia  n  Kyna  (^ama).  IIocy^e  HMa^e  o6hhho  pyqac[e,  a  msjio 
hx  je  ca  ypeciiMa. 

1.  Me^y  nocy^eM  y  BHAy  3«apa  nMaay  Tpa  Tp6yraacTa  KOMa^a  pa3He 
Be«raquHe.    Hajsekii    oa  h>hx    je    i4,pBeHOCMei>    cyaceHa    rpjia,    Ha   saH>CKy 
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CTpaHy  saspHyTa  py6a  h  ca  ABHje  nojiyKpyacHe  ocobhb  pyHHije.  Bucrma 
32  cm.  Otbop  22  cm.  IIpoMJep  ^Ha  6  cm.  06hm  Tp6yxa34cm.  (Ojiukcl  18.). 
r3|pyra  »capa  ca  ABHJe  pyrane  dHaTHO  je  Mat&a. 


CjlMKK    18. 


^3 
GViniea  19. 

Tpeka,  Haj&faH>a,  HMa  caMO  je^Hy  py*nmy  (cjiuko,  19.),  Te  je  Burne 
r^pseHO-CMe^e  6oje.  BpaT  je  capasMjepHO  Ae6jbH,  Hero  ko^;  OHe  npse. 

2.  ^BHJe  sejimce,  jiOHny  cjrarae  »cape.  PyqHije  HajiHK  Ha  jesenaK 
CTOje    AHJaMeTpajiHO    naic    no^    ropibHM    py6oM.    Py6oBH    o6hx    »capa    cy 
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HapesaHH.    Bacnua    je^He    (cjiuKa   20.)    HSHama    30  cm,    otbop    27  cm,    a 
npoMjep  ^Ha  9  cm;  aedjbHHa  crajeHa  1  cm. 

CaBOCMe^  jioHai^,  ca  £Ba  xopH30HTajiea  h  npo6ymeHa  ApmKa. 

IIocBe  Aiy  je  cjin^aH  cy^; 
Ba  cjiuUjU  21.,    ajiH    je  MHoro 

MaH>H. 

3.  CjiuKa  22.  npeACTasjba 
CMe^y  nocy^Hi;y  (mojby)  ca 
je^HOM  py  skijom,  Koja  ce  jaKO 
H8BHcyje  Ha  a  py6oM  nocyAe, 
Te  je  Ha  cpe£HHH  pasABOJeHa 
npHJe^HHi^OM    y    #Ba  Anje^ia. 

HMa^y  jom  Apyre  ABHJe 


x 

Crnica  20. 


Gnmea  21. 


CViHKa  22. 


Čamca  23. 


nocyABi;e  HCTOr    očjimca;  je^Ha  je   sejiHica  Kao  OHa  Majio  npeje  onncaHa, 
a  Apyra  je  MHoro  Man>a. 

4.  IleT  noHemTO  Man>nx  nocy^Hi;a  TamcHx  py*rai;a,  Koje  jaKO  HaABHcyjy 
ropH>H  py6.  Oa  obhx  cy  abhjc,  HaJMaH>e,  0,3,  rjpBeHo-neneHe  HjiOBane,  abhjc 
CHBO-CMe^e,  a  neTa  (cjiuKa  23.)  noKasyje  Tparose  rpa<|>HTHe  6oje. 
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5.  ^eseT  Heje^HaKO  b6jihkhx  nocj^Hija  ca  no  je^HOM  OKpyrjroM 
j)yxmvlou  h  totobo  KpyrjbacTO  H86oneHHM  Tp6yxoM;  o,a;  obhx  cdomhh>6mo 
H86oneHy   nocy,a;Hijy    c  jg^hom  o6jiom   py<mnoM   (cjiukcl  24.)   Ha  Tp6yxy, 


Cjimea  24.  Cunca  25. 


CUmca  26.  Crnica  27. 

ypeceHy  ca  mecT  ypesaeHx  nojacesa  h  Apyry 
cjiHHHy  nocy,a;eijy  (cjiuko,  25.),  ypeceHy  ABJ^Ma 
niapaMa  yHaoieojio,  Koje  cy  Hanpas^eHe  Tano 
mTO  cy   ce   y   H»y  ^BanyT   yTecHaBajm   hokth. 

6.  Tp6ymacTa  nocyra1a  ca  inapoKiiM  rpjiOM 
h  ABHje  o6jie  py*nce,  ypeceHa  hhsom  ncapecjeij- 
KaHex    i^pTiiija    Ha   cacTaBKy   rpjia    h    Tp6yxa. 

(Osmica  26.)  */?> 

7.  ^na    Kpnara    ca    no    je^HOM    pyqni;oM,  c.amca  28. 
ne^eHa  ijpBeHO,  CJinua  27.  h  28. 

8.  Je,a,Ha  nocyAnqa,  CJiuKa  29.,  c  oiepyiviOM  pyqHijOM,  Koja  ce  H3^aace 
Ha^  H>eH  py6;  oHa  je  rpa<|>HTOM  ijpHo  o6ojeHa. 

9.  CjiuKa  30.  npe^onyje  nocyfg,nny  y  Bn^y  THHTapHHije,  CMe^e  je 
6oje;  ropan  joj  je  py6  npoiuapeH,  a  crpaHa  nocy^e  Heo6H<mo  je  ^eCejio 
Hspa^eiaa.  J^ao  je  aaodjbeHO. 
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10.  0^;  Ha^eHHx  njia^^esa  spnje^HH  cy  cnoMeHa:    je^aH   o^  ^eđejie 
HjioBane  HenpaBHjiHO  Hspa^eHH  ijpBeHH  Taayp,  cjiuko,  31;   je^aH  ijpseHO- 


^y  C.iHKa  30. 

CjioKa  29. 


C.iHKa  32.  CUiuca  31. 


Čamca  33.  CViiiKa  34.  Cjiuko,  35. 


CMe^H,  TaHKHx,  na  py6y  yny- 
Tpa  yBHHyTHx  6oKOsa;  Hajaaa 
join  je^aH  cacBHM  Malenu  (cjiu- 
ica  32.). 

IIIecT    Majinx     nocy^HJ^a ; 

Abhjg  npe^oqyjy  cJiUKe  33.  u  34. 

11.    HanoKOH    Bajba     joiu 

crnica  36.  cnoMeHyTH  #Ba  uoKJionua;  Bpjio 
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npocTo  H8pa|>eHa;  y  06a  je  ^6n>a  CTpaHa  KOHicasHa;  ropn>a  je  CTpaHa  koa 
je^Hora  KOHseKCHa,  koa  Apyrora  totobo  pasHa.  06a  HMaAy  y  cpe^nHu 
no  je^aH  npo6yuieH  aP^k&k. 

Ha  aoh>oj  cy  cTpaHH  ijpHe,  sajb^a  saia^ejie,  8HaK,  a&  cy  6vljig 
Ayro  y  ynopa6a  (cjiuice  35.  h  36.). 

Ha  TaGjiu  IV.,  hoa  tfp.  11-  npe^o^eH  je  yjioMaK  CHTa  oa  njiosa^e, 
Aajte  HeicojiHKo  Hajo6H*iHHJHx  THnosa  ApraaKa.  Kpe>eTaica  oa  nocy^a  mije 
Ha^eHo  y  ohojihkoj  mhoskhhh,  Kao  y  rpa^uHaMa  rjiacima^KHM  h  y  cojeHHi;« 
pnnaHKoj  koa  BHxaha.  Ko  ihto  cmo  bh^jcjih,  HeMa  to  nocy^e  yonke  hhkr- 
kobhx  hjih  spjio  msjio  ypeca,  HacynpoT  HMa  Ha  KpH»ei;HMa  pa3H0JiHKiix 
opHaMeHaTa.  Obh  noTHHy  h  oa  BejiHKor  h  oa  Majior  nocy^a,  a  6oje  cy 
paaHe:  ijpBeHKacTe,  ciie^e,  acyTe,  i^pHe  h  čuše.  Hh  Ha  je^HOM  KOMafly 
Huje  onasHTH  Tpara  6oje,  ochm  y  h6khx  KOMa^a  o6ojemix  rpa(|)HTOM.  Huje  ce 
onasHJio  hh  to,  a&  cy  y^,y6nHe  opHaMeHaTa  KaKBOM  ćujlo  MacoM  ncny- 
H>eHe,  Kaso  ce  to  sn^a  y  hckhx  4>parMeHaTa,  Ha^eHHx  y  TIoHrapy.  Meljy 
opHaMeHTHMa,  kojh  ce  H8AHaey  HaA  njioxy  nocyAe,  HMa  hx  y  o6juney  jesenja, 
Tađjm  IV.,  cjiuKa  2.,  neTBopoyrjiacTHX  HacTasaKa,  hjih  naKo  TaKOBHx,  y 
kojhx  cy  yrjiOBH  Hspa^eHH  y  pora^nke,  Ta6jia  IV. ,  cjiuko,  1. 

Ta  Tpn  o6jiHKa  Ha^eHa  cy  h  y  Haceo6nHaMa  ByTMHpa  h  Jlećenor  6p^a 
koa  Capajesa,  y  cojeHHijH  pnnanKoj,  y  TIoHrapy  h  HfasiiHy,  oco6hto 
noinjF>e,a;H>H  o6jihk  Haj^emfen  je  y  Heicponojra  jesepuHaiKoj  koa  Bnxaka. 

noce6HH  opHaMeHaT  penpeseHTHpajy  Hs6oHHHe,  casHTe  Ha  o6jihk 
noTKOBe,  Koje  cy  Kao  h  iipe^auiH>e  cjiyacmie  sa  ApuiKOBe  Tou6jia  IV. y 
cjiuKa  3.}  a  ose  cy  o6h<iho  ypeceHe  hhsom  yAy6nHa,  HaHHH>eHnx  Ha  Taj 
Ha^HH,  flfi  ce  je  spmaK  Majior  npcTa  yTHCHyo  y  jom  Meicy  njiOBany. 

Bpjio  necTO,  oco6hto  oko  rpjia  Te  Ha  cacTaB«y  spaTa  h  Tp6yxa 
nocyAe  CTaBjbajiH  6h  ce  hhsobh  Hs6oieHHX  npyTHija,  Koje  nacaxy  nocyAy 
Kao  o6pyneBH.  Th  o6pyneBH  ypeceHH  cy  hjih  yTHCKHBaH>eif  npcTa,  hjih 
hh3om  sapesa,  HaiHH»eHHx  KOMa^OM  njiocHaTe  A&ni<iHi;e  hjih  BpimcoM 
KaKosa  mHJbKa  (TaČJia  III.,  cjiukz  1.,  2.,  3.  h  4.) 

IIoce6Hy  BpcTy  opHaiieHTHKe  onaacaMO  Ha  Tađjlu  III.,  cjivuce  6.  h  9. 
a  cacTOJH  oa  npaBHjiHO  nope^aHHX  HnsoBa  ycKHx,   Ayry.&acTHX  yracaKa. 

ITojio^caj  thx  yTncaKa  TaKas  je  Me^y  co6om,  a&  HsrjieAa  Kao  flfl,  je 
nocyAa  npenjieTeHa,  naK  Heaia  cyMH>e,  a*  je  aothhhh  MajcTop  HaMJepasao 
Aa  H>HMa  Haa/beAyje  njieTHBO  KomapHi^a.  Oco6hto  je  KapaKTepncTH^aH 
npHMjep  Tora  npiiMHTHBHor  npuKasuBaH^a  njieTHBa  Ha  to6jiu  III.,  cjiuKa  9., 
rAJe  je  npHKasaH  4>parMeHaT  nocyAHi^e  oa  hpho  neueHe  njiosane,  y  Kora  je 
iiHTasa  A^H»a  CTpaHa  ypeceHa  TaKOBHM  njieTHBOM. 

3a  TiyAO  Hai^ocMO  HHane  oHaj  spjio  odnnaJHH  opHaMenaT,  kojh  ce  je 
npoHSBOAHO  yTHCHys  KOMaAnh  yaHi;e  y  Mexicy  Hji0Bany,  caMO   Ha  jeAHOM 
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KOMaAy.  To  je  KOMa,a,  pasHa  Apnnca,  ypeceH  ca  neT  napajiejiHHx  y3AysfCHHx 
yTHcaKa  y8Hi^e;  Ta6jia  IV.,  cjiuko,  8. 

Hcth  opHaMeHaT  HajiasaMO  join  h  Ha  fa,pmKy  Ta6jm  IV.,  cjiuica  7.,  ajia 
y  H>era  ce  mije  yTHCHyjia  y8nura,  sek  KOMa^nk  xajiaTa,  Hasy6jb6Ha  hhsom 
sapeaaica.   Th  sapesn  He  HHacy  ce  ro'chm,  Bek  BOAopaBHHM  CMjepoM. 

Ha  Harnoj  rpa£HHH  Hai>eHo  Je  y  o6hjihoj  mhohchhh  yjiOMaica  y  jmhg- 
apHHM  opHaMeHTHMa,  koju  cacToje  o#  je^HocTaBHHx  noTesa  yHaoicojio 
nocyae.  06hhho  ce  HH»cy  y  o6jiuKy  nojaca  oko  nocy^e,  a  noRa^niTO  HMa^e 
h  BepTHicajiHHX  npyra.    Hcn.  Ta6jiy   V.,  cjiuicy  1. 

Hajo6H?HHJH  mothb  to  rpyne  jecT  hhs  8y6ana,  cacTojehn  oa  napa- 
jiejiHHx  i^pTa,  a  o6hhho  ce  ynoTpe6jsaBa  Ha  py6osnMa,  hjih  Ha  HajropH>HM 
KpajeBHMa  nocyae  (toSjui  V.,  cjiuk6  4.,  5.,  7.,  9.  h  12.).  Join  je  je^HOCTaB- 
hhjh  mothb  jiHHHJa,  kojh  ce  y  je^aH  hjih  BHnie  pe^osa  HajIBR  Ha  CTpejmije 
(Zick-Zack-jiHHHJa)  ynoTpe6jbasa  Ha  hcthm  MJecTHMa.  (Tađjia  V.,cjiukcl2.ii  3.) 

3ynHacTH  opHaMeHaT  cBpcTaH  je  je^an  ys  ra,pyrH,  a  o6hiho  je  onacaH 
rope  hjih  #ojbe  je^HOM  hjih  ca  BHme  jiHHHJa  (točjih  V.,  cjiuice  4.,  5.,  7.  h  8.). 

Ochm  3y6au,a  HMa  h  Apyrnx  MOTnsa,  cacTaBjbBHHx  or  HHsa  napajiejiHax 
ijpTa,  Roje  ca<iHH»aBajy  mnpy  hjih  yacy  npyTHijy. 

TaKOB  opHaMeHaT  npe^o^eH  je  y  cjvumu,  6.,  T<i6jia  VI.,  r^je  ce  i^pTe 
c  o6e  CTpaHe  je^He  ocosHBi;e  HH3»y  hpothbhhm  CMjepoM  h  hhho  Taso 
opHaMeHaT  cjin^aH  pn6joj  xp6TeHHijH. 

Ha  yjioMi^HMa,  iiito  cy  Haremi  y  rpa^HHH  PaMCKoj,  HMa  h  £OCTa 
mapa,  HaiH£beHHx  yTHCRHBaH>eM  HOKaTa;  HMa^e  hx  jeAHOCTpyRHx  h  #bo- 
CTpyKHX,  na  OH^;a  h  TaRosnx,  y  KOjHMa  ce  MjecTo  HOKaTa  ynoTpe6jbaBajio 
A^nsjeTO,  8ao6jf>eHO  Ha  nojiyKpyr.  H  TaRHM  opHaMeHTHMa  noHajBHine  cy 
oneT  py6osH  h  HajropH>n  ahjcjiobh  nocy^a  ypeceHH.  TaKBH  ce  opHaMeHaT 
bh^h  Ha  yjiOMKy  py6a,  toćjmi  V.,  cjiukcl  10.,  ajiH  hhjg  mapa  Ha*iHH>eHa 
yTHCKOM  HOKTa,  Hero  je  ynapaHa  HeicaKBHM  opy^eM.  Bajb^a  cy  ce  npn  toj 
paAH>H  cjiyacnjin  pacq,HJenaHOM  mynjbOM  kocth  Koje  OMaH>c  3khbothh>c. 

Hcth  mothb  BH^aMO  y  ^BOcTpyKOM  HH8y  ypesaH  Ha  py6y  yjiOMKa 
je^He  SAJejie.    Hcn.  cjiHKy  Ha  rađjiu  V.,  cjiuna  9. 

Mothb  nojiyicpyra  ynoTpe6jbyje  ce  TaKo^ep  h  y  BekeM  o6jiHKy  Te  ra  He 
6h  yTHCRHsajiH  caMo  hoktom,  Bek  je  Tpe6ajio  hjih  #a  ce  ynoTpe6u  noseku 
sro^aH  xajiaT  hjih  6u  ra  sanapajia  oniTpiiM  b  pm  kom  a  npocTOM  pyKOM.  Obo 
nojiyKpy3KHHi}e  nope^aHe  cy  o6hhho  kohughtphhho,  Te  ce  noHajBHine  yno- 
Tpe6ji>yjy  sa  opHaMeHTai^Hjy  py6a.  (Ta6jia  VI.,  cjiuk6  2.,  3.,  4.  h  5.) 

HeKH  o&  obhx  nojiyKpyacHHx  opHaMeHaTa  HaMHiheHu  cy  npo6oji;eM1) 
(8yM6oM),  y  KOJeM  6njaxy  sapesaHe  KpyacHime.   0co6hto  Ha  mupoKiiM  pyCo- 


*)  Ein  Durchschlageisen,  nm  runde  LOcher  đarait  ina  Leder  zn  stechen.    Vuk. 
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BHMa  SAjejia  h  »capa  m\a&e  npyra,  cacTaBJi>eHHX  oa  jeAHOCTaĐHHx  hjiii 
ABOCTpyKHx  nojiyicpyacHHqa,  cspcTaHHx  je^Ha  ys  Apyry,  a  ose  cy  TaKo 
nocTaBJbeHe,  a*  je  OTBopeHa  CTpaHa  nojiyKpyjKHHne  OKpeHyTa  upeaia  py6y 
nocy^e.  (Ta6jia  VI.,  cjiuice  4.,  5.)  HHaTie  cy  o6hhho  Kao  OBJeuieHe  rupjiaH^e, 
Koje  ce  flOTHqy  6pasA&  yHaoicojio;  rađJia  V.,  caukc  11.  h  i^. 

HMa  HeKOJiHico  yrjial>eHHx  yjiOMaica  py6osa  oa  nocy^a,  ypeceHUx  noce6- 
hhm  opHaMeHTOM,  kojh  cacTOjH  o6h<iho  oa  HH3a  9Rjbe6oBa,  nope^aHiix  kochm 
CMjepoM  h  TaKo  *jhhh  opnaMeHaT  cviHMaH  yaceTy.  (Tađjia  VI. ,  cjiukc  7.,  8.,  9.) 

KoHa*mo  cnoM6HyfeeMO  jom  Tpn  jnijeuo  yrjial)eHa  yjioMica  uocyAa, 
ypeceHa  kochm    ycuope^HHM    sapeauMa    (Tatfjia    VI. ,  cjium  10.,  11.  \\   12.), 


7z  h  * 

CjMuca  37.  Cimca  38.  Cjihka  39. 

0£  ro]hx  ce  HCTHHe  OHaj  dotohiH,  jep  je  OHaj  ycnpaBHii  opHaMeHaT  H3Mcl>y 
kochx  ijpTa  sajb^a  noicyniaj,  a»  ce  npHKasce  Apso. 

Kao  hh  y  je^HO]  npeAXHCTopHJcKOJ  HaceoCHHH  TaKo  Huje  y3MaH>ieajio  hii 
y  paMCRO]  rpaABHH  3eMjbaHHX  yTera,  sa  soje  ce  Apzm  £a  cy  cjijtochjih  sa 
HanHH>ae>e  ocHOBe  y  Ticajia*ncor  CTaHa.  Ha^eHO  nx  je  MHoro  y  cojeHH- 
HaMa  pHnaHBHM  h  y  ApyrnM  rpaAHHana.  lio  o6jraicy  cjia6o  ce  th  npcAMeTH 
Me^yco6HO  pa3JiHKyjy,  a  caMO  no  bcjihhhhu  HHJccy  jeAHaKH.  Pnjenco  cy 
KaA  ypeceHH.    y  Harnoj  rpaAHHH  Hai)eHo  hx  je  Taso^ep  hckojioko. 

TaRHX  yTera  y  o6jiHKy  KycacTe  nupaifHAe  Ha^eHO  je  neT  KOMa^a, 
a  ropftH  hm  je  Kpaj  npo6ymeH.  Ha  cjiwhu  37.  bhahmo  Taras  KOMaAi  BBCHHa 
My  je  17,  a  uinpHHa  ocHose  10  cm.  HajiiaEbH  komsa  MJepn  y  BHCHHy  9  cm, 
a  Ha  ochobh  4l/.dcm  y  innpHHy.  yTera  y  BHAy  KycacTa  nyaa  Ha^eHa 
cy  A»a.  HaJBefeu  je  20  cm  bhcok,  a  npoMJep  ocHose  HMa  9  cm;  Apyrn  je 
15  cm    bhcok,    a   Ha  ochobh    8l/2cm  umpoK.    Koa   onor    je  rop&a  iuoxa 
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ypeceHa   pynnijaMa   (cjiukcl   38.).    Ochm   Tora   cy  06a  ROMa^a  Ha  ropH>eM 
y»ceM  Kpajy    npo6ymeHa.    Ochm   ose   spcTe   Ha^eHO   je   ABaHaecT   Majinx 

yTera,  Taieo^ep  y  BH^;y  napaMn^e  h  nyH>a,  ajiH  obh 
cy  npo6ymeHH  ijnjejiOM  AyjbHHOM  (cJiuKa  39.).  ^pyra 
Asa  KOMa^a  HMa^y  tur  homKOsa  TieTHpn  ysAy3KHe 
pyne  0&  no^Hni^e  ^o  Bpxa  (cjiuKa  40.). 

3eMjbaHMx  npenijbeHa  Hamjio  ce  MHoro  y  pasjimiH- 
thm  o6jiHL[HMa.  HaJBHine  hx  je  u,hjihhaph<ikhx.  Haia  hx 
h  6HROHBeRCHHx,  y  Bn^;y  MOcypa;  Hajsa^  Ha^eHO  je 
hokojihko  cnjboinTeHO-RpyrjbacrrHx  npHMJepaRa. 

y  cjtuifu  41.  npeAO^eHO  je   neT  KOMa^a  nyHaRa, 
c^DKa  40.  o#  kojhx  cy  TpH  ypeceHa. 


Vi 


% 

Cjmiea  41. 


7* 


Ti 


Cnaica  42. 


/*- 


Cninca  43. 


Čamca  44. 


MaH»e  ce  Haiujio  MOcypa  h  6oivi6aKa  oa  HJioBane;  npBHx  y  CBeMy  aeceT. 
OcaM  hx  je  i;HjiHHApH^Ha  otfjiHRa  (cjiuKa  42.),  a  Tpn  ČHROHHHHa  ca  pynoM 
no  cpuje^H  (CJiuKa  43.). 

y  cjiuVfU  44.  bh^hmo  ROMa^  Mocypa  ca  opHaMeHTOM  y  BH#y  TO^Ra, 
na  py6y  noRHkeHa  ca  Tpu  Rpy2KHHije.  Or  py6oBa  H^y  Ra  rjiaBUHii 
4  ac6ai;e,  csaKa  o#  Tpn  ijpTe.  Te  acčane  ^HJejie  njioxy  y  4  je^HaRa 
nojta.    Oro  rjiaBHHe  TeRy  ^BOCTpyRe  uiape  HajiHR  Ha  syni;e. 

BpHJe^HO  je  join  cnoMeHyTH  6  Majinx  6oMt>aRa  oa  HJiOBa^e  h  2  Majie 
OBpyrjie  mioqnij,e  o&  HJiOBaHe. 


Digitized  by 


Google 


—    115    — 

Me^y  KOMa^HMa  o#  njiona^e  Ha^eHe  cy  h  abhjg  nocy£Hije,  Koje  cy  — 
no  TyMaqeH>y  r.  ,a,pa  Tpyxejnee  —  cjiyacHjie  sa  KajieH>e  MaH>Hx  rpyMCHa 
6poHi;a.  To  cy  nocy#e  pasHe  eejiH^HHe  a  ^e6ejinx  CTHJeHa.  MaTepHJaji 
je  rpy6a  HJiOBa<ia,  noMiijeiiiaHa  rpy6im  RpeMeHOBHM  najecKou  h  spHr^HMa 
6jejiyTKa.    Cnojta  cy  CBHjeTJio-CMe^e,  H3HyTpa  npHe. 

Cse  Tpn  ce  npeMa  tomg  cysyjy  totobo  y  ninjbaK,  Te  cy  Ha  tom 
MjecTy  Bpjio  ^ečejie,  #0  5  cm.  Tope  ce  nocyAa  npoiunpyje  ko  jiujesaK. 
Ha    AHy    Te    nocyAe    HH<iy    Tpn    nrajbica, 

BucoKa  oko  2  cm.  Kajiepte  koi  /'* 

6h   ce   y   toj   cnpasa    Ha   ob 
OHe   Tpn   ranjbacTe  HoacHi;e 
Majia   3AjejiHij,a  hjih    jiOH^nh 
Kojy  je   Tpe6ajio   pacTonHTH, 
h    Ha^  q>hm    6h    ce   nope- 
Aajio    aobojbho    pasKapeHa 
yivbeHa,  aok  ce  He  6h  Ha- 
nyHHO  Befen  jiOHaij. 

yrji>eH  6u  ce  noraH- 
pHsasao  MHjexoM  hjih  Apy- 
tom  cnpasoM  h  to  Tano, 
Aa  je  unjeB,  Kpoa  Kojy  6n 
H8Jia8H0  BjeTap  6njia  npeMa 
jiOHHHfey  y  ocoBHy  CMjepy. 
TaMe   mTO   je   jioHHnfe    c 

KOBHHOM  CTajaO  Ha  OHC  Tpn 

HoacHi^e,  rpnjajia  6h  ra  aeap 

c  ropn>e  h  c  AOH>e  CTpaHe,  A,  /  - 

a    cTHjeHe    OHor    BaacKor  CjlHKa  45.  c^mca  46. 

jiOHi^a  cjiy2KHJie  cy  sa  to, 

A*  ce  saTpa  hito  BHme  KOHijeHTpHpa  Ha  ohom  MjecTy,  r^je  6njaine  Kosima. 

Taj  BeoMa  6ps  nocTynaK,  kojh  je  TaKo^ep  h  y  csaicoM  noi\aeAy  spjio 
eKOHOMHnaH,  Hajia3HMO  no  Ka^niTO  h  AaHac  joui  y  6ocaHCKnx  KyjyHi,iHJa. 
MjecTO  OHor  pennnHJeHTa  oa  HJiOBa^e  Ha^HHH  ce  Ha  orH»Hurry  n3Ay6nHa, 
Koja  ce  #o6po  3aMa»e  rycTHM  cjiojeM  norauiena  icpe^a  Te  ce  y  H>y 
Hajiaace  KOBHHa  h  yrvbeH,  a  noTunpyje  ce  Kao  h  y  onacaHOM  cjiy<mjy 
OAOsro. 

CjiuKa  45.  npe#04yje  HaM  yjioMaK  TaKO  nocy^e  sa  Tonjte&e,  r^je 
je  TeK  Ta^KHi^aMa  osHa^eHa  nocyAHija,  y  Kojy  6h  ce  MeTajia  KOBHHa. 

Cjiuice  46.  h  47.  npeAoxiyjy  HaM  TaKotjep  saHHMJbHB  xajiaT,  kojh  je 
cjiyacno    CTapHM    MCTU«ayprHMa    paMCKe    rpaAHHe   y   H>wxoBy    saHaTy.   Th 
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npeflMeTH  Ha  bh^;  oćab,  KJiHHa,  kojh  je  Ha  fl6n>eM  Kpajy  neTBepacTe 
no^HHi^e,  CJiy3KHJiH  cy  npn  jbCBan>a  cjeKapa  ca  mynjt>HM  THjejiOM  (Hohlkelt), 
sa  to  #a  cc  Ha^iiHii  oHa  mynjbHHa,  Koja   KapaKTepHine  Te  spcTe  opyi>a. 

Cjiuica  47.  Th  kjlhhobh  3aTaKHyjm  6u  ce  HauMe  y  Kajiy(f>,  Tano  #a 
6h  H3Me^y  h>hx  h  Kajiy<f)a  ocTajio  ^obojbho  npocTopa,  a  y  Kajiy(f>  6n  ce 
OH^a  yjbeB8ma  pacTajbeHa  KOBHHa  Kpos  »czbećacTe  sapese,  Koje  MoaceMo 
onasHTH  Ha  py6oBH3ia  no^Hai^e  obhx  Kjnraosa.  KosHHa  6h  ncnyHHJia 
npocTop  H3Me|iy  KjiHHa  h  Kajiy(j>a,  a  hoihto  ce  oxjia,tn%vL,  H3Ba,a;HO  6h  ce 
rjihh  H3  cjeKHpe  Te  6h  TaKo  Ha  AOH>eM  Kpajy  ocTajia  myn«a>a. 

^a  je  to  Tyj«a^eH>e,  Koje  mu  ]e  TaKo^ep  upnonfeno  r.  ap.  Tpyxejnca, 
ocHOsaHO,  nocBjelalOHyje  HaM  to,  hito  y  Bpjio  MHoro  TaKHJe*  KejiTOBa  Hajia- 
3hmo  yjiOMaiea  ne^eHe  HjiOBaiie,  kojh  cy  ce  sa  jbeBae>a  oajiomhjih,   Te   nx 

MajCTOpH    HHjeCy    HH    Ba^HJIH. 


Čamca  48.  Čamca  49. 

KoHarao  cnoMHH>eM  o&  njiOBacTax  npe^MeTa  ca  Te  rpa/^rae  KaniHKy 
KpaTKa  ^pniica  (cjiukcl  48.),  n  npcTeH  ya;y6eHe  saifeCKe  nospnnme,  oko 
Koje  ce  je  osnjao  KOHonaij  pa36oja,  cjiuko,  49. 


ITpoMOTpHMO  jivl  ijjejioKynHH  MaTepajaji  rpa^HHe  Ha  paMCKOM  H3Bopy, 
OAMax  fee  HaM  saneTH  sa  oih  MajieH  6poj  npe^MeTa  hs  BaMeHor  #o6a;  oho 
Majio  hito  hx  je  Ha^eHo,  Mory  ce  CMaTpaTH  ciyHaJHHM  ocTaTijHMa.  KoMa^H 
Ofl,  koctu,  TaKo^ep  y  MajiOM  6pojy,  Morala  cy  ce  join  ynoTpe6jbaeajiH,  ajin 
je^HHO  ko  jiOH^apcKH  ajiaT,  sa  Hanpasy  jbenurax  nocy^HHx  o6jiHKa,  aoth*iho 
sa  npoH3Ba^ae>e  pa3HHx  mapa,  Kao  ep  nosa  h  nojiyKpyMCHiiijra. 

Mh  heMO  no  tom  nocTaHaK  Hauie  rpa^une  TpaacHTH  He  y  hcojihthikoj, 
Bek  y  CpoHi^aHOJ  nepajo^H,  Ha  to  Hac  ynyl>yje  OHa  MHoacHHa  yjioMaica 
oa  Kajiy(j)a,  aok  Han  h>hxobh  o6jihe[h  AOKasyjy,  &&  cy  npaBjbeHH  ocoćhtom 
sjeuiTHHOM,  no  hcm  ce  oneT  Moace  3aKJby^HTn,  ^a  je  Ty  uocTOJajia  HenBaxHa 
TajiHOHUHica  HH^ycTpHJa. 
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ITo  o6jraijHMa  npeflMe-Ta,  kojh  cy  ce  HSjbesajiH  hs  thx  Kajiy<j>a,  6nhe 
Aa  cbh  npnna,a,ajy  6poHijaHOJ  ao6h,  jep  ce  y  APyry  py»y  HHje  Haniao 
hh  je^aH  ieajiy(j),  kojh  6h  ce  nssjecHO  Morao  yBpcTHTH  y  npso  rsos- 
A6ho  /1,06a. 

06jihk  KpaTKor  ćo^eoca  ca  njiocHaTHM  apimcoM,  kojh  ce  jbesao  H8 
ieajiy<j)a  (cjiuko,  3.),  Kao  ^a  je  y  6pomjaHO  ^o6a  6ho  spjio  paurapeH. 

Bek  cmo  rope  cnoiiieHyjiH  cjna*iHe  tfo^eace,  Ha^eHe  y  Bochh  h$ 
^e6eviOM  6p^y  h  Ha  xIoHrapy  koa  l^asHHa,  a  jom  hx  zenite  Hajia3HM0 
y  yrapcKoj. 

Oho  ABHje  nojiOBHHe  Kajiy$a  (cjiuica  6.  a  u  b)}  Koje    Ta^mo   npncTajy 
je^Ha  ys   Apyry,  CJiyacnjie  cy  sa  cajbesaH>e  Manesa  ćajrcaKa  ca  npHJe*ncoM 
Ha  Apnncy.   H   Taj  Ma*i,  komo  je  ropiBH  Kpaj  Apimca  Moac^a 
saspinasao  njiocHaTHM  AyrM6TOM,  ynyfeyje  Hac  Ha  6poHijaHO 
flo6a,  a  cjih^hh  npe^MeTH  satfHJbejKeHH  cy  y  Sophus  Miiller-a 
CTp.  16.,  cji.  14. 

PasjiH^HTHJH  cy  o6jihhh  Manesa,  npe,a;oHeHH  y  cjiuicaMa 
4.  h  5.  h  Ha  Tađjiu  I.,  cjiuKa  1.  a.  Th  na  h  ohh  oćjmufl 
OKpyrjrax  A^HJ^Ta  h  oHaj  Ha  o6jihk  neTBepoyrjiacTor  #jih- 
jeTa,  TaćJia  L,  cjiuk<x  2.  csaKaKo  penpeseHTHpajy  o6jiHKe  hs 
6poHi;aHor  Ao6a.  Horaesa  ca  apniKOM,  kojh  ce  8aBpmyje 
kontom  h  KpaTKa  Konoba  ca  jaKHM  noBopoM,  o^,roBapajy 
o6jiHn,HMa  H8  6poHi;aHor  Ao6a,  hito  cy  sacTynaHH  y 
yrapcKoj.  TaKOBHx  Konvi>aHHx  mnjbaKa  Ha^eHO  je  h  no 
^pyrHM  MjecTHMa  y  Bochh:  Ha  ^ečejioM  6p#y  koa  Capa- 
jesa,  Ha  Maiwi>eHny  koa  ^o6oja,  h  to  je^aH  Konobara  mnjbaK 
ca  Kajiy(j)OM  oKpyrjior  ^.jiHjeTa,  aHajiomo  OHiiMa  hs  yrapcKe. 

H  arjie,  hito  cy  ce  mjbeB&jie  hs  Kajiy<j)a  a  Ha||orae  ce 
Ha  toj  rpaAHHH,  npHnaaajy  6poHijaHOJ  #o6h,  a  ,a;a  rpa^HHa 
paMCKa  cna^a  y   to  406a,  noTBpfcyje  h  to,  hito  ce  HHje  y 

Y     \,  .  .  .  Cjimca  60. 

h>oj  Hamjio  q)Hoyjia,  kojhx  oap  y  HanraM  KpajeBHMa  y  to 
406a  HeMa.  Ka^  6a  xTJejra  #a  CTBapaMO  saiubyiKe  o  npe^MeTHMa,  hito 
cy  ce  npaBHJiu  y  Harnoj  rpa^HHH,  Tpe6ajio  6u  Aa  nocje,a,yjeMO  6ap  no 
je^aH  npHMjepaK  HaJBasKHHJHx  KOMa^a.  Tora  Mei>yTHM  Ha  acajiocT  HemaMO, 
jep  o#  Kajiy(J)a  hh  je^aH  HHje  HHTaB,  #ohhm  or  kobhhckhx  npe^MeTa, 
H3y8eBniH  je^HO  £.7111  jeTO,  cjiuKa  50.  u  4  HesHaTHa  6poHijaHa  (j^parMeHTa, 
HHniTa  Huje  Ha^eHO,  a  to  je  saManraa  nojasa. 

Cnope^Ho  KaH^a  cy  ce  CTaHOBHHi^H  Hanie  rpa^HHe  6aBHjiH  jiOHHap- 
ctbom  h  to  y  tojihko,  y  kojih ko  cy  sa  BJiacTHTy  ynopa6y  npasnjiH 
nocy^e.  ynope£0  ca  nanpeTKOM  6poHi;aHe  HH£ycTpnje  ycaBpmHjio  ce  h 
jiOHHapcTBO.  IIocyl)e  ce  je  £OAyine  joui  yBHJe«  npaBHJio  npocTOM  pyKOM, 
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6es  jioH^apcKor  KOJia,  aji  ce  ynoTpe6jbasao  6oje>h  MaTepnjaji,  a,  hito  je  jom 
6bjio  HyacHHJe,  upe^Me™  Hnjecy  neneHH  Ha  npocroj  saTpn,  Hero  y  nekniia. 
y  je^Ho]  oa  thx  8eMJbamix  neka  Ha^eHa  cy  4  KOMa^a  86MjbaHHx  nocyA* 
h  to  Asa  cpeAH>e,  rb&  iiajie  BejiHHime. 

O  tom6,  Kano  cy  Ta  ^erapn  KOMa^a  y  neku  saocTajia,  moskcmo  cano 
HacjiyhHRaTn;  MoaecAa  cy,  Ka/j  je  rpa^nHa  HanymTeHa  saćopaBjbeHH,  Moac^a 
ce  Kpaj  noTemKoke  TpaHcnopTa  Hnje  xTJejio  s6or  be>hx  My*raTH,  hjih,  dito 
kc  6hth  jom  HajajepojaTHHJe,  H»jecy  CTaHOBHHipi  npmiHKOM  6jera  umbjih 
Ka^a  a&  hx  noHecy. 

IHto  ce  Tene  KaKBoke  nocy^a  h  RpH>eTaRa,  HMa  hx  rpy6njnx  h  $hhh- 
jhx,  xpanaBHx  h  rjiaTKnx,  na  h  HeKOjniRo  i;pHO  o6ojeHnx,  Te  je  Temno 
H8Hakn,Kojn  je  ROMaA  oa  Kojer  CTapnjn.  KepaMHRa  ke  ce  y  HeRojnM  Roma- 
AHMa  nocse  cyAapHTH  ca  ohom  flfićejior  6pAa.  y  mhoskhhh  noKa3yje  ce  koa 
nocy^a  Hame  rpa^nHe  opHaMeHaT  oa  yTHcaica  HonaTa  u  mapa  oa  nojiy- 
KpyacHui^a,  koju  je  Ha  nocy^aMa  ca  J[e6ejiov  6p^a  paje^aK,  aji  cy  TaROBH 
opHaMeHTii  jaico  8acTynjbeHH  roa  npe^MCTa  hs  6poHutaHor  A<>6a  y  yrapcRoj. 

Heo6nnHO  je,  iiito  y  paMCKOJ  rpaAUHH  nocse  Man>Rajy  o6n<rae  skhbo- 
THH>CKe  kocth;  Heiia  hx  hh  oa  AOMakax,  hh  oa  ahb,i>hx,  na  hh  oa  Apyrax 
myMCKHx  acHBOTHH>a.  Haiujio  ce  caaio  hckojebko  yjiowaKa  jejieH>Hx  porosa 
h  jeAaH  cpHekH  ponurak,  ajm  to  čajani  e  TeK  waTepHJaa  sa  npaBjbeEbe 
xajiaTa  h  se  AOKasyje,  a*  cy  ce  CTaHOBHiii;«  saHiiMajia  jiobom.  Haje  ce 
Hainjio  hh  BereTa6ujiHJa,  acnTHor  8pn>a  u  ah  niTa  TaROBa,iera  6u  ce  cnpaeeHa 
BHaKo  Mopajio  Hakn.  HeMa  yonke  csera  oHora,  iuto  je  y  caBeay  ca  HacTa- 
BaH>eM« 

Hs  csera  Tora  nponsjiasH,  a&  ce  je  Hama  rpaAima  ynoTpe6jbasajia 
Kao  paABOHHi^a,  a  He  sa  oČHTaBa&e. 

Jom  je  spujeAHO  cnoaieHyTH,  a&  ce  upujiuKOM  Konaa>a  Huje  Hanuio 
hh  Hanojia  8roTOBJteHHX  Rajiy<f>a  hh  naTepnjajia,  oa  Rora  cy  npasjbeHH; 
obh  cy  ce  &&Kjie  npasHjiH  H8BaH  rpaAHHe. 
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Narodna  medicina  na  poluotoku  Pelješcu  u  Dalmaciji. 

Napisao 

dr.  Oskar  Hovorka  pl.  Zderas. 

bivSi  općinski  lječnik  u  Janjini  (Dalmacija),  sada  ravnatelj  bolnice  u  Teslica  (Bosna). 

Do  sposnanja  različito  sloienlh  struka  zna- 
nosti motorno  pravo  doći  lamo  putem  temeljito 
lsragjenlh  monografija.  Hattala. 

Čudimo  m  mudrosti  amerikanskih  divljaka, 
kojom  uposnasmo  čudnovato  djelovanje  cortex 
cbinse,  radix  lpecaeuanhae,  folia  coca.  Jesu  11 
možda  naši  evropski  seljaci  gluplji  ili  divljijl,  nego 
ito  m  oni,  ili  bi  11  bismo  mogli  ipak  Štogod  upo- 
trebltl  od  njihovog  iskustva,  Čime  bismo  se  možda 
takogjer  mogli  koristiti  ?  V 1  r  e  b  o  w. 

Duševna  svojstva  pojedinca  kao  i  cijelog  naroda  najbolje  ćemo 
upoznati  tako,  ako  posmatramo  njegovo  ponašanje  u  časovima  nevolje. 
Kao  što  se  pravi  prijatelj  najbolje  u  nuždi  poznaje,  očituje  ti  narodna  duša 
u  času  muke  i  opasnosti  najpregnantnije  osobitosti  svoga  karaktera.  U 
momentu,  kad  budne  tijelo  svladano  skroz  i  skroz  fizičkim  bolom,  gubi 
fizička  snaga  dotičnog  bolesnika  kao  i  okoline  njegove  skoro  sasvijem  svoju 
vrijednost;  onda  treba  da  vrši  svoju  ulogu  duh,  koji  može  da  izumi  sredstva, 
koja  bi  mogla  bol  umiriti  ili  prekinuti.  Način  pako,  kako  se  to  zbiva, 
pruža  nam  opet  znamenitu  priliku,  da  stvorimo  sebi  sud  o  bistroumnosti, 
lukavosti,  ali  kadgod  i  o  besmislenosti  ili  sujevjerstvu  okolice.  Puno  nam 
u  tom  pravcu  doprinosi  baš  narodna  medicina,  koja  nije  ništa  drugo,  nego 
smjesa  starog,  više  nego  stogodišnjeg  iskustva,  koje  je  narod  u  različitim 
slučajevima  bolesti  nagomilao,  i  ponajviše  empirički  iskušao,  radeći  oko 
toga,  kako  da  se  umiri  ili  izliječi  bol  i  bolest. 

Premda  se  narodna  medicina  zanima  poglavito  terapijom,  to  jest 
liječenjem  bolesti  —  jer  narod  ne  misli  na  kausalnu  terapiju,  koja  se 
temelji  na  strogoj  klasifikaciji  i  znanstvenoj  diagnozi  bolesti  —  ipak 
možemo  kadgod  pri  dubljem  posmatranju  naići  na  tragove  očito  prastarih 
narodnih  tradicija,  te  se  moramo  čuditi,  kako  narod  tačno  posmatrai  zdravo 
sudi,  što  se  tiče  tumačenja  pojedinih  symptoma,  diagnoze  i  prognoze 
pojedinih  bolesti.  Nasuprot  tome  ne  možemo  dakako  i  toga  zatajiti,  da  u 
narodnoj  medicini  kad  i  kad  vidimo  primjer  strašne  gluposti  i  nevjerojatnog 
nesmisla  pojedinaca,  pa  se  moramo  čudom  pitati,  kako  je  u  glavi  pametnog 
čovjeka   mogla  sazreti   misao   tako  neprirodnog    i    besmislenog   liječenja. 

9* 
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No  baš   ova  razlika  u  shvaćanju  momenta  pruža   nam  dragocjeni  kriterij 
za  prosugjivanje  intelektualne  sposobnosti  pojedinca  kao  i  naroda. 

Ima  bolesti  izlječivih  i  neizlječivih,  pa  će  narodna  medicina 
upotrebiti  osobito  kod  ovih  sva  moguća  i  nemoguća  sredstva,  dok  će 
napokon  —  kao  i  znanstvena  medicina  —  morati  da  prizna,  da  je  iscr- 
pila cijelu  svoju  zalihu.  Dok  fors  major  ne  prekine  zadnju  mogućnost 
hladnokrvne  razboritosti,  vazda  ćeš  naći  bistre  glave,  koja  će  tačno  shva- 
titi pravu  narav  stvari  i  značenje  momenta.  U  takovim  slučajevima 
opstoji  razlika  izmegju  narodne  i  znanstvene  medicine  u  tomu,  što  je  ova 
svjesna  nemogućnosti  daljujeg  liječenja  i  lječničke  pomoći,  pa  to  okolini 
iskreno  reče;  dok  ova  i  onda  možda  ne  napusti  svoje  pomoći,  kad  zapravo 
više  nema  pomoći,  ona  se  laća  natprirodnih  sredstava.  Bolesnik  dakako 
malo  se  brine  za  sredstvo;  šta  je  njemu  do  lijeka,  on  samo  želi  da  ozdravi, 
pa  teško  lječniku,  bio  on  stručnjak  ili  nadrilječnik,  ako  ne  nosi  sa  sobom 
vazda  ova  tri  poglavita  lijeka:  utjehu,  savjet  i  pomoć!  Pošto  utjeha 
i  savjet  ne  znače  ništa  drugo,  nego  diagnozu  i  prognozu,  a  ove  pret- 
postavljaju tačno  poznavanje  bolesti,  i  pomoć  je  nadalje  sinonimna  sa  tera- 
pijom: to  imademo  na  ovaj  način  pred  sobom  cijeli  psihološki  postupak, 
koji  svaki  lječnik  ili  vračar  kod  kreveta  bolesnikova  mora  da  poduzme. 

Odatle  se  jasno  vidi,  zašto  šira  publika  samo  vanjski  uspjeh  procje- 
njuje, te  samo  po  ovim  istinitim  uspjesima  sudi  o  lječnikovom  radu. 
Ne  možemo  joj  zapravo  ni  poricati  toga  prava.  Dok  za  onaj  dio  čovje- 
čanstva, koji  trpi,  najviše  vrijedi  terapija,  hoće  se  lječnicima  udešena 
prognoza,  t.  j.  sposobnost,  da  lječnik  izreče,  kako  će  bolest  proći,  zlo  ili 
dobro;  i  ovim  scijenim  dalo  bi  se  razjasniti,  kako  je  došlo  u  toku  vremena 
do  tolikog  misticizma  u  prvoj  lječničkoj  znanosti,  jer  svako  proricanje 
znači  kao  nešto  neobično,  izvanredno,  čega  ne  umije  svaki  čovjek.  Na 
ovom  mjestu  razilazi  se  put  znanstvene  i  narodne  medicine:  amo  suje- 
vjerje  i  mistično,  nerazumljivo  zaklinjanje,  tamo  nastojanje,  da  upoznamo 
i  najtajinstvenije  prirodne  zakone! 

Mnogobrojni  doticaji  izmegju  znanstveno  i  narodne  medicine  nijesu 
radi  toga  tečajem  stogodišta  prouzrokovali  samo  prijateljske  sveze,  nego 
kadgod  i  protivničke  struje  —  premda  je  baš  znanstvena  medicina  kćerkom 
narodne.  Na  čemu  se  dakle  temelji  prognoza?  Očito  na  pravom  poznanju 
bolesti,  na  diagnozi.  Da  lječnik  kaže,  hoće  li  bolesnik  ozdraviti  ili  ne, 
kako  će  dugo  trajati  bolest,  to  stoji  poglavito  do  toga,  kakva  je  bolest. 
Da  istu  bolest  i  njezin  način  tačno  upoznamo  i  odredimo  pravu  diagnozu, 
valja  nam  marljivo,  revno  i  potanko  tražiti  sve  simptome  bolesti  te  ih  pravo 
prosuditi.  Tu  valja  dakako  poznavati  sustav  zdravog  i  bolesnog  čovječijeg 
tijela  —  pa  da  uzmognemo  da  zavladamo  ukupnim  lječničkim  znanjem. 
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No,  —  možda  će  kogod  prigovoriti  —  ipak  često  vračari  uspiju,  te 
im  bolesnik  ozdravi.  Kako  to?  Valjda  drugim  načinom?  Nipošto!  Vračar 
mora  na  isti  način  pregledati,  suditi,  diagnosticirati,  prognosticirati  i  t.  d., 
samo  što  to  čini  nesvjesno,  mekanički,  regbi  pipajuč  u  tmini,  jer  se 
pomaže  empiričkim  iskustvom.  Njega  stekao  je  tako,  da  ga  je  djelomice 
pomoću  mnogih  žrtava  i  liječenja  raširio,  djelomice  opet  da  je  svoje  znanje 
crpio  iz  prastarih  narodnih  tradicija.  Možda  će  opet  kogod  primjetiti:  i 
nnovo  pečenome"  lječniku  treba  iskustva!  To  je  istina,  ali  on  njega  ne 
stiče  putem  deduktivnim,  nego  (na  sreću  bolesnikovu)  induktivnim  putem 
mnogogodišnjeg,  temeljitog  studija.  Ako  je  koji  vračar  koga  izliječio,  svak 
hvali  njegovu  vještinu  i  sposobnost;  ako  je  isti  komu  zdravlje  pokvario, 
ne  govori  se  o  tome  mnogo,  osim  što  će  možda  kogod  reći:  „nije  jadan 
učio,  pa  ne  može  znati!"  Kod  lječnika  sve  je  drugojačije.  Ako  pogodi 
bolest:  dužan  je  bolesnika  izliječiti;  ako  bolesnik  umre:  evo  ti  učenjaka, 
eno  vam  njegove  znanosti! 

Najzanimljivije  jest,  da  motriš  i  proučavaš  narodnu  medicinu  tamo, 
gdje  ju  još  nije  natrunila  znanstvena  medicina.  Ondje,  gdje  još  ne  bijaše 
lječnika,  naći  ćeš  često  prastara  zdravstvena  pravila,  koja  se  od  djedova 
iz  starine  sačuvala1).  Nasuprot  tomu  u  mjestima,  gdje  se  je  već  jedan  ili 
više  lječnika  nastanilo,  naći  ćeš  pored  empiričkog  iskustva  narodne  medi- 
cine još  ostatke  današnjih  ili  prijašnjih  medicinskih  škola.  Tako  će  te 
jedan  zamoliti,  da  ga  malo  „natučeš"  na  prsima,  da  mu  napipaš  palac, 
da  mu  pogledaš  jezik;  drugi  bi  želio,  da  mu  odvratiš  nečiste  sokove  iz  tijela 
na  crijevo  pomoću  sitne  doze  ričinova  ulja;  treći  traži  svoj  spas  u  tome,  da 
mu  otvoriš  žilu  radi  tobožnjih  unutarnjih  emoroida;  a  četvrti  te  pita,  bi  li 
smio  popiti  „vodu  sa  zlatnim  prstenom".  Tako  ćeš  slušati,  regbi  fonografički 
riječi  tvojih  pojedinih  predšasnika,  od  kojih  je  bio  jedan  gjak  Škodin  ili 
Oppolzerov,  drugi  sljedbenik  padovanske  škole,  treći  homaeopath  i  t.  d. 

Šta  radi  danas  puk  na  ladanju,  ako  kogod  oboli?  Najprije  laća  se 
kojeg  domaćeg  sredstva:  kamomila,  octa,  vode  i  t.  d.;  ako  to  ne  pomaže, 
ide  se  k  susjedu;  te  se  svakom  pripovijeda  cijela  anemneza,  i  to  sa 
svima  suvišnima  prilikama;  na  to  će  neko  da  spomene  ime  koje  stare 
bake  ili  čovjeka,  koji  se  razumi  u  liječenje.  Takovih  mudrih  ljudi  ima  u 
svakome  selu,  svakome  gradu.  Ako  i  takav  ne  može  da  pomogne,  onda 
dogje  na  red  ispitana,  ili  neispitana  babica,  osobito  u  ženskima  i  dječjima 
bolestima,  inače  pop.  Najposlije  pozovu  lječnika,  osobito  tamo,  gdje  radi 
udaljenosti  lječnički  posjet  stoji  odviše  novaca.  Ne  pomože  li  ni  lječnik, 
onda  može  spasiti  možda  još  jedino  zaklinjanje. 

')  Sr.  zanimljiv  Članak  Iv.  Zovka  u  „Glasniku  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini",  1890., 
sv.  II,  str.  415.:  „Kako  je  postalo  ljednistvo?" 
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Akoprem  se  narodna  medicina  zanima  gotovo  samo  sa  terapijom, 
ipak  možeš  naći  —  kako  smo  već  prije  vidjeli  —  takogjer  tragove 
nekakve  semiotike  i  hygijene.  Ima  starih  ljudi,  koji  umiju  polomljene  ili 
luksirane  kosti  tako  razložiti  i  brzo  raspoznati  i  načiniti,  da  ne  rijetko 
pogotovo  natkriljuju  teoretičko  znanje  lječničkog  početnika.  Kadgod  čudi 
se  lječnik  —  ako  nije  prema  izljevima  narodnje  duše  sasvim  blasiran  — 
tačnosti,  kojom  gdjekoja  žena  raspozna  i  označi  početke  sušice  i  to  iz 
vanjskih  symptoma;  njegovo  pak  perkusorno  i  auskultatorno  promatranje 
bolesnika  osvjedoči  ga  napokon  o  istinitosti  ovog  suda.  Često  izbroji  ti 
okolina  bolesnikova  niz  hygyeničkih  mjera  i  sredstava.  Vrlo  često  raspozna 
okolica  početak  plućne  upale,  te  udesi  po  tome  svoju  prognozu.  Ko 
natiče,  otigje  —  govori  narod  kod  vodene  bolesti  (trupika);  ili:  umrijeće, 
kad   bude  pucat  dub   —  kažu,  kad  boluje  na  sičije  (phitisis  pulmonum). 


A  sada  ajde  da  progovorimo  specijalno  o  narodnoj  medicini.  Slične 
radnje,  kojih  imade  dosta,  a  potekoše  što  od  lječnika  što  od  nelječnika,  imaju 
ponajviše  tu  manu,  da  dotični  pisac  nabraja  pojedine  bolesti  i  sredstva, 
kako  mu  se  namiču  ili  kako  mu  to  diktira  azbuka.  Vrlo  rijetko  vidimo 
koji  zdravi  sistem,  po  kojemu  se  ovaj  zanimljivi  tema  obragjuje.  Nema 
sumnje,  da  je  najprirodniji  sistem  onaj,  koji  se  temelji  na  razdiobi 
današnje  znanstvene  medicine.  Pokušaćemo  da  udarimo  ovim  putem. 
Kratak  dodatak,  kao  pregled  pojedinih  sredstava  narodne  medicine  (materia 
medica),  kao  i  nekoja  zaklinjanja,  spomenućemo  na  svršetku  ove  radnje. 
Takova  razdioba  gradiva  činila  mi  se  najzgodnijom  —  barem  za  polu- 
otok Pelješac  (Sabbioncello),  gdje  sam  četiri  godine  bio  općinskim  lječnikom. 
Da  se  uklonimo  suvišnomu  ponavljanju,  to  ćemo  samo  ukratko  progo- 
voriti o  bitnosti  sredstava  narodne  medicine,  koja  su,  kako  rekoh,  u  njoj 
vrlo  odlučna.  Valja  ih  razdijeliti  u  ove  grupe: 

1.  valjana,  t.  j.  ona,  koja  se  iskustvom  takovima  pokazala, 

2.  indiferentna, 

3.  škodljiva  i 

4.  sujevjerna. 

U  prvoj  su  grupi  ona  sredstva,  koja  sjegurno  djelovahu,  ili  pošto 
se  inače  pokazala  njihova  ljekovitost,  upotrebljavaju  se  u  svakoj  kući,  pa 
ih  i  lječnici  kadgod  odregjuju;  a  takovi  su  n.  pr.  kamomila,  voda, 
hren  i  t.  d. 

Indiferentna  sredstva  nemaju  kod  lječnika  baš  velikog  ugleda,  jer  im 
nedostaje  ljekovito  djelovanje;  nijedan  razumni  lječnik  ne  će  se  protiv 
njih  boriti,    jer   ne   škode,    pa  u  praksi  mora  on  sasvim  drugačije  postu- 
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pati  sa  bolesnikom,  nego  u  bolnici.  Tim  omiljenija  su  takova  sredstva 
kod  naroda,  na  pr.  krumpiri  i  prašak  od  kafe,  nevine  trave  i  t.  d. 

Direktno  škodljivih  sredstava  nema  na  sreću  baš  mnogo,  pošto  i 
u  narodnoj  medicini  uopće  postoji  načelo:  „ne  nil  nocere!"  (nemoj  naško- 
diti!). Razboritoga  bolesnika  jedva  će  stara  baba  nagovoriti,  da  nakapa  u 
oko  soka  od  luka  ili  masti  iz  uha,  ako  mu  se  oko  zapali,  ili  da  metne 
na  svježu  ranu  paučinu  i  t.  d. 

Sujevjerna  sredstva  su  doduše  najzanimljivija,  jer  ih  ne  možemo  više 
ubrojiti  u  područje  zdravog  razuma  i  jer  po  njima  poznavamo  mnogu 
stranputicu  nekojih  narodnih  običaja.  Što  dalje  korača  kultura  opće 
civilizacije,  tim  ih  većma  nestaje;  za  to  se  to  više  valja  požuriti,  kako 
bi  se  narod  etnografski  ispitao,  dok  je  još  doba,  da  brižljivo  zabilježimo 
ove  ostatke  i  tako  ih  sačuvamo  od  propasti  zaboravi. 

Interna  medicina. 

Kao  siguran  znak  unutarnje  bolesti  smatra  narod  ognjicu,  „febru". 
U  staroj  medicini  postojaše  nekada  posebna  „febrologija",  tako  još  i  dan 
danas  živi  regbi  narodna  febrologija,  temelj  „znanosti"  starih  baba,  baho- 
rica,  koje  u  slučaju  potrebe  uživaju  veliko  štovanje.  Osobito  pak  cijeni 
narod  one,  koji  se  razume  na  polac  (bilo),  jer  ima  „vanjska"  i  „unutarnja" 
febra;  baš  ovu  zadnju  ne  može  svaki  da  pozna.  Dogje  li  veća  ognjica 
(febra),  onda  hajde  u  postelju;  u  udaljenim  selima  legne  bolesnik  blizu 
vatre  u  kuhinji,  pa  se  tu  pokrije  gunj  ima,  odijelom  i  t.  d.,  jer  se  opće- 
nito misli,  da  valja  povećati  unutarnji  oganj  i  tijelo  držati  vruće.  Što  se 
više  tijelo  ugrije,  to  je  bolje,  jer  veli  stara  tamošnja  poslovica:  „Još  niko 
nije  umro  od  vrućine,  nego  od  studenice." 

Vrućina  se  i  lokalno  na  pojedine  udove  upotrebljava;  zaboli  li  te 
koji  ud,  metnu  ti  toplu  kupu  u  bječvi  od  vune;  to  je  na  vatri  ugrijana 
ciglja.  U  Janjini1)  meću  se  krumpiri  sa  praškom  od  kafe  na  slijepo  oko 
i  na  čelo,  pa  se  povezu  krpom.  Ako  to  ne  pomaže,  onda  uzmu  jaja  i  oluma 
na  kanavi. 

Kao  znamenito  sredstvo  protiv  febre  poznat  je  svuda  na  Pelješcu 
kvas  i  papar  na  poplate  i  na  bute,  koji  je  od  prilike  iste  cijene  kao  i  tijesto 
od  gorušice  ili  sinapismus.  Združi  li  se  febra  još  sa  bolestima  u  nogama, 
onda  običavaju  pofrigati  glistine  s  rutom  na  ulju,  pa  pokriju  tom  kašom 
bolesno  mjesto.  Glistinom  zovu  jednu  vrst  crva,  koji  laži  u  kući  obično  po 
vlažnim  zidinama,  te  ima  tvrdu    koru.    U  Bristoj    opazio  sam  često  puta 

*)  Na  Pelješcu  sa  općine  Janjina,  Kana,  Orebić,  Trpan]  i  Ston  sa  varošima  istog  imena  i  mnogo- 
brojnim selima  i  seocima,  koje  stoje  s  ovima  u  istom  odnosaju  kao  selo  i  grad. 


Digitized  by 


Google 


—    124    — 

kod  bolesnika  „sa  febrom"  „tanke  masti  (crna  smola)  i  čagje",  koju  su 
zajedno  namazali  na  „  izbaci  an  u  modru  kartu".  Kadgod  se  primi  jesi  i 
nešto  meda. 

Kod  sasvim  visoke  vrućice  treba  drastičkih  sredstava.  U  Crnoj  Gori 
t.  j.  zalegju  Janjinskom,  upotrebljava  se  obično  žaba  od  kore  (kornjača), 
koja  se  često  nagje  u  vrtlima;  eksemplari  dugi  od  5 — 10  cm  ni  jesu  baš 
rijetki.  Njezina  ljekovita  snaga  u  velikoj  je  cijeni  kod  naroda,  jer  bi 
već  stari  običavali  govoriti:  Koliko  ima  pečati,  toliko  ima  lika!  Obično 
se  kornjača  razreze  živa,  posipa  sa  paprom  i  tamjanom,  pa  se  metne  na 
poplate  (taban)  bolesnikove;  u  Bristoj  odsijeku  prije  kornjači  glavu  i  noge, 
nakupe  krv  u  čašu,  pa  daju  bolesniku  piti.  Govore,  da  ovo  sredstvo 
kadgod  naglo  presiječe  iebru;  ali  ipak  da  treba  dobro  gledati  na  vrijeme 
i  rok  djelovanja,  pošto  može  i  bolesnika  oslabiti  te  mu  naškoditi. 
Drugi jem  riječima:  narodna  medicina  hoće  da  uvaži  ono,  što  se  u  znan- 
stvenoj medicini  zove  „dosis". 

Kao  posljednje  sredstvo  kod  visoke  ognjice  poznato  je  ovo:  živa 
mačića  ili  piple  —  oboje  mora  biti  crno  —  raspolovi  se,  pa  metne  na 
poplate  ili  bute.  Kazaše  mi,  da  je  ovo  sredstvo  kadikad  spasio  bolesnike, 
koji  bijahu  već  na  umoru  i  koje  je  lječnik  već  bio  ostavio *). 

Obzirom  na  unutrašnje  bolesti  pojedinih  udova  i  mjesta  tijela  najprva 
je  glava.  Poslovica:  glava  je  komin  života,  najbolje  označuje,  kakovu 
važnost  narod  pripisuje  simptomima  možgjana.  Kod  teške  glavobolje  metnu 
ti  studene  obloge  na  glavu,  osobito  na  čelo,  ili  ti  omotaju  cijelu  glavu  oraho- 
vim ili  dudovim  (murva)  lišćem.  U  ostalom  nijesu  Pelješčani  baš  veliki  prija- 
telji studenih  obloga,  jer  se  boje  jako  nahlade.  No  ako  bolesnik  počne 
buncati,  onda  nema  boljega  sredstva,  nego  zamotati  mu  glavu  u  studene 
mokre  krpe,  da  mu  ohlade  možgjani.  Na  izražajima  lica  traži  opet  narod 
prognostičke  znakove.  Ako  je  lice  crveno,  to  nije  daleko  puntura,  ponat 
(plućna  zapala),  koje  se  narod  suviše  boji.  Ograničuje  li  se  bolest  samo 
na  jagodice,  jabučice,  trajaće  bolest  dugo.  Blijedo  lice,  „obraz  od  mrtcau 
—  znači,  da  je  smrt  blizu;  i  oči,  koje  su  duboko  upale,  ne  znače  dobro. 
Najviše  brine  se  narod  za  jezik.  Jao  lječniku,  ako  je  samo  jedan  put 
zaboravio  kod  posjeta  da  pregleda  jezik!  Onda  jamačno  ne  će  uteći 
kritici  cijelog  susjedstva  a  osobito  svih  baba!  Jezik,  koji  je  bijelo  prevučen,  a 
na  šiljku  i  na  kraju  crven,  vjeran  je  znak  gastrike  (gastritis);  požuti  li, 
osuši  li  se  i  je  li  kao  popucan,  onda  je  smrt  blizu;  kad  je  jezik  bijel, 
onda  je  to  znak,  da  je  crijevo  šporkecom  (od   ital.  sporchezza,    nečistoća) 


*)  Na  slični  način  rabe  živa  rasparanu  zelenu  žabicu  protiv  groznice  u  okolici  Livna,  koju  metnu  na 
vrat.  V.  Ivan  Klarić:  „Nekoliko  narodnih  ljekarija  iz  okolice  Livna".  „Glasnik  zem.  muzeja",  sv.  XI., 
1899.,  str.  177. 
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napunjeno;  u  tom  slučaju  valja  svakako  pročistiti  crijevo  onakvim  sredstvima, 
koja  otvaraju. 

Kod  vratobolje  najčešće  oteku  žlijezde.  Oteći  mogu  žlijezde  vanjske 
i  nutarnje  (glande).  Ove  su  na  Pelješcu  dosta  česte,  što  je  po  mojem 
mnijenju  u  svezi  nešto  sa  podnebljem  (česta  mijena  vjetra  i  zle  godine), 
a  nešto  sa  zanimanjem  i  odijelom  (radnja  na  otvorenom  moru  u  barci  ili 
na  polju  u  lakom  odijelu),  nešto  pako  sa  nehigijenskim  načinom,  kako 
su  ondje  kuće  sagragjene  (nikakve  peći  u  sobama,  samo  u  kuhinji,  mnogo 
propuha)  i  t.  d.  Akutnu  tonsillitis  označuje  narod  riječima:  stislo  ga  je  u 
grlu.  U  Crnoj  Gori  privijaju  u  tom  slučaju  gorsku  žabu  ili  boburu  na 
vrat.  0  sredstvima  kod  angina  scarlatinosa  govorićemo  kasnije.  Kronične 
otekline  lymptatičkih  žlijezda  kod  djece  zove  narod  podušnjacima,  kojih  se 
roditelji  bez  uzroka  puno  boje.  Čuo  sam,  da  kadgod  stavljaju  na  vrat 
orahove  ljuske  (u  istima  ima  joda!);  češće  stavljaju  prah  od  kanjele. 

Kod  prsobolje  najviše  brige  zadaje  nahlada,  morvera;  za  nju  treba 
skuhati  komomilu,  pa  popiti;  pridruži  li  joj  se  i  pljuvaka  (sputum), 
onda  najbolje  pomažu  smokve  i  rogač,  dogje  li  k  tomu  još  i  febra, 
skuhaju  „ulja  od  masline  i  vina  pola  i  pola"  pa  popiju;  iza  toga  popiju 
još  malo  komomile  i  šećera,  pa  legnu  u  postelju,  da  se  dobro  oznoje.  Isto 
tako  bori  se  Pelješčanin  protiv  punture,  te  misli  da  je  može  tako  pre- 
sjeći, ako  je  još  na  vrijeme,  t.  j.  ako  to  iz  početka  popije.  Ako  je 
puntura  već  počela,  hoće  se  za  nju  samo  jake  vrućine;  bolesnik  se 
zamota  sasvim  u  krpature  i  lincune  od  rase  (posteljine)  sve  do  glave, 
pa  se  ne  smije  ni  maknuti,  niti  otkriti,  jer  bi  se  smrtonosno  nahla- 
dio;  radi  toga  zatvore  u  kući  sva  vrata  i  prozore,  da  se  može  pove- 
ćati vrućina.  Osim  toga  pof rigaju  jaja  na  ulju,  pa  ih  vruća  privijaju 
na  legja;  a  mora  da  su  tako  vruća,  da  bi  ih  mogao  zdrav  čovjek  na  jago- 
dici podnijeti.  Jaja  ostanu  tako  dugo  na  tijelu,  dok  se  usmrde.  Ide  li 
puntura  u  gore,  onda  ima  bolesnik  još  malo  vrućine;  treba  dakle  još 
priviti  „kupe  u  krpi  na  legja  i  poplate44,  da  se  još  više  ugrije.  U  jednom 
odaljenom  seocetu  našao  sam  jednom  bolesnika  baš  blizu  vatre,  koji  je  od 
vrućine  jedva  disao;  no  to  je  staro  mnijenje  naroda,  da  ognjicu  valja 
gasiti  vrućinom.  Narod  rado  stavlja  kod  punture  i  pijavice,  samo  ne 
smiju  sisati  blizu  srca,  jer  bi  isisale  krv  iz  srca.  Najvažniji  dan  kod  pun- 
ture jest  sedmi  dan:  tada  ili  će  se  bolesnik  silno  znojiti  i  ozdraviti,  ili  će 
pako  problijediti  i  „otići  pod  ploču",  t.  j.  umrijeti.  Združi  li  se  puntura  sa 
upalom  rebrače  (pleuritis,  podrebrica),  onda  govore,  da  se  je  puntura 
pulmonala.  Vidi  li  narod,  da  iz  usta  mrtvaca  izlazi  krvava  pjena,  onda 
kaže:  ubila  ga  puntura,  premda  je  to  znak,  koji  se  može  —  kako  je 
poznato  —  pojaviti  kod  svakoga  mrtvoga  tijela. 
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Sičije,  sušica  (plućna  tuberkuloza)  nije  na  Pelješcu  baš  rijetka  bolest, 
premda  je  zrak  na  Pelješcu  prilično  zdrav.  Uzrok  je  tome  možda  ne  toliko 
u  zraku,  koliko  u  nerazumnom  načinu  življenja  i  u  hrani.  Kako  svagdje 
drugdje,  tako  je  i  tu  poznat  cijeli  niz  sredstava  raznih  vrsta  počevši  od 
najnevinije  trave  pa  sve  to  do  najabsurdnijih  ekskreta  i  sekreta.  Kao  speci- 
ficum  vrijedi  uvarak  od  kadulje  (salvia  officinalis).  Govore  o  jednom  gimna- 
zijalcu na  Kunoj,  da  su  ga  lječnici  napustili  kao  neizlječivoga  „sičijevca", 
pa  da  je  polako  sam  sebe  izliječio,  što  je  svaki  dan  pio  razne  trave, 
osobito  pak  jeo  slaninu  i  meda,  te  je  poslije  sam  postao  lječnikom.  Rasto- 
piti larda,  pa  popit  —  tako  umuje  narod  —  to  čini  na  tijelu  opet  salo; 
med  je  pak  najbolji  lijek,  jer  ga  pčele  pripravljaju  iz  svakojakih  biljki, 
od  kojih  se  takogjer  pripravljaju  lijekovi.  Narod  dobro  zna,  da  je  tuber- 
kuloza okužljiva  bolest,  za  to  običavaju  spaliti  sve  predmete,  kao  odijelo, 
krevet,  rublje  i  t.  d.  takvoga  bolesnika,  kad  umre.  Obitelji,  u  kojoj  se 
desio  smrtni  slučaj  sičije,  svak  se  neko  vrijeme  kloni. 

Bolesti  trbuha  ne  smatraju  opasnima;  a  ipak  su  dosta  česte.  Kod 
njih  vlada  glavno  načelo:  očistiti  crijeva,  pa  opet  očistiti!  Najviše  upotre- 
bljavaju šalamar  (sal  amarum,  Magnesium  sulfuricum),  senamana  (Fol.  Sennae 
cum  Manna)  i  ričinovo  ulje  (oleum  ricini).  Jedva  bi  čovjek  mogao  vjero- 
vati, koliko  tu  može  želudac  da  podnese  ričinovog  ulja,  bolesnici  sami 
zahtijevaju,  da  im  se  dade  ulja. 

Čim  nastupi  koja  bolest,  valja  želudac,  kuljen  očistiti;  premda  je  i 
želudac  sasvim  zdrav,  i  makar  da  je  crijevni  katar  na  najvišem  stepenu, 
bolesnici  i  opet  misle,  da  im  se  dade  ričinovo  ulje,  da  ih  očisti.  Poznavao 
sam  jednu  1 7-godišnju  djevojku,  koja  je  popila,  makar  da  je  tek  neznatno 
oboljela,  pet  dana,  i  to  svaki  dan  po  25  grama  ričinovog  ulja,  a  da  joj 
nije  ništa  naškodilo.  Nije  dobro  popiti  ulje  na  Štesrce;  isto  takone  valja 
poći  na  radnju,  nego  treba  ostati  u  krevetu,  ili  barem  u  sobi.  Paziti 
valja  i  na  to,  što  ćeš  iza  toga  jesti.  Najbolja  je  juha  od  mesa,  te  od 
komomile  ili  panata.  Ričinovo  ulje  uzimlje  se  još  pored  toga  i  u  drugim 
prilikama,  tako  n.  pr.  kod  sviju  drugih  unutarnjih  bolesti  i  kad  se  kosti 
polome,  kod  rabije  (jed)  i  nemilih  zgoda.  Samo  žena,  koja  doji  dijete,  ne 
smije  piti  ulja,  jer  bi  izgubila  mlijeko,  ili  bi  rodila  prije  vremena. 

Kao  simptomatično  sredstvo  kod  bolesti  želuca  upotrebljava  se  lanena 
kaša  ili  brašno  od  fermentuna.  U  Stonu  i  Janjini  zovu  „željudac"  (na 
Mljetu  „rožak")  tegotno  kucanje  trbušne  aorte  na  zadnju  stranu  „štomka", 
kako  na  nj  često  trpe  stari  i  mršavi  ljudi.  Kažu,  da  je  to  bolest  neizlje- 
čiva, jer  suši  čovjeka  i  prouzrokuje  vrućinu.  Proti  grčevima  u  želucu 
stavljaju  na  pupak  t.  z.  „križ  od  raka"  (slike  1.  i  2.)y  t.  j.  petlje  od  žuke 
trave  (Juncus  maritinus),  koje  prije  poškrope  krštenom  vodom.    Kako   se 
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bolesnik  u  krevetu  miče,  otvori  se  sama  sobom  petlja,  pa  tako  ima  i 
bolest  da  iščezne.  Inače  stavljaju  na  pupak  krpe  od  rase,  koje  su  prije 
nakvasili  vinom,  ili  rakijom;  ako  to  ne  pomože,  onda  valja  da  se  stave 
žmule  ili  ventuse;  t.  j.  komad  svijeće  metne  se  na  pupak  i  užeže,  pa 
pokrije  čašom.  Svijeća  popije  unutarnji  zrak,  i  čaša  potegne  kožu  u  obliku 
okrugle  crvene  otekline. 

Puno  se  boji  narod  i  gastrike  (febris  gastrica),  koja  je  najčešća  u 
vrijeme,  kad  sazrije  voće.  Kod  diagnoze  služi  jezik,  o  kojemu  prije  govo- 
rismo.  Protiv  gastrike  valja  da  se  uzimlje  što  više  za  otvor. 

Ako  u  trbuhu  roroče,  onda  je  bolesno  crijevo;  te  ga  i  opet  valja 
čistiti     sredstvima    za    otvor     ili     klistirima    (lavatin).     Najviše    upotrcb- 


\ 


Slika  1.    Križ  ol  raka,  zatvoren.  Slika  2.    Križ  od  raka,  otvoren. 

ljuju  sljez  (Althaea  offic.)  sa  maslinovim  uljem  pomiješanim  solju,  ili 
kuricu  od  meda  (suppositorium).  Da  ove  kurice  budu  tvrgje,  običavaju 
žene  primijesiti  k  njoj  još  prosuljicu,  t.  j.  talog,  koji  se  s  vremenom 
nakupi  u  zdjelici.  Kadgod  se  govori  i  o  upali  crijeva  (enteritis);  a  tu 
bolest  poznaju  najbolje  po  izmetinama,  koje  pak  izgledaju,  „kako  da  bi 
si  ostrug6  criva  od  brava".  Ima  li  u  blatu  krvi,  onda  boluje  bolesnik  „na 
smrtonosni  fiustt  (dysenteria). 

Sve  bolesti,  koje  su  združene  sa  trup  i  kom  (vodena  bolest,  hydrops), 
drže  neizlječivima.  Ko  natiče,  —  otigje.  Svak  trupikav  mora  umrijeti. 
Čudno  je,  da  drže  trupiku  okužljivom  bolešću,  isto  kao  i  sičiju,  i  to  naro- 
čito kod  djece.  I  kod  trupike  valja  sve  predmete  pokojnikove  spaliti. 

Zaustavi  li  se  mokraća,  preporučuju  toplu  kupelj,  u  koju  treba  naglo 
čučnuti ;  specifično  sredstvo  za  to  je  skrižalina  trava  (Cyclamen)  i  prapratić 
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(scolependrium);  ove  trave  valja  satrti  više  krila  (mons  veneris);  i  jabu- 
čina  (Physalis  Alkekengi)  misle  da  djeluje  diuretično. 

Kao  nemili  gost  poznata  je  „revmatika"  (rheuma,  rheumatismus),  koja 
je  srodna  sa  sijati  kom  (ischias).  Kod  ove  treba  nekoliko  puta  „potezati 
kožu"  više  krsta,  što  odgovara  po  prilici  masaži.  Kod  one  govori  narod, 
da  se  „smiješao  vjetar  i  krv"  l),  ili  „uhitio  ga  vjetar".  Pri  tom  smatra  se 
morski  vjetar  najgorim,  jer  može  dovesti  i  na  puntur.  0  sjevernjaku 
veli  se:  „bura  može  uhitit  oznojna,  ali  šiločina  baš  prožme  ti  srce". 
Domaća  sredstva  sastoje  u  omatanju  bolesnih  udova  i  zglobova  sa  vunom 
od  ovce,  a  kadgod  kade  bolesne  dijelove  raznim  travama,  često  skuhaju 
rutu  na  ulju,  pa  njom  protaru  bolesni  dio  tijela.  Bole  li  krsta,  uzmu  zečiju 
kožu,    pospu  je  tamjanom,   pokrope  rakijom,   pa  stave  na  bolesno  mjesto. 

Kad  ostariš,  počnu  te  mučiti  moroidi  (hoemorhoides ,  u  okolici 
spljetskoj:  mara  vele),  pa  ovi  budu  u  starosti  svemu  krivi.  Narod  na  ime 
misli,  da  pored  poznatih  modrih  čirova  otraga  ima  sličnih  i  na  drugim 
mjestima  tijela,  pače  i  na  organima,  kao  što  su  n.  pr.  jetra,  slezena, 
pluća  i  t.  d.  Od  takovih  pojavljuju  se  tanke  žilice  okolo  nosa,  ili  pocr- 
veni lice,  nastaje  teško  disanje,  dolaze  bolesti  utrobe,  zatvor,  umornost  i  dr, 
Protiv  toga  imadu  samo  dva  sredstva:  lijek  za  čišćenje  i  da  se  pusti  krv 
na  žilu.  Prvo  pije  se  najviše  u  obliku  pirola,  a  krv  odstrani  se  budi  pija- 
vicom, budi  žmulom,  ventusom,  ili  se  otvori  žila. 

Puštavanje  krvi  na  žilu  nije  bilo  moderno  za  vrijeme  mojeg  boravka 
u  Janji  ni;  samo  se  jedan  starac  u  Crnoj  Gori  njime  bavio  i  to  ne  sasvim 
rado.  Pijavice  su  često  i  rado  stavljali,  nekoć  još  i  više.  Sam  vidjeh  u 
Janjini  jednu  staru  ženu,  kojoj  su  pred  30  godina  na  jedan  put  114  pija- 
vica stavili  na  legja.  Žmule  ili  ventuse  dijele  se  na  suhe  i  na  krvave. 
Osim  načina,  kako  ga  gore  opisasmo,  stavljaju  ih  još  ovako:  zamotaju 
novac  u  krpu  u  obliku  tobolca,  konac  tobolca  smoče  u  ulju,  te  zapale. 
Više  zapaljene  krpe  stavljaju  čašu  ili  kikaru  (žmuo),  pa  dobro  pritisnu 
na  bolešljivo  mjesto,  dok  svijeća  isisa  cijeli  zrak  u  žmulu  i  potegne  kožu 
u  čašu  (suhi  žmuo,  ventusa).  Ako  hoće  da  stave  krvave  žmule,  onda 
dignu  čašu,  i  isijeku  oštrom  britvom  nabreknuto  mjesto  nizom  malih  i 
plitkih  zareza  u  kožu;  onda  pokriju  opet  čašom,  da  uhvate  krv.  Žmule  stav- 
ljaju se  i  kod  onih  bolesti,  koje  su  došle  „od  udarca",  t.  j.  uslijed  koje 
rane;  u  tom  slučaju  treba  pokriti  dotično  mjesto  još  cerotom  od  smole. 

Čudnovato  shvaća  narod  diabetes;  on  misli  na  ime,  da  ova,  ponajviše 
neizlječiva  bolest  postane  od  prekomjernog  koitusa,  te  misli,  da  se  u  tom 
slučaju  „baci  mozak  u  pišaku". 

»)  Pozorni  citaoc  biće  već  opazio  na  pojedinim  citatima,  koje  citiramo  tako,  kako  se  govori  na 
Pelješcu,  da  se  tu  pored  ikavštine  (uje  i  jekavstina. 
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Kužnih  bolesti  na  Pelješcu  ima  srećom  malo.  Kod  patula  (variola), 
kojih  već  od  davna  tu  nije  bilo,  vlada  načelo,  da  valja  bolesnika  čuvati 
od  svakog  svjetla,  jer  mu  može  sunce  nauditi.  Iz  istog  uzroka  objese 
okolo  kreveta  lincune  (platno)  i  krpature  (pokrivke)  te  začepe  pomljivo 
sva  vrata  i  prozore1).  Kod  tifa  (typhus  abdominalis)  zamota vaju  cijelog 
bolesnika  u  mokre  krpe  i  pospu  ga  svježim  lišćem.  Kod  okužljivih  bolesti 
užežu  pred  kućama  metle  od  smrkinja  (juniperus  communis). 

Češća  je  škrletina  (scarlatina)  i  grlica  (diphteritis).  Za  djecu,  koja 
boluju  od  škrletine,  nije  vrućina  dobra,  radi  toga  pokrivaju  ih  isto  onako, 
kako  su  bila  pokrivena,  kad  su  legla  na  početku  bolesti  u  krevet.  Protiv 
bolesti  u  grlu,  koje  su  tako  česte  kod  škrletine  i  grlice,  pokriju  natečene 
žlijezde  ljuskama  od  luka;  ima  u  svakom  selu  i  žena,  „što  su  prati ke 
kod  bolesti  u  grlua,  pa  smoče  prst  u  toplom  ulju  i  protaru  (masiraju) 
natečene  žlijezde  na  vratu;  jer  narod  misli,  da  žlijezde  iza  toga  omekšaju. 
Najčešće  stavljaju  kod  grlice  oko  vrata  skuhano  lastavičino  gnijezdo. 

No  kad  god  rade  puno  radikalnije  protiv  smrtonosne  upale  unjutarnjih 
žlijezda  (tonsillae).  Uzmu  slamku  ili  pero,  naspu  unutra  kamen  od  capa- 
rike  (sal  ammoniacum),  pa  ga  napušu  u  otečeno  grlo.  Mnogo  se  cijeno 
napokon  i  žene,  koje  u  trenutku  pogibelji  znaju  „podignut  glande".  Žena 
namoči  na  ime  prst  u  toplo  ulje,  metne  ga  djetetu  u  grlo,  pa  kuša,  kako 
bi  otečenu  tonsilu  podigla;  pri  toj  radnji  kadgod  raspara  gnojnu  nate- 
klinu,  te  gnoj,  ako  ga  ima,  iscuri.  U  posljednjem  slučaju  djetetu  odmah 
odlane,  te  i  njegova  okolina  opazi,  da  mu  je  bolje.  Dijete,  koje  prije  teško 
disaše,  ojača  i  baba  slavi  onda  prave  triumfe.  Dakako  da  i  sto  puta 
ozdravi  bolesnik  na  isti  način,  ako  je  žlijezda  sama  sobom  pukla.  Pripo- 
vijedahu mi  o  jednoj  babi  u  Crnoj  Gori,  koja  da  je  svu  djecu  „škapulala" 
(spasila)  od  grlice,  koja  su  bila  u  njezinom  „liječenju".  Djeca,  koja  sišu, 
(dijete  od  sise)  govori  narod,  nigda  ne  će  uhititi  grlicu. 

Premda  groznica  (febris  intermittens ,  malaria)  na  Pelješcu  nije 
endemička,  ipak  je  tu  sasvim  česta,  jer  Pelješčani  stoje  u  čestim  dotica- 
jima sa  Neretvancima,  koji  nastavaju  grozničavu  deltu  Neretve.  Osobito  na 
početku  ljeta,  kad  idu  za  svoje  blago  kupiti  slamu  u  Neretvu,  moraju  je 
voziti  u  barkama  iz  Neretve  kući,  te  onda  ima  jako  mnogo  groznice. 
Narod  groznicu  sasvim  dobro  pozna,  te  je  sam  vrlo  tačno  raspoznaje. 
Narod  misli  i  na  aetiologiju  iste  bolesti,  pa  joj  traži  uzroka  u  otrovnoj 
magli  na  večer,  ili  u  tomu,  što  mornari  piju  vodu  iz  rijeke,  kad  gone 
slamu   u   barkama,    ili  misli,    da   su   tome   krivi  komari    ili    muhe.    Radi 


')  Ovo  iskustvo,  koje  je  očevidno  na  empirički  način  postalo  i  od  djeda  na  oca  i  sina  prelazilo, 
zbilja  ima  svoju  vrijednost,  kako  je  dokazala  nova  metoda  liječenja,  potekla  od  prof.  Finsena  u  Kodanji 
pomoću  crvenog  svjetla. 


Digitized  by 


Google 


—    130    — 

toga  naregjuje  narodna  medicina,  da  se  putnik,  ako  ide  u  barci  preko 
mora,  dobro  zamota  u  gunjeve,  da  pije  mjesto  vode  samog  vina,  te  da  mnogo 
puši.  To  su  sve  mjere,  koje  i  današnja  znanstvena  medicina  preporuča. 

U  groznici  razlikuje  narod  dvije  vrste  bolesti:  pravu  groznicu,  koju 
liječi  obično  bez  ikakve  lječničke  pomoći  kininom;  ona  najčešće  dohodi 
u  obliku  febris  terciana.  Osim  toga  ima  još  polimušu,  koja  prolazi 
više  hronično;  ona  je  puno  gora  nego  prva,  jer  „običava  varata,  te  dugo 
potraje.  Još  opasnija  je  groznica,  koja  dolazi  zimi.  Proti  polimuši  često 
bude  lječenje  kininom  bezuspješno;  pored  kinina  ima  cijeli  niz  drugih 
sredstava,  kao  proti  svakoj  hronično j  bolesti,  koja  je  teško  izlječiva  i 
česta.  Najprije  dolazi  drinak  (parietaria  diffusa),  koji  svjež  štuku,  sku- 
haju u  vinu,  te  priviju  na  dalak  ili  tvrdinu,  t.  j.  na  povećanu  sljezenu. 
I  pelinj  (artemisia  absinthium)  vrijedi  kod  naroda  kao  specifično  sredstvo 
protiv  groznice.  Drugi  opet  pri  vi  ja  ju  opnu  od  jajeta  „na  kupe  od  prsta".  U 
Sreseru  ima  crkva  čudotvorne  majko  božje  na  morskom  žalu,  a  ovdje 
nalazi  se  jedna  vrst  morskih  spužića,  koje  valja  stući,  posipati  paprom,  pa 
priviti  na  poplate  na  modrom  suknu.  Kadgod  traje  polimuša  sa  njezinom 
umornošću  i  malaksalošću  ipak  dalje.  Onda  vlada  u  narodu  načelo,  da 
valja  bolesniku  ono  dati,  što  poželi  bolest.  Jedan  starac  iz  Janjine  pripo- 
vijedao mi  je,  da  se  jednom  razbolio  od  groznice  i  da  je  zaludu  popio 
cijelu  hrpu  kinina  i  drugih  ljekarija.  Jednog  dana  dobio  je  iznenada 
želju,  da  jede  sardelje  sa  lukom.  On  to  pojede  u  meden  kus  usprkos  veli- 
koj žegji  —  i  od  toga  časa  oprostio  se  groznice. 

Svak  zna,  da  niko  od  groznice  ne  umire,  no  ipak  su  poznate  narodu 
zle  njezine  posljedice,  jer  da  groznica  može  dovesti  i  na  „sičiju"  (sušicu). 
Stari  mornari  pak  spominju  poznatu  poslovicu  italijansku,  koju  su  čuli  na 
brodovima:  dalla  torziana  non  suona  la  campana  (kod  groznice  ne  kuca 
zvono).  Ko  boluje  na  groznici  ne  smije  jaja  jesti,  jer  „groznica  može  se 
po  vratit  s  jajem  za  40  danau. 

Kirurgija. 

Pelješčanin  uopće  teško  gleda  krv;  ima  tu  ljudi  —  kao  i  drugdje 
—  koji  pobjegnu  ili  se  onesvijeste,  ako  vide  svježu  krv.  One,  koji  bez 
bojazni  gledaju,  kad  krv  teče,  zovu  ljudima  tvrda  srca.  Poškropi  li  ko 
tle  svježom  krvlju,  valja  da  se  ona  odmah  otare,  jer  nije  dobro  gaziti 
krštenu  krv;  na  dan  sv.  pričesti  ne  smije  se  prst  „grančati"  (ogrebati), 
jer  je  to  grijeh.  U  nedjelju  ili  svetac  ne  smiju  se  nokti  rezati,  jer  od 
toga  postanu  zanoktice. 

Kod  svježe  rane  ne  vlada  se  baš  svaki  razborito;  malo  ih  ima,  koji 
učine  kod  svježe  rane  ono,  što  treba,  t.  j.  da  operu  ranu  u  svježoj  čistoj 
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vodi  i  da  je  povezu  čistom  krpom.  Prvo  im  je,  da  ustave  krv,  a  to  čine 
tako  da  metnu  gore  šećera  i  sirce,  ili  malo  soli  i  salamure  (morske 
vode),  ili  pepela  od  vune,  koji  stavljaju  na  mjesto,  koje  krvari.  Jedan 
stolar  hvalio  mi  se,  da  mu  se  nijedna  rana  ne  ozlijedi  i  da  brzo  zaraste,  jer 
odmah  stavi  vernića  (firnis)  i  kole  (klija).  Ako  se  krv  ustavila,  onda 
dolazi  dvojaka  briga:  rana  može  se  ozlijediti  (marcati),  ili  se  može  „baciti  na 
risipelu".  Što  se  tiče  prvoga,  vjeruje  narod  —  i  to  sasvim  s  razlogom  — 
da  je  dispozicija  za  gnojenje  (suppuratio)  individualno  različita.  Ko  nije 
pogane  krvi,  onomu  se  ne  će  rana  „marcati".  „Pogana  krv"  igra  i  u 
drugom  smislu  kod  naroda  veliku  ulogu,  jer  utječe  na  značaj  i  to  naročito 
kod  jedljivih  ljudi  i  smutljivaca.  Zaraste  li  rana  bez  gnojenja,  onda  se  ozli- 
jeđeni uopće  malo  za  nju  brine;  ali  počne  li  se  rana  gnojiti,  onda  obično 
stavljaju  na  nju  tople  obloge,  n.  pr.  lanenu  kašu,  brašno  od  fermentuna, 
panate  ili  list  od  kupusa  na  ulju.  Ako  je  čir  sazrio,  t.  j.  kad  je  gnoj 
ispod  kože  već  tako  narastao,  da  sam  po  sebi  hoće  da  provali  kožu,  onda 
ga  probiju  kadgod  zlatnom  iglom.  Da  bolje  rana  zaraste,  ne  smije  ozli- 
jegjeni  jesti  slanoga  mesa,  ni  slanine  ni  zeleni.  Radi  toga  govori  poslovica: 
„Jezik  ranu  liječi",  t.  j.  i  kod  ozljede  hoće  se  posebna  dijeta.  Kadgod 
razlikuje  ova  ista  stroga  dieta  „ribe  od  kamena"  i  „ribe  od  pjene". 

Kod  svake  rane  valja  se  čuvati  vazda  i  risipele,  plamca,  premda 
je  u  istini  rijedak.  Radi  toga  stavljaju  se  obloge  od  salamure  (slane 
vode)  ili  od  octa,  vode  i  soli.  Kao  specifično  sredstvo  proti  risipeli  poznata 
je  muka  (brašno)  od  bobaka  i  med. 

Panaricije,  t.  j.  subhroničnu  upalu  interstitijelnoga  tkaniva,  kako  ih  često 
vidimo  na  prstima,  blizu  nokata,  zove  narod  prišt.  Ako  se  prst  pot  prištio, 
valja  ga  liječiti  kao  svaku  drugu  ranu,  koja  se  je  ozlijedila.  Ima  i  specijalista 
za  prišteve  na  prstima,  a  to  su  neke  babe,  koje  se  bave  samo  tim  liječenjem. 
Za  neke  prišteve  veli  narod,  da  im  je  uzrok  „štogod  treće",  t.  j.  biće  da  im 
je  povodom  vještica;  takovu  ranu  zovu  poganica  (v.  d.). 

Drugojačije  valja  liječiti,  kada  igla  ili  komadić  drva  ugju  duboko  u 
meso.  Na  dotično  mjesto  stavljaju  tada  žuč  od  lignja  ili  salo  od  puha  i 
to  tako  dugo,  dok  igla  ili  drvo  samo  s  gnojem  na  polje  ne  izagje. 

Rane  razlikuju  se  po  tome,  kako  su  postale,  n.  pr.  rezom,  vatrom, 
udarom  i  t.  d.,  t.  j.  otvorene  i  takove,  koje  ne  ostave  nikakve  vanjske 
ozlijede,  osim  možda  modru  pjegu.  Ove  su  opasnije,  nego  one;  sila,  koja 
je  zadala  ranu,  jest  udarac.  Tri  su  mjesta  na  Čovječijem  tijelu,  na  kojima 
može  udarac  postati  smrtonosnim: 

1.  slijepo  oko, 

2.  ožičica, 

3.  petenali  (slabine). 
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Udarac,  koji  nije  ostavio  nikakvog  vidljivog  traga,  može  imati  najžalos- 
nije posljedice,  pače  može  „dovesti  i  na  sičiju".  Radi  toga  traži  se  i  pita 
kod  svakog  sičijavog  čovjeka,  nije  li  se  kadgod  udario.  Ako  nije,  onda  je 
tomu  kriv  možda  rgjav  pogled,  „krivo  oko",  ili  urok  koje  vještice.  Svježi 
udarac  liječi  se  pijavicama,  koje  stavljaju  na  udareno  mjesto,  napokon 
prilijepe  na  nj  „cerot  za  udarca"  ili  „mast  od  vegjenog  voska",  tamjana 
i  sapuna.  Kažu  da  ima  u  Sreseru  jedan  čovjek,  koji  rastopi  malo  baruta 
u  žlicu  krštene  vode,  pa  brbljajući  nekakve  nerazumljive  riječi  povuče 
na  dotičnome  mjestu  niz  čudnovatih  krugova  i  križeva.  Kad  sam  jednom 
pitao  za  ove  riječi  jednoga  njegovoga  rogjaka,  da  ih  zabilježim,  reče  mi 
ovaj,  da  se  to  smije  kazati  samo  na  veliki  petak  i  da  je  veliki  grijeh  te  riječi 
bez  uzroka  govoriti.  U  Crnoj  Gori  stavljaju  „roška  i  vodu  od  skuhane 
koprive".  Na  osobiti  način  liječe  „teški  udarac",  kako  se  isti  nerijetko 
dogagja,  kad  kogod  pane  sa  tovarice  ili  mazge1).  Ubiju  brava,  te  stave 
dijete  ili  bolesno  udo  u  vrući  bravlji  drob.  Pripovijeda  se,  da  su  ovo 
sredstvo  prije  osobito  stari  rado  upotrebljavali,  a  upotrebljavalo  se  i  onda, 
kad  je  kogod  pao  sa  stabla.  Ne  valja  se  uspinjati  na  smokvu,  jer  je  na 
njoj  glatka  kora,  a  i  otrovne  zmije  na  njoj  najradije  počivaju,  pa  pošto 
zmije  imaju  sličnu  boju  kao  smokvina  kora,  teško  ih  opaziš,  pa  te  lako 
upeknu.  Ako  se  uspinje  ko  na  smokvu  na  dan  sv.  Bartolomije,  sigurno 
će  smokva  usahnuti. 

Ljudi,  koji  su  slomili  ili  iščašili  kost,  vrlo  će  rijetko  poći  lječniku. 
Najprije  idu  čovjeku,  koji  ima  u  takovim  slučajevima  tobože  „više  pratike" 
nego  lječnik.  Za  mojeg  vremena  živio  je  u  Janjini  jedan  starac,  Poluta, 
koji  je  imao  nadimak  „Kujalo,  što  načinjava  ruke".  Cijela  općina  bila  bi 
se  možda  pobunila,  kad  bi  bilo  kojemu  lječniku  palo  na  pamet,  da  ga  javi 
oblasti  kao  vračara.  On  je  polomljene  i  iščašene  kosti  tako  „načinjavao", 
da  je  bolesno  udo  morao  neko  čvrsto  uhvatiti,  pa  bi,  što  je  više  mogao, 
udo  vukao,  dok  je  bolesnik  užasno  od  bolova  vikao.  U  onom  trenutku,  kad 
je  začuo,  da  je  štogod  škrgutnulo,  pustio  bi  bolesnika  veleći:  „sad  je  štuklo!"  i 
povezao  bi  čvrsto  bolesno  udo.  Kod  luksacija  ramena  upotrebio  bi  jabuku,  koju 
je  metnuo  pod  pazuho  bolesniku,  pa  je  jedared  prignuo  rame.  Narod  bijaše 
uvjeren,  da  je  majstorski  znao  liječiti  slomljene  kosti.  Dakako  da  sam  mogao 
često  puta  vidjeti,  kako  je  načinio  „frakture"  i  „luksacije",  koje  su  bile 
proste  kontuzije.  Ako  je  ko  slomio  kost,  običavao  bi  rečeni  „Kujalo" 
učiniti  tri  križa  više  dotičnoga  mjesta,  neko  bi  morao  dobro  i  čvrsto 
držati  slomljeno  udo,  koje  bi  onda  on  zamotao  nekakvom  kašom,  koju  je 


*)  Mlado  i  staro,  mufiki,  ženske,  djeca,  svi  jade  radi  rgjavih  puteva  na  tovarici  ili  na  roazgi.  I 
ženske  sjednu  na  samar,  t.  j.  sedlo  od  drva,  i  to  tako,  da  obje  noge  vise  na  jednoj  strani.  Dok  jašu, 
pletu  bječvu. 
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svario  od  korijena  neke  biljke;  na  nj'  stavio  je  još  nekoliko  drvenih 
štapića;  t.  zv.  ekstenziju,  kojom  kirurg  nastoji  zapriječiti,  da  kost  postane 
kraća,  smatraše  suvišnom.  Za  omot  nije  se  više  brinuo,  jer  rečeni  korijen 
od  biljke  sodule  (symphytum  tuberosum)  sasvim  je  postao  tvrd  uslijed 
toga,  što  ima  u  njemu  mnogo  škroba.  Je  li  ko  slomio  radius,  kako  se 
to  često  dogagja  blizu  ručnog  zgloba,  stavljao  bi  konoplje,  koje  je  omočio 
u  bjelance  od  jaja;  i  ovaj  omot  brzo  otvrdne.  No  često  sam  vidio,  pošto 
je  preko  mjere  konopljom  ruku  stegnuo,  da  je  uslijed  toga  postao  oedem 
dotične  ruke,  koja  je  sasvim  pomodrila  i  sasvim  natekla;  osim  toga  često 
se  je  ruka  uglasto  izliječila  pa  tako  i  zarasla. 

I  od  kile,  t.  j.  kad  se  je  čovjek  ištetio  u  petenelima,  pruža  narodna 
medicina    svoju    pomoć.     Djeca   i   mladi    ljudi   moraju   nositi    neophodno 


Slika  8.   Porez  sa  kilu  u  djece.   (Skrojila  ga  neka  žena  u  Janji  ni.) 

ventrigu,  fašicu,  tringeđ.  Majke  pokazuju  pri  priregjivanju  ovakih  omota 
često  veliku  vještinu,  ali  ujedno  nastoje  da  ovu  pogrješku  svoje  djece, 
osobito  ženske,  svakako  sačuvaju  kao  tajnu  u  očima  svijeta.  U  Janjini 
pokazala  mi  je  jednom  mati  jednog  3-godišnjeg  dječka  jedan  potpasač, 
koji  je  bio  zbilja  sasvim  praktičan,  jednostavan  i  jeftin.  Rekla  mi  je,  da 
ga  je  iz  vlastite  glave  izmislila,  a  da  došle  još  nigđa  nije  drugoga  vidjela. 
Bijaše  to  mala  tungjelica  sa  otvorom  za  penis  i  sa  četiri  vrpce,  od  kojih 
je  jedna  pošla  preko  pasa,  druga  ispod  stražnjice  (slika  3.). 

Kod  pupačnih  kila  (omphalokele)  meću  majke  u  vuni  zamotani  bata- 
kun  (stari  četvrtak  =  4  novč.)  na  pupak.  Kadgod  upotrebljuju  i  simpatična 
sujevjerna  sredstva.  Tako  na  pr.  u  Janjini  vode  dvije  čiste  sirote  u  ime 
svetog  trojstva  u  oči  sv.  Ivan-dana  ili  u  jutro  na  novi  mjesec  kilavo  dijete  kroz 
mladi  dub,  koji  su  u  dvije  polovice  rasjekli;  polovice  duba  moraju  roditelji 
bolesnog  djeteta  držati;  ove  polovice  opet  se  svezu  likom,  istom  Što  je  dijete 
krozanj  prošlo.  Ako  dub  sraste  i  ozdravi,  ozdraviće  i  dijete  od  kile. 
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Sredstva,  koja  rabe  u  narodu,  kad  koga  ujede  zmija,  hoću  samo  mimo- 
gredno  da  spomenem,  jer  sam  o  njima  opširno  govorio  na  drugom  mjestu  *). 

Zmiju  otrovnicu  (Vipera  ammodytes)  zove  narod  na  Pelješcu  različitim 
imenom:  crnokrug,  crnopečica,  poskok,  pepeljuha.  Manje  opasan  je  zlo- 
trotrus  (Callopeltis  quadrilineatus),  konjuha,  koja  skače,  kravošae  ili  kravo- 
šica  (elaphis  cervone).  Sasvim  bezazlena  je  smičalina  (Coronella  austriaca) 
i  glavor  (pseudopus  apus2).  O  ovomu  zadnjemu,  koji  ni  ne  spada  megju 
zmije,  govori  se,  da  sam  kolje  zmije.  Grlavora  vidjeli  su  čobani,  kako  se 
je  borio  sa  crnopečicom,  pa  pošto  ga  je  ona  ujela,  bježi  vazda  iza  toga 
malo  podalje,  da  se  izvali  na  kostriču  (sonchus  oleraceus);  zatim  se  je  vazda 
sa  novom  snagom  povratio  u  boj,  dok  je  pobijedio  zmiju  otrovnicu.  Nešto 
slično  čuo  sam  i  u  Trsteniku,  samo  ne  o  glavoru,  nego  o  mački8). 

Radi  toga  običaje  narod  uvijek  stavljati  stučenog  kostrića  na  mjesto, 
gdje  je  zmija  ujela.  Isto  tako  upotrebi juju  se  još  i  ove  biljke:  janjetina 
(teucrium  pollium),  djetelina  (trifolium  pratense),  ovjan  (inula  squarrosa), 
voštica  (brachypodium).  Narod  vjeruje,  da  će  pomoći  i  kuhana  ječmenova 
kaša,  pa  onda  barut,  ako  se  ovaj  zapali  više  mjesta,  gdje  je  ujela  zmija. 
Kadšto  onaj,  koga  ujede  zmija,  nožem  raspara  ranu,  da  može  otrov  iz 
nje  isprati.  Dogodi  li  se  nesreća  blizu  mora  —  tako  sam  čuo  u  Zuljanima 
—  valja  ranu  od  ugriza  izaprati  morskom  vodom,  pa  lugom  i  octom,  i 
onda  neka  se  nakaplje  gore  soka  od  divlje  smokve  i  luka. 

U  Bristoj  imade  vjerovanje  u  izlječivu  snagu  nekakvog  zmijskog 
kamena  sv.  Pavla  a  zabilježio  sam  i  dotičnu  formulu4).  Dragutin  Hire 
navodi  jednu  pripovijetku  o  sličnom  kamenu,  koji  je  imao  jedan  vojnički 
lječnik  u  Lici;  isti  kamen  oteli  su  jednoj  zmiji,  kad  je  htjela  pomoći 
jednoj  istučenoj  i  polu-mrtvoj  drugarici6).  Pošto  zmija  taj  kamen  nosi  na 
glavi,  lako  možemo  da  rastumačimo  savjet,  da  iza  ujeda  treba  istući 
zmijinu  glavu,  pa  priviti  na  ranu.  Narod  misli,  da  zmijin  otrov,  kad  ona 
crkne,  spusti  se  u  njezin  rep,  i  da  za  to  rep  požuti.  Pored  toga  omataju 
ujedeno  udo  više  ujeda  čvrsto  konopom,  da  se  otrov  ne  penje  u  tijelo.  Ako 
dotično  udo  nateče  i  pomodri,  valja  ga  još  dalje  povezati.  Ujedenog 
čovjeka  ne  smiješ  kući  nositi,  već  ga  valja  voditi,  jer  bi  inače  umro. 
Žuljani  svjetliju  takomu,  da  što  god  više  može  popije  čiste  rakije  i  zabra- 


*)  ,Aus  dem  Volksglauben  von  Sabbioncello".  „Schlangenglauben".  „Zcitechrift  fUr  ttsterreichische 
Volkskunde",  sv.  III.,  str.  54. 

*)  V.  i  moje  predavanje  o  životinjskim  otrovima,  koje  sam  držao  na  kongresu  ljećnika  Hrvatske  i 
Slavonije  u  Zagrebu,  1899.  „Lijećn.  Vijestniku,  1899. 

*)  I  Plinius  spominje  u  svojoj  „Historia  naturalis"  (L.  23.)  sličnu  stvar  o  lasici  i  zmiji;  no  mjesto 
kostrića  preporučuje  rutu. 

*)  Na  ozn.  mj.  str.  56. 

*)  „Zbornik  za  narodni  život  i  običaje  južnih  Slavena".    Zagreb  1896.    Str.  12. 
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njuju  mu  zaspati.  Radi  toga  kod  ovakova  bolesnika  straže  i  bez  prestanka 
ga  potiču,  da  govori.  Ne  valja  zatajiti,  da  su  baš  ova  posljednja  sredstva 
posve  racijonalna  i  razborita. 

Osobito  pogibeljna  je  pepeljuha  (vipera);  druge  zmije  obično  pobjegnu, 
kad  vide,  da  se  čovjek  približava;  pepeljuha  megjutim  čeka  i  ujede. 
Govori  se,  da  ona  ima  i  moć  hypnotizirati  ptice,  koje  vabi  k  sebi  čudno- 
vatim glasom,  sličnim  ptičijem  glasu.  Najviše  voli  zmija  smokvina  stabla 
pa  s  njih  ne  silazi  prije,  dok  ne  ujede  čovjeka  ili  koju  drugu  životinju. 
Ova  zmija  čeka  dapače  nekoliko  nedjelja  ili  mjeseci,  dok  ne  ujede;  pa 
prije  voli  da  sasvim  izmršavi  od  gladi.  Da  se  zaštitiš  od  zmijskog  ujeda, 
namazi  sokom  od  luka  ruke,  što  vrijedi  osobito  za  one,  koji  hoće  da  beru 
smokve.  Znak,  da  je  ova  zmija  otrovna,  jest  bohorić  na  njezinoj  glavi. 

Za  viperu  mogao  sam  od  god.  1897.  zabilježiti  još  ova  synonyma, 
koja  upotrebljava  narod:  srtica,  kusica  (Trstenik),  crnostril,  srpina  (Popova 
Luka),  huhurača  (Kuna,  Pijavičino);  za  vrst  tropidonotus  natrix:  sopulja; 
za  vrst  coronella:  plavokrug. 

I    pauk  ima   otrovan   ujed;    radi    toga    govori    se    u    dotičnoj    moli- 

tvici: 

U  ime  Boga  i  sv.  Pavla 
ne  bojim  se  zmija  ni  pauka, 
nego  Boga  i  sv.  Pavla; 
pridamnom  je  rute  i  tamjana 
i  kamena  sv.  Pavla. 

Najpogibeljnijim  smatraju  križaka  (epeira  diadema).  No  razlikuju  „pauka 
od  arije"  (zraka)  i  „pauka  od  zemlje".  Ujede  li  pauk  od  zraka  ili  culjavac, 
onda  valja  pored  sredstava,  što  smo  ih  nabrojili  već  kod  zmijskog  ujeda, 
objesiti  se  rukama  na  gredu  u  tavanu,  pa  „culjati",  valjda  na  mjesto 
da  ujedenog  vode  po  sobi,  da  ne  bi  zaspao.  Kad  ujede  „pauk  od  zemlje" 
valja  ujedeno  udo  neko  vrijeme  držati  zakopano  u  zemlji. 

Otekline,  koje  nastanu  iza  ujeda  škorpijonova,  liječe  t.  zv.  uljem  od 
škorpijona;  u  tu  svrhu  bace  živoga  škorpijona  u  bocu,  u  kojoj  je  čisto 
maslinovo  ulje,  pa  ovo  kod  potrebe  upotrebe. 

Pod  imenom  tarantela  označuje  ovdje  narod  ne  poznatog  pauka, 
nego  jednu  vrstu  gušterice,  Hemidactylus  verruculatus,  za  koju  misle,  da 
je  gubava  i  otrovna.  Za  vrijeme  cijele  moje  dalmatinske  prakse  nijesam 
čuo  ni  za  jedan  slučaj  ujeda  od  tarantele. 

Ujede  li  osa  ili  pčela,  valja  stavljati  obloge  od  kvasine,  kasnije 
kupusov  list  smočen  u  maslinovom  ulju.  O  otrovu  žabe  govorićemo 
kasnije.  Kad  ujede  bijesan  pas,  preporučuju  češnjak,  kojeg  treba  što  više 
moguće  gristi  i  pojesti. 
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Primaljstvo  i  ženske  bolesti. 

Vrijeme,  kad  je  žena  trudna  (noseća,  bregja,  u  bremenu)  traje 
devet  mjeseci.  Od  onoga  časka,  kad  oćuti  da  se  dijete  miče,  računaju  se 
četiri  mjeseca  i  po  do  poroda.  Trudna  žena  ima  obično  čudnovate  želje, 
koje  joj  svakako  valja  ispuniti;  ako  joj  se  ne  da,  što  želi,  onda  će  dijete 
poželjeni  predmet  cijeli  svoj  život  kao  madež  na  svom  tijelu  nositi,  n.  pr. 
grožgje,  komad  svinjskog  mesa  sa  dlakama,  cvijet  i  t.  d.1).  Budući  spol 
djeteta  može  se  poznati  po  licu  noseće  žene:  ima  li  žena  u  licu  puno 
mača  (pjega)  —  biće  cura,  ako  joj  je  lice  lijepo  i  bez  pjega  —  biće 
momak.  Noseće  žene,  osobito  takove,  koje  su  prvi  put  u  bremenu,  često 
imaju  u  utrobi  neizvjesne  bolesti,  radi  kojih  rado  pitaju  babicu,  ili  kakvu 
mudru  ženu,  da  im  reče,  šta  to  znači.  Ova  je  mudra  žena  često  izvana 
„pretraži",  pa  zastrašenoj  ženi  navješćuje  znamenitu  i  važnu  diagnozu, 
da  se  njoj  „kalalo"  (dolje  spustilo)  dijete;  drugi  put  opet  radi  promjene 
„kalala  se  je  materica"  (rodilja,  luter).  U  ovom  slučaju  treba  odmah 
„dignuti"  dijete,  te  radi  toga  skuhaju  malo  govegjega  ili  bravljega  mesa, 
načine  iz  toga  pogačicu,  posiplju  kanjelom,  pa  stave  više  „krila"  na  trbuh, 
pa  sve  poviju  širokim  pašom.  U  Trsteniku  vidio  sam,  kako  za  oto 
upotrebljuju  ispečeno  svinjsko  meso.  Da  mogu  dijete  bolje  nositi,  prilijepe 
trudne  žene  cerot  od  smole  na  krsta.  Pred  porogjajem  moraju  se  trudnice 
čuvati,  da  ne  pogledaju  mrtvaca,  jer  bi  dijete  kroz  cijeli  svoj  život  imalo 
blijedo  lice  kao  onaj  mrtvac. 

Dogje  li  na  ženu  „bolest  od  rogjenja",  legne  na  postelju  ili  na  tle. 
Kazivali  su  mi,  da  žena  može  na  tlu  bolje  ragjati  nego  u  krevetu.  Ako  je 
porod  težak,  namoče  „prekršteni  gospin  cvit"  (Hypericum  pcrforatum)  u 
vodu;  otvori  li  se  u  vodi  ovaj  cvijet,  rodice  žena,  ako  ne,  umrijeće. 

Ne  će  li  kućica  (posteljica,  placenta)  iza  poroda  brzo  izaći,  taru 
utrobu  prstima  i  rukom,  koju  su  prije  malo  smočili  na  svijeći.  U  Kozlu 
davaju  luga  i  meda  na  utrobu;  u  Bristoj  misle,  da  kućica  mora  prije 
sagnjiti,  dok  izagje.  Zvali  su  me  jedan  put  bolesnici,  kojoj  je  kućica  13  dana 
iza  poroda  u  rodiljci  ostala;  žena  je  ozdravila.  Kućicu  je  najbolje  zakopati 
ispod  ružice,  jer  će  onda  dijete  imati  ružičasto  lice.  Kad  je  porod  gotov, 
valja  najprije  „načinit  utrobu".  Za  tu  svrhu  protaru  utrobu  polako  uljem, 
pa  povezu  pašom;  preko  krila  stavi  se  komad  tvrde  krpe  ili  smotani  ručnik, 
da  se  umorena  rodilja  stegne. 


')  U  Bosni  pače  vjeruje  narod,  đa  osim  toga  i  onaj,  koji  nije  dao  trudnoj  ženi  ono,  sto  je  posudila, 
biće  pedepsan  ječmikom  (hordeolum)  na  vlastitome  oku.  V.  dr.  L.  Gliick :  „Narodni  običaji  pri  porogjaju". 
„Glasnik  zem.  muzeja",  1890.,  sv.  II.,  str.  286.  1  uslijed  kragje  matere  može  u  Bosni  dijete  dobiti  madež. 
Sr.  S.  R.  Delič:  „Nešto  o  narodnim  gatkama-.    „Glasnik  zem.  muzeja",  1891.,  sv.  111.,  str.  216. 
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Izgubi  li  trudna  žena  svoje  dijete  prije  vremena  (abortus),  mora  se 
dijete  brzo  zakopati;  ako  se  dijete  kako  treba  ne  ukopa  u  svetu  zemlju, 
doći  će  sigurno  grad  i  krupa.  Kod  blizanaca  vjeruje  narod,  da  samo  onda 
ostanu  živi,  ako  su  istoga  spola.  Prvoga  blizanca  ne  smije  žena  prije 
staviti  na  prsi,  dok  drugoga  ne  rodi. 

Ispucane  bradavice,  kad  navali  mlijeko,  pokrivaju  krpicom,  koju  su 
nakvasili  otopljenim  „uljem  od  sviće",  ovu  pak  koricom  od  oraha.  Tako 
se  zapriječi,  da  se  neprestano  ne  taru.  Drugo  ovdje  posipaju  bradavice 
praškom  od  isprženih  limunovih  zrna,  ili  špica  od  mrtakulja;  prije  valja  prsi 
poškropiti  krštenom  vodom. 

Od  ženskih  bolesti  najčešće  su  poteškoće  pri  menstruaciji.  Kod  grčeva 
u  utrobi  valja  protrti  utrobu  rastopljenom  svijećom,  ili  staviti  na  boljeŠ- 
ljivo  mjesto  kupusov  list,  namočen  u  istoj  rastopini.  Postane  li  menstru- 
acija  nepravilnom,  onda  vele,  da  se  je  „smela"  ili  „ištetila  krv".  Radi 
toga  valja  opet  „napravit  krv".  Domaća  su  sredstva  za  to:  uvarki  od 
betonike  (Betonica  officinalis),  kadulje  (Salvia  officinalis)  ili  popunca 
(Linaria  Cymbalaria).  Kad  padnu  noge,  t.  j.  oslabe,  običavaju  ih  „mazati 
rutom,  pofriganom  na  ulju".  Izagje  li  o  pontima  (u  zemanu,  menses) 
puno  krvi,  povezu  ruke  i  noge  ubruščićem.  Trpi  li  žena  od  dječije  žile, 
to  se  povezu  noge  ispod  koljena;  crvenu  svilu  uzimlju  onda,  boluje  li 
ista  od  grčeva  u  butima.  Jesu  li  zemani  sasvim  slabi  ili  nikakvi,  mogu 
dovesti  na  sičiju.  Jamačno  se  tu  zamjenjuje  chlorosa  sa  tuberkulosom.  U 
Orebiću  i  Trpnju  stavljaju  se  djevojke  za  nekoliko  sati  na  sunce,  da 
dobiju  zemana;  samo  sunca  u  mjesecu  martu  moraju  se  čuvati,  jer:  „bolje, 
da  te  zmija  ujede,  nego  da  te  marcano  sunce  upeče." 

DjeĆije  bolesti. 

Je  li  majka  valjana,  najbolje  se  vidi  po  njezi,  što  je  posvećuje  svome 
djetetu.  Lijepa  i  zdrava  djeca  ponos  su  majčin,  no  ona  ne  smije  ih  hvaliti, 
jer  „sramota  je  svoje  dijete  hvaliti".  Isto  tako  ne  čuje  mati  rado,  kad 
tugjinac  njezinu  djecu  hvali,  jer  bi  joj  možda  mogao  „rgjav  pogled"  ili 
„urok"  nahuditi,  pa  bi  se  dijete  još  moglo  i  razboljeti.  Akoprem  se 
majke  na  Pelješcu  odlikuju  svojom  ljubavi  spram  djece,  ipak  tu  često 
i  pretjeruju,  pa  tako  možemo  lako  da  razjasnimo  sebi  neke  neobične  i 
praznovjerne  običaje. 

Veliki  dio  djece  na  Pelješcu  ima  na  glavi  izmegju  kose  nekakve 
ljuskaste  kraste,  koje  tu  zovu  timenice.  Narod  misli,  da  se  dijete  s 
njima    rodi,   te    da    je   to   nečista  krv,  koja  se  tu  iz  glave  isparuje.  Radi 
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toga  ne  valja  ove  kraste  dizati,  niti  ih  liječiti,  jer  bi  se  inače  nečista 
krv  „bacila  natrag"  i  naškodila.  No  odista  to  nije  ništa  drugo,  nego 
nečistoća,  koja  se  tu  s  vremenom  nakupi,  jer  uslijed  oskudice  vode1)  ne 
mogu  majke  dijete  svaki  dan  kupati  i  nečiste  ljuske  odstraniti.  Katkada 
počnu  se  ove  tjemenice  gnojiti  i  pretvore  se  u  perušac;  kosa  djelomice 
ispane,  no  roditelji  se  toga  puno  ne  boje,  jer  znaju,  da  će  kosa  iznova 
narasti. 

Ako  dijete  ne  može  lako  usnuti,  davaju  mu  ispod  tungjelice  t.  zv. 
spanak,  t.  j.  gnijezdo  jednog  kukca  (Mantis  religiosa),  koji  se  često  nalazi 
u  grmu.  Svakako  je  to  puno  nevinije  sredstvo,  nego  makov  sok,  koji  je 
ovdje  posve  nepoznat.  Ako  se  je  zajelo  dijete  izmegju  gibica  (ili  kimenata) 
(ekzema  modidans  regionis  inguinalis),  onda  onu  kožnu  bolest  općenito 
smatraju  rizipelom  i  to  radi  toga,  što  dječija  nježna  koža  lako  pocrveni. 
Najčešće  načini  se  ova  crven  blizu  spolovila  (ekzema  intertrigo)  i  to 
uslijed  mokrenja.  Kao  specifično  sredstvo  služi  crvotočina,  t.  j.  brašno, 
koje  ostavlja  crv  u  drvu.  I  ako  ništa  djetetu  ne  fali,  posiplju  ga  crvo- 
točinom,  jer  „svaki  povitak  valja  posut  crvotočinom";  u  Trpnju  pak 
upotrebljavaju  kod  žestokih  ekzema  jarčev  loj.  Proti  lispačini  namazu 
dotično  mjesto  medom;  lispačina  zovu  male  bijele  pjege  (Aphtae),  koje 
djeca  često  dobivaju  na  jeziku  i  na  nepcu. 

Uslijed  loše  pitke  vode  i  ne  vazda  sasvim  čiste  hrane  boluju  djeca 
često  od  gujavica  (Ascaris  lumbricoides).  Narod  misli,  da  crv  želi  slatku 
hranu,  i  za  to  da  ne  ide  samo  na  dvor  kroz  stražnjicu,  nego  katkada  i 
kroz  usta,  jer  „slatko  guju  uzbrdo  poteže";  radi  toga  mora  dijete  golo- 
pera  (Balsamita  major)  i  kaplju  rakije  da  popije,  pa  mu  dadu  još  lavatin 
(klistir)  od  ružmarina.  Kao  općenito  sredstvo  poznat  je  Češnjak  (bijeli  luk), 
kojega  navežu  na  konac,  te  ga  objese  oko  vrata  bolesnog  djeteta.  Na 
ožičicu  (regio  gastrica,  pero)  priviju  komad  u  rakiju  smočene  fanele.  Crv 
ne  može  češnjakova  vonja  podnijeti.  I  lišće  od  praske  (breskva)  goni 
guje  doli,  pa  ga  radi  toga  djetetu  privijaju  na  prsi  i  na  vrat.  Nije  dobro 
kad  dijete  jede  puno  jaja,  jer  „jaja  čine  guje".  Kad  dijete  svrbi  nos, 
sigurni  je  to  znak,  da  ima  guje.  I  trakavica  (Taenia)  ima  ovdje  dosta. 
Vidi  li  majka  u  blatu  svog  djeteta  članke  (Proglottis),  skuha  mu  bubača 
(Chrysanthemum  cinerarifolium). 

Na  poluotoku  puno  je  rašireno  vjerovanje  na  vanprirodni  izvor 
dječijih  bolesti.  Ako  djetetu  ispadaju  brzo  kose,  govore:  „biće  ga  uhitio 
kogod  teške  ruke".  Kad  djeca  spavaju,  čuvaju  ih  majke  brižljivo  od  onih 
ljudi,  koji  hoće  umoreni  k  njima  pristupiti.  Ako    se   tako   dogodilo,    onda 

l)  Na  Pelješcu  nema  žive  vode,  samo  na  malo  mjestima,  nego  ponajviše  gustirne  (cisterne)  sa 
kifinicom. 
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personificiraju  uzrok  bolesti,  koja  je  nuzgredno  kasnije  došla,  pa  vele: 
došao  na  dijete  umor1). 

U  istočnom  dijelu  poluotoka  vjeruju  u  rgjav  pogled  ili  krivo 
oko;  najviše  ga  imaju  vještice,  koje  se  obično  preobuku  u  poderano 
prosjačko  odijelo,  pa  se  skitaju  po  selima.  Dijete  počne  se  sušiti,  pa  kad 
umre,  dogje  vještica,  iščupa  mu  srce  iz  grudi  i  izjede  ga.  Ali  i  u  običnog 
čovjeka,  koji  nema  zlih  svojstava  kao  vještica,  može  biti  rgjav  pogled 
ili  može  svojim  urokom  djetetu  nahuditi.  Za  to,  ako  ko  upita  ženu, 
koja  doji,  kako  joj  je  njezino  zdravlje,  ona  če  odgovoriti:  „Sad  imam 
dosta  mlijeka  —  ne  budi  mi  uroka!"  Radi  uroka  i  ne  smije  niko  dijete 
hvaliti. 

Kod  starije  djece  boje  se  najviše  rakatike  (rachitis)  i  strahe.  Radi 
udova,  koja  je  rakatika  pregnula,  potraže  savjeta  u  bahorice.  Ova  metne 
dijete  na  veliki  stol,  ispruži  mu  ruke  i  brbljajući  nekakve  nerazumljive 
riječi  mjeri  mu  tijelo  posvećenom  voštanom  svijećom  i  to  isto  onako,  kako 
se  mjeri  platno  laktom  ili  metrom.  U  Žuljanima  vidio  sam,  kako  su  napu- 
nili slamnicu  rakatičnog  djeteta  „vogom  od  mora"  (morska  trava  —  jod?), 
koju  su  prije  oprali  u  vinskom  moštu.  Na  isti  način  kao  kod  kilave  djece 
običavaju  nositi  ili  voditi  rakatično  dijete  kroz  rascijepljeni  dub,  samo  s 
tom  razlikom,  da  dijete  mora  popiti  uvarak  kore  istog  stabla. 

Uzrok  prolijavice  (lijavice),  koja  je  radi  nehigijeničke  hrane  osobito 
ljeti  tako  česta,  rijetko  traže  u  pravom  izvoru,  nego  ponajviše  u  nadna- 
ravnom djelovanju.  Ako  dijete  naglo  pogleda  u  zrcalo,  može  da  dobije 
lijavicu.  Radi  toga  ćeš  u  sobi,  gdje  su  djeca,  vrlo  rijetko  naći  ogledalo,  a 
ako  ga  imade,  to  je  vrlo  visoko  obješeno.  Cesto  se  razboli  dijete  tobože 
bez  ikakvog  uzroka;  problijedi,  snuždi  se,  te  budne  zlovoljno  i  često  se 
prepane.  To  je  ponajčešće  posljedica  t.  zv.  cholera  iniantum  (ljetno 
otvorenje)  i  zajedničkog  crijevnog  katara.  No  narod  ne  smatra  tu  bolest 
prirodnom,  pa  veli,  da  je  djetetu  nahudila  straha2).  Tomu  može  biti 
uzrok  kućak,  koji  je  naglo  zalajao,  mazga  ili  miš,  vika  i  t.  d.    Post  hoc, 


*)  V.  članak  A.  J.  Carića:  „Ukosa  (umora)"  u  „Glasniku  zem.  muzeja",  1897.,  str.  713.  u  kojemu 
se  opisuje  narodno  vjerovanje  na  otoku  Hvaru  u  Dalmaciji.  Isti  je  pisac  zabilježio  u  jednom  kasnijem  članku 
(„Predrasude  o  ženi  prije  i  poslije  poroda".  „Glasnik  zem.  muzeja",  1898.,  X.,  str.  159.)  nekoja  možda  ne 
sasvim  jasno  rastumačena  narodna  vjerovanja,  po  kojima  treba  da  baš  umoreni  otac  položi  svoju  kapu  na 
zivku  svog  djeteta. 

*)  Isti  predmet  zovu  u  Bosni  „strava",  te  imaju  slične  mjere  i  sredstva  kao  u  Dalmaciji.  V.  L.  Grgjio- 
Bjelokosić:  „Narodna  gatanja"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1896,  str.  151.).  U  ovoj  raspravi  navodi  Grgjić  i 
jedno  posebno  gatanje  za  stravu.  Sadik  ef.  Ugljen  priopćio  je  u  „Glasniku  zem.  muzeja"  (1893.,  sv.  V., 
str.  168.)  bosansko-hercegovački  običaj  saljevanja  olova  u  Čašu  vode,  koju  valja  dijelom  popiti,  dijelom 
njome  krov  kuće  poškropiti.  Sr.  i  članak  dr.  L.  Glttcka :  „O  stravi"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1892.,  sv.  IV., 
str.  70.).  Ženu,  koja  se  bavi  liječenjem  od  strave  zovu  stravarušom.  V«  M.  F.  beg  Kulinović:  „Nešto  o 
narodnom  praznovjerju  i  liječenju  u  Muhamedovaca"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1898.,  sv.  X.,  str.  520.). 
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ergo  propter  hoc.  Najomiljenije  sredstvo  protiv  strahe  jest  „voda  za  strahu". 
Ova  se  pripravlja  ovako: 

Uzmu  tri  vrha  mažurana  i  tri  vrha  ivice,  metnu  u  čašu  (žmuo) 
vode,  koju  „pokriju  našupkanom  modrom  kartom";  preko  nje  postave 
unakrst  otvorene  nožice;  sve  treba  močiti  preko  noći.  Kad  beru  ivice, 
treba  samo  vrh  odlomiti  a  korijen  štediti.  0  tome  svjedoče  stihovi: 

Govori  mi  Iva: 
Ne  guli  mi  žila, 
vratiće  nam  sina 
od  mrtva  živa! 

Drugi  dan  mora  bolesno  dijete  ispiti  tu  čašu. 

U  Zuljanima  i  Popovoj  Luci  vjeruju,  da  rgjavo  utječe  na  čovjeka 
mjesečevo  svjetlo,  koje  zovu  zdraka  ili  zdračina;  najpogibeljnija  je 
zdraka  u  žatvarima  t.  j.  u  mjesecima,  u  kojima  je  žetva.  Radi  toga 
skrivaju  majke  djecu  svoju  brižno  pred  mjesecom.  Ostavi  li  ko  svoje 
dijete  na  mjesecu,  postade  blijedo  kao  mjesec,  pa  se  malo  po  malo  razboli 
—  „mjesec  može  popit  dijete";  dijete  izgubi  svoju  snagu,  veselost, 
smršavi  (Gastroenteritis!)  i  umire  polako  i  bez  stenjanja.  Snaga  mjese- 
čeva ima  svoj  utjecaj  i  na  dječije  pelene.  Ako  su  pelene  dječije  više  vre- 
mena visjele  na  mjesečini,  mogu  one  isto  onako  da  utječu,  kao  da  bi 
samo  dijete  bilo  ležalo  na  mjesecu.  Sredstvo  protiv  zdrake  dosta  je  kompli- 
cirano. Valja  nadi  Čistu  sirotu,  koja  će  o  ponoći  sasvim  gola  tri  puta  hodati 
oko  kuće,  u  kojoj  leži  bolesno  dijete.  Tom  prilikom  mora  sabrati  sve  trave, 
koje  nagje  na  putu,  te  ih  skuhati  u  novom  zemljanom  loncu,  procijediti 
ih  i  njima  cijelo  dijete  oprati.  To  treba  učiniti  tri  noći  uzastopce.  „Ako 
bude  zdraka,  sve  će  popit  lonac!"  kažu  oni. 


Kožne  bolesti  i  syphilis. 

Najpoznatija  kožna  bolest  je  plam  a c  ili  risipela  (Erjsipelas).  Tim 
imenom  označuje  narod  gotovo  svaku  akutnu,  naglu  promjenu  kože, 
kada  ova  pocrveni.  Radi  očitog  protuslovlja  u  daljem  toku  bolesti  nastoji 
sebi  narod  isto  rastumačiti  poslovicom:  risipela  ima  devet  načina.  Najobič- 
nije sredstvo  protiv  plamca  jest  kaša  ili  prašak  od  bobaka.  I  kamomilu 
običavaju  sipati  kao  Eni  prašak  na  dotično  mjesto,  ili  je  stavljaju  kao 
mlaki  oblog.  Katkad,  ali  ne  tako  Često,  vidio  sam,  kako  su  upotrebili  za 
tu  bolest  crvotočinu,  t.  j.  brašno,  što  ga  načini  crv  u  drvetu.  U  Zaradežu 
svjetuju,  da  valja  skuhati  u  octu  krvaricu  zemlju  pa  priviti.  Već  prije 
smo  govorili,  kako  upotrebljavaju  crvotočinu  kod  ekzema  intertrigo. 
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Imenom  oparož  označuju  crvenu  promjenu  kože  (Ekzema  solare, 
thermicum),  što  dolazi  često  uslijed  povišene  ljetne  topline  ili  kod  bolesnih 
od  punture,  jer  zamotaju  bolesnika  silesijom  krpa  i  odijela.  Različite 
kožne  bolesti  postanu  takogjer  radi  manjkave  kožne  njege  i  uslijed  nečis- 
toće.   Za  primjer  eto  vam  tjemenice,  o  kojoj  smo  malo  prije  govorili. 

Nevina  urticaria  (sklop a c)  zadaje  mnogoj  majci  —  tout  comme 
chez  nous!  —  velikog  straha,  pa  je  radi  toga  razumljivo,  što  se  često 
govori  o  silnom  uspjehu  kojeg  vračara  ili  koje  bahorice.  Jer  šklopac,  kako 
je  poznato,  može  se  izliječiti  sam  sobom  bez  ikakvog  sredstva.  Crvena 
mjesta  običaju  poškropiti  posvećenom  vodom  a  u  znaku  križa  i  to  čine 
kozijim  repom,  t.  j.  uzicom  od  kostretine.  Šklopac  na  nogama  zovu 
naboljak;  on  postane,  kada  ko  nagazi  na  blato  od  kučka  bosom 
nogom.  Male  čvorčiće  u  djece  (Akne)  zovu  podjiznica  i  liječe  ih  crvo- 
točinom. 

Furunkule  i  karbunkule  zovu  Pelješčani  čir,  prid,  prišt,  poganac, 
pogan ica.  Kod  prvih  davaju  obloge  od  tople  lanene  ili  kukuruzne 
kaše  ili  od  kruha  (panata).  Poganac  i  poganica  su  puno  pogibeljniji,  jer 
narod  misli,  da  su  postali  nekakvom  natprirodnom  moću  te  utjecanjem 
zlih  duhova.  Ako  ne  pomažu  domaća  sredstva,  valja  zaklinjati  poganicu 
pomoću  osobite  poslovice1). 

Bradavica  imadu  dvije  vrste:  rogjene  bradavice  (madež,  mača)  i 
stečene2).  Prve  ne  valja  dizati,  jer  ih  je  Bog  dao8);  druge  daju  se  lako 
izliječiti  i  nestane  ih  od  svježeg  soka  nezrele  smokve.  Vidio  sam  dva 
slučaja,  u  kojima  je  zbilja  ovakvih  bradavica  nestalo  uslijed  liječenja 
smokvinim  sokom. 

Čirove  na  nozi  (ulcus  cruris),  koje  je  tako  teško  izliječiti,  namazu 
tankom  mašću,  ili  katranom,  ili  stavljaju  mlake  obloge  od  kamomile. 
Negdje  ih  rado  i  sami  otvaraju,  da  prije  zarastu,  i  to  najbolje  kad  metnu 
na  njih  krupnik  travu,  koja  „ otvara  čireu.  U  jednom  slučaju  od  psoriasis 
iz  Trpnja  našao  sam  meda  i  brašna  (muke)  od  bobaka. 

Na  otoku  Mljetu  ima  posebna  bolest,  koju  zovu  guba,  kojim 
imenom  označuju  drugi  Jugoslaveni  poznatu  bolest  lepra.  Pelješčani 
misle,     da    je    mljetska    guba    okužljiva.      Imao     sam     prilike    da     ove 

l)  Vjerovanje  o  poganici  opširnije  sam  izradio  u  raspravi  „Die  Poganica  und  ihre  Varianten"  u 
„Zeitsclirift  fttr  foterreichiscbe  Volkskunde",  Beč  1900.,  gdje  sam  naveo  sve  dolične  formule. 

*)  Sr.  Ivan  Zovko:  „Nešto  o  madežu**.  „Glasnik  zem.  muzeja",  1890.,  sv.  II..  str.  117.  U  Gacku, 
vjeruju,  da  će  dijete  u  utrobi  dobiti  veliki  crveni  madež,  ako  trudna  majka  naglo  spasi  požar;  proti  tomu  rabi 
kao  lijek  sprženi  prah  od  truda,  koji  su  užegli  pri  vagjenju  žive  vatre.  V.  £.  Lilek:  „Vagjenje  žive  vatre*. 
„Glasnik  zem.  muzeja",  1893.,  sv  V.,  str.  36. 

*)  Radi  toga  bijaše  mi  jednom  teflko  nago\ oriti  svojtu  jedne  djevojke,  koja  je  k  meni  došla  radi 
operacije  na  labium  leporinum.  Ova  i  ona  tetka  nagovarale  su  je,  da  nije  dobro  dirati  u  rogjeno,  jer  ne  će 
dobro  proći.    No  iza  operacije  govorili  su  svi  drukčije. 
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mljetske  „gubavce"  pretražim  na  licu  mjesta  sa  glasovitim  leprolo- 
gom  Ehlersom  iz  Kodnja  u  Danskoj,  pa  smo  našli,  da  ova  bolest  sa 
pravom  leprom  nema  ništa  zajedničko1). 


Veneričke  i  syphilitičke  bolesti  su  na  Pelješcu  relativno  rijetke;  no 
češće  su  blizu  Neretve.  Osobiti  običaji  i  navike  štite  pučanstvo  od  spolne 
infekcije.  Tako  se  smatraju  Pelješčani  pravim  potomcima  slavne  republike 
dubrovačke,  koja  u  tom  pravcu  imagjaše  svoje  vlastite  zakone.  Dalje  vlada 
tu  nekakva  nevidljiva  razdioba  pučanstva  i  različitih  slojeva,  koji  se 
nerado  miješaju ;  napokon  smatra  Pelješčanin  Neretvanca  inferiornim 
čovjekom.  Vrlo  se  rijetko  dogagja,  da  se  mladić  svojoj  mladoj  iznevjeri, 
ako  je  ona  dobila  nekakva  prava  prema  njemu.  Ima  sela  na  Pelješcu,  u 
kojima  bi  mladić  proigrao  svoj  glas,  kad  bi  svoju  mladu  ostavio. 

Kapavicu  donose  mladići  obično  iz  Dubrovnika,  kao  uspomenu  na 
svoj  vojnički  život,  čankir  „iz  Amerike".  „Zlo  od  žena"  (syphilis)  i  „kapa- 
vica"  sramota  je  po  mladića,  pa  ovi  taje  tu  bolest,  gdje  mogu.  Ćudno 
je,  da  i  kilu  (hernia)  ubrajaju  u  sramotne  bolesti.  Za  kapavicu  kuhaju 
jednake  dijelove  drijenka  (Parietaria  diSusa)  i  sljeza  (althaea  officinalis). 

Očne  i  usne  bolesti. 

„Ako  te  oko  zaboli,  valja  ga  laktom  trt!"  —  Ova  poslovica  najbolje 
označuje  pažnju,  kojom  treba  oko  liječiti.  Nasuprot  tomu  vidio  sam  često 
sasvim  luda  sredstva  za  bolesne  oči,  pače  saznao  sam  i  za  operativni 
postupak.  Ječmik  liječi  se  obično  toplim  oblogom  tako  dugo,  dok 
sazrije  i  sam  pukne.  Često  namuzu  svježega  mlijeka  iz  ženske  sise  u 
oko.  Isto  sredstvo  upotrebljavaju  kod  „krvavog  oka"  (conjunctivitis),  te 
ujedno  kaplju  i  maslinovo  ulje.  Kao  pametniji  lijek  valja  smatrati 
morsku  vodu,  kojom  peru  oko  i  stavljaju  je  na  čelo.  No  vidio  sam 
gdjekad  i  jedno  glupo  sredstvo,  t.  j.  slih  ili  smolu  od  uha,  koju  stavljaju 
u  zapaljeno  oko;  ali  tu  treba  uzeti  slih  iste  „bande"  (strane)2). 

Najviše  se  boje  očnih  bolesti,  koje  postanu  na  roženici  (cornea), 
osobito  preko  zjenice  (pupilla).  Veliku  pažnju,  kojom  valja  čuvati  oko  i 
veliku  bol  u  oku  naglašuju  narodne  poslovice:  „čuvati,  kako  zjenicu  od  oka" 
ili:  „boli  kao  zjenica  u  oku".   Narod  očito  tu  mješa  zjenicu  sa  roženicom. 


*)  V.  naftu  zajedničku  publikacija  „Mal  de  Meleda"  u  „Archiv  flir  Dermatologie",  1897. 
*)  Neftto  slično  zabilježio  je  Iv.  Klarić  za  okolicu  Livna.    V.  lv.  Klarić :  „Nekoliko  narodnih  ljekarija 
iz  okolice  Livna".  „Glasnik  zem.  muzeja",  1899.,  sr.  XI.,  str.  178. 
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Cesta  očna  bolest  (herpes  corneae)  dobro  je  narodu  poznata.  Dolazi  na 
roženicu  pod  oblikom  bijelih  pufica  (mjehura),  koje  se  brzo  raspadaju  u 
herpetičke  čiriće,  pa  ne  liječe  li  se  redovito,  prelaze  u  bijelu  pjegu  (leukom) 
ili  prouzroče  pače  zapaljenje  cijelog  oka  (panophtolmitis).  Pošto  iste  pufice 
postanu  gotovo  bez  ikakvog  uzroka,  označuje  ih  narod  imenom  poga- 
nica,  jer  misli  kod  njih  na  nekakvu  tajanstvenu  zlu  moć.  Narod  sebi 
na  ime  predstavlja,  da  očne  bolesti  ne  mogu  postati  drukčije,  nego  meka- 
ničkim  utjecajem,  kao  što  su  na  pr.  udarac,  rana,  tugji  komadić  u  oku, 
vjetar  i  t.  d.  pa  govori  u  protivnom  slučaju:  „poganica  nije  došla  po 
udarcu,  nego  po  krvi".  Radi  toga  smatra  se  postanak  poganice  većim 
dijelom  kao  što  „ učinjeno",  i  to  ili  rgjavim  pogledom  vještice,  ili  urokom 
ili  nametom,  t.  j.  ako  dotični  čovjek  na  nekakvu  stvar  nagazi  (natrupi, 
nasrne),  koju  mu  koji  neprijatelj  na  put  stavio,  da  mu  naškodi. 

Ako  je  poganica  nastala  od  krvi,  pomaže  najbolje  ljutika  (porrum), 
češanj  (allium)  ili  rosopast  (chelidonium).  Bolesnik  ide  muškom  ili  žen- 
skom specialisti  za  poganicu  u  oku,  koji  takne  rečenu  „puficu"  oštrim 
krajem  češnja  ili  korjenom  od  broča  (rubia  tinctorum),  kojim  se  crveno 
bojadisaju  jaja.  Takove  dvije  babe  poznavao  sam  u  samoj  varoši  Janjini, 
koje  su  znale  „dizat  poganicu  u  oku".  Čuo  sam,  da  u  Stonu  jedna  baba 
zna  dizati  poganicu  zlatnom  iglom.  Korijen  od  broča  upotrebljavaju  i  kod 
kljena  u  oku  (leukom),  t.  j.  kod  bijele  magle,  koja  postane  na  rožnici 
obično  iza  herpesa;  dotično  mjesto  na  rožnici  treba  istim  korijenom  nešto 
nagrančati,  pa  brižljivo  metati  mlake  obloge  od  pofriganih  jaja  i  kore  od 
divlje  masline. 

No  čim  okolina  bolesnikova  vidi,  da  njegova  poganica  na  oku  „ide 
sve  to  u  gore",  onda  nema  sumnje,  da  je  poganica  „učinjena".  Sad  ne 
pomažu  nikakvi  lijekovi,  nikakav  lječnik.  Ima  samo  jedno  sredstvo:  valja 
„zaklinjat  poganicu!"  Jedno  takovo  zaklinjanje,  koje  sam  zabilježio  u 
Janjini,  glasi  ovako: 

Razboljela  se  Ane  Petrova  nego  bolujem  od  pogane  poganice, 

od  pogane  poganice,  od  nametne  nametnice, 

od  nametne  nametnice,  koja  mi  ne  da  spavati, 

koja  joj  ne  da  spavati,  niti  jesti  niti  piti, 

niti  jesti,  niti  piti,  ni  u  crkvu  hoditi, 

ni  u  crkvu  hoditi,  ni  Tebi  se  Bogu  moliti!"  tf 

ni  Bogu  se  moliti.  Pa  govori  joj  gospodin  Bog 

Susreo  je  gospodin  Bog  „Ne  boj  se,  Ane  Petrova, 

i  djevica  Marija  ja  ću  te  osloboditi  1 

pa  je  pita:  Hajde  otole, 

„Gdje  ideš,  Ane  Petrova?"  pogana  poganico, 

„„Progji  mi  se,  ne  mogu  ti,  nametna  nametnica, 
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rotna,  botna,  nastani  se  u  čarove  stijene, 

izagji  Ani  Petrovoj  gdje  kokot  ne  pjeva, 

iz  glave,  iz  vlasi,  gdje  kobila  ne  koti, 

iz  očiju,  iz  ušiju,  gdje  vo  ne  riče, 

iz  trepavica,  gdje  ovca  ne  bleji, 

iz  prsi  ju,  iz  legja  gdje  kokoši  jaja  ne  nose!!" 

iz  mišica,  iz  prsta,  Otišla  pogana  poganica 

iz  nokata,  i  ostala  Ane  Petrova 

iz  ruka,  iz  noga,  zdrava  i  čitava, 

iz  tabana;  kako  od  majke  rogjena. 

Kod  zaklinjanja  valja  poškropiti  bolesnika  krštenom  vođom  u  obliku 
križa  i  to  na  dotičnim  mjestima,  koje  se  u  zaklinjanja  naglačuju1).  U 
ovomu  zaklinjanju  se  poganica  —  kako  smo  vidjeli  —  uosobljuje,  perso- 
nificira2). 

I  za  liječenje  bolesti  ušiju  našao  sam  na  Pelješcu  nekoliko  izvrsnih 
kućnih  sredstava.  Od  usnih  bolesti  najbolje  su  poznata  dva  symptoma: 
zvonjenje  u  ušima  i  gnojenje.  Prvo  dolazi  ponajviše  od  nakupljene  usne 
mazi  (slih,  caerumen),  tugjih  tjelešca  ili  reumatizma;  drugo  je  obično 
posljedak  zapaljen  ja  srednjeg  usnog  odjela  (otitis  media).  Da  prestanu 
„zvona  u  uhu",  valja  u  njih  namusti  muško  mlijeko,  t.  j.  mlijeko  od  žene, 
koja  doji  muško  dijete;  a  protivu  gnojenja  istuku  na  kamenu  drijenka,  pa 
nakaplju  soka  u  uho.  Ako  ko  teško  čuje  na  začepi  je  no  uho,  zapale  mu 
fišek  od  voska;  ovo  doduše  kadšto  pomogne,  ali  je  opasno.  Smotaju 
lijevak  od  papira,  koji  su  prije  namočili  u  vosak,  pa  metnu  šiljak  sa 
malim  otvorom  u  uho,  a  široki  zapale.  U  istom  času,  kad  fišek  počne 
gorjeti,  pojavi  se  dim,  koji  ide  kroz  uski  otvor  fišeka  u  uho;  pošto  je 
dim  vruć,  rastopi  on  usnu  maz,  koja  sad  sama  isteče,  ili  se  d&  lako  izva- 
diti. Tako  —  vele  oni  —  izliječiće  uho,  —  „kako  da  bis  britvom 
priseko". 

Za  gnoj,  koji  iz  uha  izlazi,  ima  jedno  drugo  specifično  sredstvo, 
na  ime  ulje  od  miša.  Uhvate  se  golići,  „slipci"  (t.  j.  sasvim  mladi  misi), 
pa  bace  u  bocu,  u  kojoj  je  maslinovo  ulje,  te  tu  leže  godinama  i  godi- 
nama. Jedna  domaćica  drugoj  pomaže  s  ovim  uljem,  koje  obično  visi 
u  boci  na  stropu,  kad  bude  od  potrebe.  Ćim  ulje  starije,  tim  bolje. 
Govore,  da  treba  samo  malo  kapljica,  pa  da  odmah  nestane  bolesti  u  uhu. 
U  Kozlu  (Crna  Gora)  upotrebljuju  spuževu  opnu,  koju  valja  uzeti  na  dan 
sv.  Lovrinca. 


')  Dalnje  promatranje  poganice  poduzeo  sam  u  raspravi  „Die  Poganica  und  ihre  Varianten"  („Zeit- 
schrift  fttr  dsterreichische  Volkskunde",  sv.  V.,  1900. 

»)  Na  otoku  Hvaru  i  Bradu  drži  narod  biće  Rudicu  za  kćer  Poganice.  A.  I.  Carić:  „Rudica,  kćer 
Poganice".  „Glasnik  sem.  muzeja*4,  1897.,  str.  330. 
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Zubi. 


Šupljih  zuba,  osobito  kod  ženskih,  ima  na  Pelješcu  puno,  te  ćeš 
naći  sasvim  malo  djevojaka,  u  kojih  su  posve  zdravi  zubi.  Djevojke  iz 
bogatijeh  kuća  imaju  već  i  umjetnih  zuba  od  dubrovačkih  zubara.  Najviše 
vidio  sam  gornje  prednjake  da  su  kariosni.  Zub  postane  šupalj  od  „crva, 
koji  može  i  drugi  susjedni  zub  okužiti";  te  vele,  „da  se  je  jedan  zub  otrovo 
od  drugoga".  Za  zubne  boli  preporučuju  plakanje  (gargarisma)  studenom 
vodom,  octom  ili  rakijom;  gdjekad  ispune  šuplji  ili  krnjasti  zub  tamjanom, 
kanjelom  ili  karoialićem  (caryophyllus).  Kod  jedne  seljakinje  vidio  sam 
jedan  put  pravu  pravcatu  voštanu  plombu,  koju  je  sama  sobom  načinila* 

Ovaj  dijalog  jasno  svjedoči,  kako  je  teška  zubobolja: 

Turčin  pita  dijete:  „što  plačeš?" 

„„Ujela  me  zmija!atf  govori  dijete. 

„Ne  smeta  ništa!!  Mislio  sam,  da  je  zub!" 

I  na  Pelješcu  kao  i  drugdje  ima  ljudi,  koji  se  silno  boje  kliješti, 
kojima  se  vade  zubi.  Ima  za  to  specijalista,  neki  stari  Dživo  u  Janjini, 
koji  se  bavi  samo  zaklinjanjem  zuba. 

No  i  zaklinjanje  ne  će  vazda  da  pomogne  protiv  zubobolje,  pa  valja, 
hoćeš  —  ne  ćeš,  da  zub  izvadi  Iječnik  ili  kovač.  I  ovdje  može  se  opaziti, 
kako  se  može  „pripasti"  zub,  t.  j.  nestati  zubobolje,  čim  bolesnik  stupi  na 
vrata  lječnikova.  Pred  nekoliko  godina  živio  je  u  Sreseru  čovjek,  koji  je 
—  kako  su  mi  rekli  —  stekao  nečuveno  majstorstvo  u  vagjonju  zuba. 
On  je  svaki  zub  i  svaki  korijen  vadio  istim  kliještima.  Imao  sam  jednom 
priliku,  da  ih  vidim.  Bila  su  to  mala,  zargjala  kliješta,  kako  ih  upotreb- 
ljavaju zlatari;  donio  ih  njegov  pradjed  iz  Carigrada.  U  Janjini  bavio  se 
prije  neki  čovjek,  koji  se  zvaše  Gavran,  puno  vagjenjem  zuba.  On  ih  nije 
nikada  zaklinjao.   Tako  upoznasmo  dakle  dvije  vrste  „specijalista"  za  zube. 

Narod  misli,  da  gornje  zube  nije  tako  lako  vaditi,  kao  d6nje,  jer 
„gore  je  vadit  zube  iz  glave,  nego  iz  kosora".  Iza  svakog  vagjenja  zuba 
treba  „pustiti  krv  iz  zuba,  neka  izagje".  Kad  krv  isteče,  „valja  stisnuti 
rupu"  (alveolarni  otvor).  Drugi  običavaju  ispirati  usta  pitašencijom  (tinctura 
rosmarini),  koju  sami  kod  kuće  prirede. 

Sujevjeraa  narodna  medicinska  sredstva. 

Ne  može  li  narod  kakvoj  bolesti  naći  vidljivog  uzroka,  ili  ako  je  neiz- 
lječiva i  dugotrajna  bolest,  vazda  će  joj  rado  tražiti  uzroka  u  nekakvoj 
natprirodnoj  sili  ili  u  neobičnom  utjecaju  zlih  duhova.  U  ove  bolesti 
računaju  pogan icu  na  oku,  poganac  ponajviše  na  prstima,  zdraku  kod 
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djece,  o  kojoj  govorismo  prije.  Moramo  još  spomenuti  „prid" *),  pod  kojim 
obično  razumijevaju  lumbago,  koji  naglo  dogje.  Zaklinjanje  protiv  poganice 
spomenusmo  i  navedosmo  dijelom  prije,  dijelom  na  drugom  mjestu. 
„Učinjeno  zlo"  valja  baš  zaklinjati;  jer  „za  stvari  učinjene  nema  lijeka". 
Starac  Dživo,  kojeg  malo  prije  spomenusmo,  govorio  bi  obično  kod  zakli- 
njanja zubobolje  riječi,  koje  doduše  nijesam  od  njega  saznao,  nego  „stran- 
puticom" od  nekog  trećega.  Teški  je  na  ime  grijeh,  kad  se  ovo  zaklinjanje 
bez  uzroka  govori,  pa  ako  se  komu  drugomu  kaže,  valja  to  učiniti  samo 
na  badnji  dan  ili  na  veliki  petak.  Ovo  zaklinjanje  glasi: 

O  nemoći  od  bolesti,  sa  tri  svete  mise  skrsenske, 

koja  se  nahodiš  su  tri  svete  mise  rasaljske, 

pod  mojim  rakama,  sa  dvanaest  apostola, 

zaklinjem  te  s  mlikom  Majke  božje: 

od  strane  božje  da  se  imaš  rastopit 

postom  božićnim,  i  u  ništa  obratit, 

porogjenjem  božićnim,  kako  sd  u  mlakoj  vodilfff 
sa  tri  svete  mise  božićne, 

Sad  prekrsti  Dživo  tri  puta  lice  bolesnikovo  krštenom  vodicom,  u 
kojoj  je  prije  rastopio  malo  soli. 

Treba  da  spomenemo  mimogredno  i  „sveto  kijabito",  koje  upotre- 
bljavaju ne  samo  protiv  nekih  bolesti,  nego  uopće  u  svakoj  pogibelji.  U 
prvo  spomenutoj  raspravi  o  poganici  navedosmo  formulu  jednog  kijabita, 
te  rastumačismo  značenje  toga  naziva  početkom  jednog  biblijskog  stiha 
„Qui  habitat"  i  t.  d.*). 

U  Crnoj  Gori  i  u  Bristoj  vjeruju,  da  „roško"  može  svojim  otrovom 
čovjeka,  a  na  po  se  brava  naduti  (nadim),  na  što  onda  krepa.  Protiv  toga 
ima  ovaj  lijek.  Lukičićem,  t.  j.  nožem,  koji  gotovo  svaka  žena  nosi  radi 
poljodjelskih  i  kućnih  poslova  na  lancu  uza  se,  valja  gibati  tako,  kao  da 
bi  hotio  parati  kožu  te  govoriti  ove  riječi: 

Pi,  Šta  para, 
žaba  gabavicu; 
pi,  baci  je 
a  more, 
da  nje  nije! 

Žena  počne  „parati"  kod  rogova,  pa  prestane  na  trbuhu.  Kod  riječi  „pi" 
pljune8).  Vide  li  čobani  roška  blizu  stada,  viču  na  nj: 

l)  Sr.  „prid"  kod  kožnih  bolesti,  str.  141.  i  formulu  za  zaklinjanje  prida  a  članku  „Poganica". 
„Zeitschrift  far  Bsterreichische  Volkskunde",  1900. 

*)  Na  isti  način  počimlje  poznata  šatorska  formula  latinskim  riječima  (sat  orare  i  t.  d.).  Vidi 
L.  Glack:  „Narodno  liječenje  bjesnoće".  „Glasnik  zem.  muzeja",  sv.  V.,  1893.,  str.  601. 

*)  Za  Bosnu  zabilježio  je  štogod  slično  Iv.  Klarić  u  članku  „Dvije  narodne  ljekarije"  („Glasnik 
zem.  muzeja",  sv.  VIII.,  1896.,  str.  623.)  samo  Sto  se  kod  njega  ne  radi  o  žabi,  nego  o  zmiji. 
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Bježi  žaba1),  ubila  te  kapa!*) 

Kao  što  može  naškoditi  stoci,  isto  tako  nahudi  i  čovjeku  „uroku  ili 
„krivo  oko".  Radi  toga  izvjese  na  krov  košare  (štala)  kozji  ili  bravlji 
rog  „kao  kalamitu"  (gromovod),  u  koji  se  zabije  zli  utjecaj  uroka.  Takovih 
rogova  za  urok  vidio  sam  još  u  Kozlu,  Zaradežima  i  Pijavičinu.  Iz  istog 
razloga  rekosmo  da  se  ne  valja  nigda  čuditi  lijepome  djetetu,  jer  će  ga 
uhvatiti  urok. 

Pošto  na  jadnog  smrtnika  svukuda  čeka  kakva  pogibao,  namet8), 
nenadnja,  urok4),  krivo  oko  i  t.  d.,  posve  je  prirodno,  da  on  traži, 
kako  bi  se  od  toga  spasao  ili  sačuvao.  Protiv  toga  su  zapisi6)  (u  Žuljanima 
sklolore,  skapulari).  Zapis  sašiju  u  kožu,  pa  taj  „božak"  nose  kod  sebe 
na  vrpci  oko  vrata.  Zapise  dobičeš  najbolje  kod  popa,  ili  u  samostanu 
kod  fratara  za  malu  nagradu.  Zapis  sastoji  obično  od  komadića  papira,  na 
kojemu  je  napisan  koji  stih  iz  svetog  pisma,  ili  ime  i  prezime  bolesnika. 
Kadgod  stavljaju  se  i  svakojake  kosti,  kao  i  svetačke  moći  u  božak. 

Akoprem  se  prosvijetljeno  svećenstvo  protiv  ovoga  bori  na  selu  i  u 
gradu,  ipak  većina  naroda  ne  će  da  ostavi  svoga  starog  običaja,  pa  traži 
boške  i  zapise  dalje.  Ima  i  dosta  starih  bahorica,  koje  znadu  saprati 
moći,  i  po  tomu,  kako  voda  bumbura,  pogode  bolest  i  prorokuju  buduć- 
nost. Sa  sapranjem  moći  združi  se  obično  zaklinjanje  poganico6). 

Kad  god  dogju  ljudi  svećeniku  s  molbom,  da  razlikuje  bolest,  baštinu 
i  dr.,  samo  što  u  tom  slučaju  zovu  to  zaklinjanje  drugim  imenom:  t.  j. 
skonžuravat7).  Pop  mora  im  želju  ispuniti,  hoće  li,  ne  će  li,  jer  je  i  njegov 

*)  Premda  ova  izreka  glasi  tako  jednostavno  i  prividno  glupo,  mora  biti  dosta  raširena  kod  Jugo- 
slavena, jer  je  i  L.  Gliick  zabilježio  u  svojem  članka  „0  stravi"  („Glasnik  zera.  muzeja",  1892.,  sv.  IV., 
str.  71.)  —  na  žalost  bez  označen  ja  dotičnog  mjesta  —  ovu  formulu  za  zakljin  janje  strave : 

„Bježi  strava,  ubošće  te  krava. tt 
*)  Ne  samo  u  slučaju  bolesti,  nego  i  pri  drugima  prilikama  običavaju  zaklinjati.   Tako  n.  pr.  zakli- 
njaju  balotu  (tane),  da  sigurno  pogodi: 

Inetale 

do  tri  mise  prinčipale 
fermate  te  bale  iste  puške? 
kako  Jesus  Isukrst 
u  kameri  svete  Anel 
*)  0  nametu  u  Bosni  vidi  Članak  Ć.  Truhelke :  „LijeČnifttvo  po  narodnoj  predaji"  u  „Glasniku  zem. 
muzeja",  1889.,  sv.  I.,  str.  97. 

4)  0  uroku  sravni  ove  radnje :  L.  Gliick :  „0  urocima"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1889.,  sv.  I., 
str.  68.);  L.  Grgjić-Bjelokosić:  „Urok"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1896,  sv.  VIII,  str.  152.);  A.  I.  Carić: 
„Urok  i  dizanje  uroka.  Narodni  običaji  s  ostrva  Hvara"  („Glasnik  zem.  muzeja",  1898.,  sv.  X.,  str.  159.  i  172.). 
*)  V.  Dr.  L.  Gluck:  „Hamajlije  i  zapisi  u  narodnjem  ljekarstvu  Bosne  i  Hercegovine".  „Glasnik 
zem.  muzeja",  1890.,  sv.  II.,  str.  45.  Originalno  shvaćanje  zapisa  muhamedanskog  u  Bosni  zabilježio  je  M.  F. 
beg  Kulinović  u  članku  „Nešto  o  narodnom  praznovjerja  i  liječenju  u  Muhainedovaca".  „Glasnik  zem. 
muzeja",  1898  ,  sv.  X.,  str.  520. 

6)  Dalje  podatke  o  zapisima  vidi  u  mojem  Članku  „Die  Poganica  und  ihre  Varianten".  „Zeitschrift 
Ilir  ttsterreichische  Volkskunde",  1900. 

')  Od  talijanskog:  scongi urare,  zaklinjati. 
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predšasnik  tako  činio.  Svećenika,  koji  bi  se  hotjeli  okoristiti  glupošću 
puka,  ima  u  Dalmaciji  na  sreću  vrlo  malo,  i  takovi  popovi  čine  samo 
iznimku.  Često  se  popu  odista  teško  boriti  protiv  zastarjelomu  običaju. 
Cesto  puta  dogje  mu  seljak  s  molbom,  da  reče  za  njega  misu,  jer  trpi 
od  pada  viče;  istom  poslije  sazna,  da  je  jadnik  „  skupio  od  dvanaest  udovica 
po  šesticu,  jer  to  da  je  dobro  za  padavicu."  Ili,  što  da  reče,  kad  svrši 
misu,  pa  iza  oltara  čeka  seljak  i  njegov  bolesni  sin,  koji  ga  moli,  da  na 
njega  strese  svoju  robu,  jer  „ko  je  izgubio  pamet  ili  rebambiško",  na  toga 
valja  „stresti  robu  od  popa"  Ako  mu  odbije  molbu,  obrati  se  bolesnik 
prosto  na  drugog  popa,  koji  nema  tako  „moderna"  načela,  pače  ne  boji 
se,  ako  treba  da  posjeti  i  hrišćanskog  popa,  pa  bio  i  tri  dana  hoda 
daleko! 

Popis 

raznih  sredstava  narodne  medicine  na  poluotoku  Pelješcu. 

1.  Mineralna  sredstva. 

Barut  užeže  se  više  rane,  koja  je  nastala  od  zmijskog  ujeda;  kao  sujevjerno 

sredstvo  kod  udarca. 
Caparika    (sal    ammoniacum)    kao    prašak,    koji    se    napuše    kod    grlice 

u  grlo. 
Cagje  s  drugim  sredstvima  (smola,  med  i  t.  d.)  na  polac,  liječi  groznicu. 
Krvavica  zemlja  proti  plamcu,  risipeli. 
Lug    pere    rane,    kad    ujede    zmija;  za  kučiću  (placentu),   koja  ne  če    da 

izagje. 
More  za  pranje  očnih  bolesti,  rane  i  rane  od  zmijskog  ujeda. 
Olum  (alumen)  kao  prašak  sa  jajima  proti  glavobolji. 
So  za  izapiranje  svježih  rana,  za  lavatine. 
Salamar  (magnesium  suliuricum)  laxativum. 
Tanka  mast  ili  katram  vrijedi  za  prišteve  na  nogama;  vanjsko  sredstvo  kod 

groznice. 
Voda  iz  gustirne    za    studene    obloge    kod    ognjice,    febre,    groznice;    kod 

duševnih  bolesti;  blagoslovljena  krštena  voda  za  svakojako  zaklinjanje. 

2.  Zoologička. 

Babura  ili  gorska  žaba  (testudo)  proti  bolestima  grla  i  tonsillitis. 
Baburica  (oniscus  murarius)  „za  potegnut  gujine  doliu,  stavi    se  u    djeci  je 

bječve. 
Drob  ovčiji  kod  teških  nutarnjih  udaraca. 


Digitized  by 


Google 


—     149    — 

Glistine  za  ognjicu. 

Gnijezdo  lastavičino  specifično    sredstvo    za  otekle  žlijezde   kod  škrletine  i 

grlice. 
Jaja  na  ulju  pofrigana  (ispržena)  kod  ponture  sa  ovčijom  vunom. 
Kokoš   raspolovi    se   živa,    pa  privije    na  „  poplate u   za  ognjicu  kod  onih, 

koji  umiru. 
Kola  (klih)  za  rane,  kad  se  ko  poreze. 
Koža  zeSija  kod  reume. 

Ma£lca  isto  kao  kokoš;  valja  uzeti  samo  crne  životinje. 
Med  jako  se  cijeni,  jer  pčela  kupi  med  sa  svakojakog  cvijeća.    Rabi  se  za 

razne  vanjske  i  nutarnje  bolesti. 
Meso,  prijesno  i  pečeno;  bravlje  i  govegje  privija  se  kod  bolesti  materice. 
Mlijeko  rabi  kao  constituens  kod  zgota vijanja  kaše,  uvaraka  i  t.  d. ;  mlijeko 

od  žene  uštrcava  se  u  bolesne  oči  i  uši. 
Ogrci  (vrst  mušole)  za  bradavice;  djeluje  kao  lapis. 
Opna  od  jaja  kod  groznice  stavlja  se  na  prste  na  ruci. 
Opna  od  spuža  kod  bolesti  u  ušima. 
Pijavica  kod  groznice,  upale  pljuća  i  udarca. 
Repić  koziji  kod  urticaria. 
Roško  (gubava  žaba,  bufo)  kod  udarca. 
Salo  ili  lardo    svinjsko    kao    costituens  za  različite   masti;    kao    dijetetično 

sredstvo  kod  sičije. 
Salo  od  puha  potegne  ubodene  igle  iz  ruke  i  prsta. 

Sanak  (gnijezdo  od  mantis  religiosa)  kao  vanjsko  hypnoticum   kod    djece. 
Slih  kod  očnih  bolesti. 

Spužić  od  gospe  sreserske  kao  vanjsko  sredstvo  kod  groznice. 
Srgjela  sa  lukom  kod  dugotrajne  groznice. 
Vosak  kao  constituens  za  masti  i  cerote. 
Vuna  ovčija  za  zamatanje  kod  reumatike;  s  jajima  pofrigana  kao  vanjsko 

sredstvo  kod  ponture. 
Žaba  od  kore  (testudo)  vanjsko  sredstvo  za  groznicu  s  paprom;  kod  sičije. 
ZuS  od  lignja  istegne  igle,  zabodene  u  prst. 

3.  Botanička. 

Betonika  trava  (betonica  officinalis)  kao  uvarak,  kad  je  neuredna  menstru- 

acija  i  kod  sičije. 

Bosiljak  (ocimum),  sok,  protiv  zmijskog  ujeda. 

Bobak  (phaseolus  vulgaris),  brašno,  kao  specifično  sredstvo  protiv  rizipeli, 

plamcu;  kadgod  i  kod  psoriasis. 

u 
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Broč  (rubia  tinctorum)  kod  poganice  u  oku. 

Bvtha6  (chrysanhemum  cinerarifolium)  za  trakavice  sa  rakijom. 

Cukar  kao  primjesa  kod  različitih  vanjskih  i  nutarnjih  sredstava. 

OrvotoSina,  brašno,  što  ga  crv  u  drvu  učini,  za  različite  kožne  bolesti. 

Češanj  (allium  sativum)  za  guje  i  očne  bolesti;  protiv  ujeda  bijesnog  psa. 

Česmina  (quercus  ilex),  njezinim  lišćem  pokriva  se  bolesnik  u  groznici. 

Djetelina  (trifolium  pratense),  sok,  kod  zmijskog  ujeda. 

Drinak  (parietaria  diffusa)  protiv  groznice  privije  se  na  slezenu;  kao  sok 

kod  zmijskog  ujeda  i  usnih  bolesti;  kao  uvarak  kod  tripla  (Urethritis.) 
Dub  (quercus)  kao  su  je  vjerno  sredstvo  kod  kile  i  rakatike. 
Gazija   ili    komomila    (matricaria   chamomilla)    kao   uvarak   kod   nepravil- 
nosti menstruacije;    kao  hrana  kod  djece  sa  šećerom;  kod  prsobolje; 

kod  starih  rana. 
Goloper  (balsamita  major)  protiv  gujavica  u  djece. 
Gospin  cvit  (hypericum  perforatum)  kod  teškog  ragjanja. 
Ivica  trava  (teucrium  chamaepitus  ili  Ajuga  Iva);  njome  se  pripravlja  voda 

protiv  strahe. 
Jabuiina    (physalis    Alkekengi)    kao  uvarak  „kad  ferma  p  i  šaka"  (retentio 

urinae). 
Janjentina  (teucrium  polliuin)  protiv  zmijskog  ujeda. 
Ječam  (hordeum)  protiv  zmijskog  ujeda. 
Kadulja  (salvia   officinalis)    kao    uvarak   kod   poteškoća   u   pontima   (Dys- 

menorhoe);  kao  specifično  sredstvo  kod  sičije. 
Kafa  (coffea  arabica)  u  prašak  samljevena  meće  se  kod  ognjice  na  čelo  sa 

krumpirima. 
Kanjela  (cinnamomum   Cassia);   njome   se  posipa   utroba  bolesnih    žena  i 

otekle  žlijezde  djece;  upotrebljava  se  i  protiv  zubobolje. 
Kapula  ili  luk  (allium  čepa)  kod  groznice  i  očne  bolesti. 
Karofalić  (caryophyllus  aromaticus)  za  šuplje  zube. 
Komomilla  (matricaria  chamomilla),  v.  gazija. 
Kopriva  (urtica  urens)  kao  uvarak  kod  udarca. 

Kostrić  (8onchus  oleraceus)  specifično  sredstvo  protiv  zmijskog  ujeda. 
Krumpir  (solanum  tuberosum)  vanjsko  sredstvo  protiv  groznice. 
Krupnik  ili  rosopast  (chelidonium)  kod  čirova  na  nogama. 
Kukuruz  (zea  mais)  kao  kaša  za  tople  obloge. 
Kupus   (brassica   capitata),    list   sa    uljem    na    rane,  koje  se  gnoje;  i  kod 

bolesti  utrobe  i  materice. 
Kvas  na  „poplate"  kod  ognjice. 

Lan  (linum  usitatissimum)  kao  kaša  za  tople  obloge  kod  oteklina. 
Lepuh  (petasites  officinalis)  tjera  znoj,  ako  se  stavi  na  „poplate". 
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Ljubica  (melissa  officinalis)  kao  uvarak  kod  kašlja. 

Ljutika  (allium  porrum),  sok  nakaplje  se  u  oko  kod  poganice. 

Lovor,  bobak  od  lovora  (laurus  nobilis)  kao  uvarak  kod  sičije. 

Luk   ili   kapula   (allium   čepa)    kao    stimulans  kod   različitih  bolesti;    kao 

praeservativno  sredstvo  protiv  zmijskog  ujeda. 
MliSer  ili   mličar    (euphorbium)   uzimaju   u  suhoj  smokvi  kao  purgativum; 

pošto  narod  zna,  da  je  to  otrovna  biljka,  rijetko  to  čini. 
Mošuran  (origanum  majorana)  za  pripravu  vode  protiv  strahe. 
Mrtakvlja  (cydonia  vulgaris),  samljivena  zrna  kod  popucanih  bradavica  na 

ženskoj  sisi. 
Murva  (morus  alba)  kao  vanjsko  sredstvo  iebre. 

Octo  ili  kvasina  kao    vanjsko  i    n jutarnje   sredstvo   kod  različitih  bolesti. 
Orah  (juglans  regia);  njime  se  pokriju  ženske  bradavice,  da  ih  ne  vrijegja 

odijelo  i  kao  vanjsko  sredstvo  protiv  ognjice. 
Ovjan  (inula  squarrosa),  sok,  protiv  zmijskog  ujeda. 
Palje  (placentae)  za  suhe  i  tople  obloge  kod  oteklina  i  studenih  nogu. 
Panata  potegne  gnoj  iz  rana. 
Papar  (piper  nigrum)   kod  groznice  i  kao  primjesa   kod   različitih  drugih 

sredstava. 
Pelinj  (artemisia  absynthium)  kao  uvarak  kod  groznice. 
Petroselin  (petroselinum  sativura)  uvarak  protiv  trupike  (hydrops). 
Pitašencija  (destillirani  rožmarin)  za  rane  i  zubobolju. 
Planika  (arbutus  unedo);  njome  se  posipa  bolesnik  u  groznici. 
Popunac  (linaria  cymbalaria)  kao  uvarak  kod  poteškoća  zemana. 
Praprai  (polypodium  filix  mas),  čudnovata    i   bajna   biljka;    korijen    nema 

konca,  te    ide   ravno    u    dubinu   zemlje.    Narod    govori,    da    procvate 

samo  jedan  put  na  godinu  i  to  u  ponoći  u  oči  sv.  Ivana;  komu  ide 

za  rukom    da  ovaj   cvijet   ubere,    onaj    zna   sve  na  svijetu;   razumije 

i    jezik,    koji    govore    životinje,    pa    može    i    saznati,    gdje    je   blago 

sakriveno *). 
Prapratić  (scolopendrium    officinarum)    kao    uvarak    „kad  ferma   pisak  a  u 

(retentio  urinae). 
Praska  (persica  vulgaris)  protiv  djeci jih  gujavica  (ascaris  lumbricoides). 
Pršolina  (?)  kao  uvarak  kod  trupike  (hydrops). 
Rakija   kao    excitans   i   stimulans;   kao    vanjsko    sredstvo,    da    se    protaru 

bolesni  udovi;  kao  primjesa  drugim  kućnim  sredstvima2). 


*)  Sr.  Članak  M.  Kronfelda  „Amulette   und   Zauberkr&uter  in   Oesterreich"  u  „Wiener  medicinische 
WochenscbriftB,  1898.,  1.  7. 

*)  Rakije  crne  ta  samo  od  pravog  grožgja  pomoću  destilatnog  aparata;  rakija  ima  prednost,   da   nije 
patvorena  fuzelom.    Radi  toga  ima  na  Pelješcu  relativno  tako  malo  pijanica. 

11* 
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RiSin    (ulje    od   ričine,    oleum    ricini)   purgativum;   ne    smije    se   popiti  na 

„šte  srce"  i  dotični  dan  mora  bolesnik  ostati  kod  kuće. 
Rogač  (ceratonia  siliqua)  kao  uvarak  kod  nahlade  sa  smokvom. 
Rosopast  ili  krupnik  (chelidonium)   otvara  čire  na  nogama;    nakaplje  se  u 

oko  kod  poganice. 
Rvta  (ruta  graveolens)  protiv  reume;  time,  ako  se  u  ulju  svari,  protire  se 

bolesno  udo.  Poirigana  na  ulju  liječi  ženske  bolesti  u  nogama  i  utrobi. 

I  protiv  ujeda  zmija  i  otrovnog  pauka  rabi  se. 
Rtdmartn  (rosmarinus  oificinalis),  u  lavatin  za  djecu.  Na  Pelješcu  ima  bijela  i 

modra  vrsta  ružmarina;  obje  cvatu  cijelu  zimu  od  oktobra  do  marta. 
Sljez  (althaea  officinalis);  š  njim  se  peru  otvorene  i  „marcane"  rane;   kao 

klysma;  peru  se  uši;  za  nahladu  u  prsima. 
Skrižalina  trava  (cyclamen  europaeum)  tjera  mokraću. 
Smokva  (plod  od  ficus    carica),    skuhana  kod  nahlade;   sok  mlade  smokve 

za  bradavice. 
SmrSa  (pistacia  lentiscus);  lišćem  pokrivaju  bolesnike  u  teškoj  groznici. 
Smrkinje  (juniperus  communis);  njezine  jagode  kuhaju  sa  petroselinom  kod 

trupike;  kod  punture  davaju  njezin  sok  sa  paprom  i  kanjelom  na  prsi; 

kao  prophylacticum  kod  okužljivih  bolesti. 
Sodula  (symphytum  tuberosum);  sa  korjenom  istučenim  i  namočenim  vežu 

slomljene  kosti. 
Šipak  (punica  granatum)  gasi  žegj  u  groznici. 
Tamijan  (olibanum)  kod  zmijskog  ujeda,  zubobolje  i  kod  udarca. 
Totivika  (smilax  aspera)  kao  uvarak  kod  bolesti  želuca. 
Troskot  (agropyruni  repens)  kod  reume. 
Ulje  od  masline   za  masažu   različitih  dijelova  ljudskog  tijela,  kod   reume, 

oteklina,  bolesti  utrobe,  grlice  i  za  zapaljeno  oko;  za  popucane  ženske 

bradavice;  u  lavatin. 
Vino  kao  diaeteticum  kod  groznice;  sa  uljem  skuhano  kod  punture. 
Voda  od  mora  kod  dječije  rakatike. 
Voštica  (brachypodium),  sok,  kod  zmijskog  ujeda. 
ŽuSenjica  (cichorum  intybus)  kod  haemorhoida;  gasi  krv,  razbistri   glavu; 

kod  bolesnika,  koji  pati  od  groznice,  pretvori   žutu  boju    mokraće   u 

zdravo  bijelu;  sa  octom  i  uljem  napravlja  krv. 


Kao  mekanička  narodna  sredstva  saznadosmo  još  ova:  Za  nutarnje 
bolesti: 
Lavatin  (klystier).    Gotovo    svuda    ima    već    kupovnih   štrcaljki;    samo    u 

Bristoj  opazio  sam  još  primitivnih  klystira  od  crijeva. 
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Kaša  od  različitih  biljaka  i  trava. 

Kurica  (suppositorium),  ponajviše  od  meda. 

Kupe  u  bječvi  ili  u  vuni,  da  se  izdrži  toplina  u  bolesniku. 

Zmule,  ventuse,  i  to  suhe  i  krvavo. 

Za  kirurgičke  bolesti: 
Omot,  povoj  za  rane. 
Ventriga,  tringed,  fašica,  za  kile. 
Batakun  u  vuni  za  pupačnu  kilu. 
Cerot  (emplastrum)  obično  od  smole,  za  udarac. 
Fišek  za  bolesti  ušiju. 
Klište  za  vagjenje  zubi. 
Zlatne  igle  za  otvaranje  male  otekline  i  za  paranje  poganice  u  oku. 

Za  su  je  vjerne  svrhe: 
Božak  ili  zapis,  t.  j.  amuleti  za  različite  bolesti. 
Križ  od  raka  za  bolesti  želuca. 
Lukičić  za  zaklinjanje  roška. 


Naša  slika  narodne  medicine  na  Pelješcu  ne  bi  bila  potpuna,  ako 
ne  bismo  spomenuli  napokon  odnosa  izmegju  lječnika  i  naroda  barem  u 
nekoliko  tačaka. 

liječnički  stalež  na  Pelješcu  jamačno  je  jako  poštovan,  kao  što  gotovo 
u  cijeloj  Dalmaciji;  lječnik,  kao  učenjak  i  jedan  od  najprvih  ljudi  u 
varoši,  mora  sve  bolje  znati,  no  običan  čovjek;  pa  on  zna  kadgod  pogle- 
dati i  u  budućnost,  jer  on  često  sasvim  dobro  zna,  kako  će  koja  bolest 
svršiti.  Radi  toga  veli  narod  lječniku:  „Vi  znate  bolje  speci,  nego  ja 
hodeći".  Počne  li  liječiti  bolesnika,  svak  se  brine,  da  mu  zasvjedoči 
svoje  povjerenje:  „Prvi  je  gospodin  Bog,  a  za  njime  odmah  vi!"  Obeća  li 
lječnik,  da  će  bolesnika  ozdraviti,  tu  se  svi  vesele  i  govore:  „Da  bi  vam 
Bog  s  neba  d6!"  Pogje  li  mu  za  rukom,  te  ga  odista  izliječi,  čuje  razli- 
čite zahvalne  riječi,  kao  n.  pr.:  „Prije  smo  se  smrti  nadali,  nego  zdravlju", 
ili:  „Ne  ću  vam  nigda  truda  platit!",  a  to  se  razumije,  ne  kao  da  ne  bi 
htio  platiti  —  lječnički  honorar,  nego  da  nije  moguće  da  ga  pravo 
naplati.  Iza  legja  šaptaju  pak  o  lječniku:   „on  je  vilenski!" 

No  svakoga  bolesnika  ne  može  lječnik  ozdraviti,  premda  ih  još  ima 
puno,  koji  misle,  da  se  svaka  bolest  može  izliječiti,  samo  kad  se  skupo 
plati.  Jedan  dio  bolesti  ide  naopako,  ima  i  slučajeva  smrti:  „Počeli  su 
partivat!"  —  Polako  gubi  lječnik  nadimak  „vilenski".  Djevojke  i  žene, 
koje  dohode  u  ordinaciju  lječniku,  potajno  bacaju  na  tle  komadić  ružma- 
rina,   da    ih    čuva    od    lječnikove    srdžbe   i   od   bolesti,   koje    bi  mogle  sa 
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sobom  donijeti  kudi.  Rekne  li  Iječnik,  da  nije  sjegurno,  hode  li  bolesnik 
ozdraviti,  odgovoride  mu:  „Ako  ne  možete  doprit,  mučidemo  se  i  dalje", 
t.  j.  pođi  demo  još  k  drugomu  lječniku.  Ako  pak  Iječnik  njima  pred- 
baci, da  bolesnik  i  njegova  okolina  nijesu  potpuno  vršili  njegovih 
odredaba,  te  da  traže  pomodi  i  kod  različitih  „specijalista"  i  „ speci jalist- 
kinja",  nastoje  da  se  oproste  riječima:  „Vi  ste  dobri,  Bog  Vam  d6 
zdravlje!  pa  živjeli,  ako  Bog  da!"  Ili  mu  vele:  „Kad  je  nevolja,  nema 
roka",  ili:  „Komu  nije  nevolje,  u  petak  kozu  ne  kolje".  Drugi,  koji  su  stali  uz 
lječnika,  karaju,  da  su  zvali  bahoricu,  pa  govore:  „Tri  babe,  kilavo  dijete". 
Drugi  se  opet  kunu,  da  ne  vjeruju  u  bahoricu,  vješticu,  zamet,  poganicu 
i  slični  nesmisao:  „Ne  daj  mi  Bože  potrebe,  prvi  bi  ja  k  Vam  doš6!" 

Bolesnik  puno  trpi.  „Bogu  dušu,  a  Bog  je  ne  de",  govore  ukudani 
ali:  „U  Boga  su  pune  ruke".  Je  li  smrt  blizu,  to  obično  izagju  svi  iz 
sobe  bolesnikove,  koji  nijesu  dosta  „tvrda  srca",  pa  se  nakupe  na  dvoru  ili 
u  drugoj  sobi.  Samo  najbliža  svojta  ostane  unutri.  „Nije  više  za  ovoga 
svijeta",  vele,  kad  gubi  bolesnik  snagu,  a  kad  počne  agonija,  kažu  da 
je  „prevrnuo";  „imao  je  ved  od  početka  obraz  od  mrča".  Ako  bolesna 
žena  ne  može  dugo  da  izdane,  šaptaju  zli  jezici  vani:  „Ova  žena  ima 
devet  duša".  Napokon  „skarčaje"  polac.  I  na  Pelješcu  znaju  dobro,  da 
najviše  ljudi  umire  obnod,  kad  se  dijeli  nod  od  dana. 

Pošto  je  bolesnik  umro,  iščezne  njegova  rodbina,  te  vi5e  dana  ne 
izlazi  na  polje  (šiju  odijelo  za  korotu)  i  sa  Iječnikom  nekoliko  vremena 
ne  govore.  Lječnika  opet  tješe  drugi:  „Bio  bi  umro,  da  bi  bilo  i  sto 
lječnika",  ili:   „Nijesmo  ništa,  nego  šaka  zemlje!" 
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Je^aHaecTH  apxeoaomKH  KOHrpec  j  KnjeBj. 

Ilporajiora  ^eTa,  04  1.  40  20.  ayrycTa  no  CTapoM  (1.3.  ayrycTa  pp  2.  cenTeaf6pa 
no  hobom)  KajieH^apy  cacTao  ce  y  KnjeBy,  raaBHOM  rpaAy  Ma^ie  PycHJe,  je^aeaecTM 
KOHrpec  pycKHx  apxeo.*ora,  kojh  ce  Bek  Kpoa  Tpn^eceT  ro^HHa  CBane  Tpeke  ro^ime 
cacTajy  y  kojom  pycKOM  rpa^y  Ha  sHaHCTBeHe  ^oroBope.  Obh  pycKH  KOHrpecn  o^an- 
Kyiy  ce  THMe,  hito  hm  npncycTByje  o6h*3ho  Bp.10  bg^hk  6poj  yqea>aKa,  a  npe^aBaita 
h  SHaHCTBeHe  pacnpase  Ha  iviacy  cy  s6or  CBOJe  o6h^hocth  h  yqeH0CTH. 

KhJ6bckh  KOHrpec  oTBopen  je  cseiaHo  1./13.  ayrycTa  0  no^He  y  srpa^H  B^ia^ii- 
aiHpcKor  CBeyiHviHniTa  6^iarocjioBOM,  hito  ra  je  npncyTHHM  no^nje-ino  BHCOKonpeocBe- 
niTeHH  rocno^HH  MHTponojuiT  KHjeBCKH.  Ha  to  sape^nine  sBaHHiHH  roBopu  KiijeBCKor 
reHepa^iHor  ry6epHaTopa  rocn.  M.  J.  /^paroMHpoBa  h  noneqHTe^a  inKOviCKor  onpyra 
KHjeBCKor,  rocn.  B.  B.  Be.a>aMHHOB-3epHOBa,  Te  uoTaHKH  HSBJetnraj  rije  rpo$Hue 
II.  C.  yBapoB,  npe^cje^HHi^e  osor  KOHrpeca  o  pa^y  HMnepaTopcKor  apxeo«touiKor 
4pymTBa  y  Mockbh  h  o  cbhm  npunpeMaMa  sa  je^aHaecTH  KOHrpec,  kojh  ce  cto 
cacTao  y  KejeBy. 

Ha  KOHrpecy,  KojeMy  je  npe^cje^aaa  BaHpe^ao  3acjiyaena  npe^cje^HHaa  peienor 
MOCKOBCKor  apxeo^oniKor  4pyniTBa,  r^a  rpo<}>HD;a  yBapoBa,  6njanie  CBera  430  yiecHHKa. 
Oa  HepycKHx  CUaBeHa  6ejaxy  Ty  Tpn  IIexa,  ^Ba  no^aKa,  Tpn  Byrapa  h  ^Ba 
sacTynHHKa  Hauier  Myseja.  Ochm  Tora  ^o^oine  Ha  KOHrpec  jom  h  aycTpnjcKH,  yrapcKii, 
H>eMaqKH   h   (j)paHuycKH  nsacjiaHHim. 

2./14.  ayrycTa  oraoiejie  cy  cje^Hnue  noje£HHHx  rpyna,  a  Kao  npBH  roBopHHua 
cTynnnie  Ha  Tpn6HHy  H3acjiaHHi^n  6ocaHCKO-xepijeroBaqKor  Biyseja  y  CapajeBy,  ^BopcKH 
caBjeTHHK  KocTa  XepMaH  h  MyaejcKH  KycTOc  ap.  liHpo  TpyxejiKa.  Y  tomo,  hito  je 
nope^  tojihko  yqecHHKa  oBora  KOHrpeca  Ha  HapoiHTo  3axTHJeBaH>e  pycKHx  laaHOBa 
ynpaBO  Hanie  H3acjiaHHKe  aansuia  nacT,  ^a  cbojhm  pe$epaTHMa  HHayrypnpajy  3Han- 
CTBeHe  pacnpaBe  KOHrpeca.  He  keMO  Ha3HpaTH  nspas  ^HHHor  nomTOBaita,  Bek  jacHH 
^OKaa  acHBor  nnTepeca,  kojhm  pycKH  yqeH>a<iKH  KpyroBH  npaTe  cbo  nojaBe  y  Eochh 
h  Xepi;eroBHHH  h  nspa3  H>nxoBor  npH3Han»a  sa  oho,  hito  ce  y  obo  Majio  ro^HHa  K04 
Hac  no^y^H^io  Ha  no*by  SHaHocTH. 

Pe<J)epaT  My3ejcKor  ^apeKTopa  XepMaHa  o  HauiuM  cpe^oBJeimiM  cnoMeHHUHMa,  o 
CTeki^HMa  h  h>hxobhm  HaTnncHMa,  Ha  pycKOMe  jesHKy,  y  Be^HKe  je  saHHMao  cjiyraa- 
Te^e,  H3a3Bao  je  je^HO^umo  CHMnaTHiHo  noBAai)HBaa>e,  Te  je  noHyjtcao  rocno^y  npo- 
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$ecope  H.  B.  UoKpoBCKor  h  A.  J.  MapKeBnka,  4a  yno3ope  Ha  HeKe  cnoMemiKe  y 
PycHjH,  kojh  noKa3yjy  CTaHOBHTy  cjihhhoct  ca  Haranu  cTekijHMa. 

HaKOH  Tora  pe$epnpao  je  KycToc  ap.  Tpyxe.iKa  Ha  4>pamjycKOM  jesHKy  o  HaniHM  npe- 
xhctophhkhm  cnoMeHHimica  („Les  documents  prćhistoriques  de  la  Bosnie-Hercćgovine"). 

Hape^Hora  £aHa  npos6opno  je  ABopcKH  caBJeTHHK  XepnaH  Ha  HapoiHTy  ace^y 
rocno^e  rpo$Hi;e  ysapoBe  jom  o  pHMCKOMe  yTBpi)eHOMe  ^oropy  y  Moropejiy  Kpaj 
MocTapa. 

Obh  pe*epaTH  ocBnjeT^eHH  cy  o6h.ahhm  hhsom  cahka  Haurax  HaJMapKaHTHHJHx 
cnoMeHHKa  aoth<ihhx  enoxa.  Cas  Taj  cahkobhh  MaTepnjaj.  npe^aH  je  HMnepaTopcicoM 
apxeo^omKOM  4pymTBy  y  Mockbh  Kao  ^ap  Hanier  Myaeja,  Ha  ieif  je  ri>a  rpo<t>Hc;a 
yBapoBa  y  cje^HHUH  H3JaBHJia  y  hmc  OBor  ^pyinTBa  ycp(a,Hy  6^aro4apHocT.  Mei)y 
H^aHOBe  KOHrpeca  paa^HJe^eHH  cy  nare  a.*6yMH  HaJ3HaM6HHTHJHx  npexHCTopHJCKHx  cno- 
MeHHKa h  Hajc*HKOBHTHJux  KpajeBa  H3  Bocho  h  XepueroBHHe. 

Bhjio  6h  nsjiHniHO  4a  ce  OB^je  pasjioscn  ca 4 pačaj  CBHJy  pe<J>epaTa,  kojh  cy  haao- 
aceHH  Ha  obom  KOHrpecy,  jep  je  h  OHaKo  o^6op  npnpe^Ho  nasjeoiTaj,  kojh  6ap  y 
6hthocth  hshoch  ca^prcaj  CBaKor  rosopa.  Aan  Tpe6a  4a  ce  ocBpHeMO  Ha  HeKa  ona- 
acaH>a,  Koja  cy  oa  BaKHOCTH  sa  Ham  3HaHCTBeHH  pa^.  Y  yHHBep3HTeTCKoj  arpa^H  npn- 
pe^Ho  je  o^6op  Haao»6y  npexHCTopnqKnx  CTapima  hs  PycHJe,  HapoHHTO  hs  yKpaJHHe. 
(>a  obhx  cTapHHa  3a  Hac  cy  04  BaacHOCTH  oco6uto  0He,  kojh  AOKasyjy,  pp  je  h  y 
jy«Hoj  PycHJH  ynpaB0  Kao  h  y  Hac  6ho  y  npextiCTopH<iKO  406a  AOCTa  snaMeHHT 
yTJen;aj  rp^Ke  Ky^Type.  Obajo  Ha^ocMo  h  CKyaHHy  6poHn,aHHx  npe^MeTa,  Koje  cy 
ro4-  1898.  ko a  ceaa  IlaTean  y  Maije^oHujn  Hcicona^H  HsacjiaHHijH  pycice  apxeoaouiKe 
KOMHCHJe  y  U,apnrpa4y.  Cbojhm  o6jiHHHMa  H^y  obh  npe^MeTn  y  o6hm  oho  Ky^Type, 
Koja  je  Ha  I\*acHHixy  no^Br^a  one  He6pojeHe  rpoMHJie.  O4  CTapHHa,  Ha^eHHx  y  UaTe^HHa 
HapoHHTO  cy  KapaKTepncTH^He  cnnpajHe  <t>u6yje  ca  ocmhuom  no  cpnje^H  (17  KOMa^a) 
h  ABMJe  cnnpa^ie  ca  iumhhaphikom  saBOJKOM  y  cpe^EHn.  Obh  npe^MeTH  y  CBesn  ca 
ohhm,  niTo  onaacaMo  y  Ha^aaninTHMa  HCTor  406a  y  Bochh  h  XepuerosHHH  n  y 
cycje^HnM  3eM^>aMa,  noTBpi)yjy  MHHJe&e,  4a  cy  cnnpa^ne  <t>u6y«Ae  noce6HH  6a«*KaHCKH 
o6jihk,  kojh  ce  £a.ft>e  npeiia  jyry  cae  to  BHine  ynoTpe6^>aBao.  ^a^e  6HJame  Ty  neT 
KpynHHx  6poHi^aHHx  HapyKBima  c  KBpracTHM  oKpajuHMa,  Taicoi)ep  TnncKor  JviacHHaiKor 
o6jiiiKa,  sa  thm  ^yrMeTa  c  no/\yraqicoM  neT^OM  h  MnosenHa  6poHijaHHx  6oM6aiea,  Mel>y 
Kojima  cy  sacTynaHe  totobo  CBe  BpcTe,  nosHaT^  HaM  ca  I\*acHHita:  04  o6w<iHor  6hko- 
HHHHor  apHa  40  Man>e  BHine  npo<J>H.uipaHHx  apHa.  HcTaKHyheMo  join  abhjo  Ma^ieniHe 
6poHijaBe  DOcy4Hi;e,  je^Hy  y  o6^HKy  Bpna,  APyry  y  o6^HKy  Harne  c  bhcokhh  CTa^KOM, 
jep  y  H>HMa  HaaasHMO  cacBHJeM  cjihhhhx  aHaaornja  y  CKynHHH  Hamax  CTapHHa  hs 
npBor  o^cjeKa  rBos^eHor  406a. 

IIopeA  noneHyTHx  npe^MeTa  sa«ba  jora  cnoxeHyTH  raecT  ^yraqKHx  ypecHHx 
iirajia,  04  kojhx  neTepo  noKaayjy  HCTe  o6jiHKe,  Koje  HaijocMO  y  Haceo6HHH  K04  Topnike 
y  Ay6ymKOM  KOTapy,  40K  mecTa  8aBpmyje  KpynHHM  apHOM  y  no^o6H  r^aBe  Kosopora. 
Ilpeva  TOMe  noTBp^yje  0Ba  nrjia  MHHJeH>e,  Koje  jora  h  ^aHac  »chbh  y  HauieM  Hapo^y, 
4a  je  no  KpmesHMa  6ajucaHCKor  nojiyocTpBa  HeKok  »chbho  Kosopor. 

y  obom  Maue^oHCKOM  Haaasy  Ha^ocMo  Bp^io  Ma^o  rB03aeHHx  npe^MeTa,  h  to 
Ba.i»Aa  3a  to,  jep  ce  K04  HCKana&a  Ha  TpomHo  6eso6^HqHo  rBoacije  HHJe  oco6hto 
nasnao.  HnaK  BH^jecMo  HeTHpn  yaoMKa  04  paBHHx  Hoacesa  h  neTHpn  caBHHyTe 
ouiTpnue.  ^Biije  ofl  OBHJex  noKa8yjy  o6^inKe,  kojh  cy  y  Hac  o6n?aJHH. 

Bh^h  ce  Aaicae,  4a  je  HHTasn  Ha^ias  cacBHJeM  cjiHHaH  o6^Hn,HMa,  kojh  ce  Hai>oine 
y  Bochh   h    XepueroBHHH,   iuto  40Kaayje,   4a  je   Ky^Typa,    Koja  je  y  npso  rB03^Ho 
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Ao6a  BMjifiLASL  y  Harnoj  aomob&bh,  cnsaJia  ^aaeico  Ha  jyr  6aaicaHCKor  noayocTpBa.  CBa 
je  npHJiHKa,  4a  mjccto  IlaTeJLH  y  Mane^OHHJH  He  03Haiyje  HajjyacHnjy  rpaHHuv  obo 
KyjiTypHe  c<J>epe. 

y  tom  Hajia3y  caMO  je  je^aH  KOMa#,  KOMy  y  HaniHM  KpajeBHMa  He  aHaMo  aHa- 
jioraa;  to  je  jajojLHfca  6pomjaHa  nocv^a  Ha  Tpn  Hosuiue  ca  EcanKou.  C  o6je  cTpaHe 
nocv^e  u  Ranica  H84H»y  ce  no  ABuje  .aaTime  HaAHK  Ha  nTHHJa  KpH.ia,  a  Ha  Bpxy 
Kantca  HMa^e  ypec  Ha^HK  Ha  HTHuy.  Ho  h  y  Hac  Ha^ocMo,  aao  ne  hcto,  a  to  cjlhhho 
noKymaje  y  peapodyKijHJH  hthihjhx  o6^HEca,  no  ieM  hh  Taj  KOMa^,  6ap  no  4yxy  csoje 
napade,  HHJe  cacBHJeM  Tyl)  HamHM  cTapHHaua. 

Tocno^HH  B.  B.  <f>apuaKOBCKn  npe^oacno  je  KOHrpecy  Hdjpmra  HSBJeinTaj  o 
HcicanaH>y  y  UaTe^HMa,  Te  je  H>eroB  pe^epaT  oninnpHO  usaoaceH  y  KOHrpecHOM  n3BJe- 
mTajy. 

Oa  ocTajiBX  onaacaH>a  npHro^oM  nyTOBan>a  y  PycHJH  cnoMeHyheMo  caaio  xhcto- 
pnjcKH  My3ej  y  Mockbh,  r^je  y  ohom  o6n^y  cneun(J)HHHO  pycKHx  cTapima  Hal)OCMO 
no  kojh  o6jihk,  no8HaT  HaM  h  na  Hanmx  CTpaHa.  Me^y  oji6bjckhm  CTapiraaMa  HaijocMO 
ABa  3^aTHa  h  je^aH  o^iobhh  HaKHT,  kojh  cy  nocBe  cjihihh  ohhm  3aroH6THHM  „MHHl>y- 
niaMa",  o  KojnMa  je  6h*io  roBopa  y  HameM  „I\iacHHicyu  04  ro^.  1898.  OH^je  ynoao- 
pncMo  Ha  npHMJepe  H3  Mapn;a6oTa  y  HTaJiiijn,  kojh  HaM  npHKasyjy,  aKo  He  o6.ahkom, 
a  to  t6xhhkom  Haj6jiH»e  anaviornje.  0.i6hjckh  kombah  noKa3yjy  totobo  ancoJiyTHy 
<t>opMajiHy  cjih«ihoct,  HHMe  ce  3HaTHO  npHMHieMo  TyMa^eH>y  Hauinx  HajiaaaKa  hs 
Topnue.  0^6nja  je  HaHMe  hhcto  rpqKa  Haceo6nHa  y3  o6a^iy  IJpHor  Mopa  npn  yTOKy 
pnjeKe  Eyra,  na  je  HBBaH  CBaKe  cyntH>e,  4a  ce  OHe  3**aTHe  MHHi>yrac  HMa^v  npHnncaTH 
BJemTHHH  rpHK«x  Hace^eHHKa.  TpiKH  yTJeuaj  sanasca  ce  y  Hac  Bek  y  raacnHaiKo 
Ao6a,  na  je  pa3yMAHBO,  4a  je  y  HeniTO  M^ai>e  406a  Mopao  6hth  aocTa  3HaTaH.  H 
noniTo  je  y  SHaMeHHTHM  npnMJepnMa  na  Mapaa6oTa  yrjeijaj  xe^eHCKe  Ky.*Type  noys- 
4a ho  3acBJe£oqeH,  Ba^a  HaM  y  HaKHTv,  H3pai)eHOM  y  <J>H.mrpaHy,  TpaacHTH  TparoBe 
rpHKor  yTJeuaja. 


Ornitološki   sastanak   u  Sarajevu  od   25.  do    29.  septembra   1899. 

Mjeseca  juna  1899.  godine  razaslaše  gospoda  Otto  Herman,  pročelnik  ugarske 
ornitološke  centrale  u  Budimpešti,  i  dr.  Ljudevit  Lorenz  pl.  Liburnau,  predstojnik 
odbora  austrijskih  ornitoloških  stanica  u  Beču,  poziv  na  sastanak  ornitologa  u 
Sarajevu.  U  pozivu  odredio  se  rok  sastanka  od  25. — 29.  septembra  1899. 

U  stručnjačkim  krugovima  ta  se  vijest  rado  prihvatila.  Doskora  prijavilo  se  58 
odličnih  ornitologa  iz  raznijeh  krajeva,  od  kojih  ističemo  poznate  trudbenike,  košto  su: 
profesor  dr.  Ett.  Arrigoni  Degli  Oddi  iz  Padove,  direktor  Milutin  Barač  iz 
Rijeke,  profesor  dr.  Rudolf  Blasius  iz  Braunschweiga,  grof  Hans  Berlepsćh 
iz  Hesena,  barun  Besserer  iz  Augsburga,  profesor  Spiridion  Brusina  iz  Zagreba, 
profesor  Jakov  Hegyfoky  iz  Turkave,  profesor  Kolombatović  iz  Spljeta,  profesor 
dr.  Aleksandar  pl.  Lovassy  iz  Kesztelya,  profesor  dr.  H.  Nitsche  izTharandta, 
profesor  Dr.  0.  Nttsslin  iz  Earlsruhe,  profesor  V.  Schoepf  iz  Dražgjana,  mini- 
sterijalni  savjetnik  Emerik  pl.  Szalay  iz  Budimpešte,  profesor  Josip  Talsky  iz 
Olomuca  i  dr. 
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Nakon  pozdrava  na  kolodvoru  dana  25.  septembra,  gdje  ih  je  dobrodošlicom 
dočekalo  predstavništvo  bos. -herceg,  zemaljskog  muzeja,  pogjoše  neki  gosti  na  Uidžu, 
a  neki  odsjedoše  u  Sarajevu.  I  u  koliko  su  mnogi  od  posjetnika  prvi  put  stigli  na  ovo 
tle,  ipak  pored  sve  volje  nije  bilo  moguće  da  se  po  podne  toga  dana  sasvijem  prikaže 
razgledanju  grada,  pošto  je  valjalo  poći  na  dogovor  u  dvoranu  gradske  vijećnice,  da 
se  stalno  utvrdi  raspored,  u  kojem  se  je  donekle  moralo  odstupiti  od  prije  uglavljenoga 
reda,  naročito  u  predavanjima.  Najzad  se  je,  nakon  živahna  raspravljanja,  jednoglasno 
ustanovio  program  sjednica,  od  kojih  se  je  prva  sastala  u  punom  broju  dne  26.  sep- 
tembra u  9  sati  prije  podne.  Aklamacijom  izabralo  se  predsjednikom  dra  Rudolfa 
Blasiusa  iz  Braunschweiga,  a  dvorskog  savjetnika  Kostu  Hormanna  počasnim 
predsjednikom.  Stručna  predavanja  otpočeo  je  kustos  bos.-herceg.  zemaljskog  muzeja 
Othmar  Reiser  izvještajem  o  sadašnjim  prilikama  ornitološkog  proučavanja  našeg 
muzeja  u  području  balkanskog  poluostrva.  Predavač  potkrijepio  je  svoj  izvještaj  karto- 
grafskim pregledom  u  tome  poslu.  Skupština  je  živahno  povlagjivala  predavaču,  te  je 
nakon  izvještaja  pošla  s  njime  u  izložbu  ptica  sa  toga  područja,  postavljenu  u  tri  velike 
dvorane,  gdje  se  je  na  prostoru  od  170m*  sistematički  izložilo  šest  hiljada  eksemplara. 
Druge  skupine  iz  roda  ptica  razgledaše  kasnije  gg.  ornitolozi  u  muzejskim  prostorijama. 
Poslije  toga  izvijestio  je  šef  ugarske  ornitoložke  centrale  Otto  Herman  o  današnjim 
avifenološkim  prilikama,  o  čem  je  takogjer  raspravljao  profesor  Jakov  Hegyfoky, 
oslanjajući  se  naročito  na  meteorologiju. 

Popodašnju  sjednicu  otpočeo  je  u  3  sata  kustos  prirodoslovnih  dvorskih  muzeja  u 
Beču,  Lorenz  pl.  Liburnau  iscrpnim  izvještajem  o  radu  ornitoloških  posmatrališta  u 
Austriji,  našto  je  pl.  Gaal-Gaston  govorio  o  posmatranju  laste  pokućarke  u  Ugarskoj. 

Da  bi  se  što  tačnije  upotrebljavalo  vrijeme  u  roku,  odregjenu  za  sjednice,  sastala 
se  skupština  dne  27.  septembra  već  u  81/«-  Pošto  se  ovjerovio  zapisnik  prošle  sjednice, 
predavao  je  na  osnovu  dugogodišnjih  opažanja  profesor  Nitsche  o  rasezi  čaplje  u 
Saskoj  i  šteti,  koju  nanosi  ribarstvu,  a  profesor  sarajevske  tehničke  škole  Knotek 
o  dosadašnjim  rezultatima  u  posmatranju  seobe  ptica  u  Bosni  i  Hercegovini.  Ovo  pre- 
davanje ilustrirao  je  predavač  takogjer  kartografskim  pregledom  čitavog  područja. 
Dalje  su  još  govorili  H.  Schenk  o  seleaja  kukavice  (pjevaljke),  a  Chernel  pl. 
Chernelhaza  o  koristi  i  šteti  od  ptičijeg  svijeta.  Sitnije  izvještaje  iznesoše  dr.  J. 
Karlinski  o  rasezi  bijele  i  crne  rode  u  Bosni,  pa  profesor  Talskv  iz  Olomuca  o 
gnijezdištu  potočnog  galeba  u  Prerovu. 

Uz  ovo  dogovarao  se  je  poseban  pododbor  o  tome,  kako  bi  se  uredila  zajednička 
opažanja  ptica  u  monarhiji  i  u  Bosni  i  Hercegovini.  Ti  dogovori  obdržavahu  se  mimo 
glavno  sjedničko  vrijeme. 

Poslije  podneva  dne  27.  septembra  odoše  skupštinari  na  Ilidžu,  a  odatle  na  vrelo 
Bosne,  gdje  se  je  upriličio  mali  odmor.  Na  povratku  razgledah  su  posjetnici  zvjerinjak 
u  parku  kupališta,  gdje  je  mnogi  rijetki  eksemplar  pobudio  u  njih   živahnu  pozornost. 

Istoga  dana  u  veče  priredila  je  zemaljska  vlada  odličnim  gostima  na  Ilidži 
svečani  banket.  Živahne  nazdravice  i  posjeta  u  Hotel  Hungariji  ostaće  im  u  najugodnijoj 
uspomeni. 

28.  septembra  krenuše  se  članovi  sastanka  da  ogledaju  96  m  visok  slap  skaka- 
vački  u  nahorevskoj  općini  blizu  Sarajeva.  Značajno  je,  što  su  mnogi  od  posjetnika  iz 
tako  različitih  i  dalekih  krajeva  priznali,  da  će  taj  vedri  dan  ubrajati  megju  naljepše 
u  svome  pametaru.  Naročito  je  uzbudilo  zanimanje  u  ptičara,  što  je  toga  proljeća, 
i  to  baš  tik  veličajnoga  vodopada  ondje  opet  gnijezdio  —  kostober  (GvpaStus  barbatus). 
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Jasno  se  je  raspoznavalo  gordo  no  prazno  gnijezdo  ove  sve  rjegje  grabilice,  koja  se 
danaske  ubraja  megju  najskupocjenije  eksemplare  bos.-herceg.  muzeja. 

I  tako  se  je  cijelo  društvo  veoma  zadovoljno  povratilo  sa  izleta  oko  6  sati  poslije 
podneva  u  Sarajevo.  U  7  sati  bijaše  završna  sjednica  u  jednoj  dvorani  Društvenoga 
doma.  Pošto  se  je  pročitalo  i  ovjerovilo  zapisnike,  osvrnuo  se  je  predsjednik  Blasius 
na  rad  ornitološke  skupštine.  Nakon  toplijeh  riječi,  u  kojima  je  dvorski  savjetnik 
Httrmann  doviknuo  gostima  oproštajni  pozdrav,  zaključio  je  predsjednik  jezgrovitim 
govorom  sjednice  ovoga  prvoga  sastanka  ornitologa  u  Sarajevu. 

29.  septembra  razigjoše  se  gosti.  Jedni  (najveći  dio)  pogjoše  pod  vodstvom  kupa- 
lišnog nadzornika  Pojmana,  profesora  Enoteka,  kustosa  Reisera  i  preparatora  Zelebora 
u  Hercegovinu,  a  odatle  u  Dubrovnik.  Šestorica  njih  i  to  profesor  Blasius,  barun 
Besserer,  oba  grofa  Telekija,  Chernel  pl.  Chernelhaza  i  pl.  Gaston-Gaal  ostadoše  još 
šest  dana  u  mostarskoj  okolini  na  lovu. 

Pri  koncu  pripominjemo,  da  su  skupštinari  jednodušno  izrazili  svoje  zadovoljstvo 
prigodom  boravka  u  Bosni  i  Hercegovini  i  da  su  se  razišli  s  uvjerenjem,  da  se  je 
u  kratko  vrijeme  raspravljanja  potpuno  polučila  svrha  ovoga  sastanka.  A  ta  je  svrha, 
da  su  u  bos.-herceg.  zemaljskom  muzeju  doista  našli  na  sistematskom  okupu  cijeli 
bogati  pojas  balkanskog  ornisa  ko  podlogu  za  sigurno  proučavanje  i  što  se  je  prigodom 
tijeh  sjednica  utvrdio  jedinstveni  raspored  za  ispitivanje  triju  velikih  ptičjih  područja: 
austrijskoga,  ugarskoga  i  bosansko-hercegovačkoga. 


Zemaljska  štamparija  u  Sarajevu.  —  3eMaacxa  mTavnapaja  y  CapajeBy. 
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Sarajevo,  april— juni  1900.  Capajeso,  anpM— jym. 


GLASNIK 

ZEMALJSKOG  MUZEJA 

U 

BOSNI  I  HERCEGOVINI. 


MACHHK 

3EMAJE>CK0r  MY3EJA 

y 

BOCHH  H  XEPB[ErOBHHH. 


Jezero  Plive. 

Piše 

prof.  dr.  Artur  Gavazzi. 

(8a  jednom  kartom). 


Na  putu  kroz  kršne  krajeve,  gdje  sam  potporom  bečkog  c.  kr.  geo- 
grafskoga društva  proučavao  stalna  i  perijodična  jezera,  pogjoh  i  u  Jajce 
da  pretražim  jezero  Plive.  No  pošto  taj  objekat  nije  bio  u  mome  radnome 
programu,  ostadoh  ondje  tek  dva  dana.  * 

19.  jula  1898.  rano  iz  jutra  od  vezem  se  u  malo  selo  Jezero  i  odmah 
najmim  lagjicu,  da  izmjerim  vodenu  utrobu  one  uvale.  Rezultate  tih  istra- 
živanja, u  koliko  se  odnose  na  gornje  jezero1),  izlažem  ovdje  sa  željom, 
da  doprinesem  štogod  geografskom  poznavanju  Bosne  ponosne. 

I.  Geologija. 

Na  podnožju  gore  Smiljevca  (SmjljevaČa  1647  m)  izlazi  Pliva  iz  dva 
moćna  vrela  (470  m  i  477  m)  i  teče  prama  sjevero-istoku,  dakle  smjerom, 
koji  je  poprečan  glavnoj  osi  gorja.  Tek  od  seoca  Jezera  prilagogjuje  se 
rijeka  smjeru  brazdenja  slojeva,  širi  se  pomalo  a  onda,  pošto  je  izradila 
deltu,  stvara  jezero.  Kod  sela  Zaskoplja  suzuje  se,  jer  joj  valja  prebrditi 
slojeve,  koji  joj  se  popreko  pružaju,  te  stvara  ovdje  lijepe  slapove,  a  za 
tim  se  opet  rasi  ruje  u  d6njem  Jezeru.  Iz  ovoga  se  Pliva  brzim  tekom  te 
kroz  prekrasne  katarakte  vijuga  do  Jajca,  gdje  se  impozantnim  skokom 
ruši  u  Vrbas. 

Pokojni  Pilar,  koji  je  god.  1879.  i  ovaj  kraj  proputovao,  podaje  nam 
o  njemu  ovaku  geološku  sliku8). 


')  Jezero   sastoji   od   gornjega  i   ddnjega   dijela,   a   megju  njima  su   lijepi  slapovi.  U  ddnjem  dijelu 
lagjica  ne  bijaše  sjegurna,  s  toga  i  nijesam  mogao  ondje  posmatrati. 

»)  Pilar  G. :  „Geološka  opažanja  u  zapadnoj  Bosni".    „Rad  jugosl.  Akademije",  sv.  61.,  str.  24.  i  25. 
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Veliki  paleozoični  masiv  Vraniće  i  Radovana  suzuje  se  tekuć  prama 
sjevero-zapadu  sve  to  vize,  te  je  kod  Jezera  širok  istom  kakvih  6  km  a 
kod  Ključa  se  sasma  istanjuje.  Prolazeć  lijevom  obalom  Plive  ostavih  škri- 
Ijave  laporne  vapnence  crvene  masti  kod  Stupova.  Prelaz  u  paleozoične 
škrilje  tako  je  nenadan,  da  se  na  ovome  mjestu  može  nekim  pravom  naslu- 
ćivati znatniji  razmak. 

Kao  najd6nje  udo  paJeozoičnih  naslaga  vidjeh  zelene  hloritno-steatitne 
škrilje  sa  izlučenim  bjelutkom.  Mjestimice  primaju  ti  škrilji  žućkastu  boju, 
a  prikazuju  se  na  prvi  pogled  kao  pješčanici.  Na  njima  su  filiti  sa  tankim 
žicama  kvarcita  a  uloženi  su  u  nje  crno-sivi  vapnenci.  Ima  megju  tim  i 
takvih  vapnenaca,  koji  su  posve  kristalinična  pogleda.  Zeleni  škrilji  sa 
primješanim  bjelutkom  nijesu  jamačno  no  pršinci  dioritičnih  i  granitoidnih 
kami,  kojih  ima  u  okolini  i  koje  sam  vidio  u  jajačkoj  okolini,  poimence 
u  dolini  Vrbasa.  Ove  paleozoične  naslage  veoma  su  zanimljive  i  s  toga, 
što  pokazuju  sve  prelaze  prama  mezoičnim  naslagama. 

Već  na  lijevoj  obali  Jošavke  pokazuju  se  šupljikasti  vapnenci 
(Rauhwacke),  koji  (kao  i  na  drugim  mjestima)  spadaju  u  permsku  formaciju. 
Njih  pokrivaju  vapnenci  svoje  vrsti  nalik  dolomitu.  Dok  su  posve  svježi 
i  nerastrošeni,  imaju  izgled  alabastra,  a  sadržavaju  izlučenih  2  do  5  dugih 
romboedričnih  ledaca.  Kad  su  se  pako  počeli  jače  da  troše,  bijeli  su  i 
šećerasti,  te  postaju  tako  prhki,  da  se  pod  vrlo  slabim  tlakom  prstiju 
raspadaju  u  pijes&k. 

Idući  iz  Jezera  prama  Jajcu  nalazimo  ovaj  niz  naslaga  odozdo  gore. 
III.  Jurska  formacija:  5.  Crni  vapnenci. 

10.  Hrnjagasti  vapnenci  (hrgjasti).         4.  Crveni  vapnenci  i  škrilji. 

9.  Dolomit.  3.  Bijeli   dolomit  i  vapnenci. 

II.  Trias:  I.  Verfenski  škrilji. 

8.  Zućkasto-sivi  vapnenci.  2.  Brusilo vac. 

7.  Dolomit.  1.  Zeleni  škrilj. 

6.  Sivi  vapnenci. 

U  ovome  nizu  naslaga  imali  bi  prelaz  kroz  sve  mezozoične  skupine. 
Da  se  jurska  formacija  odista  pojavljuje  u  okolini  jajačkoj,  eno  vam  prim- 
jera na  gori  Ranci  i  Jajcu  na  sjeveru,  ne  daleko  od  sela  Šenika,  gdje  je 
Mojsisović  našao  oolitićnib  vapnenaca. 

II.  Morfometrija. 

Na  vojnoj  specijalnoj  karti  1:75.000  naznačena  je  apsolutna  visina 
sa  424  m  upravo  na  delti  Plive.  Za  mog  boravka  nije  bila  voda  —  kako 
mi  rekoše  stanovnici  —  ni  visoka  a  niti  niska.  Da  li  je  ovo  stanje  vode 
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jednako  s  onom  visinom,  neđa  se  dakako  ustanoviti.  Crna  crta  na  oko- 
mitoj stijeni  u  d6njem  kraju  Jezera,  do  koje  voda  dolazi,  kad  Jezero 
nabuja,  stajala  je  70  cm  iznad  razine  (dne  19.  jula). 

Pomoću  polarnog  planimetra  od  Amslera  i  obzirom  na  kontrakciju  papira, 
izmjerio  sam  površinu  jezera  na  vojnoj  karti.  Pošto  je  Pliva  u  Jezeru  nači- 
nila deltu,  morala  je  granica  biti  na  ovoj  strani  samovoljna.  Do  onih  dvaju 
malih  poteza  cd  i  ab  (na  karti)  površina  Jezera  zaprema  1*148  km2  ili 
okruglo  Vlbkm2.  Istu  ćemo  vrijednost  dobiti,  uzmemo  li  u  obzir  i  apso- 
lutnu visinu  Jezera,  jer  je  ovo  dosta  maleno. 

Prava  duljina  (srednja  crta),  koja  —  projicirana  na  površinu  —  spaja 
najdublja  mjesta  od  cd  do  sredine  vodoskoka,  iznosi  3*3  km.  Zračna 
linija  od  cd  jest  za  0*5  km  a  od  2  (do  vodoskoka)  za  0*3  km  kraća  od  prave 
duljine,  tako  da  razvitak  ove  potonje  iznosi  152°/oo  (prama  prvoj  zračnoj 
liniji). 

Najveća  širina,  okomita  na  srednju  crtu,  ima  0*65  km,  a  nahodi  se 
od  prilike  izmed  ci/.  Srednja  širina  pak,  koju  dobijemo  ako  podijelimo 
areal  jezera  sa  srednjom  crtom,  jeste  0*35  km}  te  je  malo  ne  dva  puta 
manja  od  najveće  širine. 

Ali  pregjimo  dubljinama! 

O  metodi  kako  se  mjeri  dubljina,  reći  ću  samo  koju  riječ,  jer  je  to 
poznato  iz  radnja  priznatih  limnologa.  Dobro  izragjen  i  firnisom  impreg- 
niran konop  valja  da  se  markira  u  razmacima  od  1  metra.  Na  jednome 
je  kraju  utez  (obično  5  kilograma),  drugi  kraj  ili  u  ruci  ili  na  Richterovoj 
mašini  (Lothmaschine).  Nije  nužno  mjeriti  dubljine  tačno  na  centimetre, 
jer  bi  ubikacija  izmjerenih  tačaka  na  karti  bila  utopija.  Jedna  pokusna 
vožnja  po  jezeru  i  mjerenje  dubljine  na  nekim  mjestima  shodno  je  bez 
sumnje,  jer  ćeš  tako  steći  nekakav  pojam  o  odnošajima  dubljine.  U  isto 
doba  možemo  na  obali  odabrati  stalne  tačke  (Fixpunkte),  kroz  koje  ćemo 
polagati  profile,  da  dobijemo  što  tačniju  sliku  o  uvali.  Od  jedne  tačke 
plovimo  u  ravnoj  liniji  do  druge,  pak  u  stanovitim  razmacima  mjerimo 
dubljine.  Ćim  je  uvala  više  komplikovana,  tim  kraći  treba  da  budu  razmaci 
odnosno  tim  gušći  broj  izmjerenih  tačaka.  Da  tačno  fiksiramo  na  karti 
pozicije,  podao  je  Richter  valjanu  metodu. 

Kroz  naše  sam  Jezero  položio  profile,  koji  su  na  karti  naznačeni  lini- 
jama i  slovima.  Ja  ću  ovdje  da  navedem  svih  66  dubljina  (u  metrima), 
izmjerenih  u  pojedinim  profilima. 

Od  1—2:  3*3,  5*9,  0  (šaš  na  delti),    101,   12*0,    14*1;    2—5:    14*3, 
19*9,  16*5,  102,  8*1;  3—4:  12-0,  16-5,  18-7,  19-2,  18:9,  18*5,  13*9,9*9 
4a— 9:     15*2;    6—7:    25.4,    25*3,    17*1;    9—10:  23*0,  28*1,  28*9,   17*2 
H_12:     19*1,    29-5,    28*9;    8—12:    17*6,    26*5,    28*3,    28*0,  22-1,   14*0 
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12—13:  30-1,  32-0,  182;  13—14:  21-5,  326,  33-8,  18-2,  12-7;  14—16: 
17-6,  32-5,  33-4,  18-6,  145;  14—15:  181,  17-6;  16—17:  13-6,  34-0,  28-8, 
35  5,  35-3,  34-9,  16-6;  15—18:  262,  36'2,  358;  17—19:  252,  355,  34-6, 
16-4;  18—19:  65  (2  metra  od  obale),  35-6. 

Odatle  vidimo,  da  je  najveća  izmjerena  dubljina  36*2  m  i  ta  je  na 
najdonjem  dijelu  Jezera. 

Pomoću  grafične  interpolacije  na  milimetrovanome  papiru  pronašao 
sam  u  svakome  profilu  dubljine  od  10,  20  i  30  metara,  pak  sam  ih  na 
karti  naznačio  i  po  njima  konstruirao  i  zob  a  te  (krivulje  jednake  dubljine). 

Ove  proračunane  vrijednosti  jesu: 

Duljina  izobata  Areal 

Om  (obala)  .  .  8-4 km  izmed     Om  i  10 m—  0279 km2 

10, 6-8  „  „       10  „  i  20  „  =  0-345  „ 

20  „ 5-6  „  „       20  „  i  30  .,=0-296  „ 

30  „ 3-4  „  ispod  30  „   .  .  .  .=0-228  „ 

Zbroj  =  l'USkm2 

Ovaj  areal  vrijedi  dašto  za  površinu  vode  (Spiegelflache);  želimo  li  pak 
proračunati  površinu  uvale  (Bodenflache),  u  kojoj  je  voda  jezera,  trebaju 
nam  ove  formule 

1+  ^  ),   gdje  je  0=  površina  uvale 

G=       „  vode 

B  =  nagib  u  %0 
a  k  tome 

h       7    I     7 

B  = ^t_'  ?   g-dje  je  h  =  razmak  dubljine  ( 1 0  m) 

l  i  lt  =  duljine  dvaju  obližnjih  izobata. 
Po  ovim  formulama  jeste 

Areal  uvale,  koji  je  veći  od  površine  vode. 

0— 10 m  .  .  .  0-290 A™2  ...  za  0'Oli  km2 
10— 20  „    .  .  .  0-351   „      .  .  .    „    0-006  „ 
20—30  „    .  .  .  0-299  „      .  .  .    „    0-003  „ 
ispod  30  „    .  .  .  0-228   „      .  .  .    „    0-000  „ 

Zbroj  1-168  km2  0-020&m7 

Areal  uvale  je  dakle  veći  od  glatke  površine  vode  za  0*02  km2,  a  to 
je  dosta  znatno  n.  pr.  prema  Genevskom  jezeru  (0*99  km2). 

Od  svih  do  sada  razvijenih  metoda  za  proračunavanje  volumena 
jednoga    geografskoga    objekta,    najpodesnija    je    Penckova    hipsografska 
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metoda1);  al  nije  posve  (u  detaljima)  pouzdana2).    Formula,  koja  takogjer 
potječe  od  Pencka3),  podaje  nam  tačne  rezultate,  jer  obuhvata  najveći  broj 
uporabljivih  Činjenica.  Po  njoj  je  volumen  pojedinih  slojeva  u  našem  Jezeru. 
Vt=0'0l00 km2  izmed  0  i  lOm  dubljine 

Kf=0-0069  „  „     10  i  20  „         „ 

F,=  0-0036  „  „    20  i  30  „ 

V4= 0-0005  „  ispod  30  m 

Ukupno  =  0-02 10  km* 
Po  hipsografiJ8koj  metodi  volumen  je  0'020bkm3]  dakle  za  0*0005  km3 
manji  od  prve   vrijednosti. 

Iz  onoga  volumena  proračunana  je  srednja  dubljina  jezera  sa  18*3  w, 
pak  je  njegov  deformitet  49-3%4)- 

Duljina  te  srednje  izobate  iznosi  5-9&/rc,  a  njezin  areal  0'62bkm2. 
Ravnina  u  srednjoj  dublji  ni  (18*3)  a  paralelna  sa  površinom  ovde 
rastavlja  jezero  u  dva  dijela:  voda  iznad  te  ravnine  ima  volumen  0*015  km,*, 
a  ispod  nje  0-006  km3.  Snošaj  megju  njima  pokazuje,  da  je  onaj  2l/2  Pu*a 
veći  od  ovoga.  Da  raspolovimo  tačno  volumen  vode  u  Jezeru,  morali 
bismo  položiti  ravninu  u  dubljinu  od  12  metara  okruglo;  dok  ravnina, 
koja  je  jednaka  polovini  površine  vode,  bila  bi  u  dubljini  od  19  metara. 
Bez  sumnje  veoma  je  važan  morfometrijski  elemenat  kut  nagiba5)  no 
toliko  sam  po  sebi,  koliko  u  snošaju  sa  sličnim  kutevima  drugih  jezera. 
To  je  kut,  što  ga  tvori  glatka  površina  sa  uvalom  ispod  vode.  U  slici 
je  (i  traženi  kut,  b  je  vertikalni  razmak  izmed  dvaju  isobata  (u  našem 
slučaju  10  m)  a  a  je  srednja  daljina  izmed  dvaju  izobata,  projiciranih  na 
površinu  vode.  Imamo  dakle 

I.    tog  ft=- 

Da  možemo  proračunati  ay  valja  nam  areal  izmed 
dvaju  izobata  (projiciranih  na  glatku  površinu  jezera)  pre- 
tvoriti u  trapez  odregjene  veličine  (A)]  donja  baza  (toga 
trapeza)  je  duljina  veće  (l)>  a  gornja  manje  (krade)  izobate 
(l J.  Tijem  možemo  pronaći  visinu  trapeza,  a  ta  odgovara 
srednjoj  daljini  a  izmed  dvaju  izobata. 

')  Penck  A.:  „Morphologie",  1.  bv.,  str.  43.  i  d;  Heiderich  u  „Petermann's  Mittheilungen".  Gotha, 
1888.,  str.  209.  i  d. 

')  Karstens  K. :  „Eine  neue  Berechnung  đer  mittleren  Tiefen  der  Oceane".  Kiel  i  Lipsko,  1894., 
str.  8.  i  9. 

»)  Penck  A.:  „Morphologie11,  I.  8T.,  str.  79.,  form.  79c. 

*)  Gavazzi :  nLa  deformita  Umnica".  „Rivista  Geografica  italiana",  Rim,  sv.  I.,  str.  552.  i  d. 

6)  Finsterwalder :  „Ueberden  mittleren  B0schung8winkel".  „Sitsungsberichte  der  Akademie".  Monakov 
(M.  P.  Kl.)  1890.,  str.  35.  i  d.  —  Peucker:  „Der  mittlere  Neigangswinkel  des  Bodens".  n Mittheilungen  des 
Deutschen  und  Oesterreichischen  Alpenvereines".    1890.,  br.  1. 
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Formula 

glasi: 

A 
a=='L 

gdje   je  L 

_*  +  , 
2 

li 

t  iz 

toga  formula  I.  đobija 

ovaj  oblik: 

II.    tagP=b-j 

Za  naše  Jezero  vrijede 

ovi  brojevi  (po  formuli 

II.) 

Duljina  izobata 

Srednja  daljina 

Kut  nagiba 

Oi 

m  (obala) 

.   .   .   8*4  km  . 

.  .  0033  zbra 

izmed  0 — 10  m  = 

15° 

14' 

10 

„    dubljine    .  .  6*8   „     . 

.  .  0-021   „ 

» 

10  i  20  „  = 

10° 

12' 

20 

n            n 

•         •         •         O'O         „               . 

.  .  0-053  „ 

» 

20  i  30  „  = 

8° 

40' 

30 

n            n 

.  .  .  34  „     . 

.  .  0-067  „ 

a    za 

cijelo    jezero    iznosi 

Z=0-li4Jcm 

kut  nagiba  = 

11° 

22' 

Da  uzmognemo  bolje  karakterisati  formu  uvale,  postavio  je  Peucker1) 
formulu,  koja  brojovno  odgovara  na  pitanje,  da  li  je  svedenost  (Wolbung) 
konveksna  ili  konkavna. 

Po  toj  formuli 

r      3  T  T 

\V=  — -^ —  Tm=  srednja  dubljina 

T  =  najveća  dubljina 
bokovi  su  jezera  konkavni  a  to  -\- 0*478. 

III.  Fizikalna  posmatranja. 

Jedan  jedini  dan  (20.  jula  1898.)  upotrijebio  sam  da  posmatram  tempe- 
raturu vode,  i  to  samo  gornjih  slojeva  vode,  u  kojima  se  nahodi  poznati 
prijelazni  sloj.  Za  taj  posao  rabio  mi  je  maksimalno-minimalni  termometar 
sistema  Kappeller,  razdijeljen  u  l/5  stupnja,  a  veoma  je  zgodan  i  pouzdan. 

„Pliva  je  hladnaa  reče  mi  moj  vozač  Jusuf;  a  zaista  termometar  je 
pokazivao  9*9 °C.  Bijaše  van  svake  sumnje  da  će  i  prelazili  sloj  u  Jezeru 
biti  dosta  blizu  površini.  Tako  je  i  bilo. 

Podajem  ovdje  pronagjene  vrijednosti  (Celsius),  no  primjećujem,  da 
sam  one  za  4  sata  po  podne  grafično  interpolovao. 

Dubljina     9.20h  am.    10h  am.     lh  pm.    4h  pm. 

19-8 
19-3 
18-7 
17-8 

>)  Peucker  K.:  n  tforphometrie  der  Koppenteiche".  Separatni  otisak.  nWanderer  im  Riesengebirge". 
Hirschberg,  1896.,  str.  12.  i  13. 


0     m 

17-2 

17-3 

18-1 

o-i  „ 

15-9 

16-3 

17-4 

0-2  „ 

15-6 

16-1 

16-9 

0*3  „ 

15-4 

16-0 

16-5 

20"  pm. 

5h  pm. 

(5b  pm. 

6.40  h  pm. 

200 

20-4 

21-0 

19-5 

19-5 

201 

20-9 

19-2 

190 

19-7 

20-6 

18-6 

18-1 

19-2 

199 

17-9 
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Dubljina  9.20 b  am.  10h  am.    lhpm.    4h  pm.  4.20h  pm.    5h  pm.    6b  pm.  6.40 h  pm. 

0-4  „  14-5  15-1       15-9       17-3  17-7         186      19-1  1-8 

0-5  „  14-1  14-4       14-9       15-8  16-0         16-3      16-4  15-9 

1  „  —  —         —          —  13-9         14-3      14-4  14-3 

2  „  —  ___  _           _  13-5 

5     „  —  ___  ___  12-0 

8     „  —  ___  _____  n-5 

22(dno)m    —  —         —  —  —  —         —  1O0 

Iz  ovih  brojeva  zaključujemo,  da  je  prijelazni  sloj  odmah  ispod  povr- 
šine. U  razmaku  izmed  površine  i  dubljine  od  lm  iznosi  skok  u  6 h  pm 
ništa  manje  no  6*6°  C.  Jedan  jedini  slučaj  poznat  mi  je  iz  cijele  limnolo- 
gijske  literature,  u  kome  je  taj  skok  veći  od  našega:  u  Hallst&ttskom 
jezeru1)  bilo  je  28.  jula  1896.  u  6  pm  na  površini  23*0°  C.  a  u  dubljini 
od  lm  samo  15-2°  C;  dakle  razlika  od  punih  7*8 °C. 

Valjalo  bi  bez  sumnje,  kad  bi  kogod  nastavio  takva  posmatranja,  pa 
da  se  vidi,  nije  li  moj  slučaj  osamljen  ili  se  to  redovno  ljeti  dogagja. 

Na  kraju  dodajem,  da  je  boja  vode  bila  mutno  žućkasta  a  vidljivost 
(pomoću  bijele  ploče)  jedva  2,4w. 

')  Lorenz  L.  J. :  „Der  Hallstatter  Seeu.  „Mittheilungen  der  k.  k.  Geographischen  Gesellschaft", 
Beč,  1898.,  str.  139. 
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HoBe  pHMCKe  enHrpa(j)CKe  Te^ieBirae  H3  Bociie 

h  Xepi;eroBHHe. 

npROldlBO 

Kapj  Han  (Patech), 

k^ctoc  6ocaHCKO-xepneroBaciKor  aeiiajbCKOr  ny8eja. 
(Ca  19  cjiHKa  y  TeKcry.) 


ITporoBopHhy  OB^je  o  onnrpa^CKHM  cnoMeHutpiMa,  hito  cy  Ha  pas  hum 
MJecTHMa  Ha^eHH  TeiajeM  MHHyjrax  roAHHa,  HapoiHTO  y  roAHHaiia  1897. 
h  1898.,  noHaJBHiue  6e3  nspasHor  yTjeD[aH>a  ca  CTpaHe  6oc.-xepu{.  seMajb- 
cKor  My8e]a.  Ka£  nope^aMO  HMBHa  HajiasHHica  HsĆHja  Ha  cpnjeAy  pa^ocHa 
nojasa,  #a  ce  cue  to  bhihc  npomHpyjy  KpyroBH,  y  KOjuMa  Harne  HacTO- 
jaH>e  Hajia3H  noTnyHO  pa8yMHJeBaH»e  h  &sl  ce  jrajeno  noMHoacasa  6poj 
HauiHJex  capa^HHsa,  koju  CHaaeHO  noTnoMaacy  Ham  SHaHCTseHH  pa^,  Ha 
TieMy  Heica  hm  6ypfi  h  Ha  obom  M]ecTy  nspasRCHO  Harne  npnsHaH>e  h  ycp^Ha 
6jEaro^apHOCT.  Mh  ce  noy3A&HO  Ha^aMO,  #a  he  H>nxosa  MapjbHBOCT  h  y 
Haupe^aK  6hth  oHaico  ycTpaJHa  ko  h  ro  ca,a;a  h  p&  fee  HaM  y  Kpyry 
cbo]hx  npnjaTejta  n  SHaHaija  npa6aBHTH  jom  no  Kojera  capa^Haica,  hito 
fce  HaM  thm  6ojbe  Aohn,  jep  mhmo  cse  Ao6pe  Bojbe  MyaejcKa  ynpasa  nope# 
csor  pasrpa&eHor  nporpaaa  hc  mosbo  ysHJeK  c  MjecTa  #a  sajiasn  y 
npoyqaBaH>e  npnjiHKa  osor  hjih  OHor  Hajtacsa  Ha  c&mom  Hajia3Hnrry. 

Orojiaij. 

Ha  opamaijH  Ajih  are  ^ecTufea,  Koja  jkhkh  y  nperajejiy  ORJia^e  y 
noApy^jy  CTOJia^ce  Maxajie  Ilo^rpa^  Hainao  je  cejbaic  Ajiaja  EjcesosHk 
28.  Maja  1898.  ro^HHe  cnoMeHHK,  npHicasaH  y  cjiuv^u  1.  3ay8HMaa>eM 
rocn.  Ha^ecTapa  Kapjia  CTpaKe  caiyBaH  je  osaj  cnoMeHHK  oa  CBane 
HiTeTe  Te  je  h  8acjiyra  osor  rocno^ima,  hito  ce  je  Morao  HaćaBHTH  sa 
Hani  My8ej. 

Ona  časa,  HSAJejiaHa  o#  ćnjejior  BanHeHqa,  HMa  BHCHHy  o#  0*60  m. 
Ha   nofa,H02Kjy  je   mapoica   0*42,   ^etfejia  0*265,  aok  cy  joj  ose  Mjepe   Ha 
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caifOMy  Tpyny  038,  aothhho  0*235w.  3a<iyAHO  je  ihto  Heaia  saćaTa 
h  noAHoacja  c  abchg  CTpaHe,  ho  ose  oceĆHOcrn  jiaKo  HaM  je  npoTyMa^HTH, 
jep  MHHMaMo  nocjia  ca  CTynoM  sa  je^aH  nocseTHH  upe^MeT,  Bajt^a  JynnTpoBa 
CTaTyeTa  h  jep  je  ys  osaj  KOMafl  npncTajao  Apyrn  KaMeH-6jra8aHaiv 
y  noTBp^y  OBor  Hamer  MHimbe&a,  Koje  hsbo^hmo  hs  o6jiHKa  Tor  cnoMe- 
HHRa  cjiya:H  HaM  CTan>e  nocTpaHH^HHx  njioxa.  ^ecHa  je  CTpaHa  xpanaso 
OKJiecaHa  (bossiert)  Ha  Ty  i^ajejb,  #a  OB^je  Moace  6ojbe  npncTaTH  ApyrH 
KOMaA,  aok  cyposo  H8,ajejiaHa  oTpaacaa  mioxa  Ha  py6y  ro  CTpaHe  6es 
saćaTa  noKa8yje  ABHJe  ujn&TKe  pyne,  y  Koje  Herca^  6ajaxy  yca^ene  rsos- 
AeHe  cnoHe,  pp,  ce  H>iraa  ihto  6ojbe  y*iBpcTe  06a  KOMa^a  je^aH  ys  Apyrn 
(cjiuica   2.).    Ha   ropH>oj  so^opasHOJ   CTpaHH   bhahmo  y  rjiaraoM  0KBHpy, 


Cjinica  1. 


Čamca  2. 


innpoKOM  Hanpaje.a,  h  OTpara  0*025,  a  Ha  yc«eM  CTpaHaMa  0*04  m,  xpanasy 
njioxy,  Koja  o^rosapa  sejni<raHH  noAHoacja  flOTH*rae  CTaTyeTe.  KaKo  je 
OTpaacH>a  CTpaHa  cyposo  Hspa^eHa,  to  cy  odagna  ^Hjejia  OBor  cnoMeHHKa 
6mia  npacjioe>eHa  ys  h6kh  ApyrH  omnpoKH  npe^MeT,  sajb^a  ys  sh#  hjih 
y8  KaicaB  cTyn  h  to  y  HaTKpnseHOJ  npocTopnjn,  nomTO  Ha  toj  6asn  He 
MorocMO  Hafea  Tparosa,  fl&  je  6njia  HSJioaceHa  khihh  hjih  CHejery.  OnrreTe, 
Koje  ce  Ha  h>oj  BH^e  (ropan  jrajesH  homas  npHjraiHO  je  o#6njeH,  AecHa 
CTpaHa  je  Ha  Tpn  MJecTa  cjia6nje  ourrefceHa,  HaTnacHO  je  nojhe  nsjinsaHo), 
noTJe^y  hs  icacHHJHX  speMeHa. 

lio  A.  nji.  ^OMauieBCKHJy  „Die  Religion  des  romischen  Heeres", 
CTp.  97.,  npoBe^ena  cy  sasjeTOsa&a  beneficiarii  consularis  y  CB6THniTy 
^.OTHHHe  nrraijHJe,  npeMa  ieMy  ce  MoaceMO  Ha^ara,  jifi  feeMO  npeKonaBaaeM, 
Koje  mhcjihmo  npe^yseTH  Ha  Hajia8nurry  OBor  cnoMeHHKa.  aoKh  #0  no^a- 
TaKa  o  ype^en>y  HHTasor  ypera,a.  Hs  OBor  cenaparaor  CBeTHnrra  noTJe^y 
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sajb^a  ohm  HaTDHCH,  Koje  je  rocn.  reHepaji  Pajxep  Hamao  y  phmckoj 
srpa^H  y  Bu^ony  nojty  y  6jih8hhh  CTOJiaiKHX  bojhhikhx  6apaKa  Te  kojh 
cy  saje^HO  ca  ApyrHM  Hajiaci^HMa  OTiipeifJbeHH  HeicaMo  y  AycTpHJy1). 

1.  CL  L.  III  8431:  Marti  Aug.f.J.  Ael.  Firminvs  b.  f.  cos.  leg. 
X1IIL  g.  v.  s.  m.  1.  h  2.  C  L  L.  III  8435:  Seoctus  Caesonius  Bomanus 
b.  f.  cos.  leg.  XIIII.  g.  v.  s.  1.  m.2). 

y  HameM  cy  HaTnncy  jraHHJe  sauapaHe.  y  peTKy  1.  $ajra  HHTep- 
nyHKi^HJa;  y  3.  h  5.  peT«y,  kojh  cy  yHyTpa  yByqeHH,  HajiasHMo  Tavice 
npeA  npsoM  h  noinjbeAHOM  nucMeHHi^OM 

I(ovi)  o(ptimo)  m(aximo)  Ivl(ius)  Herculunus  be(neficiarius)  co(n)s(idaris) 
leg(ionis)  I  Itcd(icae). 

IIIto  oBAje  Man>Ka  saBJenrraJHa  <|>opMyjia,  TyMaHHM  thmg,  ihto  ce  je 
HajiasHJia  Ha  HCTOBpeMeHO  saBJenrraHoj  6asn,  Koja  je  no  rope  Hase^eHOM 
HaTQHcy  <E>HpMHHyca  6njia  Moac^a  HaMJen>eHa  Mapcy. 

3a  CTaHHqy  Orojiai;8),  Koja  je  ca^a  sacBjeAOieHa  ca  Tpn  HaTiraca, 
HHJe  ^oKasaHO,  a&  je  HMajia  noca^y,  na  no  tomg  OHa  cna^a  y  APyry  oa 
ohhx  CKyniraa,  ihto  hx  ^OMamescRH,  Ha  osh.  mj.,  CTp.  98.  h  a-i  HasoAH 
h  pa8JiHKyje,  R&Kjie  y  OHy,  rAJe  oh  Haćpaja  Mjecvra,  hito  Jieace  Ha 
TanicaMa,  saacHHMa  sa  npoMeT  Ha  ApacaBHOj  ijocth*). 

06aABa  osa  6eHe<|>HHHJapHJa,  Koje  yseme  H8  A^UEMaTHHCKe  BeKCHJia- 
i^Hje   XIII.    JierHje,    KOMaHAOsaHa   cy  osanfo  y  pa8Ao6jy  H8Me^y  B^ia^aita 


*)  Obo  can  AOBHao  oa  rocn.  KaHOHHica  aohb  .Rasapa  Jlasapeasrha,  MHororo^Hinaer  rayuHHiea  CTOJiaiieor. 

")  OBaKO  rjiace  HaTUHCH  no  npnjeiuicy  Tiype  Bnje^urka,  ca^aiter  KOTapcKor  npe^cTOJHHKa  Tpe6nB»- 
CKor,  o6jeJio^aH»eHOM  y  „CnoBHHnj",  rofl.  1880.,  CTp.  14.  h  416.  HanpoTHB  je  B.  ByjieTHfi.-ByKacoBHn  y 
nBjecTHHKy<l,  1882.,  crp.  121.  (ncn.  „Archaeol.-epigr.  Mitrheil.",  Vili.,  crp.  88.;  „"VVissenBchaftl.  Mittheil.u, 
I.,  CTp.  284.;  C.  I.  L.  111  12789)  npe^oacno  obo  <unaH>e: 

MARTI-AVG  II 1 1 1 II 1 1 1 1 II 

5     /•TAEL'FIRMI     fi  SEXTVSCAESEA 

/VSBPC08  NIVS  ROMANVS 

/EG  Xnil   G  BFCOSLEGXliiiG 

V     8    L    M 

Oh  mhcjih  #a  4>pameHTH  LP  h  M*L  noTHiy  c  pfimev  flnjejia  npBor  naranča,  lio  Bnjejinky  (Ha 
osh.  mj.  crp.  416.)  HcnocTaBHjio  ce  npH  noKymajy,  fla  ce  o6a  KaMena  cacraBe,  a,a  cy  npBoĆHTHo  caiHH>a- 
aajiH  jeflan  chom6hhk  h  to  TaKo,  a,a  je  6p.  2.  crajao  ncnoft  6p.  1.  OBaj  je  Haeofl  CBaieaRo  ocaoBan,  uouito 
Ha  K&xQny  6p.  2.  Masnica  me  6ora.  H  ob^jo  HMaifo  pflKJie  nocjia  c^B0CTpyKHM  HaTnncoM.  IIobobo  hcdh- 
THsa&e  thx  RaMeHOBa  HHje  Moryke,  jep  cy  aecTajiH  6es  Tpara.  Bp.  1.  6ho  je  Bajapnje  y8H^aH  y  CTo^anKy 
„Ma^iy  rpaAHHyu  ycpefl  Hapninje  koa  MyTKHkeBHHe,  na  ce  je  1882.  Ha^rasHo  y  TaMom&eM  reHepaviaTy 
(nCjiOBHHai;H,  crp.  14.,  „BjecTHHK"  Ha  obh.  nj.).  Bp.  2.  Hyaao  ce  najnpBo  y  fcykH  HBBHa  ByicacoBBha, 
saTHM  y  8rpa^n  KOTapcKor  ypeAa,  a  o^  1882.  npeaeceH  je  no  o^peA^H  reBepajia  Pajxepa  (Reicher)  y 
reHepajiaT  („BjecrHHKu  na  osh.  mj.). 

•)  CTapHHCKH  H88HB  Te  6oraTe  sapoiuH  (ep.  BWi88en8cha!tl.  Mittheil.",  III.,  crp.  279.)  jom  je  yBHjeK 
Heno8HaT.  A.  J.  Eeaiic :  nAntiqnarian  researches  in  Illyricuma  (cb.  1.  h  II.),  crp.  92.  h  H.  Tpyxejuea: 
nWi88enBchaftl.  Mittheil.",  I.,  CTp.  300.  CMjenrraBajy  os^je  Dalluntum. 

4)  O  phmckhm  i^ecTaMa  CTOJianKHM  ayjK  BperaBe  h  y  MocTap  ep.  EeaHC  hb  osh.  mj.  crp.  92.; 
TpyxejiKa  na  osh.  mj.  crp  299.  n  A-;  B.  Pbahmckh:  „"VVissenschaftl.  Mittheil.",  U.,  CTp.  33.  h  ^.;  BajiH(})- 
na<i  (Ballii- Patsch):  „Rttmische  Strassen  in  Bosnien  und  đer  Hercegovina",  I.,  crp.  35.  h  ^. 
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Septimiusa  Severusa  h  Gordiana.  3HaMO  to  hb  HaTonca  pelene  Jieraje, 
ihto  cy  ftfl  ca.a.a  Haremi  y  HamHM  aeMJbaMa1).  Julius  Hercu  lan  us  je  os^je 
Taieo^ep  y  3.  CTOJbeky  ypeAOsao  (no  cboj  npHJinqa  y  npeoj  hojiobhhh), 
jep  cnoMeHHD,«  H>eroBHx  ,a,pyroBa  y  nocvrajaMa  Naroni8),  Novae3)  h  Saloni4), 
Te  HaTnHCH  o^ejieifca  H>eroBe  jieraje5),  Koje  je  6njio  cMJemTeHO  y  Saloni, 
noTH^y  HCRji>yqHBO  hs  Tor  ,a,o6a6). 


^06pHHeB0  (KOTap  Bhje6r). 

ILnoia  oa  BairaeHi^a,  sHcoiea  0*48,  nraposa  0*385  a  Aećejia  0*2 15  m, 
Ha  aecHOJ  CTpanH  oKpaeHa.  lio  CTpaHaMa  h  oa  OTpara  xpanaso  H8£Je- 
jiaHa.  HaTnHCHo  nojbe  cjiaćo  je  H8Ay6.ff>eHo,  a  o6py6jbeHO  je  #BOCTpyicHM 
ycKHM  OKBHpoM  Te  je  HSjrasaHO  u  nyKOTHHaMa  oniTeheHO.  CUosa  cy  rpy6a. 
KaMOH  6ho  je  y8Hfa;aH  y  ManacTMpcKy  3rpa#y  y  ^o<5pHieBy,  uito  Jieacu 
Ha   caifoj  i^pHoropcKoj  rpaHnn,n  H8Me^y  Enaeica  h  Tpe6uu>a  Ha  Tpe6aH>- 

*)  B.  nFjiacHBK  seM.  nyB.u,  1899.,  crp.  498. 

»)  C.  I.  L.  UI  1781:  I.  o.  m.  p.  s.  d.  [n.  M.J  Ulfp.J  Kalmdinus  b.f/J  cos.  leg.  [IJ  Ital.  Futco  II 
[et  DastroJ  eofsj  225.  noćnu  je  Kp. 

*)  C.  I.  L.  HI  1906:  ....  J§.  Fort.  BfeduciJ  T.  Fl.  &ab[inus]  b.ff.J  cos.  Ifeg.  IJ  Ital.  v.  s.  1.  m.  Manje&e 
O.  XHpm(j)©^Aa  (Hirsehfeld)  y  „Ajrchaeol.-tpigr.  Mittheil.",  VI.,  crp.  4.,  6p.  2,,  flA  6a  Taj  hobjbk  norao 
6btb  H^eHTmaH  ca  saiwia^HHKOM  C.  I.  L.  III  7585  Callatis):  I.  o.  m.  et  IunonfiJ  rtginae  T.  Flaviufs] 
SabinfusJ  posfuit]  pro  [sol.]  imp.  T.  [Ael.J  AntonifniJ  ae  ke  6btb  ocHoeaHo,  iea^  ce  yaiie  na  yac,  a*  ce 
HMe  Flavius  Sabinus  h  BHaie  hocto  cnonHH>e,  ep.  h.  np.  C.  I.  L.  V  808,  7907;  IX  4696;  X  3484,  h 
neivieflek  Ha  to,  a*  peieaB  Hnje  imao  HHieaKBa  BojaH^iea  inaa. 

«)  C.  I.  L.  IU  2023  (ep.  8578). 

»)  C.  I.  L.  III  2008,  2009  (Asa  aKTBBB*  boj h Hica).  2010  (ep.  8576  a  P.  nji.  IHaaJAep  (Schneider): 
„Archaeol.-epigr,  Mittheil.u,  IX.,  CTp.  74.);  „Buli.  Dalra.",  XIV.,  crp.  65.  (#Ba  BojBBKa).  Cp.  joui  $parneBTe 
C.  I.  L.  III  2032.  „Buli.  Dalm.a,  XVI.,  crp.  179.  a  XVII.,  CTp.  101.  (=4>.  Ev/iafe:  „Auctarium",  1894., 
CTp.  544.,  606.,  586.).  Oeoj  jier-BJa  mosko  npuna^aTa  e  C.  I.  L  III  8719.  y  Cajiomi  Hajiaeno  ce  oaJojibk 
ose  jiernje;  bbbko  Haje  AOicaaaHO,  a*  cy  no  ^ajiMai;HJH  6sjia  patMJeniTeBa  mesrnuA  0AJejieH>a.  ^a  je  y 
Ca^ioHH  6bjio  casio  jeftHo  h>obo  OAJe^eae,  A0Kaayjy  bbji  aa  fljbtbeu  fSjB&By  aa^eHB  bctoao6hb  hbtiihcb: 
CI.  L.  III  6224=7591;  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.",  XVII.,  CTp.  174.,  6p.  10,;  CTp.  196.,  6p.  63;  CTp.216., 
6p.  116.  y  Novae  miajia  je  peraja  cboj  rJiaBBB  eraH:  MoMaea  (Mommsen):  C.  I.  L.  III  p.  992.;  XBpm- 
tyeji&:  „Arcbaeol.  epig^r.  Mittheil.",  VI.,  CTp.  3,  a  a-J  /^ovameBCKn  (Domaa»ewrtki);  G.  I.  L.  HI  p.  1349). 
y  to  ce  je  y  octsuiom  a  priori  Tpe6ajio  BJepOBaTB  seH  nopaAH  Tora,  iuto  je  y  to  BpajeMe  6nji&  yrpoaceHa 
ApacaBHa  Me^a.  ^a  ce  je  OAJOJbeae  6ap  hoko^hko  roAVHa  b&jiasbjio  Kao  nocafla  y  Ca^iosa,  savMt  HajsaA 
aaKjibyHBBaTH  bs  BeJiBKor  6poja  aaArpo6BBX  BaToaca  y  tomo  Mjecry,  iuto  noTJe?y  oa  pe^eaor  0AJejbea>a, 
na  hs  okojihocth,  mTo  cy  ce  Ty  bojhbi^b  ypeAHJiH  kao  aa  cbomc  rouj. 

•)  C.  I.  L.  IH  1781  noTJe^e  bb  roA.  225.;  y  „Bali.  Dalm.",  XIV.,  crp.  65.  hmb  jieraja  npBAJeBBK 
Severiana;  cbb  bojbbi^b  80By  ce  A  urelius  b  Henajy  BMeaa  npe^  nopoAHiiHBM  zm6hom  (praenomena).  Crapnja, 
nopoAB^sa  (reHTH/taa)  BMeoa  (Aelius,  Flavius,  lulius,  Ulpiua)  Biia^axy  caico  6eHec|)Hi;BJapBJB,  a  to  ce 
TyMaiB  tbko,  iuto  cy  sa  Te  vpeAOBHe  hahobo  6apaBB  cbmo  eurae  poMaHasoBase,  nHCMOHe  oco6e  (cp. 
^OMameBCKB  Ha  obb.  mj.  crp.  16.  h  98.  h  nArchaeol.-epigr.  Mittheil.",  XVII.,  crp.  33.).  na  b  bbcmo 
CavioHHJCKMx  cnoMeaHKa  ynykyje  sac  Ha  *acno  A<>6a  i^apeasHe:  By jush:  „Buli.  Dalm.",  XVI.,  crp.  179.  b 
XVJI..  crp.  101.:  „Su  frammento  a  caratteri  di  epoca  bassa".  Cp.  Momboh:  C.  I.  L.  III  p.  283:  Unius 
legionis  1  ltalicae,  quamquam  fuit  in  Moesia  iaferiore  non  con termina  Dalmatiae,  taraen  complures  tituli 
infimi  fere  aevi  inde  prodierunt  praesertim  Salonis,  ubi  pars  eiua  extrema  altate  fortasse  stationem 
habebat. 
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hhijh,  na  je  pocrnio  y  Mysej  nocpe^OBa&eM  »OTapcicor  ype#a  y  BajieKy. 
(GjiuKa  3.) 

y  6,  peTKy  nocjmje  M  sajba  iinTaTn  F,  a  hc  R,  ko  uito  6h  Hac  Ha 
to  Morjia  saBecTH  6pasroTUHa.  Ckobo  uito  cjinje^H,  npeoKpeHyTO  N,  jecTe 


Čamca  3. 

no  cboj  npHjnai^H  KaniH>e  ynapaHo;  oho  je  Man>e  o#  oct8jihx.  3aTHM  ce 
onaraa  cjia6a  KpHsyjba  y  o6jiHKy  cjEOBa  S,  Koja  je  sajb^a  HacTajia  noaiii- 
D,aH>eM  KaMena. 

Aelia  Zarada  h(ic)  s(ita)  an(norum)  LX.  Zanatis  et  Tatta  m(atri) 
b(ene)  m(erenti)  f(ecerunt). 

Oa  HHTepeca  cy  enHxopn*nea  HMeHa,  Koja  sa^pacaine  ose  Tpn  aceiie, 
npeM^a  cy  OHe  pHMCKe  rpa^aHKe.  Zorada  u  Zanatis  pp  ca^  cy  He^o- 
Ka3aHa  HMeHa,  ao*ihm  ce  Tatta  Bek  ženike  cnoMH&e1),  na  h  y  TpadoBni^H2) 
(KOTap  HeBecHH>e). 

C.  I.  L.  III  2766  c  =  8386  =  12775  ep.  ,,Wissenschaitl.  Mittheil.", 
IV.,  CTp.  258..  cji.  23.):  [D(is)J  M(anibus)  s(acrum).  [A]el(im)  Maximus 
et  Ael(ia)  Tatta  p(arentes)  Ael(iae)  Marcellae  f(iliae)  def(unctae)  an(norum.) 
XX  vivi  sepulcr(um)  fecer(unt)  et  šibi  et  suis. 

Bnke  CBaieaKO  #a  je  Ta  Aelia  Tatta  HCTOBjeTHa  ca  Tattora  ^o6pn- 
hcbckom;  to  Mnm.fl>eH»e  noTKpjenjtyje  HHH>eHni^a,  hito  je  y  o6hm  Haran- 
CHMa  ca^pacaHo  reHTHjiHO  HMe  Aelia,  Te  nrro  cy  KOTapH  Bhjigk  h  Hese- 
CHH>e  je^aH  ^pyrOM  cycje#HH.  06a  KaMeHa  ,a;oKa3yjy,  #a  je  phmcko 
rpa^aHCKo  npaso  Bek  y  2.  CTOJbeky  —  sa  Hadriana  u.m  Antoniusa  Piusa 

*)  Cp.  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.",  XVI.,  crp.  81. 

*)  Hajia8HiLTe  je  xyMSK  KOfl  rpa6oBHne  (hb  f3,a6pime)  Ha  cjeBepHOM  py6y  CnaTonojfca. 
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6ujio  painapeHO  y  tom  Kpajy  h  #a  cy  ce  y  toj  okojihi^h  yHaTO^  ropo- 
bhtocth  npnpo#e  <5pso  y£OMHjin  HTajicKH  o6ii<iajn.  Obom  Hameii  MHHJeo>y 
roBopn  y  npHJior  h  Tpefea  cnoMOHHK  H3  peieHor  Kpaja,  no  KojeM  cy  ce 
cjby6ujiu  aom akH  n  phmckh  ejieMenrH.  Ta]  Tpekn  jrajenH  cno&ieHHK,  C.  I.  L.  III 
128001),  noTH^e  hs  <E>aTHime  (KOTap  EmieK)  h  rjiacn: 

D(is)  M(anibus).  Tattaris  Veneti  filius  et  Temus  Annaei  JUia  Batoni 
JUio  annorum  XX..  et  Anna[e]ae  [fjiliae  anorum  XXV  jilis  pientissimis 
vivi  fecerunt  šibi  et  suis. 

MoaceMO    ce  ^aicjie  Ha,zi,aTH  u  ra,pyruM  najiaci^uMa  03  osora  npe,a,jejia. 

KpH>eyma  (KOTap  HeTpoBan). 

KpH>eyma  (He^ajieKO  IleTposi^a)  6ajia  ]e  šefe  orapaje  nosHaTa  Kao 
Hajia3umTe   puMCKor    HOBij,a.    Hs    Tor    MjecTa   ^ocnjejia    cy    y   seMajbCKH 


Cninea  4.  Čamca  5. 

Mysej  abb  HaTHHca,  ihto  fey  hx  HHace  npeKasaTu.  Haremi  cy  y 
OKTo6py  1898.  npnjnaKOM  rpa^ae  no^pyMa  CTesaHa  KapaHOsnha.  Ohh 
Haw  AOKasyjy,  pp.  je  y  KpH>eymH  nocTojajia  SHaTHHja   pnMcica  Haceotfima. 

1.  Iljio^a  oa  BanneHi^a,  osrop  h  08,0,6  0KpH>ena,  sncoKa  0*625, 
niapoKa  0*487  a  flfi6eji&  0*185 ra;  jrajeso  o^jiOMJbeHa.  y^y6ji>eHO  HaTnacHo 
nojhe  6hjio  je  ca  csaice  CTpaHe  no  je^HHM  iviaTKHM  nojiycTynoM  OMe^eno 
u  npo<f)HjiOBaHHM  oRBHpoM  o6py6.a>eHO.  PeTi^H  cy  8anapaHH  (cjiuko,  4.). 

y  #pyroM  peTKy  nsa  6pojiee  HeMa  Tanice. 

....  d(efuncto)    an(norum)    LX  et  filio  M.  U Rusticus an(norum) 

X 

Oboj  njiOHH  npnna^a  KOMa^,  npuicasaH  y  cjiuv,u  5.  To  npousjiasn  or 
Ty#a,    niTO   je    KaMeH    hcto    BpcTe,    uito    HMa   hcth  okbhp,   hcth  o6jihk 

*)  „Wis8en8cbaftl.  Mittlieil.",  II.,  CTp.  61.,  cji.  7.;  ep.  IV.,  <rrp.  263.,  cji.  15. 
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cjiOBa   Te  jeAHaKH   pasMaic   pe^aica.   Bhcok  je  0*22,  inapoK  0*17,  a  &e6eo 
caMO  0*14m,  jep  My  je  CTpaacH»a  CTpaHa  onrrefeeHa.  IIoTJeHe  o#  npsor  h 
,a;pyror  peTKa  HaTHHCOsa;  nodjrarae  ce 
He    jifl,    ycTaHOBHTH    H>eroB    o^HOinaj 
npaMa  ohoj  sehoj  necra. 

Tpebe  cjiobo  y  npsoM  pe«TKy  jecTe 
M.  y  ^pyroM  peTKy  nocjraje  pasMaica 
CTajao  je  aaaK  X. 

2.  ILio^a  oa  BanHeHi^a,  cjiom- 
•zseHa,  jiHjeBO  n  o^osao  OKpi&eHa; 
BHcoKa  1*325,  mupoRa  0*595,  ^e6ejia 
0*135  m;  o6hjiho  ypemena  opHaMeH- 
THMa.  HaTnncHO  je  nojse  yAy6jseHo 
h  npo(j)HjiOBaHHM  okbupom  o6py6jbeHO, 
a  ca  csaice  ysra,yaECHe  CTpaHe  HMa  jom 
no  jeAHy  ^BOCTpyKy  npyry  oa  yua- 
paHHx  KpHByji>a.  Okbhp  ce  Ha  ropaoj 
CTpaHH  HSBiaja  y  ^sa  jiyKa.  IIoBpx 
Tor  OKsnpa  Hajia3H  ce  y  bcjihkom  nojty 
y  cpe^HHH  SBJes^acTa  pyacni;a,  a  oboj 
Ha  jiHJeBO  h  na  a^cho  no  je^aH  pe6pa- 
cth  BHjeHaiv  Hor  pyacHi(OM  je  rviaTKa 
rHpjraH^a  ca  sacefeuM  jihctom,  Ha 
AecHO  Jinpa   ca  mecT    ranica    h    njieic- 

TpOHOM,  KOJH  nO  CTpaHH  BHCH.  C  #eCHe 

CTpaHe     osropa    ssjesAacTa     py3KHija, 
onKojbeHa  pe6pH^acTHM  BHJeHneM.  Py- 

SECni^H    H    JIHpH     HCTOBJeTHH     OpHaMCHTH 

H£ua8HJiH  cy  ce  Ha  ^ecHOJ  CTpaHH. 

ILio^a  ce  saspinasa   osrop  okbh- 
poM   y   cno^odn  Ha   snme    MJecTa    npesHJeHor  KoprnuKa,    ca   Koje   Kao    h 
ca  pyacHna  bhch  jramfee.  PeTijH  cy  aanapaHH  a  cjiosa  Bpjio  pa3MaKHyTa; 
HHTepnyHKnnje   HeMa.  (Cjiuko,  6.). 

y  ce^MOM  peTKy  y*niHHO  je  Kjiecap  norpjeniKy,  jep  je  H3Me|>y    cjiosa 
M  u  R  ncnycTHO  E. 

[D(is)]   M(anibus).    [Ulp]ia    UrsfinaJ    infe[lic]issim[o    fjtlio    Urfsijno 
cm(norum)    VIII  [bejne  m[e]ren[ti 

MjecTO   y.raHJa  Moaee   ce   HapaBHO    h  Apyro   Koje    KpaTKO    reHTHjrao 

HMe    nOCTaBHTH. 
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MajflaH  KOff  Bapijap  Baicy<j>a. 

y  MaJAaHjr1)  jieacH  OBeke  nojte  I^pKBHHa,  nosHaTO  Kao  pHMCKa 
micco6iraa.  Ty  je  MJecena  MapTa  1898.  Ha  8eMJbHurry  Jose  BfluieHijHJe  hs 
CnifcaKOBa,  niTO  jieaca  jrajeso  ys  i^ecTy  npaMa  Bapqap  BaKy<j>y,  Ha^eH 
npujiHKOM  opao»a  Harane,  kojh  npHKasyje  čama  7.  IIocpeAOBaaeM  KOTap- 
cKora  ynpaBHTeji>a  roca.  R.  M.  TUrpacMaHa  Aocnjeo  je  y  seMajbCBH  Mysej. 

To  je  njio^a  oa  njecKOBija.  eZInjeBo,  03,0,6  h  c  #ecHa  je  OAaoMJbeHa, 
ACcho  HnaK  TaKo,  ^a  ce  o^  HaTiraca  HHJe  miiirra  n8ry6H*/io.   IIoa   yAy6- 


Cjihka  7.  Cjihka  8. 

jbOHiiM  HaTUHCHHM  uojbBM  npuicasaH  je  hgkh  oboji  a  kh  ope^MeT  OA 
ynapaHHx  geTBopaea  y  ciioao6h  Kejane.  C  Jiajese  h  c  AecHe  CTpaHe  Tor 
npe,a,MeTa  hrjissujih  cy  ce  TaKo^ep  HeKH  pejiHJe<|>HH  ypecn,  ihto  nponsjiasu 
na  HejacHHx  HcnynneH>a.  CUoBa  cy  rpy6a.  Bucima  njio^e  0*37,  innpnHa  0*25, 
Hajseha  flfi6jbuna.  0*13  m. 

....patjri  bono.  Def(unctus)  [in....],  sepultus  in[.....]n.,  an(n)orumCX 
fixsit  (=vixit). 

Jajrje. 

IIpocTO,  osropa  boco  HSAjejiaHa  njioqa  or  6njejia  Meica  BanaeHija, 
BiicoKa  0*37,  niHpoKa  0*405  h  flpćejis,  0*13  m.  Gkhkobho  nojhe  je  yAy6.&eHO 
h  OMe^eHO  rjiaTKMM  okbhpom;  y  H>eMy  ce  ymjbeflt  ourrekeHocTH  nosprnuHe 
pacnooHajy  caMO  y  KOHTypaaia  IlaH  h  HHM<{>a  (cjtima  8.).    Bor  ce   pacno- 

*)  B.  PaAHMCKH:  nWi88engchaftl.  Mittheil.",  III.,  CTp.  248.  u  £.;  ep.  I.,  crp.  183. 
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8Haje  no  japieBHM  poroBHMa.  Oa  0CTajrax  H>erosHx  SHaiaJHOCTH  Moace  ce 
no  casHTKy  jinjeBor  jiaRTa  Hacjiy^HBaTH  „peduma,  suin  ce  ho  jifl,  pacnosHaTH. 
IteroBa  npaTHjmi^a  HMa  pacnynrreHy  Rocy,  Roja  na^a  npeico  paMena. 
CjiHKa  csaKaico  npe^cTaBJsa  urpy  IlaHa  ca  HHM<f>aMa,  caaio  je  pa^H  HecTa- 
inni^e  npocTopa  cRpafceHa.  lio  tomc  ce  npHRjby*iyje  Taj  cnoMeHHR  ohoj 
CKynnHH,  Koja  je  no  saRjby*mHMa  P.  hji.  HlHaj^epa  y  „Archaeol.-epigr. 
Mittheil.",  IX.,  CTp.  35.  h  a-1)  Taico  8Ha^aJHa  sa  Rpajese  Ha  hctohhoj 
cTpaHH  Ja^paHCKor  Mopa.  IIpHMiiTHBHa  uspava  ynykyje  Ha  to,  fl&  je  h 
OB^je  IlaH  caMO  sa&ijeHa  HeKor  6iikeM  cjin^Hor  ^OMafcer  6ora  h  #a  cy  Te 
BpcTe  cnoMeHHij,H  <5hjih  ^ocTa  o6iraaJHH  y  HyTapn>oj  ^ajiMai^HjH. 

Osaj  je  pejinjecj)  H>eros  ocmasaH  no  cboj  npmnmH  6ho  y8Hra,ao  y 
HeKH  8H#.  Ha^eH  je  npnjiHROM  rpa£H>e  acczbesHuije  y  Jajijy,  a  rocn. 
rpa^eBHHCRH  HaAcasjeTHHR  Kejraep  iiokjiohho  ra  Mysejy. 

MnxajbeBHfe  Ha  HPHHH  (KOTap  Cpe6peHHqa.) 

y  Mnxaji>eBHhy  Ha  ^pnHn,  Roje  ce  cejio  no  npeico^pHHCKOM  MJecTy 
nasuBa  u  Jby6oBnjoM,  sajbajio  je  RacHe  jecemi  1898.  rpa^HTH  Ryky  sa  PaMy 


GflHica  9. 

H6paxHM0BHfe-HRTHJapeBHfca.  TaMonutn  ijapuHCRH  npHJaMHHR  rocn,  Tomo 
JIfiKysuh.  rHacjiyiiyjykH,  &&  6n  ce  h  Ty  moivio  HaHira  Ha  pHMCKe  ocTaTRe, 
RaKOBHMa  o6miyje  ApHHCRa  ^.ojiHHa,  Roja  je  sa  pHMCRor  ,a;o6a   jaRO  Hany- 

»)  Cp.  K.  KjieMeHT  y  hctom  AjeJiy,  cb.  XIII.,  crp.  2.  m  a;  y  cb.  XVI.,  erp.  247.  naico  8a6nji»eaceH 
je  aHajioraH  pejuije<}>  hs  Duraaza  (^pana). 
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^eHa  6iuia,  Ha^rjie^asao  je  Ronan>a  npnro^OM  peneHe  rpa£H>e,  na  My  je 
HacTOJaH>e  h  ycnjejio.  20.  HOB6M6pa  npn  Konan>y  Tenejta  Hannuio  ce  y 
Ay6nHH  or  0*15  m  Ha  cnoMeHHK,  kojh  je  jieacao  Ha  rjiaBHOJ  hjioxh.  Osaj 
je  cnoMeHHK  cbojom  pejnije^HOM  npHKasčoM  sa»caH,  a  npe^o^yje  HaM 
ra  cjiuKa  9.  BejiHKOM  homh>om  ,a;iirHyT  je  na  seujbe  u  oTnpeMjbeH  seMajb- 
ckom  Mysejy. 

To  je  njiona  o^i,  Meica  6njejia  BanHeHi^a,  osrop  h  03^6  je  o^jiOMjbeHa; 
BHCHHa  0*765,  nrapraa  0*74,  aedjbHHa  0215 m.  Ca  CBnjy  je  CTpaHa 
noMH>UBO  H8£JejiaHa.  IIpe^H^a  ce  CTpaHa  cacTOJH  oa  ab&  nojba,  Koja 
cy  no  cTpaHaMa  OMe^eHa  okbhpom  oa  cnajiH30BaHHx  rpaH*mija;  nojba 
cy  pa3^HJeji>eHa  npyroin,  HacTajiOM  ABjeMa  <|>hho  yuapaHHM  ijpTaMa.  Ha 
A6n>eM  nojby,  Koje  je  jom  je^HUM  oco6hthm  okbhpom  OMe^eno,  je  o6njraH 
HaTnnc,  SHa^ajaH  s6or  rajecHor,  hjihtko  h  BHjyracTO  HCKJiecaHor  nncMa; 
cjiOBa  cy  Me|>y  ynapaHHM  noTesnMa  *ihcto  HCKjrecaHa.  ^ok  je  sa  ^6H>e 
nojbe  HannH>eH  noMeHyTHM  noce6HHM  okbhpom  oco6hth,  6jiarn  npejias 
ca  saje^HH^Kor  oKBHpa,  y  ropH>eM  je  nojty  Taj  npejias  ca  pasyMnjeBaH>eM 
nsocTaBjbeH.  HcnynqeH>e  cjimee  H8Hania  0*03  m.  Hore  jaxa*ia  6njie  cy 
cacBHM  npocTO  BHcekn  HS^jejiaHe.  Ta  oco6a  jame  npaMa  aecHOJ  CTpaHH, 
a  OKpeHyTa  je  jmu,eu  rjie^;aoi^y;  y»Ay  Apacu  o6hm  pyKaaia.  H>oj  OTpara 
bh^h  ce  OTpa»CH>a  npuje^nea  ce^a,  a  no,a;  obhm  obgjihko  fee6e;  feede  je  0 
Kon>a  npHHBpmfeeHO  KaJHmHMa  oko  npca  h  ncno^  pena,  a  h  ce^o  je 
npH^BpnifeeHo  KajumeM,  kojh  je  obhjch  KOH>y  oko  pena.  Jaxan  je  o6y^eH 
y  orpTan,  kojh  cnace  #o  nojiOBHHe  6yTHHa.  C  ^ecHor  6oKa  Bnce  neTupn 
napajrejiHe  6ope,  a  npHHBpmkeHe  cy  o  nac;  cjmrae  cy  ohhm  nosHaTHM 
8aniTHTHHM  KajnnraMa,  nrro  cy  hx  bojhhejh  hochjih  Ha  ijHHryjiyMy. 

Hpe^i  jaxa^eM  je  bhcok  ctojl  jaKe  njio^e;  Hore  cTOJia  cy  8aBpHyTe 
h  to  npaMa  saHH,  a  ynpaso  cy  MajcTopcKH  npHKaaaHe,  jep  ce  Ha 
HyTapn>oj  CTpaHH  cpe^,H>e  Hore  onaaca,  ^a  cy  Hore  CTOJia  cacTaBjseHe  oa 
#Ba  KOMa^a,  o,a,  kojhx  je  je^aH  y>ieTHyT  y  ^pjrrii.  Ha  njio*ra  cy  Tpn 
nocy#e:  y  cpe^HHH  je^Ha  sejiHKa  Tp6yniacTa,  a  ca  caaKe  CTpaHe  no 
je^Ha  Majia,  ycKa.  CTOjiy  c  flficae  CTpaHe  ctojh  MJia^afe;  cy^efeH  no 
y8ra,HrHyTOJ  AecHoj  pyi}H  Kao  fl&  ce  saHHMa  sa  oho,  mTO  ce  s6uBa  no 
CTpaHH.  y  jinjeBOJ  pyijH  Apaen  Me^y  naju^eM  h  KaacnnpcTOM  Maxpawy, 
Koja  je  ABQCTpyKO  Ha6opaHa  h  na^a  c  jrajesor  panena.  Ta  MaxpaMa 
cjiH^Ha  je  BHine  OTnpaTiy  Hero  jih  KaKBOJ  xajp>HHKH.  06yHeH  je  y  TyHHKy, 
Koja  cnace  &o  nojiOBHi;e  6yTHHa,  a  Ha6opana  je  nonaM  oa  naca  Ha  Huace. 
I^HJejia  cjiHKa  npe^CTaBjba  cjiaBJbeH>e  noKOJHHKa  Kao  nojiy6ora.  MpTBai; 
je  nocTao  CBeTHH>OM,  kojoj  ce  »cpTBa  npHKasyje. 

CjiuKa  je  y  npoTycjiOBjby  Ha  HaTnncoM.  ^ok  ce  y  cjiuij^m  o^aje  uacT 
HeicoM  ^osjeKy,  y  HaTnncy  ce  cnoMHH>e  HeKa  aceHa  icao  rjiaBHa  oco6a,  a 
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ys  OBy  £Ba  MyniRapna  Kao  cnope^He  oco6e.  Hecyrjiacje  HaTnnca  h  cjihrb 
pa3JauiH>yje  ce  TiiMe,  ^a  cy  OHa  #Ba  6paTa,  He  cxBakajykn  npnsop  H3,aje- 
jiaHe  cjiHKe,  KynnjiH  totob  KaMBH  na  y  osa]  r&jiu  yicjiecaTn  pnje^ra. 
ToMy  pejiHje(|)y  na^eHO  je  joni  cjihiihhx  y  aphhcroj  ^ojihhh  h  to:  je^aH 
Ha^rpoČHH  cnoMeHHK  hb  CKejiaHa  (Heo6jejioflaH>eH)  Te  4>parMeHaT,  nrro 
je  Ha^OH  j  cenTeM6py  1897.  y  CTapoM  MOCTy  Harae  Jby6oBHje,  a  npn- 
KasaH  je  y  cjiuv/u,  10.  Ochm  obhx  Hnjecy  hs  BocHe  h  XepnerosHHe 
HHKaKOBH  Apyrn  hh  caKpajiHH  hh  cenyjrepajiHH  xepojajiHH  pejiHJe(f)H 
no3HaTn.  KaKO  cy  th  cnoMeHrajH  y  Haine  Kpajese  aocnjejiH,  Kaacy  HaM 
aHajiorHH  Hajtaerja  <3>.  CTy^HH^Ke  ii3  cpncicor  ^njejia  phmcrb  noicpajime 
^ajiMaunje:  koa  yaKHne,  y  BncH6a6n,  KapaHy  h  KpeMHH1).  y  „Wissen- 
schaltliche  Mittheilungen",  V.,  CTp.  239.  Bek  cmo  ROHCTaTOBajra  erao- 
rpac|)CKH  ynjiHB  ^pnHCRor  no#py*ija  no  Tpa^Ko-rp^iKOj  neeTH  BajisaHCRor 
nojiyoTOKa. 

TaMO,  i\a,je  je  KaMeH  Ha^eH,  a  to  je  ro^  Ryke  H6paxnMOBnka,  Hnje 
6hjio  npso6HTHO  MJecTO  BberoBO,  jep  Haje  na^eHO  hhth  H>erosnx  o^jio- 
MaKa,  hhth  Tpara  RaKOBOM  rpo6y.  KaKO  oHe  ^BHje  pyne  Ha  H>eroBoj 
OTpa3KH»oj    CTpaHH    noRasyjy,    6ho   je    KaMeH  nocjiaje   y3H^aH   ya  Apyrn 

H6RH    KaMeH. 

HaTnnc  i\aacn: 

D(is)  M(anibus).  Aurelia  Marcellina  vixit  anfnos)  XLV,  pia  mater.  Et 
Bonus  et  Urbanus  Marcellin(a)e  infeUc[i]ssim(a)e  et  šibi  ipsorum  super- 
viventibus  titul[um]  posierunt. 

HHTepiiyHKqHJe  Heiia.  y  ,a;pyroM  peTKy  bh^h  ce  Ha  cjiOBy  C 
nonpjenHa  ijpTa.  IIhcmo  h  o6jihk  HMeHa,  a  oco6hto  noMaH>Ran>e  nopo- 
^H^raor  HMeHa  6pake,  ynykyje  Hac,  ,a;a  je  HaTnac  HacTao  hjih  y  3.  hjih 
y  noH6TRy  4.  CTOJbeka. 

Posierunt  hhjc  Ha  HaineM  HaTnacy  norpjeniKa,  sek  je  to  Bpjio 
pacnpocTpan.eH  o6jihr,  ep.  h.  up.  C.  I.  L.  III  860,  4551;  V  4169,  6769, 
7054;  IX.  766,  3198,  3234,  3325;  X.  175,  924;  XIV.  3560.  H  sa 
času  um  perinu tatis  npyacajy  indicis  o6h*ihhx  ^ORasa. 

2.  y,aoMaK  c  ^ecne  CTpaHe  HeKe  njiosie  o#  6ajejia  $HH08pHacTa 
njecROBna;  oaropa,  c  jmjeaa  h  osvoji  HayMHi^e  rjiaTRo  HSAJejiaH; 
bhcok  0*35,  niapoK  0-34,  &e6eo  0'23  m.  KaMeH  HMa  A^a  nojsa,  paa^aje- 
jseHa  Bo^opasHOM  npyroM,  a  y  OBHMa  pejraje(|)He  cjiHRe,  jaRo  omTekeHe. 
Hajjane  HcnynneH>e  MJepa  0*06  m.  y  ropH>eM  cy  o#cjeRy  Tpa  noTnyHO 
o6yHeHe  oco6e,  oKpeHyTe  npaua  rvre£aoqy.  Ilpsa  oco6a  c  jrajesa  cje^a, 
a  hhhh  ce  fl&  ap^kh  ^HJeBy  pyKy  Ha  KPajiy]  Beka  je  oa  ocTajiax   ,a;BHJy. 


*)  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.-,  X.,  CTp.  213.  h  a- 
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Obhm  oco6aMa  Ha  jrajeso  Hajiasnjie  cy  ce  csaKaso  aHajiorHa  A^a  ^oBJenja 
jiHKa.  Te  ABHje  oco6e  apaece  o6hm  pyKaiia  HeKH  HeTsepoyrjiacT  npe^MeT, 
o^hto    y   cspxy,   #a   ra   npe^a,^    rjiaBHOJ    ocoćh,  to  jecT  xepoH3oeaHOM 

HJIH    nOKOJHHKy    HJIH    HOROJHHI^H. 

y  fl6n>eM  0flCjeKy  bh^h  ce  jrajeBO  rjiasa,  spaT  h  npca  aceHe,  Koja 
cje^H  hjih  ctojh,  OKpeHyTa  rjie#aony,  a  aecHO  ce  onaaca  rjiasa  Apyre 
oco6e;  Henocpc^HO  Ha^  obom  rjiaBOM  bh^h  ce  ctoji  TpoHoacaij,  a  Ha  H>eMy 
Tpn  nocy,a;e,  ABHJe  y3»e  h  seke  y  cho^o6h  H6p&Ka,  h  je^Ha  inupa  h 
HHaca  HajraK  Ha  8^]ejrany.  HsMe^y  npse  h  APyre  Hore  CTOJia  npHMJekyje 
ce  HCKaKosa   oKOMHTa   Hcnya^eHOCT,  a  Moace  ce   Tyaia^HTH    TaKO,  Kao  && 


Cjimca  10. 

je  to  pyRa  HeKe  oco6e,  Koja  apacn  OBaj  ctoji.  Ako  HaM  je  to  TyMa^en>e 
hcthhhto,  Ta^a  HaM  je  nnjejiH  npH3op  jacaH,  a  cjia^aH  je  ohomo,  ihto 
je  npHKasaH  Ha  rope  cnoMeHyTOM  cpncKOM  pejiHJec|>y:  cjiyaa:aBKa  je  to, 
Koja  ,b;ohoch  ctoji  ca  jecTBHHaMa,  ^a  ra  CTasa  npe^  KjinHy.  ,Apyra  je 
oco6a  Bajb^a  HceHa,  Koja  cje^H  MpTBany  nejio  rjiaBe. 

Bek  lipnje  Hero  nrro  ce  je  ca3Hajio  sa  Ta  HaArpo6Ha  KaMeHa,  6vljio 
je  yTBp^eHO,  ^a  ce  je  y  MnxajbeBnk-eI>y6oBHJH  Hajiasmia  puMCKa  Haceo- 
6ima,  Koja  je  jie»cajia  Ha  ^phhckoj  necTH1).  lio  cbom  Hsrjie,a;a,  #a  je 
saacHa  H>eHa  TanKa  6ho  xyMaic  HpKBiiHa2),  Henocpe^HO  Ha^  opyacHHHKOM 
KacapHOM,  r^je  ce  pasno3Hajy  shaobh  HeKe  rpa^eBHHe  y  ^sjhuuvL  oa  20, 
a  y  ninpHHH  o&  10ra,  h  r#je  ce  Hajia3ii  pas6ai^aHor  oTecaHor  KaMesba,  ocTa- 
TaKa  rpa^esHHCKor  ypeca  h  KOMa^a  neMeHTHpaHor  njio^HHKa  u  MajiTapa. 
MsBaH  obhx  3HAHHa  Hajiasa  ce  KaMeHa  mio^a  ca  neTBopoyrjiacTOM  pynoM, 
y  kojoj  je  HeKa#  jieaeajia  rpo6Ha  hjioto8).  OaaB.ie  je  sa  TypcKe  sjia^asaHe 


*)  *E.  Tpyxejiica:   „TVissenschaftl.  Mittheil.",  I.,  crp.  308.;  B.  Psahmckii  Ha  osh.  mj.,  V.,  crp.  273.; 
EajiH4>-IIaH:   „ROmische  Strassen  in  Bosnien  und  đer  Hercegovina",  I.,  cTp.  40. 
*)  Pa^HMCKM  ra,  Ha  osh.  nj.,  Hasnaa  rpaftHHOM. 

*)    Pa^HMCKH   Ha  OBH.    M]. 
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MHoro  MaTepHjajia  o^HeineHO  sa  pasHe  npneaTHe  rpa^eseHe  n  sa  rpalalH>y 
cnoMeHyTe  opyacHHHice  BojapHe.  y  £BopHmTy  BOjapHe  Hajiasu  ce  sejoncor 
OTecaHor  rpa^eBHor  KaMe&a,  a  y  ćanrreHoj  8H#aHoj  orpa^H  6ho  je 
ysvLflflM  OHaj,  1*17  bhcokh,  0*69  urapoieH  a  0*26  m  pfi6ejm  Ha#rpo6HH 
RaMeH,  mTO  ra  je  Pa^HMctcH  npnfcasao  y  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  I., 
CTp.  329.,  cji.  27  (ep.  V.,  CTp.  273.).  TaMO  je  peieHO,  ^a  HaTnacHO  nojbe 
MaH>Ka,  ajia  to  He  ctojh.  OTprao  ce  je  rops>n  ,a;ecHH  koma«,  ,a;o,a;yme 
jaKo  HSJiHsaH,  ajui  ce  »iory  KOHCTaTOBara  obh  ocTaTijH  o#  ^eTHpa  peTKa: 

M 
IPV1ENIS 

IX  A N  L//,XX 

D(is)]  M(anibus) ...ipuienis  [f(ilius)?...v/ix(it)  an(nos)  LXX 

Hapo.4  lipnja,  ^a  je  Ha  I^pkbhhh  HeicaA  nocTojao  MaHacTup  h  Hasusa 
jcaho  o6jiHMCH>e  Bpejio  Kajiy^epcKHM  HssopoM.  Huace    I^pKBHHe  Hamao   je 


05% 
0'3b  . 


•7 

b 


•a 
Gaiiica  11. 


roen.   rz^0Ky8Hfe  npaje  4  ro^HHe  je^aH  KaMeH  ca  KpcTOM  h  jp^hom  cseTa- 

HKOM  CJIHKOM  Te  JiaTHHCKHM    aJIH    H6    pHMCKHM    HaTHHCOM,    ajIH    Cy  Taj    KaMeH 

sa  BpHjeMe  H>eroBa  o,a;cycTBa  pa^mnjn  pas6ajiH  h  ysH#ajin  y  6acaiviaKo 
i;apHHapcKe  srpa^e.  Ty6HTaK  Tor  KaMeHa  MopaMO  thm  BekMa  acajiHTH, 
hito  HaM  je  o^yseTO  cpe^cTBo,  aa  npocyl>HBaMO  Tpa#a,Hi^HJy,  y  kojoj  ko^ 
Hac  yBHJeK  HMa  no  Henrro  hcthhc  lio  cboj  npmranH  6njia  je  u  os^je  Ha 
sn^HHaaia  HeKe  OBeke  puMCice  rpa^eBHHe  no,a;HrHyTa  upicsa  a  ynopa6oM 
CTapnjer  rpa^eBHor  MaTepnjajra.  Tosopn  ce,  ,a;a  ca  Te  I^pKBHHe  noTH^e  h 
6a8a  CTyaa,  hito  jy  ^ohochmo  os#je  Ha  cjihi^h.  KaMeH  je  6hjcjih  BairaeHaij 
ca  i;pBeHHM  npyraMa.  Hajiasao  ce  je  y  MnxajbeBHky  npe^  KykoM  Cajiaxa 
H6paxHMOBHka,  a  nocpe,a;oBaH>eM  roen.  ,2JoKy3Hfea  ^oenjeo  je  y  seMajbCRH 
Mysej.  06jihk  Te  6aae  npuKasaH  je  y  cjm/iju  11. 
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Ha  komKOBHMa  iuiHHTe  6asa  je  oicp&eHa,  a  osrop  je  MHoreM 
ra3KeH>eM  asjiiisaHa.  OBAJe  je  0*063  Ay6oica  pyna,  Koja  je  npBOĆHTHO  6ujia 
HeTBepoyrjiacTa,  aji  je  ynopa6oM  OKpyrjbacTa  nocTajia.  Pyna  je  cjiy:acnjia 
sa  acejbesHH  kjihh,  kojhm  je  ropan  ^uo  cryna  6ho  npniBpnikeH  hsa 
6a80M.  TparoBH  ojiosa  Ha  pynn  noKasyjy,  a&  je  kjlhh  ropBbera  AHjejia 
CTyna  6ho  sajiHBen  ojiobom  y  pyny  6ase. 

Taj  Hajiasaic  onpaB^aBa  MnniJbeH>e,  a*  je  y  Jby6oBu\u  nocTojajia 
oseka,  apxHTeKTOHCKH  ^paroi^jeHa  srpaAa,  mo9&a&  sa  jasHe  cspxe  ooraTe 
Haceo6nHe,  Koja  ce  je  Ty  HSuiasHJia.  0,3,  HOBai^a  rosh&jio  ce  je  ao  eaA  y 
MHxaj&esHhy  caiio  sa  je^aH  oseku  6aicpeHii  HOBai;  KoHCTaHTHHycoB 1). 


KaA  je  seh  rosop  o  cnoMeHHHHMa  ^pnHCKe  flfljame,  ncnpaBHky 
OBAJe  HaBOA  o  C.  I.  L.  III  8363  =  12.734  u  8364  =  12.743,  y  „Archaeol.- 
epigr.  MittheiL",  XVI.,  cTp.  139.  h  a-  Kojihko  ce  je  moimo  ycTaHOBHTH, 
o6a  cy  KaMeHa  Ha^eHa  roAHHe  1883.  npHjiHKOM  rpaAH>e  MOCTa  npeKO 
^pHHa^e  h  to  iipu  KonaH>y  TeMejba  sa  cjeBepHH  CTyn,  na  cy  ycjrajeA 
HapeA^e  KOTapcKor  ypeAa  AonemeHH  y  3eopHUK.  CaA  cy  y  seiuajbCKOM 
My8ejy.  To  je  oa  BaaKHOCTH,  jep  Ha  TeMejby  npBOcnoMenyTor  HaTmica, 
kojh  je  HeicaKO  Morao  hs  ^OMaBHJe  Aocnjera  y  ^pHHaHy,  MopaMo  ap^^th, 
Aa  je  to  MJecTO  sasKHO  Kao  paciepinke. 

JKnBajBeBHk  (KOTap  PoraTHija). 

3asjeTHa  apa  oa  A<>6por  CHBo6jejncacTor  njecKOBqa,  OA«aoMJbeHa 
nonpnjeKO  neKaKO  y  saAH>oj  TpeknHH  HMa  bhcok  ochobhh  h  ropn>H  sa6aT. 
IIoBpx  OBora  y  cpeAHHH  y  mrocHaTOM  pejiHJec|>y  nspaljeHa  je  pyacHqa 
a  ca  csaKe  CTpaHe  no  jeAaH  aKpoTep  (AecHH  je  oKpebeH).  Ha  ycKHM 
CTpaHaMa  je  hcth  sa6aT.  Topn^a  je  CTp:Ha  npocTO  nsAJe^ana,  a  Ha 
OTpaacH>oj  CTpaHH  HeMa  TparoBa  Kaicose  o6par3,e.  KaMeH  je  H3jm3an  h  y 
A6n>eM  pp\ejiy  notesima  oa  jeAHe  cjioJHe  acni^e  0KpH>eH.  BucHHa  0*79, 
niHpHHa  Ha  A6fi>eMsa6aTy  0*47,  Ha  rop&eM  0#44;  Hajseka  AeĆJbuno,  0*14  ra. 
Ilospnuraa,  y  Kojy  je  yiwiecaH  Harane,  HemTO  je  HSjmsaHa,  ropH>H  sa6aT 
ojiynaH  je  h  yinjbeA  jeAHe  pyne  yHaKasReH.  PeTijn  cy  6nan  c,aa6o  sanapaHH. 
Ha^eH  y  ayrycTy  1897.  no  npenapaTopy  rocn.  Bejcnjiy  Tiyp<mky  npn- 
jihkom  HCTpaacHeaaa  npeApHMCKHx  rpo6osa  y  3KnBajbeBnky,  a  cjesepo- 
hctohho  oa  PoraTHi^e  Ha  py6y  HeKe  rpoainjie  y  6jih3hhh  ceocKor  rpoćjba, 
1  MeTap  OAajseHO  oa  Heicor  HCTOHHO-npaBOCJiaBHor  rpo6a.  KaMeH  je  OHauio  ao- 


Pa^HMCKH    Ha    08H.    M].,    V.,    CTp.  273. 
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cnjeo  Bajb,a;a  hs  Haj6jiHHce  OKOjmue.  CyAehH  uo  H>erosoj  HesHaTHOJ  ag6jbhhh 
6nke  ^a  je  Her^a  6ho  HacjiOH>eH  o  ApyrH  kojh  KaMeH.  Morala  fee  nokii 
sa  pyKOM,  flfi,  ce  ica^  Ta^  orapnje  y  jRuB&A>eBuh.y  xpaM  lune  hjih  KanH- 
tojiuhu<ikux  6oroBa.  KaivieH  je  noxpaibeH  y  seMajbCKOM  Mysejy. 

06jejio,fliaHHO  ra  r.  c£>njajia  y  „TjiacHHKy  seMajtcKor  Mysejau,  1897., 
CTp.  599.,  He  yBa2KaBa]yhn  pacnope^  pecana  m  KpaTHi^e. 

lunom  re(j(inae)  Mar(cm)  Ulp(ius)  Mareian(us)  cuni  suis  l(ibens)  p(osuit). 


Čamca  12.  CjiHKa  13. 

TjiaBHi^e  (KOTap  Pora-rnija). 

AyrycTa  1894.  Hauiao  je  npenapaTop  rocn.  Bejcnji  rRypqirfi  npe^ 
KykoM  OMep-xoi,ie  y  FjiaBHi^aMa  (XaH  Pa^osaH  sana^HO  o#  PoraTHije) 
^sa  pejiHJe<j>Ha  KaMeH  a;  Jie^cajia  cy  6ani  Ha  cjiuKOBHaM  njioxaMa,  a  CJiy- 
^cujia  cy  o^aBHa  Kao  hjio^hhi^h.  Hsa  HajiacKa  ^oHemeHu  cy  y  seMajbCRH 
My8ej. 

1.  Iljio^a  o&  BanHeHna,  orosroji  o^jiOMJbeHa,  jaKo  je  0JiynaHa  oco6hto 
c  A^CHa  h  Ha  ropH>eM  jiujeBOM  feoniiey,  a  ochm  Tora  HMa  h  nyKOTHHa. 
BiicHHa  0'425,  innpHHa  0*77,  #e6ji>HHa  0*18  m.  IIjiOHa  noKaayje  osy  cjiHKy: 
y  H8^y6HHH,  Koja  osrop  HMa  o6jiuk  nojiyKpyacHHne,  HajiasH  ce  nsjinsaHo 
nonpcje  CTapnje  aceHe,  OKpeHyTe  jihucm  ivieAaTejby.  IIoKOJHHi^a  je  6ajia 
nOTnyHO  o6y^eHa,  aji  ce  noje^nHOCTH  y  o^jehn  He  Mory  pacnosHaTH,  šefe 
jeAHHo  je^Ha  <|>H6yjia  Ha  acchom  paMeHy.  IIojioacHjia  je  o6je  pyKe  Ha  npca. 
y  a^choj  ^pacH  HeKaKOB  Ma^ieH  npe^MeT,  *ihhh  ce  HeKaKos  nBHJeT  y  cno- 
^o6h  nauie.  Koca  joj  je  y  cpe^HH«  pas^HJejbeHa  h   yBOJnHMa   8aoKpyacyje 
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osajiHO  jnsue.  y  ocTajioM  cjihkobhom  uojbj  c  jiHjesa  h  c  ^ecHa  HeMa 
HHsaKBHx  opHaMGHaTa. 

Osrop  y  cpe^HHH  je  oicpyivia  pyna;  y  npeMJepy  HMa  0*45,  a  ,a;y6oKa  je 
0*05  m.  Ta  je  pyna  cjiyaK0jia  sa  kjihh,  kojhm  6njame  y*iBpmqeHa  rjiasHi^a  cno- 
MeHHKa,  kojh  je  npn  RELy  CBaicaKo  6ho  npoBH^eH  HaTnacoM.  IIjioxe  no 
CTpaHaMa  rpy6o  cy  HSAJejlaHe,  a  OTpara  HeMa  HHKaKBUx  Tparosa  ^jrajeTa. 

2.  ILio^a  oa  BanHeHi^a,  o^MJena  03rop,  osvoji  h  Ha  aecHoj  CTpaHH. 
BacHHa  0*43,  nrapHHa  0'77,  ^edjbHHa  0*245 m.  Ha  npe,a,H>oj  CTpaHH,  Koja 
je  nsjiHsaHa  h  ojiynaHa,  Hajiase  ce  ^Ba  ^^cKa  nonpcja,  jmjeBO  aceHCKo, 
^ecHO  MyniKO.  O/r,  odjeke  Ha  hcchckom  jiHKy  pasno3Hajy  ce  caino  6ope 
acno^  BpaTa  h  no  je^Ha  <\)v6yjia,  Ha  CBaKOM  paMeHy.  IIocTaBiijia  je  AecHy, 
a   KaKO    ce    hhhm    h  jrajeBy  uo^jlslktui^j  Ha  npca.  y  jiMJesoj  pynlH  Apmn 


Čarka  14. 

HeicaKBH  kjb^i1).  Koca  saoKpyacyje  jini^e  u  na^a  /j,y6oKO.  MyniKH  jihk 
je  rojio6pa,fl;.  Oco6a  ^paecH  npe^  npcniia  y  ^ecHOJ  pyijH  HeicaKaB  ycKH  h 
(a,yrojbacTH  npe^MeT,  no  csoj  npnjiHUH,  KaKO  to  necTo  6nBa,  ysojaK 
crnica.  .ZEnjesa  ce  pyKa  He  pacno3Haje  jacHO.  tflnjeBa  nocTpaHa  njioxa  je 
rpy6o  HS^jejiaHa,  a  OTpaacn>a  hh  Majio. 

3a  no8HaBan>e  odjeke  Hanrax  noicpaJHHa  06a  cy  4>parMeHTa  nopa^H 
jiomer  CTaaa  o&  spjio  Majie  saaraocTH,  aji  cy  ,a;paroijjeHH  sa  npocy^HBan>e 
KyjrrypHor  CTeneHa  seMjbe,  jep  la,OKa3yjy,  &B,  je  phmckh  o6H*iaj  npo^po  h 
y  TaKO  o^a^beHe  Kpajese,  ko  hito  je  RflasHija  h  ^a  Taj  Kpaj  hh  hs  AajieKa 
HHJe  6ho  TaKO  sapsapcKii,  ko  hito  ce  je  £0  He,a,aBHO  mhcjihjio. 

IIjieBjBe. 

Ko  hito  caM  sek  y  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  IV.,  CTp.  275.  eno- 
MeHyo,  A^Hac  ce  je^HHO  tiacran^Ka  s6op  Hanrax  qeTa  y  no,a;pyqjy  JLum& 

l)  H  jihkobh  Ha  pejiaje(J)y  KapaHaiicHM  (icofl  y»cime  y  Cp6nJH),  mito  cy  upnicasaHn  no  «t>.  Ctja- 
hhhkh  y  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.",  X.,  CTp.  212.,  cji.  3  ,  Ap»ee  no  je^aH  kjb/h. 
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saHHMa  sa  pHMcice  cnoiieHHRe  Tor  ^Hjejia  A&KMaTHHCKe  noKpaJHHe.  y 
tom6  8ay8HMaH>y,  Koje  n  rocn.  reHapajiMajop  6apyH  Goumoens  npu- 
jaTejbCKH  no^nape,  npe^H^aHe  rr.  caTHUK  <£>paH>o  HeaHOBuh  u  HaT- 
nopy^HHK  Bhjium  4>cuithh.  0  cbom  AJ©^OBaH»y  y  CTapoM  IIjieBjby,  Hajia- 

3MinTy  pyniCBHHa  „Municipiuma  S ,"  HajcycpeTJbHBHJBM  Ha*iHHOM  cy 

HaM  #He  30.  ayrycTa  1899.  AOCTasmiH  obo,  (|>OTorpa(|>HJaMa  ynoTnyH>eHO 
HSBHjeinbe: 

„Ochm  nosHaTnx  phmckhx  Haceo6iiHa1),  Koje  ce  pacno3Hajy  no 
sapacjiHM  TeMCJbHMa  n  pyineBHHCKHM  rpoMHJiaMa,  aaHHMajia  Hac  je  oco6hto 
4UTasa  rpyna  rpo6osa,  ihto  ji&kh  KaKOBnx  300  Kopana  jyacno  o#  MyHu- 
i^Hnnja,  a  ihto  je  or  osora  pacTaBjba  #ojiHHCKa  yeajia.  HajiasHnrre  jiemn 
Henocpe^HO  Ha  no£HO»cjy  Bnjejie  rope,  Ha  nyTejbKy,  ihto  boah  k  Ba6ak- 
noTORy,  KaKOBHx  100  Kopana  or  sana^ne  o6ajie  noTOKa  BejieinHHi^e,  a 
Ha  8eMjbHmTy  IIojaTHfea.  Ta  npyra  rpo6osa  jieacajia  je  ycjbe#  o^po&eaa 
6pnjera  ohhto  Bek  Kyjbe  spnjeMe  totobo  nocse  saTpnaHa.  HajjysKHHJH  rpo6 
(6p.  I.)  6ho  je  noHeniTO  OTKonaH,  ho  cboj  npHjrauK  c  Tora,  ihto  cy 
MjeiufeaHH  Ty  Konajia  MaTepajaji.  Oa  #a,pyrora  rpo6a  (6p.  II.),  kojh 
jesame  oflMax  ys  npBH  cjesepHO,  bh^ho  ce  je^aH  koniaK.  npocjraje^HBinH 
pa^  oTKpnjiH  cmo  n  Tpekn  rpo6  (6p.  III.),  kojh  je  Taieo^ep  caMo  najiHM 
paaMaKOM  6ho  or  npe#a,H^yfeer  pacTasjbeH.  KaKO  ce  a&jigko  npaMa  cjesepy 
npyaca  Taj  pe#  rpoćosa,  hc  MorocMO  ycTaHOBHTH,  jep  HaM  ce  hhhhjio, 
fla  je  caoj  o^poaeHor  MaTepnjaaa   hito  #ajbe  to  #e6jbH. 

Fpo6oBH  cacTOjaxy  oa  o^ajnija,  rpa^eHnx  oa  BejiHKnx,  npasHj[HHx 
ajiH  rpy6o  oicjiecaHHx  miona  sairaeHi^a.  ^aHac  jierae  Te  njione  HenpaBHJiHO, 
jep  cy  rpo6oBH  nopymeHH.  y  II.  h  III.  o^ajni^n  6ho  je  nofl  nono^eH 
KaMeHHM  njioqaMa,  a  OBe  cy  6ujie  cnojene  raejbesHHM  cnoHaMa,  aajiHBeHHM 
y  njrone  ojiobom.  Ilpsn  rpo6  6ho  je  HajsHaTHnjn,  jep  cy  y  H>era  6vljlg 
sefce  oMJepe  h  hckojihko  nojiycTynoBa;  obh  cy  #yrn  npeno  2m, 
innpoKH  0*30,  a  Hcnyn<ieHH  0*20  ra,  Te  rjiaTKO  HSAJejiaHH.  Ha  thx 
CTynoBa  #aje  ce  eaKji>yqnTH,  #a  je  cbo^  6ho  apxnTeKTOHCKH  pas^njcjbeH. 
Ha^eHH  chthh  npe^MeTH  HHJecy  o6hjihh:  y  I.  rpo6y  Ha^ocMO  ABa,  y 
II.  Tpn  a  y  III.  fiBB,  HOBqa;  cbh  6njaxy  o#  Tyqa  h  jano  cy  saxp^ajiH2).  y 
cbhm  rpo6HHij,aMa  Ha^ocMO  ocTaTKe  Kocrajy,  nenejia  h  cacsHM  npxjiHx 
KpEbeTaica  0,3,  seMjsaHor  nocy^a.  y  cpe^H»eif  rpo6y  Ha^ocMO  jelalHy  |cnoHy 
or  Tyna  y  o6jraKy  8MHJe,  Koja  ce  yje#a  sa  pen. 

Kpaj  I.  rpo6a  6HJame  pejraje<f>HH  naneH  6p.  1.,  bo^  II.  HaTnacau 
KaMGH  6p.  2.  a  koa  aa^uber  rpo6a  HaArpo6HH  KaMeH.  6p.  3. 


*)  Cp-  »Wi8sen8cha!tl.  Mittheil.",  IV.,  crp.  276. 

*)  Je^aH  komsa  Tor  hobiji,  idto  ra  noc]6Ayje  rocn.  i;,  h  Kp.  bojhh  KaneviaH  Ba6yraeK  y  HeBecHH»y, 
nocjiao  hem  je  hcth  Ha  onpeAJejbe&e,  a  mh  ycTaHOBHCMo:  Commodus,  Kozea1  (Cohen)  825. 
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1.  KaMeH  BanHeHan,,  no  npajiHUH  1*00  bhcok,  0'73  innpoK,  O'blm 
Rećeo.  Os^ojia  je  nocse  npas,  a  o3rop  ce  *iiihh  ^a  je  o^jioMjseH.  BoraT  je 
csyjiayTapaMa,  ajia  cy  ose  rpy6o  Ha^jcJiaHe.  CUhbobho  je  uojlg  osropa 
8aoKpyaceHO.  y  H>einy  cy  Tpn  jraica  en  face  (cjiima  15.)  Ha  nocTpaHHiHHM 


Čamca  15. 


njioxaMa  hmh  y  cjih^hhm  nojbHMa  no  je^aH  rojiorjias  jaxai  no#arHyTe 
flecHe  py«e;  nojioaca]  je^Hora  KOH>a  je  y  TpKy,  ^pjrora  y  CKOKy. 

2.  KaMeH  oj\  BairaeHi^a  6es  bh^jbhbetc  Tparosa,  a  a  je  HMao  osrop 
KaKas  sarjiaBaK.  Bncima  1*20,  inHpHHa  0*87,  ^^jbHHa  0'55  ra. 
Oarop  xpanas.  HaTnHCHo  je  nojbe  ya;y6.zbeH0,  a  KaKO  cjiukcl  16.  noKasyje, 
o6py6jbeHO  je  yKycHHM  OKsupoM.  Hcto  cy  TaKo  homhjHbo  ns^jejiaHe  h 
uocTpaHe  njioxe  a  Ha  csaKoj  ce  HaaasH  cjiHKa  ATnca.  Bneima  je  cjiosa 
y  rjiaBHOMe  pp  Kpaja  HCTa,  or  0*056  ro  0*06  ra;  KapaKTepncTHqHe  cy 
caBHHyTe    xacTe    koa  cjiosa  E  h  F  u  #6a>a  koa  L. 

D(is)  M(anibm)  s(acrum).  T.  Aur(elio)  Severo  Celsiano,  q(ui)  v(ixit) 
an(nos)  LXXX,  Aur(elim)  Plares  fil(ius)  p(atri)  p(ientissimo)  f(ecit). 
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y  npoTycjiOBJy  c  oijeM  hoch  chh  enHxopnqKH  npn^jeBaie;  imane  cy 
Mjia^a  HapaiuTajii  o6ti^aBajin  noupiiMaTH  pHMCEca  HMeea.  To  HaM  Moree 
cjiyacHTH  AOKaaoM,  ^a  cy  ce  y  CTapoM  ILiCBJi>y  ^pacajiH  CTapnx  ocedima 
(ep.  0.  XHpinc|)ejiA,  C.  I.  L.  III  u.   1479.;   „Wissenschaftl.    Mittheil."  IV., 


Cjimksl  16. 


CTp.  275.).  O  HMeHy  Plares  ep.  B.  ToaiaineK,  „Bezzenbergers  Beitrage"  1885., 
CTp.  96.  Aurelii  —  ep.  TaKo^ep  6p.  2.  — cy  y  HjieBjby  TaRO  hocto  ^OKa- 
3aHn,  ^a  ce  je  Bek  npaje  (Ha  osh.  mj.  CTp.  275.)  hs  Tora  saiwtyHHJio, 
^a  je  (a,o6ap  &no  CTaHOBHHKa  TeK  ycTaBOM  AHTOHHHa  #o6ho  ppa^aHCKO 
npaso. 

3.  KaMeH  BairaeHai;,  osrop  xpanaB,  bhcok  1'09,  nrapoic  0*76.  HaTnncHO 
uojbe  h  nocTpaHe  njioxe  cy  oaie^eHe  okbupom,  aji  je  osaj  je^HOCTaBHHJu  0,0, 
OHora  no,a;  6p.  2.  Hcno^,  4.  peTKa  je  njioxa  nocse  rviaTica,  aji  je  nocBe 
HCKjbyneHO,  ^a  cy  cjiosa  HaMJepHO  ocTpyraHa.  lio  TOMe  je  HeKO 
HanycTHO  iipbo6hthh  HayM,  Te  je  KaneH  nocTaBHO  ca»io  MymKapi;y.  Oho 
E  T  Ha  HaTnncy  h  OHa  H3a  H>era  cjraje,a;eiia  ^sa  cjiosa,  Koja  cy  Bajb^a 
npHna^ajia   reHTiMHOM   HMeHy  aceHe,  6njia  cy  iipbo6htho    HCKjiecaHa,    na 


Digitized  by 


Google 


—     188    — 

cy  OHAa  oneT  Hcnyn>eHa  sanHOM  hjih  nuMe  cjihihhm,  aji  je  Ta  MaTepeja 
speMeHOM  OTnajia.  06jihk  cjiosa  Hac  ynykyje,  ,a;a  hx  Haje  Kjiecao  hcth 
onaj  MajCTop,  kojh  je  ynHCHBao  cjiOBa  Ha  RaMeHy  6p.  2.  BncHHa  hm  je 
y  npBOM  peTKy  008,  j  ocTajiHM  006 m  (cjiukcl  17.). 


Cjmica  17. 

D(is)  M(anibus)  s(acrum).  Sex(tus)  Aurelius  Arg šibi  et  Ae[liae 

CnoMeHHKe  a^aocmo  npeHHJeTH  y  ILieBjbe,  r^je  cy  hx  ca  ocTajiHM 
cnoMGHHL\uMa,  ihto  cy  ce  Bek  oa  npnje  y  CTaHy  MjecHor  BOJHor  sanoBje^- 
HuiDTBa  Ha  ji  as  hjih  *),  cMJecTHjiH  oko  AjieKcaH^poBor  6yHapa  (npossaHor  TaKO 
no  naiuoj  TaMOin&oj  nyKOBHHjn)  y  3ana^HOM  jioropy,  h  Ha^HHHjin  ofl 
h>hx  HeKy  BpcT  Exedre.  Ilpn  tom  nocjiy  nasnjio  ce  Ha  to,  ^a  ce 
KaMen>e  TaKO  nocTaBH,  ^a  ce  OMorykn  HaicHa^Ho  npoyHasaH>e  h>hxobo. 

Bpnje^HO  je  HanoMeHe,  #a  je  IIojaTak  ceojy  Kyky  h  nrauiy,  hito 
jierae  KaKBHx  100  »opasa  jyroncTO<iHO  o,zj  ohhx  rpo6HHija,  carpa^no 
OA  KaMen>a  HeKe  CTape  qecTe.  Bpjio  je  BjepoBaTHO,  #a  je  peqeHa  rjecTa 
BO^Hjia  mhmo  OHor  pe^a  rpo6oBa. 


*)  B.  wWigsenBcha!tl.  Mittheil.41,  IV.,  crrp.  277. 
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Bhjio  je  noKymaja  Konan>a  h  y  pymeBHHaMa  rpa,zi,cKHM,  aji  HesHaTHHx 
h  6es  oco6i*Ta  ycnjexa.  PasHHx  oneica  HMa  nocBy/ia  y  sapoina,  a  Ha 
H>HMa  Ha^ocMO  2 — 3  pasHospcHa  AB0CTpyica  cjioea.  Ha  rcajiocT  Henara&OM 
cjiyre  3ary6Hme  ce  th  roms^h.  Ha  absl  or  thx  KOMa^a  Morjio  ce  je 
(kojihko  ce  cjefeaMo)  HHTara  AS  h  N  —  R  (csaicaKo  He  MR).1). 

Bek  je  ,a,p.  K.  Hb,^2)  oranrocao,  iuto  ce  Rsape  cnoMeHHi^H  Ha 
Hjhijhhom  6pra,y,  a  to  HuarreH>e  cse  sefeMa  Hanpe#yje.  MHoasHHa  rame- 
Hosa  ca  HaTnncHMa  h  pe.™je<j>HMa  pa36iijeHa  je  npomjie  ro^fcme  npajiHKOM 
nperpaA&e  HCT.-npan.  i^pjcse.  Hima  y  bh^jlhbom  ^u\ejiy  TeMejba  Te  uptcse 
npeKpacHHx  HaTnnca,  koju  cy  oicjiecaHH  6es  HKaKose  noTpe6e,  je^HHo  c 
6yra,ajiacTa  HepasyMJeBaH»a. 

SKajra6oxce  He  MoaceMO  ^a  HacTaBHMo  Hame  npoyMasaH>e  cTapnii 
i;ecTOBHHM  npyraMa,  jep  keMO  ymji>eA  He^ajieicor  npeMJenrraja  noca^e 
MopaTH  flp,  ocTasHMO  caHijaK  HOBonasapcKH.u 

Ha^OBe8yjykH  na  to  hobo  HSBjeinke,  hbhochmo  OB^je  ona»caH>a, 
niTO  hx  je  ca6pao  rocn.  XaJHpnx  Mnjiep  (Mtiller,  ca^a  u,,  h  Kp. 
reHepajiHH  KOHcyji  y  O^eca)  npHjraKOM  cbojhx  *iecTHx  nyTOsaH»a  no  00,3,- 
pynjy  e!nMa  y  ro^HHaMa  1880. — 1882.,  Te  hx  ycTynno  seMajbCKOM  Mysejy. 
^ajieKo  seka  ^ho  cbojhx  6njbeacaKa  ycTynao  je  oh  join  npnje  18  ro^HHa 
M.  XepHecy  (HtJrnes),  Ka#  je  osaj  nyTOBao  ohhm  nolalpyHJeM8);  h  A.  J. 
EsaHca  je  oh  HaJHS^araHHJe  noTnoMarao4). 
rocn.  Mmiep  naiue  obo: 

„Ko^  IIpHJenojba  caM  OTKpno  ro^HHe  1880.  ocTaTKe  phmckc  Haceo- 
6hh6  Ha  ^H(|)jiyKy  Caiajnji  are  HacanoBHka  y  TIa(a1HEby,  Ha  yTOKy  Cejban- 
HHi;e  y  Jhm.u  (Thm  TaraHM  Haso^OM  noTsp^yje  ce  MHHM>eH»e,  ca^pacaHO 
y  „Wiasenschaftl.  Mittheil.",  IV.,  CTp.  294.,  ^a  cy  OHe  „iecTe  rpoMHJie 
pyineBHHa  ko#  Ha^nae",  hito  hx  Mnjiep  koa  XepHeca  Ha  osh.  mj. 
CTp.  196. 6)  cnoMHH>e,  H^eHTHHHe  ca  ohhm  aHTHKHHM  0CTaTiyiMa,  hito 
caM  hx  ja  onasHO  y  KojiOBpaTy.  KojiospaT  ce  aose  Haj6jra:BH  CTyn 
Kyka.) 

„Kaico  HajiasaK  MHjhOKasa,  C.  I.  L.  III  10.163  no  EBaHcy6)  y 
Hhhhhom  noji>y  fa,0Kasyje,  HpHJenojbe  je  6hjio  cnojeHO  ijecTOM  ca  CTapHM 
UjieBJbeM;  Ta  ijecTa  o^roBapajia  je  #aHaniBbeMy  nyTy  Me^y  o6hm  MJec- 
THMa.    Ha    jyry    Te    ijecTe    Hamao    caM   y  ocaMjteHOM  ropcKOM  ceoqeTy, 


*)  A.  J.  Ebehc  6Hjteacn  „Antiquarian  researcfaes  in  IllyricumM  (III.  h  IV.),  crp.  41.,  ca.  17.  h  18, 
/pa  nyxypa  Ha  oneieaMa,  Koja  je  onasao  Ha  Hahjhhom  6p^y  (=  C.  I.  L.  III  10183,  32  h  41):  PAS  h  MR. 
»)  BWig8enscha!tl.  Mittheil.44,  IV.,  crp.  275.,  284.  h  a- 
»)  Cp.  wArchaeol.-epigr.  Mittheil.-,  IV.,  CTp.  195. 

4)  Gp.  nAntiquarian  researches  in  Illyricum",  cb.  III.  h  IV.,  CTp.  29.  h  r. 
')  Gp.  EBftHC  Ha  08H.  mj.  CTp.  43.  h  a* 
8)  Ha  08H.  nj.  crp.  48. 
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aeaHOM  06ap^H1)  (jy»:Ho  oa  i;,  h  Kp.  BOjHe  nocTaje  Ja6yKe)  phmckhx 
TparoBa;  npnje  CBera  je  je^aH  HaArpo6HH  KaMeH,  uito  jiesRu  je^HOM  *iecTH 
ysajhCH  y  seMJby  ko^  spejia  3a6oj,  ajiu  My  je  HaTnnc  cacMa  pasopeH; 
saTriM  HMa  Ha  MajiOM  ceocKOM  rpo6xy  Me^y  rpo6oBHMa  Hosnjer  ,3,06a 
KaMeHOBa,  kojh  noTnny  HecyMH>nso  o,a,  phmckhz  cnoMeHHKa  h  rpaijeBHHa." 

Ty  cy  Haceo6HHy  MHJiep-XepHec  (Ha  03H.  mj.  CTp.  186.)  cnoMeHyjm, 
ajia  je  Ta^a  usocTas^beHO  HMe  cejia;  ycjraje,a1  Tora  HHje  mh  nomjio 
sa  py«OM  fl&  Hai>eM  HajiasHnrra  (cpaBHH  ,,Wissenschaftl.  Mittheil.,  IV,, 
CTp.  294.). 

„0&  O6ap,o;a,  sa  Koje  MJecTO  HacjrynyjeM  ajbl  je  TaKoljep  6hjio  nspaBHo 
cnojeHO  ca  CTapHM  ILiesjbeM2),  BO^HJia  je  no  cboj  npHjraun  ijecTa  npeKo 
jyroHCTo*raor  o6poHKa  KaMeHe  rope  Ha  ropH>H  Jlim.  Ja  caM  je  Morao 
caMO  MajieH  KOMa^  npocaHJeAHTH;  Moje  cy  ce  ĆHJheniKe  o  toj  r^ecTH 
acajiadoace  Hsry6njie.  Ako  CTapn  KHes  —  kojh  ce,  kojihko  ce  cjefcaM, 
3Banio  By;ie  ^ecnoT  —  join  skhbh,  MOMce  npHHara  o  „rp^KHM"  cTapimaMa, 
iuto   ce  Mory  Hafcn  Ha  toj  ijecTH." 

„Orapo  je  Ilpnjenojbe  no  mom  MHinjE>eH>y  6njia  BaacHa  Ta^Ka  Ha 
i^cctobhom  pacKpnifey,  jep  ochm  ijecTe  y  ILneBJbe  h  H>eHor  HacTaBKa 
(hito  ra  EsaHC  Ha  08H.  mj.,  CTp.  46.  caoMHH>e)  y  CjeHHijy,  HsrjLe^a  Aa 
je  oAftBjie  BOAHJia  TaKo^ep  je^Ha  ijecTa  ys  JLum.  Ca  Te  ijecTe  #ojaBHme 
mh  MHoro  HiTO-uiTa  o  „rp*ncoMa  RaMeH>y,  a  flOHeconie  mh  OTy^a  h  pHMCKor 
HOBi^a.  Je^aH  KOMa#  „Philippus  Arabs"  Ha^eH  je,  *ihhh  mh  ce;  koa 
FpaHaHHi^e.  Aym  Tora  nyTa  HMa  a°  BepaHa  Bnoie  „Tpa^nHa41,  „HjpK- 
BHH>aa  h  „IJpKBHHika41;  to  cy  TanKe,  Ha  KojuMa  ce  no  HCKycTBy  Hajnpnje 
Ha|ie  CTapHHa." 

„TIIto  ce  TH^e  HacTaBKa  Te  i^ecTe  cjeBepHO  o^  Ilpnjenojba  apskhm,  ^a 
My  CMJep  H^e  cjeseposana^HO  npeKo  Ba6nH>er  6p#a  na  Kpo3  KjiaB.au, 
CyTJecKe  y  KaTyH  h  PyA<>.  Ja  caM  thm  nyTeM  nyTOBao  y  TaKOBHM 
npnjiHKaMa,  Koje  mh  hhth  (a,onyniTaxy  hhth  OMoryfeaBaxy,  ,a;a  Ta^HO 
npoMaTpaM  h  ^a  ncnHTyje»i  npnqe  ,,o  CTapoM  KaMeH>y  h  nncMeHHMa". 
y  PyAy  j©  sa  Mora  BpeMeHa  .nemao  hbavpo6hh  KaMeH  Ha  6ocaHCKoj  o6ajin 
c/l  hm  a  He.a.ajieKo  o&  cKejie;  Ha  H»eMy  HHje  6hjio  HHTjbHBa  Ha-rnaca.  y 
cumom  pujeiHOM  KopuTy  npHHHH>aBajio  mh  ce,  Kao  #a  caM  onasao  TeMejbe 
HeKor  M0CTa.tt 

To  je  MiiuijbeH>e  oupas^aHo;  Ty  cy  ocTaTijn  cpe^nmaer  CTyna, 
ko] u    ra,OKa3yjy,    Aa    je    nocTOJao    KaMeHH    moct    y   Py^OM8);   a*iH  6ap  sa 

l)  Ko#  EBaHca  na  osh.  mj.  norpjouiHO  Oćap^e. 
*)  Cp.  Esaec  Ha  obh.  mj. 

*)  Cp.  XepHec  (Httrnes):  „Sitzimgsberichte  der  Wiener  Aka«lemieu,  1881.,  CTp.  871.  h  „Dinarische 
WanderuDgenu  *,  CTp.  251. 
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ca^a  HeMaMo  ysjeTa,  #a  hx  KpoHOJiomKH  yiviaBHMo.  HenosHaTo  je  TaKo^ep, 
KojeM  &o6y  npHna,a;ajy  OHe  pymeBHHCRe  rpoMHJie  oa  CMe^er  acejbesosna  c 
o6je  CTpaHe  JLumo,1).  JIp  ce  je  y  tom  npe,ajejiy  Hapo^  6aBHo  py/japcTBOM 
h  HcnapaBbeM  sjiaTa,  Ha  to  Hac  ynykyjy  naiesa  cauora  MjecTa  Pya,o, 
na  OH^a  npe,a,HJyM  jy3RHO  o&  peieHor  MjecTa  ssaH  Py,a1HHe,  na  cejio  cjesepHO 
oa  PyA^  a  y  H>eroBoj  Henocpe^HOJ  6jih3hhh,  ssaHo  3jiaTapn9  Te  Hajsa^ 
3jiaTHH  noTOK  koa  Mel>ypje*ija,  kojh  yTH*ie  y  je^aH  npuTOK  Jlima,  y  ycTa6apcRy 
pHjeKy.  ^a  je  HacTasaH»e  Tora  MjecTa  spjio  CTapor  #aTyMa,  AORasyje  mho- 
aKHHa  Ha^eHHx  nocy#HHx  KpibeTaica  Te  je^aH  HHTas  seMjbaHH  nexap  6ea 
pyHHqa,  npasjbeH  pyROM,  Ha^eH  npajiHKOM  RonaH»a  TeMejba  sa  mROJiCRy 
8rpa(a,y  y  Ay6ji>HHH  oa  3ra.  3a  ca^a  je  phmcro  £o6a  sacTynaHO  jebano 
ohhm  rope  cnoM6HyTHM  Ha^rpo6HHM  KaMeHOM;  to  je  Roipca  o^  saimeHna,  HHJe 
cy  CTpaHe  Ayre  0*70w,  a  Ha  je^HOJ  je  y  npo<|>Hj[OBaHOM  oRBHpy  MymRH 
jihb.  Ha^eH  je  Ha  ^.ecHOJ  o6ajin  elaMa  y  6jih8hhh  xaHa,  hito  jieaBH  ro# 
cKejie  HHace  opy3KHHiKe  sojapHe;  BaMeH  je  #aHac  H8Ay6«?beH,  na  ra  y 
pe^eHOM  xaHy  ynoTpe6.&aBajy  sa  Ty^en>e  KaBe.  CTa&e  My  je  TaKOBO,  fl& 
ce  He  Moace  npenopytiHTH  H»eroB  npeHOC  y  seMajbCRH  Mysej.  HIto 
nosHTHBHa  Mory  pehu  je^HHO  o  ohoj  phmcroj  necTH,  hito  je  BO^ajia  o# 
CTapor  IIjieBJba  jyacH0  npaMa  Tapn2).  Ilpsa  je  nocTaja  Ha  tom  nyTy 
MapKnpaHa  IIo^poraTijeM.  Ty  caM  Haraao  rpo6mi  KaMen  ca  jihrom  ATHca, 
hito  ra  onncyje  XepHec  Ha  03H.  mj.,  CTp.  195.3).  Bake  ^a  je  to  6hjio 
oseke  MJecTO,  jep  ce  Ha^ajieRo  yHaoROJio  npHjiHROM  opaH>a  hccto  nyTa 
Ha6aca  Ha  oicjiecaHO  RaMen>e,  KOMa^e  Majrrapa,  ROMalje  onesa,  Hs^e- 
jiaHO  RoqRe  h  njione  o,a;  BanHeHna.  Ja  caM  Ty  bh#ho  <J>parMeHaT  CTyna. 
Kaacy  ^a  CBa  oćjiumiba,  pasmina  *7byna  noKasyje  Tparose  CTapor 
HacTaBan>a.  ^ajbe  je  Bo^ajia  i;ecTa  r  He^epTapa  y  TapaHOJ  yBajin; 
Ty  ce  je,  RaROHO  je  ycTaHOBJbeHO  y  ffWissenschaftl.  Mittheil.",  IV., 
CTp.  292.  h  #.,  HajlasHjio  MJecTO,  Roje  je  tanane  pacnojiarajio  je^HHM 
CBeTHniTeM  Mithrasa4).a 

„O  npyrn,  hito  je  Bo^mia  hs  CTapor  IIjieBJba  npaMa  sanaAy,  AaRjie 
y  Xepi;erosHHy  h  r  Mopy,  Hamao  caM  caMo  Majio  rparona,  MaRap  ^a 
caM  o^hocho  no,a;pytJJe  TIexoTHHe  BHme  nyTa  nponyTOBao.  HcxoflHnrre 
HecTe  Moac^a  hbm  je  osHa^eHO  cnoMeHHROM,    hito   ce  Hajiasu   Henocpe^HO 


*)  XepHec  Ha  obh.  mj. 

»)  Me^oKaaa  HHje  ao  a^mc  na^eHO  y  OrapoM  UjbGBjbj.  IJapcieu  naTnHC  C.  I.  L.  III  8307,  o  kom 
EeaHC  Ha  obh.  mj  <rrp.  36.  AP*cn,  a*  je  MH.toicaB,  jecTe  AWanHia  MyHiu;BnHiyMa;  ep.  BWis8en8cha?tl. 
Mittheil.a,  IV.,  CTp.  285.,  6p.  27.  C  thm  KaMBHOM  6Hfee  a*  i©  HAeHTHiHa  h  wcolumnatt  C.  I.  L.  III  6432. 

3)  Cp.  EBaHC  Ha  obh.  mj.  <rrp.  41. 

4)  Cp.  *.  Khmoh  (Cumont):  BTextes  et  monument*  figurćs  relatifs  aux  mygt&res  đe  Mithra1*, 
crp.  470.,  6p.  313.5  h  crp.  503.,  6p.  334  ,  <w.  446. 
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Kpaj    y8Jiasa    HSHaa    MyHHrjHnHJa,    C.  I.    L.    III  8322  *):  Cambrtanus 

l(ibens)  p(osuit). 

„Ha^ajbc  caM  Hainao  y  MJecTy  Bu^paMa  Ha,a;rpo6HH  KaMeH  C.  I.  L. 
III  8331 2)  r^je  cy  ce  (no  Xepnecy  Ha  03H.  mj.,  CTp.  193.)  o*iyBajiH 
ocTaTijH  pHMCKe  rpa^eBHHe.  3ana^HO  o^  Bn^pe  HnjecaM  Ha  nyTy,  hito  ce 
^aHac  ynoTpe6jbaBa,  Hamao  phmcrhx  caoneHUKa.  Ochm  Tor  nyTa  HMa 
Taicoljep  h  je^Ha  6p#cRa  ijecTa,  Roja  ce  noinjbe  CTpMa  y8Jiasa  #oCTa  pasHO 
HacTasjba,  na  ce  koa  IIo^poraTi^a  pas^Baja  h  acchhm  KpaKOM  bo^h  Ha 
xepi;eroBa<iRy  rpaHHqy  roa  BHTHHe-I^ecTHHa.  Ja  caM  npemao  caMO 
KOMa^  Tora  nyTa,  nonjioneHa  CTapoM,  sapacjioM  RajiApMOM,  Te  caM, 
kojihko  ce  cjefeaM,  cnaaao  Mel>y  Mej&aKOM  h  Bp6oM  A«a  #o6po  oTecaHa 
RaMeHa  ca  phmcrhm  rophhhcom." 

„HanoKOH  caM  pa.0,  .zja  ynosopHM  Ha  cnoMeHHRe  IIoTnefeRe  (jyacHO 
0^  IIjieBJba),  kojh  npHna^ajy  pasHHM  nepno^aMa.  Ochm  pnMCKor  Ha^- 
rpo6Hor  RaMCHa  y  C.  I.  L.  III  8138,  no  EsaHcy  Ha  osh.  m].,  CTp.  42., 
CJiujca  19.  o6jejio,alaH>eHor  KaMeHa,  bh^ho  caM  ro^HHe  1882.  y  pymeBHHn 
i^aMHJe  KaMeH  ca  npocTHM  ORpaJHHM  opHaMeHTOM,  a  ochm  Tora  ypemeHHM 
HeKaKBHM  HejacHHM  xajiaTOM  h  KyKacTHM  KpcTOM.  Ko/i;  c«yna  Ryfea,  hito 
ce  80se  BomqHHOBHkn,  ctojh  ocoBHa  CTHJeHa,  mhcjihm  ^a  je  HasHsajy 
IleknH  xpHA?  na  H>y  ce  je  TemKo  Hcnera,  a  Ha  hojeobhi^h  H>eHe  bhchhc 
HMa  HiaHJba.  yjia8  je  y  cqo^o6h  posa,  sji  je  seknM  ^HJejioM  saTpnan. 
Ha  aarjia^eHOJ  cthjchh  yjiasa  bh^h  ce  Bpjio  hphmhthbho  i^pnoM  oojom 
HaHHH>eHa  hjih  nsceaceHa  c/iHica  HOBJena,  Kano  Ha  csaicoj   CTpaHH  #p»H  no 

je^Hy    SKHBOTHH>y.U 

JKpHOBHHi^a  —  Epetium. 

Ma  a&  HMa  Bek  sejiHRHX  s6npRH  oneRHnx  ne*iaTa  y  CnjbeTy, 
Capajesy,    3arpe6y  h  t.  #.,    nnaK  ce   joni   yBajeK  Ha^y   MapRe,    Koje  ce 


Cjibka  18. 

hc  MOry  ^ORasara   sa   Hamy  HOKpajiiHy.    Ca^a  oneT  AOSHacMO   sa  je^Hy 
hs   SKpHOBHHne,    CTapor   Epetiuma.    Ty  je  ao6ho  oa  HeRor   2KynjbaHHHa 

«)  Cp.  XepHec:  „Archaeol.-epigr-  Mittheil.*4,   IV.,   CTp.  193.,    6p.  8.;    „AVissenachaftl.  Mittheil.44,  IV., 
CTp.  291. 

»)  Cp.  BWU8enachaftl.  Mittheil.",  IV.,  CTp.  291. 
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npnje  10  ro^HHa  ca^ainan  acynHHK  y  KanpnJH  koa  nLi6eHnRa,  rocn. 
IleTap  Kaep  ns  ^OTUHHe  oKOjmi^e  4>parMeHaT  oneKe,  ihto  ra  npe^OHyje 
cjiuko,  18.  PenGHH  je  rocno^HH  6ho  TaKo  jby6esaH  Te  mh  je  y 
ayrycTy  1899.  nocjiao  OTncaK.  y,noMaK  noTHHe  or  awiHJe6He  oneKe, 
6oje  je  i^pneHe,  a  &e6eo  je  0*025  m.  IIItht  je  ^eTBopoyrjiacT  h  Mjepn  y 
BHcnHy    0*027  m.    Cjiosa  cy  Hcnyn*ieHa  h  mupoKa,  a  BHCOKa  cy  0*022  m 

Ile^iaT  sajba  Ha£onyHiirH  no  <|>HpMH,  hito  HaM  je  nosHaTa  H3  IIyj!ba, 
A^pnje  h  Comaechia:  C.  I.  L.  V  8110,  84:  CN  FAVSt\  IIoTnyHO  je  ime 
nocje^HKica  rjniviaHe  no  C.  I.  L.  V  8110,  71  rjiacnjio:  O  •  CORN3L  • 
I7ST  On.  Cornelius  Faustus.  H>eroBe  oneKe  ca  tom  ^vom.  cnrHaTypoM 
Ha^eHe  cy  ochm  y  A^pnJH  jom  Ha  asa  MJecTa  ^ajiMaunje: 

1.  y  CTapnrpaAy  Ha  Xsapy:  C.  I.  L.  III  3214,  3  =  10.183,  1. 
Taj    cy    nenaT    M.    Ca6jbap   h   C.    Jby6ak   HeTa^HO  *raTajiH,  a  ^a   ra  je 


C^HKA    19. 

O.  Xnpin(|>ejifl  c  npasoM  flOBeo  y  o^Homaj  ca  4>a6pnKOM,  noKasyje 
cjiuko,  19.  OneKy  je  rocn.  J\.  J.  BpyHmMHT  nocjiao  Ha  noćjinnze  hcuhth- 
Baae  y  Capajeso;  to  je  TaKo^ep  acjiHJe6Ha  oneKa,  CBJeTjio  je  ijpseHa  h 
noMH>HBO  pispa^eHa.  ^e6jbHHa  joj  je  Ha  je^HOM  Kpajy  0*031,  a  na  #pyroM, 
6ea  Aa  je  aniTa  OKpaeHO,  0*025  m.  BncHHa  je  nrrHTy  0*032  a  caosuMa 
0*022  m. 

2.  y  TnH>y  koa  BeHKOBi^a.  y  yjiOMKy  CnICoRJ,  iuto  ra  je  rocn. 
AjiafieBHfe  o6jejiOAaHHO  y  „Buli.  Dalm.",  XIV.,  CTp.  62.,  6p.  8.,  ohhto 
je,  #&  je  CMaTpao  HHTepnyHKmdjy  xacTOM.  Buke  ^a  ce  Ha  Ty  Tsop- 
HHJny  o^hoch  h  nenaT,  uito  je  Ha^eH  „in  Agro  Adriano",  ^aKjie  TaMO, 
r^je  je  no  AOca£aH>HM  HCKa3HMa  Faustus  HaJBume  oneKe  npo^aaao,  Taj 
je  nenaT:  C.  I.    L.    V    8110,  83:  FAVSTA.    To  je  yjio»iaK,    kojh  je  npn 

KOHl^y    HOCTaO    HetlHTJbHB. 

3a  ca,a;a  ce  He  p&  ycTaHOBHTH  MJecTO  ijHrviaHe,  ajin  cy^,efen  no  ro- 
ca,zi,atbUM    onaacaibHMa   o   yao3y    oneKa,    jieacajio   je  csaicaKo  Ha  HTajiCKOM 

HCTO^HOM    UpHMOpjy. 
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Veliki  vezir  Ahmed  Ouprilić. 

List  turske  povijesti. 
Napieao 

Vjekoslav  Jelavić. 


Veliki  vezir  Muhamed  Ćuprilić  umre  godine  1661.  Njegova  vanredna 
eneržija,  koja  ne  uzmi  čaše  niti  pred  najstrašnijim  sredstvima,  kad  no  se 
je  radilo  o  kojem  važnom  političkom  činu,  približila  ga  je  mnogo  najvećemu 
francuskomu  državniku,  kardinalu  Richelieu.  Na  smrtnoj  postelji  veliki 
vezir  označi  vlastitoga  sina  Ahmeda  svojim  nasljednikom.  Ahmed  Ćuprilić 
postade  u  26.  godini  velikim  vezirom.  Osmansko  carstvo  bijaše  tada  u 
lošim  prilikama.  Slaba  vlada  nevrijednih  sultana  i  utjecaj  haremskih 
spletaka  na  pravac  javne  uprave,  bijahu  uzrokom  njegova  opadanja. 
Željezna  ruka  Ahmedova  oca,  koji  se  je  u  doba  od  70  godina  primio 
najveće  državne  časti,  mogla  je  da  uzdrži  ravnovjesje  u  općem  metežu. 
Ovaj  veliki  državnik,  koji  ne  znadijaše  ni  čitati  ni  pisati,  bijaše  nalik 
na  stare  rimske  diktatore,  koji  na  poziv  domovine  u  opasnosti  ostav- 
ljaju plug  i  motiku,  da  prikažu  preostatak  životne  snage  boljitku 
svoje  otadžbine.  U  ostalom  njegovo  ponašanje  bijaše  skroz  diktatorsko. 
Već  pri  nastupu  vezirske  časti  stavi  on  kao  prvi  uvjet  svoje  privole, 
da  njegova  vlada  bude  bez  ičijega  nadzora.  Valide-sultan1)  pristade  na 
ovaj  uvjet,  i  Muhamed  Ćuprilić  vodio  je  kao  neograničeni  gospodar 
državne  poslove  punih  pet  godina.  Vladanje  njegovo  odavalo  je  izrazit 
pečat  njegova  jakoga  temperamenta.  Za  silovite  bolesti  trebaju  i  siloviti 
lijekovi.  Sve  se  je  moralo  prignuti  pred  njegovim  gordim  pokretom. 
Nemilosrdnom  je  rukom  udarao  bezobzirce  svakoga,  te  mu  se  je  kušao 
oprijeti.  Broj  njegovih  žrtava  bijaše,  po  uvjeravanju  savremenih  osmanskih 
ljetopisaca,  od  preko  30  hiljada.  Aksiom  njegove  politike  regbi  da  bijaše: 
frangar  nec  flectar.  On  nastojaše  da  istrijebi  korov,  što  se  bijaše  razbujao 


*)  Znaci  careva  majka. 

4* 


Digitized  by 


Google 


—     196    — 

pod  razvratnom  vladom  Ibrahima  I.  i  sultana-lovca  Muhameda  IV.  Nego 
njegova  nasilnost  u  vanjskim  prilikama  Turske  bijaše  uzrokom,  da  je 
carstvo  moralo  voditi  neprekidne  ratove.  Najžešći  je  rat  buktio  megju 
osmanskim  carstvom  i  mletačkom  republikom,  Prejasna  se  republika 
bješe  upela  iz  petnih  žila,  da  sačuva  svoje  stečevine  u  egejskome  i 
sredozemnome  moru  i  da  po  mogućnosti  prisvoji  još  druge.  Ona  je 
nastojala,  da  sklopi  sa  kontinentalnim  silama  jak  savez  protiv  osman- 
lijske  premoći.  Rat  na  kopnu  bio  bi  najbolja  diverzija  za  njezin  rat  na 
moru.  Intervencija  Turske  u  ugarske  poslove  i  vlaški  rat  bijahu  voda 
na  mletački  mlin.  Dobro  joj  bijaše  došlo  i  trvenje,  što  je  u  to  vrijeme 
nastalo  megju  francuskim  poslanikom  La  Haye  i  velikim  vezirom,  koji 
gotovo  da  ne  dovede  do  otvorena  rata  megju  obim  državama.  Francuska 
pomagaše  Mletke,  šaljući  im  potajno  vojske  i  džebane.  Ta  je  dvoličnost 
Francuske  silno  ljutila  Muhameda  Ćuprilića,  koji  je  dobro  znao,  da  je 
savez  sa  Turskom  za  Francusku  logičan  rezultat  njezine  vanjske  politike. 
Taj  savez  bijaše  Francuskoj  neophodno  nuždan  u  njezinoj  dugotrajnoj 
razmirici  s  njemačkim  carem. 

Muhamed  Ćuprilić1)  ostavi  svomu  nasljedniku  u  baštinu  mletački 
rat,  koji  bješe  u  najboljem  mahu,  i  zametak  rata  s  Austrijom,  koji  planu 
malo  vremena  nakon  njegove  smrti. 

I. 

Nema  sumnje  da  su  Mletci  jedva  snosili  sve  tegobe  rata  s  Turskom, 
koji  im  gutaše  neizmjerno  mnogo  ljudskih  i  novčanih  žrtava.  Oni  bijahu 
voljni  da  sklope  mir  i  u  to  ime  zapođjenuše  već  tajne  pregovore  s 
velikim  vezirom  u  Edreni  posredovanjem  tajnoga  agenta  Ballarino. 
Veliki  vezir  predvigjaše  već  mogućnost  rata  s  njemačkim  carem,  te 
kako  htjede  sjediniti  svu  vojnu  snagu  protiv  njega,  pokaza  se  sklonim,  da 
pregovara  s  Mlečanima.  Nego  pomorska  bitka,  koja  se  razvi  megju 
mletačkim  i  turskim  brodovljem,  nedaleko  ostrva  Hiosa,  učini  te  se 
razbiše  pregovori  mira. 

Svršetkom  godine  1662.  dogje  do  rata  megju  Austrijom  i  Turskom. 
Uzrok  ratu  bješe  nesporazumak  megju  ovim  dvjema  državama  u  pitanju 
Sedmogradske.  Turska  se  ne  htjede  odreći  prava,  da  imenuje  knezove  u 
Sedmogradskoj.  Poput  velikih  vezira  Ibrahim  paše  i  Mehmeda  Sokolovića, 
Ćuprilić  se  stavi  na  čelo  velike  vojske,  te  krene  s  njome  15.  marta  1663. 
na  Ugarsku.    Nakon    kratkoga    vremena    pogje    mu  za  rukom  da  prodre 


l)  Poznat  a  narodnoj  pjesmi  pod  imenom  Stari  Ćuprilić. 
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do  u  srce  Ugarske.  17.  augusta  1663.  uze  podsijedati  grad  Neuhftusel, 
koji  se  je  smatrao  nepredobivim  braništem  carstva.  Nakon  šest  nedjelja 
ova  tvrgjava  pade  u  turske  ruke  i  s  njome  još  i  nekolike  druge,  koje  su 
čuvale  sjevero-zapadnu  granicu  Ugarske. 

Silna  opasnost  zaprijeti  Njemačkoj  i  čitavoj  zapadnoj  Evropi  od  turske 
navale.  Tatarska  konjica  prodiraše  već  u  Šlesku  i  Moravsku,  harajući  na 
daleko  i  široko.  Car  Leopold  osjećaše  se  osamljenim  pred  strašnim  neprija- 
teljem. Na  papinskoj  stolici  sjedio  je  u  to  vrijeme  Aleksandar  VII.,  veliki 
prijatelj  Habsburške  kuće.  Njegova  misao  bijaše  da  stvori  moćan  savez 
kršćanskih  vladara  protiv  navalničke  osmanlijske  bujice.  Francuski  kralj 
Ljudevit  XIV.  ponudi  pomoć  od  30.000  vojnika.  Činilo  se  nevjerovatno, 
da  se  je  Ljudevit  XIV. ,  čija  dotadanja  politika  bijaše  naperena  nepre- 
stano protiv  Habsburške  dinastije,  odlučio  braniti  je  protiv  Turske, 
koja  se  je  do  sada  uvijek  smatrala  prirodnim  saveznikom  francuskog 
kraljevstva,  i  to  baš  u  času,  kad  je  slavodobitna  osmanlijska  vojska  mogla 
jednim  udarcem  uništiti  njegova  zakletoga  dušmanina  i  suparnika. 

Možda  se  je  Ljudevit  XIV.  htio  osvetiti  Turskoj  zbog  uvrede,  koju 
je  otac  velikoga  vezira  nanio  njegovu  poslaniku  La  Haye,  ili  se  je  „kralj 
Sunce"  —  ponukan  osjećajem  slavičnosti  —  htio  staviti  na  čelo  savezne 
kršćanske  vojske,  da  se  poigra  uloge  nadmoćnoga  pokrovitelja  ugroženih 
Habsburgovaca.  Leopold  je  dobro  vidio  u  prevelikom  veledušju  francus- 
koga kralja  poniženje  po  svoju  krunu.  Bojeći  se  ujedno,  da  tolika 
francuska  vojska  ne  bude  opasna  njegovoj  državi,  obrati  se  papi,  te 
ga  zamoli,  da  uznastoji  odvratiti  francuskoga  kralja  od  saveza.  Papa  mu 
ispuni  želju.  Megjutim  je  turska  vojska  sveudilj  napredovala  te  papa  i 
car  bijahu  prisiljeni,  da  zamole  ponovno  pomoć  u  Francuske.  Tek  ovoga 
se  puta  francuski  kralj  ne  pokaza  odmah  gotov,  da  priskoči  u  pomoć 
njemačkome  caru.  Nakon  mučnoga  pregovaranja,  Ljudevit  XIV.  pristade 
na  to,  da  pošalje  6  hiljada  Francuza  i  24  hiljade  vojnika  poranjskoga 
saveza  pod  vodstvom  grofa  Coligny.  Sav  mladi  plemićski  naraštaj  pridruži 
se  ovoj  vojsci,  ustrojivši  odabranu  legiju  pod  zapovjedništvom  vojvode 
Feuillade. 

Vrhovno  vodstvo  sveukupne  kršćanske  vojske  bi  povjereno  najvećemu 
„condottiere"  toga  vremena,  grofu  Mottecucculi.  Uz  njega  bijahu  najbolji 
borci  kršćanski,  od  kojih  vrijedi  spomenuti  Petra  Zrinjskoga,  koji 
17.  oktobra  1663.  bijaše  ametom  potukao  te  miš  var  koga  val  i  ju  Dženkdži 
pašu1),  kad  se  je  ovaj  bio  podigao,  da  sa  10  hiljada  ljudi  osvoji  glasovitu 
tvrgjavu  Novi  Zrinj  na  rijeci  Muri2). 

*)  Hammer:  „Histoire  de  l'Empire  Ottoman-,  sv.  XI. 
')  Džengi-zade  =  Čengić  Ali  paša. 
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Montecucculi  poreda  svoju  vojsku  uz  lijevu  obalu  Raaba.  Zapovijed 
nad  desnim  krilom  povjeri  Karlu  Lotrinškomu,  svomu  vrsnomu  učeniku 
u  ratnoj  vještini;  na  lijevome  krilu  bijahu  Francuzi  pod  grofom  Coligny. 
Turska  je  vojska  bila  utaborena  na  drugoj  obali  rijeke  Raaba,  nedaleko 
opatije  sv.  Gotharda.  Prednje  turske  čete  htjedoše  priječi  rijeku  i  pri  tome 
zametnuše  ljuti  okršaj  s  krščanima,  u  kome  Turci  bjehu  poraženi.  Na  to 
Ahmed  Ćuprilič  stavi  svoju  vojsku  u  bojni  red,  gotov  da  zapodjene 
odlučnu  bitku.  Turskoj  vojsci  izdala  se  zapovijed  za  navalu  i  ona  pregazi 
vodu  pak  prodre  svom  žestinom  u  središte  kršćanskih  četa,  koje  i  probi 
nakon  silnoga  otpora.  Vojnici  se  dadoše  u  bijeg,  Montecucculi  udaraše 
mačem  po  bjeguncima.  Sada  se  umiješa  francuski  vojvoda  i,  nakon  veli- 
koga krvoprolića,   uspostavi   ravnovjesje   bitke  i  odluči   konačnu  pobjedu. 

Deset  dana  iza  boja  kod  sv.  Gotharda  (10.  augusta  1664.)  Ahmed 
Ćuprilič  i  austrijski  punomoćnici  potpisaše  Vašvarski  ugovor  mira.  Taj 
je  ugovor  sastojao  od  10  članaka,  te  je  bio  u  glavnome  obnovljeni  Zitva- 
doroški  mir.  Po  tome  ugovoru  osmanlijske  i  austrijske  čete  moradoše 
isprazniti  Sedmogradsku.  Apafi  bude  priznat  knezom  Sedmogradske  uz 
uvjet,  da  plaća  Turskoj  godišnji  danak.  Od  sedam  županija,  koje  se 
nalaze  megju  Tisom  i  Sedmogradskom,  tri  postadoše  svojina  njemačkoga 
cara,  a  četiri  pripadoše  Turskoj.  Novigrad  i  Neuhausel  ostadoše  u  rukama 
Turske.  Megjutim  je  cesar  imao  pravo,  da  podigne  nekoliko  tvrgjava  u 
području  rijeke  Waga  i  time  zaštiti  granicu  Moravske.  Turska  se  je 
odrekla  svakoga  prava  na  kraj,  koji  se  prostiraše  megju  Njitrom  i  Moravom. 
Austrija  se  je  naprotiv  obvezala,  da  ne  će  podići  Novi  Zrinj,  koji  Turci 
bjehu  razorili,  pošto  je  ova  tvrgjava  prijetila  Kaniži.  Usprkos  sjajnoj 
pobjedi,  koju  kršćansko  oružje  održa  u  bitci  kod  sv.  Gotharda,  uvjeti 
Vašvarskoga  mira  bijahu  povoljniji  Turskoj  nego  li  Austriji.  On  je 
oduzeo  Austriji  ne  samo  Novi  Zrinj,  što  i  bijaše  glavni  predmet  turskih 
ratnih  operacija,  nego  još  i  znamenitu  tvrgjavu  Ujvar,  koja  bijaše  ključ 
Ugarske.  Ratifikacija  Vašvarskoga  ugovora  sprovela  se  u  najvećoj  tajnosti. 

II. 

Dok  je  Austrija  ugovarala  o  miru  s  Visokom  Portom,  francusko  je 
brodovlje  krstarilo  po  sredozemnome  moru,  tražeći  da  se  sukobi  s  turskim 
lagjama.  Mržnja  na  Francuza  rasla  je  naočice  megju  Turcima.  Ekspe- 
dicija francuskoga  brodovlja  protiv  varoši  Gigeri,  da  osnuje  jednu  vojničku 
stanicu  na  alžirskoj  obali,  uzburka  krv  u  Osmanlija.  Bilo  se  bojati,  da 
se  Turci  listom  ne  dignu  i  ne  pokolju  sve  Francuze,  koji  obitavahu  u 
njihovoj  zemlji. 
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Ministar  Colbert,  koji  je  u  vanjskoj  politici  baštinio  glavna  načela 
svoga  predžasnika  kardinala  Mazarina,  nastojaše  danagje  modus  vi  vendi  megju 
Turskom  i  Francuskom.  U  znak  pomirljivosti  ministar  posije  u  Carigrad 
La  Haye.  Nego  izbor  toga  poslanika  ne  bijaše  ni  iz  daleka  dobar.  La 
Haye  bio  je  sin  poslanika  La  Haye,  koga  je  Muhamed  Cuprilić  teško 
uvrijedio.  Sjedajući  se  uvreda,  nanesenih  njegovu  ocu,  mladi  La  Haye 
ne  mogaše  biti  odviše  susretljiv  prama  Muhamedovu  sinu,  Ahmedu  Ćupri- 
liću.  Megju  ova  dva  čovjeka  doskora  dogje  do  sukoba.  Ponašanje 
velikoga  vezira  naprama  francuskom  poslaniku  bijaše  vrlo  drzovito.  La 
Haye  mu  vrati  milo  za  drago.  Nakon  sablažnjiva  prizora  megju  velikim 
vezirom  i  La  Haye-om,  potonji  baci  ugovor  kapitulacija1)  pred  noge 
Cupriliču  i  navijesti,  da  je  naumio  s  mjesta  ostaviti  Carigrad.  Veliki 
vezir  odredi  na  to,  da  ga  uhapse. 

Posredovanje  samoga  sultana  sklonu  velikoga  vezira,  da  pusti  na 
slobodu  poslanika  i  da  mu  oda  dužne  počasti.  Usprkos  prijaznim  riječima, 
kojim  Cuprilić  obasu  La  Haye,  njegova  se  mržnja  bješe  samo  prividno 
utajila.  On  ne  htjede  nipošto  da  obnovi  kapitulacije  s  Francuskom  i  da 
dozvoli  Francuskoj  slobodu  trgovanja  s  Indijom  putem  Misira  i  Crvenoga 
mora.  Da  izrazi  što  veći  prezir  francuskom  dvoru,  veliki  vezir  podijeli 
Genovezima,  koji  bjehu  u  neprijateljstvu  s  Francuskom,  posebne  kapitu- 
lacije. Ovaj  postupak  velikog  vezira,  koji  bješe  silno  razljutio  francusku 
vladu,  nije  bio  neopravdan.  Naprotiv  on  bješe  zgodna  opomena  Fran- 
cuskoj i  znak,  da  Turska  pozna  sve  tajne  njezine  politike.  Ahmed 
Ouprilić  označi  vrlo  umjesno  protuslovlje  francuske  vanjske  politike, 
rekavši  jednoć  francuskome  poslaniku  La  Haye-u:  „Vi  nam  se  uvijek 
prikazujete  ko  najbolji  prijatelji,  a  mi  vas  neprestano  nalazimo  megju 
našim  neprijateljima." 

Uzrok  ovomu  nesuglasju  u  odnošajima  megju  Turskom  i  Francuskom 
nalazio  se  je  u  kraljevim  vjerskim  osjećajima,  u  poticanju  rimskoga 
dvora,  u  krstaškim  predajama.2).  Osim  toga  je  Ljudevit  XIV.  možda 
mislio,  da  sudjelovanje  nekoliko  hiljada  francuskih  plemića  u  raznim 
kršćanskim  savezima  nije  dovoljno,  da  se  francuski  dvor  okrivi  zbog 
izdaje  naprama  Osmanlijama. 

Ćuprilić  započe  podsijedati  Kandiju,  28.  maja  1667.  Veliki  vezir 
bijaše  sabrao  veliku  silu  pod  zidinama  grada,  koji  se  bijaše  zakleo  osvo- 
jiti,   da    uzveliča    slavu    muhamedanskoga    oružja.    On    je     bio    takogjer 

')  Pod  riječi  „kapitulacija"  (turski  'ant  nameh)  razumijeva  se  niz  ugovora,  koje  je  Turska  sklopila 
s  Francuskom,  u  kojima  su  Francuzima  zajamčena  razna  prava  i  povlastice  na  osmanlijskom  tlu  (carinske 
povlastice,  lična  sloboda,  sloboda  trgovanja  i  t.  d.).  Ove  bjehu  u  početku  jednostrani  aktovi  (povlastice), 
ali  vremenom  dobiše  snagu  ugovora. 

»)  Lamartine:  „Histoire  de  la  Tunuue",  sv.  6. 
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obećao  darovati  Kandijsko  kraljevstvo  krasnoj  sultaniji  Rebia-giilmiš 
(proljetna  ruža),  koja  je  veoma  utjecala  na  Muhameda  VI.  Turska  vojska 
obaraše  strašnu  vatru  protiv  grada,  u  kom  se  posada  pod  zapovjedništvom 
junačkoga  Morosinija  i  markiza  Montbrun    branila    vanrednom  upornošću. 

Francusko  je  plemstvo  tada  silno  hlepilo  za  ratnim  pustolovinama. 
Ime,  koje  je  bilo  steklo  na  bojištu  kod  sv.  Gotharda,  poticaše  ga,  da 
neprestano  traži  priliku,  da  se  ogleda  s  Osman lijama.  Godine  1668. 
malteške  galije  iskrcaše  na  Kandiju  1200  plemića,  koji  pripadahu 
najuglednijim  francuskim  kućama.  I  ovaj  put  vodio  ih  je  vojvoda 
Feuillađe.  Netom  uljegoše  u  grad,  odlučiše  bez  obzira  na  opomene 
mudroga  Morosinija,  da  učine  juriš  megju  Turke.  U  društvu  jedinih 
malteških  vitezova,  izagje  francuska  četa  iz  grada  s  bičem  u  ruci. 
Pred  njima  koračaše  šest  kalugjera,  noseći  propelo.  Ta  ih  je  drskost 
skupo  stajala.  U  prvi  mah  Turci  biše  potisnuti  i  izgubiše  znatan  broj 
vojnika.  Nego,  oporavivši  se  brzo,  opkoliše  malenu  vojsku  te  ju  prisiliše 
da  uzmakne.  Oko  stotinu  ubijenih  vitezova  pokri  bojno  mezevo.  Taj 
neuspjeh  ozlovolji  Francuze  i  oni  se  opet  ukrcaše  na  brodovlje  put  domo- 
vine. Ova  pripomoć  megjutim  nagna  Turke  na  osvetu  protiv  Francuza. 
Oni  izvedoše  represiju  nad  francuskim  trgovcima  u  Istoku,  te  ih  znatno 
oštetiše.  To  se  nemilo  đirnu  srca  osjetljivoga  Ljudevita  XIV.  Razdraženi 
kralj  posije  pred  Carigrad  4  ratne  lagje  pod  zapovjedništvom  Almeirasa, 
da  dovede  natrag  u  Francusku  poslanika  La  Haye-a  i  sve  ostale  Francuze, 
voljne,  da  slijede  poslanika. 

Istodobno  kralj  spremi  šest  hiljada  vojnika  u  obranu  Kandije.  Megju 
tim  vojnicima  nalazilo  se  200  plemića  dobrovoljaca  i  mnogo  mušketira 
kraljeve  garde.  Ovom  ekspedicijom  zapovjedaše  vojvoda  Navailles. 

Doskora  nastade  nesporazumak  megju  francuskim  zapovjednikom  i 
Mlečanom  Morosinijem.  Navailles  se  ne  mogaše  sprijateljiti  s  metodičkim 
vojevanjem  iskusnoga  Morosinija,  koji  je  uvijek  nastojao  ostati  u  obran- 
benom  stanju.  Vojvoda  Navailles  pogje  po  tragu  vratolomnoga  Feuillade-a 
i  izleti  sa  svojim  četama  iz  grada,  ali  ga  vezirova  vojska  suzbije  i 
francuski  vojnici  ostaviše  mnogo  vitezova  na  bojnom  polju.  Tu  pogibe 
i  vojvoda  Beaufort,  poznati  junak  iz  „Fronde",  velikoga  gragjanskoga 
rata,  koji  je  bjesnio  u  Francuskoj  za  maloljetnosti  Ljudevita  XIV. 

21.  augusta  Navailles,  silno  nezadovoljan,  ostavi  Kandiju  sa  ostatkom 
svojih  četa.    Taj  odlazak  Francuza  smanji  broj  branitelja  grada  na  4  hiljade. 

Mleci  su  se  nalazili  u  velikoj  stisci.  Dok  su  Turci  bili  zabavljeni  u 
Ugarskoj,  gdje  su  izgubili  i  jednu  veliku  bitku,  republika  se  nadala,  da 
će  im  se  moći  oteti  i  da  će  sačuvati  gospodstvo  nad  ostrvom.  Šta  više, 
kad   joj   je    veliki    vezir  nakon   poraza  kod   sv.  Gotharda  predložio  kano 
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uvjet  mira  podjelu  Kandije,  mletački  senat  odbije  ponudu,  nadajući  se, 
da  će  car  nastaviti  rat  s  Turskom,  Koliko  li  razočaranje  ne  spopade 
Mletke,  kad  saznadoše  za  uglavljeni  vašvarski  mir!  Još  ih  veći  nemir 
obuze,  kad  im  dogje  do  ušiju,  da  se  u  Biogradu  kupi  silna  osmanlijska 
vojska,  koja  je  imala  navaliti  u  njihove  pokrajine  Dalmaciju  i  Alba- 
niju. Videći,  kolika  joj  opasnost  prijeti,  prejasna  republika  tražila  je 
sredstvo,  da  časno  sklopi  mir  s  Turskom.  U  novembru  1668.  sastade  se 
mletački  poslanik  Luigi  Molini  u  Larisi  sa  Kara  Mustafom,  kajmakam- 
pašom,  te  mu  ponudi  mir  uz  ove  uvjete:  Mleci  će  platiti  ratnu 
odštetu  od  100  hiljada  dukata,  te  se  uz  to  obvezuju,  da  će  davati 
godišnji  danak  od  24  hiljade  talira.  Mimo  toga  Mleci  odstupaju  Turskoj 
tvrgju  Klis  i  još  neka  mjesta  u  Dalmaciji.  Za  sve  to  republika  ne  traži 
nego  staru  Kandiju,  prepuštajući  Turcima  novu.  Kara  Mustafa  ne  htjede 
pristati  na  ovu  ponudu,  rekavši,  da  je  Turska  odlučila  oružjem  osvojiti 
čitavu  Kandiju.  Mlecima  se  opet  povrati  nađanje  u  bolju  sreću,  kadno  se 
je  kralj  Ljudevit  XIV.  zavadio  s  Turcima.  Zbilja  ovaj  kralj,  kako 
već  prije  vidjesmo,  pošto  je  osigurao  svoju  ženidbu  s  infantom  Španskom, 
posije  im  i  vojnu  pomoć.  Francuskoj  se  vojsci  pridružiše  takogjer  dvije 
pukovnije,  koje  je  spremio  Savojski  vojvoda,  nakon  što  je  svršio  raspru, 
koju  je  vodio  s  Mlecima  zbog  Ciparskoga  kraljevstva. 

Megjutim  sve  nade  iščeznuše  nakon  polaska  vojvode  Navailles-a.  Morosini 
i  njegova  izrešetana  posada  nagjoše  se  ponovno  osamljeni  pred  ogromnom 
vojskom  velikoga  vezira.  Mletački  vojsko vogja  uvidi,  da  je  uzaludno  svako 
daljne  opiranje.  Ne  ostajaše  mu  drugo,  već  predaja  ili  očita  pogibao. 
Da  spase  život  preostatku  svoje  valjane  vojske,  koja  je  bila  svjesna,  da  je 
dovoljno  ispunila  svoju  otadžbeničku  dužnost,  Morosini  odluči  da  se  predade. 
26.  septembra  1669.  potpisa  ugovor  mira,  u  kome  odstupi  Turcima  u 
ime  mletačke  republike  ostrvo  Kretu,  zadržavši  samo  pravo  vlasništva 
nad  tri  pristaništa;  Corabusa,  Suda  i  Spinalonga. 

Tako  se  završi  ovaj  rat,  koji  je  stajao  obje  strane  preskupih 
žrtava.  Spomen  „krvavoga  rata  od  Kandije"  ostala  je  neizbrisiva  u  tradi- 
ciji muhamedanskoga  življa.  „Povjest  ne  spominje  ni  jedne  tvrgje,  čije 
bi  osvojenje  stajalo  toliko  novca,  napora  i  vremena,  kaošto  Kandija. 
Da  ju  predobije,  trebalo  je  Osmanliji  25  godina  strašnoga  vojevanja.  Za 
to  je  vrijeme  Kandija  izdržala  tri  opsade,  od  kojih  je  posljednja  trajala 
pune  tri  godine.  Osmanlije  bjehu  učinile  56  juriša  i  izveli  45  podzemnih 
navala.  Posada  bijaše  zapalila  1172  laguma,  a  Turci  triput  toliko.  Mlečani 
izgubiše  50  hiljada  vojnika,  Osmanlije  preko  100  hiljada"1). 


')  Hammer:  „Histoire  de  l'Empire  Ottoman",  sr.  XI. 
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Kad  se  saznalo  u  Mlecima,  da  je  sklopljen  mir  s  Turcima,  svako 
se  silno  začudi,  pošto  to  bijaše  prviput,  da  je  jedan  general  raspolagao 
jednim  komadom  mletačkoga  zemljišta  bez  privole  senata.  Najviše  tijelo 
ove  sumnjičave  i  ljubomorne  republike  bijaše  u  prvi  mah  voljno,  da 
strogo  kazni  preuzetnoga  generala;  ali  kad  je  bolje  ispitalo  žalosne 
prilike,  u  kojima  se  nalazila  republika,  prizna,  da  je  Morosini  potpuno 
udovoljio  dostojanstvu  otadžbine.  Smatrajući  ipak,  da  mu  politički  obziri 
nalažu  da  se  pokaže  nezadovoljnim,  senat  naloži  Morosiniju,  da  se 
zaustavi  u  Zadru,  te  da  tu  čeka  na  daljne  njegove  zapovijedi.  Ova 
nemilost  ne  imagjaše  ipak  nikakovih  drugih  posljedica,  i  ugovor  mira  bi 
ratificiran. 

„U  borbi  protiv  Osmanlijama",  veli  Zeller1),  „Mleci  bi  bili  ostvarili 
najveće  osnove,  da  su  mogli  računati  na  izdašnu  pomoć  kršćanstva; 
ali  ih  ovo  slabo  pomagaše  i  to  gotovo  uvijek  potajno.  To  se  može  reći 
i  za  samoga  papu  i  Austriju.  Tako  ovi  mogoše  jedino  spasti  čast.a 
Nasljednik  Aleksandra  VII.,  papa  Klement  IX.,  pokušao  je  doduše,  da 
ovomu  tursko-mletačkomu  ratu  dade  općenit  kršćanski  značaj,  te  je  zato 
i  poticao  kršćanske  vladare,  da  priteku  Mlecima  u  pomoć.  Nu  taj  uspjeh 
bješe  neznatan.  Papa  Klement  umre  na  tri  dana  nakon  vijesti  o  padu 
Kandije. 

Gubitak  ostrva,  koje  je  stajalo  4x/2  stoljeća  pod  zaštitom  krilatoga 
lava,  zavio  je  republiku  u  veliku  žalost.  Posljedice  ovoga  rata  bijahu 
ipak  od  velike  važnosti,  jer  su  dale  drugi  pravac  mletačkoj  politici. 
Poput  države,  koja,  i  ako  se  silno  iscrpila  dugim  ratovanjem,  ipak 
osjeća  još  dosta  životne  snage,  Mleci  odlučiše  sabrati  preostale  sile 
te  ih  upotrebiti  da  nadoknade  pretrpljene  gubitke.  Obuzeti  od  toga 
časa  miroljubivim  osjećajima  i  uvjereni,  da  imadu  tražiti  jedino  u 
trgovini  vrelo  narodnjega  blagostanja,  oni  raspustiše  veliki  dio  plaćeničke 
vojske.  Nego  ovaj  pohvalni  čin  ne  mogaše  uroditi  velikom  korišću  u 
doba,  gdje  se  je  politički  sustav  evropskih  država  osnivao  isključivo  na 
slavičnosti  i  na  principu  osvajanja.  Savez  bpanije  i  Austrije  uznemirivao 
je  mletačku  republiku,  kojoj  je  neposredno  susjedstvo  ovih  dvaju  država 
plašilo  zbog  Terra-f erma 2).  U  ratu  Španije  ili  Austrije  s  Francuskom 
povreda  neutralnosti  mletačkoga  zemljišta  bijaše  vrlo  prirodna  stvar  do 
savezne  vojske,  i  Mleci  mogu  da  zahvale  svoj  spas  jedino  Francuskoj, 
koja  je  smatrala,  da  je  uzdržanje  ove  republike  jedino  sredstvo,  kojim 
bi  se  zapriječilo  potpuno  gospodstvo  Austrije  nad  Italijom8). 


*)  Zeller:  „Histoire  d'Italie«. 

*)  Terra  ferma  su  mletački  posjedi  na  talijanskom  poluostrvu  kano  opreka  lagunama. 

')  Labaume:  „Histoire  de  la  Rćpublique  de  Venise". 
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III. 


Megjutim  francuski  poslanik  La  Haye  usprkos  napetosti,  koja  vladaše 
megju  njim  i  velikim  vezirom,  ne  bijaše  ipak  ostavio  Carigrada.  On 
uvjeravaše  pače  svoju  vladu,  da  mu  iskazuje  sve  počasti,  koje  zahtijeva 
njegov  visoki  položaj.  Da  potkrijepi  stvarno  to  svoje  uvjeravanje,  on 
otpremi  doskora  svome  vladaru  jednoga  muteferika  sa  sultanovim  pismom. 
To  je  pismo  megjutim  sadržavalo  samo  puste  i  lažne  riječi.  To  razdraži 
kralja,  i  on  zatraži  zadovoljštinu.  Na  francuskom  dvoru  bijaše  jaka 
stranka,  koja  natjeravaše  kralja,  da  navijesti  Turskoj  rat.  Ljudevit  XIV., 
koji  bijaše  tada  u  naponu  moći,  rado  slušaše  savjete  ove  stranke.  Ali 
mudri  Golbert  odvraćaše  kralja  od  toga.  La  Haye  bi  pozvan  natrag  i 
poslaničko  mjesto  u  Carigradu  ostade  prazno  do  osvojenja  Eandije.  Sada 
se  Osmanlije  pokazaše  umjereniji  prama  Francuzima  i  Ljudevit  XIV. 
posla  u  tursku  prijestonicu  markiza  Nointela,  savjetnika  pariškoga 
parlamenta.  Ovaj  krene  22.  augusta  1670.  sa  četiri  ratne  lagje  i  dogje 
pred  Carigrad  22.  oktobra.  Kapudan  paša  uskrati  otpozdrav  kraljevim 
lagjama.  Ta  povreda  pomorskoga  ceremonijala  skloni  francuskoga  moro- 
vogju  Apremonta,  da  unigje  u  Bosfor  sa  lagjama,  svrstanim  u  bojni  red 
i  da  progje  bez  pozdrava  mimo  carski  seraj.  Sukob  megju  francuskim  i 
osmanlijskim  lagjama  bješe  gotovo  neizbježiv.  U  to  zatraži  Valide-sultan 
u  francuskoga  admirala,  da  ju  pozdravi,  kad  se  bude  prevozila  u  malo- 
azijski Skadar.  Francuska  učtivost  pobijedi  narodno  samoljublje.  U  jedan 
mah  sve  francuske  lagje  bjehu  okićene  zastavama  i  grmljavina  topova 
bučno  pozdravi  sultani  ju. 

Doskora  ode  poslanik  u  Edrene,  gdje  su  se  nalazili  sultan  i  veliki 
vezir.  Instrukcije  markiza  Nointela  glasile  su:  obnova  kapitulacija  uz 
ove  preinake:  1.  carinski  namet  na  francusku  robu  ima  se  obaliti 
od  5%  na  3%5  2.  francuski  će  kralj  biti  jedini  zaštitnik  katolika  u 
Istoku;  3.  francuska  roba,  dolazeći  iz  Indije,  imaće  slobodan  prolaz  preko 
Misira  i  Crvenoga  mora.  Dolazak  poslanika  u  pratnji  ratnih  lagja,  nje- 
govo gordo  ponašanje  prema  velikim  dostojanstvenicima  carstvu  i  oholi 
zahtjevi  francuskoga  dvora  vanredno  su  nalik  na  poslanstvo  kneza  Men- 
čikova  u  Carigrad,  koje  bijaše  predigra  Krimskoga  rata.  I  ovoga  puta 
položaj  bijaše  vrlo  ozbiljan.  Markiz  Nointel  sastade  se  prviput  s  veli- 
kim vezirom  istom  31.  januara  1671.  Cuprilić  odbije  prezirno  francuske 
zahtjeve,  rekavši,  da  sultan  smatra  ugovore,  koje  sklapa  s  kršćanima, 
jedino  znakom  carske  milosti.  Kad  je  poslanik  stao  govoriti  o  oružju 
Ljudevita  XIV.,  veliki  vezir,  koji  bijaše  vrlo  duhovit,  odvrati  sarka- 
stično: „Vaš  je  padišah  padišah  velikoga  naroda,  ali  je  njegov  mač  jošte  nov!" 
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Guprilić  je  time  smjerao  na  mladost  francuskoga  kralja,  koji  imagjaše  tada 
istom  32  godine. 

Ljudevit  XIV.  osjećao  se  je  uvrijegjenim  od  velikoga  vezira,  te  je 
već  mislio  na  osvetu.  Ipak  kralj  ne  htjede  poduzeti  ništa  na  laku  ruku. 
On  sazva  u  Marselju  skupštinu  istočnih  trgovaca,  koji  bijahu  dobro 
upućeni  u  turske  stvari.  Na  kraljev  upit,  može  li  se  Francuska  proći 
barem  za  nekoliko  godina  istočne  trgovine,  i  može  li  nanijeti  Turskoj 
toliku  štetu,  da  prisili  sultana  na  popuštanje,  skupština  odvrati  da  može. 
Po  mnijenju  skupštine  bijaše  dovoljno,  da  kralj  pošalje  10  iagja  u  egejsko 
more  ili  u  Dardanele,  pak  da  se  u  kratko  vrijeme  pojavi  glad  u  Carigradu. 

Već  otpoče  oružavanje  u  Toulonu.  Brodovlje,  sastavljeno  od  50  lagja, 
imalo  je  prinijeti  30.000  vojnika  u  Istok.  Rat,  koji  je  Francuska  vodila 
u  Holandiji,  odvrati  od  Turske  buru,  koja  joj  zaprijeti.  Mjesto  rata 
Turska  i  Francuska  započele  pregovaranjima.  Megjutim  turski  dragoman 
Panajotti,  čovjek  velikih  sposobnosti  i  od  silna  dojma  na  Ahmeda 
Ćuprilića,  bijaše  razlogom,  to  su  se  pregovori  zategli  do  1673.  Mnogi 
historičari  vele,  da  je  ovaj  Grk  navlas  zapletavao  i  oteščavao  pregovore, 
jer  da  je  bio  podmićen  od  Austrije  i  Engleske.  Ne  pobijajući  ni  u  čem 
ove  tvrdnje,  ja  bih  se  usudio  navesti  još  jedan  razlog,  koji  mi  se  čini, 
da  je  na  njega  najvećma  djelovao.  Panajotti  bješe  rodom  Grk,  i  on  nasto- 
jaše,  da  osigura  svojim  zemljacima  što  bolji  položaj  u  turskome  carstvu. 
Grci  su  dobili  njegovom  pomoću  mnogo  povlastica  u  Palestini  —  na  uštrb 
katoličkoga  svećenstva.  Oni  bjehu  oteli  veliki  dio  mjesta,  koja  su  nosila 
tragove  života  i  djelovanja  Hristova.  Panajotti  je  znao,  da  francuski  kralj 
hoće  da  preotme  Grcima  sveta  mjesta,  za  to  je  i  nastojao  da  zapriječi 
sklapanje  ugovora,  koji  je  imao  okrnjiti  znatno  prava  naroda,  komu  je 
pripadao  još  uvijek  svojim  simpatijama. 

Pobjeda  francuskoga  oružja  u  Holandiji  promjeni  od  jednom  stanje 
stvari  u  prilog  Francuzima.  Divan  obnovi  kapitulacije  s  Francuskom 
i  potpisa  ugovor  od  61  članka,  koji  je  odgovarao  potpuno  željama 
francuskoga  dvora. 

IV. 

U  mjesecu  januaru  1670.  dogje  u  Carigrad  Franjo  Bukovački, 
pouzdanik  Petra  Zrinjskoga  te  ponudi  u  ime  pobunjenih  velikaša  u 
Ugarskoj  i  Hrvatskoj  sultanu  danak  od  60  hiljada  talira  uz  uvjet,  da  ih 
Turska  oslobodi  njemačkoga  i  isusovačkoga  nasilja1).  Veliki  vezir  odvrati, 


»)  „Un  Croato  che  dicono  esser  Maggiordomo  del  Zrin  e  venu  to  qui  per  sottomettersi  alla  Porta  e 
pagarle  tributo  di  60.000  talari  ali'  anno  per  liberarsi  della  Tvrania  delli  Todeschi  e  delli  Ge9uiti,  che  non 
li  lasciano  stare  nella  loro  religione."  Izvještaj  austrijskoga  poslanika  u  Carigradu  Casanore  od  15.  januara  1670. 
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da  on  ne  može  pristati  na  ponudu  Zrinjskoga,  dok  god  je  njegova 
zemlja  zaposjednuta  carskim  četama.  Bukovački  ponovi  u  mjesecu  junu 
istu  ponudu,  ali  ga  veliki  vezir  toga  puta  odbije  još  odrješitije.  Veliki 
vezir  nije  htio  pomagati  ustanak  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj,  jer  mu  je  bila 
potrebna  neutralnost  Leopolda  I.  u  času,  gdje  su  se  počeli  javljati 
znakovi  nesporazumka  megju  Turskom  i  Poljskom,  koji  se  je  doskora 
pretvorio  u  očiti  rat.  Osim  toga  on  se  ne  pouzdavaše  u  Zrinjskoga,  koga 
je  do  tada  poznavao  kao  najopasnijega  neprijatelja  turskoga  imena.  Bečki 
dvor  bijaše  dobro  obaviješten  o  koracima,  koje  poduzeše  urotnici  u  Cari- 
gradu i  to  putem  Nikole  Panajotti-a,  koji  je  služio  25  godina  kao  tumač 
kod  austrijskoga  poslanstva.  Da  osujeti  osnove  nezadovoljnika,  cesar 
posije  u  proljeću  1670.  u  Carigrad  savjetnika  Berisa  i  mnogo  skupo- 
cjenih darova.  Sudeči  po  odzivu  velikoga  vezira  na  ponude  Bukovačkoga 
u  mjesecu  junu,  možemo  zaključiti,  da  je  ovo  poslanstvo    polučilo   željeni 

uspjeh. 

* 

Državnički  dar  Ahmeda  Cuprilića  podignu  ugled  osmanskoga  carstva 
u  velikoj  mjeri.  Dobrovoljno  pokorenje  Kozaka  učini,  te  se  turska  granica 
proširi  prama  Rusiji.  Osmanlijska  vojska  ne  bijaše  jošte  osvojila  Kandiju, 
kad  no  Doroženko,  hetman  zaporoških  Kozaka,  ponudi  sultanu  Muhamedu  IV. 
suzerensko  pravo  nad  Ukrajinom.  Ova  vijest  zabrinu  susjede  ovih  smionih 
sinova  stepe.  Zaporožje  bijaše  neprolazan  zid,  koji  je  branio  Poljake  i 
Moskove  od  turske  provale,  dok  su  kozačke  čete  plijenile  do  mile  volje 
po  turskome  zemljištu. 

Saznavši  za  Doroženkovu  ponudu,  Poljaci  udariše  na  Ukrajinu.  Hetman 
pozva  Osmanlije  u  pomoć.  Visoka  Porta  navijesti  Poljskoj  rat. 
18.  augusta  1672.  turska  vojska,  predvogjena  samim  sultanom,  dopre  do 
Kamienca.  Nakon  deset  dana  podsijedanja,  Turci  zauzese  grad  na  juriš; 
a  malo  za  tim  osvojiše  i  Lavov.  Prestrašeni  poljski  kralj  zamoli  mir  i 
sklopi  s  Turskom  po  Poljake  sramotni  Bušački  ugovor.  Kralj  odstupi 
Turskoj  Podoliju  i  obveza  se  plaćati  godišnji  danak  od  22  hiljade  dukata. 
Osim  toga  Ukrajina  bi  posvema  prepuštena  Kozacima.  Ovaj  ugovor  bi 
potpisan  18.  septembra  1672.,  i  to  je  svjedočilo,  da  je  Turskoj  bio 
dovoljan  jedan  jedini  mjesec  dana,  da  osvoji  čitavi  jedan  kraj,  koji  joj 
je  osigurao  vojničku  granicu  prama  Poljskoj,  a  uz  nju  i  vrhovnu  vlast 
nad  Zaporožjem.  Osim  toga  ovaj  ugovor  učinio  je  poljskoga  kralja  tribu- 
tarnim  vladarom  i  zavisnim  od  osmanlijskoga  carstva.  Nego  poljski  narod 
ne  htjede  potvrditi  ovoga  ugovora.  Veliki  kancelar  poljski  prosvjeduje 
protiv  ovoga  ugovora  u  pismu  na  velikoga  vezira:  „Kralj  se  je  poljski 
podvrgao    uvjetima   mira  bez   privole   republike.   Republika    pak    smatra 
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ovaj  ugovor  ništetnim,  te  će  radije  podnijeti  hiljadu  smrti,  nego  li  podlost 
imena  tributarne  države." 

Jan  Sobjeski,  general  poljske  republike,  sabra  ostatak  pobjegjene 
vojske  i  zametne  s  Turcima  odlučan  boj  kod  Choczima  (1673.),  držeći 
se  starinske  taktike,  da  je  bolje  napanuti  na  neprijatelja  u  njegovoj  kući, 
nego  li  ga  tjerati  iz  vlastite.  U  najvećoj  vatri  despot  vlaški  Grgur  i 
moldavski  knez  Petrećejko  ostaviše  Turke  i  prebjegoše  u  poljski  tabor. 
Ta  je  izdaja  mnogo  pomogla  pobjedi  kršćana.  Tek  što  je  naime  vojska 
Ibrahim  paše,  što  je  stajala  na  lijevome  krilu,  opazila  nevjeru,  stade  vikati 
na  izdaju  i  ostavljati  bojni  red.  U  isti  mah  Poljaci  probiše  desno  krilo, 
koje  se  je  branilo  velikim  junaštvom,  te  ne  uzmicaše  nego  pedalj  po 
pedalj.  Napokon  ipak  smalakše  pod  udarcem  poljske  teške  konjice  i 
udari  u  divlji  bijeg.  Sobjeski  osvoji  čitavi  tabor  osmanlijski.  Sultan 
Muhamed  IV.  stajao  je  jedno  četiri  milja  daleko  od  bojišta.  On  stade 
nagovarati  Čete,  da  se  vrate  natrag.  Ali  ni  molba  ni  prijetnja  ne  pomogoše 
ništa.  Vojska  bješe  skrozim  demoralizirana  i  sam  sultan  morade  pristati 
uza  nju,  jer  se  je  bojao  da  ne  dopane   kršćanskih  šaka. 

U  to  umre  poljski  kralj  Mihajlo  Koribut.  Njegova  iznenadna  smrt 
ne  dozvoli  poljskoj  vojsci,  da  kako  treba  ižrabi  sjajnu  pobjedu,  izvojštenu 
kod  Choczima.  Političke  strasti,  koje  redovno  izbijahu  pri  izboru  svakoga 
poljskoga  kralja,  odvratiše  plemstvo  od  ratne  slave. 

Upražnjeni  poljski  prijesto  ostavljaše  širom  otvorena  vrata  spletkama 
vanjskih  država.  Veliki  vezir  bijaše  povukao  svoju  vojsku  u  Jedrene, 
gdje  je  pregovarao  o  miru  s  Poljskom.  Na  glas  o  smrti  Mihajla  Koributa, 
Ćuprilić  odluči  da  se  posluži  zamršenom  situacijom,  koja  nastade  u 
Poljskoj.  Predvigjajući  izbor  glavnoga  vojskovogje,  on  mu  odluči  pomoći 
do  prijestola  i  time  zaslužiti  njegovu  zahvalnost.  U  tu  svrhu  veliki 
vezir  ponudi  Sobjeskomu  novaca,  da  kupi  dovoljan  broj  glasova  u  saboru. 
Nego  Ćuprilić  ne  davaše  ovaj  novac  u  ludo.  Lukavi  diplomat  —  bojao 
se,  da  bi  se  Poljaci  mogli  poslužiti  istim  novcem  u  ratne  svrhe  protiv 
Turske,  te  s  toga  zahtijevaše,  da  mu  Sobjeski  dade  jednoga  svoga 
rogjaka  za  taoca,  ili  da  francuski  poslanik  u  Carigradu  bude  jamcem,  da 
će  se  novac  upotrebiti  u  rečenu  svrhu. 

21.  maja  1674.  veliki  maršal  poljski  Ivan  Sobjeski  bi  proglašen 
kraljem  Poljske  i  uze  ime  Jana  III.  Sobjeski  je  bio  velik  prijatelj 
Ljudevita  XIV.  Francuski  kralj  bješe  takogjer  potrošio  znatnu  svotu 
novaca,  da  mu  omoguće  izbor.  Francuski  poslanik  u  Varšavi,  Forbi, 
bješe  uvrstio  u  svoje  instrukcije  neke  tačke,  koje  su  imale  služiti  kaži- 
putem  njegovu  političkomu  radu  u  Poljskoj.  Njegov  program  bijaše:  nasto- 
jati,   da   poljski    kralj   sklopi   mir    s    Turskom,    da   se  umiješa  u  nutarnje 
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poslove  zemalja  pod  krunom  Leopolda  I.  i  to:  potičući  nemir  u  Ugarsko]  i 
Hrvatskoj  i  ističući  prava  Poljske  na  Ugarsku  i  Šlesku.  To  je  imala  biti 
za  francuski  dvor  zgodna  diverzija  protiv  njemačkoga  cara,  koja  —  po 
mnijenju  francuskih  državnika  —  bijaše  kader  prisiliti  Leopolda  da  povuče 
svoju  vojsku  sa  Rajne.  Sobjeski  izjavi,  da  je  on  osobno  pripravan  sklo- 
piti mir  s  Turskom,  ali  se  je  bojati,  da  se  vojska  ne  konfederira,  ako 
joj  se  uskrati  plata  nakon  proglašenja  mira.  Ako  dakle  francuski  kralj 
želi,  da  se  Poljska  i  Turska  izmire,  to  treba  unaprijed  zadovoljiti  vojsku. 
Sobjeski  bijaše  velik  neprijatelj  bečkoga  dvora,  te  je  vjerovatno,  da  je 
bio  u  intimnom  odnošaju  s  ugarskim  buntovnicima.  Jedan  francuski 
diplomat  pričaše  za  njega,  da  mu  je  dva  ili  tri  puta  govorio  o  velikoj 
osnovi  Nikole  (?)  Zrinjskoga,  koji  da  je  htio  pobuniti  Ugarsku,  Šlesku  i 
Moravsku1).  Ljudevit  XIV.  obeća  Sobjeskomu  znatnu  novčanu  pomoć. 
Francuski  kralj  vidio  je  dvojaku  korist  u  izmirenju  Carigrada  i  Varšave. 
On  se  je  naime  nadao,  da  će  modi  istodobno  navratiti  obje  države,  da 
navijeste  rat  njemačkomu  caru.  Poljska  je  vojska  imala  provaliti  u  Šlesku 
i  Branibor,  a  osmanlijska  u  Ugarsku.  Vrlo  je  interesantna  ova  igra  fran- 
cuske diplomacije,  koja  je  devet  godina  prije  vojne  od  1683.  (velika 
opsada  Beča  pod  Kara-Mustafom)  predvigjala  i  pripravljala  eventualnost 
vojnoga  pohoda  protiv  Ugarske  i  to  u  času,  kadno  u  Carigradu  još  niko 
ne  pomišljaše,  da  se  zarati  s  njemačkim  carem. 

13.  juna  1675.  Ivan  III.  sklopi  s  francuskim  punomoćnicima, 
biskupom  Marseillom  i  markizom  Bethune  ugovor,  kojim  se  poljski  kralj 
obvezuje,  da  će  silom  tražiti  oživotvorenje  prava  poljske  krune  na  Šlesku 
i  na  Prusku,  koja  je  bila  potčinjena  braniborskomu  izborniku.  Uz  to 
obeća,  da  ne  će  sklopiti  nikakve  ugovore  s  njemačkim  carem.  Zato  mu 
je  francuski  kralj  trebao  davati  200  hiljada  škuđa  kao  pripomoć,  a  uz 
to  100  hiljada  škuda  da  stiša  nezadovoljstvo  u  vojsci.  Kako  se  je  moglo 
predvidjeti,  ovaj  savez,  koji  počivaše  isključivo  na  novčanim  pogodbama, 
nije  obećavao  velike  budućnosti.  Kralj  francuski  bijaše  vrlo  nezadovoljan 
tim  savezom  zbog  sve  veće  pohlepe  Sobjeskoga,  te  je  već  počeo  uvigjati, 
da  će  ga  taj  rat,  koji  se  je  imao  voditi  daleko  od  granica  Francuske, 
previše  stajati.  On  je  osim  toga  htio,  da  se  poljski  kralj  stavi  na  čelo 
ustanka  u  Ugarskoj,  smatrajući,  da  će  ustanak  imati  više  uspjeha,  ako 
se  redovita  i  ratovanju  vješta  vojska  spoji  s  ustaškim  četama,  u  kojih  ne 
bijaše  dovoljno  zapta  i  vojničke  spreme. 

Pregovaranja  francuskoga  dvora  sa  Sobjeskim  o  miru  s  Turskom 
dokazuju,    da   su   Poljska    i    Turska    za    to    vrijeme   ratovale.   Doista  rat 


*)  „Revne  d'histoire  diplomatiqnetf,  god.  1893.,  sv.  7. 
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megju  ove  dvije  države  bješe  u  najboljemu  mahu.  Naše  bi  prikazi- 
vanje bilo  nepotpuno,  da  ne  progovorimo  štogod  o  njem,  te  da  ne 
zabilježimo  glavne  peripetije  ovoga  vojevanja.  Sobjeski  je  htio  povra- 
titi natrag  poljska  mjesta,  koja  Turci  bjehu  osvojili  godine  1672.  Ali 
za  to  mu  je  valjalo  pomnožiti  vojsku.  On  predoči  poljskome  saboru 
potrebu,  da  se  pojača  oružana  snaga  razmijerno  prama  umnoženoj  tur- 
skoj vojsci.  U  istinu  sultan  bješe  sabrao  znatnu  vojsku  u  Moldavskoj 
i  Dobruči.  Ovoj  vojsci  bjehu  pridodane  svježe  čete  iz  Azije  i  Krima, 
čiji  han  Selim  Girej  bijaše  doveo  po  dva  čovjeka  od  svakoga  kazana1). 
Ali  poljski  velikaši  bojahu  se  povjeriti  svu  ratnu  silu  kraljevstva  jed- 
nomu jedinomu  čovjeku.  Oni  stadoše  sumnjičiti  Sobjeskoga,  e  traži  da 
učini  kraljevski  naslov  nasljednim  u  svojoj  obitelji,  te  da  će  im  uzeti 
njihove  sloboštine,  čim  ih  rat  iscrpe.  Pri  tome  ne  prestajahu  omalo- 
važavati Tursku,  prikazujući  je  kao  državu  u  potpunome  rasulu.  Kralj 
je  ipak  htio  izvršiti  svoju  dužnost.  On  opaŠe  varoš  Kamience  tako- 
vom silom,  da  posada  nije  mogla  odoljevati  više  od  nekoliko  nedjelja. 
Kad  je  to  sultan  saznao,  on  prevede  hitro  vojsku  kod  Sakije  preko 
Dunava.  Poljaci  ne  smjedoše  da  ga  dočekaju  kod  Kamienca,  jer  su 
bili  obaviješteni  o  snazi  njegove  vojske.  Sultan  opskrbi  posadu  grada 
Kamienca  potrebnim  živežem.  Pošto  je  nekoliko  dana  čekao  bez  uspjeha 
poljsku  vojsku,  sultan  stade  podsijedati  grad  Human,  koji  mu  do- 
skora pane  u  ruke.  Iza  toga  uze  uregjivati  osvojenu  Podoliju,  sma- 
trajući, da  je  pametnije  učiniti  stečeno  trajnim,  nego  li  misliti  na  nove 
stečevine. 

U  to  dovede  hetman  Doroženko  4  hiljade  kozaka  te  ih  ponudi 
sultanu,  da  ih  pripoji  turskoj  vojsci,  koja  je  išla  na  Poljake.  Nego  sultan 
odbije  Doroženka.  On  se  je  osjećao  dovoljno  jakim,  da  nadbije  tako 
slaba  neprijatelja,  kao  što  se  u  taj  čas  prikazivahu  Poljaci;  a  uz  to  je  i 
sumnjao  o  vjernosti  kozačkoga  hetmana,  sjećajući  se  valjda  izdaje  podu- 
navskih despota  Grgura  i  Petrečejka  u  boju  kod  Choczima. 

Ovaj  je  sultanov  čin,  po  mnijenju  Cantemira2),  silno  uvrijedio 
hetmana,  koji  je  od  sad  osjećao  jedino  mržnju  protiv  Osmanlija.  Cantemir 
pripisuje  tomu  i  posvemašnje  otugjenje  Kozaka,  koji  uskratiše  poslušnost 
sultanu,  te  se  staviše  pod  okrilje  Moskovskoga  cara. 


f)  Mirze  broje  svoje  podanike  po  kazanima.  Ovih  je  bilo  po  prilici  70  hiljada  na  tatarskome-  Krimu. 
Nego  njihov  je  broj  vrlo  nestalan,  jer  ako  se  glava  jednoga  kazana  oženi  za  nasljednicu  drugoga,  od  dva 
kazana  postaje  jedan.  Isto  tako,  ako  otac  ima  više  sinova,  koji  ne  žive  u  slozi,  to  ih  on  podijeli  a  posebne 
kazane.  Inače  ova  uredba  sliči  jugoslavenskoj  zadruzi. 

■)  Demetrius  Cantemir:  „Histoire  de  l'Empire  Ottoman". 
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Važno    je    za    etnografiju,    da    je    sultan   dao   preseliti    sve   kršćane 

podolske   u   pokrajinu   Krk-Elise1)    onkraj   Balkana,    dočim  je  na  njihovo 

mjesto  naselio  dvije  hiljade  spahija  iz  okolice  Bendera,  Akermana  i  Eilije. 

Početkom  zime  sultan  se  vrati  u  Carigrad,  povjerivši    zapovjedništvo 

nad  vojskom  Šišmanu  Ibrahim  paši. 

Poljaci  stajahu  još  uvijek  u  obranbenom  stanju,  bojeći  se  da 
navale  na  Osmanlije,  jer  su  tumačili  nepomičnost  osmanlijske  vojske 
ratnom  varkom.  Šišman  Ibrahim  paša  bijaše  umro,  i  Sobjeski  provali  s 
velikom  vojskom  u  Moldavsku  na  osmanlijsko  zemljište.  Muhamed  IV. 
bio  se  je  predao  posvema  raskalašenomu  životu,  te  je  slabo  mario  za 
ratne  operacije  u  Poljskoj.  Na  mjesto  Šišmanovo  imenuje  seraskerom 
osmanlijske  vojske  Šejtan  Ibrahim  pašu.  Ovaj  čovjek  bješe  vrlo  lukav  i 
vješt  ratnomu  zanatu.  Njegovi  ga  vojnici  prozvaše  „šejtanom"  (vragom). 
Serasker  nastojaše  da  zabavi  Poljake  ponudama  mira,  koji  megjutim  ne 
namjeravaše  sklopiti.  Na  taj  je  način  htio  oslabiti  moral  poljskih  četa  i 
učiniti,  da  omlitavi  njihov  ratoborni  duh.  Njegova  mu  vještina  pogje 
donekle  za  rukom,  pošto  je  zapriječio  Poljake,  da  ga  napanu.  Tada 
odjednom  promjeni  taktiku  i  opkoli  od  sviju  strana  poljski  tabor. 
Sobjeski  bi  lišen  time  svakoga  saobraćaja  s  vanjskim  svijetom. 

Vojska  poljska  morala  je  propasti.  Nego  se  Sobjeski  takogjer  posluži 
varkom.  On  pokuša  sa  seraskerom  istu  igru,  koja  je  ovomu  uspjela  s 
njime.  Sobjeski  naime  stade  nuditi  Turcima  mir.  Šejtan  morade  napokon 
pristati  na  mir,  jer  se  je  bojao  pobune  u  vojsci.  Janjičari  bijahu  nezado- 
voljni zbog  velikih  ratnih  napora.  Osim  toga  oni  smatrahu,  da  je  ispod 
njihova  dostojanstva  vojevati  pod  seraskerom,  mjesto  pod  velikim  vezirom, 
koji  po  starom  običaju  zastupa  sultana  na  čelu  vojske.  Uz  to  je  krimski 
han,  komu  ovaj  rat  bijaše  više  štetan  nego  li  koristan,  nagonio  seraskera 
da  učini  mir.  On  ga  je  uvjeravao,  da  je  Sobjeski  pripravan  pristati  na 
sve  uvjete,  samo  da  izagje  iz  kritičnoga  položaja,  u  kome  se  je  nalazio. 
Ujedno  ga  je  opominjao,  da  se  ne  šali  s  Poljacima,  koji  bi  mogli  upeti 
nadnaravnim  naporom,  da  probiju  obruč,  koji  ih  je  stezao.  Šejtan  posluša  ove 
savjete  tim  više,  što  se  je  i  zima  primicala.  On  zatraži  u  Sobjeskoga,  da 
mu  pošalje  nekoliko  plemića  kao  taoce.  Kralj  mu  izabra  i  pošalje  šesto- 
ricu,  a  i  serasker  otpremi  toliko  odličnih  Osmanlija  Poljacima.  U  isti  čas 
prosu  se  u  oba  tabora  glas  o  skorome  miru.  Osmanlije  se  poveseliše, 
misleći,  da  je  nadošao  konac  vojevanju. 

KHse   ne  ^ragSLe'ni  ^2°   "*■*   od  40  cri"™>  k*  *   P'^ovalo.   Nego   vec   u   18.   ateljei   Krk- 
onajvifie  zidovi    ko'e  ■'  '  M        **         ava'  l  br0J  samih    krš<*ailft  bie8e  Be  umaniio-    u  tome  »i«rtn  stanuju 
*  tovierci  u  Poljsko"'6  K  ?* ^hmnwd  IV-  takogjer  tu  naselio.  Oni  govore  pokvareno  njemački  kano  i  njihovi 
1  '*    *rk-Kli«>  Je  udaljeno  12  sati  od  Jedrena. 
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Kad  je  poljski  kralj  vidio  potpunu  bezbrižnost  Osmanlija,  on  se  stavi 
na  čelo  jednoga  odjelenja  najhrabrijih  poljskih  vitezova  i  potiho  se  šuljajući, 
navali  na  Tatare,  utaborene  kod  Mohileva,  te  ih  bez  velikoga  truda  u 
bijeg  natjera. 

Ovo  bijaše  očita  povreda  megjunarodnoga  prava,  koju  je  poljski 
kralj  počinio.  Kano  ispriku  ovome  činu  navagja  se  okolnost,  da  su  se 
Osmanlije  bili  takogjer  poslužili  himbenim  pregovaranjem,  da  uspavaju 
pozornost  neprijatelja  i  da  ga  opkole.  Kad  bismo  ipak  imali  izreći  pre- 
sudu izmegju  oba  postupka,  nepristranost  bi  nam  svakako  nalagala,  da  se 
izrazimo  u  prilog  Osmanlija.  Šejtan  Ibrahim  paša  vodio  je  naime  prego- 
vore s  Poljacima,  da  ih  dovede  u  tijesan  položaj  i  prisili  na  teške  uslove 
mira.  I  Sobjeski  služi  se  istim  sredstvima  i,  šta  više,  pristaje  na 
megjusobnu  izmjenu  poslanika,  da  iza  toga  bezodvlačno  izvede  izravan 
neprijateljski  čin.  Odgovorile  nam  se  možda,  da  je  i  turski  serasker 
imao  namisao,  da  navali  na  Poljake,  ali  da  su  ga  od  toga  odvratile 
razne  okolnosti.  Mi  ipak  ne  možemo  računati  s  hipotezama,  gdje  imamo 
pred  sobom  gotov  čin. 

Glas  o  tome  napadaju  zateče  seraskera  upravo  pri  stolu  u  razgovoru 
s  poljskim  poslanicima.  U  očitu  iznenagjenju  dobaci  im  serasker  nekoliko 
gorkih,  pa  dade  odmah  nalog  konjici,  da  poteče  u  pomoć  Tatarima. 
Ova  nagje  Poljake  kod  Zuravne  i  zametne  s  njima  krvav  boj,  koji  je 
trajao  do  noći  i  koji  ostade  neodlučan,  pošto  su  se  pri  nastupu  noći 
iznemogli  ratnici  s  jedne  i  s  druge  strane  povukli  u  svoje  tabore. 

Nakon  bitke  kod  Zuravne  ne  dogje  više  do  nijedne  važnije  bitke 
megju  Turcima  i  Poljacima.  Mir  s  Poljskom  imagjaše  u  sultanovom 
vijeću  mnogo  pristaša.  Upliv  Kara  Mustafe  sve  je  više  rastao  u  Cari- 
gradu. Ovaj  se  čovjek  prije  svršetka  godine  (1676.),  čije  dogagjaje  pripo- 
vijedamo, podigao  na  čast  velikoga  vezira.  Bijaše  to  po  sudu  mletačkih 
poslanika  silovit,  nepravedan  i  okrutan  čovjek,  a  uz  to  ljut  neprijatelj 
kršćanstva.  Zadojen  mržnjom  na  bečki  dvor,  on  je  smišljao  nad  jednom 
holandeskom  zemljopisnom  kartom  plan,  kako  da  osvoji  austrijske  nasljedne 
zemlje,  za  koje  je  znao,  da  su  to  krajevi,  puni  svakoga  obilja.  Još  je 
poljski  rat  trajao,  kad  je  sultan  obećao  Ljudevitu  XIV.,  da  će  udariti 
na  Ugarsku,  ako  se  francuski  kralj  obveze,  da  ne  će  pomagati  Leopolda. 
Ljudevit  XIV.  pristade  na  taj  sultanov  pred  log,  te  naredi  francuskom 
poslaniku  u  Varšavi,  da  upotrebi  sva  sredstva  i  da  sklopi  mir  megju 
Turskom  i  Poljskom.  Francuski  poslanik  u  Poljskoj  i  markiz  Nointel  u 
Carigradu  razviše  veliku  djelatnost  u  tome  smislu.  16.  oktobra  1676. 
Sobjeski  sklopi  s  Osmanlijama  mir  u  Zuravni.  Uslovi  mira  bijahu  povoljni 
Turskoj.    Najtvrgji    branik    poljskoga  kraljevstva,    grad   Kamienec,    zatim 


Digitized  by 


Google 


—    211     — 


Podolija  i  Ukrajina,  ostadoše  u  rukama  Osmanlija,  izuzevši  nekoliko  gra- 
dova, koji  ostadoše  i  nadalje  Poljskoj. 


14  dana  iza  ovoga  mira  umrije  veliki  vezir  Abmed  Ćuprilić1),  Fazil 
Ahmed  Ćuprilić  oglu  vezirovao  je  dulje  od  svih  velikih  vezira,  koji  se 
bijahu  izmijenili  prije  njega  u  osmanlijskome  carstvu.  Bijaše  to  čovjek 
visoka  stasa,  velikih  i  široko  otvorenih  očiju,  te  vrlo  bijela  lica.  Njegova 
se  narav  silno  razlikovaše  od  naravi  oca  mu,  jer  dok  mu  otac  bješe 
okrutan  i  silovit,  on  se  je  isticao  velikom  skromnošću  i  čovještvom. 
Njegov  otac,  inače  nepismen  Čovjek,  nastojaše  da  pribavi  sinu  najširu 
naobrazbu.  Ahmed  Ćuprilić  bijaše  rječit,  ali  ne  bijaše  podnipošto 
brbljav;  on  je  govorio  o  jednome  predmetu  istom  tada,  kad  se  je 
savjesnim  proučavanjem  dobro  upoznao  s  njime.  Bavio  se  je  znanošću  u 
najkritičnijim  časovima,  na  obalama  Raaba  i  Dnjestra,  te  u  dimu  i 
ruševinama  Kandije.  Štitio  je  pjesnike  i  učenjake,  te  im  podjeljivao  razna 
činovnička  mjesta  u  osmanlijskoj  upravi. 

Tako  je  historičara  Hasana  podigao  na  čast  čuvara  pečata,  pjesnika 
Talibiju  učinio  je  za  neko  vrijeme  reis  efendijom.  Uzeo  je  pod  svoje 
okrilje  Huseina  Hezarfena,  koji  je  pisao  sveopću  historiju  i  statistiku 
osmanlijskoga  carstva.  Ahmed  Ćuprilić  osnovao  je  u  Carigradu  jednu 
javnu  knjižnicu. 

U  osmanlijskoga  naroda  ima  poslovica,  koja  veli,  da  se  na  početku 
svakoga  stoljeća  mora  roditi  jedan  veliki  čovjek.  Ova  se  je  poslovica 
pokazala  istinitom  za  vezirluka  Ahmeda  Ćuprilića,  koga  je  upravo  jedno 
stoljeće  dijelilo  od  smrti  Mehmeda  Sokolovića.  Hammer  ne  može  a  da 
ne  prispodobi  ova  dva  turska  državnika.  Jedan  i  drugi  bijahu  vrhovni 
zapovjednici  osmanlijskih  vojska.  Obojici  je  bilo  sugjeno,  da  vode  velike 
ratove.  Sokolović  je  ratovao  rado,  on  je  htio  podići  ugled  osmanlijskoga 
oružja,  dočim  je  za  Ćuprilića  ratovanje  bilo  sredstvo,  da  odvrati  narod 
od  nutarnjih  meteža.  Bojevi  kod  Sv.  Gotharda  i  kod  Choczima  dokazali 
su,  da  u  Ahmeda  Ćuprilića  ne  bijaše  osobitoga  vojničkoga  dara.  Soko- 
lović i  Ćuprilić  ljubili  su  pravičnost,  ali  Ćuprilićeva  veća  naobrazba  bila 
je  uzrokom,  da  je  u  njega  i  čuvstvo  pravde  bilo  razvijeno  u  višem 
stepenu. 

Zadaća  Ahmeda  Ćuprilića  na  polju  javne  uprave  bijaše  teža  od 
Sokolovićeve.    Veliki   vezir   Sokolović    našao    je   državu  u  dobrome  redu. 

l)  Poznat  u  nadoj  narodnoj  pjesmi  pod  imenom  HoJža  Ćuprilić,  jer  se  je  u  početku  bio  posvetio 
ulemanskome  staležu,  pa  poslije  preiao  u  državnu  službu. 

6* 
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Nu  njegova  je  zasluga,  da  ju  je  umio  takovu  održati  do  smrti,  usprkos 
spletkama  svojih  takmaca  Mustaie,  Sinana  i  Ferhad  paše,  te  neuredna 
života  Selimova  i  slabosti  Muratove.  Tek  poslije  njegove  smrti  počela  je  unu- 
tarnja organizacija  carstva  sve  više  padati;  državna  se  blagajna  praznila, 
financije  bjehu  poremećene,  a  dvorske  revolucije  postaše  pravilom  svag- 
danje politike.  Ovomu  je  donekle  doskočio  Muhamed  Cuprilić,  ali  njegova 
vlada  bijaše  kratkotrajna,  a  energična  njegova  sredstva  siliše  ga,  da 
mnogo  toga  poruši,  što  nije  više  dospijo,  da  za  svoga  vijeka  preuredi  i  opet 
na  noge  podigne.  Reorganizacija  carstva  postade  djelo  sina  mu  Ahmeda. 
Njemu  je  trebalo  obnoviti,  što  bijaše  razoreno  i  popraviti,  što  ne  bijaše 
u  najboljem  redu. 

Sokolović  je  bio  vrstan  general,  ali  njegova  briga  bijaše  uvijek  da 
uzdrži  mir,  dočim  je  Ahmed  Cuprilić,  po  naravi  vrlo  miroljubiv  Čovjek, 
vodio  neprekidne  ratove.  U  samim  njegovim  ugovorima  mira  bijahu  zametci 
budućih  ratova. 

Vrijedno  je  još  spomenuti,  da  je  Cuprilić  polučio  Busačkim  mirom  (1672.) 
osmanlijskomu   carstvu   najšire  granice,    koje   je  ovo  carstvo  ikada  imalo. 
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EHJbemKe  o  3a#py3KHHM  h  rocno^apcTBeHHM  npn.oiKaMa 
j  Bočnu  h  Xepi;erOBHHH. 


IIpHOIlfcHO 

ElfHJIHJaH  JlHJieR. 


I.  3aApyre. 

0  cjiOBjeHCKOj  8aApy3H  nacao  je  ro^cme  1898.  AOCTa  onnrapHO 
Kapeji  Ka^jien,  y  fljejiy:  r  Rodinog  nedil  čili  z&druha  v  prdvu  slovanskema, 
y  IIpary.  CnncaTejb  Ha6paja  Hajnpnje  jiHTepaTypy  h  spejia.  Me^y  Ha6po- 
jbhhm  ^jejiHMa  o  jyrocjiOBjeHCKoj  sa£py3H  HHjecaM  Hamao  „Hb  Hapo^a  n 
o  HapoAyu  oa  t!yKe  rp^Hk-BjejiOKOCHlia  (MocTap  1896.,  KH>nra  I.). 
„3a^,pyacHa  Kyfca  Ha  cejiya  or  M.  Ti.  MnjuaneBoka  B3Hnuia  je  HCTe 
rotirao  Kao  Rodinn^  nedil,  Te  c  Tora  Ka^Jiei;  Hoje  Morao  npnje  SHara 
sa  H>y.  IIpoTH  Ka£jieijy  nojreMeayje  J.  Ilajcicep  Ha  Rpajy  csoje  pacnpase 
„Slovo  o  z&druze",  mTaMaaHoj  y  4.  h  5.  csecijH  „Hapo^onacHor  C6op- 
HHRa  iecKOCjioBeHCBortt  hs  ro^HHe  1899.1). 

y  AOca^amftHM  onncHMa  xpsaTCKe  n  cpncKe  8a^,pyre  ima^eMO 
onmnpHHJe  onHcaHy  h  o6pa^eHy  ceocKy  8a#pyry  y  XpBaTCicoj  h  C^aso- 
hhjh,  y  Cp6nJH,  I^pHOj  Topa  n  ^ajiMan^ajn.  3a^pyry  y  ropn>oj  Xepije- 
tobhhh  oijpTao  je  JIjksl  rp^Hk-BjejioKOCHh  y  rope  cnoMeHyTOM  fl\ejuj,y 
Ha  9  7«  CTpaHHn,a.  lio  TOMe  6ocaHCKa  h  xepi^erosaHKa  8a£pyra  jom  ^esa 
ro,  ce  onmnpHHJe  h  TeMejbHTnje  onmne.  3a  osa]  nocao  Tpe6ao  6h  y 
npBOM  pe^y  npasHHR,  kojh  je  HenpecTaHO  y  cao6pafeajy  ca  ceocKHM 
CBHjeTOM.  Ja  acejiHM,  ^a  ca  cbojhm  caKymi>eHHM  6HJbemKaMa  o  ynpasH, 
noAJejra  h  CTaHOBan>y  8a£pyaKHe  Kyfee  npHHeceM  caMO  cboj  npHjior, 
HCTH^yfeH   npH    TOMe    oco6hto    OHe    MOMeHTe,   kojhx  ^oca^  jom  Hnje^an 


*)  HaBOfteka  Ka^zieijOBe  pnjeiH :  „U  vade  ti  doklady  sadrnžne'ho  jihoaloranskdho  i  dob  starf eh  nebjlo 
by  vlaatne  ani  tfeba,  ponšvadž  nikomu  neraftže  duvolne  napadnouti,  že  by  zadružni  sHzenf  bjlo  teprre 
yytvorem  posledni  dobj.  Je€  naopak  aamo  siejmo,  se  aoudobć  stadium  siovaiiske'ho  zadružnĆho  sHsenf  Jest 
jen  Tzdalenou  fasi  posloupne'ho  r^voje  počfnajiciho  se  od  dob  zahalenych  temnotou  fterćho  davnoveku- 
icaaee  oH^a  HajoKep  (Peisker):  „Z  techto  slor,  s  obsahem  knihy  aouhlaan^ch,  vysvfta,  že  prace  panč 
Kadlcora  se  ma  k  praei  moji  Jako  a  k  non-a." 
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cnncaTejb  HHje  HCTHqao  h  Ha  Koje  npaBmiijH,  o6snpykH  ce  caMO  Ha 
npasHy  CTpaHy,  jiaKo  sađopase,  HaHMe  #a  aomoKuh  (cTapjenuma) 
6ocaHCKe  h  xepneroBa^Ke  ceocne  3a£pyaKHe  Kyke  HHje  caMO  ynpaBHTejb 
h  cy^;ai;  y  Rykn,  Hero  TaKoi>ep  h  H>esHH  CBenrreHHK;  #pyro  ^a  AOMaknH 
ysKHBa  noceĆHe  nacTM  (honores),  a  MJia^a  #a  HMa  Hajseke  ^yacHoeTH, 
KaKO  ke  ce  to  pasaćpaTH  hs  Hape£HHx  MJecHHx  oimca  o  yupasu  sa^;pyre. 

1.  0  ynpaBH  3aflpyre;  flOMaknHOBe  ^hchocth,  npaBa  h  nacra;  MJia^nHe 

^y»HOCTH. 

a)  y  Me^Hoj.  Csana  Kyka  HMa:  1.  CBor  AOMakuHa,  kojh  h>omb 
vnpasjba.  y  Mednoj  je  o6uqaj,  flfi  ce  csaKH  AOMaknH  HMa^e  ^oroBopHTH 
c  oc Ta ji hm  AjeTHkHMa  (sa  Tenora  pa#  cnoco6HH  Mynncapi;u),  mTa  hm 
je  Hajnpene  pa^HTH.  06h<iho  ce  ycBO]H  H>eroB  iipnje^or,  ajia  ce  Moace 
ycBOjHTH  h  iipnje^or  ^jeTHka,  oco6hto  Ka#  ra  BeknHa  iipe^jiaMce.  ^oro- 
Bapa  ce  y  seiep  nocjraje  Benepe.  —  ^OMaktiH  6naa  OTaij  6pake  aso  ra 
HMajy,  hjih  je  HajcTapnjn  6paT  hjih  MjiaijH  6paT,  aKO  je  ciiocoćhhjh 
oa  CTapnjera;  HHje  jih  hh  je^aH  o#  OBHJex  cnoco6aH,  Ta^a  Moace  6hth 
AOMakHHOM  h  aceHa. 

2.  ^OMakni^a  ce  sose  AOMaknHOBa  aceHa,  aico  je  3a  rjiaeHy 
ynpasy  aceHCKnx  noejiOBa  cnoco6Ha,  HHa<ie  6yji&  AOMakHqa  Koja 
^pyra  cnocoĆHnja  aceHa. 

3.  Maja  ce  sose  OHa,  Roja  totobh  jejio.  06nqHo  AOMakni^a  6usa 
h  Maja,  aKO  je  sa^;pyra  Majia,  a  aKO  je  sejHKa,  oH^a  ce  naa6epe  je^Ha 
oa  raeHa,  Koja   MMa  AOMaknipi  6hth  y  noMok,  Te  ce  sose  h  Kysajba. 

4.  CTonaHHi^a  h  5.  IIjiaHHHKa  ynpasjbajy  cmokom  (cMpoM  h 
KajMaKOM);  CTonaHei^a  ynpasjba  ko^  Kyke,  a  njiaHHHica  y  njiamiHH. 
Aro  HeMa  sKeHCKBH>a,  6y&y  h  MyniKapu,n  cTonaHHija  m  njiaHHHica. 

6.  Mjia^oM  sose  ce  HajMjia^a,  y  Kyky  cRopo  ^ose^eHa  aceHa. 
MaaAHHa  je  ^mchoct,  #a  csaRO  jyTpo  ycTaHe  npnje  ocTajie  ne^ta^H, 
naR  a*  HajioacH  saTpy  h  noMeTe  Kyky.  3a  thm  #yacHa  je  aohhJ6th 
csaROMe  JiereH,  n6pnK  (a:6aH)  h  neniKHp,  naR  hx  Mopa  nojmjesaTM  rsl 
ce  yMHJy,  ochm  csora  Myasa;  nocjroje  Tora  Tpe6a  #a  CTapnJHM  AOHece 
o6yky  csy  jinjeno  ype^eHy,  h  to  OHHMa,  kojh  cy  cTapHJH  oa 
H>e8HHor  Myraa;  npnje  pyqRa  h  se^epe  hjih  Ka^a  roA  nojiMjesa  Mopa 
no.a»y6HTH  CTapnje  o^  H>e3HHor  Myaca  y  py»y,  a  ocTajie  y  o6pas. 
Ka^a  HMa  ko  Ty^H  Ha  KOHaRy,  Mopa  My  cse  y^HHHTH  Kao  h  CTapnJHM 
yKykaHHMa,  a  ochm  Tora  jom  h  Hore  onpaTH;  obo  Mopa  cseKpy  h 
cseRpBH  yHHHHTH  Ka^rofl  joj  sanOBje^e.  IIoniTO  o^y  cbh  cnasaTH,  OHa 
Mopa    onpaTH    cy^e,    cse    ycKpiHTH    h   saTpy   sanpeTaTH.    Ka^a    cy 
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CTapBJH  y  KykH,  Mjia^a  Tpe6a  ^a  ctojh  #OTjie,  ^ok  joj  He  peKHy  #a 
cje^He.  Cse  obo  Mopa  pa^HTu,  aok  He  po^H  ajeTeTa,  hjih  #ok  ce  kojh 
ofl,  Mjia^ax  He  oaceHH. 

HnKora  y  KyfciH  He  fee  sbsth  no  HMeHy  Hero  osaKo:  CBeicpa  sose 
fcafcoM,  CBeKpsy  MaJKOM,  6pahy  CBora  Myaea  6pajoM,  6pajaHOM  h 
6paqoM;  6pajoM  sose  CTapnjer,  6pajaHOM  Mjia^or,  a  6pai{OM  oHora,  kojh 
je  jom  AHjeTe  hjih  ByKjmuimik.  Po£6imy  csora  Myaca  sose  OHaRO,  KaKO 
je  kojh  CBOjaT  H>e8HHy  Myacy,  h.  np.  MyaeeBy  TeTKy  TeraoM,  yjaica 
yjaKOM  h  t.  #.  Chie,  kojh  HHJecy  csojaT  H>esnHy  Myaey  sose:  CTapi^a 
A  je  a  om  (ah^om),  cpe^,OBJeTiHa  nosjeKa  ctphkom  (cTpni^eM),  MOMKe 
6pajaHOM,  a  M^ia^y  AJeijy  6panoM.  CecTpy  CBora  Myaea  cbkoh,  CHaxy 

H6BOM    HJIH    H6K0M,    a    CTapHje    Ty^e    3KeHe:    6aKOM,    CTpHHOM    HJIH    TeTKOM. 

I£>y  sosy  cbh  yKykaHH  c  Ha  ih  om  hjih  Mjia^oM,  a  hcto   TaKO  h    Tyl>H. 

Hs  KyiiHora  pe#a  Tpe6a  jora  obo  cnoMeHVTn:  Ka^a  ce  py^a  hjih 
senepa,  jela,y  Hajnpnje  MymKH,  sa  thm  aceHCice,  na  hctom  oH^a  .đjeija.  Obo 
spuje^H  i\a,je  HMa  MHoro  nejba^H,  HHaie  je#y  Mynncn  h  raeHCKe  saje^HO, 
ajin  AJ^a  yBHjeK  Ha  6ainica.  —  ^jeija  y  jyTpy  He  CMHjy  lipnje  ycTaTH, 
#ok  He  o#y  AJ^THfeH  Ha  pa#,  a  y  se^ep  Mopajy  seiepaTH  h  othIih  cna- 
BaTH  npnje  Hero  jih  ce  BpaTe  AJeTufea1). 

6)  y  Tai;Ky.  ^OMafeim  npo^aje  h  Kynyje  sa  Kyky  y  cnopasyMy 
cocTajiOM  nejba^H,  H^e  Ha  BejiHKe  s6opoBe  h  cacTamce,  sacTyna 
HHJejiy  Kyfey  KOfl  cy#a  h  Apyrnjex  o6jiacTH.  Ha  da^^e  Bene  očasjba  ca 
CTapnjoM  ^bojhi^om  6pahe  i;HJejiy  nepeMOHnjy  oko  6aAH»aKa.  Ha  Boacak 
oh  npBH  y3Me  Becejraijy,  H8By*ie  hs  H>e  paaKan>,  kojh  sac  njuisa  y  MacTH 
Te  ra  Ha  Tpn  MJecTa  jesHKOM  odjiHSHe  rosopekn  Tpn  nyTa: 

„Paacaa  Jielja  6o.iHJiaa! 
MeHe  He  6o.in.ia! 

3a  thm  no  pe^y  csa  Hejba,a;  to  hcto  pa^e.  3a  co(|>py  cje#ajy  hctom 
Ka^  ce  MHp6oace,  a  MHp6oacaH>e  no*iHH>e  HajnpHJe  flOMaknH  ca  HajcTapnjnM. 

HacT  My  Mopajy  o^asaTn  cbh  HjiaHOBH  sa£pyre,  cbh  ra  Mopajy 
cjiyinaTH.  Ka/j  oh  ycTaHe  #a  ce  Bory  mojih,  hhjoaho  lejba^e  ocbm  Jiy^© 
AJerje  He  CMoje  HsocTaTH  ofl  mojihtbc  Hocjraje  MOjiHTBe  cje^He  y  nponejbe, 
a  #o  aera  pe^OM  ocTajia  nejba^.  Ty  ce  o  Koje^ieM  pa3rosapajy.  KaA 
Aoije  BpnjeMe  py<ney  hjih  se^epn,  OH^a  ^OMafenH  cje^He  no^  hkohjt. 
Hnje^Ho  nejsa^e  ne  CMHJe  npnje  H>era  0KycHTH.  3a  je^HOM  co(|)poM  cje^H 
AOMafeHH  ca  CTapnJHM,  a  sa  pjrsfTtm  Ajei^a,  aceHe  h  cjiyre.  Bberosa  ce 
KamHKa  SHa^e.  Ka^  ycTaHy  nsa  co(J>pe  (se^epe),  ^OHece  Koja  or 
aceHCKHBba  so^e  Te  nojraje  Hajnpnje  A<>MakHHy.    noćenje   KpaTKor   pasro- 


!)  JepKOBHk. 
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Bopa  OApei>yje  noje^HHoj  nejba^H,  niTa  ke  pa^RTn;  sa  thm  oao  y  CBOjy 
noce6ny  co6y.  y  jyTpo  o6n<rao  ycTaHe  npan  Te  sose  Majy,  a&  My 
ncaene  Ka<|>y.  3a  thm  o6njiasn  Hajnpnje  CTOKy,  oha&  noApyM,  aKHTHmje, 
H>HBe,  cajeHO  u  CBe  Apyro  HMas>e.  Ka^a  AO^e  Kykn,  csaKO  ra  aceHCKo 
^iejba^e  h  Myniica  Ajei^a  ao  15.  rOAHHe  nojby6e  y  py»y.  Iiberosa  6paka 
He  he  a*  npeA  h>hm  nyme.  Ako  jih  ra  CTapnjn  koju  He  ke  a*  cjiyma, 
Hajnpnje  ra  caBjeTyje,  a  Kainae  u  A<>6po  H3pysKH.  Ako  ra  aceHa  He  cziyina, 
Kasake  H>e8HHy  Myacy.  KaA  casjeTosafibe  He  noMorHe,  oh  ke  jeAHor 
^aaHa  HCTjepaTH,  a  a*  My  hh  AHjejia  He  a&! 

MjiaAa  npso  nojia  roAHHe  Heina  HHKaKse  qacTH,  Hero  očasjba 
OHan>e  nocjiose  Kao:  AOTieKyje  AOMaknHa  na  npary,  Jby6n  ra  y  pyKy, 
ocTasjba  My  nrran  Ha  MjecTO,  ckba&  **y  o6yky,  nojinjeBa  asa  pyHKa  h 
H8  jyTpa,  6pHHe  ce  oko  AJdJCj  nepe  hm  Koniyjbe,  o6jiaHH  hx,  neinjba, 
yMHea,  3a6aBjta  A^jeTe  y  6enrai}n  h  t.  a-1)- 

e)  y  naJHHHKOM  KOTapy,  ^OMahtm  HMa  HajBeky  BjiacT  h  *iacT  y 
Kykn.  Oh  CMHje  cjio6oaho  inadaTu  A^jeTe  na  h  seker  MOMKa  h  AJeBOJKyi 
a  no  HeRaA  n  aceHy.  ^pyrH  hhko  He  cMuje  HHiirra  yqnHHTH7  a  a*  H»era 
He  ynaTa.  Oh  OApeijyje,  hito  Tpe6a  KynnTH  hito  npoAaTH.  KaA  nejbaA 
y  jyTpy  ycTaHy,  csaKO  ce  jarMH  a&  My  nojraje,  KaA  aeejiH  a&  ce  yMHje. 
Hsa  Tora  oh  npsu  cTaHe  npeA  HKOHy,  a  cea  ocTajia  iejbaA  sa  h>hm  Te 
ce  Mojie  Bory.  3a  thm  ce  H>eMy  npsoM  a»1©  Ka<f>a  y  nocedHOM  <|>hh- 
ijaHy.  Hsa  Kase  Hapel>yje  niTa  ke  ko  paAHTe  Taj  a^h.  Ha  py^Ky 
npBH  AOMaknH  cjeAa  y  ropae  nejio,  a  OHAa  ApyrH  nojty6HB  ra  y 
pyKy.  Ca  AOMaknHOM  c|eAajy  caMO  OApacjia  MyinKa  ^ejbaAJ  cjiyre, 
aceHe  h  AJ^a  l^Ay  na  6auiKa.  3a  py*ncoM  ^eKajy  cbh,  aok  oh  npsn  He 
y8Me.  Oh  peace  xjbe6  hjih  Hape^yje  ko  ke  ra  peaara.  —  y  sene  npnje 
Be^epe  oneT  npsn  CTaHe  npeA  HKOHy,  a  ocTajin  aa  h>hm,  a&  ce  Bory 
MOJie;  nocjiHje  MOJiHTBe  ra  TaKo^ep  y  pyKy  Jby6e.  KaA  HAy  cnasaTH, 
csaKO  My  peKHe  77JiaKy  Hoka,  a  MJiaAa  ra  h  y  pyKy  nojfcy6n,  hcto  TaKO 
y  iyTP°-  A°^e  J*0  y  Bene  ca  nyTa,  Tpne  MjiaijH    a»  My  casyjy  o6yky. 

IIpeA  AOMaknHOM  He  CMnje  hh  o^eaeHH  nyniHTH.  Ako  ra  kojh 
MymKH  He  ke  Aa  cjiyma,  Mome  ra  OTjepaTH  us  Kyke,  ne  OApeAHBnra 
My  HHKaKsa  AJi]eji&  vls  8ajeAHHi;e.  HenocjiymHy  aceHy  xoke  no  HeKaA 
y  AapHTH,  a  aKo  to  He  noMarae,  TyacHke  je  H>e8HHy  HOBjeKy,  a»  je  oh  KasHH. 

y  ohh  HeAjejbe  hjih  KaKsor  Apyror  CBeqa  KaAnke  ca  KaAHOHH^M 
CBe  OAaje  y  Kykn,  hjth  ke  KOMe  HapeAHTH  a»  to  MjecTO  H>era  hhhh. 
IIocjiOBe  KykHor  cseniTeHHKa  spniH  h  Ha  BaAH»e  Bene,  o  Boacaky  h  Ha 
KpcHOM  HMeHy  jioMeka  xjbe6  h  t.  a- 


i)  £ysBHik. 
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Cicopo  ^OBe^eHa  Mjia^a  je  MJiai>a  oa  HajMaaer  AJeTeTa;  oHa 
Mopa  csaKor  cjijrmaTH1). 

a)  y  BjiaceHHHROM  KOTapy.  Ka^;  y  jyTpo  AOMaknH  no^e  y  Byky 
#a  nonnje  Kasy,  ^oneica  ra  Ty  Ha  spaTHMa  MJia^a  hjih  Roja  AJesoJKa.  Ako 
je  Mjia^a  csopo  Aose^eHa,  to  ce  ona  Mopa  0£Max  upe^  h>um  bokjiohhth, 
nojby6HTH  ra  y  pyKy  h  pekn  My:  „3Apaso  oceaHyo,  6a6o!a  Cbh  bojh 
cje^e  y  Kykn,  Mopajy  OAMax  ycTaTH  Ha  Hore,  hhm  ce  AOMaknH  noMOJin 
Ha  BpaTa«  Oh  hx  nosApasjba  pnjeiuMa:  „^odpo  jyTpo,  jbyAH!  3Apaso 
ocBaHyjiH!u  ^Bope  ra  cse  aotjio,  aobjtc  ro#  He  cje^He  Ha  CTOjraijy  h 
AOKjie  hm  He  pe«He,  a&  nocje#ajy.  3a  AOMakHHa  HMa  noceČHa  cTOjini^a 
c  orpa^OM,  na  KOJy  CMHJe  caM  oh  cjecTH  hjih  H>eroB  npnjaTejb  (cTpaHH  toct). 

^OKjie  ^OMakHH  cje^n  y  Bykn,  He  CMHJe  hmko  roBopHTH.  IIohito 
ce  je  KasoM  h  paicnjoM  noAMHpno,  ^oHece  My  Mjia^a  napane  h  onaHBe, 
fifi  ce  o6yje.  Hsa  Tora  norae  Hape^HsaTH  BykaHHMa,  r^je  ke  koju  h  Ha 
bojh  nocao.  A  oh  caM  xora,a  oa  h>hb6  ro  h>hb6  m  t.  #.  Te  Ha^rjie^a, 
Kaso  koju  cboj  nocao  oćasjba.  Pa^Hni^HMa  hoch  ce  py^as  h  ysKHHa  Ha 
H>nse,  a  oh  Kao  AOMaknn  H^e  Bykn  Te  je^e  boa  Ryke  caM  hjih  c  bojhm 
MymKapureM,  aso  osaj  6jiH8y  Kyke  pa^H. 

Ka^  ce  y  Bene  pa^Hni^H  Bpakajy  Bykn,  #OHeByje  hx  AOMakHH  npe# 
BpaTHMa  pnje^HMa:  „KaKo  ctg  mh  pa^njin?  JecTe  jih  ce  yMopnjiH?a  Hhm 
cy  ce  cbh  cBynnjiH,  AO^e  Mjia^a  Te  hx  no  cTapHHH  H8Jby6n  y  pyBe, 
no8Apasjbajyk  noje^nHi^a  pnje^HMa:  „CycTa,a;e  jih,  6a6o?  6paTO?  ^jesepe? 
h  t.  a-  (6a6o  je  H>esHH  csesap,  6paTO  H>e8HHa  Myraa  polja«,  a  AJesep 
H>e3HHa  Myasa  6paT,  hjih  aBo  oh  HeMa  6paTa,  to  joj  AJesep  6yp&  bojh 
Apyrn  BykaHHH).  Hsa  Tora  hx  nsyje  h  to  Hajnpe  nsyje  AOMaknHa,  oH^a 
ocTajie  no  CTapHHH.  Ilocjinje  Tora  noćne  hm  BO^y  na  pyBe.  IIoinTO 
cy  ce  yMHjiH  h  Bory  noMOJiHJin,  nocje#ajy  sa  CHHHJy;  sa  je^Hy  MyinKapnH 
no  CTapHHH,  a  sa  Apyry  MaH>a  bjelja,  h  to  r,a;jero,fl;  y  komaB,  #a  hhbou 
Ha  CMeTajy.  Ko^  Mynnce  chhhjo  He  CMHJe  ce  hh  je^na  »era  nosasaTH, 
ochm  cTonaHBi^e,  Koja  MymBapi{HMa  aohoch  jejio.  Ako  je  se'iepa  y 
o<ih  KaKBa  npa3HBKa,  OH^a  AOMaknH  aohoco  je^aH  6ap£aK  pasnje  na  ra 
Aaje  HaJMjia^eMy,  ^a  jy  to^h.  „CjiyTaa  flaje  ^amy  Hajnpnje  £OMaknHy, 
a  osaj  npHMHBmn  naToneHy  qaray  BHie:  „Cjiyro,  xBajia  th!  CseTa  th 
doropo^Hija  cpeky  ^ajia!  3£pas  ch  mh  J."  Cjiyra  toto  ca^  Aajte 
ApyrnMa  no  pe^y  Ha  flecHy  CTpaHy,  h  to  Hajnpnje  OHOMy,  BOJeMy  je 
Bek  AOMakira  Has^paBno. 

IIoinTO  cy  MynneapD(H  o^se^epajiH,  nocje^ajy  obo  saTpe  Te  ce  Ty 
noHHy  pasroBapaTH,  a  aseHe  Me^yTHM  nocje^ajy  sa  CHHnjy. 


*)  M.  HmtojnA. 


Digitized  by 


Google 


—    218    — 

y  BjiaceHH*ncoM  KOTapy  6npa  OApacvia  MymKa  iejba^  He  caaio  ^OMafenHa, 
Hero  TaKO^ep  ^OMafeai^y.  Ako  Hnjecy  s^^OBOjbnu  ca  AOMafeHHOBOM  aceHOM,  Aa 
hm  oHa  6yflfi  AOMafenija,  OHAa  H8a6epy  CTapnjy  yAOBHijy,  Roja  ce  He  fee 
BHrae  y^aeaTH  h  Roja  HHje  BHme  y  CTan>y  pa^HTH  nojbCRHx  nocjiosa. 

^oaiakHi^a  pa^H  o  Mpcy,  npasn  cnp  h  Macjio,  totobh  Mpcira  py*iaR, 
totobh  Ho6aHHMa  jejto  h  t.  a«?  Te  ce  sose  y  tom  oiyqajy  CTonaHMi^a. 
H>oj  cy  y  noMok  jom  abhJGi  HajcRopnje  ^ose^eHe  HesjecTe  hjih  o^pacjie 
AJeBoJRe,  Roje  Mysy  CTOKy,  Te  h>o|  noMaacy  H3Jyrpa  h  y  se^ep  paAHTH 
o  Mpcy  u  t.  a- 

CTonaHHny  cjiymajy  aceHCRe,  a  sefeaHOM  h  MyuiKn.  OHa  MHpn  aceHe 
RaA  ce  csa^e. 

Ochm  CTonaHHi^e,  Koja  pa^,u  caivio  o  Mpcy,  HMa  jom  u  Kyfia^Hi^a, 
Koja  KyBa  xjbc6,  totobh  hocho  jejio,  aohoch  BOAy  h  jiohch  saTpy  h  Ha 
pa^HOM  A»ny  Ha^rjie^a  AJeMy  CBnjy  aceHa.  KyBaiiHija  30bc  ce  peAyma, 
jep  ose  nocjioBe  o6asjba  caMO  jeAHy  HeAJejby  AaHa,  a  3a  thm  je  3aMJeHH 
Koja  Apyra  aeeHa.  3a  obo  BpnjeMe  H^e  npHJanm»a  peAyma  y  hojbcrh 
paA,  aok  joj  oneT  He  Aolje  peA,  Aa  6y&e  KyBaHHifra1). 

a)  y  npnjeAopcROM  KOTapy.  ^OMahim  iiMa  CBOjy  RamaRy,  3AJejiy, 
nainy ,  (jraHijaH  sa  Rasy ,  CTOJiHi;y  h  CBOJy  noce6Hy  co6y ,  y  kojoj  joni  aerosa 
»eHa  h  HejaRa  AJ^a  cnaBajy;  nosHaje  ce  TaRo^ep  no  jbenraeM  h  HCRnfee- 
HHJeM  OAHJejiy.  Mjia^a  My  Mopa  ceaico  Bene  chhmhth  o6yfey  h  ohhcthth 
je;  HsjyTpa,  RaA  ce  yMHBa,  nojmjesa  My  h  oieinjba  ra;  ochm  Tora 
nojiujena  My  Ha  pyRe  npnje  h  nocjinje  jejia,  ajra  TaA  nojinjesa  h  ocTajioj 
nejbaAH.  Hhko  ce  He  xsaTa  npuje  sa  jejio,  a°k  oh  He  no<me.  KaA  ce 
Roje  Apyr0  je«ao  AOHece,  cbh  Tpe6a  Aa  xieRajy,  aok  CTapjennraa  He  Haise. 
KaA  ycTaHe  Aa  ce  Bory  mojih,  OHAa  cbh  sa  h>hm  ycTajy.  CTapjeinnHa 
paAH  RaA  xofee  n  aRO  xofee,  ajin  He  Mopa.  KaA  h  RaA  oh  caM  sa  ce  se^e- 
pasa  h  pyqasa,  MyuiRH  3a  ApyroM,  a  aceHe  h  AJeija  sa  TpefeoM  co<|>poM. 
BberoBO  jejio  Mopa  6hth  HeinTO  0Aa6paHHJe:  cTaHapni^a  My  y6nje  A»oje 
Tpoje  jaja  RaTRaA  Ha  Macjio,  a  HeRaA  Ha  RaJMaR  (cRopya);  Ha  pyxney  My 
HSHece  KHcejia  MjinjeRa,  a  y  Be^e  3AJe.ny  noAKaJManeHe  sapeHHRe.  Aro 
HMa  RaRas  rocT,  peAOBHO  cTapjemHHa  caM  ca  toctom  o6jeAyje. 

HenocjiyniHor  MOMRa  hjih  MOBjeica  xofee  yRopHTH,  a  aRO  to  He 
noMorae,  OHAa  ce  Mopa  A^jejiHTH;  aRO  sseHa  niToroA  crphbh,  xofee  je 
HsrpAHTH,  a  y  os6njbHy  cjiyqajy  Ka3ahe  H>esnHy  HosjeRy:  „3auiTO  th  H. 
cbojoj  „rocnojn"  He  sanoBJeAam  h  He  yqHra  je,  RaRo  Tpe6a  paAHTH  h  CTapje- 
mHHy  nomTOBaTH?"  To  6nsa  Hajnpnje  y  HeTHpn  ORa,  a  aRO  ce  to  joni 
jeAHOM  hohobh,  OHAa  fee  Tora  npeA  cbom  nejbaAH  onoMeHyTH  h  ncncoBaTH. 


f)    lfBHJOTHH    IIonOBHii   B    C.    C&BHik. 
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3a  KpcHO  HMe  MOpa  csaica  nopoAHija  a&  no  MoryknocTH  oa  csor 
BJiacHHniTsa  npHHece  h  pami  je  h  Meča.  X  jb  e  6  je  KvkaHCKH  h  n  e  h  e- 
HHi^a.  Ako  jom  ihto  npeocTaHe  HenoAMnpeHO,  to  je  OH^a  KykaHCKH 
TpoinaK.  OrapjeniHHa  80BHyke  Ha  KpcHO  hmc  CBeniTeHHKa,  a*  My  npejnije 
„KOJbHso".  lipnje  no^He  caM  CTapjeniHHa  cjiyaca  rocTe  (aKo  HHJe  csein- 
T6HHK),  a  nocjiHje  „ciase"  npeAaje  *iainy  KOMe  oa  KykaHa  Te  caM  cje^He 
y  spx  co(|)pe. 

IIoceČHo  HMaH>e  noje^HHnx  nopoAHua  sose  ce  ,,6amKajiyKu 
hjih  y  niapeM  CMHCjiy  „npknja".  Amo  cna^a:  HeniTo  osaqa  hjih 
Kosa,  Koja  KpasHi^a  hjih  b6,  ah<>  sokapa  vulu  n^ejia;  srpa^e  cy  Tano^ep 
nojeAHHHx  nopoAHLf,a,  a  seMjba  je  CBnjy.  H>e  He  CMnje  cTapjeintma 
npo^asaTH  6es  AoroBopa  c  otpaci  hm  MyinKapii,HMa;  a  BOJia,  Kpany, 
Ko|y  osijy  mie  cBHH»y  Moace  6es  niaTaaa  npoAara  h  3a  Ao6nseHe  HOBije 
KynHTH  8a  Kyky  noTpe6He  CTBapn,  Kao  opy^e,  c6  h  t.  a« 

Jlfl,  Moace  6hth  y  8aApy8H  hjih  y  oijaKy  cacBHM  MjiaA  HosjeK 
CTapjeniHHOM  h  ^a  he  ce  H>eMy  Kao  cTapjeniHHH  h  BjiacTHTH  OTarj  h  CTpHij 
noRopasaTH  h  csy  My  CTapjeniHHCKy  *iacT  HCKa3aTH,  sa  to  eso  je^aH 
npHMJep:  „Hinao  caM  Kpo3  BpxoBHHy  (Kosapa  na.)  na  ce  Ty  y  je^HOj 
Kyfen  saHokno.  IIoraTO  caM  yKykaHHMa  cassao  Bora  na  ce  c  n>HMa 
pacnHTao  3a  s^paBJte,  ^a^orae  mu  mjocto  y  npo^ejby,  r^je  6njaxy  Bek 
#sa  CTapi^a,  oa  kojhx  je  Bek  sajb^a  csaKH  npeTypno  npeKO  ine3A©ceT 
jbeTa.  O^aBHO  ce  Bek  cMpKjio,  a  ohh  ce  hh  Bory  MOJie  hhth  xoke  Aa 
Beisepajy.  Je^aH  oa  CTapaija  MHKaace:  „Moac^a  cto,  rocuo^ase,  h  yMopHH 
h  rviaAHH,  a  jom  HaM  HeMa  cTapjenume".  Mhcjiho  caM  co6om,  Bor  sua 
KaKO  CTap  Aft  Mopa  6hth  Ta]  CTapjeniHHa!  y  to  ce  homojih  Ha  spaTa 
Mjiafl  h  rojio6paA  MOMaK.  Cbh  ycTaHy  npeA  h>hm,  a  h  ja  c&m,  HesHajyhn 
8aniTo?  MoMaK  yi>e  h  Hassa  Bora,  cje^e  Ha  cto  Kpaj  MeHe,  na  ynHTas 
ce  ca  mhom  sa  SApaBjte,  peie  yKykaHHMa:  „3anrro  HHjecTe  a^h  Benepy 
obom  rocnoAHHy?a  Te  Hape^a  CTaHapnijii,  ^a  o#Max  ^onece  uito  HMa. 
CaA  caM  8Hao,  a&  je  to  KykHH  CTapjeniHHa.  KaA  ja  c  h>hm6  cje^HeM  sa 
Benepy,  noaoseM  h  OHa  rbb,  cTapqa,  Aa  h  ohh  c  HaMa  Bexiepajy,  —  ajin 
ohh  He  xTJeAOiue.  CaMO  hm  AOuaknH  a&a®  no  ABHJe  **aine  paKnje  na  hm 
OH^a  peqe:  „XaJTe  caA  h  bh  se^epaTn!"  Ohh  o^onie.  Je£&H  oa  OHa  A«a 
CTapu,a  6njaine  CTapjeinHHH  OTai;,  a  Apyrn  CTpnij!"1). 

2.  0  ^ho6h  3a^pyre. 

^0  AHo6e  3aApyacHe  Kyke  AO^e  y  Bochh  h  Xepi^erosHHH  c  hcthx 
y8poKa  RaoH  y  ApyrHM  cycjeAHHM  seMjsaMa,  y  KoJHMa  jom  uocTOJe  saApyre. 

*)  %.  SpHHfe,  stud.  univ. 
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flpo6y    npoBe#y  hjih   caMH   yiecHHqH    8a,a,pyacHor  HMeTKa,   hjih   o& 

H>HX    nOSBBHH   £o6pH    JbyflH,    HJIH    c  y  a- 

Ilpn  ahoćh  Rjia^a  npaso  MHHopaTS,  t.  j.  HajMjia^H  6paT  hmb  o6hiho 
npaso  #a  npsn  6npa,  H>eMy  TaKoijep  o6hhho  ocTaje  8a,a,py:KHa  Kyka. 
KykHO  HMaH»e  #HJejiH  ce  OB#je  no  obhm  HanejcaMa: 

1.  no  KOjbeHHMa  (in  stipites),  t.  j.  kojihko  6pake  tojihko  AHJ&iOBa. 
Ako  ce  OTan  AHJejra  ca  cbojhm  chhom,  oH^a  H>eMy  npnna^a  toahk  #ho, 
kojihk  H»eroBy  CHHy; 

2.  no  pa^HHHMa; 

3.  no  lejba^HMa  (in  capita). 

IIlTa  ce  £HJejin  h  iy*je  ce  ABJejra  no  je^HOM  hjih  apyroM  Haiejiy, 
to  ke  ce  Mokn  pasaćpaTH  hs  obhx  mjcchhx  onnca. 

a)  y  Me  ah  oj.  3a^pyra  ce  Ty  o6h<iho  ^HJejiH  y  jeceH  hjih  y 
npojbeke,  ^ok  joni  ycjeBH  HHjecy  nocujara.  Ako  ce  flnjejiH  y  npojbeke, 
to  6nsa  osaKo:  Hajnpnje  no^HJejie  noKpeTHO  nMan>e,  a  3a  thm  seujbj 
h  cBe  ocTajio  HenoicpeTHo.  Ka^a  cse  no^HJejie,  OH^a  csaKH  caM  8a  ce 
o6pa^yje  CBOJe  nojbe,  Koje  ra  je  ^onajio.  tH^jiafi%6y  npoBe#y  caMH,  aKO 
ce  H3Me^y  ce6e  Mory  noro^HTH,  ajiH  aKO  ne  Mory,  Ta^a  80BHy  ceocKor 
KHesa  h  join  h6kojihko  o£jihiihhx  cejbara,  p&  hm  obh  casjeTyjy,  KaKO  je 
HajnpaBHJe  #a  noAHJejie;  He  Momy  jih  hm  hh  obh  pa8£HJejiHTH,  ohah  n#y 
Ha  cyA  Te  hx  osaj  paBHa. 

IIoKpeTHO  HMa&e  ^njejie  Ha  tojihko  je^HaKux  AHJejiosa,  kojihko  HMa 
6pake;  8eMjby  ^njejie  TaKo^ep  osaKO,  aKO  hm  je  H>HXosa  BjacTHTa, 
ajin  aKO  je  arHHa  (6eroBa),  OH^a  Aajejie  no  lejba^HMa.  Ako  6y^y 
nojsa  sacnjaTa,  Ka#  ce  no*ray  anjejiHTH,  OH^a  ohh  no^HJejie  cse  HMaae 
ochm    nojta   h   ycjesa,    a  obo  no^ajejie,    Ka^a   6y^y  cbh  ycjeBH  £08pejiH. 

Ka£  ce  je^aH  nocsa^n  Te  xoke  ^a  ce  noAHJejm,  oH^a  y8Me  yrapaK 
saTpe  h  o^Hece  y  csojy  8rpaay,  naK  TaMO  HajioaKH  saTpy.  Ako  jih 
AOthhhh  hc  6h  HMao  csoje  srpa^e,  OH^a  o^Max  nperpa^H  Kyky  h  y 
TOMe  nperpaTKy  HajioaKH  saTpy  h  Ty  CTaHyje  #0TJie,  ^ok  ce6n  He  HaiHHH 
Kyky,  h  to  cse  Ha  KykHH  TpomaK.  TaRo  ce  pa^H,  aKO  je  je^aH  o^ 
CTapnje  6pake,  kojh  hcojih  ^a  ce  flnjejra;  a  aKO  jih  je  Mjia^H,  ^pyrH 
Mopajy  ce6n  rpa^HTH  Kyky,  a  oh  ocTaje  y  CTapoj  Kykn,  jep  no  Hapo^HOM 
npasy  HajMJia^eMy  sana^a  nopo^H^Ha  Kyka1). 

ć)  Ha  TjiacHHi;y.  Os^je  3KHBy  Jby^n  seknHOM  y  sajeflHHijH. 
^Hjejie  ce  o6hhho  6paka,  kojhx  HMa  y  je^HOJ  KyiiH  3 — 6  saje^Ho.  Bpaka 
ce  CBa  AHJejie,  t.  j.  csaKH  &a  »hbh  8a  ce,  hjih  naK  TaKo,  ^a  6yay  nocjiaje 
AHo6e  no  A^a  hjih  sume  saje^HO. 


l)  JepKOBHk  Aji. 


Digitized  by 


Google 


—    221    — 

BekHHOM  ce  xn\ejie  juajenHM  HaiHHOM,  t.  j.  6es  HRaRse  csa^e.  KaA 
ce  mejie  A^jejiHTH  80By  hbrojihko  npsnx  jby$a  h  ROMmnja,  Kao  h.  np. 
Maji6amy,  KHesa  u  t.  a«  KaA  obh  A°^>y>  oH^a  fee  HajcTapnJH  6paT  pacTy- 
para  AOca£aiiiH>y  sajeAHHijv  sa  tojihro  jeAHaRHX  AHJejiona,  rojihko  HMa 
6pake;  HaJMJiaijH  6npa  h  oba  je  npsn  h  Tano  A8L/be  no  CTapocTH.  OsaKo 
AHjejie  BjiacTHTy  seMjby,  CTOKy  h  noRyfecTBo;  aico  je  seMjba  ariiHa, 
OH^a  Ao6aje  oHaj  BHine  seMJbHmTa,  kojh  HMa  BHine  pa^HHa.  XpaHy 
Aejejie  no  rjiasaMa. 

Chhobh  H6Majy  mucaKsa  npaBa  Ha  A^o6y  8a  sRHBOTa  cbojhx  o^esa1). 
H  y  najHHHROM  ROTapy,  aRO  ce  chh  xoke  o^h jejiHTH  oa  6pake  h  oa 
oqa  jom  sa  acHBOTa  oiesa,  He  Ao6nje  HHnrra,  ochm  oho  mro  My  je 
aceHa  A°HHjejia.  Phjctro  ce  RaA  Aoro^H,  Aa  6h  My  niToroA  OTai^  Aao  oa 
CBOJe  sojbe2). 

0J  y  rarjRy.  Aro  je^aH  yRykaHHH  xoke  Aa  ce  oAHJejiH,  OH^a  ce 
80BHy  HacTapnjn  AOMaknHH  hs  cejia  Te  ce  aothhhom  OApeAH  HeniTo  y 
8eMjbH,  HemTO  y  Rykn,  3KHTy,  ctoijh  h  t.  a-  KaA  ce  ijHjejia  saApyra 
AHJejiH,  OH^a  ce  noje^HaRO  CBe  noAnjejra,  ochm  iuto  ^OMakne  npn  tom 
Ao6nje  o6hhho  jinjeno  OAHJe«ao  onpasHO,  TORe,  TpoČojian,  (nac), 
iuapBaHe  h  t.  a«?  &  HaJM«aa|jH  Ao6nje  jrajen  jjesepAap  h  hohc. 

„KaA  j©  moj  noRoJHH  OTan,  yMpo,  ocTajro  je  Hac  niecTopo  Ajeije:  nerapn 
MymRa  h  £BHJe  aceHCRe,  a  ochm  Tora  6ho  je  CTpnu  Ham  jom  c  HaMa  y 
sajeAHHi^H.  IIocjiHJe  CMpTH  o^ese  ao6hJ6mo  nac  niecTopo  nojiOBHi^y 
a  CTpni;  Apyry  nojiOBHny,  ajra  Ty  je  jom  yroBopeHO  6hjio,  a*  Haine 
cecTpe  oa  Hac  6pake  Himna  He  8axTHJesajy,  ochm  Aa  hx  npncTOJHO 
OAJCH6MO,  pyxo  Jiajeno  npn6asHMO,  h  a»  hx  yA^MHMO. 

IIocjiHJe  CMpTH  AOMaknHa,  Hamer  oqa,  xTJeAnjame  aeros  6paT,  Aa 
ce  nocse  oAnjejiH.  Ha  Riio6y  80BHycMO  iviaBHe  jbyAe  hs  MJecTa.  H>hx 
je  6hjio  Tpn,  CBa  Tpoje^a  Harne  cbojtg.  HMajio  ce  noAHJejiHTci  obo: 
4  Ryke,  je^na  Marasa  ca  TproBHHOM,  6  H>nsa,  2  sejiHRa  namaaKa, 
CTORe  CHTHe  a<>  500  KOMa^a,  a  ochm  Tora  npeocTajio  je  jom  HemTO 
totobhx  Hosana  h  Ayra.  Oa  jyTpa  ao  nojia  AaHa  cy  cjeAH.ra  A^je- 
jiekn.  Hajnpnje  HSHecome  4  Ryke  Ha  cpnjeAy.  Oa  obhx  jeAna  je  6njia 
8ajeAHHHRa,  rAJe  cmo  CRyna  CTajajm,  Apyra  j©  6mia  sajeAHH^Ra  Marasa, 
Apyre  ABHJe  cmo  HSAaBajiH  hoa  HajaM,  a  TproBrma  6njia  je  jom  y  joahom 
AybaHy.  Oa  sajeAHH^nce  Ryke  ao6hJ6mo  mh  ropn>H  6oj,  a  a6h>h  Ham 
CTpnu;  oa  H8HaJMjbeHnx  Ryka  ao6hjcmo  mh  jeAHy,  a  oh  Apyry;  Marasa 
HaM  ocTa  no  nojia;  AykaH  h  Tpn  HeTBpTnne  TprosnHe  A^Aome  HaMa,  ajin 
Aa  Ayr  njiaTHMO,  a  CTpnny  AonaAe  1/4t  po6e.  Je^aH  nanm>aR  ao6hcmo  mh, 


4)  BeroBiA.  —  *)  HHKOJinfe. 
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flpyra  oh.  Mh  #o6hcmo  300  KOMa^a  ctoks,  a  oh  200  KOMa^a.  H>Hse 
sa^paKacMO  mh  cse,  ajin  uo^  thm  jtcjiobom,  ^a  mh  csaKe  ro^HHe  a^J^mo 
no  8  Tosapa  oa  npocnjaHor  aeirra.  yroBopnjiH  cmo  jom,  #a  ce  o#  saje£- 
Hii^Kor  TponiKa  no^Hrae  Kasaš  cnoMeH  noKOJHOM  oqy.  KykHO  nocyl>e 
npenycTHJiH  cy  aceHaMa,  t.  j.  mojoj  Majqn  h  ctphhh,  flfl,  OHe  no^HJejie  Ka«o 
oHe  xoke!  HMajiH  cmo  ys  Kyky  h  KyxHH>y,  a  Ta  je  ocTajia  Hana,  euin 
,a;a  MopaMO  y2  Tponroa  Aara  sa  rpa^eme  hobg  KyxHH>e,  aKO  6h  CTpni^ 
xtho  ^a  je  npasH.  Totobhx  Hosai^a,  hito  je  6hjio,  to  ce  no  nojia  pas^H- 
jejinjio.  Koh>  ca  onpeMOM  ocTao  je  CTpni;y  sa  Harpa^y.  Hs6a  no,a; 
KykoM,  y  kojoj  cmo  mh  CTaHOBajra,  ^ona^e  CTpHija,  ^a  y  H>y  aohoch 
skhto  h  ^a  0£  ae  Ha^iHHH  xaM6ap  no  cbojoj  bojbh.  MjecTO  ns6e  ao6hcmo 
mh  mnray,  t.  j.  Hajropi&H  ^ho  Kyke  nofl  KposoM,  raje  ce  HenoTpeČHe 
CTBapn  0CTaBJi>ajy,  a  BeknHOM  ce  nacTpMa  cynra.  Asjinja  Te  saje^HH^Ke 
Kyke  ocTa  HenperpaljeHa,  ajiH  y  <wiyHajy  pas^Ho6e  8Ha  ce  nrro  je  <raje. 
AsjiHHCRa  BpaTa  cy  je^Ha,  Te  nonpasaR  oko  h>hx  je  saje^HHHKH. 
^psapHHi^e  cy  nperpa^eHe  caMo  ca  2  nosncoKe  6njbe.  I^jena^o  h 
cjeKnpa  ocTa  saje^HH^Ka.  lio  aeejbH  o^esoj  MopajiH  cy  mojoj  Maju«  npnje 
csera  a^th  2  Kpase,  10  osai^a  h  3  Kose  or  saje^HH^iKor  Kao  h»6shh 
feecHM.  Ako  6h  ce  6paT  »ceHHO,  CTpni^  My,  Kao  uito  je  Bek  o6n*iaj,  Mopa 
AaTH  TpomKOBe  sa  aceHH^6y,  nkn  sa  n»era  Ha  npoinEby  Te  y  csaTOBHMa 
oija  8acTynaTH.  Ajih  npn  cseM  tom  ocTao  je  imaK  CTpm;  Ham  iviaBHii 
TyTop,  a  ys  H>era  jom  Ham  #je,a;  no  MaTepn.  SKhbhmo  h  ca^a  y  jby6asn 
Kao  niTO  h  npn  je.  IJnjejia  Kyka  cjiyina  CTpnija  h  c  h>hm  ce  nocasjeTyje 
o  CBeMy,  mTO  ke  ce  h  KaKO  ke  ce  hhhhth. 

Mhcjihm  #a  ce  je  CTpni;  caMo  sa  to  oahjpjiho,  iuto  ne  ke  ^a  HMa 
KamHbO  HenpHjiHica,  a  h  moj  6paT  je  Bek  npemao  25  ro^HHa,  na  Moace  h 
oh  sacTynaTH  oija  y  cseMy.  Ajih  CTpHij  ce  Bek  noKajao,  hito  ce  je 
o^HJejiHo,  jep  bhah  fifl,  6es  saje^HHi^e  Heaia  npasor  y,a;o6Hor  h  sa^OBOJbHor 
acuBOTa.  K  TOMy  je  CTap  h  HeMa  MyniKor  nopo^a.  Ca#a  sek  caM  ace.™, 
^a  oneT  CTynn  y  sa,a;pyry. 

Mh  naKO  6paka,  cecTpe  h  MaJKa  ocTacMo  na  tom,  #a  MaJKy  xpaHH 
HajcTapnJH  6paT,  kojh  ce  TproBHHOM  6aBH,  cecTpe  #a  ce  naše  #ok  He 
y8pacTy  h  #ok  ce  He  yAaay>  Ha6aBHBinn  hm  caMo  pyxo,  a  6paT  HajcTapnJH 
<a,a  c  octsjiom  6pakoM  pa^u  krko  je  Moryke  h  Kaico  buru  &&  je 
Haj6ojbeul). 

e)  y  <J)oiiaHCKOM  KOTapy.  ,ZI,OMakHH  noKaace  npnje  ^060  CBaKOM 
iimctuk  h  Ayr  saApyre.  OH^a,  aKO  cy  AOca#  cbh  6hjih  y  je^HOJ  KykH, 
HanpaBH  ce  ciiaKOM  kojh  ce  o^aje^n  Kyknna  o  saje^HH^KOM  TponiKy. 


*)   A6HTypHJ6HT  P.    ByKBHh. 
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Orapa  Kyka  ocTaje  o6hhho  HajMJia|eMy  6paTy  A<>H&kHHOBy,  hjih  Haj- 
MJia^eMjr  H>eroey  cHHy.  OcTajio  ^njejie  osaso:  ^OMaknH,  a  c  jbbhm  necTO 
hjih  Apyrn  CTapHJn  OAaćpaHHJH  cejbaqn  h  KOMiiinje  pasAHJejie  oa  ripn- 
jmKe  noAje^HaKO  cse  HMaH>e,  h.  np.  Ha  jeAHy  CTpaHy  H>HBy  h  ABHje 
ispaše,  Ha  Apyry  Kyky  h  neT  OBaqa  h  t.  a-  na  o^pe^e  oha&  je^HOM 
obo,  ^;pyroM  oho,  Ha  hito  o6hhho  csaKH  npncTaHe,  jep  TaKO  pesome 
„^o6pH  jby^Hu.  JKeHCKe  H6Majy  HHKaKBa  Apyror  A**jejia,  ochm  OHor,  hito 
hm  ce  ji&]e  sa  y^ajy.  Heos&eBbeHH  MyniKH  Aoćnke  npn  a**o6h  ohojihko 
BHme,  kojihko  Tpe6a  3a  CBa^6y.  Hs  8ajeAHHiKHx  6njejiax  xa^HHa  A^je 
ce  AjeBOjKaMa  sa  pyxo;  hkohg  h  CHHHJa  ocTajy  A<>MakHHy;  TOKe 
ocTajy  noHajBHHie  HeoraeBbeHHM  MOMi^HMa,  a  aceHCKe  jbenine  cTsapn 
ocTajy  AJ^BOJKaMa.  —  He  Rii\ejie  ce  no  totobo  Husa^  cbh,  Hero  no  2  6paTa 
hjih  no  je^aH  6paT  h  cecTpa  h  t.  a.1). 


Ako  ce  xoke  Koja  KiieTOBCKa  nopoAtii;a  noAHJejiHTH,  oH^a  Mopa 
to  jasHTH  ara,  jep  6ea  H>era  He  Moaee  seifjbe  noAHJejurra.  Onaj  pasAH- 
jejin  8eMjby  cbojhm  KMeTOBHMa  (HH<j>qHjaMa)  o6hhho  ys  noMok  Myirrapa 
hjih  KHesa,  Maxaji6arae  (cTapjemHHe  AOTH(iHor  cejia)  h  joni  abojhhg  hjih 
Tpojnije  jbyAH.  Ara  ah^jih  seMJby  o6h*iho  no  paAHH*iKHM  CHJiaaia.  Koju 
HMaAy  BHine  nejbaAH  hjih  6ojbe  pa^e,  thm  ke  a&th  h  Berne  seM.te  h 
njio^HHje  ROMaAe.  Oa  CTaja  he  a*th  sume  OHOMy,  kojh  HMa  BHine 
Mapse.  Ako  ara  HMa  csoje  Mapse  koa  A°TH<iHe  <f>aMHjuije,  to  Moree  Mapsy 
no  cbojoj  boji>h  pa3AHJejiHTH,  hjih  cse  a&th  jeAHOMe,  KaA  ce  yKykaHH 
pa8AHJejie.  ^wo6y  Kyke  npenycTnke  o6h*iho  yKykaHHMa. 

y  poraTH^KOM  KOTapy  ahJ^^hjih  cy  ce  npnje  20  roAHHa  Asojnija 
6pake,  6y Aykn  ce  HHJecy  moivih  cjiaraTH,  a&  sajeAHO  paAe  h  »chbc.  IIoniTo 
hm  je  ara  pasAHJejiHO  seMjby  h  CTaje,  pasAHJejuuiH  cy  ohh  caMH  Kyky 
Ha  ABHJe  jeAHaKe  nojiOBHHe,  Te  jy  OH^a  nperpaAHjiH.  3ajeAHn*nca 
hm  je  ocTajia  caMO  joni  KOjinča,  y  kojoj  mjihjcko  h  Mpc  aP^k^2). 


4a  Moace  chh  oi^a  npncHJiHTH  a*  ce  ^Hjejie,  naje  očhhho,  a«ra  nnaK 
HMa  h  TaKBHx  cny*iajeBa.  H.  np.  y  Bhctphi^h  (KOTap  npnjeAopcKn)  HMao 
MnjaT  3 . . . .  ab&  CHHa.  Mjia^n  My  ce  oaceHHO  h  8axTHJesao  oa  oija,  a* 
caM  Kyky  Kykn.  OTaij  Hajnpnje  HHJe  xtho  a»  Ha  to  npHCTane,  ho 
noćenje  je  una«  nonycTHO.  TaA  cy  sobhj-jih  Tpn  nosjeKa  hs  cejia,  oa 
kojhx  je  6ho  jeAaH  CBeniTeHHK,  APyrH  KHe3,  a  Tpekn  HaJBJeuiTHJH    ^osjeK 


*)  T.  JepeMHfe.  —  *)  ByKBHna. 
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tom  nociy.  Cse  nMaH>e  pasAHjejrajiH  cy  Ha  Tpn  ^nje^ia.  II pn  tom  je 
OTaij  ^;o6ho  hcto  tojihro  Kao  h  csaRH  chh.  „To  je  npHMJep  cro- 
paniH>0,  a»  ce  je  chh  OAHjejrao  or  ona.  Ajih  ja  8HaM  jom  #ocTa  #pyrHx 
npHMJepa,  r^je  cy  cc  chhobh  o^HJejiajiu  oa  cbojhx  po^HTejba.  J.  3pHnhH, 
rojhx  HMa  7 — 8  Kyfea,  o^HJejrHjra  cy  ce  cbh  oa  je^ne  CTape  Kyke,  h  to 

CB6    CHHOBH    Ofl    pO^HTejba"  *). 

II.  IIjieMe. 

ZLfteMeHCRH  hchbot  H3ry6no  ce  y  Bochh  h  Xepn,eroBHHH  Maji  #a  He 
cacBHM.  •I>y6H6paTHkH  y  Jby6oBy  ko#  Tpe6aaa  jecy  Bajb^a  je^HHH,  kojh 
cy  jom  ca^yBajiH  Cfiojy  ynpasHy,  BJepcRy,  h  flje.ioM0i;e  TaKO^ep  cbojv 
HMOBHHCRy  h  eKOHOMCRy  8aje,a;HHijy.  HMa  hx  6  Kyfea  ca  64  nejsa^eTa. 
Csasa  Kyfea  HMa  csor  CTapjeuiHHy,  ^oMaknHa,  Kora  o,a;pacjia  <iejba#  nocTas- 
jbajy,  a  unjejio  njieMe  csora  KHesa  h  no^KHesa,  Roje  Ryfc.He  CTapje- 
mHHe  H8a6epy,  na  OH^a  o6jiacTH  Ha  noTBpay  upe^oace.  Aro  RHes  ype#HO 
o6asji>a  cboj  nocao,  ocTaje  cse  ro  cmpth,  a  noczraje  H>erose  CMpTH  HacjiH- 
je^H  ra  aeroB  chh,  aRo  je  AOCTOJaH. 

IIjieMe  HMa  csoje  RpcHO  hmb,  Koje  oco6hto  nonrryjy  h  ^pase  sa 
Hajsehy  cseTHH>y.  Ha  RpcHO  hmg  AO^y  csaROMe  RyMOBH  h  npnjaTejBH  to 
0CTaHy  Tpn  Kma..  Cjiase  cb.  KjiHMeHTa,  Rojera  cjiase  h  Ke6ejbnkH,  Ilajtti- 
Ryfee,  yteponHHe,  HeryjiHkH  h  l^HBaHHkn  Te  ce  cbh  obh  ca  Jby6n6pa- 
THhHMa  CMaTpajy  Kao  je^HO  njieMe  h  Ra»cy,  ^a  cy  ce  cbh  HeKa^  asajia 
Jby6n6paTHfcH.  ARonpeM  ce  CMaTpajy  Kao  je^HO  miene,  nnaR  ce  caMO  ohh 
H6  aceHe  Me^y  co6om,  kojh  HMajy  hcto  npesHMe. 

•3>y6H6paTHhH  apace  TaRO^ep  Ha  flaH  Bcshro  FocnoJHHe  y  ijprbh 
8aje^HH^Ry  npncjiyac6y  sa  cse  yMpjie  hs  njieMeHa,  kqjhx  HMeHa  cbc- 
mTeHHR  Ha  cjtyac6n  npo^HTa  hs  3aje#Hii*iRe  HHTyji>e.  Hs  njieMGHa  y^aTHx 
AJesojaRa  He  fee  cnoMHH>aTH.  nocjinje  cjiyac6e  y  uprbh  cRyne  ce  ca 
RyMOBHMa  h  npnjaTejbHMa  Te  nnjy  h  je^,y  2  ^aHa  sa  horoj  yMpjrax.  Ka^a 
ro  H3  njieMeHa  yMpe,  cbh  ra  acajie  h  RopeTyjy.  3a  ro#HHy  He  he  hhro 
hs  njieMeHa  njesaTn  hh  secejiHTH  ce  jasHO,    aRo  je  kojh  o^pacjiH  yMpo. 

CfiaRa  Ryfea  HMa  cboj  HH$jiyR,  a  HMajy  h  saje^HHi^e:  3aje£HHHRHx 
myMa,  jiHBa^a  h  opaHHqa.  y  sajeflHH^RHM  myMaMa  Moace  csaKa  Kyha 
sa  csojy  noTpe6y  cjefen  Apsa  h  cTORy  nacTH,  rojihro  je  HMa.  Ka^a  saje#- 
HHHKy  myMy  cnjeRy,  OH^a  cbh  cKyna  pa^e  Te  csaRa  Ryfea  Mopa  noje^- 
HaRo  MeTHyTH  TeacaRa,  na  Ra^a  Apsa  hjih  kyMyp  npo^ajy,  oH#a  no^a- 
jeae  Hosi^e,  CBaicoM  je^HaRO. 


*)  Baco  *&.  3pmik,  stađ.  univ. 
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Ha  8aje#ira*iKHM  jiHBa^aivia  TaKoi>ep  3aje^HO  pa^e,  na  OH^a  chjoho 
noAHJejie. 

H  saje^HH^Ke  opaHnn,e  saje^Ho  o6pa|iyjy,  to  jecT  sajeAHH<iBH 
rHOje,  Bonajy,  cajy,    acan>y,    OBpxy,  Te  OH^a  skhto  h  cjiaMy  noAHJejie. 

Jep  ce  sajeAHHqa  hg  o6pa^y]e  TaKo  A<>6po  Kao  BjiacHHinTBo,  sa 
to  ^Hjejie.  Ta^a  CKyne  ce  cbh  c  KHesoM  Te  no^njejie  rtpasnjino. 

H  Ha  BjiacTHTHM  8eMjbHinTHMa  noMaacy  jcahh  ^pyrHMa  pa^HTH; 
je^aH  ^aH  c«yne  ce  Ha  Mo6y  jcahoj  KykH,  a  APyrn  AaH  ^pjrro]1). 

III.  Ceocica  saje^nHi^a;  pcaobhhhkh  h  yjMeHH  mjihh. 

HaeaH  Kyfee  h  njieMeHa  HMa^y  jom  cejia  u  noje^HHi^ci  sajeAHnqe. 
H.  np.  MHora  cejia  y  BjiaceHH*iKOM  KOTapy  HMajy  saje^Ho  so,^y,  namaaKe 
h  Apea. 

HecTO  nyTa  ^prae  saje^HO  h  je^HO  MJecTo,  r^je  Kynyc,  keTeH  h 
KOHOnjty  cnjy.  ^othtoo  MjecTO  saje^HO  y3opy  a  orpa^yjy,  caMO 
cjeMe  ^aje  csaiea  Kyfca  cBoje.  IIIto  je  koju  nocHJao,  Ha  oho  HMa  h  BjiacT 
Aa  y6npa. 

Jom  HMajy  cejia  mjihh  sajeAHHHKH  h  OHAJe  Mejse  je^aH  ^sh  je^Ha 
Kyfca,  a  Apyrn  AaH  Apyra.  Ji>yp&,  kojh  ce6n  Hanpaee  sajeAHHHKH  mjihh 
to  OApe^e  ^a  csaBH  HMa  cboj  peA  (h.  np.  AaH  h  Hofe)  y  ce^Mm^i,  sosy 
ce  pe^oBHHi^H.  CsaRH  peAOBHHR  je  BjiacTaH  ca  cbojhm  pe^OM;  oh  ra 
Moase  AaTH  KaRBOM  cbom  npHJaTejby  hjih  KOMy  ApyroM  sa  6a^aBa  hjih  uoa 
yjaM  (oa  csaice  ^eceTe  okc  caMjbeseHor  acHTa  no  jeAHy  0Ky). 

Oa  peAOBHH^Kor  MjiHHa  pa3JiHKyje  HapoA  yJMeHH  mjihh,  t.  j. 
mjihh,  kojh  je  carpa^eH  oa  nojeAumja  tom  HaMJepoM,  Aa  oa  H>era 
no6npa  yjaM. 


')  Caeo  Jby6H6paTHk. 


6 

Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Rimski  medailloni. 

Piće 

prof.  Vjekoslav  Celestin. 

(8a  8  slika  u  teksta.) 


U  većim,  rijetko  kada  u  manjim  zbirkama  rimskih  moneta  nalazimo 
i  takovih  komada,  koji  sačinjavaju  t.  zv.  „ponos"  posjednika  zbirke  i 
koji  se  svojim  osebitostima  napose  ističu  izmegju  svojih  —  da  reknem  — 
suplemenika.  Takovi  komadi  prednjače  u  zbirkama  po  rijetkosti,  veličini, 
težini  i  po  vanjskom  obliku.  A  baš  što  su  rijetki,  za  to  se  i  mnogo  traže, 
te  je  samo  većim  muzejima  ili  bogatim  sabiračima  moguće  da  takav 
komad  dobave  obično  za  skupe  novce,  dok  sabirači,  u  kojih  su  manja 
sredstva,  rijetko  su  kada  tako  sretni,  da  se  dočepaju  kojega  komada. 
Veličina  i  težina  takovih  komada  premašila  je  veličinu  i  težinu  onih 
običnih  i  običnu  prometu  namijenjenih  novaca,  a  njihov  vanjski  oblik, 
često  osobito  Širok  rub  ili  okvir,  razlikuje  ih  od  običnih  novaca,  pa  bi 
bilo  naslućivati,  da  su  bili  odregjeni  za  neku  naročitu  svrhu. 

Najstariju  vijest  o  njima  sačuvao  nam  je  Lampridije,  od  kojega 
ishode  svi  današnji  iztraživači:  W.  Froehner,  Dr.  Fr.  Kenner,  i  dr.; 
no  on  ne  će  zadovoljiti  nijednog  numismatičara,  jer  govori  samo  o 
zlatnim  medaillonima,  te  ne  znaš  šta  bi  otpočeo  sa  srebrnim  i  tucanim. 

Mnoge  rasprave  i  prepirke  ušutkao  je  za  neko  vrijeme  Eckhel. 
Auktoritetu,  kao  što  je  bio  Eckhel,  svi  su  se  pokorili.  On  je  izrekao 
mnijenje,  da  je  medaillon  ono,  što  mi  danas  zovemo  medaljom,  te  da  i 
nije  bio  novac1).  Za  Eckhelom  se  poveo  Th.  Mommsen8).  Najvatreniji 
branilac  Eckhelov,  Fr.  Lenormant8)  morao  je  najzad  napustiti  nazor 
Eckhelov,    te    dopustiti  bar  za  zlatne  medaillone,    da   su  ipak  bili  novac. 


f)  „Doctrina  numorum  veterani",  I.,  str.  XV.  eos  in  pecuniae  usum  percussoa  non  fuisse. 

*)  „Geschichte  des  rfmischen  Munzwesenstf,   str.  756.  i  762.  c.  nota.  On  ih  nazivlje:  Schaugeprage. 

*)  Fr.  Lenormant:  „La  monnaie  dans  rantiquitć",  II.  isd.,  Pariš  1897.,  I.,  3.-28. 
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W.  Froehner1)  pokušao  je,  da  istumači  medaillon.  On  se  prislonio  uz 
Lampridija,  koji  zlatne  medaillone  scijeni  novcima,  nu  nije  se  upustio  u 
dublje  raspravljanje,  već  se  ograničio  tek  na  vanjštinu  i  slučajnu  upo- 
trebu, ne  rekavši  ništa  izvjesnije.  H.  Cohenu2)  najviše  smetaju  tucani 
medailloni.  On  ne  zna,  kuda  bi  s  njima,  te  često  isti  komad  označuje  sa 
GB  i  sa  BRM.  U  predgovoru  kaže  naročito:  les  caract&res  qui  constituent 
specialement  le  mćdaillon  et  le  distinguent  du  grand  bronze.. .  n'est  que  de 
hasarder  une  conjecture  sur  la  destination  des  mćdaillons  chez  les  Romains. 
U  tom  ga  je  podupirao  Eckhel,  kojemu  opet  fali  SC8).  Sva  ova  istraži- 
vanja nijesu  mogla  da  što  dokažu,  pošto  ne  bijahu  dosta  intenzivna.  Ne 
bijaše  naime  dovoljna  isporegjivanja  sa  neprijepornim  novcima,  a  zanema- 
rilo se  i  vaganje.  Ovaj  je  nedostatak  popunio  Dr.  Fr.  Kenner4)  te  je 
radio  vagom  u  ruci,  slažući  medaillon  uz  obični  zlatni,  srebrni  i  tucani 
novac  sa  SC,  i  bez  toga  znaka.  On  je  pošao  boljim  putem,  nu  i  on  je 
dolazio  do  rezultata  tek  postupice.  U  prijašnjim  brojevima  svoga  djela 
još  ne  govori  o  multiplima,  a  kasnije,  kad  je  već  izdao  opsežnu  radnju  o 
medaljonu5),  navagja  svuda  stepen  multipla.  Njegova  će  se  radnja  dati 
još  dovesti  u  jasniji  i  pregledniji  sistem,  nu  teško  da  će  se  na  rezul- 
tatima, koje  je  polučio,  moći  da  promijeni  šta  bitna. 

Dok  je  kovanje  današnje  medalje  slobodno,  rimski  medaillon  kovao 
se  je  po  istim  zakonima  kao  i  običan  novac.  Na  aversu  ne  ćemo  naći 
drugoga  lica,  nego  li  ga  nalazimo  i  na  novcu:  cara  i  one  Članove  carske 
kuće,  za  koje  car  dozvoljava:  kao  caricu,  caesara,  carevu  mater.  I  napis 
je  isti.  Medalje  se  kuju  od  ma  kakve  kovine,  medaillon  samo  od  one, 
od  koje  i  istodobni  novci:  od  zlata,  srebra,  bakra  i  od  tuča.  Srebrni 
medaillon  prelazi  sve  faze  miješanja  i  iskvarivanja  (billoni)6);  kao  Što  i 
novac,  tako  ih  imade  i  subaeratnih 7). 

Tu  se  vidi,  da  su  medailloni  bili  multipla  običnoga  novca,  kao  što 
su  danas  dvoiorintače,  10  dukata,  20  dukata,  10  kruna  i  t.  d.;  nu  tek 
su  se  izdavali  u  posebnim  zgodama. 

W.  Froehner  nije  tumačio,  kako  da  se  razumiju  Lampridijeve  riječi. 
On    samo    veli,    da   je   Sev.   Aleksander  dao  praviti    vrlo    velike   i  teške 


i)  W.  Froehner:  „Les  meMaillons  de  l'empire  Romain  depuis  le  regne  d' Auguste  jusqu'a  Priscus 
Attala".  Pariš  1878. 

*)  „Description  historique  des  monnaies  (mćdailles  impeVisles)".  Pariš  1884.  Sr.  I.,  XXII.  i  d.  i  kod 
Nerona,  278.    Cohen  se  ovdje  citira  uvijek  po  drugom  izdanju. 

*)  Ozn.  dj.  XVII.  omissa  in  kis  plerumque  videtur  nota  SC,  no  cum  moneta  miscerentur. 

*)  Medaillon-zbirke  c.  kr.  dvor.  muzeja  opisao  je  i  orisao  u  „Jahrbucher  der  kunsthistor.  Samra- 
lungen  des  Allerhfchsten  Kaiserhauses4*,  sv.  I.,  II.,  III.,  V.,  IX.,  XI. 

•)  „Wiener  Numismatische  Zeitschrift",  XIX.,  1887.,  1.— 173. 

•)  Kenner  Z.,  str.  30. 

T)  Kenner  Z.,  str.  28.  navodi  vise  primjera. 
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medaillone.  Nije  jasno,  koju  je  formu  uveo  Elagabal,  da  li  denariam, 
librilem  ili  centenariam.  Formu  quaternariju  imademo  već  za  Augusta. 
Numismatičke  zbirke  ne  pružaju  nam  za  to  razjašnjenja.  Dr.  Fr.  Kenner 
proteže  na  libriles  od  327#45#r  i  centenarias  od  654^r1).  Za  formu  denariju 
nema  primjera,  dočim  dvostruka  forma  denarija  dolazi  pod  Gal  lijen  om. 
Da  se  izdavalo  vrlo  velikih  i  teških  komada,  vidi  se  i  po  tome,  što  ih  je 
Seo.  Aleksander  natrag  povukao  te  ih  dao  pretaliti.  Ovo  je  dašto  moglo 
biti  samo  onda,  ako  su  imali  vrijednost  novca,  a  ne  pukoga  metala 
(materiae),  te  ako  su  bili  u  tečaju  (in  usu)2). 

U  bakrenih  i  tucanih  novaca,  o  kojima  je  ovo  pitanje  najkasnije 
riješeno,  treba  da  razlikujemo  dva  gospodara  kovnica:  senat  i  cara. 
Senat  stavlja  na  svoje  novce  znak  SC,  a  carska  kovnica  nema  toga  znaka. 
Sto  je  vrijedilo  za  obični  novac,  vrijedilo  je  i  za  njihova  multipla 
(medaillone)  i  to  u  ovih  isto  tako,  kao  i  u  srebrnih  i  zlatnih. 

a)  Sa  znakom  SC,  dakle  znakom  novaca,  što  ih  je  kovao  senat, 
imademo  raznih  multipla  iznad  šestaka  (4  asa)  i  to  5,  5  7«  6,  7,  7  72,  8, 
10,  11,  12  asa  u  jednom  komadu. 

Ako  ove  brojeve  njihove  težine  podijelimo,  da  dobijemo  vrijednotu 
za  jedinicu,  to  teži  1  as  dobe  Hadrijanove  6,  Mark  Aurela  5*7,  Commoda 
5*5,  Sev.  Aleksandra  5*5,  Gordijana  i  Filipa  4#5,  Traiana  Decija  4,  Treb. 
Gralla  4 — 3#6,  Valerijana  4,  Grallijena  3-6 gr. 

Senat  je  trebao  medaillone  za  darove  kao  strenae  i  sport  ulae,  a 
prodavao  ih  i  privatnicima  za  ove  svrhe. 

b)  Novci,  koji  nemaju  znaka  SC,  nijesu  kovani  pod  auktoritetom 
senata,  nu  u  njih  su  svi  drugi  znaci  pravoga  novca.  Odatle  su  sesterci 
od  Kaligule  pa  sve  do  Gallijena  i  svih  onih  lica,  kojih  inako  ne  vigjamo 
na  novcu.  Hadrijanovi  sesterci  teže  22  gr;  dupondiji  od  Nerona,  Tita, 
Antonina  Pia;  asi  od  Nerona  i  dalje,  Hadrijanovi  teže  ll</r  a  Commodovi 
10'bgr'j   semise  Nerona,  Hadrijana,  Antonina   Pia,  Commoda....   i  t.  d.3). 

Na  pitanje,  gdje  da  potražimo  multipla  carskih  bakrenih  i  tucanih 
novaca,  odgovaramo: 

c)  u  tucanom  medaillonu,  gdje  se  imade  prema  zadnjoj  1/2  uncijalnoj 
devalvaciji  asa  uzeti  ko  podloga  tucani  quadrantarni  as  6*8 gr4)  težine 
ili  poprečno  6  i  manje  i  to  samo  za  veće  nominale:  dupondij  2  asa, 
sesterac  od  4  asa. 


i)  Kenner  Z,  str.  23.  i  đ. 

*)  Lampridius  Vita  Severi  Al.  c.  39.  formas  binarias  ternarias  et  quaternarias  et  denarias  etiam 
atque  amplius  usque  ad  libriles  quoquo  et  centenarias,  quas  Heliogabalus  invenerat,  resolvi  praecipit  neque 
in  usu  cuiusquam  versari;  atque  ex  eo  his  materiae  nomen  inditum  est 

3)  Sr.  vise  Dr.  Friedrich  Kenner,  str.  95.  i  d. 

*)  Ovaj  se  kovao  jo6  za  Nerona,  te  dalje  dolari  samo  kao  računarska  jedinica. 
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Od  ovoga  imademo  od  raznih  careva  multipla  od  5V2,  6,  672?  7, 
71/..  8,  8%  9,  97*,  10,  107«  11,  11%,  12,  127,,  13,  14,  15,  16%,  17, 
18,  19  asa  u  jednom  komadu. 

Ako  ove  brojeve  dijelimo,  da  dobijemo  jedinicu,  koja  reprezentira 
1  as,  to  ćemo  dobiti  i  ovdje  iste  brojeve,  što  smo  kod  senatskih  multipla 
spomenuli. 

Ovo  je  jedan  vrlo  važan  dokaz,  da  su  i  senat  i  car  bili  vezani  na 
novčani  zakon;  te  nije  ni  jedan  ni  drugi  po  svojoj  volji  kovao,  a  to  je 
jedino  onda  moralo  biti,  ako  su  i  ova  multipla  bila  pravi  novac. 

Što  se  tiče  prizora  i  figura  na  reversu  ovoga  medaljona,  to  opažamo, 
da  zlatni  i  srebrni  novci  kao  i  bakreni  smjeraju  na  iste  okolnosti,  koje 
su  ili  jednako  prikazane  ili  u  drugom  obliku.  Imade  i  takovih,  gdje  je 
isti  prizor  na  medaillonu  jednako  izveden  kao  i  na  senatskom  novcu  sa  SC 
s  vrlo  neznatnom  razlikom.  Na  pr.:  Na  jednom  senatskom  novcu  Anto- 
nina  Pia  ima  na  reversu  Jupiter  gdje  stoji  i  drži  žezlo  i  gromove,  dok 
mu  srebrni  novac,  što  ga  je  kovao  car,  dodaje  kod  nogu  još  i  orla1). 
Ove  su  varijacije  bile  nužne  radi  kontrole  i  razlike  dvaju  izdavača 
novaca:  senata  i  cara.  Kada  medaillon  ne  bi  bio  novac,  onda  bi  bila 
ovaka  različita  oznaka  suvišna.  I  medaillon  se  veže  na  carsku  kuću,  na 
pojedine  momente,  kao  što  su  časti,  naslovi,  svečanosti2). 

Za  Konstantina  Velikoga  opet  se  je  upotrebljavao  tucani  medaljon. 
I  tu  ga  nalazimo  kao  multiplum  asa  od  4*2#r  težine. 

Konstantin  i  njegovi  sinovi  kuju  multiplum:  od  4  i  5  asa  Constantius 
II.,  6  asa  Constantin,  Constantin  II.,  Constantius  II.,  Constans;  te  ima 
od  Konstantina  Vel.  po  7,  8,  10,  12  asa,  a  od  sina  mu  Constansa  9  asa. 
Drugi  carevi  IV.  stoljeća  imadu  multipla  od  3,  4,  5,  6,  7   asa. 


A.  Hadrijanov  sesterac  god.  121. 

Cohen  u  svom  opisu  rimskih  carskih  novaca3)  navodi  tri  komada  i 
to:  jedan  zlatni*),  jedan  tucani  medaillon  mod.  12  iz  zbirke  grofa  Tyskie- 
wicza5)  i  jedan  tucani  sesterac  sa  SC  u  reversu6).  Koje  su  vrste  ovi 
novci  i  kako  se  odnose  na  svoje  nominale,  to  se  ne  može  reći,  jer 
Cohen  ne  dodaje  težine  ni  mjere.  Ovomu  treba  pridodati  i  tucani  sesterac, 
koji  se  našo  u  Osijeku  te  je  ušao  u  zbirke  grad.  muzeja  darom  g.  C.  F. 

*)  Cohen,  1000.— 1003. 

')  Za  Hadrijana  je  niže  spomenuto,  a  drage  mnoge  primjere  navodi  Kenner  Z.,  str.  121.  i  d. 

»)  II.,  str.  117.,  br.  162.— 164. 

4)  Koji  nosi  napis  Imp  Caes  Hadrianus  Aug  Cos  III.  sa  oklopom. 

')  Imp  Caesar  Traianus  Hadrianus  Aug  p  m  tr  p  cos  III.  bes  oklopa. 

6)  Ovaj  se  od  našega  razlikuje  samo  sa  SC  i  težinom. 
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Nubera.  Zanimljiv  je  tim  više,  što  je  ovo  prvi    do    sada  poznati    sesterac 
istoga  reversa,  kovan  u  carskoj  kovnici. 


Na  aversu:  IMPCAESARTRAJANVSHA  —  DRIANVS  AVG  P  M 
TRPCOSIII 

Lovorovim  vijencem  ovjenčana  glava  Hadrijanova  s  poprsjem  gledaocu 
na  desno. 

Na  reversu:  ANNDCCCLXXIIIINATVRBPCIRCON 

(Anno  874  natali  Urbis  primum?  Circenses  Constituti.) 

Mlad  čovjek1)  sjedi,  ispružio  noge  na  lijevo,  te  okrenuvži  glavu  gleda 
na  desno;  desnom  rukom  na  desnom  koljenu  drži  točak  sa  8  žbica,  lijevom 
se  rukom  drži  za  tri  obeliska.  Sa  ramena  mu  visi  ogrtač,  kojim  je 
pokrio  noge. 

Žuti  bronc,  premjer  36  mm,  debljina  3  mm,  težina  23*45  gr,  modul  10. 

0  čitanju  napisa  na  A.  ne  može  biti  sumnje:  Imperator  Caesar  Traianus 
Hadrianus  Augustus  Pontifex  Maximus  Tribunicia  potestate  Consul  tertium. 
Hadrijanov  treći  konsulat  pada  u  god.  119.,  od  1.  januara  do  30.  aprila. 
Poslije  nije  više  Hadrijan  bio  konzul,  te  se  taj  broj  dalje  opetuje. 

Na  reversu  čita  Cohen,  kao  što  je  gore  dodano,  te  kod  primum 
stavlja  znak  pitanja.  On  dakle  usvaja  čitanje  Bimardovo,  no  sumnja  u 
njegovu  ispravnost,  a  što  boljega  nije  mu  poznato8). 

Kako  treba  čitati  taj  napis,  ili  pravije,  od  koje  je  riječi  kratica  P,  o 
tome  nijesu  numismatičari  dugo  bili  na  čistu  te  tako  može  ovo  još  uvijek 
biti  predmetom  rasprava. 

J.  Vaillant  je  čitao  Anno  874.  natalis  Urbis  popvlo  Circenses  concessit. 

Grodine  874.  utemeljenja  grada  (Rima)  dozvolio  je  narodu  circenske 
igre.    —    Tomu  Bimard   prigovara,  da  su  igre  circenske  bile  tako  stalne 


*)  Eckhel  ima  mulier.  Prema  muskulaturi  gornjega  tijela,  koja  se  na  Cohenovoj  slici  jasnije  vidi, 
vjerojatnije  je  držati  to  lice  sa  muškarca. 

*)  Marquardtovo  u  III.,  483.,  6.  anno  884  (?  874)  natali  Urbis  Circenses  Constituti,  gdje  se  pozivlje 
na  C.  I.  L    I  391   —  može  se  mimoići,  jer  taj  P  uopće  ni  nema. 

Gore  navagja  Eckhula  sa  god.  DCCCLXXXlliI  (p.  Kr.  121./122.),  eto  je  na  našem  jasno  i  sigurno 
DCCCLXXIU  =*  874.  god. 
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i  obične,  te  da  nije  vjerojatno,  da  bi  novčari  na  novac  stavili  spomen- 
facti  ordinarii. 

Circenske  su  igre  zaista  tako  stare  kao  i  grad  Rim.  One  su  se  svake 
godine  neprekidno  prikazivale  te  se  njima  završavala  kakva  svečanost,  kao 
Cerere  19.  aprila,  Apollona  3.  maja,  Augusta  12.  oktobra,  nu  nigdje 
se  ne  kaže,  da  su  se  Parilia  takogjer  circenskim  igrama  završavala. 
Za  takovu  vijest  pružila  bi  se  napose  prilika  piscu1),  koji  javlja,  da  se 
god  4.  prije  Krista  u  oči  Parilia  podigao  takav  vihor,  da  je  u  cirku  srušio 
kipove. 

Najznamenitije  je  bilo  utrkivanje  na  kolima  ili  na  konjima.  Obelisci 
na  novcu  podsjećaju  nas  na  igre  u  cirku,  a  točak  na  utrkivanje  na  kolima. 

Nu  ovo  neprikladno  Vaillantovo  čitanje  još  se  više  ističe  u  dopunjku 
natalis  mjesto  natali,  po  čem  bi  se  onda  imalo  ovako  tumačiti:  Godine 
874.  na  dan  utemeljenja  grada  (Rima)  dozvolio  je  narodu  circenske  igre. 
Tim  bi  se  pravom  tumačenju  mnogo  više  približio. 

Jos.  Harduin  i  Jos.  Jobert  Čitaju:  anno  874  natali  urbis  Plebei 
Circenses  Constituti  =  godine  874.  na  dan  utemeljenja  grada  (Rima)  uvedene 
su  plebejske  circenske  igre.  Bimarde  prigovara  tomu  čitanju,  da  se  ne 
imadu  dijeliti  ludi  publici  i  ludi  plebei,  jer  su  circenske  igre  bile  zajedničke 
svim  staležima:  senatorskom,  viteškom  i  plebejskomu.  Nu  ovaj  prigovor 
može  da  se  pobije.  Ludi  publici  i  ludi  plebei  imadu  se  razlikovati  ne  po 
tome,  ko  ih  je  mogao  da  posjećuje,  nego  tko  ih  priregjuje.  Igre  ludi 
publici  priregjivali  su  kurulski  aedili,  čisto  patricijske  magistrature  i  to 
u  Cirku  maximu.  Ludi  plebei  uvedeni  su  pak  iza  progona  kraljeva  ili 
kada  su  se  patriciji  i  plebejci  izmirili,  svakako  u  rano  republikansko  doba, 
a  priregjivali  su  ih  aedilis  plebei,  čisto  plebejski  magistrati.  Kasnije  su  se 
priregjivali  u  cirku,  što  ga  je  sagradio  C.  Flaminius  Apollinaris  god.  220. 
pr.  Kr.  Bitni  dio  bio  im  je  circenski,  a  obdržavale  su  se  početkom  mjeseca 
novembra,  što  takogjer  —  kako  ćemo  još  vidjeti  —  ne  pristaje  na  natale 
Urbis,  na  21.  aprila.  Ove  su  se  igre  još  za  cara  Severa  Aleksandra  na 
13.  novembra  svečano  priregjivale  te  se  još  spominju2)  u  IV.  stoljeću  p.  Kr. 
Li  vi  je8)  ih  tačno  razlikuje  od  ludi  Romani,  što  ih  ili  u  savezu  ili  u  opreci 
navodi  zajedno. 

Ima  još  jedno  čitanje  a  to  je  ono  Foggini-a,  koji  P  čita  kao  kraticu 
od  Publici  pa  da  su  od  privatnih  postale  javnima.  Ovomu  u  prilog 
navodi  se  Dio  Cassijevo 4)  pripovijedanje,  da  je  uoči  Parilia,  dne  20.  aprila, 


*)  Knj.  XL.,  2. 

')  Marquardt,  III.,  479. 

»)  23.,  30.;  27.,  21.,  26.;  30.,  26.;  29.,  11.  i  t.  d. 

*)  XLIIL,  42. 
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u  Rim  stigla  vijest  o  Caesarovoj  pobjedi  kod  Munde  u  Hispaniji  god.  45. 
pr.  Kr.  Slijedeći  dan,  21.  aprila,  bio  je  dan  utemeljenja  grada  Rima  i  na 
taj  dan  su  se  slavila  Parilia.  Gens  Julia  je  tim  povodom  —  suis  sump- 
tibus  —  priregjivala  na  taj  dan  circenske  igre.  Nema  sumnje,  da  je  ta 
pobjeda  bila  vrlo  znamenita  za  Caosara  i  njegove  pristalice. 

Bitka  kod  Munde  bila  je  Caesaru  posljednja,  ali  i  najkrvavija,  te  je  sam 
rekao,  da  se  ovdje  nije  borio  za  pobjedu  već  za  sam  život. 

Teško,  da  bi  bile  ove  igre  ikada  ludi  publici  i  kao  takove  da  bi  se 
mogle  održati.  Tomu  bi  se  protivilo  što  bi  ta  proslava  odavala  odviše 
izrazit  značaj,  da  se  slavi  pobjeda  —  de  civibus  Romanis. 

Kad  ubiše  Caesara,  nastavio  se  doduše  gragjanski  rat  i  ulogu  Caesa- 
rovu  preuzeo  je  Antonije,  kasnije  Oktavijan.  Ovo  je  potrajalo  do  god.  31., 
kada  je  bitkom  kod  Akcija  prestalo  krvoproliće.  Gens  Julia  ostavlja 
prijestolje  rimskoga  carstva,  a  tim  prestaju  i  mnogi  razlozi,  da  se  u  slavu 
pobjede  kod  Munde,  bilo  i  kao  ludi  pri  vati,  priregjuju  circenske  igre. 
Dio  Cassije1)  sam  veli,  da  su  ove  circenske  igre,  što  ih  je  priregjivala 
Gens  Julia,  naskoro  ukinute. 

Za  nas  je  napokon  svejedno,  kada  su  prestale,  nu  to  je  sigurno,  da 
ih  za  Hadrijana  više  nije  bilo.  Prema  tomu  nije  ih  Hadrijan  od  privatnih 
načinio  javnima. 

Od  god.  46.  iza  dedikacije  hrama  Veneris  Genetricis  počele  su  se 
obdržavati  ludi  Victoriae  Caesaris,  koji  se  kasnije  zovu  i  ludi  Veneris 
Genetricis.  S  početka  su  se  obdržavale  24. — 25.  septembra,  a  kada  je 
preuregjen  rimski  kalendar,  20. — 30.  jula.  Ovaj  hram  kao  i  igre  odnose 
se  na  Caesarove  pobjede,  a  mi  ćemo  i  sada  kazati,  da  Caesar  nije  naro- 
čito isticao  pobjede  —  de  civibus  Romanis. 

Ludi  Veneris  Genetricis  bijahu  više  javna  značaja  od  onih  prije. 
To  ?e  vidi  i  po  tome,  Što  ih  je  priregjivao  stalni  posebni  zbor  magi- 
strata, a  god.  34.  konsul2). 

Tom  zgodom  biće  zanimljivo  da  se  pripomene  i  to,  kako  se  na  Caesa- 
rovim  novcima  nalazi  istaknuta  pobjeda  Caesara  nad  Galima  i  Vercinge- 
torigom8),  Britancima4),  dočim  se  nalazi  neka  aluzija  jedino  na  Farsalski 
boj  u  novčara  L.  Hostilija  Saserne  iz  god.  46. 6). 

Isto  tako  nema  na  novcima  ni  dedikacije  hrama  Veneris  Genitricis. 
Ovo    treba   uvažiti  tim    više,    jer   to    ne   bi   bilo  prvi  put.    Imade  novac 


*)  XLV.,  6. 

»)  Marquardt:  „Rom.  8taatgverwaltung^  III.,  482.  i  d. 

»)  Babelon,  II.,  11.,  12.,  27. 

<)  Babelon,  U.,  13. 

»)  Babelon,  I.,  552. 
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novčara  M.  Nonius  Suienas,  na  kojem  se  izrično  spominju  ludi  Victoriae 
Sullanae1). 

Caesarove  pobjede  od  god.  46.  označuju  se  samo  tako,  da  je  na 
naličju  prikazana  Venus  nicephora  bez  napisa2). 

Bimard  čita:  anno  874  natali  Drbis  prtmum  circenses  constituti  = 
godine  874.  na  dan  utemeljenja  grada  Rima  uvedene  su  prviput  circenske 
igre.  Dan  utemeljenja,  21.  aprila,  slavio  se  do  tada  bez  circenskih  igara. 
Taj  se  dan  smatrao  rogjendanom  božice  Kome  i  na  taj  se  dan  slavila 
stara  narodna  svečanost  Parilia.  —  Ovo  čitanje  primaju  još  Eckhel8),  od 
novijih  Th.  Mommsen4),  Preller5),  Marquardt6).  Ovo  se  čitanje  najviše 
upire  na  vijest  Athenaja7):  „čitavim  gradom  nasta  svirka  u  frule,  odjek 
kjmbala  i  šum  bubnjeva  sa  pjevanjem.  Bijaše  slučajno  svečanost  Parilia  od 
davnine  tako  zvana,  a  sada  narodnom  rimskom  (Tcojiota),  pošto  je  Hadrijan, 
od  svih  najbolji  car  i  najveći  prijatelj  glazbe,  postavio  hram  Fortuni  (Tfy%q) 
grada.    Ovaj  dan  svetkuju  svake  godine  narod  i  stanovnici  grada". 

Parilia  ili  pravije  Palilia8)  je  prastara  narodna  rimska  svečanost, 
koja  potiče  još  iz  dobe,  kada  se  narod  rimski  bavio  iskjučivo  stočarstvom. 
Božica  Pales9)  bila  je  ne  samo  kod  Rimljana  znamenita  i  važna  (magna, 
veneranda,  cana,  grandaeva),  već  se  slavila  i  poštovala  po  čitavoj  Italiji, 
gdje  se  narod  bavio  stočarstvom.  Slavili  ju  Sallentini  u  Brunduziju,  u 
blizini  grada  Reate,  Sabinci  i  Umbri.  Njezina  svečanost  (Palilia)  padala 
je  na  21.  aprila,  kada  se  livade  zazelene  i  nastaje  vrijeme  paše.  Kako  se 
ta  svečanost  kod  pastirskoga  naroda  slavila  i  kako  se  obavljalo  čišćenje 
i  lustracija  kuć&  i  marve,  pripovijeda  Ovid10).  On  nam  nigdje  ne  spo- 
minje, da  su  na  taj  dan  bile  circenske  igre,  utrkivanje  na  kolima11),  prem 
nema  sumnje,  da  je  narod  i  u  Rimu  slavio  taj  svečani   dan. 


*)  Babelon,  II.,  266. 

»)  Babelon,  II.,  br.  81.— 36.,  41.— 42.,  44.,  46.— 50. 

»)  VI.,  502.  si  Đon  plane  oerta,  tamen  praeferenda  reliquis  videtur. 

*)  C.  I.  L.  I,  str.  391. 

*)  „R&n.  Mvtbol.«,  II.  izd.,  str.  707. 

*)  „K5m.  8taatsverwalt.u,  IIL,  651. 

»)  VUL,  361.  P. 

*)  Rimljani  sn  Ugovarali  Parilia.  Parilia  dicuntur  non  Palilia.  Marins  Victorin.  1.,  2.,  470.  Ovdje 
se  aamjenjuie  r  (lenis)  i  1  (aspera)  kao  Remoria  i  Lemuria,  Crustamina  i  Clustumina,  — ariš  i  — alis. 
Ovid.  Pasti,  V.,  481.  i  H.  Peter  ad  1. 

•)  Ima  i  muški  rod  (Varro).  Korjen  se  rijeci  izvodi  ol  pa,  Sto  znači  taeri,  sustentare,  grčki  ndofiat, 
lat.  pasco,  pabulum  (Serv.  ad  Vergil  Georg.,  in.,  1.);  tako  i  riječi  Palas,  Pales,  Palatua,  Flamen  Pala- 
tualis,  Palatium  (pašnjak,  pastirska  naseobina).  Th.  Mommsen,  C.  I.  L.  I,  str.  391.  izvodi  Pales  od  Parilia, 
a  ovo  od  parčre;   a   drugi   opet   od  partu  pecoris,  ili  a  partu  Iliae.    Preller:  „Rttm.  Mvthol.",  str.  366.,  2. 

10)  Kasti,  IV.,  721.  i  d.    Palilia  tara  privata   quam  publica  sunt  apud  rusticos.    Schol.  Pers.,  I.,  72. 

")  Što  Preller,  „ROm.  Mvthol. u,  368.  i  d.  govori  o  utrkivanju  na  kolima  u  doba  Caesarovo,  to  je 
kazano  gore.  Vijest  Dio  Cassijeva,  XLIII ,  42.  odnosi  se  na  igre  gentis  Juliae,  a  vijest  Athen,  VIII.,  361.  F. 
na  Hadrijanovo  doba. 
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To  nam  potvrgjuje  Dionizije,  da  je  na  ovaj  dan  grad  Rim  još  u 
njegovo  doba  svetkovao  ovu  svečanost,  ne  smatrajući  je  manjom  od  nijedne 
druge.  Dionizije  je  bio  godine  30.  pr.  Kr.  u  Rimu,  a  djelo  dovršio  valjda 
god.  8.  pr.  Kr.  Ni  on  ne  spominje  ništa  o  circenskim  igrama  tog  dana. 
I.  88.  ToctkTjv  lxt  xal  elg  &\&  r^v  ^|jipav  Tcojiafrov  *f\  rc6Xtg  iop-aov  oOSsjitag 
pirova  ti^jjlžvt]  xa\K  Sxaoxov  Itoj  &Yst  ^oikoooa  napCkia .  \Hioooi  8'  šv  afrrft  rapl 
Y0V^g  T6Tpa7c68(ov  o\  ys(opYol  xal  vo|jteIg  \k>a(av  /aptor^ptov  lapog  dp/ojiivou. 

S  time  nije  teško  dovesti  u  savez,  da  se  ovaj  dan  i  ova  svečanost  već 
veoma  rano  odlučio  i  danom  rogjenja  božice  Rome  i  danom  utemeljenja 
grada  Rima,  te  se  u  istinu  isti  dan,  ali  tek  podregjeno  slavio  i  natale 
Urbis  kao  dan,  kada  je  utemeljen  grad  Rim. 

Bimardovu  primum  no  opire  se  ni  to,  da  je  na  taj  dan  gens  Julia 
priregjivala  circenske  igre,  koje  su  megju  tim,  kako  smo  vidjeli,  naskoro 
prestale,  te  Hadrijan  nije  ovim  obnovio  igre,  nego  je  uveo  sasvim  nove 
i  dao  im  posve  nov  značaj. 

Th.  Mommsen1)  čita  ovako:  anno  874  natali  Urbis  Parilibus  Circenses 
constituti  =  godine  874.  na  dan  utemeljenja  grada  kao  dan  Parili  ja  uvedene 
su  circenske  igre. 

Ovaj  dan,  21.  aprila,  promijenio  je  donekle  svoj  značaj  u  toliko,  da 
je  Hadrijan  dan  utemeljenja  (natale  Urbis)  stavio  napred  i  podao  mu 
veću  važnost,  a  svečanost  Parilija  učinio  sporednom  i  uveo  circenske 
igre.  Ove  su  igre  ostale  sada  stalne  i  održale  se  do  u  V.  stoljeće.  Prema 
Prosperovoj8)  vijesti  imale  su  prestati  godine  444.  dašto  pod  uplivom 
kršćanstva,  jer  da  je  na  taj  dan  Isukrst  bio  raspet  na  križ. 

Ovo  nam  potvrgjuje  spomenuti  Athenaj,  koji  megjutim  niti  ne  spominje 
circenskih  igara,  što  ih  bez  sumnje  spominje  naš  novac.  Nije  sigurno,  koja 
latinska  riječ  odgovara  Athenajevoj  riječi  Tcojjtala.  Kod  njega  se  razlikuju 
dva  imena  HocpCUoc  i  Te&jjtafa,  kao  što  bi  na  novcu  prema  Mommsenovom 
čitanju  bilo  na  prvom  mjestu  novo  ime,  a  na  drugom  staro.  Druge  vijesti 
iz  starine  takogjer  potvrgjuju,  da  je  taj  dan  promijenio  svoje  ime.  Fasti 
MaSeiani8),  sastavljeni  izmegju  godine  8.  prije  Kr.  i  3.  poslije  K.,  i  Fasti 
Praenestini4),  sastavljeni  izmegju  godine  2.  prije  Kr.  i  9.  poslije  Kr., 
zovu  ga  još  Parilia;  dočim  Philocalus  iz  IV.  st.5)  i  Polemius  Silvius6)  iz 
V.  st.  zovu  taj  dan:  natale  Urbis. 

Ovo  se  Mommsenovo  čitanje  danas  općenito  usvojilo,  premda  se  ne 
može  kazati,  da  se  i  protiv  njega  ne  bi  dalo  šta  navesti. 

Stvarno  tumačenje  bilo  bi  mu  veoma  u  prilog,  ili  bolje,  ono  bi 
dopuštalo    jedino   takovo    riješenje,    kako   sam   prije    naveo.    Uza    sve   to 

t)  CL  LI,  391.  i  đ.  —  •)  MarquArdt,  HLt  483.,  7.  —  »)  C.I.L.I,  str.  305. 

«)  C.I.L.I,  str.  317.  —  *)  C.I.L  I,  str.  340.  iz  god.  364.  —  ')  C.  1.  L  I,  str.  341.  iz  god.  448./9. 
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arheolozi  još  danas  čekaju  na  prikladnije  riješenje.  Tako  nije  još  ni  danas 
poznat  napis  ili  još  koja  vijest  rimskih  pisaca,  koji  bi  cijeli  dogagjaj  raz- 
jasnili i  potvrdili  ono,  Što  bi  se  još  željelo  da  se  potvrdi. 

Istina  je,  da  je  Hadrijan  htio,  da  se  promijeni  ime  toga  dana,  da  se 
rogjendan  Rome  kao  dan  utemeljenja  grada  istakne,  a  da  se  dosadanji  općenitiji 
naziv  napusti.  Prema  ovomu  čitanju  bi  na  prvom  mjestu  bio  naziv,  koji  je  već 
opstajao  kao  sporedan,  a  na  drugom  mjestu  općenitiji  naziv.  Do  sada  nije  još  iz 
starine  poznat  niti  jedan  ekvivalentan  primjer,  gdje  bi  u  ovom  obliku  dola- 
zila dva  imena,  prem  imade  slučajeva,  da  se  ime  mijenjalo. 

Treba  da  se  naročito  spomene,  da  je  ovaj  napis  na  rimskom  novcu  osam- 
ljen. Nema  novca,  na  kojem  se  Čita  godina  i  dan,  kao  što  su  godine  danas  na 
novcu  običajne,  ili  kako  je  to  danas  na  medaljama.  S  toga  je  uzalud  tražiti  ana- 
logije u  numismatici,  nu  možemo  pogledati,  imade  li  je  uopće  u  rimskoj  litera- 
turi. Kada  bi  se  ovakova  analogija  našla  ma  igdje,  onda  se  dakako  ne  bi  moglo 
ništa  prigovarati,  bez  obzira  na  to,  da  li  je  u  numismatici  ima  ili  ne. 

Naprijed  sam  spomenuo,  da  se  u  glavnom  radi  o  tom,  kako  se  ima 
čitati  kratica  P.  Za  populus  imade  u  numismatici  primjera,  za  plebs  nam 
ne  treba,  za  primum  mi  doduše  na  novcu  nije  poznata,  ali  ih  u  epigrafici 
dosta  imade.  Riječ  Parilia  uopće  nigdje  ne  dolazi  na  novcu.  Da  je  u 
numismatici  nema,  to  ne  bi  bilo  odlučno,  nu  zanimljivo  je  svakako  to, 
da  ni  epigrafika,  ni  rimska  literatura  ne  mogu  pokazati  primjera,  gdje 
je  riječ  Parilia  pokraćena  sa  P.,  dočim  za  Par  i  slično  navodi  ih  svaka 
priručna  knjižica.  Da  se  abrevijature  numismatičke  ne  pokrivaju  sa  abre- 
vijaturama  epigrafičkim,  to  pokazuju  vrlo  mnogi  primjeri,  ali  je  napokon 
i  to  istina,  da  u  napisima  na  novcima  vlada  mnogo  veća  tačnost  i 
eksaktnost,  nego  li  na  kamenu,  te  mi  ovdje  nemamo  u  to  doba  ništa 
odbijati  na  nevještinu  gravera.  Nije  mi  poznat  nijedan  napis  na  dobro 
sačuvanom  novcu,  o  kojem  bi  se  toliko  sumnjalo  i  toliko  pisalo,  kao  o 
ovom.  Napisi  nijesu  zagonetni,  već  se  lako  dadu  čitati.  Drugo  je  pak, 
da  li  ih  umijemo  dovesti  u  svezu  sa  pravim  dogagjajem. 

Možda  ne  bi  napokon  ni  sama  gramatika  mogla  ovom  spoju  riječi  navesti 
prikladna  primjera,  dočim  se  svi  drugi  napisi  dadu  gramatički  lako  tuma- 
čiti, tako  da  numismatičar  može  sasvim  lako  živjeti  bez  subtilne  filologije2). 

';  Ima  u  istinu  danas  dosta  primjera,  da  se  jedan  dan  označuje  na  dva  načina  ne  samo  posebice 
već  uporedo,  nu  onda  je  jedan  izraz  drugomu  atribut,  dočim  je  Mommsenova  legenda  za  Rimljanina  naprosto 
tautologija,  jer  se  u  Parilibus  i  natale  Romae  (Urbis)  već  a  priori  sadržava.  Ovo  slijedi  iz  onoga,  sto  sam 
naprijed  rekao  o  Parilijama. 

*)  Tražeći  analogne  primjere  listao  sam  po  C.  I.  L.  —  nu  nijesam  bio  sretan,  da  ih  nagjem.  Tada 
sam  se  obratio  na  V.  g.  E.  Bormanna,  ravnatelja  epigr.  sve  u  čil.  seminara  u  Beču,  koji  mi  je  sa  rijetkom 
susretljivofiću,  obrativši  se  i  sam  sa  numismatiku  na  g.  dr.  J.  W.  Kubitscheka,  odvratio  i  svoj  i  potonjega 
odgovor,  da  analognoga  primjera  na  prosto  nema,  premda  ni  jedan  ni  drugi  ne  isključuju  mogućnost.  Ovdje 
ne  bi  bilo  mjesto,,  da  se  dalje  raspravlja  o  toj  mogućnosti. 
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Što  se  napokon  tiče  moga  vlastitoga  mišljenja,  to  se  više  izmegju 
redaka  razumijeva,  nego  li  da  je  izrićno  kazano.  Moje  je  mišljenje,  da 
se  Bimardovu  riješenju  najmanje  može  prigovarati,  a  Mommsenovo  je 
vrlo  lijep  komentar,  koji  potvrgjuju  i  Athenaj  i  fasti. 

Zašto  je  Hadrijan  htio  da  to  promijeni  i  da  uvede  igre,  to  nam 
opet  spominje  Athenaj.  Ove  je  godine  na  taj  dan  postavio  hram  Fortuni 
grada.  Ovo  je  hram  Veneris  et  Romae,  kojega  su  se  ostaci  našli  i  koji 
još  inače  dolazi  na  novcima.  Bimard,  Eckhel,  Mommsen,  Preller  i  Marquardt 
drže,  da  je  toga  dana  i  te  godine  bila  dedikacija,  posveta  hrama,  tim  što 
Athenajev  xa\H8pt>o|ievoi>  prevode  sa  „posvetiti".  Nu  ono  nije  ispravno. 
Niebuhr1)  veli,  da  se  hram  nije  mogao  sagraditi  za  nekoliko  godina.  U 
Rimu  se  tada  doista  brzo  gradilo.  U  vanjskoj  substrukciji  našli  su  opeku, 
koja  označuje  konzule  iz  123.  godine,  prema  tomu  nije  gradnja  mogla 
biti  dovršena,  već  se  tek  počelo  graditi2).  Prema  tome  znači  na  tom  mjestu: 
xaaH8p6eoi)m  „postaviti  temeljni  kamen a.  Ne  vrijedi  ni  mišljenje  Juli  ja  Dtlrra8), 
da  je  dedikacija  hrama  obavljena  128.  godine  21.  aprila  te  da  je  s  toga 
razloga  Hadrijan  uzeo  naslov :  pater  patriae.  Nije  ispravno  ni  Flemmerovo 4) 
mišljenje,  da  je  hram  Veneris  et  Romae  posvetio  Hadrijan  godine  130.  u 
proljeću  te  se  iza  toga  zaputio  u  Atenu. 

Na  novcima  Hadrijanova  nasljednika  Antonina  Pia  sa  reversom  Romae 
aeternae  iz  godine  139. 5)  nalazi  se  hram  sa  10  stupova,  na  pročelju  5 
niskih  relijefa,  dolje  megju  dvije  figure  sjedi  figura,  na  svakom  uglu  po 
jedna,  drži  Amaltejin  rog  obilja;  i  na  reversu  Veneri  felici  hram  sa  10 
stupova,  u  sredini  je  kip  Venere,  na  zabatu  tri  figure,  s  obje  strane 
dvije  figure,  koje  leže;  na  vrhuncu  sjedi  figura,  pokraj  nje  dvije  figure, 
koje  kleče,  na  svakoj  strani  zabata  po  jedna  Viktorija  s  vijencem 6).  Ovo 
je  bez  sumnje  hram  Veneris  et  Romae,  što  ga  je  počeo  graditi  Hadrijan 
te  se  godine  139.  gradnja  dovršila  i  hram  posvetio.  Ovaj  se  oris  hrama 
na  novcu  slaže  sa  preostacima,  koji  su  iskopani  na  istom  mjestu.  Isti  se 
hram  nalazi  još  na  medaillonu,  sa  reversom  saeculum  novum,  Filipa, 
Otacilije  i  Filipova  sina,  gdje  Filip  žrtvuje 7).  Zatim  Otacilije 8),  Filipa  II. 9). 


')  „Beschreibung  Roma",  3.,  1.,  801. A. 

*)  Ovako  i  H.  Jordan:  „Topographie  der  8tadt  Rom  im  Alterthume",  I.  sv.,  2.  dio,  str.  429. 
Berlin  1885. 

»)  „Die  lieisen  des  Kaisers  Hadrian"  a  „Abhandlungen  dea  archaeol.-epigr.  Seminare  der  Universit&t 
Wienu.  1881.  Str.  70.  Za  njim  pristaje  Schiller,  I.,  2.,  str.  625.,  4. 

*)  Kod  J.  Durra,  ozn.  dj.  str.  72. 

*)  Cohen,  II.,  340.,  G98. 

•)  Cohen,  I1M  str.  374.,  1074. 

i)  Cohen,  Feuardent,  V.,  str.  139.,  14. 

8)  Cohen,  Fenarđent,  V.,  150.,  71. 

»)  Cohen,  Feuardent,  V.,  170.,  81.  i  82. 
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Broj  stupova  na  medaill onima  varira  izmegju  6,  8  i  10.  Svečanost  Saeculum 
novum,  hiljadnica  opstanka  grada  Rima,  bila  je  godine  247./8.  poslije  Kr.1). 

Nissen2)  iz  orijentacije  hrama  zaključuje,  da  utemeljenje  i  dedikacija 
hrama  nije  bila  21.  aprila  na  Parilia,  već  29.  aprila  na  Floralia,  te  da 
renovacija  svečanosti  Parilia  nije  u  svezi  sa  gradnjom  hrama.  Athenajevu 
vijest  ispravlja  kao  da  je  dva  po  vremenu  i  po  sličnosti  bliza  dogagjaja 
pomjerio.  Teško  je  nevjerovati  Athenaju  i  s  toga  razloga,  što  se 
21.  april  već  od  najstarijih  vremena  smatrao  rogjendanom  božice  Rome, 
te  da  se  hram,  koji  je  njoj  u  počast  osnovao  i  sagradio  ne  bi  postavio  i 
posvetio  bez  osobitih  razloga  na  njezin  rogjendan,  već  8  dana  kasnije,  na 
dan  svečanosti  Flore.  Flora  je  bila  doduše  identificirana  sa  Romom,  nu 
poštovala  se  kao  samostalna  božica.  Gromatički  razlozi  nijesu  u  carsko  doba 
uvijek  bili  odlučni  kod  orijentacije  hrama,  već  su  arhitektonski  odlučili, 
da  se  od  pravila  kadšto  moralo  odustati. 

Poslužiti  se  ovakim  prizorom  ko  motivom  da  se  prikažu  igre,  ne  bi 
bilo  u  običaju  prije  Hadrijana.  Mi  ne  ćemo  naći  prizora,  gdje  natjecatelj 
sjedi,  drži  točak,  te  gleda  kako  drugi  trče.  Prije  Hadrijana  uzimali  su 
umjetnici  prizor  brza  kretanja,  gdje  natjecatelj  jaše,  tjera  konje.  Kod 
spomena  na  Apollinarske  igre  imademo  na  novcu  iz  godine  144.  prije  Kr. 
novčara  M.  Baebija  Tampile,  gdje  Apollo  tjera  četiri  upregnuta  konja  i 
odapinje  strijelu8).  Na  novcu  novčara  L.  Calpurnija  Pisona  iz  godine  89. 
prije  Kr.  jaše  konjanik  najvećom  brzinom4).  Treći  je  motiv,  gdje  konjanik 
jaše,  a  pokraj  njega  trči  još  jedan  konj  kod  novčara:  Ti.  Kvinkcija  Troga 
iz  godine  104.6),  C.  Marci  ja  Censorina  iz  godine  84.6)  i  P.  Supullija  Makra 
oko  godine  45.  prije  Kr.7).  Za  motiv  za  svečanosti,  koje  se  s  igrama  priregjuju 
bogovima,  može  biti  zgodan  koji  drugi  prizor,  da  se  naime  božanstvo  samo  što 
više  istakne.  Tako  imademo  za  Cerealia,  gdje  se  božica  Ceres  vozi  na  kolima, 
upregnutim  pod  dva  zmaja8),  ili  božica  Cybela  na  kolima,  koja  vuku  dva 
lava9)  iz  godine  88.  kod  novčara  M.  Volte  ja.  Kod  sekularskih  igara  uzeti 
su  prizori,  gdje  jedan  svećenik  pleše10),  ili  dva  svećenika  plešu11),  ili  stojeće 
figure18),   dapače  gdje  Augustus  sjedi  i  dijeli  suffimenta18). 

Prizori,  gdje  lice  sjedi  na  zemlji,  ne  dolaze  kod  Hadrijana  prvi  put. 
Oni  se  često  nalaze  na  novcima  rimskim  kao  žena,  koja  prikazuje  pod- 
jarmljenu zemlju,  alegorički  prikazano  božanstvo  u  vrijeme  same  Hadrija- 
nove  vlade.  Ovakav  prizor  iz  igara  tražićemo  uzalud  u  novaca  ovoga 
cara  ili  njegovih  prešastnika  —  u  tom  je  ova  kompozicija  originalna. 


i)  O  svem  Dr.  Friedrich  Kenner:  „Jahrbnch"  i  t.  d.,  III.,  str.  36.  ad  III.,  125. 
»)  „Daa  Templara",  str.  202.  —  »)  Babelon,  I.,  253.,  br.  12.  —  *)  I.,  290.,  6.— 12. 
»;  II.,  393.,  26.  —  •)  II.,  191.,  18.  i  19.  —  ')  II.,  29.,  51.  i  52.  —  ■)  II.,  566.,  3.  —  »)  II.,  221.,  3. 
")  Babelon,  II.,  417.,  1.  —  ")  Cohen,  I.,  79.,  112.  —  »)  II.,  83.,  255.  —  ")  II.,  566.,  4. 
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Nastup  Hadrijanove  vlade  otvara  novu  umjetničku  epohu,  a  to  je 
ujedno  zadnja,  koja  se  usugjuje  natjecati  sa  Grčkom  genijalnošću,  nu  ova 
će  pravo  procvasti  pod  žezlom  Antonina.  Ako  se  i  ne  može  kazati,  da  je 
umjetnost  rezbarstva  pečata  uvijek  stvarala  originalne  tipove,  —  već  je 
dulje  vremena  inspiracija  zaustavljala  svoj  polet  — ,  nego  se  povodila  za 
svojim  predšasnicima,  to  su  ipak  kompozicije  i  likovi,  što  ih  reže  nož 
gravera,  živahni  i  graciozni,  često  savršeni,  izvagjeni  od  svih  stilova,  a 
obragjeni  duhovitošću,  pravom  snagom  talenta. 

B.  Medaillon  cara  Commođa  iz  god.  183. 

Za  vladanja  cara  Commoda  (od  180. — 192.)  kovalo  se  i  izdavalo  vrlo 
mnogo  medaillona.  Cohen  nam  bilježi  dva  zlatna  i  109  tucanih,  dočim  srebrnih 
nikako  nema.  Od  ovih  pada  u  god.  183.  dvanaest,  a  u  god.  185.  dvadeset 
i  šest.    Ovaj  ih  je  car  mnogo  i  trebao,  jer  je  narodu  mnogo  dijelio. 

Za  njegovog  vladanja  dolazi  sama  liberalitas  devet  puta.  Iz 
god.  183.  navodi  Cohen  jedan  medaillon  po  Vaillantu  na  aversu:  M. 
Aurel  Commodus  Antoninus  Aug.  i  reversu:  tr.  p.  VIII.  cos.  MI.  p.  p. 
Car  u  vojničkoj  odori  drži  desnu  ruku  na  tropeju,  pod  kojim  su  dva 
sužnja1);  a  drugoga  po  M.  Rollinu  iz  god.  184.  s  aversom:  M.  Aurel 
Commodus  Antoninus  Aug.  i  reversom  f  tr.  p.  VIIII.  imp.  V.  cos.  IIII  p.  p.2) 
sa  prizorom  kao  i  onaj  prvi,  te  dodaje,  da  se  tr.  potestas  i  imperatorstvo 
V.  ne  slažu,  imalo  bi  biti  VI.  Pokraj  ovoga  stoji  jedan  drugi  sa  napisom 
reversa  p.  m.  tr.  p.  VIII.  imp.  VI.  cos  IIII.  p.  p.,  dok  je  prizor  isti:  car 
s  tropejem8).  Uz  ovoga  stoji,  što  ga  W.  Froehner  (p.  120.)  navodi  sa 
napisom  na  reversu  tr.  p.  VIIII.  imp.  VI.  cos.  IIII.  p.  p.  Car  podiže 
tropej,  te  ga  odnosi  na  vojne  u  Britaniji  (trophće  breton). 

Pred  ovima  stoji  ovaj  naš  iz  god.   183.: 


s  aversom:  M  •  AVREL  •  COMMOD VS  —  ANTONINVS  AVG 
lovorovim  vijencem  ovjenčana  glava  na  d.,  na  prsima  oklop, 
i  reversom:  tr  P  VIII  —  (imp)  V  COSIIII. 


*)  C.  868.  gdje  fali  imp.  V.  —  »)  C.  918.  —  »)  C.  420. 
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Car  u  vojničkoj  odori,  u  1.  ruci  drži  koplje,  d.  drži  na  tropeju,  dolje 
sjede  dva  sužnja,  od  kojih  se  jedan  slabo  razabire,  budući  da  je  komad 
oxydiran. 

Bakar.  Premjer  37-5  wm,  deb.  6#5rara,  težina  50#1. 

Prema  nominalu  Commodovog  asa,  od  5*5  gr  poprječno  bio  bi  ovo 
multiplum  od  9  asa. 

Nagjen  je  u  dfinjem  gradu  u  Osijeku.  Sada  se  nalazi  u  zbirci  tamošnjega 
grad.  muzeja. 

Isti  ovaj  tip  nijesam  našao  kod  Commoda  ni  na  kakovom  novcu,  bilo 
carske  ili  senatske  kovnice. 

Iz  ove  godine  imademo  vide  novaca  i  medaillona,  koji  se  odnose 
na  rat,  kao:  Jupiter  gdje  sjedi  i  drži  na  krugli  Victoriju1)  na  zlat- 
nom i  senatskom  bakrenom  novcu  kao  i  na  medaillonu;  Jupiter  daje 
caru  kruglu*);  Pallas  (ili  Roma)  drži  koplje  i  oslanja  se  o  štit3),  ili 
gdje  baca  koplje4),  ili  gdje  drži  grančicu6);  Victoria  drži  vijenac  i  gra- 
nčicu na  zlatnom  novcu6);  Victoria  daje  caru  vijenac7)  i  slično  na  zlatnom, 
srebrnom  i  tucanom  novcu8);  car  na  četveropregu9)  i  t.  d.  Nekoji  se 
tipovi  od  ovih  opetuju  iz  prijašnje  godine,  nu  imade  ovdje  za  Commoda 
i  u  ovih10). 

Pitanje,  na  koje  se  ratove  i  pobjede  ovi  novci  i  medailloni  odnose, 
ostavlja  dr.  Fr.  Kenner  kod  opisa  medaillona  iz  zbirke  Previšnje  carske 
kuće  neriješeno11). 

Ako  se  osvrnemo  na  kratku  i  nejasnu  vijest  Ael.  Lampridija  u  Viti 
Comm.  c.  13.  victi  sunt  sub  eo  tamen...  per  legatos  Mauri,  victi  Daći, 
Panneniae   quoque    compositae,    in    Brittania    in    Germania    et   in    Dacia 

imperium   eius   recusantibus   provincialibus to   nastaje  neprilika,  ne 

samo  što  ne  znamo  tačnije  za  pobjede,  već  je  to  još  teže  razriješiti,  što 
ratovi  nijesu  navedeni  ni  kronološkim  redom. 


i)  Cohen,  848.  i  870. 

«)  Cohen,  423.  i  871. 

»)  Cohen,  419. 

<)  Cohen,  879. 

')  Cohen,  883. 

«)  Cohen,  418. 

»)  Cohen,  861. 

«)  Cohen,  894.-899. 

•)  Cohen,  869.  i  910. 

10)  Megju  ovima  se  ne  misli  na  one,  na  kojima  se  car  bori  sa  lavom.  To  nije  alegorija  ratna,  već 
glađiatorski  prizor  iz  arene.  (Froehner,  str.  118.)  —  Ovi  su  tipovi  kopija  predsasnika  Marka  Aurela  i 
Lucia  Vera.  (Froehner,  str.  93.)  —  Sličan  kod  Antonina  Pia.  (Froehner,  str.  51.)  —  Kod  Hadrijana,  gdje 
H.  probada  vepra;  ovdje  je  tip  okrenut.   (Froehner,  str.  39.) 

M)  „Jahrbucher  der  kunsthistor.  Sammlungen  des  Allerhitehsten  Kaiserhauses",  sv.  II.,  52. 
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Novcima  se  dadu  potvrditi  bojevi  Germanski1),  Sarmatski8)  i  Maurijski3) 
još  za  života  Marka  Aureli ja;  a  za  Commoda  samoga  vojne  u  Germani ji4), 
u  Britaniji6)  i  u  Mauretaniji6). 

Za  tumačenje  našega  medaillona  važni  su  samo  oni  historijski  doga- 
gjaji,  koji  su  se  dogodili  godine  183.  i  koju  godinu  prije.  Možda  bi  90 
ovako  moglo  odrediti  što  vjerovatna.  Iza  toga  ćemo  spomenuti  u  kratko 
kasnije  dogagjaje. 

Smrću  Marka  Aurela  godine  180.  nastaje  za  neko  vrijeme  odmor 
ratnoga  oružja,  a  donekle  se  nastavlja  još  godine  182.  Tomu  je  razlog, 
da  su  svladani  narodi  sami  željeli  mira  i  što  je  car  dapače  nekoje  mitio, 
da  budu  na  miru.  K  tome  su  legati  i  vojske,  koje  su  ostale  na  grani- 
cama da  ih  čuvaju,  bile  još  valjane  i  disciplinirane.  Nu  nije  se  činilo, 
da  bi  to  moglo  dugo  potrajati,  jer  se  car  povukao  u  Rim  i  podao  se 
nasladama  te  zaboravio  na  svladane  narode  i  na  njihove  obveze.  A  u 
drugu  ruku  neprestana  narodna  kretanja  nijesu  mogla  dugo  štediti  ni 
rimsku  granicu.  Moralo  je  biti  na  granicama  manjih  okršaja,  koje  su 
.  pogranične  rimske  čete  sretno  odbijale,  jer  se  na  novcima  opetuju  Jupiter 
s  Victorijom,  Mars  sa  tropejem,  Roma  s  Victorijom  i  Virtus  Augusti,  što  će 


*)  đe  Germanis,  Cohen,  br.  76.-92. 

')  de  Sarmatis,  na  ozn.  mj.,  br.  98.— 103. 

8)  Mauretania,  na  ozn.  mj.,  356.,  iz  god.  177.  i  178. 

*)  Ismegju  god.  185. — 908.  n  gornjoj  Germani ji:  cura  liberata  esset  Novia  obsidione  legio  pia  fidelis 
constans  Commoda  cognominata  est  (napis  kod  Wilh.  1459.,  Orelli  3714.)«  Novia  je  valjda  Niederbieber 
a  Regensburškom  kotaru.  God.  186.  svladao  je  navale  Germanskih  plemena  Glodius  Albinus  (ad  Galliam 
translatus,  in  qua  fusis  gentibus.  Transreranis  celebre  nomen  suum  et  apud  Romanos  et  apud  barbaros 
lecit).  Vit.  Cl.  Alb.  6.,  3. 

')  God.  184.,  Britt.,  Cohen,  br.  35.,  god.  185.,  Brittania,  br.  37.  Froehner,  str.  124.,  računa  novac 
s  Dioskuri  (Cohen,  473.)  k  Britaniji:  je  croirais  plutdt  qu'il  laut  le  r^unir  anx  monnaies  suivantes  et 
prendre  Castor  et  Pollui  en  leur  qualitet  de  protecteurs  de  la  navigation.  Vojničke  bune  svladao  je  Pertinax: 
seditiones  quidem  contra  imperatorem  conpescuit  in  Brittaniam . . .  seditione  legionis . . .  Vit.  Pert.  3.,  8. 
Onamo  je  bio  poslan  poslije  smrti  Perennisa.  Conc.  mil.,  god.  185.,  Cohen,  br.  49.  i  god.  186.,  br.  54.  U 
Britaniji  je  vojevao  i  Ulpius  Marcellus.   Kenner  ad  V.,  55. 

•)  Na  Maurijske  (?)  ratove  odnosi  Dr.  Fr.  Kenner  (nJahrb.a,  II.  ad  VI.,  63.)  novac  (Cohen,  864.) 
sa  Min.  Vict.  iz  god.  189.  a  Froehner  (str.  136.)  dapače  u  god.  190.  Cohen,  br.  69.  sa  nap.  Cos  VI.  Na 
zemlji  sjedi  žena  (Alrica),  na  glavi  joj  koža  od  slona  s  rilom,  klas  u  ruci,  Victoria  podiže  tropej  i  car  u 
vojničkoj  odori.  Eckhel,  D.  N.  V.,  VII.,  str.  123.  Ovdje  je  vojevao  Pertinax  (pro  consule  Africae  factua 
V.  4.  2.).  Vijesti  iz  starine  ne  dosižu  da  potvrde,  imadu  li  se  tipovi,  slični  tipu  kod  3.  navedenom,  složiti 
sa  Mauretanijom.  Cohen,  br.  754.  i  760.  imade  Castora  (ili  Maura)  s  konjem  i  kopljem  iz  god.  177.  i  178. 
Slični  su  i  tipovi  Cohen,  br.  511.  iz  god.  186.  i  br.  525.  iz  god.  187.  Castor  bi  se  mogao  i  s  Mauri 
dovesti  u  savez,  sto  se  javlja,  da  su  Mauri,  unatoč  svojim  lijepim  i  plodnim  poljima,  nomadi  i  konjari 
(Verg.,  Georg.,  III.,  339.;  Juvenal,  III.,  79.;  Pausan,  VIII.,  43,  3.),  te  »to  je  Mauretanijom  obično  upravljao 
prokurator  viteškoga  staleža  (Tacit.  hist.,  I.,  11.;  II.,  58  ;  Plin.,  V.,  1.,  12.).  Tomu  se  ne  bi  protivilo  ni 
sto  Froehner  kod  pr.  5.  veli,  jer  koliko  navigation  vrijedi  za  Britaniju,  toliko  vrijedi  i  za  Mauretaniju,  a 
Dioskuri  su  znak  viteškoga  staleža.  Poslije  je  jedan  dio  Mauretanije  (Tingitana)  pridružen  Hispaniji.  TaČnijim 
sravnjivanjem  i  proučavanjem  tipova,  koji  nijesu  inače  napisom  dosta  opredijeljeni,  dalo  bi  se  od  Eckhela, 
kojega  H.  Schiller  u  svojoj  priručnoj  povjesnici  izdašno  rabi,  dalje  koračiti  i  njega  popuniti.  Medailloni, 
opisani  i  orisani  od  Dr.  Fr.  Kennera,  nijesu  još  u  povijesti  upotrebljeni. 
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se  slijedeće  godine  183.  još  u  većoj  mjeri  nastaviti.  Jedan  napis  vodi 
nas  u  Daciju,  a  Vita  Commodi  izrično  veli:  eo  tempore  in  Sarmatia  res 
bene  gestas  in  Filium  suum  referabat  Perennis.  Iste  godine  183.  skovala 
je  careva  sestra  Lucilla  sa  Claud.  Pompeianom  Quintianom  i  LTmmidijem 
Quadratom  urotu  protiv  cara.  Ova  ne  pogje  za  rukom.  Lucilla  bude 
prognana,  Pompeian  i  Quadrat  ubijeni.  Uz  ove  bude  ubijen  i  Salvius 
Julianus,  prefekt  tjelesne  straže  Tairutenius  Paternus  i  dr.  Sada  je 
prefektom  tjelesne  straže  postao  Perennis. 

Ovaj  je  umio  zabavljati  cara,  gdje  se  car  sam  volio  baviti  gladiatorskim 
igrama1),  te  je  sasvim  odnemario  svoje  vladalačke  dužnosti,  koje  je  preuzeo 
Perennis.  Ovaj  Perennis,  dočepavši  se  vlasti,  vladao  je  prilično  neograničeno. 
Kada  je  nastojao,  da  senatorima  otme  vojničke  časti,  ubiše  ga  god.  185.2) 
Iz  godine  182. — 183.  imademo  pouzdanije  zajamčene  provale  Đačkih 
iseljenika  na  sjevernu  granicu  Dacije,  koje  megjutim  ne  pogjoše  za  rukom 
Uspjesi  rimskoga  oružja  protiv  Britanaca  potvrgjuju  se  tek  godine  184., 
a  godine  185.  izrično  slavi  se  Victoria  Britanica8).  W.  Froehner4) 
odnosi  medaillon,  gdje  Victoria  pruža  caru  vijenac,  iz  god.  183.  i 
medaillon  gdje  car  žrtvuje  pred  Romom  i  Mirom  (Pax)  sa  napisom 
Virtus  Aug.  na  britanske  vojne5).  Ovo  se  ne  dade  niti  dokazati  niti 
pobiti.  Na  veći  ratni  pokret  upućuju  nas  novci  sa  Jupitrom  gromovnikom; 
Paladom,  gdje  baca  koplje;  Martom  bez  tropeja.  Britanski  pokret,  kojeg 
legat  Ulpius  Marcellus  sretno  svladava,  morao  je  biti  zamašniji6)  Car  si 
k  naslovu  germanicus  i  sarmaticus  dodaje  još  britanicus  god.  185. 

U  Rimu  je  car  slavio  pobjedu  i  mir,  pax,  securitas,  fortuna,  temporum 
felicitas,  te  obavio  vota  publica  i  vota  decennalia. 

Pod  ovim  je  carem  produkcija  medaillona  dosegla  rijetki  vrhunac, 
nu  ova  se  ne  može  mjeriti  ujedno  sa  originalnošću  tipova.  Duh  umjetnika 
nije  mogao  više  da  stvara  nove  tipove,  on  ih  može  još  samo  nasljedovati 
od  predšastnika  s  vrlo  neznatnim  promjenama  ili  bez  promjena.  Na  jednom 
mjestu  istakao  se  već  jedan  primjer,  a  za  naš  medaillon  navešćemo 
jedan  najbliži  iz  vlade  Marka  Aurelija  iz  godine  164.  i  to  kod  L.  Vera7). 
Ovdje  stoji  lijevo  Viktorija  s  grančicom,  a  desno  tropej,  pod  kojim  jedno 
lice    sjedi,    a  jedno   stoji.    Razlika    se   izmegju   našega   i    ovoga  sastoji  u 

*)  W.  Froehner,  str.  118.  i  Cohen,  br.  867.  navode  medaillone,  gdje  car  ubija  lava  i  t.  d. 

')  H.  Schiller,  str.  666. 

*)  W.  Froehner,  str.  123.  Ne  stoji,  da  bi  se  medaillon  sa  tropejem  morao  odnositi  izrično  na  britanske 
vojne,  jer  je  Vaillantovim  medaillonom  i  ovim  našim  potvrgjena  god.  183.,  te  se  slijedeće  godine  samo  isti 
tip  opetuje,  Sto  megjutim  nije  prviput  kod  Commoda.   Vidi  odmah  4. 

4)  Str.  117.  Tip  s  Victorijom  se  opetuje  jo*  god.  184. 

»)  Eckhel  citira  Tillemonta. 

•)  Dio  LXXII.,  §  8. 

»)  Cohen,  L.  Ver.,  346.;  Froehner,  90. 


Digitized  by 


Google 


—    243     — 

izmjeni  reda,  Viktorije  i  cara  i  Sto  jedno  lice  stoji  pod  tropejem.  Ispu- 
stivši  općenite  prizore  triumfa,  monete,  processus,  Jupitra  s  gromovima, 
Marta,  Pax,  i  t.  d.,  koji  se  regbi  stereotipno  opetuju  i  prije  i  kasnije, 
navešćemo  ovdje  samo  nekoliko  primjera:  revers  prikazuje  znakove 
stanovitoga  božanstva  kao  Herakla;  tako  su  kod  Antonina  Pia  alegorički 
prikazani  Jupiter,  Juno  i  Athena1).  Prizor  žrtve  pred  hramom  opetuje  se 
ili  sasvim  kod  Marka  Aurelija  s  L.  Verom  i  opet  s  Commodom2)  i  Commod 
sam,  prigodom  obavljenih  vota  —  žrtava;  ili  prilično  slično  od  Antonina 
Pia  pred  hramom8),  a  drugi  put  fali  samo  hram4).  Ne  će  proći  ni  jedan 
decenij,  a  da  će  malo  ne  nestati  medaillona,  a  i  ono,  što  ga  ima  ne 
zaslužuje,  da  se  nazove  slobodnim  nasljedovanjem. 

C.  Medaillon  Septimija  Severa  godine  202./3. 

Na  carsko  prijestolje  popeo  se  pomoću  oružja  svojih  legionaraca  car, 
koji  se  od  svoga  prešastnika  razlikuje  —  u  svem.  Commod  se  nije  brinuo 
za  ratove,  Sever  ih  je  vodio  sam;  Commod  se  nije  brinuo  za  upravu  ni 
za  provincije,  Sever  reorganizira  vojsku,  upravu,  popravlja  staro  i  gradi 
novo.  Državnu  blagajnu,  koju  je  našao  praznu,  jer  je  Commod  sve 
potrošio  —  na  igre  i  zabave,  napunjuje  štednjom  i  dobrom  upravom. 
On  ne  dijeli  mnogo  darova,  zato  ne  će  nakovati  ni  toliko  medaillona, 
koliko  Commod;  —  on  umije  da  novac  korisnije  upotrebi.  Froehner  imade 
iz  ovog  doba  tek  petnaest  komada,  dr.  Fr.  Kenner  šest,  Cohen  ih 
nabraja  5  srebrnih  i  15  tucanih,  dočim  nema  nijednoga  zlatnoga. 

Ovaj  broj  povećava  tucani  medaillon,  što  ga  ovdje  hoću  da  opi- 
šem  i  ocrtam.  Novac  istoga  reversa  poznat  je  s  raznim  varijantama. 
Evo  ih. 

Cohen  navodi  sa  istim  napisom:  Restitutor  Urbis  tri  razna  tipa: 

1.  Severus  Aug  Part  Max,  lovorovim  vijencem  ovjenčana  glava  Seve- 
rova  na  desno,  sa  oklopom. 

Revers:  Restitutor  Urbis.  SC.  Roma  sjedi  okrenuta  na  desno,  pred 
njom    stoji   car    u   vojničkoj    odori  i  žrtvuje,  u  sredini  tronožan  žrtvenik5). 

2.  Severus  Aug  Part  Max,  lovorovim  vijencem  ovjenčana  glava  Seve- 
rova  na  desno6). 

Revers:  Restitutor  Urbis. 


*)  Froehner,  str.  63.  i  143.  i  d. 

')  Froehner,  str.  93.,  114.  i  122. 

*)  Froehner,  str.  67. 

4)  Froehner,  str.  66. 

•)  Cohen,  610. 

•)  Cohen,  br.  603.  C04.  imade  zračnom  krunom  ovjenčanu  glavu. 

7* 
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Sever  u  vojničkoj  odori,  drži  koplje  i  žrtvuje;  pred  njim  tronožan 
žrtvenik1). 

Isti  tip  imade  i  napis  na  aversu:  L  Sept  Sev  Aug  Imp  XI  Part 
Max2),  i  napis:  Severus  Pius  Aug.8). 

3.  Severus  Pius  Aug.  Drugo  kao  gore. 

Jievers:  Restitutor  Urbis.  Roma  sjedi,  drži  paladij  i  žezlo,  uz  nju  štit4) 

Uz  tip  1.  prislanja  se  ovaj  medaillon: 


L  SEPTIMIVS  SEVERVS  AVG  IMP  XI  PART  MAX 

Lovorovim  vijencem  ovjenčana  glava  na  desno. 

Revers:  RESTITVTOR  VRBIS.  Roma  sjedi  okrenuta  na  desno,  drži 
paladij  i  žezlo.  Car  u  vojničkoj  odori,  drži  koplje  i  zdjelicu,  iz  koje  žrtvuje; 
u  sredini  tronožan  žrtvenik. 

Bakar.  Premjer  38  mm,  debljina  6  mm,  težina  47  gr. 

Prema  nominalu  od  b'hgr  je  ovo  872  multiplum  asa. 

Nagjen  u  Osijeku,  čuva  se  u  numizmatičkoj  zbirci  kr.  vel.  gimnazije 
u  Osijeku6). 

Eckhel6)  spominje  uz  god.  199.  s  ostalim  novcima  i  ovaj  te  veli,  da 
veći  dio  spada  i  u  god.  200. 

Cohen  stavlja  ovaj  napis  u  god.  198. — 201.,  kao  što  i  sve  one,  koji 
nose  oznaku  XI.  imperatorstva. 

Ovomu  dolazi  u  prilog,  što  XI.  imperij  dolazi  prvi  put  istodobno  sa 
VI.  tribunatom,  koji  je  bio  godine  198.7). 


')  Cohen,  598.  i  599.,  611.  i  612.  s  napisom  restitutori  Urbis. 

')  Cohen,  600. 

»)  Cohen,  601. 

*)  Cohen,  605. — 609.  Uz  ovaj  se  tip  prislanja  Cohen  br.  597.  restitatores  Urbis,  poprsje  Bome  sa 
kacigom  na  glavi. 

*)  Gosp.  J.  Rabar,  gimnaz.  ravnatelj,  dozvolio  mi  je  rijetkom  pripravnošću,  da  ga  u  ovu  svrhu 
upotrijebim. 

•)  VII.,  178.  str.:  fundator  pacis,  Jovi  Conservatori,  Jovi  propugnatori,  vel  restitator  Urbis —  aliisoue 
inscriptionibus  admodum  variis  et  obviis.   At  horum  magna  pars  anno  etiam  sequenti  debetur. 

t)  Cohen  S.  S.  br.  361.  i  inače. 
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God.  201.  kao  granica  osniva  se,  po  Cohenu1),  na  tom,  što  na  novcu 
dolazi  XII.  imperij  sa  reversom:  Jovi  Conservatori,  kojeg  on  stavlja  u  god. 
198. — 201.,  dotično  samo  u  god  201. 2),  premda  na  novcu  sa  reversom: 
Jovi  victori  stoji  uporedo  XI.  imperij  sa  XV.  tribunatom,  koji  je  bio 
207.  god.8).  To  je  god.  207.  na  novcima  zadnja  XI.  imperija.  Ovo  potvr- 
gjuju  i  napisi:  VIIII.  trib.  potest.  (god.  201.)  pak  sve  do  XV.  trib.  potest, 
(god.  207.)  dolazi  sa  XI.  imperijem.  Imperij  XII.  dolazi  sa  XVI.  tribu- 
natom (god.  208.),  dočim  XVII.  tribunat  imade  već  XV.  imperij4).  Pomje- 
rivanje  imperija  poslije  207.  god.  nije  za  nas  važno. 

Iz  oznake  imperijata  ne  dade  se  pobliže  odrediti  godina,  kada  se  taj 
novac  i  medaillon  kovao  i  izdao.  Bliže  nas  dovode  napisi  na  prvoj  strani. 
Na  samim  novcima  dadu  se  u  glavnom  razlikovati  tri  naslova  cara:  jedan 
do  partskih  ratova,  drugi  prolazni  za  vrijeme  ratova  s  Partima  oko  200.  god., 
a  treći  iza  toga  do  kraja,  dodavši  mu  još  naslov  britanicus.  Prvi  naslov  L  Sept 
Sev  Pert  Aug  ili  sličan  sa  dodatkom  Pertinax  teče  do  god.  199.6).  Ovaj  se 
naslov  ne  tiče  novaca  sa  restitutor  Urbis,  jer  ne  dolazi  na  nijednom  od  ovih. 

Drugi  naslov  nastaje,  kada  je  car  savladao  Parte  197./8.  Iz  ove 
godine  imade  novac,  koji  na  reversu  imade  tropej  i  napis  Par  Ar  Ad, 
dočim  avers  ima  još  prijašnji  naslov6).  Naslov  L  Sept  Sev(erus)  Aug  Part 
Max.  dolazi  na  novcima  god.  200.,  201.  i  202. 7). 

Treći  naslov  dodaje  riječ  Pius.  Eckhel8)  veli,  da  je  Sever  taj  naslov  sebi 
uzeo  200  god.,  dočim  ga  lapidarni  napisi  već  spominju  za  III.  tribunata9). 


')  Valjda  se  i  Eckhelova  godina  na  tom  osniva. 

*)  Cohen,  237.  i  238.  Na  nijednom  novca,  izvan  ova  dva  spomenuta,  nema  više  XII.  imperija.  Ovaj 
novac  imade  isto  zaličje,  sto  ga  imade  i  novac  pod  Cohen,  br.  236.  iz  god.  197. 

»)  Br.  250.  L  Sept  Severus  Pins  Aug  Imp  XI.  Part.  Max. 

4)  H.  Dessau:  „Inscriptiones  latinae  selectaett,  sv.  I.  za  XI.  imperij,  br.  424,  421.,  425.,  426.;  sa 
XII  imperij  br.  429.;  za  XV.  br.  431.;  za  XVIII.  tribunat  i  XII.  imp.  može  biti  i  klesarska  pogrješka 
II  mjesto  V.  Kod  br.  429.  veli  Dessau,  dj.  3.:  Imp.  XII.  appellari  voluit  Severus  non  ante  annum  208, 
teste  diplomate  veterani  dato  hoc  anno  in  quo  est  imp.  XI.  (III.,  str.  890.);  nihilominus  appellatur  imp.  XII. 
iam  a.  201  in  miliaribus  Noricis  et  Raeticis  (III.,  str.  1114.)  item  a.  205.  et  a.  207.  (X ,  5909.).  Ovaj 
vojnički  diplom  je  važan  dokumenat  za  XII.  imperij,  kojega  i  numismatika  potvrgjuje,  gdje  se  većom 
tačnoscu  i  strogosću  pazilo  nego  li  na  miljokaze. 

•)  Cohen,  br.  3.  spominje  po  Vaillantu  medaillon  sa  napisom  Severus  Pertinax  Aug  iz  XV.  tribunata 
(god.  207).  Ako  je  medaillon  autentičan,  to  je  napis  za  ovo  doba  unikat.  Eckhel,  str.  187.,  sumnja  o 
njegovoj  autentičnosti,  6to  fali  PP  i  Pius,  jer  takova  šta  iz  te  dobe  nema. 

•)  Cohen,  br.  360. 

')  Za  god.  202.  Cohen,  br.  100.  i  d.,  796.  i  d. 

8)  Str.  192.,  anno  V.  C.  954  uti  incipit,  a  na  str.  178.  ne  navodi  ni  jednoga  novca  iz  te  godine 
sa  Pius,  već  kod  god.  201.  veli  exspirat  in  numorum  antica  Part  Max  incipit  Pius,  čemu  se  donekle 
protivi  primj.  3.  Cohen,  br.  370.  i  inače. 

•)  H.  Dessau:  „Inscriptiones  latinae  selectae",  sv.  I.,  br.  418.  navodi  napis  sa  naslovom:  L  Septi- 
mius  Severus  Pius  Pertinax  Aug  Arabicos  Adiabenicus  pont  max  tr  p  IIII  imp  VIII  cos  II  pp  iz  god.  196. 
te  kod  primjedbe  1.  ...factum  id  est  exeunte  ut  videtur  anno  195  (Eckhel,  7.,  173.)  paullo  ante  hunc 
titulum  ab  ipso  Severo  Apxi7T*TH  domus  suae  positum.  Eodem  fere  tempore  coepit  Pius  appellari.  (Eckhel, 
7.,  192.)  Na  prvom  mjestu  govori  Eckhel,  da  je  Sever  sebi  uzeo  Marka  Aurela  za  oca,  a  Commoda  za 
brata,  —  za  drugo  mjesto  vidi  primj.  4.,  gdje  napisi  na  novcu  iz  te  dobe  riječ  Pius  ne  potvrgjuju. 
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Sravnjivajući  napise  na  novcu  po  Cohenu,  našao  sam  riječ  Pius  tekar 
201.  god.,  te  dalje  sve  do  kraja.  U  ovom  trećem  stupnju  možemo  naići 
na  takove  napise,  koji  spajaju  drugi  sa  trećim,  kao  na  pr.  L  Sept  Severus 
Pius  Aug  Part  Max.  još  god.  207. *). 

Iz  ovoga  se  vidi,  da  novac  sa  napisom  restitutor  Urbis  nije  bio 
kovan  godine  198.  ni  199.,  jer  mu  fali  napis  Pertinax,  ma  da  XI.  imperij 
već  ovih  godina  dolazi.  Naslov  Part  Max  dopušta  još  godinu  202.,  to  bi 
bila  granica  200. — 202.  godine. 

Odmah  u  početku  naveo  sam  tri  razne  grupe  istoga  novca.  Prva 
grupa,  gdje  car  žrtvuje  pred  Romom,  imade  u  naslovu  samo  Part 
Max.  Ovoj  grupi  pripada  naš  medaillon.  Iz  ovoga  se  čini,  da  je  potekla 
druga  grupa,  gdje  je  car  sam.  U  ovoj  su  skupini  novci  sa  naslovom 
Part  Max  i  sa  naslovom  Pius.  Ova  je  grupa  mogla  biti  višeputa  kovana, 
sa  prvim  naslovima  još  godine  202.,  a  sa  novim  naslovom  od  201.  kašnje, 
ili  je  kovana  jedne  godine,  ali  je  imala  više  edicija.  Napokon  treća  grupa, 
gdje  je  Roma  sama,  ne  dolazi  prije  201.  godine.  Ovaj  novac  pada  u 
ono  doba,  kada  se  stari  naslov  napuštao  i  poprimao  novi.  Ako  uzmemo, 
da  su  novci  sa  Pius  mlagji,  to  imademo  ovdje  slučaj,  gdje  se  grupa 
reversa  u  kasnijim  izdanjima  rastavlja  na  svoje  činbenike.  Ovaj  je  slučaj  u 
toliko  zanimljiviji,  gdje  bi  očekivali,  ili  da  je  kompozicija  prizora  naprosto 
imitovana  od  predšasnika,  ili  da  su  pojedini  prizori  kasnije  složeni  u  grupu. 
Što  protivna  ne  dopušta  upravo  naslov  Pius. 

Ako  gledamo  još  na  druge  prilike,  to  se  namiče  pitanje,  u  koju 
godinu  da  stavimo  naš  medaillon? 

Kompozicija  na  reversu  prikazuje  nam,  kako  car  u  vojničkoj  odori 
žrtvuje  pred  Romom,  koja  drži  paladij  i  žezlo.  Nije  odlučno,  da  li  ovdje 
imademo  prizor  istinita  dogagjaja,  gdje  bi  car,  povrativši  se  s  vojne, 
žrtvovao  pod  kipom  Rome  u  hramu,  što  ga  počeo  graditi  Hadrijan,  a 
dovršio  Antoninus  Pius  —  ili  je  tamo  idealno  zamišljena  kompozicija 
gravera.   I  u  potonjem  slučaju,  mislim,  da  suponira  carev  boravak  u  Rimu. 

Od  druguđa  znamo,  da  je  car  do  godine  202.  slabo  boravio  u  Rimu. 
Godine  193.  bijaše  tamo  samo  nekih  30  dana2),  godine  196.  možda  još 
manje,  a  godine  197.  samo  od  2.  juna  do  jeseni.  Ove  je  godine  došao 
car  u  Rim  okružen  vojnicima,  što  ih  je  sam  doveo  iz  Gallije,  i  sin  mu 
Caracalla  iz  Pannonije.  Tada  je  29  senatora  odsudio  na  smrt;  Narcissa, 
koji  je  Commoda  zagnjavio,  bacio  je  pred  lavove,  a  Commoda  uvrstio 
„inter  divos"  i  sebe  nazvao  njegovim  bratom3).  Ovo  sve  nijesu  još  takova 


»)  Cohen,  br.  250. 

*)  V.,  8.,  8.,  intra  triginta  dies.  Schiller,  1.,  2.,  707. 

»)  V.,  14.,  1.  i  13.,  11.  Schiller,  1.,  2.,  718. 
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—  opera  insignia  — ,  radi  kojih  se  i  sam  bio  drznuo  slaviti  se  kao 
restitutor  Urbis.  Ve<5  jeseni  iste  godine  ode  na  Orijent  u  boj  protiv  Parta. 
Ovdje  je  ostao  sve  do  godine  202.  *).  Iste  je  godine  sa  sinom  Caracallom 
nastupio  svoj  III.  konsulat  u  Siriji.  Iz  novaca  se  dade  zaključiti,  da  se 
jož  ove  godine  vratio  u  Rim,  možda  već  u  ljetu2).  Ova  se  godina  slavi 
kao  felicitas  saeculi3),  a  car  daje  liberalitas  III.4).  Car  pobjednik  Parta, 
priregjuje  narodu  igre5)  te  obavlja  vota  decennalia  i  poduzimlje  vicennalia6). 

Severov  životopisac  spominje  —  per  plurimas  civitates  opera  cius 
insignia,  a  druga  vrela  spominju  njegove  zasluge  oko  preuregjenja  vojske, 
uprave  provincija,  sudstva,  financija,  gragjevina  i  t.  d.7).  U  samom  gradu 
Rimu  podigao  je  Septizonium  i  thermae  Severianae8).  Priredio  je  sjajnih 
igara9).  Njegove  mnogobrojne  darove  spominju  razne  liberalitates  na 
njegovom  novcu10),  munificentia  i  t.  d.;  radi  njegove  brige  za  annonu 
i  zbog  njegovih  darova  zove  ga  natpis  munificentissimus  providentissimusque 
princeps11). 

Za  grad  sam  spominje  Vita:  magnum  vero  illud  in  vita  eius,  quod 
Romae  omnes  Aedes  publicas,  quae  vitio  temporum  labebantur,  instauravit 
nusquam  prope  suo  nomine  adscripto,  servatis  tamen  ubique  titulis  condi- 
torum12);  isto  potvrgjuje  i  natpis  iz  god.  201.:  arcus  Caelemontanos  pluri- 
farium  vetustates  conlapsoset  corruptos  a  solo  sua  pecunia  restituerunt18). 

Grod.  203.  podigao  mu  je  senatus  populusque  Romanus  slavoluk  — 
ob  rem  publicam  restitutam  imperiumque  populi  Romani  propagatum 
insignibus  virtutibus  eorum  domi  forisqueu). 

Spomenute  njegove  zasluge  slavi  i  ovaj  novac  sa  restitutor  urbis,  u 
koliko  se  one  protežu  i  na  sam  grad  Rim  u  prvom  redu,  a  osim  toga 
na  stanje  države  uopće,  koje  je  zbog  sretna  svršetka  partskih  ratova 
postalo  uopće  mirno.  Ako  i  nijesu  sve  njegove  zasluge  oko  grada  Rima 
izvedene  upravo  u  ovo  doba,  to  je  ovo  vrijeme  bilo  najprikladnije,  da  se 

i)  Schiller,  I.,  2.,  723. 

')  Eckhel,  7.,  180.;  202.;  Cohen,  Sev.,  br.  2.  i  Carac.,  2.,  3.,  8. 

»)  Cohen,  134.— 138. 

*)  Cohen,  291. 

*)  Dio  76.,  1.  Eckhel,  7  ,  183.  Cohen,  253.  i  đ.  Cohen  ne  dini  pravo,  Sto  novce,  spomenute  u 
opasci  pođ  5.  i  7.  stavlja  u  god.  201.  Na  novcima  nije  naveden  nikakav  datum,  a  napis  naslova  Severus 
Pius  Aug.  nije  joS  dovoljan  razlog  za  god.  201.  Vidi  naprijed. 

•)  Cohen,  br.  786.  i  d. 

*)  Schiller,  I.,  2.,  725. 

«)  Vita  19.,  5. 

•)  Dio  76.,  I.,  75.,  16.    Herod.,  3.,  8.,  4.,  9.,  10.,  3. 

")  Eckhel,  7.,  169.  i  d. 

")  Orelli,  141. 

»)  V.,  23. 

»»)  H.  Dessau,  br.  424. 

")  H.  Dessau,  425.  i  na  novcu  204.  god.    Eckhel,  7.,  185.    Cohen,  53.  i  104. 
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priznadu  caru,  koji  je  preuzeo  —  turbatam  rem  p.  ubique  —  a  ostavio 
—  pacatam  —  bilo  to  s  obzirom  na  unutrašnje  odnošaje,  gdje  je  i  silom 
smirio  svoje  protivnike  i  uredio  upravu  i  t.  d.,  bilo  na  vanjske,  gdje 
je  neprijatelje  naroda  rimskog  prisilio,  da  se  kane  oružja. 

Nema  dakle  pravoga  razloga,  da  se  prislonimo  uz  mnijenje  Eckhela, 
koji  naš  medaillon  stavlja  u  god.  199.  i  200.,  kao  što  ni  uz  mnijenje 
Cohena,  da  stanemo  kod  god.  201.,  već  nas  sve  prilike,  koje  navedosmo, 
upućuju,  da  ga  stavimo  u  god.  202. 

Doba  Sept.  Severa  pokazuje,  da  monetarna  umjetnost  nije  mogla 
stvoriti  više  ništa  nova.  Graveri  ne  uzimlju  svoje  uzorke  iz  doba  punoga 
cvata  svoje  umjetnosti,  iz  bogate  riznice  originalnoga  stvaranja  ili  barem 
sretnoga  nasljedovanja,  kako  umjetnici  nasljedovati  znadu,  oni  sižu  samo 
jedan  decenij  natrag,  gdje  već  i  onako  nastaje  prava  dekadenca  ne  samo 
u  originalnom  stvaranju,  već  i  u  sretnom  nasljedovanju. 

Medaillon  sa  reversom  fides  militum  kuša  nasljedovati  istu,  od 
Commoda,  a  ova  nas  opet  intenzivno  sjeća  na  razne  allocutije1).  Mars 
s  kopljem  i  tropejem  zaostaje  za  Martom  na  medaillonu  Marka  Aurelija 
i  Commoda2).  Victorija  s  grančicom  noseći  vijenac  je  isto  tako  nezgrapna, 
kao  i  ona  kod  Marka  Aurelija  i  L.  Vera,  dočim  se  ona  kod  Antonina 
Pia  više  dopada8).  Još  ću  navesti  medaillon  Julije  Đomne  sa  reversom: 
fecunditati,  koja  se  ista  (s  jednim  djetetom  manje)  nalazi  kod  Faustine 
jun.4).  Dapače  Jupiter  na  četveropregu  izragjen  je  s  mnogo  manje  graci- 
oznosti  a  s  mnogo  više  ukočenosti,  nego  li  Sol  na  četveropregu  kod  Commoda; 
još  je  naravniji  Sol  kod  Antonina  Pia6). 

U  isti  red  reprodukcija  spada  i  kompozicija  na  našem  medaillonu.  Kod 
Commoda  je  ovakav  prizor  veoma  omilio.  Tamo  imademo,  gdje  car  žrtvuje 
pred  Pietas-božicom,  pred  Heraklom,  pred  Neptunom,  pred  Fortunom. 
Kod  Fortune  imademo  jedan  primjer,  gdje  ona  stoji  i  jedan  gdje  sjedi6). 
Kod  ove  potonje  car  stoji  lijevo,  a  Fortuna  sjedi  desno.  Kod  Commoda 
imademo  jos  kompoziciju:  Roma  sjedi  s  desne  strane,  drži  Victoriju  i 
koplje,  pred  njom  sjedi  Pax,  a  pokraj  njega  sjedi  car  i  žrtvuje  na  žrtve- 
niku, uz  Romu  stoje  dva  ministra  žrtve7).  Na  našem  je  medaillonu  pridr- 
žana Roma  i  car,  dočim  su  druga  lica  ispuštena.  Roma  pokazuje  veoma 
veliku  sličnost,  dočim  je  lik  cara  uzet  s  drugih  medaillona. 


0  Froehner,  str.  153.  i  d.,  129.,  10.,  13. 

')  Na  ozn.  mj.  164.,  113. 

>)  Na  ozn.  mj.  154.,  87.,  54. 

*)  Na  ozn.  mj.  160.,  106. 

')  Na  ozn.  mj.  157,  137,  72. 

<)  Na  ozn.  mj.  126.,  136.,  142.  i  đ. 

»)  Froehner,  str.  117. 
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D.  Victoria-medaillon  Constantina  II. 

Još  više  poteškoće,  nego  li  ona  tri  prije  navedena  medaillona, 
zadaje  u  prvi  mah  ovaj  Constantina  II.  Iz  doba  Constantina  Velikoga 
imade  uprav  nebrojeno  mnogo  novaca  i  medaillona,  koji  se  odnose  na 
bojeve  i  na  pobjede,  nu  nigdje  nema  oznake  ni  dobe  ni  rata,  kamo  da 
se  takav  komad  smjesti.  Medaillon,  što  ga  iznosim  nije  nov,  nepoznat. 
Njega  imade  i  Cohen  sasvim,  a  s  istim  reversom  i  Froehner. 


Crveni  bronc.  Premjer  32  mm,  debljina  3 — 4  mm,  rub  uzdignut,  težina 
22'Abgr. 

Sedmerostruki  multiplum  asa  od  3*2 gr,  nagjen  u  d6njem  gradu  Osijeku. 

Nalazi  se  u  zbirci  tamošnjega  gradskoga  muzeja. 

Avers:  CONSTANTINVSIVNNOBC 

lovor,  vijencem  ovjenčana  glava  Constantina  II.  na  d. 

Revers:  V-IC-TORIA  AVG 
lagja  sa  pet  veslača.  Na  krmi  sjedi  kormilar1),  okrenut  prama  veslačima. 
Na  provi  drži  Victoria  vijenac  i  grančicu  te  gleda  na  d.,  t.  j.  pred  lagju. 
Iznad  krme  tri  vojnička  znaka.  Na  krmi  ovisok  zavinuti  akrostolion. 

Isti  revers  nosi  i  spomenuti  medaillon  sa  napisom  aversa  Constanti- 
nopolis. 

Jedan  i  drugi  stoje  u  nekom  većem  odnošaju  megjusobno,  nego  li 
naprama  drugim  Victoria-novcima. 

Eckhel2)  kod  ovih  Constantinopolis-novaca  sa  Victorijom  veli,  da 
Victoria  znači  Fortunu  ili,  Što  je  isto,  Grenium  Urbis,  Tti^v  TCĆAecog,  te  se 
pozivlje  na  vijest  Zonare8):  da  je  negdje  u  Constantinopolu  bio  takav 
mjedeni  kip  Victorije.  Ovome  je  kipu  bila  oštećena  noga,  te  se 
usljed  toga  dogagjali  na  moru  mnogi  brodolomi,  a  kad  su  kip  popravili 
nestalo  je  nesreća.  Fortuna  se  prikazuje  na  novcima  s  kormilom  i  rogom 


*)  Cohen,  VII.,  389.,  197.  veli  „empereur",  a  VII.,  326.,  18.  „capitain".    Nijeaam  nalao   nikakova 
maka,  koji  bi  me  silio  ovo  lice  sa  cara  držati. 
»)  DNV  VIII.,  str.  96. 
«)  Ann.  L.f  XIV.,  4.,  P.  U.,  57.  A.  r.  26.  i  d.  Editio  Dindorf  kod  Teubnera. 
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obilja.  Lagja  je  zgodna  u  savezu  sa  Fortunom,  jer  je  njezina  samovolja 
najbolje  označena  na  valovima  morskim.  Što  se  dalje  navodi,  da  je 
Constantin  Veliki  postavio  kip  Fortune  i  svoj,  te  naredio,  da  se  u  stano- 
vito doba  pred  njim  žrtvuje  i  da  je  Julijan  Apostata  žrtvovao  Fortuni 
u  Constantinovoj  bazilici,  to  se  još  manje  Victoria-novaca  tiče  nego  li 
ono  gore. 

Bolje  ga  tumači  W.  Froehner:  Les  lćgendes  Victoria  ne  visent  pas 
directement  le  sujet,  elles  s'appliquent  k  la  victoire  sur  Licinius,  qui 
avoit  etć  assićgć  k  Byzance.  Ćela  semble  ressortir,  avec  plus  d'ćvidence 
encore,  du  vaisseau  de  guerre  qui  figure  sur  une  de  ces  pi&ces  (str.  285.), 
si  toutef ois  elles  appartiennent  au  rfegne  qui  nous  occupe  (doba  Constantina 
Velikog). 

Ovdje  nam  se  nadaje  dvoje:  1.  vojna  Constantina  Velikoga  sa  Liči- 
ni jem,  koji  je  bio  podsjedan  u  Byzantu,  i  2.  pripada  li  uopće  u  doba  Constan- 
tina Velikoga  ili  ne? 

Ovo  drugo  pitanje  rješava  naš  medaillon  sa  svojim  napisom  na  aversu: 
Constantinus  jun  nob  C(aesar),  iz  čega  proizlazi,  da  je  kovan,  dok  je 
Constantin  mlagji  bio  još  Caesar,  od  317. — 337.  godine. 

W.  Froehner  se  ispričava,  da  nije  htio  novce  sa  tipovima  Constanti- 
nopolis  i  Roma  rastaviti  od  cara  Constantina  Velikog1),  te  se  prislanja  uz 
Cohena,  koji  veli,  da  većina  ovih  novaca  nije  kovana  pod  Constantinom 
Vel.,  već  kasnije,  a  novci  sa  natpisom  Victoria  Augg  nn  bez  sumnje  pod 
Constantinom  mlagjim  i  Constantinom  I.  Ne  da  se  doduše  postaviti  broj, 
nu  nema  sumnje,  da  je  Constantin  Vel.  dao  mnogo  takvih  komada  nako- 
vati,  jer  ih  je  trebao,  kada  je  Byzant  učinio  drugom  svojom  prijest6nicom. 
Oni  komadi,  koji  imadu  napis  Aug  u  singularu,  kovani  su  pod  Constan- 
tinom Vel.,  a  oni,  koji  imadu  Aug.  u  pluralu  (Augg.)  padaju  u  doba 
njegove  djece,  u  godine  337. — 350. *).  Oni  su  kovani  malo  ne  u  svim 
kovnicama  carstva.  Kod  Roma-novaca  je  to  teže  označiti,  jer  revers  nema 
napisa. 

Iza  bojeva  kod  Cibalisa  (8.  oktobra  315.),  Adrianopola  i  Mardie,  dogje 
u  decembru  god.  315.  do  mira  izmegju  Licinija  i  Constantina  Velikoga. 
Licinije  je  morao  ostaviti  nekoje  države,  nu  pridržao  je  Byzant,  a 
Constantin  Veliki  pogje  u  Rim,  zatim  se  vrati  opet  na  Dunav,  a  odatle 
ode  u  Galiju.  Izmegju  Licinija  i  Constantina  Velikoga  potrajao  je  mir 
nekoliko  godina,  nu  rimsko  oružje  nije  počivalo,  već  se  trebalo  boriti 
protiv  Gota  i  Sarmata.  God.  319.  bio  se  boj  sa  Sarmatima  i  Gotima,  a 
god*  322.  opet    se    silno    rasplamtio    s   jedne    i    s    druge  strane  Dunava. 

*)  Om.  đj.  fltr.  285.,  1. 

*)  Dr.  Fr.  Kenner:  nN.  Zeitschrift",  1887.,  str.  136.  i  „Jahrbuch",  1889.,  str.  167. 
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Caropona,  Margus,  Bononia  bila  su  ratna  pozorišta,  gdje  je  Constantin 
Veliki  pobijedio  Gote,  potjerao  ih  preko  Dunava  i  ubio  im  kralja 
Rausimoda.  Ove  pobjede  slavio  je  novac  sa  natpisom  Sarmatia  devicta1). 
Za  vrijeme  gotskoga  rata  čuvao  je  granicu  na  Rajni  protiv  Franka 
i  Alemana  Crispus,  koji  ih  je  naučio  poštivati  oružje  najstarijega  sina 
Constantina  Vel.  i  unuka  Constancija  Chlora.  Ovaj  je  Crispus  bio  sin 
Constantina  Vel.  i  prve  njegove  žene  Minervine,  te  se  rodio  valjda 
god.  300.  negdje  u  Orijentu.  God.  317.  1.  marta  postane  on  sa  Constan- 
tinom  mlagjim  i  sinom  Licinijevim  Caesar.  Constantin  mlagji  bio  je  drugi 
sin  Constantina  Vel.,  ali  prvi  od  druge  mu  žene  Fauste.  Rodio  se 
7.  augusta  316.  u  Arelati,  postao  je  dakle  veoma  mlad  (od  jedne  godine) 
Caesarom. 

Nije  se  bilo  nadati,  da  će  stari  vojnik,  kakav  je  bio  Licinije,  dugo 
i  trajno  mirovati.  On  je  imao  čuvati  granice  i  naprema  zemljama,  u 
kojima  je  Constantin  Vel.  vladao.  Provale  neprijatelja  pokazale  su 
skoro,  da  on  to  nije  radio,  što  više,  on  je  novac  Sarmatia  devicta  zabranio 
u  svojim  zemljama2).  Tako  se  počeo  mutiti  odnošaj  izmegju  dva  supar- 
nika, od  kojih  je  svaki  htio  biti  samo  vladar.  Rat  plane.  Constantin  baci 
u  Aegejsko  more  200  ratnih  i  1000  teretnih  lagja  pod  zapovjedništvom 
Crispovim,  a  kopnenom  vojskom  od  130.000  momaka  krene  protiv 
Licinija. 

Licinije  skupi  165.000  momaka,  a  i  brojem  lagja  bio  je  moćniji. 
3.  jula  323.  dogje  do  boja  opet  kod  Adrianopola,  koji  je  već  bio  ratištem 
izmegju  ova  dva  vladara.  Licinije  morade  i  ovdje  priznati  premoć;  poslije 
krvavoga  boja  bude  potučen  i  zakloni  se  u  Byzant.  Crisp  je  imao  svojom 
pojačanom  mornaricom  zatvoriti  Bospor.  To  mu  i  uspije  te  kod  Kallipolisa 
svlada  Licinijevu  mornaricu,  mnoge  lagje  osvoji  ili  potopi.  Kod  ove  je 
pobjede  Crispu  pomagao  vjetar  boreas,  koji  je  mnogo  Licinijevih  lagja 
uništio.  Uništenjem  protivne  mornarice  odluči  se  uspjeh  rata. 

kim  je  Licinije  vidio,  da  će  se  Byzant  zatvoriti,  pobježe  u  Chalkedon, 

a  Martmianus  (kojega  je  megjutim  učinio  suvladarom  [augustus]),  imao  je 

braniti  Helespont.   18.  ili  20.  septembra  324.  dogje  još  do  boja  kod  Chryso- 

pohsa,  nu  i  ovdje  bude  Licinije  potučen.    Chalkedon  i  Byzant    padnu    u 

ruke  Constantina    Vel.,    a    sestra  Constantina  Vel.  imala  je  sada  zadaću, 

svomu    suprugu    Liciniju    izmoli    život.    Ovo  joj    pogje   i    za  rukom. 

8    ntin    Vel.   ostavi    Licinija    na    životu,    koji    se    morao    zakloniti  u 

Thessaloniku.   Ovdje  bude  napokon  Licinij  324.  ili    325.  ubijen,     kao  što 

mu  x  J^artinianus.    I  slavni   pobjeditelj   kod  Kallipolisa  bude    skoro 


*\  s«^!!e^,  II,>  8tr<  *"•    Eckhel,  VIII ,  75.    Cohen,  VII.,  286.,  487. 
■)  Schiller,  U.,  Btr    200 
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(god.  326.)  maknut  s  puta,  jer  ga  maćeha  Fausta  potvarala  radi 
tobožnjega  zločina;  možda  je  i  Constantinu  samom  bila  Crispova 
slava  zazorna.  Za  kratko  vrijeme  plati  i  Fausta  potvoru  glavom. 

Da  se  ovdje  radi  o  pobjedi  Constantina  Velikoga,  to  nam  pokazuje 
napis:  Victoria  Aug.  Pobjede,  što  su  ih  iz  vojevali  Crispus  i  Constantin 
mlagji,  označene  su  na  novcima  napisom:  Victoria  baeatissimorum  Caess1). 
Mi  bismo  očekivali  medaillon  Constantina  Vel.,  koji  bi  se  odnosio  na  tu 
pobjedu,  nu  toga  nema.  Hoće  li  se  kada  naći  ili  je  li  se  uopće  kovao,  to 
se  ne  može  kazati.  Mi  nemamo  medaillona  ni  od  Crispa,  niti  od  njih 
zajedno8)  o  istoj  pobjedi.  Još  ćemo  vidjeti,  kako  se  nema  ni  očekivati,  da 
će  se  od  Crispa  ikada  i  naći. 

Prije  sam  spomenuo,  da  isti  revers  imade  i  avers  sa  Constantinopolis. 

Ovaj  je  kovan  u  Constantinopolu  i  to  onda,  kada  je  Constantin  Vel. 
zauzeo  Byzant  i  kada  je  ovaj  nosio  već  svoje  novo  ime.  Obično  se 
uzimalo,  da  ime  Constantinopolis  dolazi  tekar  iza  11.  maja  330.,  kada  je 
taj  grad  postao  novom  prijestdnicom  pa  se  posvetio  kao  takav.  11.  maja 
330«  bio  je  za  Constantinopolis  natale  kao  za  Rim  21.  aprila.  Po  ovom 
tumačenju  kovao  bi  se  naš  medaillon  Constantinopolis  ili  tek  ove  godine  ili 
još  kašnje.  Sada  bi  smo  lako  razumjeli,  da  takva  medaillona  od  Crispa  ne  ćemo 
naći,  koji  je  već  15.  jula  32 6.  poginuo.  Mi  imademo  Crispovih  novaca  iz  raznih 
kovnica  kao:  Aleksandrije,  Antiochije,  Arelate,  Herakleje,  Sirmija  i  t.  d., 
koje  su  tada  kovale;  ali  ih  iz  Constantinopola  nemamo8).  Na  novcima 
dolazi  Constantinopolska  kovnica  prije  godine  330.  Ako  se  i  ne  obazremo 

na  jedan  jedini  poznati  komad  Crispa  sa  čONS  ^°1*  le  kovan  u  Constan- 
tinopolu (ne  u  Constantini,  koja  se  prije  Arelate  zvala,  a  označivana  sa 
CONST*)  to  imademo  novaca  Helene  i  Fauste  iz  ove  kovnice,  od  kojih 
je  Fausta,  kako  sam  spomenuo,  poginula  u  septembru  god.  326.,  a 
Helena  umrla  god.  328.  Iz  ovoga  slijedi,  da  je  Constantinopolska  kovnica 
kovala  već  godine  326.6)  i  da  je  Byzant  već  tada  nosio  novo  ime.  Ni 
sada  se  nemamo  nadati,  da  ćemo  Crispov  medaillon  naći.  Ova  rijetkost, 
da  je  naime  samo  jedan  Crispov  komad  iz  Constantinopola  poznat,  daje 
nam  pomišljati,    da  je  ova   kovnica   stvorena   tekar   ove   godine   i    možda 


*)  Cohen,  298.,  699.;  354.,  141.;  390.,  200. 

*)  Onaj  poznati  je  is  god.  821.  Dr.  Fr.  Kenner,  wJahrbuchu,  IX    ad  IV.,  268.    Cohen,  str.  360.,  1. 

«)  Cohen,  VII.,  gtr.  389. 

4)  Otto  Voetter  u  „Monatsblattu«,  br.  177.,  str.  201.  FL  Helena  Augusta.  Revers:  securitas  rei 
publicae.    FLav  Maz  Fausta  Aug.    Revers:  Salus  rei  publicae. 

•)  Ove  god.  prestaje  kovanje  u  Sirmiju,  te  se  ova  kovnica  sada  prenijela  u  Bvsant.  Ovdje  dodajem, 
da  se  Constantin  Vel.  u  Sirmiju  mnogo  sadržavao,  da  je  ovdje  bilo  glavno  sapovjednifttvo  dunavskog 
brodovlja,  te  da  is  toga  mnogi  iavode,  da  je  Constantin  Vel.  htio  Sirmium  učiniti  svojom  novom  prije- 
stdnicom. 
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tek  pred  Crispovu  smrt,  a  Otto  Voetter  punim  pravom  primjećuje,  da 
kovnica  nije  svoje  kovanje  otpočela  bronc-medaillonima.  Ako  složimo  ova 
dva  medaillona  zajedno,  to  nam  i  svrha  kovanja  ovoga  komada  pobliže 
označuje  dobu.  Posveta  grada  11.  maja  330.  nije  prošla  bez  osobite  sveča- 
nosti. Mi  ćemo  još  čuti,  da  su  se  prigodom  osobitih  svečanosti  dijelili  u  narod  i 
novci  običnoga  oblika,  ali  i  neobičnoga,  koji  su  uopće  imali  svrhu,  da  i  na  taj 
način  proslave  takove  čine  i  da  im  čuvaju  spomen,  upravo  tako  kao  i  današnji 
slični  novci  ili  medalje.  S  toga  ne  ćemo  pogriješiti,  ako  ove  medaillone  dove- 
demo u  svezu  sa  tom  zgodom  i  god.  330.  Ističe  se  to,  što  mi  nemamo  slična 
medaillona  niti  od  Costancija  II.,  koji  je  8.  novembra  323.  postao  Caesar, 
te  imade  od  tada  od  njega  sve  vrste  novaca,  što  su  kovani.  Hoće  li  se  kada 
takav  naći  ili  ne,  to  nije  sigurno,  kao  što  ne  ćemo  tako  lako  znati  ni  razlog 
tomu.  25.  decembra  333.  postao  je  Constans  Caesar.  Ni  od  ovoga  nema 
medaillona,  koji  bi  bio  nalik  na  ovaj  naš,  te  se  po  svoj  prilici  nije  nikada  ni 
kovao1).  Ne  može  se  za  to  pomišljati,  da  bi  se  naš  medaillon  kovao  prije 
te  godine,  a  ovaj  Constantinopolis  kasnije,  gdje  bi  se  isti  zgodan  revers 
samo  opetovao.  Analogija  bi  mogla  potvrditi  samo  istodobnost,  gdje  revers 
na  slavne  pobjede  dolazi  jednako  i  istodobno  na  novcu  Constantina  Vel. 
i  njegovih  sinova  kao  Caesara2). 

Iz  ovoga  se  dade  odmah  razabrati,  da  je  naš  medaillon  kovan  u 
Constantinopolu.  One  kovnice,  koje  kuju  Constantinopolis  novac  i  meda- 
illon, bilježe  avers  sa  CONSTANTINOPOLI,  a  to  su  Aleksandrija,  Anti- 
ochija,  Kjzikos,  Herakleja  i  Nikomedija.  Sirmium  je  prestao  kovati  god.  326. 
te  opet  počeo  tek  za  Constancija  II.  Serdika  je  prestala  god.  306.  Ni  Akvi- 
leja ne  kuje  izmegju  324. — 330.  god.,  a  Siscia  bilježi  sa  SIS  ili  S — C 
(Sis — Cia.)   Iz  Thessalonike  nije  nam  poznat  nijedan  bronce-medaillon. 

Uz  ovo  se  prislanja,  što  imademo  novaca    Constantina   mlagjeg    kao 
Caesara  sa  reversom  libertas  publica,   gdje  Victorija  stoji  na  lagji  raskri- 
ljenih ruku,  te  u  svakoj  ruci    drži   po  jedan    vijenac;   kovnički   su   znaci 
BI  E  I 

CONS    *    CONS  8)*  ^s**  tip  nalazimo  ina  novcu  Constantina  Velikog4).  Ovih 

tipova  nema  više  ni  kod  Constansa  ni  kod  Con3tancija  II.5).  I  ovaj  novac  poka- 
zuje uspomenu  pomorskoga  boja  i  osvojenja  Byzanta.  Pošto  ni  od  ovoga  novca 
nema  reversa  kod  Constancija  II.  kao  Caesara,  to  će  nas  još  manje  izne- 
nagjivati,  da  ne  ćemo  ni  od  njega  medaillona  naći,  kakav  je  ovaj  naš. 

*)  Nijedan  od  ovih  carevića  nije  bio  a  boju  pod  Bvzantom.  Constantinu  mlagjem  bilo  je  7,  Con- 
stancija II.  6,  Constantu  3  godine,  dočim  je  Crispus  imao  28  godine.  Ako  i  nijesu  biii  u  boju,  to  je  ipak 
Constantin  Vel.  sastavljao  revers  sa  aversima  svoje  djece. 

*)  Jedan  primjer  je  već  naveden.  Cohen,  298.  i  d. 

*)  Ove  tipove  zahvaljujem  Otto  Voetteru,  koji  je  bio  tako  ljubazan  te  mi  ih  otisnute  poslao,  kao  Sto 
mi  je  i  neke  podatke  pružio,  kojih  u  Cohenu  ne  bi  bio  nadao. 

*)  Cohen,  266.,  319. 

*)  Cohen  na  dotičnim  mjestima. 
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Zgodno  je  zamislio,  koji  je  taj  revers  složio,  što  je  na  provu  lagje 
metnuo  Victoriju,  kako  nosi  vijenac  i  drži  paomovu  grančicu.  Victorija 
znači  pobjedu,  a  u  drugu  ruku  ona  dolazi  kasnije  na  Constantinopolis- 
novcima.  Ovaj  grad  ležeći  na  moru,  bio  je  pomorski  grad  i  glavne  ceste, 
koje  su  ga  spajale  s  ostalim  svijetom,  bile  su  vodene.  S  toga  se  ne  čemo 
čuditi,  da  su  Victorijom  na  lagji  označivali  Fortunu  grada,  što  je  pak  iza 
našega  medaillona  nastalo,  a  ne  prije1). 

U  prvoj  polovici  IV.  stoljeća  kovalo  se  najviše  medaillona.  što  ih  je 
ikada  izdalo  rimsko  carstvo.  Od  god.  306. — 361.,  od  početka  vlade 
Constantina  Velikog  pa  do  smrti  Constancija  II.,  nabrojio  sam  ih  kod 
Cohena  115  zlatnih,  78  srebrnih,  162  tucana.  U  to  se  doba  mnogo 
trebalo,  a  medaillonska  umjetnost  imala  je  najljepše  zgode,  da  procvate 
cvatom,  kakva  još  nije  rimski  svijet  vidio.  Kod  tolikoga  broja  novaca 
možemo  to  i  punim  pravom  očekivati.  Nu  i  ovdje  ćemo  vidjeti,  da  ništa 
više  nije  bilo  kadro  uskrisiti  zlatno  doba.  Umjetnost  je  tako  duboko  pala, 
da  se  ne  će  moći  više  uzdići.  Medailleuri  ne  mogu  da  stvore  išta  nova. 
Iste  ćemo  tipove  naći  kod  neposrednih  predšastnika,  pače  isti  će  se  tipovi 
opetovati  i  kod  istoga  cara  ili  sasvim  ili  tek  s  neznatnim  razlikama.  Isto 
tako  njima  fali  ona  gracioznost  i  preciznost  u  izragjivanju  lica,  koja  ne 
odaju  pravoga  naravnoga  života,  kako  to  nalazimo  kod  Antonina.  Nasuprot 
tomu  nalazimo  ovdje  prvi  put,  ako  i  sporadički,  nešta,  čega  inače  nema, 
a  to  je  sitno  načičkavanje  odijela 2).  Ovim  se  hoće  samo  sakriti  siromaštvo, 
da  se  naime  ne  može  izvesti  više  ništa  osobita.  Ni  množina  tipova  nije  u 
razmjeru  sa  množinom  komada.  Mi  možemo  sve  ove  svesti  na  broj  25. 
Jupiter  i  Sol  su  rijetki,  to  može  biti  upliv  kršćanstva,  nu  tipovi  Victorije 
s  vijencem,  sa  štitom,  sa  carem;  car  s  kruglom  i  kopljem,  s  labarom, 
s  tropejem,  na  konju;  Vexillum;  vojnički  znaci;  vijenac  i  u  njem  napis 
—  su  malo  ne  svi,  —  što  ih  u  to  doba  nalazimo.  Nije  dakle  Čudo,  ako 
se  opetuju  u  isto  doba,  a  i  ovdje  nijesu  originalni,  jer  ćemo  ih  naći  po 
čitavoj  numizmatici  rimskoj.  Ovdje  se  najmarkantnije  vidi,  koliko  se  vijek 
Constantina  Velikog  razlikuje  od  vijeka  Antonina. 

Sprijed  rekosmo,  da  je  Elagabal  uveo  velike  i  teške  medaillone  i  da 
su  bili  u  porabi  (in  usu)  kao  novac,  a  Severus  Alexander  ih  je  povukao 
iz  tečaja  cum  diceret,  plus  largiendi  hane  esse  imperatori  causam  etc. 
Ovamo  možemo  dodati,  što  bilježi  Grregor  turski3),  da  je  car  Tiberius 
Constantinus  (578. — 582.)  poslao  franačkom  kralju  Chilperichu  zlatne 
novce,   teške    po    jednu    funtu,    koji    su    imali    poprsje    carevo    i    triumf 


*)  Cohen,  str.  322.,  3. 

')  Cohen,  VII.,  str.  409.,  28.;  415.,  80.;  425.,  133.;  444.,  29. 

9)  „Povijest  Francuske",  VI.,  2.  aureos  singularom  libraram  pondere. 
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s  napisom  Gloria  Romanorum.  Iz  ovoga  se  vidi,  da  su  carevi  medaillone 
darivali  (cađeaux  officiels)  odličnim  i  zaslužnim  muževima,  ne  samo  poda- 
nicima rimskoga  carstva  već  i  izvanjskim  vladarima,  koji  su  si  stekli 
zasluga  po  rimsko  carstvo.  Za  srebrne  i  tucane  medaillone  nema  izrično 
potvrde,  nu  cijeli  njihov  značaj  sili,  da  ih  shvatimo  za  upotrebu:  largiendi. 
Prilike  se  tomu  pružale  dosta:  sportulae,  congiaria,  strenae. 

Tako  se  navodi,  da  su  konzuli  u  carsko  doba,  kad  su  nastupali  svoju 
čast  i  drugim  prigodama  dijelili  novac  i  druge  darove,  nu  samo  srebrni, 
dočim  zlatnoga  nijesu  smjeli  dijeliti1).  Sportulae  su  dijelili  i  kod  posvete 
javnih  zgrada  i  kod  osnivanja  novih  zaklada  i  t.  d.2). 

Takovom  prilikom  kovao  se  i  dijelio  i  onaj  Hadrianov  sesterac, 
što  smo  ga  prije  opisali,  a  koji  se  podudara  i  sa  međaillonima  iste  vrste. 

Svečanih  zgoda,  kada  se  dijelio  novac,  bilo  je  vrlo  mnogo.  Kada  je 
carev  sin  postao  Caesar,  pontifex,  princeps  juventutis;  njegovo  vjenčanje; 
rogjenje  djece;  carev  svečani  polazak  na  Capitol  na  novu  godinu,  zavjetne 
fvota)  žrtve,  vladalački  jubileji;  kasnije,  kada  je  prvi  put  došao  u  Rim, 
kada  je  polazio  na  vojnu,  svečanost  pobjede,  triumf,  posveta  hrama, 
konsekracija  mrtvoga  cara  —  sve  su  to  bile  svečane  zgode,  kod  kojih  se 
dijelio  novac  i  koje  su  se  izražavale  na  novcu.  Upravo  time  postaje  novac 
najvjernijim  vrelom  za  rimsku  povjest  (manuel  d'histoire)  kao  i  natpisi, 
dok  su  sami  pisci  vrlo  različite  vrijednosti. 

Na  uspjeh  rimskoga  oružja  odnose  se  spomenuti  medaillon  Commoda 
i  Constantina  mlagjeg. 

Car  je  dijelio  darove  (sportulae)  kod  svečanih  zgoda  svoje  vlade  ili 
svoje  obitelji. 

Za  Augusta  se  veli,  da  je  svojim  prijateljima  privatim  dijelio  manje 
darove  (congiaria8),  pače  da  je  bilo  i  žale,  kako  su  malo  dobili.  Carevi 
su  ih  i  primali  od  privatnika  i  od  senata,  osobito  na  novu  godinu. 
Ovakovi  darovi  (strenae)  bili  su  označeni  na  novcima. 

Tucane  i  srebrne  novce  i  medaillone  dijelili  su  magistrati,  koji  su 
priregjivali  svečanosti  i  igre,  nu  i  carevi  mogli  su  se  poslužiti  tucanim 
novcem,  prema  tomu,  kakve  je  časti,  kakva  je  položaja  i  zasluge  bio  onaj 
nadareni;  kakvom  se  zgodom  davalo. 

I  ovdje  se  mogu  razlikovati  stanovite  perijode.  U  raznim  perijodama 
bio  je  medaillon  stanovitoga  kova  običajan.  U  2.  stoljeću  je  najobičniji 
tucani,  u  3.  srebrni,  a  u  4.  zlatni  medaillon4),  dok  su  druge  kovine 
medaillona  u  istim  stoljećima  razmjerno  rjegje. 


i)  Justinian  Nov.  105.  —  *)  Plin.  ep.  X.,  118. 

8)  Seneca  de  brevitate  vitae,  8.:  annaa  congiaria  homines  clarissimi  accipiunt.  Qatntil.  6.,  3. 

*)  Od  Constantina  Vel.  navodi  ih  Cohen  preko  60. 
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Pe3yjiTaTB  nocMaTpa&a  ceođe  nTima  no  Bochh 
h  XepneroBHHH. 


H8BJemhyjy 

OTMap  Paj3ep  h  HBaH  KHOTeic 


Upe^rofiop. 

Obhm  o6jejio^iaBbyjeMo  cacTasaK  o  cbhm  ohhm  nocMaTpa&HMa  nTn^nje 
ceo6e,  Koja  cy  ym.zbelfl;  Haace  inTaMnaHor  no3HBa  no^esma  o#  ro^ime  1897. 
^ocTasjbeHa  opHHTOJioinKOJ  neHTpajua  uocMaTpajia^Ke  Mpeace  BocHe  h  Xep- 
i^eroBHHe. 

ITpeM^a  npHSHajeMO,  £a  Ta  Mpeaca  pp  ^aHac  jom  HHje  #0CTa  rycTa 
njieTHBa,  nnaR  cy  ycnjecH  upnjraHHH  h  thm  BaacHHjH,  hito  ce  je  noKyinao 
ihto  TjemBbH  npHKjbytiaK  y  Ha^HHy  nocMaTpaH>a  ya  Mpeace  y  AycTpo- 
yrapcKOj,  a  Taj  je  nocTynaK  flp6no  CTajrae  o6jinKe  oahochhm  #oroBO- 
pHMa  npHJiHKOM  opHHTOJioniKe  cKynniTHHe  y  Capajesy  Mjecei^a  cenTeM6pa 
1899.  ro,a;HHe. 

fl&  OTno^eTH  nocao  nocMaTpaH>a  He  caino  He  sarme,  Hero  #a  ^anane 
ose  Befee  saHHMa&e  no6yfa,H,  ocejba  je  ynpase  opmiTOJioiiiKe  i^enTpajie  sa 
BocHy  h  Xepi^eroBHHy. 


II03HB 
Ha  opHHTOJiomKa  nocMaTpan>a  no  Bochh  h  XepijeroĐHHH. 

To^HHe  1882.  je  noTHija&eM  6^aronoqnBmer  Eber.  nap.  h  Kpa^.  BuconaHCTBa  npnje- 
CToaoHam^e^HHKa  Py£0.i(f)a  6eitco  opHHToaomKO  ApymTBO  oacHBOTBopiLao  o^6op  sa 
opHHTo^ioniKa  nocMaTpaEba  no  AycTpo-yrapcKoj.  yinAe^  Tora  6Hjaxy  ycnjecH  thx 
nociiaTpa&a  inTaMnaHH  y  inecT  Man>e  BHine  onainpHHX  roAHUiH>Hx  HBBJeurraja,  sum  cy 
OBe  ny6^iiKaixHJe  ro^HHe  1888.  oneT  npecTajie. 

IIo,a;y8eke  je  hctom  nom^e  II.  Me^napo^Hor  KOHrpeca  y  EyAHMnemTH  1891. 
Ao6uao  sKHBOTa  BfLi»aiiHM  yHanpel)HBaH>eM  h  ynpaBOM  no  rocn.  O.  XepMaHy,  HapoiHTo 
naic  ycTpojeH>eM  yrapeKe  opHHToaomice  ijempajie. 
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Ila  Ka^a;  cy  caH<ma  no^naTpa'*a  yapnAH46Ha  hohobo  y  AyeTpHJH  noqeTKOM 
roAHHe  1897.  no  KycTocy  Ha  u.  Kp.  npnpo4HO-xHCTopiiHKOM  ^BopcKOM  Myaejy,  ^p.  JI. 
ua.  JIopeHny,  a  y  cnopaayMy  ca  npo^cje^HHKOM  I.  o^6opa,  rocn.  brtvom  HjciijeM 
(Tschusi)  h  ynpaBHT6AeM  yrapciee  opniiTo^oiuKe  ueHTpa^e,  rocn.  0.  XepManoM,  noKa3a 
ce,  ^a  6h  6hjio  Bp^io  KopncHO,  Ka,4  6h  ce  Mperaa  nocMaTpa-iaiKa  npoTerHy^a  n  na  jyr, 
8axBaTHBran  ibone  BocHy  h  Xepn1eroBiiHy. 

H  36u^>a  Hape^6oM  BiicoKor  aaje^HHiKor  MHHHCTapcTBa  OTnone  ype^HBaibe 
TaKOBHx  nocMaTpa^iaqKHX  nocTaja  no  Bochh  h  Xepn,eroBHHH,  a  i^eHTpa^ioM  6y4e 
o4pel)eH  aeMa^CKH  My3ej  y  CapajeBy. 

TeMe.a>6M  unje^ioMe  ypei>eH>y  cayacn  o^hochh  onpo6aHH  nocTynaK  yrapcKe  opHUTO- 
aoniKe  neHTpaae  h  aycTpnjcKe  opHHTOJioniKe  jjeHTpa.*e,  Te  je  Bek  aa  1897.  yaeTO  y 
naiviea  nocinaTpaifce  jcceHCKora  JLHJeTa  h  t.  a-  no  Bochh  h  XepueroBHHH,  npn  neMy 
kc  Kao  HajBaacHHja  Bpifje^HTH  onaraafba  nojaB&  nTH^njer  jinjeTa. 

y  ,a;pyroM  ce  pe^y  HmqeKyjy  no^aun,  #a  ah  HMa  CTaHOBHTnx  nTiiija  no  Bochh 
h  Xepi;eroBHHH  h  ^kojh  hm  je  Ha*iHH  MCHBOTa,  a  oco6hto  no^anji  o  h>hxoboj  xpami, 
OflHOCHo  o  TOMe,  ^a  ^h  cy  CTanoBHTe  nrnije  KopucHe  imh  urreTHe. 

Ha^e^oM  Ba^a  ^a  6y^e,  ^a  ce  MaKap  h  Maibe  HTHija  čednija  nocMaxpa,  a^in  f\ti 
3a  to  nocMaTpaibe  6yae  niTO  Ta^Hnje. 

HaKOH  npiicnje.ie  nsjaBe  o  npncTynaH>y,  ^ooiike  cBaKH  MOTpiiTCk  no  3eMa.i>cKoj 
BJia^H  Hs^aHU  ^eKpeT,  a  6Hke  My  npHonken  h  cnncaK  ohhx  UTima,  kojhx  ce  nocMa- 
Tpaae  oco6hto  3Kcih;  a  to  cy  CKopo  hckaj'^ubo  TaKOBii  3acTynHHn»  nTimnjer  po^a, 
mTo  cy  onke  no3HaTH,  h  o  KoJHMa  ke  ^a  6y^y  cuoco6hh  caKyn»i>aTH  no^aTKe  h  ohh 
MOTpHTeAH,  uito  HHJecy  opHHTOJiouiKH  cTpyKOBH>ai^H.  A^h  6nke  ^o6po  aoni.10  nocMa- 
Tpan>e  h  ohux  BpcTa,  Koje  Hiijecy  H3pHHiiTo  y  cnncKy  HanoMeHyTe. 

TaKo^ep  ke  ce  ^ocTaBHTH  MOTpHTe.&HMa  Tarae  ynyTe  Kao  h  (J)opMyaapH  aa  6ha6- 
scetbe  nocMafrpaH»a. 

Bac,  Bp^io  uiTOBaHH  rocno^HHe,  y3ecMo  y  naivic^  Kao  MOTpiiTcta  aa  OKOJinnj 
Batuera  MJecTa,  Te  Bac  y,ky^HO  yMOAaBawo,  ^a  npey3MeTe  Ty  3a^aky  h  ^a  naM  tom 
npnje  ^ocTaBHTe  CBOje  npncTynHO  OHHTOBaae. 

,4ao  Bor,  ^a  cy/yeaoBaibe  o^  CTpaHe  no3HaBaon,a  h  npiijaTe.ba  nTHTOJer  po^a 
6y^e  tom  acHBaxHHJe! 

CapajeBOj  y  jyHy  1897. 

Boc.-xepijer.  aeitaJbCKH  Myaej  Kao  „OpHHTOJiomKa  ijeHTpaaa". 


ynyTA 

sa  MOTpHTejbe  opHHTOJioinKHx  cTaHHi^a  no  Bochh  h  Xepi;eroBHHH. 

lipnje  CBera  ce  rr.  MOTpuTCkii  yM0^aBajy,  ,4a  npn  ynauiaiby  6n.i>e3KaKa  6y^y 
uito  Moryke  TaHHHJH3  Te  aKO  hm  nrroroa  o  kojoj  BpcTH  HHJe  jacHO,  4a  to  Hapo- 
thto  HCTaKHy  npn  yHaman>y  hjih  4a  h  ho  6n^e»ce  ^OTH^Ha  nocMaTpaaa. 

BoAe  je,  4a  ce  nocMaTpaae  orpaHH^H  Ha  Maae  BpcTe  nTHija,  ajin  4a  oho  6y/\e 
npaBHJiHO  h  Ta^HO.  C  Tora  HM6HyjeM0  y  npnaory  OHe  BpcTe,  Ha  Koje  xokeMo  &&  Bac 
yno3opHMO.  CnncaK  I.  ca^p^cn  oho,  Koje  cy  oco6hto  Bazene  h  icojuMa  ce  npnje  CBera 

H3B0AHT6    6aBHTH. 
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Ohh  MOTpHTe^u,  Koju  HMajy  sa  to  noTpe6Hor  3HaH>a,  Bo.a,e  h  BpeMeHa,  HCKa  caKyn- 
-i>ajy  no^aTKe  h  o  ohhm   BpcTaMa,   Koje  HHJecy  HanoM6HyTe  y  npnjieacehnM  cnncHMa. 

Eiu^euiKo  o  ceAH,\6n  nTHija  Ba^a  y  CBpxy  jacHor  npujerae^a  h  aatcoier  cpaBH>H- 
BaH>a  6iT.i,eacuTH  no  cth^hhm  ycTaHosaMa,  Ha  noce6HOJ  u;e^yAH  sa  CBaKy 
noje(a,HHy  BpoTy  nTHua.  y  Ty  CBpxy  npyacaMo  HeKOJiHKo  <J>opMy.*apa,  Ha  KoJHMa  ce 
nocMaxpaH>a  Mory  yBecTii  c  Ma^o  Tpy^a  y  ycTanoB.a>eHUM  H3pa3HMa. 

I.  HocMaTpaite  ceo6e. 

O  immaMa  čekinjama  Ba*>a  napoHMTO  ApscaTH  Ha  yMy  obo  TaHKe: 

A.  y  npoAehy. 

1.  IIpBa  nojaBa  BpcTa,  Koje  ce  npetco  .a,eTa  3aAp»caBajy  y  MjecTy  nocMaTpa%a. 

2.  IIojaBa  raaBHor  jaTa. 

3.  r4°*la3aK  3aKauiH>ejiHija. 

4.  KoHCTaTOBaH»e  nojieTHiiKa  sa  cjeBepHnje  KpajeBe.  (ETpHTOM  Ba^a  HanoM6HyTii, 
4a  .ih  „BH^euo"  hjih  caMO  „AoqyBeHou,  ^a  ak  caaio  npojieTJeme,  hjlh  Moac^a  y 
horom  6pojy  y  MjecTy  nocMaTpao>a  ocTa^orae  [HacejiHine]). 

f>.  ^a  jih  je  onaacaHa  KaKOBa  3aycTasa  hjih  noBpaTaK  ceo6e,  ihto  je  npaiia 
cjeBepy  ynpaB^eHa  6n.*a,  h  kojh  Moraxy  6hth  jrapoijH  tomo  nopeMeken>y?  Hnjecy  .ih 
ce  noBpaTiMH  noje^iiHii  nn/i,HBH4yn  Koje  BpcTe  h^h  i^nje^o  jaTO,  hjih  naK  hokh 
Aho;  na4a.be,  Ka^a  h  npn  KaKOsy  BpeM6Hy  Ha^eTJeme  hohobo? 

6.  O^JiaaaK   3hmckhx   rocTHJy. 

E.  Y  jeceHii. 

1.  IIoneTaK  o^JiacKa  ^>6thhx  rocTHjy. 

2.  0^jia3aK  rjLaBHe  Mace. 

3.  0^a3aK  3aKaiuH>e^Hi;a. 

4.  TIpoaasaK  nTHija  ca  cjeBepa,  na  h>hxob  eB6HTyajiHH  Kpakn  h^h  Ay*fcH  6opaBaK. 
f>.  EBeHTyajiHH  ^oaaaaK  3hmckhx  rociHJy  h  Tpajaite  H>nxoBa  6opaBKa. 

B.  y  norae^y  o6hx  ceo6a  (npo^beTHe  h  jeceHCKe). 

1.  CMjep  ceo6e  noje^,HHHx  BpcTa,  Te  y  kojh  caT  ^aHa  hjih  Hokn. 

2.  BpnjeMe  h  CMjep  BjeTpa  y  ^an  nocMaTpan>a  n  a&u  npnje. 

3.  Koja  MJecTa  y  oko^hhh  Heroje  BpcTe  sa  BpnjeMe  ceo6e  ynoTpe6.tyjy  Kao 
o^Mapa^uniTe? 

4.  ,4a  au  ce  HeKoje  BpcTe  nojaBAyjy  cauo  y  npoAeky,  Heroje  caMO  y 
jeceHH? 

5.  ^a  jih  K04  HeKojax  BpcTa  ce^ie  aace6H0  MyacjanH,  aace6H0  aceHKe,  hjiii 
3ace6no  CTapn,  aace6HO  MJia^n?  Y  TaKOBy  c*yqajy,  kojh  ce  cejie  npnje,  kojh 
Kacinije? 

G.  ^a  ^ih  ce  BpcTa  coah  noje^HHue,y  napoBHMa  nan  y  BehnM  h^h  Maunu 
jaTUMa,  h  je  jih  y  tomo  KaKBe    pa3JiHKe  y  pasHHM  ro^HiuH>HM  ao6aMa? 

7.  ^o-**3*1*  pHjeTKiix  rocTHJy;  #a  -*h  noje^MHue  h^h  y  OBeheM  6pojy? 
Tpajaae  6opaBKa. 

8.  yn^HBHrae   ^ih    Ha    CMjep   ceo6e    tok   KaKOBe   pnjeKe,    no^oacaj    KareoBe 

^o^HHe  h^h  KaKOBe  rope?  ^a  ^h  nTHije  npn  ceo6H  npe^iHJeTajy   npeRO  ropa   hjih 

hx  o6naase? 

8» 
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9.  Koje  BpcTe  npeaHJeky,  Koje  o6.*HJeky  rope? 

10.  Koje  cy  ce  BpcTe  8a^H»Hx  ro^HHa  ^ocean^e?  Koje  cy  HacynpoT  nocTaJie 
pje^e  Han  nocBGMa  nsocTauie? 

11.  HaJ3a^;  Hetca  ce  y  „onacijn"  y6iL&eaee  CBaice  hho  nojaBe,  Koje  ce  MOTpHTe- 
•feHMa  npH^HH>ajy  HSBaHpe^HHMa. 

II.  IIocMaTpaH>e  o  noja&ftHBaiby  h  Ha<raHy  »HBJbeiba  jonke. 

y  nor.ie#y  nojaB^>HBae>a  n  Ha?HHy  acHB^en>a  DTima  npnje  CBera  BaacHH  cy 
obh  no^aun: 

1.  4a  **H  le  k0^  nTHi^a  CTaHapnija,  cKHTaamja,  npoaeTHHK,  aothh  toct, 
o^hocho  aerajiHija  hah  shmckh  rocT. 

2.  IIo^ai^H  o  aeacee>y  jaja. 

3.  HsBJeinTaJH  o  aeaceay  y  oBekeM  ctcyny  h^h  KOJiOHHjaMa  Te  o  nonpn- 
jihihom  6pojy  JieacehHx  napn. 

4.  O  mnjesAHMa  OBefenx  nraija  rpa6H.inn,a. 

5.  O    XpaHH,    KOpHCTH    HJLH    fflT6TH. 

3aK^>yqHe  onacKe. 

Eafee  £o6po  ^ouiao  o^roBop  Ma  h  Ha  je^aH  fluo  obhx  nHTa&a. 

BH^euiKe  Baa>a  no^HnjeTH  ^Ba  nyT  y  ro^HHH,  h  to  y  MjeceuHua  jyHy  h 
^eueM6py. 

Caonfee&a  MOTpaTe^fi-  6nfee  oćjeao^a&eHa  no/i,  h>hxobhm  nuoHHua. 

Mojih  Te  ah  ce  yMo.baBajy,  4a  o  cyMB>HBHM  eKceiinaapHMa  A°cTaBe  Mysejy  y 
CapajeBy  yxBafeeHe  hjih  y6njeHe  npHHjepKe  360 r  ycTaHOB^eH>a  BpcTe. 

ynpasHTejb  opHHTooioniKHX  nocnaTpaJia<iKHx  cTaraija. 


I.  CnucaB 

OHHJex   nTHi^a,    Koje    6oc.-xepijer.    opHHToaouiKa    rjeHTpa-ia    y   npeoM  pe$y 

npenopyiyje  3a  nocMaTpan>e. 

Cerchneis  tinnunculus Coko^hH Thurmfalke. 

Buteo  buteo  (vulgaris) Mnmap M&usebussard. 

Hirundo  tustica JlacTaBHija Rauchschwalbe. 

Cuculus  canorus KyicaBHija Kuckuck. 

Oriolus  galbula Byra Golđamsel. 

Sturnus  vulgaris HsopaK,  6p^>aK Staar. 

Lanius  collurio CBpaiaK Dornđreher. 

Turdus  musicus 4P03A Singdrossel. 

Motacilla  alba IIJiHCKa Weisse  Bachstelze. 

Alauda  arvensts IHeBa Feldlerche. 

Columba  palumbus To.iy6  rpHBK>ani Ringeltaube. 

Turtur  turtur  (auritus) Tp.*Hija Turteltaube. 

Coturnic  coturnix  (dactylisonans)  .   ETpene-iHija Wachtel. 

Vanellus  vanellus  (cristatus)  ....   Maua,  BHBaK Kiebitz. 
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Ciconia  ciconia  (alba) Po^a,  aejaeK Weisser  Storch. 

Scolopax  rusticula HLkyKa Waldschnepfe. 

IIpnnoMeHa.  HcTmeMo,  ^a  fce  HaM  ^o6po  ^okn,  aico  ce  nocMaTpa  caMo  je^aH 
^ho  OBAje  HaBe^eHHx  nTnua.  TIparo^oM  6H^eaceH>a  £Othhhhx  onasca&a  Heica  ce 
nocTyna  no  aothhhom  ynyTCTBy. 

II.  CnHcaB 

0HHjex    nTHi^a,  Koje    6oc.-xepuer.    opHHTOJiomRa    iteHTpajia   y    %pyzoM  pe#y 

npenopyiyje  sa  nocMaTpa&e. 

Asio  otus CoBa  yTHHa Waldohrenle. 

Asio  accipitrinm Eapeiima  jejHa Sumpfohreule. 

Caprimulgm  europaeus IToMpaKyuia,  koso^oj    ....   Ziegenmelker. 

Micropus  apus Huona Mauersegler. 

Chelidon  vrbica Iln^aK  Kocnpuh Stadt8chwalbe. 

Clivicola  riparia EperyHHi;a Uferschwalbe. 

Coracias  gamda CMp^HBpaHa  (Mo^poBpaHa)    .   Blaurake. 

Jynx  torquilla BujoiviaBKa Wendehals. 

Upupa  epop8 KpyHaTH  irajeBaij Wiedehopf. 

Mmcicapa  grisola Myxapm;a Grauer  Fliegen- 

schn&pper. 

Phyllo8copu8  sibilator 3BHae£aK  rayMCKH Waldlanbvogel. 

Phyllo8copu8  rufus 3BHac^aK  bp6hkobh Weidenlaubvogel. 

Hypolai8  philomela SKyTH  bo^hH Gartensptttter. 

Sglvia  curruca   . rpMyma  ieBp.a,HHKa Zaungrasmticke. 

Sylvia  8ylvia  (cinerea) TpMyraa  CHBonepKa Dorngrasmticke. 

8ylvia  atricapilla rpMyma  upHOiviaBa SchwarzkOpEge 

Grasmticke. 

Sylvia  kortensis rpMynia  BpTHa Gartengrasmticke. 

Memla  memla  (vulgaris) Koc Schwarzamsel. 

Turdu8  pilaris A?0ZA  6paB6H>aK Wacholderdrossel. 

Ruticilla  titis ^ouafca  upBeHopeafca  ....   Hausrothschwanz 

Ruticilla  phoenicura IIIyMCKa  upBeHopenKa    .  .  .   Gartenrothschwanz. 

Erithacu8  Imcinia CUaByA Nachtigall. 

Erithacii8  rubeculus IJpBeHOBo.wca Rothkehlchen. 

Saxicola  oenanthe CnBacTa  6jejiryaa Grauer  Steinschmatzer. 

Pratincola  rubetra IJpHOBpaTH  KOBaq Braunkehliger 

Wiesenschm&tzer. 

Pratincola  rubicola CMei)OBpaTH  Kosan Schwarzkehliger 

Wiesen8cbmatzer. 

Oalerita  arborea IHyifCKa  meBa Haidelerche. 

Fringilla  coelebs 3e6a Buchfink. 

Serinu8  serinus  (kortulanm)  ....  3KyTapHija Girlitz. 

Grm  grm  (cinerem) SK^pa^ Kranich. 

Grex  crex  (pratensis) IIp^aBai; WachtelkOnig. 

Gallinago  gallinago  (scolopacina)  .  Kosinja,  6eKaH6T Becassine. 
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Anser  ferus Cirea  rycKa Graugans. 

Anser  segetum ^nB^a  rycKa Saatgans. 

Larus  ridibundiis Ta.*e6ima Lachni5we. 

IIpHnoMeHa.  HanmeMO,  ^a  fee  HaM  ao6po  Aofen,  aKo  ce  nocMaTpa  caMO  je^aH 
AHO  OB^je  HaBe4emix  nTHua.  IIpHro/\oM  ĆH^eateaa  ^othhhhx  onaacaH>a  Heica  ce 
nocTyna  no  ^othhhom  ynyTCTBy;  HapoHHTO  Heica  ce  Ta*rao  3aoH^eacH3  y  kojh  ce  je 
^aH  h  r^je  npBH  nyT  BH^je^ia  gorama  nraija. 


JeceHCKa  ceo<5a  1897. 


PA3JAniH>EH>E  3HAKOBA. 


O  nTHije  CTaHapHue. 
+*->  urane,  Koje  ce  ce^e 
y    6^H3HHy    (Strich- 
vogel). 
« — ►  nraije  ceanije. 

<-0>    3HMCKH   TOCTH. 

a.    c.  =  jiH]eT   a6or   caiey- 

n^afta. 


M.    JI.  =  Ma^H   JIHJ6T. 
B.    a.  =BeAHKH    ^HJ6T. 

ra.  c.  =  rjiaBHa  ceo6a. 
3K.  =  saKainHbejiBi^e. 
np.  e.  =npBH  eieceMnJiap. 
3.  e.  =  3a^H>H  eKceMnaap. 
3^;.  c.  =  Ba^H>a  ceo6a. 
np.  n.  =  npnje  no^ne. 


n.  n.  =  nociH]e  no^He. 

].=jyTpOM. 

o  n.  =  o  no^He. 
y  B.  =  y  Benep. 
nj.  #.  =  iJHJeJin  ^aH. 
npo^.  =  npo^iH]eTaH>e. 

3.    T.  =  3nMCKH    TOCT. 

b.  a.  =  Be.iHK  6poj. 


CnHcaK 

oocMaTpa^aHKHx  nocTaja  n  MOTpHTe^a. 

£nxah TycTaB  IJexeji  (Zechel),  inyMapHHK. 

Bhjigk Ahtoh  XMpuie  (Hiersche),  na^yrap. 

BjejiauiHiiu,a Hiipnji  CeTHHK,  MeTeopo^ouiKii  MOTpuTe.i>  Ha  o6cepBaTopnjy. 

Boe.  TpaAHuiKa    ....  AyrycT    IIlTejiBar    nji.    KapnoH    (Stellwag    von    Carion), 

myMCKH  ynpaBHTe^i. 

Boe.  IleTpoBaij Pnxapa  Xojiej  (Holley),  myMCKH  acncTeHT. 

BycoBaiia Kapa  <E>pHU,  (Fritz),  niyMCKH  ynpaBHTCA. 

Jl,epBeHTa Mopmj,  Xhji$,  npnpoaocjioBau. 

rpaMaHHu,a MUDr.  JycTHH  KapjiHHCKU  (Kaiiinski),  KOTapcKH  jiiijenHiiK. 

Xaynhii Kapji  6apyH  IIlHjiHHr  (Schilling). 

Jajn,e JaKo6  Caj$pnft  (Seyfried),  myMcicu  acncTeHT. 

Kjhyn IiBaH   KpeM3ep,   reoMeTap    oBir^eHuiuje    u    PyuoJi$    IIlTaJH 

(Stein),  MjepHHK. 

KoH>Hi;a Oto  Kayrr,  MjepHniKH  npucTaB. 

JIiiCHHHh Kapji  6apyH  IIlHjiHHr  (Schilling). 

Jby6yniKH CTJenaH  JKarnco,  iukojickh  ynpaBirred». 

Marjiaj JUDr.  Kapji  CTyapT  Jyji  (Yull),  KOTapcKH  upedCTojimic. 

MocTap Emhji  Xo$MaH  (Hoffmann),  Ha^myMap  h  BHHu.eHu,  XaBGjiKa, 

rpa^eBHH  acncTeHT. 
naaapHh Kapji  6apyn  IIlHjiHHr  (Schilling). 
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IIpnjeAop CHr<j>pHfl     "BHpoHKO.au     (Gironcoli),     ynpaBHT&k     epapctce 

cTaHHije  nepa^H  h  XaHC  IJy6ep  (Zuber),  Ha^MJepHHK. 
PaHiTejiim,a  Ha  HeaHy   Jobo  JoBH'iHb,  Ha^yrap. 

PoraTHi^a EyroH  IIlTpayx  (Strauch),  niyMCKH  ynpaBHTe.a>. 

CaHCKHMOCT EpHCT  uji.  Pe^ep  (Roeder),  Ha^yrap. 

CapajeBO MBaH  KHOTeK,  upo<J>ecop  cpe^&e  TexHH,iKe  uiko^c. 

Cpe6peHima Jleo  CiiMGHTaji  (Simenthal),  KOTapcKu  seTepHHap. 

CTOJiau, <E>paH>o  IIoAJiorap,  <J>HiiaHUHJa^HH  noBjepeHHK. 

TeuiaH, Tiypo  CHrjixy6ep,  Haajiyrap. 

TpaBHifK Epnx  BpaHAHC,   P.  S.  J.,  rHMHaBHja^iHii  npo<J>ecop   h   Kapji 

BMT.    KOKOTOBHh,    Opy3KHIiqKH    CaTHHK. 

Tpe6iiH>e Ahtoh  3rara,  KOTapcKH  BeTepimap. 

Bapeui <I>epAHHaHfl  Reim,  Ha^iyrap. 

Biicoko .  .  .  XaHpn  Re;\n  (Dedy),  Ha#MjepHHK. 

3eHim,a JIyABHr  IIInpHHrep,  ^HpeKTop  TBopHHije. 

}Keime Tomo  flpanmeBHh,  opyacHHHKii  CTpaaeMeuiTap. 

A.i(|)a6eTCKH  cnHcaK 

opHHTCMoiiiKHx  flocTaja  sa  nocMaTpaae. 

Biicima  jjjecTa       Ilcronua  ^mciihr         CjcitcpHa  iniipima 
koa  Mopeic  paHjTiaTa  o*  4>epa 

Baxah 227»»  33°  32'  44°  49' 

EiuieK 476  36°     6'  42°  53' 

Bje^araHHua,  06cepBaTopnyM  2067  35°  51'        v  43°  42' 

Boe.  Tpa^Hoiica 95  34°  55'  45°     9' 

Boe.  neipoBau 650  34°     2'  44°  32'  22" 

BycoBaqa 390  35°  31'  35"  44°     6' 

^epBeHT 150  35°  34'  30"  44°  58'  30" 

TpaiaHima 200  35°  58'  44°  42'  15" 

Xa?nhH 550  35°  53'  43°  50' 

HeaH 967  35°  42'  43°  45' 

Ja6aaiuma 198  35°  25'  30"  43°  40' 

Jajne 341  34°  56'  30"  44°  20'  30" 

Rjbj* 260  34°  27'  44°  32' 

KoifcHua 280  35°  37'  40"  43°  39' 

JIhchtoh 240  35°  32'  25"  43°  41'  40" 

Jby6yiiiKH 98  35°  13'  43°  12' 

Maiuaj 334  35°  46'  30"  44°  33' 

MocTap 59  35°  28'  30"  43°  21' 

Ilasapiih 600  35°  50'  30"  43°  47' 

llpuje^op 135  34°  21'  10"  44°  58'  30" 

PauiTejiHua 786  35°  43'  25"  43°  47' 

Porauma 526  36°  40'  25"  43°  48' 

CaHCKiiMocT 162  34°  20'  44°  45'  45" 

CapajeBO 537  36°     6'  43°  52' 

Cpeopemina 400  36°  58'  28"  44°     6'  25" 
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Bacaš*  HjecTft       Hctoih*  xyanuui         GjeiiepH*  miipam 
Ha*  Mopev         pa^jaaTa  o*  <l>epa 


Otomk 64w  35°  37'  43°    5' 

Tema* 238  35°  40'  44°  37' 

TpaBHHK 504  35°  20'  30"  44°  13'  40" 

Tpe6HH>e 273  36°  50"  42°  42'  30" 

Bapem 829  35°  59'  20"  44°     9'  45" 

Bhcoko 439  35°  51'  43°  54' 

3emma 309  35°  35'  20"  44°  12' 

meme 219  35°  40'  44°  25'  30" 


«— ►    Eriihacus  luscinia  (L.),  CjiaByji>  msjih,  Nachtigall. 
IlasapHk.  5.  cenTeHĆpa1)  onaaceH  je^aH  KOMa/i,  y  KyKypy3y.  IIp6^»eTHHK. 

<«— ►    +&+   Eriihacus  rubeculus  (L.),   I^pneHOBOJbica,  Rothkehlchen. 

^epBeHT.    6.    HOBeM6pa    onaaceHO   hx   npHJiHiHO   MHoro.  BpnjeMe   MyTHo   h   CTy^eHO. 

7.  HOB6M6pa  Bek  hx  je  Maltu   6poj.    BpnjeMe  MyTHo;  BjeTap  HCTOH&atc.  IlTHija 

cTaHapHua  h  -*y-*. 
Ilasapiik.  9.  OKTo6pa  HeKo^iHKO  KOMa^a  y  CHHjery  y  BokH>aicy.  GraHapnua,  <^>  h  ceaima. 
JlHCHHHk.    21.    oKTo6pa   MHoro,    KacHHje   na   cee   ^o    KOHija  ro^HHe  nojeAnHK  eKcen- 

njiapH.   Oco6hto  MHoro   eKcemLiapa  nocMaTpaciio  24.  ^ei;eM6pa.  HeKoja  OB^je 

npesHMunie. 
MocTap.  CBaKor  ^aHa  &o  KOHija  ro^HHe  nociiaTpaHO  no  3 — 8  eKceain^apa. 
C  to  ji  a  u.  22.  OKTo6pa  ^o^ieTJejio  12  Konaca.  Y  a>eTy  cy  oB^je  pnjeTKH.  ^o^aaaK  na^a, 

Bek  npaiia  hobo^hocth  BpeMeHa,  y  Mjecei;  cenTeii6ap  tiak  oKTo6ap.  3hmckh  toct. 
Tpe6nH>e.    IIpBH   eKcevn^ap   nocMaTpaH    19.   oKTo6pa.   3.   r.   BpnjeMe  o6.iaqHo,  aaul 

6es  BjeTpa;  ^aH  npnje  anjeno  BpejeMe  m  THinHHa.    4°   KOHi;a   ro^iiHe  onaaca- 

BanH  cy  noje^HHn  eKcennaapH. 

«— *    Ruticilla  phoenicurus  (L.),  IHyMCKa  npBeHopenica,  Grarten- 

Rothschwanzchen. 
IlasapHk.  12.  oKTo6pa  onaaceHa  3  eicceMn^apa. 

+-+   Ruticilla  titis  (L.),  ^oMaka  i^pseHopenKa,  Haus- 
Rothschw&nzchen. 

Bje^auiHHt^a.  30.  cenTen6pa  onaaceHo  hokojlhko  eKceain^apa;  joui  ce   Htijecy    o^ce- 

jlh^h.  Jlerajuma. 
JIucHHnk.  20.  OKTo6pa  bh^oh  je^aH  eKceinnjiap. 

-«— ►    Fratincola  rubicola  (L.),   L^pHOspaTH   Kosari,  Schwarzkehliger 

WiesenschmHtzer. 

IlasapHk.  9.  OKTo6pa  bh^oh  je^aH  eKceirajiap  y  CHUjery. 
JlHCHHHk.  20.  oKTo6pa  bh^oh  je^aH  eKceiinaap. 


*)  flprju  yBHJeK  HasHanem  no  hobom  KajieH^apy. 
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«— *   Pratincola  rubetra  (L.),  CMeijospaTH  KOBaq,  Braunkehliger 

Wiesenschmatzer. 

IlaaapRk.  6.  cenTe*i6pa  Bp^o  MHoro  hx  onasceHo.  Y  Jh&rj  cano  noje^HHH.  23.  cen- 
TeM6pa  2  eieceMiLiapa;  no  ropaiia  hobh  cHnjer,  24.  ceaT6M6pa  jom  2  etcceM- 
naapa.  Cejimia. 

*— ►    Saxicola  oenanthe  (L.),  CnsKacTa  6jejiry8a,  Grauer 

Steinschm&tzer. 

CaHCKHMocT.  5.  cenT6M6pa  nocji.  n.   npo^eTje^io  je  6 — 8  eieceMiMapa  ko^  A^H^OBi^a 

npaMa  jyry.  06^aqH0,  ^aH  npnje  spAo  Bpyke. 
Ilasapnk    1.  ceirreM6pa  HeKOAHKo  hx  on^je,  r^je  hx  npnje  HHje  6hjio.  Čednija. 
Poramija.  10.  cenxeM6pa  HacTaHnme  ce  4  eicceMiuiapa.  BpnjeMe  Bpyke  h  thxo. 
Jlncnink.  21.  oreTo6pa  nocMaTpaHo  ^ocTa  eicceMiuiapa,  Kano  ce  npn  ceo6n  o£Mapajy. 

Ceanija. 

-*->    Turdus  musieus  L.,  ^pos^,   Singdrossel. 

^epBeHT.    6.    oKTo6pa    onaaceHo    BHine    eKceimjiapa.     BpHjeiie    MyTHo    h    x«ia^Ho. 

6.  HOBeii6pa  BH^eH  je^aH  eicceMn«\ap.  BpnjeMe  MyTHo  n  x^a^Ho,  Mpaa. 

12.  HOBeii6pa  onaaceii  je^an  eKceMn^ap.  15.  HOBeif6pa  onasceHO  8  etcceMnaapa. 

12.  HOB6M6pa   OBehe   jaTo.  BpnjeMe   tohjio  h  cyn<iaHo;  ahh  npHje  BJeTpoBHTo, 

^jejioMH^Ho  o6^aqHo.  Čednija. 
Ha  sa  pak.    8.   OKTo6pa  ieaicoBHx  6   eRceHnaapa   nocMaTpaHo.  CenjeMCH^o.  9.  OKToopa 

join  je^an  eicceMnjiap.  12.  oKTo6pa  bh^oho  BHnie  h>hx,  pamTpicaHHx. 
Jlncnink.  17.  oKTo6pa  HeKoanKO  etcceMnjiapa.  22.  OK*ro6pa  5.   eicceMnjiapa  onasceHo. 

Ce^mja. 


-c— >    Turdue  iliaeus  L.,  ^pos^  mTieaBaij,  Weindrossel. 

Jlncunnk.  22.  0KT06pa.  O4  h6ko^hko  ^aHa  dobhcoko  04  o6aJie  6opaBn  5  40  7  enceM- 
n^apa.    Khihobhto. 

O    «^*    Turdus  viscivorus  L.,  ^pos^  HMejiain,  Misteldrossel. 
Jlncnnnk.  Ha  npefa1ropjy  04  15.  OKTo6pa  na  &o  KOHija  ro^nHe. 

O   -^>    *e^    -*->    Memla  memla  (L.),  Koc,  Schwarzamsel. 

Ka>yH.  18.  cenTeM6pa  ko^  EpcaoBnka  20 — 30  eKceiinaapa,  y^a.a>yjykHx  ce  no  aeu.kii. 
CyTpa  flan  Hnje  6hjlo  hh  je^Hor.  BpnjeMe  .anjeno.  12.  OKro6pa  y  Bene 
noje^HHH  etcceMnaapn,  kojh  ocTame  y  nimcapn.  BpnjeMe  Jinjeno. 

nasapnk.  5.  cenTeu6pa  Mnoro  ^o^eTJe^o.  12.  oicro6pa  hokojirko  pamTpicanHx.  CTana- 
puija,  +++  h  ceaHn,a. 

Jlncnink.  17.  oKTo6pa  MHoro  etcceMn-iapa,  panrrpKaHnx  Ha  noj  04  h  ne  rpyne.  O4  Tor 
^aHa  na  cbc  40  Komja  ro^HHe  Baa^a  hx  je  6h^o.  Hocto  nyTa  HanpacHo  6n 
nx  HecTa^io,  Kao  h.  np.  23.  oKTo6pa;  oH^a  6h  oneT  ao-ictjcjih.  OraHapnua, 
-«->**  n  čednija. 

MocTap.  CTajiHH  shmckh  toct. 


Digitized  by 


Google 


—    266    — 

<— y    PhyUoscopus  sibilator  (Bechst.),  SKBMac^aK  dijmcrb, 

Waldlaubvogel. 

KAyn.   13.  OKTo6pa  no(M.  n.  onaaceHa  4  KOMa^a.   14.  oKTo6pa  noći.  n.  nocMaTpaHo  6 — 8 

KOMa^a.  Jlujeno  BpHJeMe. 
ITasapuk.  19.,  23.,  24.  cenTeM6pa  u  12.  OKTo6pa  no  je^aH  eKceaniLiap  nocMaTpaH. 

<—>    St/lvta  atricapilla  (L.),  rpMynia  npHOrjiaBKa,   Schwarzktfpf  ige 

Grasmticke. 

K.a»y^.  Il3Me^y  10.  u  18.  cenT6M6pa  nociiaTpaHa  2  eiccemuLapa  noje^iiHije. 

HasapHh.  12.  oKTo6pa  nocaiaTpaH  1  KOMa^. 

JIncH^nk.  21.  oKTo6pa  hcko^hko  ce  icoMa^a  o^Mapajio  npn^HKOM  ceo6e. 

«— ►    Sylvia  curruca  (L.),  rpMynia  HenpjbHHKa,  Zaungrasmucke. 

CapajeBo.  18.  ayrycTa  BeJiHKH  6poj  Ha  npo^a3y.  Bpiijeiđe  MyTHo.  CjeBeposana^HH  BJeTap. 

,4aH  lipnje  khihobhto,  thxo. 
PoraTHi^a.     11.    ayrycTa    noc*.   n.  onaano    ^Ba    HacTaiteHa   eicceMnjapa.     BpHJeMe 

hinjeno  thxo. 

^e>   Accentor  modularis  (L.),  IIonHh  chbh,  Heckenbraunelle. 
JlHCHHnh.  21.  ^ei;eM6pa  nocMaTpao  2  eKceMn^apa. 

O    <&+   Accentor  collaris  (Scop.),  IIonHfe  rjiyxn,  Alpenbraunelle. 

CapajeBo.  Joiii    13.    cenTe»i6pa    Ha    Tpe6eBnfay    npH    x^a^HOM    jyjKH>aicy    nocMaTpaH 
1  eicceiniJiap. 


Parus  major  L.,  CjeHHna  Bcnuica,  Kohlmeise. 

K.i»yq.  5.  OKTo6pa  o  no^He  nocMaTpaHo  KaKOBHx  40  eieceMnjiapa,  6.  OKTo6pa  6hao  je 
OB^je  caMO  jom  nojey;uHHx  eKceMn«iapa.  KiioiobhtOj  BJeTap  3ana^H>aK.  10.  okto- 
6pa  noc^i.  n.  onaaceHO  oko  200  eKceMnaapa.  IIoiii,i,e  10.  CKiiTajiH  ee  y  OBehuM 
jaTHMa.    M3iie3aBaiy  HacTynoM  cTy^eHH. 

*— >    <-e>    Alauda  arvensis  L.,  IIIeBa,  Feldlerche. 
Boe.  Tpa^HinKa.    16.    oKTo6pa   caKynnuie    ce   MHore   OB^je    H3ae»ceHe    Ha    o^asaK. 

KacHHje  6iiao  je  caaio  nojevu  hhx  eKceianjiapa. 
Boe.  rpa^iiuiKa.    16.    OKTo6pa    HCKynnuie   ce    3a    o^iasaic    MHore    oB^je    H3^eaceHe. 

KacHHje  6hjio  hx  je   caMo  noje^iiHHx. 
^epBeHT.  6.    HOBeM6pa  nocsiaTpaHa  2  eicceMnaapa,  BpnjeMe  MyTHO  h  cTy^eHO.  9.  hobom- 

6pa  ^Hace  ce  je^Ho  jaTo  11  o^Jieke  Ha  HenoBpaT  upaMa  ncTOKy. 
TpaBHHK.  5.  OKTo6pa  noc*.  n.  AO*\eTJe.io  KaKOB«x  100  eKcettnJiapa.  BpHJeMe  .iHJeno, 

Bpyke.  3a^pHcaBajin  ce  OB^je  Heico.uiKo  flana. 
CapajeBo.    24.    ayrycTa    npo.ieTJe.ie    y    bcihkom    6pojy.    MyTHO,    cjeBepo - sana^HH 

BJeTap.  18.  cenTen6pa  joni  Bp^o  necTo  npo^HJeTaJie.  MyTHO,  x^ia4HO,  cjesepo- 

saaa^HH  BJeTap. 
IIa3apHh.  4.   OKTo6pa   25    eicceMnjLapa    y   je^HOM    jaTy,   a    12.    OKTo6pa   6h^o  je  jom 

12  eKceMHJiapa  Ha  OKyny. 
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Eje^aiuHHija  (06cepBaTopnjyM).  3.  cenT6M6pa  np.  n.  yr^ie^ao  u  nyo  o#  npu-inice 
1000  KOMa^a;  o^ce^iHme  ce  y  npaBHj  oa  cjeBepoaana^a  npana  jnroncTOKy.  BpHJeMe 
Beflpo,  Bpyke,  cjeseposana^Hii  BJeTap.  IlTHi^e  ^o^eTjeine  ca  sana^a-cjeĐepo- 
sana^a  y  abh.  jaia,  h  to  APyro  iaT0  °A  no  npH^iHUH  200 — 300  KOMa^a 
30  MiiHyTa  KacHHje.  06a  ce  jaTa  34py3Kiiine  Ha  6pHjery  Banalno  0&  o6cepBaTopnjaj 
iVljo  ce  sa^pacauie  KaKOBHx  30 — 40  MUHyTa.  3aTHM  ce  y  je^HOM  CKyny  o^a- 
*bHine  npeico  ropa  npaMa  jyroHCTOKy. 

PoraTHna.  5.  OKTo6pa  np.  n.  nocMaTpaHo  no  npnjinijn  14  eicceMnJiapa,  KaKo  ce  npn 
ceo6n  0£Mapajy  no  no«i>y.  Khuiobiito,  cjeBepHH  BJeTap.  12.  oKTo6pa  np.  n. 
yr«ie4aHO  KaKOBHx  15  efcceMnapaa,  r^je  ce  npu  ceo6n  o^Mapajy.  BpnjeMe 
Be/i,po,  THXO. 

Jlucnmik.  2.  4eueM6pa  50  eicceMcuapa  Ha  o«yny  no  CTpHHurry.  21.  ,a,eueM6pa  oneT 
50  eKceMn,iapa  na  hctom  MJecTy,  jienpinajyk  no  CHHjery.  29.  4ei;eM6pa  25  eKceM- 
njtapa  Ha  CTpHHiUTy  yicpaj  sHMcicor  ycjeBa. 

CTOJLai;.  15.  h  16.  HOBCM6pa  nocMaTpaHo  hckojlhko  cTOTUHa.  BpnjeMe  Piljeno  UBe^po 
(18.  janyapa  sopoM  johi  50 — 60  eKceMn^apa). 

BuaeK.  14.  OKTo6pa  noc*.  n.  gkjuuao  hx  ce  OBefen  6poj,  o^OTJeuie  Kjyry.  BpnjeMe 
Aujeno;  a&b.  npnje  6ypa.    IIocMaTpan>e  hhjc  HacTaB^eno. 


<— >    Galerita  arborea  (L.),  niesa  KpyHHi;a,  Heiđelerche. 

Ilasapnk.  7.  OHTo6pa  npucnje^io  awo  jaTo  04  no  npHJiHn.ii  25  KOMa^a;  na^ao  cHnjer. 

Jlncninh.  O4  18. — 23.  ayrycia  nocaiaTpaHo  15  eicceMnaapa.   4.  Aen,eM6pa  ,a;o.ieTJejio 

3  KOMa^a,  a  25.  ^eii,eM6pa  6hjlo  je  OB^je  joui  KaKOBiix  25  KOMa^a.  *t*>  h  « — ►. 

+*+    Galerita  cristata  (L.),  IIIeBa  KyicyjbaBa,  Haubenlerche. 

Jlncnink.  -«v->  0,4  0HHjex,  niTo  ce  OB^je  H3Jierouie,  6hjio  hx  OB^je  25.  £en1eM6pa  i0LU 
30  eicceMnaapa,  h  to  Ha  OKyny. 

^e>    Motacilla  melanope  Pali.,  Tisućica  ropcica,  Gebirgsbachstelze. 

Pora  Tima.   10.  HOBeMopa  noc*.  n.  yrjie^aH  1  eicceMn.iap.  22.  11  30.  Aen,eM6pa  jyTpoM 

onaaceH  no  je^aH  eKceMruap.  BpnjeMe  xjiaaHO. 
JlncHHHk.  ,4°  KOHu;a  ro^une  y  4pyuiTBy  ca  6nje.iHM  nJiHCKaMa. 

<—>    «e*    Motacilla  alba  L.,  IIjiHCKa  ČHJejia,  Weisse  Bachstelze. 

Boe.  Tpa^HuiKa.  29.  OKTo6pa  MHoro  eicceMnjiapa  npn  ceo6n  nocMaTpaHo. 

Ilpuje^op.   18.  cenTeM6pa  noc*.  n.  04ce.Mi.ao  ce  10  eKceMn^apa. 

^epBCHT.  6.  h  9.  H0B6M6pa  onaaceH  no  1  eKceMnjiap. 

K-a^i.  25.  cenTeM6pa  nocMaTpaHH  noje^HHH  eicceMnjiapn.  BpnjeMe  anjeno;  ^aH  npnje 
o6^aHHO.  27.  cenreM6pa  6hjio  hx  ^ocTa;  BpnjeMe  hinjeno.  5.  oKTo6pa  o^ccanjin 
ce  noje^HHH  eicceMnjiapn.  Knina.  14.  OKTo6pa  nocMaTpaHH  joui  noje^HHii  eKceM- 
n^iapn;  anjeno. 

TpaBHHK.  26.  oKTo6pa  jyTpoM  npojiehe  je^Ho  jaTo  o^  40 — 60  KOMa^a  k  jyroHCTOKy. 
Be^po,  CTy^eHo;  ^aH  npnje  khuiobhto.  Hhhh  ce,  4a  je  to  6njia  iviaBHa  ceo6a; 
KacHHje  cy  onascami  joui  noje^iiHH  napoBn  hjih  KOMa^n,  17.  H0B6M6pa  aa^ibn 
eKceMnaap.  Ođ^jo  je  6njeaa  nancica  aera-inija.  13.  fa,eu,eM6pa  nojaBH^o  nx  ce 
Heo6iiMHO  Mnoro  Ha  JlamBH.  14.  4ei;eM6pa  CKynnme  ce  360 r  o^aacKa. 

Cpe6peHHi;a.  JlerajiHAa.  IIoje^HHe  npe3HM^>yjy. 
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CapajeBo.  18.  OKTotfpa  noc^.  n.  nocMaTpao  10  KOMaaa  Ha  0Kyny. 

IlasapEk.  CaKyirame  ce  Bek  21.   h   22.   jyjia.   7.   ayrycTa   oner   ce   cjaTHme   MHora. 

2.  OKTo6pa  jom  2  eKceMnaapa.    9.  0KTo6pa  30  8aKamH>ejiHita. 
PoraTnua.  17.  cenTeif6pa  nocji.  n.  5  eieceMnJiapa.  26.  cenTeii6pa  np.  n.  14  hx  Ha  oieyny. 

5.  OKTo6pa  np.  n.  5  eieceiinjiapa  Ha  OKyny.  CjeBepHH  BjeTap,  Knina.  12.  OKTo6pa 

np.  n.  9  eKceMnaapa  Ha  oicyny.  Toelio,  thxo. 
MocTap.    7.  aeijeM6pa  np.  n.  to  12.  h  23.  aen;eM6pa,   noc^i.  n.  nocMaTpaHH    noje^nun 

eicceMnJiapn.  3hmckh  toct. 
CToaaij.  8.  #eueM6pa   np.  n.   nociiaTpaHO   icaKOBHx   100   Konaca   no   no.a>y.    BpHJeMe 

Be^po,  cyxo. 

«*—*   Anthus  pratensis  (L.),  TpenTejbKa  qnKyma,  Wiesenpieper. 

nasapnh.    7.   OKTo6pa  npn   naAan>y   CHHjera    KaKOBHx   10   eKceiinjiapa   no  BJiascHnM 
•iHBaAaMa.    CBaKe  ro^HHe  y  jecen  npeJiHjeTajy  xH^>a^e  h>hx  npeico  HsaEia. 

-«— +   Anthus  trivialis  (L.),  TpenTejbKa  CTpjbeicaBHqa,  Baumpieper. 

CapajeBo.  24.  ayrycTa  o^ce^Hme  ce  y  3HaTHoj  bhchhh  noje^HHe  npana  jyry,   orjia- 
cyjykn  ce  jaico.    Khihobhto.    CjeBepoaana^HH  BjeTap. 

O   Emberiza  citrinelfa  L.,  CTpHa£Hqa  acyTOBOjbKa,  Golđammer. 
Jlncunuk.  OaHapHna.  30.  HOB6M6pa  no  npn^iimn  1000  KOMa^a  npncnjeAo. 

<*— ►    Miliaria  calandra  (L.),  CTpine^b  no^BpKara,  Grrauammer. 
JlncniHk.  22.  ayrycTa  Me^y  cyxHM  no.bHMa  y  xpacTOBOj  mnKapn  ya  HepeTBy  KaKOBux 
10   etcceainjiapa    nocMaTpaHo.    Oa   2.~>.   40  27.   Huje   Bek    HHKaKOB    eRceiin^ap 
onasceH. 

<—■ ►    Serinus  serinus  (L.),  5KyTapnna  o6a^Ha,  Girlitz. 
Jby6ymKU.  24.  cenTe*i6pa    onasceHO   KaKOBHx   50  eicceMnjiapa.    Bpiijeife  Bpao   tohao, 
Jinjeno. 

+*+   Acanthis  cannabina  (L.),  JypnHHija  o6H^Ha,  BluthSnfling. 

^epBeHT.    9.  cenTeM6pa   yrae#a,aHo   Ma^io   jaTO.    +*+.    BpnjeMe   MyTHO,  ^aH  npuje  cje- 
BepHH  BjeTap. 

O    +++    <—>    Fringilla  coelebs  L.,  3e6a  6nTieaBHna,  Buchfink. 
Boe.  Tpa^uniFca.  +++  26.  HOBeM6pa   onaaceHo   je^Ho   jaTO,   raane   HHKaKOBHx   BHine. 
/^epBeHT.    CKHTa^Hua.     11.   HOBeM6pa    onaaceHo    Maju)    jaTO.    JaK    Mpas,    AaH    npnje 

06^  a^HO.    HcTOHK>aK. 
Boe.  IleTpoBaij.  6.  cenTeM6pa  noći.  n.  nocMaTpaHo  45  eicceMaaapa.  ,4aH  npnje  cTy- 

^eHo;  O  h  -«-y^. 
BycoBana.  20.  ,a;eijeM6pa  ? — 8  eKceunjiapa,  npo-ieTjeao.  TeMnepaTypa  0°. 
riasapuk.  Oi  +++  h  <— >   12.  ayrycTa  no  iipnjinciH  50  KOMa^a;    npe^o^HHue   ceo6e. 

8.  cenTeM6pa  npa  cjeBeponcTo|iEi>aKy  KaKOBHx  200  CTpaHHx  KOMa;i,a  Ha  o,a;Mopy. 

13.  cenTeM6pa   no   npnjini^n    150.    19.  cenTCM6pa   80.    1.   oKTo6pa    h6ko^hko. 

7.   OKTo6pa   MHoro   hx    y  spaKy    npn    na^a«>y    CHHjera,   o^cejiHme   ce    npaMa 

cjeBepoHCTOKy.    8.   oKTočpa    KaicoBHx    1000    KOMa^a,    ^OAeTjeaHx    ca    cjeBepo- 
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HCTOKa.  11.  oKTo6pa  MHoro   hx   na   o^Mopy.    CTy^6H,   cyx  cjeBJepoHCToifean. 
12.  OKTo6pa  o^coahao  ce  KaKOBHx  100  eicceMUJiapa  npaMa  jyroaanaAy. 
JI HCH^Hfc.  Oa  18. — 23.  ayrycTa  jaica  ceo6a.  Ochm  Tora  6hjio  je  jiHjeToea  29.  HOBeM6pa, 
npncnjejio  250  KOMa^a. 


Coccothraustes  coccothraustes  (L.),  BaTOKjbyH  Tpemaap, 
Kirschkernbeisser. 
^epBeHT.   25.  H0B6M6pa  5  eicceMn^apa  bh^oho.    Ila^aae  CHHjera,   BjeTap   HCToiH»aK. 

<— >   O  Sturnus  vulgaris  L.,  HspjbaK,  Staar. 

Ilpnje^op.     3.    HoBeif6pa    noca.    n.    100    eKceMn.*apa,    o^Mapa^o    ce    UHje^H    ^an. 

06.*a<iHo,  2°R. 
TpaiaHui^a.  1.  oRTo6pa  seansa  ce  jaTa  o^ce-in^ia  y  jyro3anala;HOM  CMjepy.  5  OKTo6pa 

noje^HHE^e,  aaTHM  nmqe3Hyiiie  nocBe. 
CaHCKiiMocT.  19.  ayrycTa  y  Beiep  o^cejinjio  ce  30  KOMa^a  npaMa  jyroHCTOKy.  Be^po. 

6.  cenTeM6pa  hocji.  n.  60 — 80  KOMa/ia  ce  oAcejiHao  npaMa  jyroucxoKy.  Be^po. 

7.  ceirreirfpa  y  jyTpo  oneT  30 — 40  y  hctom  CMJepy.  20.  OKTo6pa  noca.  n.  10 — 15 
y  jyroHCTO^HOM  npaBnj.  23.  oKTo6pa  noc^.  n.  800 — 1000  npaMa  jyroHCToicy. 
Khuiobhto.  24.  oKTo6pa  20 — 40  KOMa^a  ce  o^ce^H^o  y  jyTpo  k  ]yroncTOKy. 
KumoBUTO. 

Marjiaj.  4°  8.  oKTo6pa  CBatca  £an  no  25  Koua^a  nocMaTpano. 

K.byi.  15.  cenTeai6pa  o  noAHe  yrjie4aHO  oko  200  eicceMiuiapa.  Oo^aiHo,  4aH  npiije 
Mar^OBHTo,  MyTHo.  18.  cenTeai6pa  ce  o^cejiHine  npn  jy«HOM  BjeTpy.  3.  0KT06pa 
no  n.  yrae^aHo  KaKOBHx  30  eKceMnaapa.  MyTHO.  11.  oKTo6pa  o  n.  onaaceno 
16—20  KOMa^a.  Knina,  CTy(a,eHo;  ^aH  upnje  Kuma  n  CHnjer. 

Jajue.  15.  HOB6M6pa  ceo6a  y  bc^ihkhm  MacaMa.  BpnjeMe  ^njeno. 

TpaBHUK.  26.  HOB6M6pa  np.  n.  h6koahko  CTOTHHa  npn  ceo6n.    CHnjer. 

3eHHqa.  24.  cenTe&i6pa  o  n.  h  y  b.  b6^hko  jaTo.  4aH  cya*»H,  Bpyk.  30.  cenreM6pa 
np.  n.  noje^HHn.  2.  oKTo6pa  HHje  nx  6hao.  6.  oKTo6pa  y  ].  je^aH  eKceMii^ap, 
^leTekn  k  jyry.  O  n.  Beanico  jaTo  k  jyry.  06.iaqHO,  x^a^au  cjeBepHH  sjeTap. 
0&  16 — 18.  oKTo6pa  o  n.  onaaceHH  y  jaTHMa.  ,4aH  cyH,iaH,  Bpyfa. 

Bapein.  8.  OKTo6pa  np.  n.  20  KOMa^a  o/^eTJe^o.    CHiijeacn^o. 

£ycoBana.  4.  HOB6M6pa  o^AasaK.    JyaKH>aic,  cTy^eHO,  Maivia. 

CapajeBO.  27.  ayrycTa  y  j.  onaaceHo  HeKOJinKO  KOMa^a.    06jia<mo. 

IlasapHk.  21.  cenTeMSpa  npe^  Beiep  17  eKceMnAapa  npaMa  sana4y.  4.  OKTo6pa 
12.  eKceMHJiapa  oB^je.  8.  OKro6pa  npn  na^an>y  CHHjera  2  eKceMmiapa  OB^je. 
9.  OKTo6pa,  cHHJesHAo,  7  eicceMnjiapa  npncyTHO.  9.  HOBeM6pa  no  npH«\Ha,H 
100  eKceMn^apa  npojieTjejio  npaMa  jyro8ana£y  npn  caa6oj  6ypn.  y  Beiep 
o6jiaqHO.     10.  HOBeM6pa  noBpaTH^o  ce  oho  100  ercceMn^apa. 

Jlncnink.  26.  HOBeM6pa  2  ereceMnaapa  ce  nospaTHJia  npaMa  cjeBeponcTOKy.  29.  hobom- 
6pa  1  eKceMnaap.    13.  ^eueM6pa  1  yMopeHH  eicceMn^ap. 

-*— >    Oriolus  galbula  L.,  Byra,  Goldamsel. 
Teinan*.  HsMel)y  1.  h  8.  oKTo6pa  o^cejinuie  ce  HacTan>eHH  eicceMUJiapn. 
JKen^e.  Oa  5. — 7.  ayrycTa  y  j.  h   y  b.   hoko^hko  eKceMn^iapa,  kojh   ce  #y3K   Eocne 

o^ce^iume  npaMa  jyrosanaAy.    BpnjeMe  npsor  ^aHa  o6jia^Ho,  saTHM  Jinjeno. 
TpaBHiiK.  Ofl,  KOHua  ayrycTa  noneBuiH  HHje  nocMaTpaH  hh  je^an  eKceMnjiap.  JbeTHH  toct. 
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HBaH.  22.  ayrycTa  y  jyTpo  onaaceHa  2  eicceMiMapa. 

PoraTHi^a.  7.  h  11.  ayrycTa  np.  n.  npncnjeo  no  je^an  eicceMnjmp.  Jliijeno. 

Jby6yniKH.  IIocMaTpaHH  Kpo3  ijnjejiH  cenTeM6ap. 

MoeTap.  15.  aeijeM6pa  np.  n.  bh^oh  je^aH  eKceMnjiap.  Upnjeiie  ^njeno. 


Garrulus  glandarius  (L.),  IIIoJKa  KpeuiTajiHna,  Eichelheher. 

JIncHHnk.  15.  h  17.  oKTo6pa  ^o6pa  ceo6a.  21.  oKTo6pa  ceo6a  oa  3ope  na  ^o  cyMpatca. 
17.  HOB6M6pa  npecTajia  ceo6a. 


Corvus  frugilegus  L.,  BpaHa  radara,  Saatkrahe. 

nasapnh.  6.  oKTo6pa  nojaBnaa  ce  Kao  shmckh  toct  np«  TonefeeM  ce  CBjeaceM  CHHJery. 
27.  H0B6ii6pa  1  KOMa^.  28.  HOBe&i6pa  1  KOMa^.  8.  ^ei;eM6pa  1  KOMa^.  14.  u 
21.  4eqeii6pa  no  2  KOMa^a  BidjeHa. 

«— >    Lanius  collurio  L.,  Cspaiaic,  Rothriickiger  Wurger. 

K**>yH.  3a^n>u  eKcearajiap  nocMaTpaH  28.  ayrycTa.  Kacmije  Hnje  ra  Bnnie  6hjio. 
ITa3apiih.  1.  cenT6M6pa<  o^ce^iHJia  ce  iviaBHa  Maca.    5.    cenT6M6pa    totobo  cbh   o^e- 

Tjeme.    Oa  18. — 24.  cenTeai6pa  ahobho  nojevima  KOMa^n  nocMaTpaHH. 
JIncnHHk.  O^  25. — 27.  aaTeneHH  jom  noje^uHH  eKceMn^iapn. 
PoraTHija.    10.  cenTeM6pa    np.    n.   join    15    noje,a,HHHx    KOMa^a    nocMaTpaHo.    Ton^o, 

THXO. 

OTOJiaij.  20.  OKTo6pa  o^cejin^e  ce  npaMa  jyro3anaay.    06.iaiHO,  ,a,aH  npnje  Be^po. 

+— >    Lanius  excubitor  L.,  Cepa^aic  BejiHKH,  Raubwiirger. 
Jlncn^uk.  25.  ra,ei;eM6pa  l  eKceMn^ap.    CrenTajinija. 

<— >    Muscicapa  grisola  L.,  Myxapnqa  cnea,  Grauer 
Fliegenschnapper. 

K*yH.  IToje^nHu  eKceMn^tapn  nocMaTpann  #0  25.  cenTe&r6pa.  Jleraaima. 

CapajeBO.    13.    ayrycTa    y    npn^HHHOM    6pojy    3aTeqemi.    Bpnjeiie    hinjeno,   cjeBepo- 

sana^HH  BjeTap.    15.  cenT6M6pa  onaaceHe  y  Macana. 
II  a3  a  puh.  1.  cenT6M6pa  HeKOjimco,  r^je   hx   npnje   Hnje   6n.io   (i\iaAyjyhn).    23.  cen- 

TeM6pa  2,  a  24.  cenTeM6pa  jom  2  eKceian^apa  onaMcena. 

+— ►    Muscicapa  atricapilla  L.,  Myxapni;a  l^pHorjiasa,  Schwarzr(ickiger 

Fliegenfftnger. 
CapajeBO.  13.  ayrycTa  bh^oho  20  KOMa^a.    CjeBeposana^HH  BjeTap. 

«— >    Chelidon  urbica  (L.),  IIiijbaK  Kocupak,  Stadtschwalbe. 

IIpnjcAop.  21.  cenTeai6pa  no  n.  1  eKceainJiap  yrjie/a,aH.  JlnjeT  Bp.10  Hii3aK,  ko  yMopan; 
npasau:  jyro3ana^.    Khuiobhto.    Jy3KH>aic;  ^an  npnje  hcto  TaKo. 

3.  OKTo6pa  np.  n.  Biiuie  bc*hkhx  jaTa.  3a^pHcaBa.*e  ce  ijnjeaor  #ana  H 
Hofcn  y  obom  Kpajy,  Te  cy  BefenHOM  nonmy.ie  ym^eA  3HMe  h  HecTannme 
xpaHe.  TesinepaTypa  113  jyTpa  +7,  o  no^ne  — |-  19  °  R.  CjeBepmi  BjeTap.  ^He 
4.  jyTpoM  -f-  9,  o  no^He  -j-17°R.  lio  ropaMa  cnnjer.  ^He  5.  jyfrpoM  -f-8, 
o  no^ne  -}-80R.  i.  HOBeMopa  np.  n.  onaaeeHa  2  eicceMnaapa.  06aaliHo,  Teaine- 
paTypa  -|-30R.;  AaH  npnje  oć^a^Ho,  2°R. 
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K.*>yH.  1.  cenTeM6apy  y  j.  onaaceHO  600—800;  npeHokurae  y  obom  Kpajy.  Bpnjeiie 
•Mijeno.  2.  cenTeM6pa  y  jyTpo  hcto  to^hko  jaTo  04ce.iH.10  y  npaBuy  npaMa  jyry. 
Jlnjeno.  ITpBO  jaTo  0£Mapajio  ce  Ha  KpoBy  bhcokg  Kyfee,  o^aKJie  ce  bhcoko 
y3AHivio  h  saTHM  o^aeTjejio.  Huje  ce  onaaH-io  8aicaniH>e^Hi^a. 

SKen^e.  21.  cenTeM6pa  04  jyTpa  40  nocji.  n.  caKynn.io  ce  5 — 6000  KOMa^a,  kojh  ce  noui^.e 
o^Mopa  Ha  Bochh  Oflfiejinme  npaMa  jyro3ana<4y.  ^oulah  cy  ca  cjeBepoHCTOKa. 
BpajeMe  y  j.  cTy4eno,  npeKo  ^aHa  khiuobhto.  22.  cenTeMfipa  04  jyipa  40  no^HeBa 
3 — 4000  KOMaaa  Ha  Bochh  .*eTJejiH  k  jyro3ana4y.  Ha  jyTpa  o6.iaHHO,  xaa(a,Ho,  no 
no^He  hinjeno  h  MHoro  Ton.iHJe.  Morjio  ce  je  nocBe  4,o6po  npnMJeTHTH,  4a  cy  40.16- 
Tjean  ca  cjeBepa  u  y  bg^hkoj  bhchhh;  y  SKen<iy  ce  no  Kyhana  o^Mapa^n,  na 
ce  oH,a;a  y  noBopKaMa  4yae  BocHe  npaMa  jyrosana4y  yRBLJbWAn.  24.  h  25.  cen- 
T6M6pa  onaraeno  je  BHUie  OMaH>Hx  jaTa,  KaKo  ce  Bpahajy  k  cjeBepy.  yspoK 
noBpaTKy  Jieacao  je  ohhto  y  Bpjio  Jinjeny  BpeMeHy  Tora  4aHa.  4.  y  Benep  — 
6.  OKTo6pa  y  j.  JieTje.10  je  1 — 2000  KOHa^a  4yac  BocHe  npaMa  jyrosana4y. 
KnuioBHTo  u  CTy4eHo.  6.  OKTo6pa  y  Hokn  MHoro  hx  ce  cMp3Jio.  9.  OKTo6pa 
Beh  hx  ce  hhjo  onaan-io. 

Jajue.  5.  OKTo6pa  y  MacaMa  40.1eTJe.iH,  a  oflce.iHnie  ce  hctom  15.  oKTo6pa  npn  .mjeny 
BpeM6By,  y  npaBijy  0,3;  cjeBepa  npaMa  jyry.  5.,  6.,  7.  u  8.  MekaBa.  MHoro  hx 
je  nornHy^o. 

CapajeBo.  30.  ayrycTa  no  n.  je^Ho  jaTO  04  npeKo  300  eccceMn^apa  HcnpBHije  y  3patcy 
KpyacH^io3  a  saTHM  04.1eTJe.10  npaMa  jyry.  Jlnjeno,  x.ia4no,  cjeBepoHCTOHHii 
BJeTap.  5.  cenTCM6pa  y  b.  no  npHJiHnu  500  KOMa^a,  ce.iekHx  ce  npaMa  jyry . 
CjeBeposana^HH  BJeTap,  x^a^;no.  21.  h  22.  cenrreM6pa  y  j.  iviaBHa  ceo6a  y 
xH^>a4aMa  KOMa^a.  lio  Hokn  cjeBeponcTOHHH  BJeTap.  Knina  11  cTy^eHO.  y 
jyTpo  jyro3ana4HH  BJeTap  ca  khbjom.  IIo  no^He  npn  hohobhom  cjeBeponcTOHHOM 
BJeTpy  o^ACTJe^o  n,HJe.io  jaTo  k  jyry.  MHoro  je  KOMa^a  norHHy.io. 

PauiTeviHn;a.   15.  ayrycTa  y  j.  MHoro  nx  onaaceHO. 

PoraTHi^a.  8.  cemeM6pa  y  Benep  no  iiph.ihd;h  200  KOMa#a,  y  ,n,pyuiTBy  ca  jiacTa- 
BHuaMa  noKyfeapKaMa.  OKyiLa>a.m  ce.  BpajeMe  Ton.10,  thxo.  12.  cenreM6pa 
y4a.ki1.10  nx  ce  no  npn.iHijH  300,  y  4;pymTBy  ca  .lacTaBHnaMa  noKykapKaMa, 
npaMa  jyroncTOKy.  7.  OKTo6pa  150  3aKauiH>e.iHB;a.  Ila^aiBe  cHHJera,  cjeBepHH 
BJeTap. 

KoH>Hi;a.  8.  cenT6M6pa  no  n.  500 — 600  KOMa^a  ce  o,a;ce.in.io  4y»e  HepeTBe.  Jyro- 
aana^HH  BJeTap,  khihobhto,  MyTHo.  23.  cenTeM6pa  np.  n.  04ee.iH.10  hx  ce 
MHoro  XH*i>a4a  npaMa  jyroaana4y.  Khluobhto.  ITpBe  cy  6ujie  ohh  uba^uji 
KocnpHhn,  hito  A§rame  y  Ko&hijh  h  oko.ihijh,  40<ihm  ce  ohh,  djto  cy  nocMa- 
TpaHH  23.  cenT6M6pa  o^ceJinuie  noćenje  KpaTKa  o^Mopa.  rUaBHa  ceo6a. 

IlasapHk.  Ilpn  6ypn  h  MekaBH  18.  jy.ia  no  npH-iHEpi  50.  ^He  29.  jy.ia  oneT  KaKOBHx 
50,  noTJepaHHx  6ypoM  ca  ropa.  17.  cenTeM6pa  50,  hhcko  «ieTeknx  npaMa 
ncTOKy,  no.ia  caTa  noćenje  Tora  jaica  KHina.  18.  cenTeM6pa  4p.1eTJe.10  aMo 
100  KOMa^a  na  o^Mop.  19.  cenT€M6pa  no  npnJini^H  200  KOMa^a,  kojh  npe4 
seqep  no  8paicy  KpyaKHnie.  20.  cenT6M6pa  100,  o^MapajyhH  ce  u  y  3paicy 
Kpy»cehH.  21.  cenT6M6pa  200,  npe^  Benep  joui  100  npaMa  3ana^y.  24.  cen- 
cenTeM6pa  2  jaTa;  tok  y  npe^Be^epje  oko  150  eKceMn^apa,  ceaefanx  ce  npaMa 
jyro3ana4y. 

Ja6^i anilina.  23.  cenT6M6pa  cean^o  ce  MHoro  xH^>a^a  npaMa  jyroaana^y.  Knma,  ^aH 
npuje  MyTHO  h  o6^anHo.  HHane  hhjc  onaacen  hh  je^aH  OBekn  jihjct. 
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«— >   Hirundo  ništica  L.,  elacTaBHi^a  noKyfeapKa,  Rauchschwalbe. 

Boe.  Tpa^HinKa.  O^aaaaK  jieraaHi^a  11.  cenT6M6pa.  4.  oKTo6pa  AOJieTjeAa  2  BejLHRa 

jaTa     BpnjeMe  Be^po,  a.iH  cTjr^eHo.    16.  oKTo6pa    1    eKceMHJiap.    26.  OKTo6pa 

no  n.  b&ahko  jaTO  ca  cjeeepa  k  jyry.  Khihobhto. 
Ilpnje^op.  23.  cenTeif6pa  y  j.   ccihjio  ce   7  eKceMiLiapa  npaiia  jyroHCTOKy.  JTajeno, 

npBH  Mpa3;  a*h  npnje  khhiobhto,  cTyACHo. 
Enxak.  26.  ayrycTa  n.  n.  50—60  OAcejinAO  npaMa  jyry.  Jlnjeno.  IIpHJam&er  ^aHa  RHma. 

30.  cenT6M6pa  no  n.  ce-anjio  40  KOMa^a  npaMa  jyry.  JTajeno  BpnjeMe.  !•  oKTo6pa  y  j. 

200  eKCOMnjLapa  oaccahao  npaMa  jyry.  Khihobhto,  CTy^eHO,  no  BHCOBHMa  cmijer. 

21.  OKTo6pa  no  n.  o^cejinjio  hx  ce  300  npaMa  jyry.  Khihobhto,  cTy^eno. 
TpaiaHni^a.  29.  cenTeM6pa   no  n.  Ha  ctothhc  hx   ce  o^cojlhao  npaMa   jyroHCTosy. 

CTy^eH  cjeBepHE  BJeTap;  a&h  npnje   cTy^;eHO,   MyTHO.    5.   oKTo6pa   npn   jaKOM 

cjeBepHOM    B)6Tpy    nocMaTpaHe    2    ceo6e.     noje^HHH    KOMa#n    saocTame    a° 

16.  OKTo6pa,  ajin  ce  Tora  #aHa  o  no^He  cjaTnme  h  oA-fteTJeme  (oko  40  KOMa^a) 

npaMa  jyroncTOKy.    IIoneTKOM  OKTo6pa  MHoro  hx  je  norHny^io. 
K^byH.  Oa  24. — 26.  ayrycTa  nnjeAH  #aH  800 — 1000  KOMa^a,  dito  cy  obaJo  6hah  Hace^>eHH, 

Oflcejinine  ce  npaMa  jyroncTOKy.  (Xayja.  5.  cenTeM6pa  no  n.  jaTO  o#  300  —400 

ce^inao  ce,  .leTekn  hhcko  npeKo  no^»a.    MyxHo,  hinjeno.    12.  cenreMopa  np.  n. 

npojieTjejie  y  BejuiKOM    6pojy.  0^yja.    14.    ceirreM6pa   no   n.   hcto    TaKo,    0,4 

cjeBeponcTOKa  k  jyroHCTOKy.    lio  BHCOBHMa  rycTa  Marvia.    MyTHo,  khihobhto. 

27.  cenTeM6pa  no  n.  nojeAnne  aaKanjftejinije.  Jlnjeno.  6.  OKTo6pa  no  n.  sa^an 

eKceMHAapn.    Knina,  CTyA6HO. 
Marjiaj.  lipnje  1.  OKTo6pa  nocMaTpano  caMo  Majio  KOMa^a.    Oa  1- — 4.  o»To6pa  ca«y- 

uhao  ce  oko  100  KOMa^a.    5.  OKTo6pa  HHje  Bek  6hao  hh  je^Hora. 
TpaBHHK.  22.    cenT6M6pa  no    n.   caKyn^>an>e   h   o^aaaK.  Jlnjeno.    CUnje^eker  £aHa 

6ypHO  BpnjeMe;  Bnme  hx  hhjo  onaaceHO. 
3eHHi;a.  27.  ayrycTa  np.  n.  onaseeHo  15  ce^eknx  ce  eKceMn.iapa.    yMjepeHo  TonAo, 

o6jia<rao.  11.  cenTeM6pa  np.  n.  30  ce  oAceAHAO.    Jlnjeno.    24.   cenT6M6pa  np. 

h   hoca.  n.  oBekn  6poj.  Jlnjeno.  29.  cemreM6pa  o   n    MHoro   nx  ce  oaccahao. 

Jlnjeno.     1.  OKTo6pa  o  n.  H6kojihko  hx   obaJo.    X.*aAHo.    Oa,   5. — 7.   oKTo6pa 

UH],  a«  MHoro  jaTa,  ceAeknx  ce  Ha  jyr.  lio  BHCOBHMa   CHnjer,   CTyAeH   sjeTap. 

13.  OKTo6pa  y  j.  onaaceHa  2  eKcoMn-iapa.  Tohao,  hinjeno. 
Bapem.   2.   ayrycTa   j.   no   npnAHn,n    600    eKceMnjiapa   y   6pjeroBHToj,     1200   MeTapa 

bhcoko]  okoahijh.    CMJep  ceo6e  cjeBeponcToiHo.  BpnjeMe  BeApo. 
EycoBana.  4.  oKTo6pa  r.iaBHa  Maca  OAceAHAa.  10.  OKTo6pa  HaijeHH  cMpsHyTn  nom^>eAH>H 

eKceMnaapn. 
Bhcoko.  Oa  2. — 9.  OKTo6pa  np.  h  n.  n.  hokoahko  eicceMnAapa  k  jyry. 
CapajeBo.   13.  cenTeMopa   nocMaTpaHo   Ha  Tpe6eBnky  no  npHAHijH  200  KOMaA«,  kojh 

o^ieTJerae  Ha  jyr.   28.    cenTeM6pa   y   j.    iieKOAHKO   cTOTHHa  KOMaAa  y  BejiiiKOJ 

bhchhh  ccahao  ce  npaMa  jyry.  Tuinniia,  MyTHo  h  xAa£HO.  29.  cenreM6pa  0  n. 

oncT  HeKo^HKo  CTOTHHa;  obh  ce  OAMapaxy   no  APBe^y   n  6psojaBHHM  scnnaMa, 

a  no  n.  OAceAHine   Ha   jyr.   Knina,   cjeBepHH   BJeTap.   2.   oKTo6pa  y  j.  iuaBHa 

Maca  y  bcahkoj  bhchhh,  JieTekn  npoTHB  BJeTpa  na  jyr.  06Aa<rao,  jyacH>aK;  a&h 

npnje  MyTHO,  thxo  h  xjuiaho. 
Bje^aniHuua.  3.  cenTeMopa  np.  n.  no  npii^uan  1000  KOMa^a  ce.AH.10  ce  oa    cjesepo« 

sanaAa  k  jyroncTOKy.    BpnjeMe  BeApo,  tohjio,  <Ma6  jyacHH  BJeTap. 
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JTasapiik.  5.  ayrycTa  npBH  ahjot  Ha  ca6apaa>e.  15.  ayrycTa  6es  jiacTa.  5.  cenTeM6pa  caitfo 
H6KOAHKO.  16.  cenT6M6pa  no  npnjini^H  50,  hhcko  npaMa  HCTOKy  AeTeknx  KOMa^a. 
19.  cenT6M6pa  6hjio  hx  os/ge  10  KOMa^a.  20.  cenT6M6pa  je^Ho  o^Mapajyke 
ce  jaTO  o^  50  KOMa^a,  kojo  je  npefl  seiep  KpyseHJio.  21.  ceirreM6pa  Rnma  ys 
cnjaBHuy.  y  jyTpo  o^eTje^o  ce.*HA6eHO  jaTO  o^  no  npnjiHiiH  150  Roua^a.  1  eKceM- 
miap  8aKpeHyo  Ha3a^  npaMa  cjeBepoHCToicy  npeico  o6^an;HMa  iipHKpHTHx  BHCOBa, 
a  cbh  ocTajiH  sa  h>hm.  Y  Beiep  rpM*a»aBHHa,  y  hh3hhh  cjesepoHCToiHn,  y  bhchhh 
jyro8ana4HH  BJeTap.  JlacTe  AHJeky  TaHo  aMo  h  y  bcihkhm  BncnnaMa.  23.  cen- 
Teii6pa  Be^po,  oinTpo,  ma&a  CHHjer.  JlacTa  HecTSUo.  24.  cenTeM6pa  6hjio 
hx  je  OB^aje  jora  no  npnaHi^H  25  KOMa^a. 

JlHCHiHk.  O^  18. — 23.  ayrycTa  Ma^o  hx.  26.  ceraeM6pa  jora  hokojuiko. 

Jby6ymKH.  22.  cenTen6pa  ce  caRynnuie  h  o^ce^nme  Ha  jyr. 

Bnjietc.  16.  OKTo6pa  o  n.  caicynHJio  hx  ce  oko  100  KOMa^a  h  o^ceAHJio  npaMa  jyro- 
3anaAy,  hinjeno  BpnjeMe.  20.  oKTo6pa  no  n.  o^ce^HJio  hcko^hko  cTOTHHa  npaMa 

iyi7- 

<—*>    Clivicola  riparia  (L.),  BperyHHna  na^aBHi^a,  Uferschwalbe. 

Boe.  Tpa^nuiKa.  OcTaja  OB^je  o^  23. — 26.  ofcro6pa.    JaK  BJe'rap  h  Mpas.  23.  h  24. 

OKTo6pa  na^ao  CHHjer;  MHoro  hx  ce  CMpsao. 
CaHCKHMocT.  10.  cenTeM6pa  np.  n.  100—150  ce^H^o  ce  npaMa  jyrosanaay.  BpnjeMe 

KnmoBHTo;    a^h  npnje  jmjeno.    4.  OKTo6pa  no  n.   100 — 200  KOMa^a  caKynnjio 

ce  Ha  srpa^H  KOTapcicor  ype^a.  MarviOBHTO,  khidobhto.  BjeTpoBHTO,  £aH  npnje 

o6jiaiHO.  5.  OKTo6pa  y  j.  100 — 400.  KnmoBHTo,  BJeTpoBHTo.  6.  oKTo6pa  no  n. 

100 — 400.    KnmoBHTo.    7.   OKTo6pa  no   n.    100 — 400.    Khoiobhto,   cTyaeHo, 

CHHjer.  Hamao  caM  20  eicceMnaapa,  norHHyjiHx  o^,  cTy^enn.  8.  OKTo6pa  np.  n. 

100 — 400  o^cejiH^io  npaMa  jyry.    06jia*Ho. 
Ilas  a  puk.  fl,ne  ^-  cenTeM6pa  y  b.  cejino  ce  1  eKceMnj.ap  ca  no  npHAHijH  50  aacTa- 

BRi;a  noKykapKH  npaMa  sana^y  y  HHCKy  jinjeTy.    Ob^jc  caMO  čednija. 
Jby6ymKH.    27.   ayrycTa   no  n.   cejiHJio   ce  no   npnjumn  30   eKceMn^apa  04    sana^a 

npaMa  HCTOKy.    Jlnjeno. 
CTo.*aij.  30.  ayrycTa  y  b.  o^ccjih^o  ce  icaieoBHx  300  KOMaaa  ns  MJecTa,  r^je  cy  jižiuh, 

y  jyro3ana^HOM  CMJepy,  oćn^asekn  6p^a.   BpnjeMe  jinjeno.    OMan>e  ceo6e  ona- 

aceHe  y  oicro6py  na  h  y  noseM6py. 

«— ►   Micropus  apus  (L.),  Hnona  rtpHa,  Mauersegler. 

Boe.  IleTpoBai^.  6.   cenTeM6pa  y  j.  oflcejinjio  ce  RaicoBHx  40  eicceMnjiapa.    BpnjeMe 

pyacHo,  Mpaa;  ^aH  npnje  npoMJeEU>HBO,  a^in  tohjio. 
Ilasapnk.  29.   jyHa    1    eicceMn^iap   nocMaTpaH1).    21.   cenTeM6pa   oneT  1.    y  hhshhh 

cjeBeponcTOHHH,  y  bhchhh  jyrosana^HH  BJeTap. 

+— >   Micropus  melba  (L.),  Hnona  dnjejia,  Alpensegler. 

nasapnk.  29.  jyHa  15  eicceMnjiapa.  Hh  je^Ha  Hnje  OB^je  ji§rjia,  Bek  CBe  no6jerome 
npe^  HOBpeMeHOM  y  bhcorom  ropjy. 


*)  Ilpena  BHmero^Hin&eM  nocnaTpa&y  flojiase  qpH6  vone  aoth,  Ka#  Hacryira  cry^eHo  Bpnjeice,  Ofl 
jeflHOM  y  HHaBHe,  i  to  ib  ^o  ca^a  jom  HenoBHaTHx  Kpajeiia. 
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*—>    Caprimulgus  europaeus  L.,  Koso^oj  hjih  noMpaKyma, 
Nachtschwalbe  hjih  Ziegenmelker. 

IlaaapHk.  Jom  1  eicceMUJiap  18.  cenTCM6pa. 

PoraTHija.  6.  oKTo6pa  o  n.  2   cereka  ce   eicceMnjiapa.    Khoiobhto,  cjeBepHn    BJeTap. 

JlHCHHHk.  22.  oKTo6pa  1  KOMa^  onaaceH. 

Tpe6HH>e.  10.  oKTo6pa  y  j.  1  eicceMnjiap  onaaceH. 

<— ►    Upupa  epops  L.,  KpyHacTH  unjesai;  hjih  nynasai;  ćoscjaic, 

Wiedehopf. 

TpaHaHHi^a.  Jom  4.  cenTeii6pa  ce  nojaBHJin,  a^H  8.  cenTeM6pa  nmieajiii. 
Jlncnink.  Oa  18. — 23.  ayrycTa  lecro  8  efcceMOAapa,  hrk^a  saje^no,  saa^a  y  HeaeaTHOM 

pacTojaH»y  nocaiaTpaHO. 
CTo.iaij.  26.c6DTeM6pa  no  n.  OAcejinme  ce  noje^HHH  enceMnjiapH  npaMa  jyrosana^y.  Be^po. 

<— ►    Coracias  gamtla  L.,  CMp^ospaHa,  Blaurake. 
rpa^aHHi;a.  2.  ceirreM6pa  OAcejimia  ce  6  eicceMnaapa.    BpnjeMe  todao. 

<— ►   Jyvx  torquilla  L.,  Bnjorjias  Mpasap,  Wendehals. 

nasapnk.  6.  cenTen6pa  onaaceH  1  eicceMnjiap. 

CapajeBO.  5.  cenTeii6pa  onaaceHO  10 — 15.    CjeBepoHCTOiHH  BJeTap. 

JlncH^nk.  20.  ayrycTa  1  je^HHH  eicceiin^ap. 

-*-*    Cucvlus  canorus  L.,  KyKaBHqa,  Kuckuck. 

TpaBHHK.  IIoneBniH  ofl  cenTOM6pa  hh  je^Ha  onaaceHa. 
Jby6ymKH.  y  cenTeM6py  Bek  nx  je  pnjeTKo  bh^jcth. 

O   Asio  accipitrinus  (Pali.),  EapeinHa  jejHa  hjih  cosa  Moisapni^a, 

Sumpfohreule. 
Boe.  IleTpoBaij.  3.  cenTeii6pa  onaaceH  1  KOMa^.    BpnjeMe  Jinjeno. 

-«— ►    Circus  pygargus  (L.),  Eja  Jinsa^apKa,  Wiesenweihe. 

TpanaHnua.  7.   cenTeMopa    10  KOMa^a  onaacero,   3   y6njeHa.    8.  cenT6M6pa   Bek   hx 
HHJe  6uao> 

«— ►   Enjthropus  vespertinus  (L.),  BjeTpyrua  KonHHh,  Rothiussialke. 

na8apnk.  17.  cenT6M6pa  1  eRceMnAap.    ILbycaic. 

MocTap.  27.  cenT6M6pa  np.  n.  OAcejunne  ce  y  jaraMa  ofl  no  3 — 10  etcceiinjiapa  npaMa 
jyry.    Be^po. 

<— ►    Cerchneis  naumanni  (Fleischer),  BjeTpyraa  6jejiOHora, 

Rothellalke. 
Ilasapak.  4.  OKTo6pa  1  y6njeH. 

O   «***    «— >    Cerchneis  tinnunculus  (L.),  CoKOjmk,  Thurmfalke. 
CaHCKHMocT.    24.  OKTo6pa  no  n.  cejuuia  ce  4  eicceMnjiapa   npaMa  jyry.    Khuiobhto. 
Mar^iaj.  6.  oKTo6pa  np.  n.  6  icoMa^a,  cbo  no  2  oAce,in.*o  ce. 
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EjejianiHHija.    5.    cenTeif6pa  np.   n.    150    npasca   jjrroaana^jr.     lio   n.    no    npnjumH 

30  KOMa^a  sa  npBHMa.    ^o^eTJejiH  ca  cjeBeponcToica. 
Ilasapnk.  28.  cenTeif6pa  1  eKceinuiap  OB^je. 
PoraTHi^a.  10.  cenTeif6pa  no  n.  3  onaaceHa.  Tomio,  thxo.  6.  oKTo6pa  np.  n.  1  etcceM- 

njiap.  Knina,  cjeBepHU  BjeTap.  7.  oKTo6pa  n.  n.  oneT  1  eKceMnjiap  oB^je. 
KoH>ni*a.  3.  OKTo6pa  no  n.  onaaceHa  5  eicceMnJiapa,  kojh  cy  ce  OB^je  HSJieiVLH. 
CTo-iaij.  3.  oicro6pa  o  n.  2  eKcemuiapa  onaaceHa. 

«— +   Falco  subbuteo  L.,  Coko  rpjiam,  Lerchenfalke. 

CapajeBo.    24.    ayrycTa    04ce.ftH.10    ce    RaKOBHx    10    eKceMnjiapa.     CjeBepmi    BjeTap. 

18.  cenT6M6pa  ca  meBaMa.    CjeBepoHCTOiHH  BjeTap,  Knina. 
Ilasapnk.  15.  cenTeii6pa  n  11.  oKTo6pa  no  1  eKceMEuap  onaaceH. 
PoraTni^a.  11.  ayrycTa  np.  n.  onaaceHa  3  KOMa^a. 
JlncHink. Oa  18. — 23. ayrycTa  ^hobho, ocoćhto  paHHM  jyTpoM,  2 — 3  eKceimaapa  onaaceHa. 

^-^>    +&+   Buteo  buteo  (L.),  Mnmap,  M&usebussard. 

^epBeHT.  25.  H0Beif6pa   onaaceH  1  eicceMnjiap.    Hctohhh  BjeTap.   Cmajer  nao.  +++  h 

Ji§rajuma. 
PoraTHija.  19.  cenTeif6pa  no  n.  HaceAHJio  ce  6  eKcennaapa. 
JEncnnnk.  5.  jeijeM6pa  onaaceH  1  eicceMiuap. 

+— ►   Pernis  apivorus  (L.),  IHKa^au,  ocaru,  Wespenbussard. 
CapajeBo.    17.  cenTen6pa  7  eicceMnjiapa   Kpyacekn    oacoahjio  npana   jyry.    CjeBepHH 

BjeTap,    KHmOBHTO. 

+— ►    MUvus  milvus  (L.),  dyH>a  j^pseHKacTa  hjih  paisiai^a, 

Rother  Milan. 
BycoBaia.  29.  cenTeM6pa  1,  21.  o»xo6pa  2  eicceiin^apa  onaaceHa. 


Coturnix  coturnvz  (L.),  IIpenejiHij,a  nyknypa,  Wachtel. 

Boe.  Tpa^HniKa.  28.  4ei;eM6pa  snljeHa  sa^&a  4  eicceMiLiapa. 

K3>yi.  13.  oKTo6pa  no  n.  onaaceH  1  eKcemiJiap.  Jlnjeno.   18.  orcro6pa  no  n.  o^ce^ino 

ce  1  eicceMnjiap.  Jlnjeno. 
Mar^iaj.  22.  cenTeii6pa  np.  n  noca.  n.  o^ceanuie  ce  y  jaraMa.  MyTHo,  tocobhto  cyHije. 

6.  oicro6pa  np.  h  noc*.  n.  3  nocBe  ocaM^eHe  safcain&e^Hije.  Knina  ca  CHHjeroM. 

Ceo6a  ce  s6nBa   noHajBHine  sa  se^pnz   Hokn.   MyTHe   Hokn  npoy3pofcyjy  say- 

CTaBy,  na  ce  eauje^eker  ^ana  saTeie  Bnme  h  sekHx  jaTa  no  noAHMa. 
EycoBaia.  Ceo6a  noiencoM  oKTo6pa. 

Cpe6peHHi;a.  Ce^ie  ce  dohotkom  cenTeii6pa;  Hajjana  ceo6a  8.  cenTeH6pa. 
CTOjiaij.  19.  cenT6M6pa  o^ce^inme  ce  nojeanHH  eKceiinjiapn  npaMa  jyrosanaay. 
Tpe6nH>e.    14.  HOB6M6pa  onaaceH   sa^an   eKcemMap.    Jlnjeno,   tohao.    TjiaBHa  Maca 

ocTaB^>a  OBaj  KOTap  H8Me^y  10. — 20.  cenTeii6pa.  IIoje^HHH  eioceMn^apn  ocTajy 

pp  npBHx  ^aHa  ^ei^eii6pa. 

+— +    Turtur  turtur  (L.),  TpjiHi^a  AHBjba,  Turteltaube. 

Ilpnje^op.  Ceo6a  cpe^HHOM  cenTeM6pa.    17.  cenTeu6pa  np.  n.  20  KOMa^a,  Ha  o#Mopy 
npo^eTa.  Ciijep  ceo6e  jyroncTOK.    Khihobhto,  jyacH»aK. 
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rpaqaHima.  JlerajiHija.  IIoieTBOM  cenTeMopa  caRyn-i»axy  ce  y  jaTa  04  8 — 10  ROMa^a. 

21.  cenTeii6pa,  jHaioH  Tparaee>y,  HHje  Beh  6hjio  hh  je^Hor  ROMa^a. 
Boe.  IleTpoBaD;.  25.  cenTeM6pa  y  j.  bhIjoh  sa^an  eKceMnaap. 
EycoBaia.  Ceo6a  hohotkom  oKTo6pa. 

nasapnh.  5.  cenTeM6pa  1  eKce&m^ap,  8.  oKTo6pa  4,  a  16.  join  2  obajo. 
JTHCHHHk.  26.  cenTetf6pa  join  3  eicceiffiMapa  oB^je. 
Jby6yinKH.  20.  ayrycTa  y  j.  npBH  nyT  onaaceHe. 
CTOJiai*.  4.  OKTo6pa  np.  n.   o^ce^arae  ce  25  eRceMmaapa,    mro   cy   oH^je   Ha  jajena 

^eacajiH,  npaMa  jyro3ana^y.    Khbiobhto,  o6.*aviHo. 

«— ►    Columba  palumbus  LM  Fojiy6  rpHB&am,  Ringeltaube. 
ITpHJeAop.  1.  OKTo6pa  o^cejiHJio  ce  50  npaMa  jyroaanaAy.   Jlajeno. 
Eoc.  IleTpoBau.    3.   cenTeMĆpa  no  n.   04ce.iH.10   ce   KaKOBHx   40  eicceHnaapa.    ,4aH 

cyHnaH,  ^aH  npHJe  npoMJeHAroo.  4.  cenTeif6pa  y  j.  o^cejiHJio  hx  ce  8,  13.  cen- 

Ten6pa  np.  n.  30  eKceMn-aapa.  (Xiyja  h  KHraa.  6.  OKTo6pa  no  n.  o^cean^o  nx 

ce  10.    IIom^>e^R>a  ceo6a  obo  jeceHH. 
K^>yi.  OcTaBAajy  oBaj  npe^jeji  oko  20.  cenTen6pa.    IIocJHJe  hx  mje  6hao  bh^jcth. 

Ce-ie  ce  jyro3ana^HHM  BjeTpoM  npe^  ^aHHMa  ojiyje  h  rpM.a>aBHHe. 
EycoBaqa.  14.  OKTo6pa  ceo6a. 

Cpe6peHHB;a.  10.  cenTeH6pa  np.  n.  o^ce^injio  ce  RaROBHx  50  ROMa^a  npaMa  jyroncTOKy. 
JThchhhIs.  1.  cenT6M6pa  no  npajama   50  Konaca  no  no^>y.    2.  cenTeM6pa  HeRoanico. 

4.  cenT6M6pa  hcto  TaRo.  IIo^eBuiH  o^  1.  cenTeM6pa  bobasl^kjui  ce  y  noBHcoRe 
ropcKe  npe^ejie.  16.  cenTeai6pa  25,  18.  cenTeM6pa  50  ROMaja.  19.  ceirreM6pa 
200  KOMa^a,  20.  cenT6M6pa  ABa  jaTa  no  30  m  15  ROMa^a,  21.  cenTeM6pa 
29  ROMa^a.  25.  cenTesi6pa  je#aH  eRceMUJiap.  28.  cenreM6pa  cnyniTajy  ce 
y  MacaMa  na  6yKOBHx  uiyMa.    30.  cenTejd6pa  3  KOMa^a   y  oMopHKOBoj   niyMH. 

I.  oKTo6pa  2  KOMa^a.    3.  ORro6pa   no   npHJiHiju    100   Kpaj   noKomenor   npoca. 

5.  OKTo6pa  oko  500  ROMa^a  Ha  hctom  MJecTy  npn  KnmoBHTy  BpeneHy. 
3aTBM  10,  na  25  n  15  ROMa^a.  6.  ORTo6pa  npeRo  100  Ha  0Kyny.  7.  OKTo6pa 
500  KOMa^a  npn  na^an>y  cHujera  n  Marjie  no  pascesoM  CTpHnmTy.  8.  OKTo6pa 
CHHjer  no  no^»y.  Hcnpsa  no  npn.iHn;H  500,  saTHM  jora  noje^HHH  Kona^H. 
y  Beqep  jaTo  04  600  ROMa^a.  06a  ce  jaTa  3fa,pyacniue  Te  ^enpmaxy  HecTa^Ho 
y  MacaMa,  cah?hhm  rycTHM  o6«ian^Ma.  O^MopHmTe  y  rpa6oBoj  rayMH  Ha  jc^hom 
6peacyAKy.  To  je  6ho  npBH  8aje£HH?RH  jihJ6t  npn  caa6y  jyroHCToHHOM,  hctoihom 
h  cjeBepoHCTOHHOM  BjeTpy  h  na,4aH>y  CHHjera  #o  no^HeBa.  9.  OKTo6pa  y  rpa- 
6oboj  myMH  no  npn^ni^H  60  ROMa^a.  TaRoi)ep  noje^HHa  jaTa  0£  4 — 5  ROMa^a 
cKHTajyka  ce.  3aTHM  jaTo  04  600,  na  oneT  je^Ho  oa  400,  ceaekn  ce  npaMa  jyro- 
aana^y.  10.  oKTo6pa  cnyuiTa  ce  75 — 100  ROMa^a  Ha  join  HenoRomeHO  no^>e. 
JaK  cjeBepo3ana^HH  BJeTap.  IIoca.  n.  y^a^>HJio  ce  800  ROMa^a  npaMa  sanaAy. 

II.  oRTo6pa  50  ROMa^a.  CjeBepHH  BJeTap.  3aTHM  ce  noBpaTHJio  150  ROMa^a  y 
npaBn;y  npaMa  HCTORy  h  cjeBeponcTORy.  12.  oKTo6pa  o^eTJeme  cbh.  Be^ap, 
CTy^eH,  cyHHan  ^aH.  CaMo  join  noje^HHe  3aKaraa»e^na,e. 

Tpe6nH>e  19.  OKTo6pa  npaMa  ncTORy.    Jlujeno. 

4— +    Columba  oenas  L.,  Yojiy6  ^ynjbam,  Hohltaube. 

JlncHHnk.  1.  cenTCM6pa  no  npH^Hi^n  25,  19.  ceirreM6pa  oneT  25  ROMa^a.  3.  ORro6pa 
je^nor  y6no.  5.  OKTo6pa  no  npn-man  15.  6.  oRTo6pa  no  npHJinn;H  25.  8.  oRTo6pa 
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CHHJeacH^o.  4  Konaca  y4a.fen.10  ce  npaMa  sana£y.  9.  OKrrofipa  hckoahko  jara  o^  no 
5—7  KOMa^a  npaMa  ]yroaana^y.  11.  o«To6pa  no  npn.«mH  50,  04  kojhx  2  y6no. 

12.  OKTo6pa  join  1  y6no;  6ho  je  nocBe  ocaii^>eH.  Be^ap,  cTy46H,  cyHqaH  rslh. 

-*-*    Arđea  purpurea  L.,  Hanjba  #aHry6a,  Purpurreiher. 
Capajeso.  5.  cenTen6pa  o^ceamne  ce  y  jaTHMa  y  jjthchom  npaB[jy.  JaK  cjesepnu  BJeTap. 

<— ►   Ardea  cinerea  L.,  Cnsa  nanjba,  Grauer  Reiher. 

CapajeBo.  5.  cenTeii6pa  y  hoHh   MHoro  ce  o^ce^Hine  npaMa  jyry.    CjeBepHH  BjeTap. 
•ZlHCHHHk.  26.  cenTeif6pa  onaaceH  je^HHH  eKceMnjiap. 

«— >    Ardea  ralloides  Scop.,  Hanjba  »cyTa,  Rallenreiher. 
Capajeso.  18.  cenT6M6pa  y  Hokn  OAcejinnie  ce  MHore.  CjeBeponcTO'iHu  BjeTap,  KHiua. 

-*-*    Ardetta  minuta  (L.),  HanjbHija  sojbaK,  Zwergreiher. 
CapajeBo.  5.  ceirreMfipa  o^ce^Hme  ce  MHore  npaMa  jyry.  JaK  cjesepnu  BjeTap. 

<— >    Ciconia  ciconia  (L.),  Po^a  ĆHJejia,  Weisser  Storch. 

Boe.  Tpa^HniKa.  IIoieTaK  ceofie  23.  ayrycTa,  sa^fen  eicceMnjiap  onaacen  26.  ayrycTa. 

UHane  sasAa  HeKoamco  ^ara  npHJe. 
rpaiaHHna.  3  04xpaH>ena  eieceMnjiapa  noKasame  dohotkom  ayry era  BO.a>y  sa  ceaeFbeaf. 

2  HinHeaorae  noćenje  BHme^HeBHor  noaeTaBaaa,   HanyurrajykH  Tpeker,  caa6or 

4pyra. 

-*-*    Grex  crex  (L.),  IIp^aBai;,  Wiesenralle  hjw  WachtelkOnig. 

Boe.  Tpa^HuiKa.  IIpBH  eKceMnaapn  ce^ame  ce  12.  oKTo6pa,  sa^fen  26.  OKTo6pa. 
K^yq.  1.  HOBeM6pa  o  n.  2,  a  15.  ^eueM6pa  y  jyTpo  1  KOMa^  join  nocMaTpaH. 
Capajeso.  16.  cenT6M6pa  hokojihko  onaaceHo.  CjeBepHH  BjeTap,  KHiua. 

+->    Grus  grus  (L.),  SK^paji  chbh,  Grauer  Kranich. 
Boe.  Tpa^HniKa.  3.  OKro6pa  y  jyTpo  npoaeTJeAo  KaKOBnx  20  eKceMnaapa  o#  cjeBepa 

npaMa  jyry. 
rpanaHHi^a.  19.  oKTo6pa  np.  n.   04ce.ftH.10  ce  KaKOBHx  20  eKceMn^apa  npaMa  jyro- 

ncTOKy.    Tonjio.   JaTo  HHje  os^je  sacTajsuio. 
Boe.  IleTpoBan;.    11.   HOBeM6pa    o  n.  npojieTJe^io    no   npHAni^n    50   eKceMUJiapa   04 

cjeBeponcTOKa  k  jyroHCTOicy.  Be^po  h  CTy^eHO. 

-*— >    +e>    Scolopax  rustievla  L.,  IIIjbyKa,  6eHa,  Walđschnepfe. 

Boe.  Tpa^ninKa.    IIpsu   eKceMnjiapn   y  b.  20.  oKTo6pa,    25.  oKTo6pa   onareeHo  6,    a 

23.  4eueM6pa  sa^ftn  eKceMnjiapn. 
^epsenT.  7.  HOB6M6pa  11,  12.  HOBeM6pa  y  b.  3,  ceaehnx   ce  npaMa   yKpnHn.  — 13°. 

13.  HOBeM6pa  6uao  hx  je  jom  r^jer^je  nojeaHHije. 

TpanaHni^a.  IIpBH  eKceun^apn  jeceHCKo  ceo6e  40.i6TJe.An  20.  OKTo6pa.  Ceo6a  b^ao 
ciaća.  3.  HOBen6pa  npn  CTy#eHy  BpeM6Hy  h  Mpasy  o6imho  (17).  5.  HOBeMopa 
Bek  ce  HHje  hh  je^Ha  Harala. 

Boe.  ITeTpoBaa.  25.  OKTo6pa  np.  n.  1  eKceMHJiap,  kojh  ce  ceano  npaMa  jyroncTOKy. 
28.  OKTo6pa  np.  n.  onaaceH  sa^H>n  eKCOMnjiap. 
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K.a>yH.  4.  HOBetrfpa  np.  n.  1  eicceMnjiap  npaMa  ]yry.    7.  HOB6H6pa  np.  n.  o^eTjerae 

4  eicceMnaapa  npaMa  jyry.  ^erapn  ^aHa  KacHHJe  raje  6h.*o  hh  je^He. 
TpaBHHK.  9.  oKTo6pa  np.  n.  ^ojieTjerae  npBe.  JeceHCtca  ceo6a  b\>ao  je  c^a6a,  y  CB6My 

onaaeeHo  10 — 15  40  17.  OKTo6pa,  a  noćenje  hh  je^He. 
EycoBaia.    6.    oKTo6pa   npBH   enceMn^apn    onaaceHH.    — 7°C.    0^;   23.    oKTo6pa  a° 

KOHija    HOB6M6pa    ahobho   onaseeHO    no   h6koahko   eKcearaJiapa.    31.  ,a;eijeM6pa 

Tpn  eKceMHJiapa. 
Cpe6peHHi^a.  11.  ayrycTa  np.  n.  onaaceHa  1  (aSra^iHija).  28.  oKTo6pa  3,  14.  HOBeif6pa 

np.  n.  5  OKceMn^Lapa. 
CapajeBO.  18.  OKTo6pa  no  n.  onaaeeHe  flBHje. 

PoraTHija.    15.  oKTo6pa  no  n.  je^Ha,  a  19.  oKTo6pa  no  n.  2  npn  coo6h  nocMaTpaHe. 
Koanija.  3.  cenTeii6pa  np.  n.  1  onaaceHa  (jierajiHija).  JEnjeno.  0#  12. — 14.  HOB6M6pa 

onaaseHo  30  KOMa^a.  15.  HOB6M6pa  y  b.  h  4.  ^eijeM6pa  o  n.  no  je^Ha  y6njeHa. 

Oa  12. — 14.  HOBeM6pa  iviaBHa  ceo6a. 
JTncHHHk.  Oa  23.  OKTo6pa  40  2.  janyapa  1898.  (aa^ifea)  nocMarpaHe. 
JBy6ymKH.  26.  OKTo6pa  j.  ABHje.    Bypa. 
MocTap.    Oa  11.   HOB6M6pa  a°  19.   Aen;eM6pa.  19.  ,3,eijeM6pa  i^njean  ^aH  o^ce^HAo  ce 

25  KOMa^a  k  iyry.  Jlnjeno,  CTyaeHO,  BJeTposHTo. 
CTo^aij.  28.  cenT6M6pa  o  n.  ^o^eTjejie  ca  ropa  3  .leraAHue. 
Tpe6nH>e.  19.  oKTo6pa  no  n.  npsa.    BjeTpoBHTo,  &ah  ah  je  no.  30.  aeijeM6pa  no  n.  no 

npn^Hi^H  20  onaaceHe.  3hmckh  rocT. 

*-*+    «— >    Gattinago  goJlinago  (L.),  Košnica  hjih  6eicaHeT,  Becassine. 

^epBeHT.  17.  HOBen6pa  onaaceHa  1. 

Boe.  IleTpoBaij.  19.  oKTo6pa  j.  oflce-iHine  ce  3. 

JlHCHqHh.  29.  HOB6M6pa,  5.  h  8.  ^ei;eii6pa  no  1,  10.  Aeueirfpa  4,  a  11.  ^eaeM6pa  oneT 

1  onaaceHa. 
MocTap.   Oa  21.  HOBGM6pa  40  5.,  o^hocho  24. — 31.  ^eijeMopa  ijnje^H  ^aH  Hace^>asaxy 

ce  no  MocTapcicoM  6AaTy. 
CTo^iai;.  8.  4eii1eM6pa  no  npnjiHijH  80  onaaceno. 

^-^>   Numenius  arcuatus  (L.),  IIosBHaKAai  nmČHHap,  Grosser 

Brachvogel. 
JlncH^nk.  30.  HOB6M6pa  1  eicceMn-iap  onaaceH. 

<— >    Vanellus  vanellus  (L.),  BnsaK  hjih  Mai^a,  Kiebitz. 

^epBeHT.  6.  HOBesi6pa  y  b.  nyo  ce  npn  ceo6a  npaMa  jyry.  CTy^eHo,  MyTHO. 
CaHCKHMocT.  19.  OKTo6pa  no  n.  o^ce^inine  ce  2  Konaca  npaMa  jyry.  Be^po. 
MocTap.  Oa  21.  HOBeM6pa  a°  31.  AeijeM6pa  imjejiH  ^aH  HaceAaBaxy  ce  y   jaTBMa   no 

20  ao  50  KOMa^a. 
CTO^ai^.  8.  £ei;eM6pa  np.  n.  onaaeeHo  15 — 20  noje,a;HHHx  KOMa^a. 
EnjieK.  13.  OKTo6pa  np.  n.  5,  16.  oKTo6pa  o  n.   10,  a  2.  HOBeM6pa  no  n.  8  onaaeeaa. 

He  aa^pacaBa  ce  obajo  npeKo  noAOBHHe  15.  HoeeMopa. 

<<— >   Anas  crecca  L.,  IlaTKa  Kp»cyjba,  Krickente. 

CapajeBo.  6.  ceirreM6pa  aa^paca^o   ce   OB^je    no   npiMHn.ii   200   KOMa^a  AHje^iH    ^aH. 
CjeBepHH  BJeTap. 
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+— ►    Anas  querquedula  L.,  ITaTKa  nyiraaHHija,  Kn&ckente. 
CapajeBo.  6.  cemeM6pa  no  npnjumii  400  KOMa^a,  OAMapajyhnx  ce  npn  ceo6n. 

-*-*    Spatula  clgpeata  (L.),  IlaTKa  rajrnjba^ia,  Lofielente. 

Kj»yi.  23.  noB6M6pa  2  h  jaTo  04  40  icoMaja  o^ce^H^o   ce   y   sHaTHoj  bhchhh  npeKo 
6p^a  npaMa  cjeBepy. 

4— *    -4r2«er  ferus  (L.),  Cnea  ryciea,  Graugans. 

K^yq.   4.   OKTo6pa    25   KOMa^a,    ce^eknx    ce   o^   jyroHCTOKa    npaMa   cjeBepo3ana^y. 
Khioobhto. 

-*-*    -4iwcr  segetum  (Gm.),  ^HBjta  ryciea,  Saatgans. 

Enxak.   Jl3iiel)y  4.  h  5.  oKTo6pa   y  hoIsh,   cy^eisa   no   raroTaH>y,   npn^MHHo   bojiero 

jaTo  npaMa  jyry.    Khihobhto. 
K^yi.  4.  OKTo6pa  y  j.  npo.ieTJe.io  no  npHAHun  40  KOMa^a  npaMa  jyry.  MyTHo. 
3eHima.  22.  oKTo6pa  y  b.  npaMa  cjeBepy  npoj.6TJe.Ae. 
BycoBana.  Kohi^om  H0seM6pa  2  jaTa  y  o6^HKy  KAHHa  npaMa  jyry.  KomjeM  ^eneM6pa 

Tpekn  JinjeT. 
PaniTejiHija.  6.  cenTeMopa  y  j.  oflpejuLAO  ce  h6K0^hko  enceMnjiapa  npaMa  jyry. 
Mo.cTap.  21.  HOB6M6pa  unjeau  jaH  no  B^aTy  jaTa  o^  20—40  eicceMnjiapa.    Hcto 

Taico  5.,  24.  h  31.  £en;eM6pa.  3hmckh  toct. 

-*-*    Hydrochelidon  uigra  (L.),  I^pHa  HHrpa,  Schwarze  Seeschwalbe. 
CapajeBo.  6.  cenT6M6pa  onaaceHO  KatcoBHx  20  eicceMnjiapa.  CjeBepHH  BjeTap. 

-ee>    Larus  ridibundus  L.,  Fajie6ni;a,  Lachm6we. 
MocTap.  IIo4eBniH  oj\  KOHn,a  HOBeMĆpa  CTaaaH  bhmckh  rocT. 

+— ►   Podiceps  fluviatilis  Turist.,  IlHJiHHopaq,  Zwergsteissfus8. 
JlHCHHHk.   13.  HOB6M6pa  3  eKceMnjiapa  (1  y6HjeH);  npnje  OB^je  ne  nocMaTpaH. 
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Rimska  mjesta  po  Imotskom  polju. 

Priopćio 

Karlo  Patech. 

(Sa  37  slika  u  teksta.) 


U  maja  1898.  imadoh  prilike  da  proputujem  Imotsko  polje.  Ono 
spada  megju  ona  osebujna,  uvaljena  polja  zapadne  Dalmacije,  koja  su 
već  više  puta  opisivana  *).  Sve  njihove  karakterne  prilike  važe  i  za  Imotsko 
polje,  a  te  su:  sjeverozapadno-jugoistočni  smjer,  zatim  ponajviše  goli, 
opaljeni  visovi,  što  ga  okružuju  i  najzad  ravnica  samoga  polja,  iz  koje  se 
tek  mjestimice  dižu  humci.  Gledajući  ga  sa  povora  Gorice  ili  Sovica 
izgleda  ravno  kao  sto;  oranice  pri  njegovim  rubovima,  te  livade  i  pašnjaci, 
što  leže  u  njegovoj  sredini,  iskićeni  su,  sad  u  većem  sad  u  manjem  rasto- 
janju,  lugovima  hrastovim  i  jablanovim. 

U  mnogovrsno  zelenilo  miješa  se  siva  i  smegja  boja  štala  i  gospo- 
darstvenih zgrada,  čiji  vlasnici  mahom  stanuju  u  selima  na  rubu  polja. 
Kad  jednom  bude  provedena  regulacija  riječkih  korita,  postade  dolina 
jednom  od  najplodnijih  u  Dalmaciji  i  Hercegovini,  kojima  ona  pripada 
gotovo  u  jednakim  čestima.  Obilje  je  njene  vode  za  nju  i  blagodat  i 
nevolja.  Glavna  joj  je  tekućica  ili  „matica"  rijeka  Vrlika,  koja  izvire  iz 
više  izvora  megju  Glavinom  i  Prološcem.  Ona  prosjeca  polje  na  njegovom 
najužem  mjestu,  megju  Imotskim  i  Podbabjem,  pa  zatim  teče  vazda 
zapadnim  smjerom  do  Bijelog  brda.  To  je  jedan  od  onih  nekoliko  uskih 
jugoistočnih  ogranaka  glavnoga  polja.  U  tome  ogranku  gubi  se  rijeka 
kod  Drinovaca  u  više  ponora:  „u  jami  na  Radavi"2),  nadalje  kod  Pećine3) 
i  kod    „jame   Prosječena"4),   te  najzad    u    Nugi5);    ovo   je  zadnje    mjesto 


')  Isporedi  moja  „Liku  u  rimskom  dobu",  str.  36. 

')  Sada  zacepljena. 

*)  Za  ovu  vele,  da  je  zazidana. 

*)  Probijena  za  turske  vladavine. 

')  Na  Specijalnoj  karti  pogrjefino  Nuge. 
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kotlina,  vazda  puna  vode.  Iza  ovih  uvora,  dalje  prama  jugu,  pojavljuje 
se  Vrlika  ponovo,  i  sad  je  narod  zove  Peć.  U  svom  daljem  toku 
dobila  je  više  imena:  Tihaljina,  Mlađi1)  i  Trebižat2),  presijeca  kotar 
Ljubuški  te  se  najzad  saiiva  kod  Struge  u  Neretvu8). 

Jugozapadnoj  česti  Imotskog  polja  dovodi  brzica  (torrente)  Suvaja  veliku 
količinu  vode,  od  koje  znatan  dio  i  pri  žarkom  dobu  godine  tvori  „Jezero" 
kod  Lokvićića.  Isto  tako  preostaje  na  jugoistoku  iza  godišnjih  poplava 
toliko  vode,  da  od  nje  postaje  drugo  jezero,  Krenica4),  sjeveroistočno  od 
Drinovaca.  Uz  Vrliku  i  Suvaju  ima  još  velika  množina  jakih  izvora,  i  ja 
bih  svakomu,  ko  bi  htjeo  da  se  bavi  etnografskim  studijama  preporučio, 
da  ih  posjećuje  za  rana  jutra;  odavle  se  opskrbljuju  vodom  sva  na  većim 
visinama  ležeća  naselišta.  Ali  marljivi  učenjak  treba  da  ima  otvrdnuli  sluh, 
jer  ga  na  svakom  koraku  pozdravlja  poj  „hercegovačkih  slavuja",  mnogo- 
brojnih, bačvama  natovarenih  magaraca.  U  jeseni  izviru  iz  onih  vrela, 
kojima  mješćani  pripisuju  podzemne  tokove  (tako  vele  za  izvor  potoka 
Mrketine  kod  Gruda,  da  dolazi  iz  BuŠkog  blata),  ogromne  vodurine.  One 
se  spoje  sa  Vrlikom  i  Suvajom  i  drugim  gorskim  potocima,  koji  se 
pretvore  u  rječine,  pa  načine  od  Imotskog  polja  jedno  jedino  jezero, 
puno  riba.  Da  se  održi  najnužniji  saobraćaj,  prave  se  tada  skele.  Marniji 
seoski  mogućnici  podignu  i  po  koji  most;  kad  nestane  ljeti  vodurine, 
ovi  mostovi  izgledaju  doista  čudnovati  onako  na  suhu  usred  usjeva  i 
marvenih  stada.  Tako  je  fra  Jerković,  župnik  Drinovački,  godine  1889. 
i  1890.  prinukao  općine  Goricu,  Sovice  i  Drinovce,  te  sagradiše  most 
preko  ponora  Plavila.  To  je  moderna  analogija  onoj  uspostavi  mosta 
preko  rijeke  Hippi  („pons  Hippi  fluminis"),  što  su  je  izvele  gradske 
općine  Novae,  Delminium  i  Riditae. 

Poplava  naknagjuje  gjubrenje,  ali  može  i  da  jako  naškodi  žetvi, 
kad  oticanje  vode  zakasni,  ili  ako  se  s  jakih  kiša,  makar  i  mjestimice, 
opetuju  poplave. 

Snijega  malo  pada,  a  i  ne  drži  se  dugo.  Nadmorska  visina  polja 
iznaša  na  Vrlici  281  m}  na  jezeru  Nugi  253 m. 

Ni  ovu  okolicu  ne  poštegjuju  bure  i  južnjaci.  Šuma  nema,  da  pruže 
zaštitu.  Još  godine  1717.  spominje  Provveditore  A.  Mocenigo  guste  šume 
oko  Imotskog.  Na  putu  izmegju  Imotskog  i  Duvanjskog  polja  vidio  sam 
pošumljenja  i  šumskih  zabrana  (ponajviše  hrast),  koji  mnogo  obećavaju. 


')  U  zvanićnoj  nomenklaturi  Mlade. 

')  Ili  Tribižet;  tako  narod  naziva  donji  tok  te  rijeke;  nama  je  običnije  Trebežat  ili  Trebižat. 

»)  Kažu  da  jezero  MilaS  u  selu  Tibaljini  takogjcr  stoji  u  podzemnoj  svezi  sa  Imotskim,  jer  jezero 
raste,  kad  u  Imotskom  polju  padaju  jake  kiše.  Isporedi  N.  Barišie  „Wissenscl»aftliche  Mittbeilungen  aus 
B.  H.,  sv.  III.  str.  677. 

*)  O  postanku  njegovu  isporedi  djelo  Bakule;  isporedi  Hornes  „Dinarische  Wanderungentt,  str.  144.  i  d. 
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Naše  je  područje  odijeljeno  od  mora  ponajprije  vapnenim  stijenama 
Vilenjaka,  Osoja  i  Kitice,  zatim  golim,  krševitim  zemljištem  i  najzad 
jakom  Biokovskom  kosom.  Usprkos  tim  zaprjekama  bilo  je  sveza  sa 
morem.  Na  to  nas  upućuje  činjenica,  što  su  Slivno,  Krstatice,  Medov- 
dolac,  Berinovci1),  a  osobito  Grabovac  (čiji  nahogjaji  sižu  do  u  neolitičko 
doba)2),  dakle  predjeli  izmegju  mora  i  Imotskog  polja,  bili  nastavani.  Da 
je  postojala  sveza  izmegju  Imotskog  polja  i  mora,  svjedoče  nadalje  i  one 
naseobine  na  samoj  obali,  u  čijem  je  interesu  ležalo,  da  budu  u  saobra- 
ćaju sa  gospodarstveno  jačim  zalegjem. 

Na  toj  su  česti  Primorja  do  ušća  Neretve  dokazana  ova  rimska 
mjesta:  Brela8),  Baškavoda4),  Bast5),  Promanja  (Promaljena)6),  Makarska7), 
Podgora8),  Živogošće9),  Zaostrog10),  Lapčani  ili  Gradac11)  i  Baćina18).  Od 
tih  je  mjesta,  koja  megjusobno  bijahu  spojena  umjetnom  cestom 18),  najglavnije 
bilo  Makarska,  Muccurum  na  zaključku  starog  vijeka14).  Uz  to  se  jače 
ističu   Baškavoda15)    i    Zaostrog.   Da   je   i  zalegje   bilo    zainteresovano    na 


*)  „Buli.  Dalm.a,  XXI.,  omot  k  broju  7/9.,  Btr.  2.;  XXII.,  str.  13.,  br.  1262. 

')  J.  Bulić,  „Buli.  Dahn.a,  XV.,  str.  56.  i  đ.  i  XXI.,  str.  14.  i  d.;  F.  Bulić,  na  Utome  mjestu  XX., 
omot  k  broju  7./8.,  str.  2.  Sravni  „Bali.  Dalm.tf,  I.,  omot  k  br.  6. 

«)  C.  I.  L.  m  8477,  10193,  =  Kubitschek,  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.u,  XV.,  str.  86.,  br.  3. 
Glavinić,  „Mittheilungen  đer  Centralcommission11,  1875.,  str.  L.  i  1878.,  str.  XCI.  =  „Bull.  Dalm.11,  I. 
str.  184. 

*)  C.  I.  L.  III  1899.  (sr.  str.  1499.),  1900.,  1903.  (sr.  str.  1499.);  Glavinić,  „Buli.  Dalm.«,  I., 
str.   185.  i  d.;  Fr.  Bulić,  na  istom  mjestu  1898.,  omot  k  br.  7./9.,  str.  2. 

>)  C.  I.  L.  III  1901  (sr.  str.  1499.),  1902.  (sr.  str.    1029.);   Glavinić,    „ Mittheilungen   der   Central- 
commission41, 1878.,  str.  XCI.  i  „Buli.  Dalm.tt,  I.,  str.   184. 
«)  C.  I.  L.  III  3214 14,  a. 

«)  C.  I.  L.  III  1896  (sr.  str.  1029.),  1897.  (sr.  str.  1499),  1898.  (sr.  str.  1029.  i  1499),  3214  „  a 
10188 38.  Glavinić,  „Mittheilungen  der  Centralcommission41,  1878.,  str.  XCI  i  „Buli.  Dalm.tt,  I.,  str.  186. 
i  d.;  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.44,  XIV.,  str.  164.  i  d.,  br.  1122.— 1128. 

8)  C.  I.  L.  III  1895.  Glavinić,  „Buli.  Dalm.«,  I.,  str.  189.  O  susjednom  Tućepu  sravni  Fortis, 
„Viaggio  in  Dalmazia",  II.,  str.  137.  i  Glavinić  na  ozn.  mj.  str.  186.  =  „Mittheilungen  der  Central- 
commission4*, 1878.,  str.  XCII. 

»)  C.  I.  L.  III  1894  (sr.  8471)  =  Biicheler,  „Carmina  latina  epigraphica41,  1531.;  Glavinić,  „Mit- 
theilungen der  Centralcommission",  1878.,  str.  XCII.  i  „Buli.  Dalm.*4,  I,  str.  189. 

i«)  C.  I.  L.  111  1892  (sr.  str.  1029.),  1893  (sr.  str.  1029.  i  1499.).  Glavinić  navodi  „Mittheil.  der 
Centralcommission11, 1878.,  str.  XCII.  i  „Buli.  Dalm.44, 1.,  str.  190.,  da  je  osim  novaca,  osobito  iz  doba  cara 
Constantina,  ovdje  još  nagjeno:  Korintska  glavica,  prosti  mozaik,  tucani  kipić  Minerve,  jedan  kip  Pana 
„ed  un  bassorilievo  in  marino,  quest'  ultimo  rappresenlante  una  lotta  tra  uomini  e  doone  (valjda  Araa- 
KODomachija)41.  Sr.  li.  pl.  Schneider,  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.44,  IX.,  str.  36.,  opaska  11. 

")  Glavinić,  „Mittheil.  der  Centralcommission41  1898.,  str.  XCII.  i    „Buli.   Dalm.44,  II.,  str.  160.  Kod 
Constantina  Porphvr.  zove  se  mjesto  fj  Xap(vrcCa.  Sr.  C.  Jireoek,  „Die  liandelsstrassen  und  Bergwerke  von 
Serbien  und  Bosnien  w&hrend  des  Mittelalters",  str.  28. 
ia)  Glavinić  na  ozn.  mj. 

")  W.  Tomaschek,  „Mittheilungen  der  geograph.  Gesellschaft  in  Wienu,  1880.,  str.  524  ;  Kiepert, 
„Formae  orbis  antiquitf,  XVII.  Da  je  promet  u  primorju  starog  datuma,  dokazuju  nahogjaji  Dvrrhachium- 
drahma  u  Makarsko}  i  Lapčanu;  sr.  Glavinić  na  ozn.  mj.,  str.  XCI.  i  d. 

14)  Tomaschek  na  ozn.  mj.;  Jireček  na  ozn    mj.;  Kiepert  na  ozn.  mj. 

")  Na  ozn.  mj.  stavlja  Tomaschek  ovamo  po  Ravcnnasu  208,  16  =  380,  4  spomenuti  Biston. 
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primorju,  možemo  svakako  zaključiti  iz  toga,  što  se  je  jedan  decurio  grada 
Novae  naselio  u  Zaostrogu.  Ali  svakako  nije  bilo  umjetnih  cesta,  već  je 
roba  po  običnim  putevima  donošena  k  moru  i  odavle  odnošena  pomoću 
tovarnih  životinja. 

Glavnu  pak  prometnu  žilu  našega  područja  sačinjavala  je  vojnička 
cesta  Trilj1)  —  Narona,  koja  se  je  protezala  duž  cijeloga  zapadnoga 
ruba  Imotskog  polja.  Ona  je  danas  narodu  poznata  pod  imenom  „Strada 
romana"  ili  rimski  put.  Njene  ostatke  i  jedan  miljokaz  dokazaćemo  u 
poglavju  Podbabja  i  Kamenog  mosta.  Za  mnogo  više  spomenika  doznasmo 
već  na  onoj  cestovnoj  pruzi,  što  se  priključuje  našemu  dijelu,  a  pripada 
kotaru  Ljubuškom2). 

Cesta  je  dovršena  još  u  najstarije  carsko  doba,  jer  je  spajala  naj- 
važnija mjesta  Dalmacije,  naime  uz  Burnum  takogjer  i  Gardun  kod 
Trilja  i  Humac,  a  ovi  su  utemeljeni  u  vrijeme,  kad  za  Rimljane  ne 
bijaše  osjegurano  primorsko  zalegje  i  kad  je  i  samo  primorje  potrebovalo 
zaštite 3). 

Sve  važnije  ceste  srednje  Dalmacije  otpočele  su  pod  Augustusom, 
dočim  ih  je  Tiberius  dovršio4);  ne  ćemo  dakle  pogrješki,  ako  gradnju  i 
ove  ceste  stavimo  u  rečeno  vrijeme  i  ako  spomenik  iz  Lokvičića  smatramo 
da  potječe  sa  rečene  ceste  a  iz  godine  26.  ili  27.  Spomenik  taj  jeste  ploča, 
ozdola  okrnjena,  C.  I.  L.  III  8512,  a  glasi: 

Imp(eratore)  Caesare  divi  Aug(mti)  f(ilio)  August(o)  pont(ifice)  max(imo) 
tr(ibunicia)  pot(estate)  XXVIII.... 

Kod  Lokvičića  se  je  cesta  hvatala  Imotskoga  polja.  Biće  da  je 
momenat  sretnog  savlađanja  terenskih  poteškoća  dao  povoda,  da  se  taj 
spomenik  postavi. 

Cesta  je  spajala  naše  područje  sa  glavnim  gradom  zemlje,  čiji  se  je 
teritorij  protezao  sve  do  izvora  Vrlike,  kao  što  ćemo  pokušati  da  doka- 
žemo niže  dolje  na  str.  324.  Važnost  te  sveze  Imotskoga  polja  sa  sjeverom 
proizlazi  i  iz  sudjelovanja  Novae  pri  popravku  mosta  preko  Cetine  u  Trilju 
(Pons  Tiluri)5).  Cesta  je  po  svoj  prilici  osnovana  na  već  postojavšem  kakovom 


*)  Milje  se  broje  ne  počevši  od  Salone,  već  od  Trilja,  tobožnjeg  Delminiuma.  Sr.  Ballif-Patsch, 
„Roni.  Strassen  in  Bosnien  und  der  Hercegovina",  I.,  str.  32.  Ishodiste  se  je  valjda  nalazilo  kod  tamošnjeg 
mosta. 

•)  C.  I.  L.  III  6433,  10167,13316—13318.  Sr.  Ballif-Patsch  naozn.  mj  sir.  32  ,  62.  i  d.;  A.  F.  Evans, 
„Antiquariam  researches  in  lllvricum",  sv.  I.  i  II.,  str.  73.  i  d. 

•)  A.  Bauer,  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.-,  XVII.,  str.  135.  Novo  otkrivena  tvrgjava  Mogorelo  na 
Neretvi  kod  Čapljine  priključuje  se  nizu  Uumac-Bigeste,  Gardun,  Burnum.  Možda  će  se  i  na  niegju- 
prugama  saznati  sa  kakova  utvrgjenja,  te  ćemo  tada  pri  spominjanju  prvoga  carstva  moći  govoriti  i  o 
dalmatinskom  Limesu. 

<)  Ballif-Patsch  na  ozn.  mj.,  str.  65.  i  d. 

•)  Vidi  niše  str.  324. 
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predrimskom  putu.  Većom  sjegurnožću  možemo  ustvrditi,  da  prokrčenje 
na  jug  nijesu  Rimljani  izveli.  Novčani  nahogjaji  dokazuju,  da  je  postojala 
komunikacija  izmegju  Imotskog  polja  i  područja  Neretve1). 

Dva  put  smo  već  upozorili  na  to 2),  da  je  kotar  Ljubuški  predrimskim 
novcem  bogatiji  nego  li  ikoji  drugi  kotar  Bosne  i  Hercegovine.  Ne  manje 
od  20  drahma  Apollonie8)  i  Dyrrhachiuma4),  iz  III. — II.  stoljeća  mogo- 
smo  navesti,  odista  znatan  broj,  kad  se  uzme  u  obzir,  kako  se  lako 
dogagja,  da  omanji  novčani  nahogjaji  ne  dogju  na  vidjelo. 

U  položaju  smo,  da  na  ovome  mjestu  donesemo  nastavak  novčanih 
nahogjaja  te  da  u  područje  nalazišta  uvrstimo  i  Imotsko  polje. 


*)  O  drugim  predrimskim  putovima  po  Dalmaciji  sr.  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  VI.  str.  218. 
>)  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  IV.,  str.  113;  VI.,  str.  213. 
»)  Na  ozn.  mj.,  VI.,  str.  212.  i  d.,  br.  4.,  11. 

4)  Na  istom  mjestu  IV.,  str  113.  i  d.  br.  19.  (provenijencija  je  naknadno  ustanovljena),   25.,  27.,  42., 
43.,  VI,  str   212.  i  d.  br.  16.  18.-21.  24.-26.,  32.,  33.,  35.,  38.,  40.;  sr.  Fiala  na  istom  mj.  I.,  str.  326. 


11* 

Digitized  by 


Google 


—    300    — 


.2 

3 

¥.2. 

• 

8-js 

•0 

M 
*3 

"3 
*  p 

*2    S 

3  ij 
s  ^ 

0 

i-i 

*H 

8« 

•X     m     gg 

00  "^ 

ž  a 

Ti 
T 

3.2 

i- 

i!  • 

.  SSL« 

IH 

1*1 

CO 

i 

3 

•8 
S 

M 

I-a  e 

*8| 

s 

a 

i 

4-» 

*  u 

»^ 

o» 

«  -  A 

.-  0 

T-l 
I 

04 

8 
S 

»T 

53 

SS 

© 

-* 

*  z 

1. 

IO 

00 

i 

a 

©4 

00 

co*  C{ 

o» 

•^ 

04 

i 

li« 

bi 

Vi 

»5  k 

6 

^0 

i 

'»3 

p.j3  .S  a 
0  »-  © 

00 

OŠ 

^  < 

04 

G4 

s 
% 

CO 

iO 

•■» 

co 

CG 

CO 

CO 

CO 

HH 

co 

i 

. 

i 

0 

aS 

O 

aj 

0 

08 
O 

g 

•3 

*3 

S 

"3 

13 
g 

OS 

* 

oS 

y 

u 

0 

0 

11 

-G*  ® 

1 

O    * 

00 

4-» 
0) 
O 
> 

*      . 

-  g 

>"   as 
0    fe 

u* 
I0* 

<.s 

1- 
z 

•e- 

oS 

c 

0 
> 

03 

O 
> 

as 
03 

s 

*:5 

— »    03 

Z  a. 

# 

c8    O 

*« 

SS 

«-s 

. — 1  aj 

0 

eS 

0   cS 

a 

ej 

0 

•♦-» 
0 
<D 

£ 

as 

a 

< 

O 

'ZT>o 
U02 

2o 

UI'C 

0 

> 

l—  0 

5"p« 

<3co 

5"^ 

0 

<3>0 

<3 

hJ 





< 



a 

os 

a 

§ 

03 

OD 

0 

cd 

co 

CD 
00 

0 

9 

"8 

• 

t5 

T3 

^j 

CD 

"8 
> 

CO 

0 

.     CD    ^ 

<0 

0 

d 

d 

d 

"^ 

d 

d 

**  1 

a> 

> 

< 

.2^ 

pu 
•43 

d 
a. 

_g. 

- 

•^3    &Wd 

af 

J2 

^CD 

u 
< 

i_ 

l'l 
< 

Z 

0 

<** 
P 

■^3 

Z 
I 

Z 
I 

Z 

08 

12 

"c" 

2 

J2 

08  q 

M 

•♦-3 

< 

<3 

*z 

z 

hD 

l-D 

t4 

•♦-» 

<Om  ~ 

99 

^ 

»• 

«* 

04 

^P 

1 

I 

l> 

0 

r- 

«i 

;8 

©4 

1 

i 

CN 

cb 

04 

(N 

H 

-  -  - 

■ 



-- 

.   u  g 

2  •&  6 

*  a  tf 

t*- 

1 

| 

0> 

co 

to 

OO 

tH 

1 

I 

*^ 

T-t 

*^ 

ti 

08 

I 

P 

"8 

8. 

© 

00 

g       . 

1 

i 

ti 

i 

.2 

0 

p 

0 

"8 

i  2 

S  * 

© 

3 

•OD 
O 

d 

XI 

V« 
oS 

5Z5 

« 

1 

U 

u 

u 

u 

h 

u 

du 

CG 

co 

CO 

CO 

CO 

CO 

CO 

£ 

fwa 

tH 

04 

CQ 

^ 

iO 

CO 

*• 

Digitized  by 


Google 


—     301     — 


«  :S 
§•00 


IO 


< 

z 
Z 


9* 

•*  s 

3  o 

i« 

o  JE 

£s 

0} 

li 

il 


fe' 


«l 


©  CO 

r.  ©  ^ 


s§.fi<l 


&i 


KO 


D  _^ 3  o 

5sZđ5 


a? 


ao  ^l. 


O  CM 


OD   »O 


!  00 


43    o 
*    d 

^   O    T 

£    P«0<S 

UJtDp 


H      £-: 


s 


z  £ 

(-1 

>:! 

-90 


o 
< 


(-i 


"2 
► 
o3 
k* 
P-. 

aS 

c 

o 

> 


—    <D 

ZO 


d 
os 


2 

<  a. 

—  © 


o  •: 

a* os 


Q-   o 

x-g 


<*  cl- 

—  *r  «-»  o 


CL. 

'43 


w 

—    N 

Z  S 

<  bo 

>•  * 


o 

o* 

zf 

z-£n 
u  5  , 


"8 


9) 

00 

*+ 

CM 

CO 

kO 

*■* 

«-"■ 

0> 

*o 

04 

1 

1 

»H 

CO 

04 

CM 

CO 

CO 

1 

80 

00 

t» 

t» 

00 

t~ 

I 

1 

O 

1 

izlizan.       |     1 

1 

*"* 

*■* 

T* 

rH 

1 

1 

OM 

i 

3 

e 
s 

i 

►OD 

o 

I 
3 

i 

o 

1 

1 

3 

■8 

3 

o 

a 
8 

4) 

2 

s 

•ae 
© 

J3 

2 

8 

o 

■a 

KO 

o 

g 

Pm 

§ 
a. 

0 

& 

^ 

hi 

ti 

fcl 

h 

ki 

»• 

od  S 

u 

oo 

0Q 

0Q 

03 

ac 

00 

00 

Pu 

00 

OS 

o 

tH 

CM 

CO 

■* 

iO 

tH 

TH 

TH 

*■* 

tH 

^^ 

Digitized  by 


Google 


—    302    — 


© 

M 

9 

S 

li 

01 

-u 

li 

*3 

1- 

31 

gKJO 

8, 

d 

2 

5 

3 

o  a 
5 

'C 

04 

I 

00 

■Sfe 

00 

■o 

oi 

■»•cd 

OS 

H« 

b- 

as 

tH 

CM 

04 

•  eo 

j» 

«. 

^ 

S    r 

i 

00 

O  04 
CM 

tH 

CM 

CM 

c8  CO 

jj 

U 

trt 

B    U 

rQ 

-Q 

£ 

u* 

„ 

„ 

„ 

u 

t© 

00 

o 

t0 

t0 

«o 

©  <° 

1 

J3 

5* 

• 

. 

^  a. 

3 

5 

08  v 

1 

o8 

s 

00 

00 

d  p 

o    £ 

o 

ja 

<« 

-"  d 

/fa2h 

d  © 

Ul  & 

r—    08 

3w\ 

.2« 

o   d  7* 
>       L 
o 

o 

Z, 

o 

"5* 

c8 

iis 

^^^E 

w~ 

< 

<! 

o 

^•li 

z>6 

■0- 

M 

£)   «^ 

o 

s 

HCJ 

ni 

06 

00 

. 

^ 

3 

o 

, 

M3 

£ 

© 

d 

a 

d 
.2 

d 
© 

08 

8-* 
N  s 

°  s 

.2  © 

o 

'53 

P* 

M      ** 

/^*^Sg 

PQ 

tip  n.  d. 
a:    glava 

§ 

S 
o 

d 

HM 

od 
08 

00 

00 

08 

3 

d  co 

08 
•43  ._ 

o 

ui  a 

ar/ 

z~ 

1 

3 

z 

08 

t5 

d 

a 

o 

^  a 
OS 

3.« 

Oj 

3 

^J 

IO 

c{! 

—   O 

-9-pl. 

03 

—   O 

PhO 

< « 

■G-& 

o 

»• 

o 

CO 

cO 

o* 

i 

CO 

CO 

CM 

CM 

1 

©4 

Ol 

t- 

O 

1 

OS 

00 

~ 

OJ 

1 

rH 

^ 

00 

a 

•*4 

i      J 

3 

1 

•« 

1 

•S 

o 

o 

đ 

2 

2 

© 

•s 

3 

1 

o 

SZ5 

CO 

IM 

Q 

Q 

£ 

U 

OD 

£ 

09 

m 

co 

l> 

CO 

CT» 

o 

1      * 

»-« 

^ 

TH 

CM 

Digitized  by 


Google 


—    303     — 

Svi  komadi  potječu  iz  područja,  o  kojem  govorimo,  to  jest  iz  onog 
uskog  kotara,  što  te  stere  od  sjevera  k  jugu,  i  njegovog  nastavka,  Imotskog 
polja.  Tačnu  rastavu  nije  moguće  preduzeti,  jer  se  privatni  sabirači,  na 
veliku  štetu  svojih  zbiraka,  obično  ne  brinu  za  mjesta  nahogjaja.  Samo  se 
je  za  jednu  drahmu  mogao  ustanoviti  Crveni  grm  kao  nalazište1).  To  mjesto 
leži  jugozapadno  Humca-Bigeste  u  blizini  rimske  ceste.  Neposredno  uz 
ovu  leži  Vitina,  u  kojoj  je  već  prije  zabilježen  nahogjaj  jedne  drahme 
Dyrrhachiuma2).  Ishodište  tog  prometa  ne  može  biti  sumnjivo;  to  je 
Narona,  završna  postaja  rimske  ceste  i  stara  luka,  što  je  spominje  Pseudo- 
Skylax  c.  24.  Kako  je  već  pomoću  sličnih  novaca  konstatovano s),  bila  je 
ta  luka  u  ono  doba  ishodištem  za  saobraćaj  na  prugi  Neretvanskoj.  U 
Naroni  se  po  kazivanju  mješćana  novac  Apollonia  i  Dyrrhachium  nagje 
tako  često,  da  mu  je  jako  spala  vrijednost4).  Ja  sam  stekao  u  četvrt  sata 
ova  tri  komada  za    zemaljski  muzej: 


i* 


2« 


3' 


Sp. 


Sr. 


Stepen 
očuvanja 

1 

0 

U 

s 

.9 

Srebrena  prevla- 
ka većom  česti 
izlizana  i    pro- 
bijena. 

Srebrena  prevla- 
ka sasvim  izli- 
zana. 

Dobro. 

18 

19 
17 
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A  ve  r  s 


APlZTHfN  tip  n.  đ. 
U  a.:  vijenac. 


AAKAloE  tip  n.  d. 
U  a.:  izlizano. 


MAXATAZtip  n.d. 
U  a.:  položena  kijača. 


Revers 


AnoA  4>YA  A  oy 
Sferička  četvorina. 


AYP]  AA  H[NoZ 
Četvorina  pravnih 
stranica. 

AYP  Eop  TAl[o]Y 


Literatura 


Sr.  Schlossor  na 
ozn.  mj.,  str. 
30,  br.  54. 


Str.  53.,  br.  174. 


Str.  50.,  br.  122. 


Iz  velikog  broja  može  se  zaključiti,  da  je  predrimski  promet  bio 
dosta  znatan.  Za  njegovu  živahnost  govori  nadalje  okolnost,  što  je  u 
prometu  bilo  i  bakrena  novca  (n.  20.).  I  tu   se  jače  ističe  Dyrrhachium. 

Od  postaja,  što  ih  na  našim  cestama  bilježe  Itin.  Antonin,  str.  337.  i  d., 
tab.  Peuting.   i    Geogr.    Ravenn.,  210.,   5.  i  d.,  otpada  osim  Novae  samo 

*)  U  inventaru  Humačkog  samostanskog  muzeja  nagjoh  bilješku,  da  je  10.  maja  1884.  Mate  Nižić 
iz  Crvenog  Grma  poklonio  toj  zbirci  jedan  grćki  novac,  dakle  je.lan  od  onih  pod  br.  3  ,  6.,  7  ,  13.,  14.,  18. ,{19. 

»)  wWissenschafil.  Mittheil."  IV.,  str.  117.,  br.  27.;  sr.  VI,  str.  212.,  primj.  1. 

»)  Na  istom  mjestu,  IV.,  str.  213. 

*)  Drahmu  Dvrrhachiuma  vidio  je  u  Naroni  i  A.  F.  Evans,  sr.  nAntiquarian  researches  in  Hlvricum", 
sveska  I.  i  II.,  str.  77. 

')  Nagjen  1897.  na  općinskoj  ispadi  iza  grada. 

•)  Nagjen  1898.  na    kompleksu  Luk  i  na  oranici  Ante  Markote. 

')  Nagjen  na  ispaši  iza  grada  u  novo  iskrčenom  polju  Ante  Markote. 
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Bilubium  na  naše  područje1),  koje  je  po  Peuting.  VIII.  m.  p.  ležalo 
sjeverozapadno  od  Novae-Runovića2).  Mjesto,  što  slijedi  iza  Bilubiuma, 
Tronum,  i  postaja  pred  Novae,  Aufustianae,  ne  spadaju  više  u  opseg 
sadašnjeg  našeg  ispitivanja.  Položaj  je  Bilubiuma  nepoznat,  jedino  se 
može  reći,  da  ga,  sudeći  po  tečaju  ceste3),  treba  tražiti  u  sjevero- 
zapadnom kutu  polja4).  Sadašnje  bi  ime  Bublin  (vidi  niže  str.  333.)  pot- 
sjećalo  na  Bilubium,  ali  je  ono  udaljeno  od  Novae-Runovića  samo  kako- 
vih bkm. 

Stari  nam  dakle  vijek  pokazuje  neprekidnost  glavne  ceste;  to  vrijedi 
i  danas  još  za  njen  veći  dio,  a  prekinuta  je  istom  uslijed  izgradnje  željezničkih 
pruga;  tu  neprekidnost  možemo  konstatovati  i  kod  svih  ostalih  cesta  i 
putova,  kojima  je  bila  glavna  cesta  ishodištem. 

Vrlika  rastavlja  polje  na  dvije  ceste,  a  ove  je  spojio  most,  prozvan 
Kamenmost.  Moramo  uzeti,  da  je  u  rimsko  doba  postojao  takav  prijelaz, 
pomoću  kojeg  su  stanovnici  istočnog  kraja  polja  stajali  u  saobraćaju  sa 
glavnom  cestom  i  sa  svojim  predgragjem  Novae.  Ovo  je  mišljenje  podu- 
prto time,  što  je,  počevši  od  Imotskog  konstatovana  cesta,  koja  je  (osim 
postranih  pruga)  vodila  preko  Podova,  Velikih  Galica,  kroz  malu  kotlinu 
Vršku,  preko  Zagorja,  mimo  vrela  Žukovca  te  preko  Mesihovine  u  veliku 
kotlinu  župan jačku5).  Pruga  bi  ta  bila  od  vrlo  male  vrijednosti,  da  nije 
imala  dodira  sa  glavnom  cestom,  neovisno  od  stanja  vode  rijeke  Vrlike 
i  njene  kotline.  Da  je  pak  za  Novae  bila  od  važnosti,  potvrgjuje 
natpis  Crvenički,  po  kojem  je  neki  ugledni  stanovnik  Novae  imao 
posjeda  u  Duvanjskom  polju6).  Tu  prugu  upotrebljuje  još  i  danas  pučan- 
stvo kotara  županjačkog  prilikom  posjećivanja  Imotskog  tržišta,  ma  da 
po  njoj  danas  vodi  samo  loš  tovarni  put,  a  ta  je  pruga  služila  već 
predrimskome  prometu,  jer  se  je  u  Viru  takogjer  našla  drahma  Dyr- 
rhachiuma7). 

Kao  što  je  Glavina-Imotski  bila  spojena  upoprijeko  polja  sa  Podbabjem, 
nijesu  ni  sela  na  istočnome  rubu  bila  bez  megjusobne  sveze.  Pa  doista  se 


*)  Ravenn.  piše  210,  11  Ialianum. 

*)  U  Itin.  Antonin  Novae  je  otpalo. 

*)  Prolozac,  na  koji  je  Tomaschek  u  „Mittheil.  der  geogr.  Gesellschaft  in  Wienu,  1880.,  str.  525. 
mislio,  ležao  je  na  staroj  cesti. 

*)  Sr.  Kiepert,  „Formae  orbis  antiquitt,  XVII.  Kod  Berinovaca  ga  meću:  Alačević,  „Buli.  Dalm.u, 
I.,  str.  31.  F.  Bulić,  na  istom  mjestu,  XXI.,  omot  k  br.  7./9.,  str.  2.  i  U.  Cons,  „La  province  Romaine 
de  Dalmatie",  str.  227.  i  d. 

*)  Ballif-Patsch,  „Roraische  Strassen  in  Bosnien  und  der  Hercegovina**  I.,  sir.  29.;  W.  Kadimsky, 
„Wis8enBchaftl.  Mittheil.*,  IV.,  str.  168.;  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.",  X.,  str.  95.  i  Kiopert,  „Forraae  orbis 
antiquitt,  XVII. 

•)  Vidi  niže  str.  341. 

t)  „Wissenschaftl.  Mittheil. u  VI.,  str.  215.,  br.  16. 
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u  Prološcu  preko  istoka  Prološkog  Blata  vide  temelji  nekog  starog  mosta1), 
a  osim  toga  je  tu  nagjena  ara,  posvećena  Trivae-imaa). 

Po  tome  su  se  u  Prološcu  stjecala  tri  puta.  I  kod  Vrućice8)  se  je 
nabasalo  na  ostatke  ceste,  koja  je  vodila  od  Grude  prama  Sovićima- 
Grorlci.  Da  li  je,  ko  što  se  misli4),  od  Novae  vodila  kakova  cesta  preko 
Vrgorca  u  Naronu,  ima  se  istom  ispitati;  nasuprot  smo  već  vidjeli,  da  je 
južni  dio  našega  područja  presijecao  još  jedan  put,  što  je  vodio  iz  doline 
Tihaljine  preko  Ružica,  Prispe,  RoŠkopolja,  Marindolca  u  Gradac  kod 
Posušja  te  dalje  na  visoravan  Rakitno5).  Upada  ipak  u  oči,  da  bi  velika  i  već 
za  prvoga  carstva  cvatuća  naseobina  Gradačka,  za  čije  je  gragjevine  dovažan 
korčulanski  kamen6),  mogla  biti  sa  glavnom  cestom  spojena  jedino  tim  1*5 m 
širokim  putem.  Biće  da  je  i  ovdje  još  nepotpuno  naše  lokalno  istraživanje. 

Drahma  Dyrrhachiuma  i  Apollonije  nagjeno  je  i  u  Gradcu7)  i  na 
visoravni  Rakitnu8). 

Grčka  je  trgovina,  na  čiji  se  trag  nailazi  na  svim  rimskim  cestama, 
donijela  u  zemlju  oružje,  naročito  kaciga9),  te  nakitnih  predmeta10). 
.  Pošto  po  Furtwangleru 1!)  ona  u  Grudama12)  nagjena  kaciga  ima  oblik, 
koji  „pripada  VI.  do  V.  stoljeću  prije  Kr.  i  nikojom  osobitosti  ne  poka- 
zuje, da  je  mlagja  od  V.  stoljeća",  to  je  uvoz  iz  tugjine  otpočeo  vrlo  rano. 
Italski  je  trgovac  i  ovdje  izrabio  prepondirajući  položaj  svoga  poluostrva. 
Na  visoravni  Rakitno  pojavljuju  se  u  velikom  broju  konzularni  novci 
prvog  predkršćanskog  stoljeća13). 

U  dosta  po  strani  ležećem  Gradcu  kod  Posušja  podignut  je  već 
caru  Claudiusu  spomenik14);  može  biti,  da  se  tu  nagjeni,  u  „Wissenschaitl. 
Mittheil.",  III.,  str.  262.  objelodanjeni  fragmenat,  koji  ovdje  u  slici  1. 
još  vjernije  prikazujem,  odnosi  na  M.  Aemilius  Lepidus-a,  koji  je  za 
vrijeme    dalmatinsko-panonskog    ustanka    kao    legat     Tiberiusov    takovih 


*)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.tt,  X,  str.  95. 
>)  Vidi  niže,  str.  327. 
*)  Vidi  niže,  str.  310. 

*)  Kiepert,  C.  I.  L.  III,  tab.  III.  i  „Formae"  XVII. 

')  Ballif-Patsch,  na  ozn.  mj.,  str.  30.  i  d.,  Radimsky.  „Wissenschaftl.  Mittheil.44,  I.,  str.  172.  i.  d., 
Fiala,  na  istom  mj.  III.,  str.  520. 

•)  „Wissenschaftl.  Mittheil.14,  III.,  str.  259. 

7)  Na  istom  mjestu,  str.  118.,  br.  42.,  43. 

8)  Na  istom  mjestu  str.  115.,  br.  13  =  1.,  str.  174.,  br.  1.  „Nejasni  tragovi  slova"  mogli  su  se 
naknadno  raspoznati  da  potječu  od  A  V I A  [51  •  Komad  je  dakle  identičan  sa  onim  kod  Schlossera  na 
ozn.  mj.  Apollonia  20. 

*)  nWissenscbaftl.  Mittheil.«4,  VI.,  str.  161.,  tab.  VII.;  „Glasnik44,  1899.,  str.  343.,  i  d. 
10)  „Glasnik11,  1899.,  str.  351.  i  d. 
»)  Kod  Fiale,  „Wissenschaftl.  Mittheil.4*,  VI.,  str.  161. 
»)  Vidi  niže,  str.  309.  i  310. 
1S)  Radimsky,  na  ozn.  mj.,  str.  174. 
")  „Wissenschaftl.  Mittheil.44,  III.,  str.  260. 
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uspjeha  polučio,  da  je  godine  9.  poslije  Kr.  dobio  „ornamenta  triumphalia1). 
Po  obliku  i  kroju  slova  pripada  taj  ulomak  nekom  važnom  spomeniku 
iz  prvog  doba  carstva. 

Tome  identifikovanju  će  se  možda  protusloviti  mnijenje  nekojih 
učenjaka,  da  je  pod  julskim  carevima  bilo  romanizovano  jedino  nepo- 
sredno primorje  jadranskog  mora.  Ja  mislim,  da  nam  se  valja  po  malo 
odricati  te  predrasude,  koja  se  svakako  oslanja  na  tursku  nekulturu 
Bosne  i  Hercegovine,  te  se  priviknuti  mišljenju,  da  su  se  krajevi  Herce- 
govine, koji  neposredno  graniče  Dalmacijom,  već  za  rana  bili  priljubili 
novim  prilikama.  Svakako  će  iznenaditi,  da  je  u  dolini  Neretve  nagjen 
natpis,  koji  se  odnosi  na  Octavijanovo  osvojenje  Sicilije! 


Slika  i. 

Na  svaki  pak  način  možemo  na  temelju  činjenice,  što  su  u  Gradcu 
već  pod  Claudiusom  rimski  običaji  bili  jako  razvijeni,  utvrditi,  da  je 
zapadnije  ležeće  Imotsko  polje  bar  u  to  vrijeme  bilo  protkano  italskim 
elementom,  a  ovome  je  valjda  bila  otvorila  vrata  ona  cesta,  što  je  već 
26./27.  godine  poslije  Kr.  bila  predana  prometu,  kako  smo  to  vidjeli 
već  na  strani  4.  Ovaj  zaključak  potvrgjuju  nahogjaji  opeka;  Pausiana- 
opeka  iz  Kamen-mosta  (vidi  niže,  str.  331.)  spada  megju  najranije  proiz- 
vode te  tvornice,  koja  je  izvažala  mnogu  robu  u  Dalmaciju. 

I  vlada  je  tu  potpomagala  romanizovanje,  bez  da  se  je  bila 
prenaglila  podjeljivanjem  gragjanskog  prava  (vidi  niže,  str.  341.),  a  to 
osnivanjem  veteranske  naseobine  na  izvoru  Vrlike;  na  str.  324.  zaključujem, 
da  se  je  to  zbilo  prije  godine  42.  poslije  Kr. 

i)  Velleius  II  115;  Dio  LVI  12.  E.  Klebs,  „Prosopographia  I.,  str.  31.,  br.  248.;  P.  pl.  Bohden, 
Pauly-Wissowa  R.  E.  s.  v.  Aeniilius,  stupac  563. 
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Epigrafski  spomenici  pokazuju  čisto  rimski  karakter  ovoga  kraja, 
što  je  u  očitoj  opreci  s  onim,  što  u  Grlasniku  1899.,  str.  69.  i  d.  nave- 
dosmo  za  dolinu  gornje  Cetine.  Na  njima  jako  iščezava  sve  domaće  i  u 
pogledu  imena  i  u  koliko  se  tiče  bogova.  U  Novae  nailazimo  samo 
jedanput  na  Ava  Batoriana.  Diana  i  Silvan  i  ovdje  su  imali  vijernika 
(što  je  razumljivo  obzirom  na  to,  da  su  Rimljani  svugdje  bili  predu- 
sretljivi  prama  lokalnim  bogovima),  ona  u  Prološcu-Postranju,  ovaj  u 
Novae.  Mimo  ovih  se  ali  pojavljuju  Ceres  i  Triviae  u  Prološcu-Postranju, 
a  Fortuna  Redux  u  Novae1).  Jupiter  je  imao  u  Novae  hram,  bogato 
urešen  zavjetnim  spomenicima,  koji  su  djelomice  vrijedili  i  za  Genius 
municipii  Novensium*).  Jedan  dio  svoga  exvotosa  morao  je  da  ustupi  krščan- 
skome  Bogu,  a  možda  će  nas  otpočeto  otkopavanje  basilike  u  Bublinu 
poučiti,  kada  se  je  to  zbilo;  bazilika  se  spominje  na  saboru  Salonskom, 
obdržavanom  godine  53 2. 8). 

Prvobitno  je  epihorijski  elemenat  bio  vrlo  moćan  i  bogat,  a  da  je 
bio  i  ratoboran,  zaključujemo  otuda,  što  se  je  našlo  mnogo  oružja.  Njegovo 
blagostanje  proizlazi  iz  množine  dragocjenog,  importiranog  nakita,  često 
od  srebra  i  zlata4).  Jakost  plemena  dokazuju  ona  mnogobrojna  mjesta: 
Ružici,  Dragičina,  Grude,  Sovici,  Gorica,  Imotski,  Proložac-Postranje, 
Studence,  Lokvičić,  Poljica,  Novae-Bitanga,  Prisoje,  a  uz  ova  još  i  mnoga 
druga  mjesta  na  visovima,  što  zaokružuju  polje. 

Ti  se  zaključci  o  nekada  moćnom,  kasnije  absorbiranom  plemenu 
slažu  sa  onim,  što  doznajemo  o  Vardaei-ima6),  koji  su  nastavali  naše 
područje6),    i   o    čijem    nazadovanju    suglasno   izvješćuju    Strabo  i  Piinius. 

Prvi    veli    VII.    5.,    i    d xolg    8&    ApBtofatg   (nkrioid^si)  ^  <£dcpos,  7tdcpo£ 

Xeyo(i£vY]  7tp6xepov  •  7uapfa>v  ydcp  han  xxča|xa.  OuapSafoog  8'  ol  5oxspov  žxdcXeaav 
tous  ApSiafoos  •  dn&Daav  8'  atkotjg  eJg  t?jv  (leafrfaiav  anb  xfjs  ■9-aXdćxxY)s  Tcojialoi, 
Xi)[iatvoji4voug  aoxV)v  8ta  xtov  XTgax7]pfa>v,  xal  V)vdcyxaaav  ysa)pY£tv.  xpa)(eta  8£ 
X<*>pa  xal   Xu7tpa  xal    ori  yea)pYwv  dcvS-pcoiccov,  fior'  Ž^cp9»apxat  xeX£<D£  [xi  šfrvos], 

|uxpoO  bk  xal  šxX4Xoi7ts,  a  Piinius  navodi  n.  h.  III.  143: populatoresque 

quondano  Italiae  Vardaei  non  amplius  quam  XX  decuriis7).  Pošto  se  ta 
bilješka  odnosi  na  doba,  kad  je  živio  autor8),  i  pošto  još  Ptolemaeus 
II.  16.,  8  06ap8axot  pod  dalmatinskim  plemenima  navodi,  to  su  oni  do  u 

')  Sr.  o  njima  bilješke  kod  pojedinih  mjesta. 

>)  Vidi  niže  str.  338.  i  d. 

•)  Vidi  niže,  str.  333.  i  d. 

*)  Č.  Truhelka,  „Glasnik«   1899.,  str.  342.,  389.  i  d. 

•}  Zippel,  „Die  r5mische  Herrschaft  in  Illyrien  bis  aul  Au£UBtus«,  str  34.  i  d. ;  Tomaschek,  Pnu!y- 

Wissowa  R.  E.  s.  v.  Ardiaioi. 

•)  Kiepert,  „Formae  orbis  antiqui",  XVJI. 

»)  Sr.  Zippel  na  ozn.  mj.,  str.  183. 

•)  Na  početka  se  poglavja  veli:  nunc  soli  prope  noscuntur 
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2.  stoljeće  poslije  Kr.  sačinjavali  malenu  zaselačku  općinu.  Ova  se  po 
izvješću  Strabona  i  po  onome,  što  smo  u  gornjim  retcinia  izložili  o  stanju 
Imotskog  polja  za  doba  carstva,  nije  nalazila  u  ravnici,  već  u  okolnom 
bregovitom  kraju,  Tomaschek  „Mittheilungen  der  geographischen  Gesell- 
schaft  in  Wiena,  1880.,  str.  565.,  postavlja  istu  općinu,  možda  s  pravom, 
Gradcu  na  istok  u  Varda-  i  Ćabulju-planinu. 

Ravnica  je  po  svoj  prilici  bila  podložena  dvama  gradovima:  Saloni 
sjever  sa  izvorom  Vrlike1),  a  sredina  i  jug  municipiju  Novae,  čiji  se  je 
teritorij  kanda  protezao  na  jednu  stranu  do  morske  obale,  a  u  unutrašnju 
zemlju  do  u  Duvanjsko  polje,  rastavljajući  područja  Zupanjac-Delmi- 
iiiuma  i  Gradca2).  Novae  je  važila  za  cijelu  okolicu  kao  xax'  ž^o/^v,  ko 
što  danas  Imotski,  koji  i  hercegovačka  i  bosanska  sela  nazivaju  u 
kratko  varoš. 

Drugo  je  glavno  mjesto  bilo  Proložac-Postranje,  ali  nije  bilo  ure- 
gjeno  poput  varoši. 

Garnizone  nije  nigdje  bilo;  obližnje  su  tvrgjave  Gardun  i  Humac 
pružale  dovoljno  zaštite,  osobito  jer  su  krajevi  istočno  bili  romanizovani. 
Svu  obranbenu  silu  predstavljala  je  postaja  beneficiarius  consularis  u  Novae. 

Predjel  je  napredovao,  a  blagostanje  njegovo  dokazuju  mnogi 
nahogjaji  novaca  i  gemma.  Dugo  je  taj  kraj  bio  potrošačem  italskih 
proizvoda;  italska  je  keramika,  osobito  crijepovi  i  zemljane  svjetiljke, 
vladala  na  tržištu  ovog  predjela.  Novci  sižu  do  u  gotsko  doba.  Sa 
Vučemilovićevom  zbirkom  stekao  je  zemaljski  muzej  dva  srebrna  novca 
Athalaricha,  koji  po  svoj  prilici  potječu  iz  Dalmacije,  a  u  Lapčanu3)  je 
Glavinić  nabavio  jedan  srebrni  novac  ovog  kralja4).  U  istom  se  vremenu 
(532.  poslije  Kr.)  Novae  spominje  posljednji  put.  Biće  da  su  tada  ponovo 
uregjene  crkvene  prilike5),  koje  su  uopće  na  obali  dalmatinskoj  ušljed 
pisama  pape  Gregora  Velikog  postojale  u  krjeposti  do  godine  600.  poslije 
Kr.  Početkom  sedmoga  stoljeća  zaposjedoše  primorje  izmegju  ušća  Neretve 
i  Cetine,  kasnije  Krajine,  te  ostrva  Brač,  Hvar,  Korčulu  i  Mljet  Pagani 
ili  Narentani,  kojima  je  u  unutrašnjosti  zemlje  pripadalo  i  Duvno-polje. 
Oni  se  latiše  ponovo  gusarskog  zanata  starih  Ardijeaca6).  Razvitak 
trebao  je  s  nova  da  otpočne. 


*)  Vidi  niže,  str.  324. 

»)  Sr.  niže,     str.  341. 

»)  Vidi  ozgor,  str.  297. 

<)  „Mittheil.  der  Centralcommission",  1878.,  str.  XCH. 

*)  Vidi  niže,  str.  334. 

•)  Dammler,  „Ueber  die  alteste  Geschichte  der  Slaven  in  Dalmatien.  Sitzungsberichte  der  Wiener 
Akademie",  1856.,  str.  363.,  376.  i  d.t  394.  i  d.,  401.  i.  d.,  412.  i  d.,  426.  i  d.;  C.  Jireček,  „Die  H  anđela - 
strassen  und  Bergwerke  von  Serbien  und  Bosnien  wahrend  des  Mittelaltersu,  str.  4.,  27.  i  d. 
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Pri  poredan  ju  mjesta  nahogjaja,  što  slijedi,  moraće  se  pokuditi,  što 
se  nijesu  podvrgli  ponovnom  i  u  mnogo  slučajeva  nužnom  ispitivanju 
oni  spomenici  Imotskog  polja,  što  se  sada  nahode  u  muzejima  u 
Spljetu  i  Sinju,  ali  mi  ovom  prilikom  nije  bilo  moguće,  da  posjetim 
te  muzeje. 

Ružici. 

Iz  vodama  i  pećinama  bogatog1)  teritorija  sela  Ružici  malo  je  šta 
o  starinama  poznato,  ali  ono,  što  je  uopće  ispitivano,  dovoljno  dokazuje, 
da  je  bilo  nastavano  u  predrimsko  i  rimsko  doba,  pa  i  poslije  ovoga. 
Prvoj  perijodi  pripadaju  gromile,  što  se  steru  sve  do  južnog  ruba  D6njeg 
polja2).  Jedna  je  od  njih,  označena  kamenim  krstom,  nedaleko  Farkaševog 
mosta  kod  hana  Ružici.  U  takovom  je  jednom  humku  kamenja  ovdje 
nagjen  brončani  mlat. 

Ostatci  rimsko  zgrade  vide  se  nedaleko  crkve  na  polju  seoskog  glavara 
Mikulića3).  Po  pričanju  daje  to  mjesto  i  rimskih  novaca. 

Jako  napučenje  sela  u  srednjem  vijeku  dokazuje  osobito  mnogo- 
brojno nadgrobno  kamenje4);  kod  „Bilog  greba"  lako  je  sa  ceste  doći 
do  njih. 

U  selu 

Dragičini, 

što  leži  preko    puta   Ružićima,    na   desnoj    strani  ceste,  do  sada   je,    osim 
sredovječnih  grobnih    spomenika5),   konstatovano    samo    nekoliko    gromila. 
Obilniji  su   nahogjaji  u   selu 


Grudama, 

što  leži  visoko  iznad  ceste. 

Mnogo  obećavajuće  grobište  ravnih  grobova  pripada  Hallstattskoj 
perijodi;  otkrio  ga  je  1896.  Stojan  Zorić  na  svom  zemljištu  u  blizini 
svoje  kuće   i   ceste,  a   nagjena  je  tu  takogjer  jedna  lijepa  kaciga6). 


*)  8r.  M.  Hoeraes,  „Dinarische  Wanderungen*tt,  str.  149.  i  d. 

')  Sr.  W.  Radimsky,  „Die  pr&historischen  FundsUttten",  str.  163. 

»)  Ć.  Trahelka,  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  III.,  str.  525. 

4)  P.  Bakula,  „Schematismus  topographico-historicus  custodiae  provincialis,  et  vicariatus  apostolici 
in  Hercegovina",  1867.,  str.  179.  Hoernes  na  ozn.  mj.  str.  154.  i  u  „Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie", 
1880.,  str.  546.  i  d. 

*)  Bakula,  na  oan.  mj.,  str.  165.  H&rnes,  „Sitsungsbericlite",  str.  544.  i  d. 

•)  Fiala,  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  VI.,  str.  148.  i  d. 
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Ruževinsko  mjesto  Gradina,  što  se  nalazi  usred  sela,  veliko  kakovih 
1000  m2,  rimskoga  je  postanka1),  što  proizlazi  iz  razbacanih  opeka  i  iz 
velike  množine  novaca  i  anticaglija,  što  sa  nagjeni  iza  velikih  kiša  na 
obroncima  Gradine.  Sa  toga  mjesta  posjeduje  zemaljski  muzej  jednu 
srebrnu  fibulu  na  baglame,  čiji  luk  predstavlja  neku  pticu,  za  tim  frag- 
menat  srebrne  fibule  na  baglame  a  u  spodobi  strijele  i  ulomak  bron- 
čane ručice  (Bronzehenkel),  izragjen  pri  kraju  u  spodobi  ptice2). 

Na  obroncima  sela  Vručice,  koje  pripada  Grudama,  ima  mnogo 
gromila  od  kamenja.  Kakov  kilometar  sjeverozapadno  od  Vručice  nalazi 
se  u  ravnici  u  gaju  Misi  humak  sa  osam  rimskih  nadgrobnih  ploča; 
na  jednoj  je  od  njih  „osim  drugih  ornamenata  prikazan  i  lik  Attisa".  Kažu, 
da  je  prije  kakovih  70  godina  odavle  noću  odnesen  jedan  rimski  natpis  u 
Imotsko. 

Na  cesti,  koja  vodi  u  Sovice,  leži  velika  gomila  ruševina  od  rimskih 
opeka,  u  kojoj  je,  u  dubini  od  1  metra,  nagjena  teška,  željezna  lopata 
(Stichschaufel).  Možda  ti  ostaci  potječu  od  kakove  tvornice  opeka3). 

Kod  Ćorluke4)  i  na  Zorića  glavici  vide  se  ostaci  zidova. 

Govori  se,  da  se  niže  Vručice  prilikom  poljskih  radnja  nabasava 
na  tragove  stare  ceste,  koja  bi  vodila  prama  Soviču-Gorici 5). 

Ima  mnogo  nadgrobnog  kamenja  iz  srednjeg  vijeka6). 

Prilikom  moga  boravka  u  Grudama  nijesam  na  žalost  mogao  da  te 
navode,  koje  sam  djelomice  tek  kasnije  dobio,  ispitam,  jer  u  selu  nije 
bilo  župnika  ni  uopće  muškaraca.  Ovdje  se  je  jedan  put  pokazala  na  vrlo 
jasan  način  plašivost  naših  seljakinja  i  njihovo  nepoznavanje  i  najbliže 
njihove  okolice. 

Selo 

Sovici 

se  je  nekoliko  kilometara  oduljilo  na  golim  obroncima  Krstine,  Cvitko- 
vića  drage,  Balinjače,  Biovca  i  Mlične  gomile.  Pošto  je  bilo  poznato  kao 
nalazište  svake  vrste  starina  —  zemaljski  muzej  posjeduje  odavle  dvije 
zemljane  svjetiljke:  FORTIS  sa  maskom  na  pladnju  i  CRESCES7),  samo- 


>)  U  pogledu  narodne  predaje,  koja  se  odnosi  na  taj  predjel,  sravni  N.  Bariftić,  „Glasnik-,  1892., 
str.  276.  i  d. 

>)  F.  Fiala,  „Wissenscliaftl.  Mittheil.tt,  V.,  str.  167.,  tab.  LXVI.,  si.  3.,  13.  i  14.,  gdje  na  posljednjem 
mjestu  spomenuta  glava  nije  tadno  tumačena  kao  delfinova  glava.  Po  mišljenju  kustosa  O.  Reisera  predstavlja 
ta  glava  vrstu  patke  (Tadorna  tadorna). 

*)  Saopćenja  pok.  rudarskog  kapetana  W.  Radimskog. 

<)  Bakula,  na  ozn.  mj.,  str.  180. 

s)  Bariftić,  na  ozn.  mj.  str.  277. 

*)  Bakula  na  ozn.  mj.,  Hoernes,  „Sitzungsberichte",  1880.,  str.  550.;  Bariftić  na  ozn.  mj. 

')  Fiala,  „Wi8sen*cfaaftl.  Mittheil.",  IV..  str.  520. 
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stanski  muzej  u  Humcu  kod  Ljubuškog  prosto  izragjenu  statuetu  gole  žene 
(Venus?),  a  kotarski  stražmeštar  Ilija  Kontić  brončani  novac  Dyrrhachium, 
—  to  sam  to  selo  pohodio  od  kude  do  kude.  Uspjeh  je  bio  ali  vrlo  slab. 
Red  mojih  bilježaka  počima  na  sjeverozapadu  kod  Gorice  a  svršava  kod 
Bobanove  drage  na  jugoistoku. 

1.  Stipo  Griselj  našao  je  na  svojoj  oranici  uz  druge  predmete,  kojih 
vrstu  i  broj  on  ne  mogaše  već  da  naznači,  oveći  broj  novaca.  I  od  ovih 
se  nije  moglo  ništa  više  dobiti,  do  li  jedino  jedan  mali,  izlizani  bakreni 
novac  iz  4.  stoljeća. 

2.  Štipan  Bazina  otkrio  je  u  proljeću  1898.  uza  svoju  kuću  u  stijeni 
jedan  grob,  u  kojem  se  po  njegovom  kazivanju  nalazilo  samo  komagja 
zemljanog  posugja. 

3.  Na  oranici  „Zlamenja"  Ivana  Vokića  ima  razbacanih  fragme- 
nata od  opeka,  od  kojih  je  imenovani  sakupio  u  proljeću  1898.  oveću 
množinu,  pri  čem  je   naišao  i  na  bakreni  novac  Urbs   Roma,    Cohen    13. 

4.  Pod  kućom  Miška  Martića  nalazi  se  dobar  bačvast  svod  (Tonnen- 
gewolbe),  a  vrijeme  osnutka  moći  će  se  ustanoviti  istom  nakon  očišćenja 
dotičnog  prostora,  koji  danas  služi  kao  svinjac. 

5.  Na  oranici  Ivana  Jelića  nalazili  su  se  redovi  zidina,  koje  je  on 
raznio,    trebajući    gragjevna  materijala.    Pri    tome    se    ukazaše  fragmenti 


O'o6 

f   * 
0*08 


Slika  2. 

opeka,  krnjetci  stakla  i  baza  jednog  stupa.  Ova  posljednja  upućuje  na  to, 
da  se  je  ovdje  nalazila  oljepša  zgrada  ili  kakovo  svetište.  Danas  ta  baza 
sastoji  jedino  od  kvadratične  plinthe  i  torusa,  a  leži  pred  kućom  Štipana 
Tabića.  Omjere  se  mogu  razabrati  iz  slike  2. 

6.  Više  njive,  zvane  Pelinovac,  nagjoše  prilikom  krčenja  Blaž 
Prljić  „prije  30  godinau,  a  Grgo  Prljić  „prije  26  godina"  „množinu  pred- 
meta od  savijene  žiceu,  koje  prodaše  Stipi  Vrdoljaku  u  Imotskom  za 
50  forinata. 

7.  Na  oranici  Stupu  našao  je  Jozo  Pejić  god.  1897.  denar,  Babelon, 
Mallia  2. 
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8.  U  Vraue  Pejića  nabavio  sain  četiri  posve  slična  uresna  dugmeta 
od  tuča,  oblika  duguljastog  tutula  sa  ušicom.  Najbolje  očuvani  (slika  3.)  je 
visok  0*03,  i  ima  ozdol  u  premjeru  0024.  Još  sam  ovdje  kupio  dva  jedan 
u  drugi  zakvačena  prstena  (slika  4.),  002  unutrašnjeg  premjera,  od  brončane, 


Slika  3.  Slika  4. 

0002  debele  žice,  koji  su  možda  služili  kao  prsteni  na  fibulama.  Uresna 
dugmeta  ljubili  su  zar,  ko  što  u  cijeloj  Dalmaciji1),  tako  i  u  ovom  području; 
nagjeno  ih  je  i  u  Grudama,8)  i  u  Gorici3)  te  u  Postranju4).  Pejić  je  te 
predmete  iskopao  na  svom  zemljištu  god.  1897^ 

Osim  toga  nalazi  se  u  Sovičima  malena  „Gradina",  čiji  su  zidovi 
malterom  zidani.  Tu  ima  mnogo  fragmenata  od  opeka,  a  na  izvisini  više 
sela  stoji  nekoliko  gromila5). 

I  ovdje  nailazimo  na  dosta  nadgrobnog  kamenja  iz  srednjeg  vijeka6). 

Gorica. 

Sovičima  vrlo  blizu  stere  se  selo  Gorica,  a  siže  neposredno  do 
dalmatinske  megje.  Gorica  je  u  svoj  okolici  več  od  dulje  vremena  poznata 
kao  nalazište  starina  svake  ruke.  Predmeti  ovdje  leže  tako  reći  na  bijelu 
danu;  ljudi  ih  sakupljaju  pa  ih  prodaju  izvan  granica  naših,  a  to  s  toga, 
što  je  naš  muzej  daleko,  a  Dalmacija  tako  blizu,  pa  je  nadziranje  gotovo 
nemoguće.  U  kupovanju  tih  predmeta  osobito  se  ističe  Imotski,  koji  je  samo 
6*1  &ra  udaljen.  Po  koji  predmet  zabasaće  i  u  Hercegovinu.  Samo  je  malo 
komada  literarno  obragjeno  ili  u  zbirke  dospjelo. 

U  Imotskom  je  gradski  načelnik  Miso  Vrdoljak  posjedovao  jedan  mlat 
od  bronca,  nagjen  u  nekom  grobu;  komad  taj  ustupio  je  viastnik  kustosu 
F.  Szombathy-u  za  dvorski  muzej7). 


>)  Sr.  Kadimskyev  sastavak  nalazišta  u  „Wissenschaftl.  Mittbei).",  III.,  str.  286. 

')  Fiala,  „Wissenscliaftl.  Mittheil.",  V.r  str.  149.,  al.  7. 

*)  Truhelka,  „Glasnik41,  1899  ,  str.  383.,  si.  91.,  92. 

«)  Vidi  niie,  str.  326. 

')  Sr.  Radimsky.  „Die  prahistorischen  Fundstatten",  sir.  163. 

•)  Bakula,  na  czn.  roj. 

*)  „Buli.  Dalm.%  XV.,  str.  23.,  56. 
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Glasom  svoga  inventara  Humački  je  muzej  dobio  od  fra  Lovre  Softe 
iz  Gorice  8  komada  srebrnog  i  20  komada  broncanog  novca,  jedan  bodež 
(nahogjaj  iz  groba)  i  jednu  zemljanu  svjetiljku  (takogjer  iz  groba).  Na  žalost 
pomiješaše  taj  novac  sa  komadima  drugih  provenijencija;  jedino  je  o  Severus 
Aleksandru,  Cohen1  162  poznato  da  potječe  iz  Gorice,  Odovud  posjeduje 
zemaljski  muzej  Traianus  Deciusa,  Cohen1  79,  Constansa,  Cohen  160,  jednu 
1893.  nagjenu  dvoglavu  fibulu  u  spodobi  strijele  iz  srednjeg  La-tenskog  doba1), 
konačno  bogatu  zbirku  željeznih,  brončanih  i  srebrnih  predmeta  vrlo  zanimlji- 
vih oblika  iz  Hallstatske  i  La-tenske  perijode,  na  koje  seljaci  slučajno  nabasaše. 
To  je  dalo  povoda  našem  muzeju,  te  je  onamo  bio  odaslan  zbog  kopanja  Dr.  0. 
Truhelka  u  godinama  1898.  i  1899.  0  tome  upućujem  na  njegovo  izvješće  u 
„Glasniku",  1899.,  str.  339.  i  d.,  a  ovdje  ću  samo  ono  iznijeti,  što  sam 
putujući  nekoliko  sati  po  selu,  vidio  i  čuo  i  što  mi  je  poslije  dojavljeno. 
Počeću  od  dalmatinske  megje,  a  završiću  kod  Sovica. 

1.  Mato  Boban  naišao  je  na  svom  zemljištu  megju  svojom  kućom  i 
cestom  „na  grobove  i  obragjivano  kamenje";  u  njegovom  vrtu  vidio  sam 
krnjetaka  grubo  ragjenih  zemljanih  posuda. 

2.  Stipo  Galić  je  našao  više  svoje  kuće  malenu  zemljanu  posudu, 
koju  je  odmah  razlupao. 

3.  Od  Ante  Griselja  nabavio  sam  svjetiljku,  što  ju  je  on  blizu  svoje 
štale  prilikom  oranja  izvalio. 


Slika  6. 

Svjetiljka  od  crvene,  fino  staložene  ilovače,  tip  C2),  sa  dva  glatka 
ispupčena  nametka  i  ostatkom  oširokog  drška  na  strani,  protivnoj  kljunu 
(slika    5.).    U  sredini   pladnja   rupa   za    ulivanje;  dvije   rupe  za  umetanje, 

*)  Radimsky,  „Wis8enschaftl.  Mittheil.",  III.,  str.  216  =  295.  si.  29. 

*)  Radi  klasifikacije  i  terminologije  svjetiljaka  upućujem  na  O.  Fischbachovo  djelo  „Rttmische 
Thonlampen  aus  Pettau",  str.  7.  i  d.  12 
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jedna'  na  rubu  pladnja,  druga  u  žlijebu  za  ulje.  Dno  je  udubljeno  i 
opkoljeno  sa  dva  nejednako  Široka  prstena,  a  na  njemu  je  natpis  STROBILI. 
Duga  je  (M24,  široka  0*08,  visoka  0*038  m.  Vrijedno  je  uvaženja,  što  je 
svjetiljka  provigjena  drškom,  bila  je  dakle  upotrebi  namijenjena.  To  je  s  toga 
od  interesa,  što  Fischbach1)  navodi,  da  pomanjkanje  drška  i  naprave  za 
vješanje  kod  relijefnih  svjetiljki  i  onih  sa  firmom  dokazuje,  da  te  svjetiljke 
nijesu  bile  pravljene  „za  svagdanju  uporabu",  već  da  su  služile  ko  grobne 
svjetiljke.  Ja  sam  već  u  Glasniku  1899.,  str.  532.  i  d.  pokušao  da 
dokažem  netemeljitost  toga  mišljenja,  uz  koje  E.  Novotny 2)  takogjer  pristaje. 
U  Optuju  (Pettau)  su  Strobilus-svjetiljke  nagjene  zajedno  sa  novcem 
Caligule,  Claudiusa  i  Traiana8).  Ma  da  u  Dalmaciji  nijesu  rijetke,  nije 
ta  zemlja  do  danas  ništa  pružila  za  njihovu  kronologiju. 

4.  Blaž  Bušić  našao  je  u  svojoj  bašči  dva  izlizana  brončana  novca 
iz  Konstantinovog  doba. 

5.  Marko  Galić  je  na  svom  zemljištu  osim  lonaca,  koje  je  odmah 
razlupao,  našao  jednu  svjetiljku  sa  oznakom  SEXTI. 

Svjetiljka  od  crvene,  fino  staložene  ilovače,  tip  A,  sa  dva  glatka 
pupčasta  nametka;  rupa  je  za  ulivanje  povelika  i  u  sredini  pladnja;  u 
žlijebu  za  ulje  takogjer  rupa  za  ulivanje.  Dno  je  konkavno  i  ponešto  hra- 
pavo, a  opkoljeno  je  sa  dva  nejednako  široka  prstena;  na  njemu  je  natpis; 
slova  su  visoka  0*007  m.  Svjetiljka  je  duga  0'10,  široka  0#69,  visoka  0*32  7^. 

6.  Više  toga  dijela  Gorice  izdiže  se  na  brdu  Pitu  humak,  zvan 
Tamnice.  Tu  se  nalazi  razbacanog  klesanog  kamenja,  a  govori  se,   da  su 


Slika  6. 

tu  seljaci  u  davnijem  vremenu  kopali  i  našli  blago,  pa  da  su  pri  tome 
nabasali  na  podzemne  hodnike4).  Petar  Galić  našao  je  ovdje  „pod  kamenom" 
dvije  brončane  fibule  srednjeg  La-tenskog  doba.  Od  njih  je  sačuvao  samo 
jednu,  što  je  u  slici  6.  u  polu-naravnoj  veličini  prikazana. 

7.  Na  oranici  Mate  Bušića  nagjeno  je  dragocjenih  predmeta  od  srebra 
i  taj  nahogjaj  potaknuo  je  dr.  Truhelku  na  kopanje5). 

')  Fischbach,  na  ozn.  m j ,  str.  12. 

')  „Mittheilungen  der  Centralcommissionu,  1895..  str.  179. 

»)  Fischbach,  na  ozn.  mj.  str.  25.  i  60. 

*)  N.  BariSić,  „Glasnik",  1892.,  str.  276. 

')  „Glasnik",  1899.,  str.  389.  i  d.,  vidi  gore  str.  19. 
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8.  Na  polju  Magarovači  našao  je  Jozo  Galid  uz  neke  druge,  iz 
bližeg  nepoznate  i  megjutim  zagubljene  predmete  i  novac  iz  4  vijeka 
po  Kr.  takogjer  jednu  svjetiljku  CRESCES,  koja  je,  ko  i  sve  moje  ostale 
tekovine,  utjelovljena  zbirkama  zemaljskog  muzeja. 

To  je  svjetiljka  od  crvenkaste,  fino  staložene  ilovače,  tip  A,  u 
sredini  sa  tri  izdubljena  nametka  sa  rupom  za  ulivanje,  koja  nije  upravo 
po  srijedi  smještena,  i  sa  dvije  rupe  u  žlijebu  za  ulje,  koje  su  na  blizu 
jedna  uz  drugu  i  nejednake  veličine.  Dno  je  udubljeno  i  opkoljeno  jednim 
prstenom.  Na  dnu  je  natpis  od  jednog  retka,  a  povrh  prvoga  E  vidi 
se  kružnica  i  tačka.  Slova  su  visoka  0*006  ra.  Duljina  svjetiljke  0*099, 
širina  0*069,  visina  0*034 m.  Podaci,  što  ih  do  sada  imamo  za  kronologiju 
svjetiljki  spomenute  marke,  koje  su  u  Dalmaciji  vrlo  česte,  sadržani  su  u 
Glasniku  1898.,  str.  532.  Po  njima  kanda  su  bile  u  uporabi  od  Nera  do 
Septimius  Severusa. 

Ivanu  Galicu  poslužila  je  1896.  sreća,  da  na  istom  zemljištu  u 
koritu    neke   brzice    nagje  srebrnu  šarnirsku  fibulu  sa  dvije  igle,   slika  7. 


Slika  7.  Slika  8. 

Luk  joj  je  u  obliku  delfina.  Pločica,  što  se  izdiže  iz  glave  delfinove,  je 
polukružna  i  urešena  šiljasto-kutnim  parkama.  Duljina  0*032,  visina  0*013, 
a  širina  na  prječki,  u  kojoj  je  uglavljena  delfinova  glava,  0*017  m. 
Galicu  je  bilo  teško  da  se  rastane  od  ovog  komada. 

9.  Većina  onih  predmeta,  što  su  gore  spomenuti  na  strani  19.,  i  što 
su  vrlo  važni  za  poznavanje  rimske  kulture  u  Imotskom  polju,  nagjena  je 
na  oranici  Ivana  Kapurala.  Prilikom  pokušajnog  kopanja  u  aprilu  1898. 
naišlo  se  je  na  ove  predmete  iz  rimskog  doba: 

a)  četiri  brončana  novca:  Traian,  Cohen1  369;  Marcus  Aurelius, 
Cohen  547;  Constantinus  II.,  Cohen  213;  Valens,  Cohen  72; 

b)  sasvim  olupana  svjetiljka  sa  firmom,  tip  D1); 

.  c)  jedna    svjetiljka    sa  pečatom  C  P  S  F   (slika    8.),  sr.    C.   I.  L.  V 
8114 104,  Pais  1079  33,  koja  se  s  neopreznosti  oštetila. 

Ta  je    svjetiljka    od    crvene,    fino    staložene  ilovače,  tip    A,  sa    dva 

ispupčena    nametka,    koji    su    olupani,    i    jednom    rupom  za    umetanje   u 


*)  Sr.  Truhelka,  na  ozn.  mj.  str.  342. 


12* 

Digitized  by 


Google 


—     316    — 

uljevnom  žlijebu.  Dno  je  opkoljeno  sa  dva  prstena,  a  na  njemu  je  izlizani 
onaj  natpis,  koji  do  sada  nije  za  Dalmaciju  zasvjedočen.  Visina  slova  0*008  m. 
Svjetiljka  je  0-101  duga,  0-067   široka,  0-031  m  visoka; 

d)  ključ  od  željeza,  dug  0-073  m  (slika  9.). 

Osobno  sam  tamo  našao  novac  Marcus  Aureliusa,  Cohen1  806. 

10.  Na  polju,  što  se  zove  Strmci,  našlo  je  jedno  dijete  u  aprilu  1898. 
jedan  zlatni  novac  (trećinu)  cara  Valentinianusa,  koji  smo  nabavili  za  muzej. 

11.  Glavni  dio    rimske    naseobine    Goričke    prostirao  se    od   financi- 
jalne    vojarne    i    crkve    počevši    sve    do    podnožja  Pita.  Više   vojarne  na 


Slika  9.  Slika  10. 

livadi  Jurinovcu  ima  posvuda  razbacanog  komagja  opeka.  Zemljište 
Grabarje  je  sasma  isprepleteno  zidovima  gragjevina,  koje  su  negda  bile 
pokrite  opekama;  iz  tih  je  zidova  velika  množina  opeka  izvagjena  za 
materijal  župne  crkve.  Godine  1897.  nagjoše  tu  sinovi  Blaškana  B ušica 
mnogo  starinskog  novca,  koji  prodadoše  za  sitnicu.  Iz  jedne  hrpe  opeka,  koju 
sam  pretraživao  radi  žigova,  izvadio  sam  ulomak  žlijebne  opeke,  u  koju 
je  kanda  bio  uparan  lik  nekakve  životinje  (slika  10.).  Kuća  Ante 
Kordića,  što  leži  više  Grabarja,  sagragjena  je  od  samog  rimskog  kamenja. 
Koncem  aprila  otvorio  je  Kordić  prilikom  krčenja  na  svom  polju  neda- 
leko puta  dva  groba.  Koliko  sam  raspitivanjem  doznao,  jedan  od  njih 
bio    je    2-00    dug,    1-00  m   a    širok,    sazidan  od  čestverouglasta    kamenja, 
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pokriven  velikom  klesanom  pločom.  Drugi  je  bio  iste  ruke,  ali  manji 
i  izradom  prostiji;  u  njemu  se  nalazio  samo  kostur  i  navodno  jedna 
željezna  sjekira,  koje  je  nestalo.  Znatno  obilniji  bili  su  nahogjaji  prvog 
groba,  koji  je  sadržavo  pet  kostura,  megju  ovima  jedan  djetinji.  Osim 
jedne  razlupane  staklene  posude  poslaše  nam  ove  predmete  od  bronca: 


Slika  11.  Slika' 12. 


Slika  13.  Slika  14. 

a)  Jedna  valjkasta  kutijica,  visoka  0-044,  0*028  unutarnjeg  premjera, 
napravljena  od  0.00 1  bm  debelog  tenećeta,  sa  jednim  poklopcem,  koji  se 
je  dizao  pomoću  lančića,  sastavljenog  od  dva  članka.    (Slika   U.) 

b)  jedan  zaponac  u  spodobi  obruča,  krajeva  napolje  izvijenih  i 
valjkasto  dotjeranih,  te  sa  iglom,  koja  se  pomoću  prstena  pokreće.  Luk  je 
0*008  m  širok,  a  na  izvanjskoj  strani,  ko  što  pokazuje  slika  12.,  išaran. 
Unutrašnji  premjer  iznaša  0*048  m. 
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c)  Prstenasta  pregjica  (zaponac)  izvijenih  krajeva  sa  ornamentima 
od  kružnice  i  tangente  na  izvanjskoj  strani  luka;  ovaj  je  zaponac  iz  vana 
0*005  m  široka.  Igla  manjka,  a  sudeći  po  zahrgjalu  ostatku  njenog  prstena, 
bila   je  načinjena  od  željeza.  Unutrašnji  premjer  0*034  (slika  13.). 

d)  Zaponac  za  pojas,  slika  14.  dugačak  0*059.  Njegov  četvorouglasti 
dio  urešen  je  ukucanim  okruzima  i  piknjama  te  sa  šest  u  dvije  veličine 
ponavljajućih  se  phallusa,  a  bio  je  sa  2  klinčića  pričvršćen,  po  svoj  prilici 


Slika  15. 


Slika  17.  Slika  16. 

na  pojas  od  kože.  Luk  je  u  sredini  uvučen  i  urešen  X  sličnim  ornamentom, 
ko  što  u  slici  12.  predočeni  zaponac. 

e)  Zaponac  od  pojasa,  dug  0*046  m,  slika  15.  Ćetverouglasti  mu  je 
dio  na  vanjskim  rubovima  urezima  raščlanjen,  inače  gladak;  na  njemu  i  sad 
ima  2  klinčića,  kojima  je  bio  pričvršćen  o  pojas.  Polukružni  luk  nema 
uresa. 

f)  Ures  sa  okrajka  kožnog  kajiša,  0*059  dugačak,  ima  oblik  lista, 
sa  2  klinčića  (slika  16.),  što  odgovara  metalnim  privjescima  današnjih 
vojničkih  pojasa. 

g)  Fibula  na  luk,  igla  slomljena,  0*062  duga,  002*3  m  visoka. 
Priječka  je  u  slici  17.  pobliže  prikazana. 

h)  Valjkasto  nakitno  zrno  od  taljena  stakla,  crno  sa  svjetloplavim 
prstenima,  sa  ušicom  i  središnjim  probušenjem;  dugo  je  0*033  m.  (Slika  18.) 

60  koraka  istočno  od  tih  grobova  otkrio  je  Kordić  prilikom  krčenja 
ostatke  zida,  i  iz  njih  je  odnio  3ra8  sječena  kamena.  Pri  tome  je  nabasao 
na  glatki  fragmenat  stupa  od  lapora,  dugačka  1*20,  a  premjera  0*30rra. 


Digitized  by 


i 


319    — 


Kuća  Nikole  Jazaka,  u  susjedstvu  Kordićeve,  sagragjena  je  na  teme- 
ljima rimske  gragjevine.  Više  te  kuće  nagjeno  je  starih  novaca,  megju 
kojima  i  jedan  zlatni,  koji  je  prije  moga  dolaska  prodan   nekom   strancu. 


j\))i  •  vi 
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Slika  18.  Slika  19. 


Poljar  Nikola  Paradžik  našao  je  tu  i  predao  muzeju  zlatan  prsten 
(slika  19.),  koji  mjeri  u  unutrašnjem  premjeru  0*15,  dotično  0*1  lm,  a 
ima  pačetvorinast  gladak  Štit,  urešen  jedino  po  stranama  sa  nekoliko 
uparanih  crta. 

12.  Fra  Petar  Bakula,  pisac  arheološkim  bilješkama  važnog  djela 
„Schematismus  topographico-historicus  custodiae  provincialis  et  vicariatus 
apostolici  in  Hercegovina  pro  anno  1867.  i  pro  anno  1873.tt,  otkrio 
je  1856.  na  sjevernom  kraju  groblja  jedan  „balneum  ex  diversi  coloris 
lapillis  affabre  resectis  (mosaico)  circumstratum 1). 

13.  Već  od  više  godina  otvara  župnik  fra  Paško  Radoš  u  zagajenom 
crkvenom  groblju  grobove,  a  u  zemljištu  „Ogradi",  što  leži  iza  župničkog 
stana,  otkriva  zidine  starinskih  zgrada,  koje  su  nekad  bile  provigjene 
napravama  za  grijanje,  te  sakuplja  tako  materijal  za  nov  župnički  stan. 
Sve  se  to  zbiva  bez  odregjenog  cilja  i  bez  da  se  bilježe  opažanja.  Od  njega 
je  dobio  zemaljski  muzej  osim  jednog  kopljanog  šiljka,  jedne  noževe 
oštrice,  nekoliko  željeznih  čivija  i  čavala,  fragmenata  od  stakla  i  jednoga 
vretena,  još  ove  predmete  na  poklon,  što  je  sve  sretnim  slučajem  spašeno: 

a)  Svjetiljka  od  svjetlo  crvene,  grube  ilovače,  tip  A,  sa  dva  ispup- 
čena  nametka.  Rupa  za  uli  van  je  je  centralna;  rupa  za  umetanje  smješ- 
tena je  na  početku  uljevnog  žlijeba.  Dno  je  opkoljeno  prstenom  i  nosi 
natpis  Q....  G  .  .  . .  C....  Svjetiljka  je  0084  duga,  0*057  široka, 
0*030 m  visoka.  Visina  slova  0008 m. 

b)  Relijefna  svjetiljka,  tip  D;  tako  je  oštećena,  da  joj  se  ne  može  raspo- 
znati  relijef. 

c)  Tri  komada  bakrenog  novca:  Constantinus  II.,  Cohen1  225; 
Valentianus,  Cohen  50  i  Valens,  Cohen  75. 

Proučimo  li  s  nova  gornje  bilješke,  ustanovićemo,  da  je  Gorica  bila 
već  u  predrimsko  doba  važna,  da  je  u  rimskoj  epohi  bila  ugledno  mjesto, 
koje   je,  sudeći  po  nagjenim    zlatnim    predmetima,  bilo  donekle  i    bogato. 


i)  Schematismus  1867.,  str.  161. 
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Posljednji  novci  potječu  od  Valentianusa  i  Valensa;  inače  su  zastupani: 
Traian,  Mare  Aurel,  Severus  Alexander,  Traianus  Decius,  Constantinus  II. 
i  Constans. 

Ali  množina  lijepo  izragjenih  ornamentnih  fragmenata,  Sto  je  tu 
nagjena  i  uzidana  u  crkvu  i  župničku  zgradu,  pa  onda  veliko  nadgrobno 
kamenje,  kojima  je  obilovalo  groblje,  dokazuje,  da  je  Gorica  postojala 
sve  do  srednjeg  vijeka  ili  da  je  bar  ponovo  bila  naseljena.  Nadgrobno 
kamenje  nestalo  je  prilikom  gradnje  nove  crkve  1856. — 1858.1). 

To  neprekidno  nastavanje  mjesta  razjašnjuje  se  njegovim  povoljnim, 
zaštićenim  položajem1);  kao  u  Sovićima  i  ovdje  je  zima  blaža  nego  li  u 
Imotskom  i  dok  po  ravnicama  bjesni  bura  i  južnjak,  u  rečena  dva  mjesta 
vlada  ugodna  tišina.  Polja  su  plodna.  Stanove  okružuju  gajevi,  ali  su 
visovi,  što  se  više  njih  izdižu,  goli  i  pusti;  nekad  je  ovdje  valjda  i  u 
tome  bolje  bilo.  Sad  se  ovdje  opet  izvija  loza;  teškom  mukom  zasagjeni 
vinogradi  nižu  se  jedan  uz  drugi. 

Vinjani. 

J.  Bulid  je  u  Vinjanima  na  prostoriji,  zvanoj  Borak,  kopao  i  našao 
ostatke  mozaika.  Tu  se  je  dakle  nalazila  rimska  naseobina.  Nadgeometar 
Danielov  posjeduje  i  iz  d6njih  i  iz  gornjih  Vinjana  kelte,  iz  prvog  mjesta 
od  željeza,  a  iz  drugog  od  bronca. 

Imotski. 

Imotski  (takogjer  Imoski)  leži  na  visinskoj  strani,  koja  pada  strmo  u 
dolinu.  Taj  položaj  već  unaprijed  pokazuje,  da  je  Imotski  bio  napučen  i 
od  važnosti  onoga  još  doba,  kad  se  je  kod  nastavanih  mjesta  davala 
važnost  prirodnoj  zaštićenosti:  u  predrimsko  doba,  u  srednjem  vijeku  i 
za  vrijeme  turske  invazije.  Taj  zaključak  potvrgjuju  nalasci  i  povijest 
grada.  Teren  sjeverno  i  sjeveroistočno  od  grada  sav  je  razrovan  geološki 
zanimljivim  provalijama,  a  oko  Jezera  i  Crvenog  jezera  i  prama  Podovima 
pokriven  je  malenim  humcima  od  kamenja,  od  kojih  svaki  krije  po  jedan  ili 
dva  groba8).  U  srednjem  vijeku  se  kod  Constantina  Porphyrogennetesa 
Imotski  naziva  hrvatskom  megjašnom  župom  ('H|Jtoxa),  pa  je  poslije  kao  utvr- 


l)  Bakula  na  ozn.  mj.,  str.  161  ;  Hoerncs,  „Dinarische  Wanderungen  ,u,  str.  148.  i  d. 

*)  „Okolica  nije  lijepa  i  romantična",  kako  se  to  navodi  u  „WisseDBchaftl.    Mitthe  1.",  I.,    str    495. 

»)  Radim  sky,  „Die  prahistorischen  Fundstatten",  str.  163.;  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.u,  XV.,  str.  22.  i  d. 
i  omot  k  br.  8.,  str.  15.  Custos  Szombathv  nabavio  je  odavle  god.  1891.  fragmenata  zemljanog  posugja 
za  bečki  dvorski  muzej. 
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gjeno  mjesto,    baš  kao   i   Proložac,    spadao    k   posjeda    hercega    Stjepana 
Vukčića1). 

Turci  učiniše  Imotski  važnom  megjašnom  tvrgjavom  protiv  Mleftana, 
a  uz  to  mjestom,  koje  je  vladalo  cijelim  Imotskim  poljem2). 

U  rimsko  doba  bio  je  Imotski  zapostavljen;  nikakvi  znaci  ne  poka- 
zuju, da  su  se  Rimljani  ovdje  iznevjerili  svome  principu:  naseljivanju  na 
podnožjima  visova,  što  zaokružuju  kotline.  0  onim  dvama  natpisima,  što 
se  u  C.  I.  L.  III  8508  i  8511  pripisuju  Imotskom,  utvrgjeno  je  tačnijim 
podacima  u  „Bullettino  Dalmato",  X.,  str.  57.  i  XI.,  str.  10.,  da  potječu 
iz  Prološca  (vidi  niže,  str.  327.).  C.  I.  L.  III  1912  (vidi  niže,  str.  28.) 
sjegurno  je  druge  provenijencije;  negdašnji  posjednik  toga  kamena,  Marko 
Vučemilović,  sabrao  je  svoje  starinske  predmete  iz  podalje  okolice  (vidi  niže, 
na  ovoj  strani).  Valjda  se  je  u  okolici  našao  i  natpis  C.  I.  L.  III  1917, 
što  se  po  Paulovich-Lucichu  nalazi  „in  pavimento  tessellato  Imothi,"  to 
se  ondje  čita:  SIETYICISINY 

ELICIBVS 

Umjesto  sela  se  Često  spominje  obližnja  varoš  kao  nalazište 8).  Spomenik 
ne  može  više  da  se  nagje. 

Antikvarnu  svoju  važnost  ima  Imotski  da  zahvali  znatnoj  trgovini  sa 
starinskim  predmetima  te  zbirkama,  što  su  ih  osnovali  gragjani  i  činov- 
nici, potaknuti  obiljem  antikviteta  po  okolici.  Ta  trgovina  se  žalibože 
protegnula  i  na  Bosnu;  tako  su  najbolji  komadi  novca  iz  Duvanjskog 
polja  dospjeli  na  Imotsko  tržište.  Tek  što  je  stranac  sjahao,  već  ga  sali- 
jeću prodavači  starina,  nudeći  mu  svoju  robu. 

Oveće  zbirke  osnovaše  u  Imotskom: 

1.  Marko  Vučemilović  (f  1848.),  koji  je  posjedovao  osim  natpisa 
C.  I.  L.  III  1912  (vidi  niže,  str.  28).,  1914  i  1915  (vidi  niže,  str.  29.  i 
32.)  i  klesanog  kamenja,  takogjer  oveću  zbirku  rimskih  konzularnih  i 
carskih,  te  mletačkih  i  modernih  novaca;  ovi  poticahu  većom  česti  iz 
Runović-Novae  te  iz  Duvanjskog  polja.  Njegovi  sinovi  Jure  (f  1878.), 
Blaž  (f  1890.)  i  Ante  povećahu  te  zbirke;  svaki  pridonese  novih  komada 
iz  svoga  zavremenog  boravišta;  prvi  iz  Sinja,  drugi  iz  okolice  Imotskog 
a  treći  iz  Vrlike4).  Ante  je  najzad,  ušljed  intervencije  direktora  F.  Bulića, 


l)  C.  Jirećek,  „Die  HandelBstrassen  und  Bergwerke  von  Serbien  und  Bosnien  wahrend  des  Mittel- 
alteM",  str.  29.,  40.,  primj.   123. 

*)  Lijepu  narodnu  priču  iz  Imotskog  za  turske  vladavine  prikazuje  N.  Barišić,  „Wissenschaftl. 
Mittheil.u,  I.,  str.  495. 

»)  Ist)  vrijedi  o  novcu,  rezanom  kamenju  i  prohistoridkim  predmetima  u  „Buli.  Dalm.-,  XI., 
str.  104,  br.  768,  769.;  omot  k  br.  8.;  XVI.;  omot  k  br.  4.,  str.  6.,  br.2.;  XVIII.,  str.  20.,  br.  1240.— 1242. 

4)  Ove  podatke  imam  da  zahvalim  gg.  Lovri  i  Nikoli  Vučemiloviću  u  Imotskom.  Sr.  takogjer 
F.  Bulić,  „Bull.  Dalm.\  X.,  str.  96. 
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cijelu    zbirku   od    1342    komada    prodao    1891.    bosansko-hercegovačkom 
zemaljskom  muzeju1). 

2.  Drugi  je  pasionirani  sabirač  bio  Ante  Kvesić;  njegovu  zbirku 
klesanog  kamenja  i  novaca,  koju  je  djelomice  nabavio  iz  Prološca,  nasli- 
jedio je  Marco  Dall'Era,  koji  je  sprva  stanovao  u  Imotskom,  a  kasnije  u 
Mostaru2).  Nijesam  mogao  da  doznam,  šta  se  je  sa  tom  zbirkom  dogodilo. 

3.  C.  kr.  nadgeometar  Damjan  Danielov  (prije  u  Imotskom,  sada  u 
Šibeniku)  posjeduje  zbirku  konsularnog  i  carskog  novca  (od  kakovih 
250  komada),  stečenu  dijelom  iz  susjedne  Bosne  i  Hercegovine,  dijelom  iz 
Dalmacije,  za  tim  jedan  bakreni  novac  Apollonia  i  Dyrrhachium,  mnogo 
komada  klesanog  kamenja  i  nekoliko  prehistoričkih  predmeta.  Ove  posljednje 
spominjem  pod  njihovim  pojedinim  mjestima  nalazišta.  Zbirku  ne  mogosmo 
nabaviti  za  zemaljski  muzej,  jer  vlasnik  traži  nerazborito    visoku    odštetu. 

Dva  ulomka  ovećeg  spomenika  od  vapnenca  (ulomak  baze  od  statue  ?) 
a)  je   od    lijevog   gornjeg    ugla,    0*25  m   visok,    0*29  m   širok.     Udubljeno 


Slika  20. 

natpisno  polje  bilo  je  opkoljeno  ispučenim  okvirom;  na  lijevoj  postranoj 
ploči  ostanci  udubljenog  polja;  b)  unaokolo  olupan,  0*18 m  visok,  0*19 m 
širok,  nepoznate  provenijencije,  samo  se  može  reći,  da  oba  ulomka  po 
svoj  prilici  potječu  iz  Imotskog  polja  (vidi  str.  27.).  Nalazili  su  se  u 
posjedu  sabirača  starina  Marka  Vučemilovića  u  Imotskom,  a  danas  su 
vlasništvo  njegova  unuka  g.  Lovre  Vučemilovića  (slika  20.). 

C.  I.  L.  III  1912  po  Sabljaru,  kojemu  svakako  M.  Vučemilović  ima 
da  zahvali  na  prijepisu.  Moglo  bi  se  sumnjati,  da  li  su  tada,  ko  što  se 
navodi,  slova  bila  bolje  održana.  Previgjeni  su  ostaci  slova  iza  R  na 
ulomku    a)  u  2.  retku  i  ispod  D  na  ulomku  b)  u  3.  retku.    Izgleda,    da 


')  Sravni  F.  Kennerov  članak  „Wis8enschaftl.    Mittheil.",    I.,    str.    338.   i    cl.,    kojim   se   osvrće   na 
važnost  te  zbirke. 

«)  Sr.  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.u,  X.,  str.  96. 
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poredak  ulomaka,  kako  nam  ga  slika  prikazuje,  najbolje  odgovara 
sadržaju. 

Imp(eratori)  Cfaesajri  [T.]  Ael[io  Ha]dri[ano  An]t[onino  Aug(usto) 
Pio.....]. 

Rimska  naseobina  u  blizini  Imotskog  nalazila  se  je  u 

Glavini, 

gdje  se  je  kod  ist.  pravosl.  crkve  god.  1890.  našla  množina  novca,  Sto  se 
danas  nalazi  u  posjedu  g.  Lovre  Vučemilovića  u  Imotskom. 

Izvor  Vrlike. 

1.  Nadgrobni  kamen  od  vapnenca,  ozgor  i  desno  ozdo  okrnjen; 
0*70  m  visok,  0*59  m  širok.  Udubljeno  je  polje  opkoljeno  višestrukim  profi- 


Slika  21. 

lovanim  okvirom  i  jednom  bordurom.  Više  toga  se  je  polja  po  svoj 
prilici  nalazilo  još  jedno,  i  to  relijefno  polje.  Po.  J.  Gardner  Wilkinsonu, 
„Dalmatia  and  Montenegro",  II.,  str.  150.,  nagjen  je  taj  kamen  „na 
izvoru  Vrlike",  dakle  izmegju  Glavine  i  Prološca,  svakako  u  blizini  crkve 
sv.  Marije,  gdje  je  nagjen  slijedeći  natpis  (br.  2.);  došao  je  u  posjed 
Marka  Vučemilovića  u  Imotskom,  gdje  je  sada  uzidan  i  jako  zakrečen  u 
predvorju  kuće  Lovre  Vučemilovića  br.  105.  (slika  21.). 

C.  I.  L.  III  1914  po  Wilkinsonu  i  Sabljaru,  koji  su  taj  kamen  prave- 
dnije ocijenili,  nego    li   Rossi,    sr.    C.  I.  L.  III  8506.  Naše   čitanje  poka- 
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zuje,  da  je  Mommsen  ispravno  sastavio  prvi  redak.  Na  kraju  4.  retka  pako 
nijesam  u  stanju  da  otkrijem  E. 

G.  Appuleiu[s]  Etr[u]scvs  speculator  vet(eranus)  leg(ionis)  XI,  decurio 
allectvs  Salona  et  G.  Appuleius  Et?*uscus  f(ilius)  annorum  XIIII.  H(ic)  s(iti) 
3u[ntJ.   Cuparia  Lupufla  p(osuit)?] 

Imena  starijega  Appuleius  Etruscus-a  naumice  su  uništena;  mora 
dakle  da  se  je  nedostojnim  djelom  zamjerio  vlasti,  pa  se  je  za  to  djelo 
doznalo  tek  iza  njegove  smrti,  ili  mu  je  još  za  života  dokazano,  ali  da 
žena  njegova  prilikom  osnivanja  spomenika  nije  htjela  da  uzme  u  obzir 
taj  ružni  čin. 

Appoleius  nije  rogjeni  Dalmatinac,  —  u  času  postavljanja  tog  spome- 
nika, to  jest  prije  god.  42.  po  Er.,  Dalmatinci  još  ne  službovahu  u  legi- 
jama —  nego  je  po  svom  cognomenu  bio  Etruščanin l).  I  u  natpisu  iz 
rečenoga  mjesta,  što  slijedi  (br.  2.),  imenovani  veteran  XI.  legije,  jeste 
stranac:  na  njegovom  nadgrobnom  kamenu  ne  spominju  se  ni  supruga 
ni  drugi  rogjaci,  nijesu  ga  dakle  rodbinske  veze  dovele  u  Imotsko  polje. 
Iz  svega  toga  &&  se  naslućivati,  da  je  na  izvoru  Vrlike  posredovanjem 
vlasti  nastala  bila  veteranska  naseobina,  i  to  prije  god.  42.*),  jer  na  prvom 
kamenu  još  manjkaju  počasni  pridjevi  legije  Claudia  pia  fidelis.  Ne  govori 
protiv  našeg  nasludivanja,  što  na  drugom  kamenu  ima  tih  pridjeva,  jer 
se  to  razjašnjuje  tim,  što  ti  spomenici  nijesu  u  isto  vrijeme  postavljani: 
Appuleius  je  umro  prije,  nego  što  je  legiji  podijeljen  počasni  pridjevak, 
Florentinac  je  pako  doživio  to  odlikovanje  legije,  pa  se  je  pobrinuo,  da 
se  ono  ovjekovječi  na  njegovom  kamenu. 

Veteranska  je  kolonija  valjda  ležala  u  području  Salone,  pošto  je 
Appuleius  primljen  u  općinsko  viječe  toga  grada.  Iz  gragjevnoga  natpisa 
C.  I.  L.  III  3202.  od  god.  184.,  premda  je  u  njemu  navedeno,  da  trošak 
popravka  Cetinskog  mosta  kod  Trilja  nose  uz  Delminium  takogjer  i  općine 
Riditae  i  Novae,  ne  može  se  zaključivati,  da  se  je  područje  Salonske  općine 
protezalo  do  te  rijeke,  do  koje  nije  sizala  ni  regija  Riditae;  teritorij  Aequuma 
uvlači  se  megju  tu  varoš  i  Cetinu  (vidi  niže).  Riditae  nije  dapače  stajala  u 
nikakovoj  izravnoj  cestovnoj  svezi  sa  mostom,  pa  je  ipak  bila  pritegnuta 
na  prinos.  Uopće  su  morali  sasvim  drugi  motivi  uplivisati  kod  opredjeljenja 
„sumptum  et  operas  subministrantes",  a  ne  megjaštvo,  jer  Aequum  nije 
sudjelovao  kod  popravaka,  premda  je  ležao  na  samoj  Cetini  i  mostu  ponaj- 
bliže.  Vrlo  je  važno  za  pitanje  o  položaju  Delminiuma,  što  odaljenje  Trilja 
nije  odlučivalo,  kad  se  je  radilo  o  prisilnom  ili  dragovoljnom  preuzimanju 


*)  Spisak  Etruscana,  Ito  su  službovali  u  XI.  legiji,  nalazi  se  u  „Glasniku-,   1899 ,  str.  485. 
*)  U  „WissenschaftL  Mittheil.*,  sam  pogrjesno  uzeo,  da  je  dedukcija  uslijedila  tek  polije  2.  stoljeća, 
a  to  8  toga,  Sto  je  Rossi  u  5.  retku  gornjeg  natpisa  Ćitao  ET-GAII  •  VLP1VS. 
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troškova.  Mjesto  to  nije  dakle  moralo,  kako  se  je  iz  natpisa  zaključivalo,  da 
leži  neposredno  na  mostu,  moglo  je  ono  isto  tako  i  iz  Duvna-polja  pri 
radnjama  udioništvovati 1),  baš  kao  što  su  udioništvovali  Novae  sa  Runovida 
i  Kiditae  sa  S.  Danilla.  I  pogledom  na  ovaj  položaj  ostaje  Delminium,  ako  u 
suglasju  s  Mommsenom  C.  L  L.  III  p.  358.  polažemo  važnost  na  poredak, 
fcojim  se  mjesta  u  natpisu  imenuju,  u  sredini  izmegju  Novae  i  Riditae. 

Bar   za   sada    se    ne   može  ništa  prigovoriti  protiv  toga,    da  se  vete- 
ranska naseobina  na  izvoru   Vrlike    stavi    u    područje    Salone;    u    cijelom 


r — j  ^=^y  **    ^    i1 — i  w*    ^/ 

VETLEOXII 


IN-PKONTE-P' 
INACKVIS/VP^ 


**^ 
^ 


Slika  22. 


j  n]eg  toka   Cetine  te  na  istočnom  slažu  Mosora  nije  se  nijedan 

ZZZt  x -P°  k°iem    bi    8e    na    tol    te6ki    PruSe    dala    ^sludivati 

civilno]  upr^rekTimir?^11111.  k°d  ^  ^  *  l0g0r8k°m  ^^     P° 
vestigia  nulla  servant        T'  ,er  »,8CriPtiones   ibi  repartae  rei  munioipabs 

Time  tentoril  Saloni  dT  ^^  ""^  ■       •     v 
tim  je  manje  na  zapadu       •           *    Znatn°    Protezan«e    Prama    lug0,Btoku5 
dependenze    Tragurium  \8I^eru  i  iuSu-  Na  primorju  ga  skučuju    isaičke 
1     Epetium-Stobreč s)    na    poluostrvo,     na    kojem 

•)  Sam  Kiepert  primjećuje  «  v 

dopustiti,  da  je  neka  na  tom  mje8t  "/•   orm*8  orbis  antiqui",  XVII.,  dodatak  str.  5.,  opaska  51. :  „Mora  se 

Tiluriusa  istog   interesa,   jer  8e    n  .  r>uvnoP<>lju)    Kieca  varoš  morala  imati    sa   gradnju    mosta    preko 

dvije  rimske  ceste  u  pravcu  k  m  ""riusu    —    kako   nas  poučavaju    novija   istraživanja   —   sastajabu 

»)  Mommsen,  C.  I.  L.  m     °t*U'   ona>  »to  vodi  od  Duvna  i  ona  od  Novae. 

i  II.,  str.  71.  i  Kiepert  na  ozn  '  mj  '  8r#  A-  *"•  Evans,  „Antiquarian  researches  in    ]llyryeum*,  sv.  I. 
•)  Mommsen,  C.  I.  L.  ,„    J 

'     Ir-  a06.,  366. 
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leži  Spljet,  te  na  tvrgjavice  uz  portus  Salonitanus;  na  zapadnoj  strani 
Mosora  leže  malene  samostalne  općine  Pituntium,  Nareste  i  Oneum,  a  na 
sjeveru  pripada  već  Aequum-u1)  Andetrium-Gornji  Mu<5,  koji  je  tek 
20  km  od  Salone  udaljen. 

,  2.  Nadgrobni  kamen  vapnenac,  ozgor  i  s  desna  okrnjen;  0*60 m 
visok,  0*41  m  širok.  Plitko  udubljeno,  izlizano  natpisno  polje  opkoljeno 
je  širokim  okvirom.  Po  J.  J.  Paulovich-Lucichu,  „Mannora  Macarensia", 
str.  20.,  ležao  je  prije  ,,in  campo  ad  fluvium  Verliccam  ad  ecclesiam  S. 
Mariae"  (k  toj  se  crkvi  dolazi  putem  Proložačkim  iz  Imotskog  za  kakovih 
20  minuta),  a  poslije  dospije  u  kuću  Marka  Vučemilovića  u  Imotskom. 
Sada  je,  kao  i  malo  prije  opisani  kamen  br.  1  uzidan  u  predvorju  kuće 
g.  Lovre  Vučemilovića  i  takogjer  unakažen  jakom  prevlakom  kreča 
(slika  22.). 

C.  I.  L.  III  1915,  sr.  8507  sa  mnogovrsnim  varia  lectio;  Paulovich 
je  kamen  najbolje  pročitao. 

Sc[ap(tia) ]   Florent[ia]   vet(eranus)  leg(ionis)   XI  C(laudiae) 

[p(iae)  f(idelis)]  testamento  f[ieri]  iitssit.  H(ic)  s(itus)  [e(st)J.  In  fronte 
p(edes)  X  [...],  in  agrum  p(edes)  X  [...]. 

Proložac  i  Postranje 

dva  su  dugačka  sela,  rastavljena  jedino  Suvajom.  Odavle  imamo  dosta 
slučajnih  nahogjaja,  a  pažnjom  prijašnjeg  Proložačkog  učitelja,  gosp. 
Ivana  Bulića,  dospješe  u  Spljetski  muzej2).  Oni  nam  dokazuju,  da  su  ova 
dva  mjesta  zajedno,  u  skladu  sa  plodnom  okolicom,  sačinjavala  u  pred- 
rimsko  i  rimsko  doba  veliko,  imućno  mjesto.  Ono  je  ležalo  s  obje  strane 
Suvaje.  Nalazišta  u  Postranju  steru  se  od  potoka,  koji  za  vrijeme  kiša 
jako  nabuja,  preko  Kokica  Glavice  na  jugozapad,  zapad  i  sjever.  Kraj 
puta  što  vodi  u  Aržano,  otkrivena  je  1895.  kod  mosta  a  na  majurima 
Pirićevom,  Kokićevom,  Samardžićevom  i  Bilićevom  velika  nekropola,  a 
već  se  je  otprije  iz  nahogjaja  zaključivalo,  da  mora  postojati.  To  je 
nekropola  ravnih  grobova  iz  Hallstattske  periode,  sa  obilnijim  grobovskim 
inventarom.  J.  Bulić  ih  je  na  trošak  spljetskog  muzeja  djelomice  otkopao. 
Megju  nagjenim  predmetima  bilo  je  osobito  mnogo  oružja  te  nakita,  a 
megju  ovima  dugmeta  sa  dugim  šiljkom8). 


i)  Mommsen,  C.  I.  L.  IH,  str.  361.;  Bulić,  „Buli.  Dalm.",  VIII.,  str.  122.;  Hirschfeld,  C.  I.  L.  III 
uz  9783. 

*)  Mnogo  sitnijih  predmeta  je  dospjelo  u  privatni  posjed,  tako  u  zbirke  A.  Kvesića  i  obitelji 
Vučemilovića,  sr.  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.",  X.,  str.  96.  Vidi  gore  str.  27. 

»)  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.M,  XXI.,  str.  163.  i  d.,  tab.   V.— VII. 
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Kod  mosta  se  dokazaše  mnogobrojni  rimski  ostaci;  tu  je  iskopano: 
opeke,  svjetiljki,  novaca,  klosanog  kamenja  i  fibula1).  Odavde  potječu  i 
žigovna  opeka,  koja  za  Dalmaciju  inače  nije  dokazana,  C.  I.  L.  III 
13339  s  Fronto2)  i  statueta  Herkulesa*);  oba  su  ova  predmeta  utjelovljena 
spljetskom  muzeju.  Godine  1887.  nagje  Jakov  Radelić  na  čestici  Mliko- 
tuša  0-52  m  visoki  kip  krilate  žene.  Po  F.  Buliću,  „Buli.  Dalrn.",  X., 
str.  95.  predstavlja  taj  kip  neku  „mjestnu  božicu,  kakovu  vilu",  koja  je 
spadala  nekoj  grupi,  te  je  kip,  sudeći  po  površnoj  izradi  otražnje  strane, 
bio  opredjeljen  za  gledanje  sprijeda. 

U  Prološcu  su  za  kopanje  najzahvalnija  mjesta  lokalitet  Kuline 
i  okolica  Sarampova.  Već  prije  se  je  na  Kulini  iskopalo  opeka  i  grobnice 
sa  svjetiljkama,  bakrenim  novcima,  zemljanim  i  staklenim  posudama; 
godine  1887.  nagjena  je  tu  uz  jednu  svjetiljku  i  votivna  ara  C.  I.  L.  III  8508: 

L(ucvas)  S Pudens  Cereri  v(otum)  s(olvit),    koju   je   J.    Bulić   poklonio 

muzeju  u  Spljetu4).  Kod  Sarampova  mosta  otvoriše  nekoliko  grobova, 
u  kojima  nagjoše  staklenih  posuda  i  svjetiljaka6),  a  decembra  1887.  našao 
je  tu  Ante  Ujević6)  na  svom  zemljištu  votivnu  aru,  koja  se  danas  nalazi 
u  Spljetskom  muzeju7);  to  je  CI.  L.  III  8511:  Triviabus  v(otum)  s(olvit) 
l(ibens)  L(ucius)  S....  Pudens,  a  utemeljio  ju  je  već  prije  spomenuti 
Pudens. 

Više  sela  i  danas  strše  dosta  dobro  očuvane  ruševine  neke  sredo- 
vječne8) i  neke  turske  utvrde9).  Niže  ruševine  Badnjevice 10)  nagjen  je 
godine  1883.  u  blizini  Dropuljića  mlinice  u  koritu  Suvaje  a  u  hrpi 
kamenja,  Što  ju  je  brzica  na  desnoj  obali  naplavila,  kockast  vapnenac- 
kamen.  Važan  je  po  liku  Diane11)  i  jer  dokazuje  ime  majstora12);  C.  I. 
L.  III  8509:  D(ianae)  A(ugustae)  8(acrum).  T.  Ael(ius)  Messor  v(otum) 
l(ibens)  m(erito)  s(olvit).  Maximinus  sculpet.  Biće  da  je  bio  postavljen  na 
kojem  obronku   Suvaje.  Da    li  mu    je  stajalište  bilo    nezakriJjeno    ili   pak 


»)  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.",  XXI.,  str.  153. 

»)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.«,  XII.,  sir.  20.,  br.  340. 

»)  J.   Bulić,  na  ozn.  mjestu,  XV.,  omot  k  br.  8.,  str.  16. 

*)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.a,  X.,  str.  57.,  95.;  J.  Bulić,  na  ozn.  mj.  i  „Buli.  Dalm.",  XXI.,  str.  153. 

*)  J.  Bulić.  na  ozn.  mj. 

•)  Ujević  je  i  Bedkom  dvorskom  muzeju  poklonio  jednu  staklenu  posudu,  jednu  svjetiljku  i  jedan 
rimski  novac,  sr.  J.    Bulić,  „Buli.  Dalm.",  XV.,  sir.  22. 

»)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.tt,  XI.,  str.  10.  i  d.;  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.*,  XV.,  omot  k  br.  8.,  str.  16. 

•)  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.u,  XV.,  str.  22.  i  omot  k  br.  8.,  str.  16.,  XXL»  str.  153.  C.  Jireček, 
„Die  Handelsstrassen  und  Bergwerke  Serbiens  und  Bosniens  w&hrenddes  Mittelaltersu,  str.  40.,  opaska  123. 
I  srednjovjekovnih  spomenika  ima  s  obiju  strana  Suvaje. 

9)  Glede  drugih  ostataka  iz  osma  u  li  jakog  doba  isporedi  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm.-,  str.  152. 

10)  Na  specijalnoj  karti  pogrjeftno  Bogdanović. 

")  B.  pl.  Schneider,  „ArchaeoL-epigr.  Mittheil.",  IX.,  str.  65. 

")  Aladević,  „Buli.  Dalm.-,  VI.,  str.  65.  i  d.;  J.  Bulić,  na  istom  mj.  XV.,  omot  k  br.  8.,  str.   16. 
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u  kakovu  svetištu,  pokazaće  možda  ispi  ta  van  je  postranih  ploha  spomenika, 
na  koje  se  do  sad  ni  u  jednoj  publikaciji  nije  uzimao  obzir. 

K  Prološcu  spada  i  nahogjajno  mjesto  Varošišće,  što  leži  niže  njega. 
Sudeći  po  nagjenim  zidinama,  opekama,  stupovima  hypocausta,  olovnim 
cijevima,  svjetiljkama,  zemljanim  posudama,  klesanom  kamenju,  novcima1), 
stajala  je  tu  opekom  pokrita,  bogatija  zgrada,  koja  je  bila  snabdjevena 
napravom  za  grijanje  i  vodovodom. 

U  pogledu  ostataka  rimskih  cesta  kod  Prološca  bilo  je  govora  na  str.  305. 

Ni  jesu  pobliže  poznata  mjesta  nahogjaja:  nadgrobnog  spomenika 
C.  I.  L.  III  1916:  D(is)  M(anibus).  Hermeti  ann(orum)  XXIII!  Crescentilla 
soror  b(ene)  m(erenti)  p(osuit),  što  no  se  je  kasnije  nalazio  u  Makarsko]  u 
kući  Paulovich-Lucicha;  novaca  republike  i  carstva2),  što  su  od  1887.  i 
1888.  pohranjeni  u  Spljetskom  muzeju;  staklene  ploče  sa  likovima  dviju 
glava3);  mnogobrojnog  rezanog  kamenja  (karneol,  jaspis,  ahat,  onyx), 
koje  velikim  dijelom  pokazuje  likove  bogova  (Jupitra,  Minerve,  Diane, 
Aesculapa,   Victorije  i  t.  d.)4).    Ima  i  jedan   natpis,    C.  I.  L.  III  101 88 ^ 

VETT 
I  ANA 

Rićice. 

Ovo  selo,  koje  leži  sjeverozapadno  od  ProloŠća,  imenova  mi  gosp. 
župnik  T.  Tonković  u  Podbabju  kao  nalazište  rimskih  novaca,  a  i  sžlm  da 
je  tu  nabavio  za  Sinjski  muzej  10  komada.  U  Imotskom  sam  čuo,  da 
onamo  donašaju  Ričički  seljaci  na  prodaju  „raznovrsnih  starina44. 

Iz 

Studenca, 

koje  selo  leži  sjeverozapadno    od  Ričice,    posjeduje    nadgeometar  Danielov 
u  Šibeniku  brončani  kopljani  šiljak  i  jedan  pršljen. 
U 

Galipovcu  i  Lokvičiću, 

ima  mnoštvo    gromila.    Na    tromegji    sela    Lokvićić,   Poljica  i  Medovdolac 
nalazi    se    veliki    tumulus    Trogomila5).    Važnost   se    Lokvičića   u   rimsko 


*)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.«,  X.,  str.  95. 

*)  „Buli.  Dalm.«*,  X.,  omot  k  br.  9.,  str.  2.  i  XI.,  omot  k  broju  8.,  str.  2. 

*)  Na  istom  mjestu,  str.  118.,  br.  785. 

<)  Na  istom  mjestu,  str.  131.  i  <!.,  br.  809.— 825. 

*)  J.  Bulić,  „Buli.  Dalm."  XV.,  str.  22.  i  omot  k  br.  8.,  str.   15.;  J.  Ujevie,  „Vjestnik",  111.,  str.  87. 
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doba  još  jasno  ne  ističe,  do  sada  se  odavle  saznalo  samo  za  nekoliko 
omanjih  predmeta.  Odavle  posjeduje  nadgeometar  Danielov  jedan  prsten 
i  rezano  kamenje,  Zagrebački  muzej  novaca1)  i  dvije  brončane  fibule, 
Spljetski  muzej  rimskih  carskih  novaca2). 

Na  tome  mjestu  1883.  nagjena  ploča  C.  I.  L.  III  8512.3)  iz 
god.  26./27.  nema  po  svoj  prilici  sa  ovim  selom  nikakova  posla;  mi  smo 
je  na  strani  298.  doveli  u  odnos  sa  gradnjom  ceste  pod  vladavinom 
Tiberiusa,  koja  onda  prolazi. 

Za  života  toga  vladara  i  kod  nas  se  je  mnogo  gradilo  i  to:  s 
državne  potrebe  u  Jaderu4),  Aenoni5),  Clambetae6)  te  po  svoj 
prilici  i  u  Promoni7);  od  komunalne  strane  u  Chersu8);  a  po  privatnicima 
u  Saloni9),  Osseru10),  Ugljanu11),  Tinju  kod  Benkovca12),  Postromi  Pol jičkoj 13), 
Starom  gradu14)  i  Vrbovskoj15)  na  Hvaru,  na  Korčuli16)  i  u  Teodu  (Boci 
Kotorskoj)17).  Tim  redom  nižu  se  i  počastni  spomenici,  što  su  podignuti 
carici  materi  Liviji  u  Clambetae18),  Neru  Caesaru  u  Scardoni19),  za 
pokrajinu  vrlo  zaslužnomu  državnom  namjesniku  P.  Corneliusu  Dolabelli 
u  Epidaurumu 20)  i  legatu  L.  Volusiusu  Saturninusu  u  Aenoni21).  Kako  se 
vidi  iz  navedenih  imena  mjesta,  već  tada  je  bilo  primorje  jako  romanizo- 
vano.  Uspomenu  na  Tiberiusovu  osebnu  vladavinu  u  Dalmaciji  sačuvala 
su  dva  spomenika,  Što  su  podignuta  bila  vojnicima,  po  njemu  odlikova- 
nima: C.  I.  L.  III  2718,  3158  (sr.  p.   1038). 


')  Ujeviu  na  ozn.  mj. 

*)  „Buli.  Dalm.tt,  IX.,  omot  k  br.  4.,  str.  2. 

»)  Alačević,  „Buli.  Dalm",  VII.,  str.  54. 

«)  C.  I.  L.  III  2908.,  sr.  p.  1635. 

«)  C.  I.  L.  III  2972. 

•)  „Buli.  Dalm.",  XIX.,  str.  41. 

»)  „Wissenscbaftl.  MittheiL",  V.,  str.  212.,  br.  76. 

«)  C.  I.  L.  III  3148.,  sr.  10131. 

«)  C.  I.  L.  III  3213,,  b;  „Buli.  Dalm.",  XVIII.,  str.  219.,  br.  501.,  513.;  XIX.,  str.  151.,  br.    547.; 
XX.,  str.  191.,  br.  563.;  XXI.,  str.  212.,  br.  624. 

")  „Archaeol.-epigr.  Mittheil.",  IV.,  78.;  XIX.,  str.  170. 
")  wBull.  Dalm.«,  XX..  str.  169. 
")  „Buli.  Dalm.a,  XIV.,  str.  62.,  br.  10. 
»)  „Buli.  Dalm.B,  XXI.,  str.  63.,  br.  617—619. 
")  C.  I.  L.  III  3213a,  d.  e. 
»)  „Vjesnik«,  1895.,  str.  151.,  br.  2  a. 
")  C.  I.  L.  III  3213a.  c. 
")  C.  I.  L.  III  3213,,  a. 
>8)  C.  I.  L.  III  9972. 

«•)  CL  L.  III    2808.,  sr.  9879=  „Wissenschaftl.  Mittheil.",  V.,  218.,  br.  86. 

")  C.  I.  L.  III  1741.,  sr.    takogjer    fragmenat    „Wissenscha!tl.    Mittheil.",    V.,   str.    179.,    br.    3.  iz 
Burnu  ma. 

*')  C.  I.  L.  III  2974.-2976. 
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Iz 

Poljica 

dobio  je  (po  „Buli.  Dalm."  IX.,  omot  k  br.  10.,  str.  2.)  spljetski    muzej 
od  Ante  Ujevića  9  komada  broncanoga  novca  „deir  epoca  Constantiniana". 
Duž  ceste,  što  vodi  kraj  toga  sela  na  jednu  stranu  u  Zagvozd  i  Grabovac, 
a  na  drugu  u  Podbabje,  ima  u  velikom  broju  gromila  (tumuli)1). 
U 

Podbabju 

je  nadgeometar  Danielov  nabavio  šarnirsku  fibulu  od  bronca  u  spodobi 
strijele  sa  dugmetima  u  spodobi  lukove  glavice.  Po  mojem  odlasku  nagjen 
je  tu  ha  lokalitetu  Potočine  miljokaz,  što  je  objelodanjen  u  „Buli.  Dalm.tt, 
1899.,  str.  201:  Imp(eratori)  Caesari  Marco  Aurelio  Glavdio  pio  felici 
Aug(usto). 

U  počast  Claudiusu  II.  podizani  su  spomenici  i  duž  ceste,  što  vodi 
od  Salone  preko  Aržana  u  Bosnu,  kako  dokazuje  u  Renićima  nagjeni,  u 
,,Wissenschaftl.  Mittheil.",  IV.,  str.  165.,  si.  76.  prikazani  kamen.  Sravnji- 
vanje tih  dvaju  natpisa  pokazuje,  da  su  naredbu  glede  podizanja  spome- 
nika izvršivali  razni  organi. 

Eamenmost. 

Ovo  malo  mjesto  leži  u  plodnom  i  šumovitom  kraju.  Ime  je  dobilo  od 
mosta  preko  Vrlike,  što  od  pamtivjeka  tamo  postoji.  U  rimsko  doba 
bila  je  naseobina  na  tom  mjestu  mnogo  znamenitija.  Sterala  se  je  na  desnoj 
obali  rijeke,  počevši  od  kuće  mjesnog  glavara  Ivana  Patrlja  preko 
sadašnje  ceste  do  gorskog  povora  na  protivnoj  strani.  Tu  se  svugdje 
nagjoše  temelji  gragjevina,  pa  opeka  i  novac.  U  ogradi  Picokarića 
naišlo  se  u  ljetu  1886.  na  parcelama  Ivana  i  Pilipa  Patrlja,  Šimuna  i 
Andrije  Perića  i  Petra  Kasale  prilikom  odnošenja  gragjevnog  materijala 
sa  neke  gomile  kamenja  i  kopanja  temelja  za  neku  novu  gragjevinu  — 
na  zgradu,  koju  žalibože  ne  otkopaše  cijelu.  Nakon  očišćenja  poda  opazilo 
se,  da  leži  na  stupovima-hipokausta,  sagragjenim  od  opeka  i  da  je  urešen 
velikim  mozajikom2).  Ovaj  je  danas  prikriven  tamnim  podrumom,  a  pred- 
stavlja lijepu  zvijezdu  od  bijelih,  crvenih  i  plavih  kamenčića.  Nije  mi  bilo 
moguće  da  snimim  cijelu  kompoziciju,  jer  seljački  majstori,  umjesto  da 
su  nahogjaj  izvadili  i  dostavili  kojemu  muzeju,  postaviše  na  nj  temelje 
za  novu  gragjevinu. 

*)  J.  Buli<5,  „Buli.  Dalm.tt,  XI.,  utr.  21. 

»)  F.  Bulio,  „Buli.  Dalm.",  X.,  str.  31.,  sr.  J.  Bulić  na  istom  mj.  XV.,  omot  k  br.  8.,  str.  16. 
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Pogledom  na  to,  što  je  prostor  bio  prilično  udeŠen,  te  što  je  tu, 
kako  su  mi  kazivali,  nagjeno  i  vodovodnih  cijevi,  biće  ispravno  mišljenje 
Bulićevo l),  da  se  tu  ima  posla  sa  ostatcima  javnog  kupališta.  Da  li  natpis, 
što  slijedi,  potječe  upravo  sa  te  ruševine,  nije  sjegurno,  jer  je  mogao  i 
iz  Kunovića  dospjeti  u  stari  Vrlikin  most. 

Megju  ovdje  pobranim  opekama  i  novcima  vidio  sam  fragmenat 
žlijebne  krovne  opeke  sa  žigom  P£N$l£\=Pansia[na]  i  bakrenih  novaca 
Maximiana  i  Constantina  Velikog  u  posjedu  Ivana  Patrlja.  On  je  namje- 
ravao da  pošalje  te  predmete  u  spljetski  muzej. 

Megju  Kamenmostom  i  Bublinom  održali  su  se  ostatci  rimske  ceste; 
to  su  „kolotečine",  koje  sam  opazio  na  dva  mjesta  u  kamenu,  kod  skupa 
kućft  Buljubašića  na  desnoj  strani  današnje  ceste,  za  tim  sjeverno  od  Dikovače. 
Moderna  dakle  i  antikna  pruga  teku  isprvice  zajedno,  pa  se  onda  odva- 
jaju. Nova  vodi  više  Dikovače  preko  Milasa  prama  Karoglanu;  stara  je 
nasuprot  vodila  niže  Dikovače,  pa  je  dakle  i  u  ovom  slučaju  ostala 
vijerna  rubu  ravnice.  Razmak  kolotečina  iznosi  nešto  preko  lm;  sama 
cesta  na  dobro  održanim  mjestima  mjeri  5ra  u  Širinu8). 


Slika  23. 


1.  Kamen    vapnenac,    desno  i  ozd6  okrnjen;  0*76  visok,    0*46  Širok, 
0*345  ?ft  debeo.  Natpisno  je  polje  izlizano  i  cementom   premazano,    a  bilo 


*)  Na  ozn.  mj. 

»)  Ballif-Patsch,  „Rftmische  Strassen  in  Bosnien  unđ  der  Hercegovina",  I.,  str.  82. 
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je  opkoljeno  O085  širokim  okvirom,  ali  je  ovaj  sada  odlomljen.  Slova  su 
lijepa,  a  što  na  niže  to  su  manja.  U  prvih  pet  redaka  se  ne  opažaju  nika- 
ko ve  interpunkcije,  sjegurna  je  jedino  tačka  u  8.  retku.  Kamen  je  bio 
uzidan  u  mostu,  što  se  nalazio  od  današnjega  više  niz  vodu,  pa  je  1892., 
prilikom  obaranja  nagjen  i  nesmotreno  umetnut  u  stubište  kuće  Luje 
Miloševića  (slika  23.). 

C.  I.  L.  III  1913=8505  po  čitanju  Marka  Vučemilovića  i  F.  Bulića, 
koji  su  kamen  posmatrali  na  njegovom  prvobitnom  mjestu  i  dok  još  ne 
bijaše  s  desna  okrnjen;  moja  kopija  pruža  tačniji  tekst,  jer  sam  ga  mogao 
mnogo  naručnije  kolacionirati. 

Imp(erato7-i)  Ca[es(ari)]  divi  Ant[o]nini  flio,  [di]vi  Hadriafni]  nepoti, 
divi  Tra[ia]ni  Parth(hici)  pron[epoti],  divi  Nervae  a[bnepo]ti  M.  Aurelto 
[Antojnino  Aug(usto)  Arfmen(iaco) .]. 

2.  D6nji  dio  kamena  vapnenca,  lijevo,  ozgor  i  desno  okrnjen; 
045  visok,  0*415  m  debeo.  Ozd6  se  je  održao  profilovani  okvir.  Natpisno 


6tC  OS*!!il\ 

Slika  24. 

polje  vrlo  izlizano.  Bio  je  uzidan  u  starom  mostu;  čim  je  most  oboren, 
donesen  je  taj  fragmenat  i  naopako  uzidan  u  kuću  seoskog  glavara 
Ivana  Patrlja  (slika  25.). 

F.  Bulić  ga  je  objelodanio  u  „Buli.  Dalm.",  1898.,  str.  221.,  ali  s 
pogrješkama. 

U    3.    retku    osim    COS.  III   nije    po    svoj  prilici  ništa   više    stajalo. 

Iz  očuvanih  ostataka  [trib(uniciae)  potejst(atis)  XXIV....  co(n)s(vli) 
Z/7  može  se  bez  sumnje  zaključivati,  da  je  to  spomenik  nekoga  cara;  natpis 
u  ostalom  sadržava  upravo  toliko  da  saznamo,  da  je  počašćeni  bio  Marcus 
Aurelius,  jer  je  on  jedini  bio  onaj,  koji  je  u  svojoj  24.  godini  vladanja  po 
treći  put  obnašao  čast  konzula. 

I  fragmenat  pred  ovim  spominje  tog  vladara.  Poato  su  oba  komada 
bila  u  isti  most  uzidana,  to  možemo  sa  sjegurnošću  ustvrditi,  da  spadaju 
jedan  uz  drugi  i  da  je  br.  2  d6nja  čest  komada  br.  1.  Neprikijučuju  se 
neposredno  jedan  uz  drugi;  otpali  su  ini  pobjednički  pridjevci,  koje  je 
Marcus  nosio  god.  170.,  u  koju  ide  taj  natpis.  Završetak  počasnog  natpisa 
glasi:    Ar[men(iaxx))  Med(ico)   Part(hico)   max(imo)   trib(uniciae)  potejst(atis) 
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XXIV  [p(atri)  p(atriae)]  co(n)s(uli)  III  p(ecunia)  p(vblica)  d(ecreto)  d(ecu- 
rionum). 

Nijesam  htio,  da  iza  XXIV  nadopunim  imp(eratori)  V}  jer  je  prostor 
za  to  premalen  i  što  je  naslov  imperatorski  u  spomenicima  toga  vremena 
vrlo  rijedak1). 

Ovdje  spomenuta  godina  vladavine  Marka  Aurela  bila  je  za  Dalma- 
ciju od  zamašaja;  tada  je  nastala  potreba,  da  se  utvrde  zidine  pokrajin- 
skog glavnog  grada,  što  su  izvele  veksilacije  legije  II.  Pia  i  III.  Concordia, 
te  kohorte  I.  i  II.  Delmatarum2);  odaljeni  položaj  grada  nije  mogao  više 
da  ga  sačuva  od  napadaja  s  megje.  U  „ Glasniku",  1899.,  str.  725.  i  d. 
već  sam  pokušao  da  dokažem  upadanje  Đardanaca  i  s  njime  u  svezi  zbivši 
se  ustanak  u  samoj  pokrajini  za  posljednjih  godina  vladavine  cara  Marcusa. 

Bublin. 

To  je  plodno  zemljište  lijepa  položaja,  što  se  stere  od  Crkvine  do 
Vrlike  zapadno  od  292  m  visoke  izvisine  Dikovače8).  Već  od  davna  se 
znade  po  razbacanom  tuda  komagju  opeka  i  po  grudama  maltera,  te  po 
velikoj  množini  izoranih  zlatnih,  srebrnih  i  bakrenih  novaca  i  rezanog 
kamenja,  da  se  je  ovdje  nalazila  rimska  naseobina.  Župnik  Tonković 
kopao  je  u  jeseni  1897.  za  pokus  na  zemljištu  svoje  braće  te  konštatovao 
mnogobrojne  zidine,  koje  se  protežu  sve  do  gore  rečene  Crkvine.  A  pošto 
ga  je  ime  toga  mjesta  dovodilo  na  mi«ao,  da  će  biti  i  daljnjih  zidina, 
preduzeo  je  novembra  1897.  i  tu  pokusno  kopanje4).  Pri  tome  je  naišao 
na  rano-kršćansku  baziliku,  koju  otkopa  tečajem  1898.  Tonković  je  tu 
našao  grobnicu  u  unutrašnjosti  zgrade  i  važnijih  fragmenata  kršćanske 
arhitekture  i  skulpture5),  a  u  ruševini  i  u  hrpama  kamenja,  što  su  ih 
seljaci  po  Crkvini  nagomilali,  ulomke  natpisa,  što  ih  niže  opisujem. 
Njihovo  sadašnje  stanje  pa  i  to,  što  su  votivni  i  nadgrobni  spomenici 
ispremiješani  dokazuje,  da  su  bili  upotrijebljeni  ko  gragjevno  kamenje  ili 
u  bazilici  ili  u  okolnim  zgradama.  Ovi  ulomci  kao  i  nekoje  osebujne,  na 
oranicama  braće  Tonkovića  nagjene  fibule  čuvaju  se  u  župnom  stanu  u 
Podbabju,  dok  se,  umnožene  novim  nahogjajima,  ne  prenesu  u  Spljet  u 
državni  muzej. 

Za  br.  2.  i  7.  i  jedan  oštećeni  Attis-relijef  saznadoh  tek  iz  gore  nave- 
denoga izvještaja. 

*)  C.  I.  L.  VIII    14378.   Sr.  P.  pl    Roliden,  Pauly-Wissowa  R.  E.  s.  v.  Anniug,  stup.  2297.  i  d. 
*)  C.  I.  L.  III    1980.  (sr.  str.  1030.,  i  br.  8570.),  1979.  (sr.  sir.  1509.),  6374.  (sr.  str.  8655.). 
■)  Na  specijalnoj  karti  pogrjeftno  Tikovaća. 

*)  O  tome  sravni  sada  njegovo  izvješće  u  „Buli.  Dalm.a,  1899.,  str.  211.  i  d.,  tab.  VIII.— X. 
')  Sravni  na  ozn.  mj.,  tab.  X.,  koje  žalibože  ne  uvažava  dostojno  nahogjaje. 


Digitized  by 


Google 


—     334    — 

Po  uspjehu  dosadanjih  istraživanja  postojala  je  dakle  u  Bublinu 
rimska  naseobina1),  u  kojoj  je  kasnije  sagragjena  i  kršćanska  bazilika.  Iz 
natpisa  1. — 4.  ne  da  se  zaključiti,  da  je  tu  bilo  i  poganskih  svetišta,  jer 
je  natpisno  kamenje  po  svoj  prilici  iz  Runovića  ovamo  doneseno  (sr,  natpise 
br.  2.  i  3.).  Bide  da  je  tome  municipiju  bilo  rečeno  mjesto  podložno.  Na  to 
upućuje  i  neznatna  njihova  udaljenost  —  kakovih  bkm  —  i  okolnost,  da 
je  novo  pronagjena  bazilika  spram  svoje  prvobitne  osnove 8)  po  svoj  prilici 
identična  sa  onom  na  saboru  solinskom  god.  532.  imenovanom  crkvom  u 
Novae,  koja  je  tada  otrgnuta  od  metropolitanskog  područja  Salone  i  potčinjena 
novo  ustrojenoj  biskupiji  Sarsenterumskoj 8).  „Basilica  in  municipio  Novense" 
mogla  se  je  i  tada  zvati,  ako  nije  ležala  u  samoj  varoši,  već  u  njenom  području. 

1.  Votivna  ara  od  lapora,  visokog,  glatkog,  slabo  ispupčenog  gornjeg 
zabata  i  isto  takove  baze  na  prednjoj   i   na   postranim   plohama;    ozgor  i 


Slika  25. 


od  otraga  hrapava.  Okrnjena  desno  ozgor  i  lijevo  ozd6.  Visina  0*365  irc, 
širina  na  zabatu  0*185  ra,  inače  l'17ra;  debljina  na  zabatu  0*205  iw,  inače 
0*185w2.  Retci  djelomično  zaparani,  al  je  nevjesti  radnik  pri  isklesavanju 
slova  malo  mario  za  linije.  Nepravilne  interpunkcije  (slika  25.). 


')  Za  njeno  datiranje  bilo  bi  od  koristi,  kad  bi  se  ta  nagjeni  novci  stavili  u  jednu    lokalna  zbirku. 
*)  Da  je  doživjela  gragjevinskih  preinačenja,  dokazuje  plan  kod  Tonkovića,  na  ozn.  mj.,    tab.  VIII., 
IX.,  sr.  str.  217. 

8)  Farlati,  „Illvricum  sacrum",  II.,  str.  178. 
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Sravni  Tonkovića  u  „Buli.  Dalm.u,  1899.,  str.  213.  U  3.  i  4.  retku 
su  oba  zadnja  slova  po  svoj  prilici  kasnije  uparana  i  nemaju  posla  sa 
prvobitnim  natpisom,  plitkija  su  od  ostalih  i  valjda  su  pokušaj  oponašanja 
prvih  dvaju  slova  u  5.  retku. 

Razumljiva  su  samo  prva  dva  i  zadnja  tri  retka.  lovi  opttmo  maxi(mo) 

Ava  Batoniana  v(otum)  s(olvit).  Batoniana  čitam  jer  držim,  da  je  prvo  slovo 
zadnjeg  retka  prevrnuti  N,  i  da  mu  je  prva  polovica  izlizana.  Glede  Ava  sr. 
C.  III  3644  =  10576  (Ulcisia  castra)  i  A.  Holder,  „Altceltischer  Sprach- 
schatz"  s.  v. 

2.  Ulomak  are  od  lapora;  0*20 m  visok,  0*25 m  širok,  0*17  m  debeo; 
retci  zaparani;  slova  plitka,  povrh  svakog  slova  prvoga  retka  vodoravno 
uparana  crta. 

IOMTGI///// 
SATT//////////// 

Po  Tonkoviću,  na  ozn.  mj.,  str.  211.,  potječe  ona  okomita  hasta  na 
kraju  prvog  retka  od  N  ili  M. 

U  1.  retku  valja  svakako  nazri jevati  ligaturu  od  E  i  T. 

Obzirom  na  natpise  C.  I.  L.   1908 — 1910  valja  svakako  čitati:  I(ovi) 

o(ptimo)  m(azimo)   [e]t  g(enio)  [m(unicipii)  N(ovensinm)]  Satfurntnus? 

Neki  je  Caelius  Saturninus,  beneficiarius  consularis  istim  bogovima  posvetio 
aru  C.  I.  L.  III  1909  (vidi  niže,  str.  339.,  br.  2.). 

3.  Ulomak  nekog  spomenika,  koji  se  ne  može  pobliže  opredijeliti;  lapor; 
otraga  okrnjen;  ozdo  održao  se  ostatak  jednostavna  okvira.  Visina  0*22  m, 


Slika  26. 

širina  0'18m,  najveća  debljina  0*05  m.  Retci  slabo  zaparani,  ali  gruba  slova 
ne  dosižu  do  linija.  (Slika  26.). 

Sravni  Tonkovića,  u  „Buli.  Dalm.a,  1899.,  str.  212  sa  pogrješkama. 
U  1.  retku  ostatak  prvog  slova  potječe  od  C  ili  G. 

I(ovi)  o(ptimo)  in(aximo)  etj  gefnio  m(unicipii)  N(pvensium). . . .  .Jelva 
[. . . ,]nus  (centurio)  [....  v(ptum)J  sol(vit)[. 

O  nadopunjenju  bogova  sravni  primjedbu  kod  predidućeg  natpisa 
broj  2. 
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4.  Ulomak  po  svoj  prilici  od  neke  ploče  od  lapora;  unaokolo  okr- 
njen; visina  0*18  m,  širina  0*235  ra,  debljina  0*09  m.  Natpisno  polje 
nije  pomnjom  izdjelano,  ostavljene  su  neršvni,  te  prisilile  priregjivača 
natpisa,  da  u  prvom  retku  slova  rastavi.  Retci  su  zaparani;  slova  plitka 
i  loša;  0  u  2.  retku  načinjeno  je  šestilom.  Interpunkcije  su  nepravilne« 
(Slika  27.) 

Sravni  Tonkovića,  u  „Buli.  Dalm.",   1899.,  str.  213.  sa  pogrješkama. 

U  1.  retku  drugo  i  treće  slovo  su  L.  Kraj  ostale  štednje  sa  prostorom 
pada  u  oči  veliki  razmak  izmegju  1.  i  2.  retka,  a  ne  izgleda  da  je 
išta  uništeno.  Biće  da  ona  okomita  crta  (koja  se  na  otisku  slabo  raspo- 
znaje) pod  F  u  2.  retku  ne  potječe  od  nikakova  slova.  Razmak  je  svakako 

nastao    nepažnjom    radnika ? m]il(es)    l[e]g(ionis0?). . . .    b(ene)f(icarius) 

co(n)s(ularis)....  v(otum)  l(ibens)  m(erito)  s(olvit)[. 


Slika  28. 


Iza  COS  moglo  je  još  štogod  stajati.  Slova  IS-  MES  u  4.  retku 
potječu  valjda  od  datuma;  [D(oviivis)  v(ostris)  Decijis  Mcsfsiis  =  251.  poslije 
Ki\,  jedva  bi  se  dalo  nadopuniti. 

5.  Ulomak  po  svoj  prilici  od  neke  ploče  od  lapora,  unakolo  okrnjen; 
visina  0*20  ra,  širina  0*2 15  m,  debljina  O07  m.  Natpisno  polje  jako  olupano. 
Dobra  slova  (slika  28.). 

Sravni  Tonkovića,  u   „Buli.  Dalm.",   1899.,  str.  213.   sa  pogrješkom. 

/ ]us  b(ene)f(iciarius)  c[o(n)s(ularis)  le]<j(ionis)  X  (jefm(inae) .] 

Spomenik  svakako  potječe  od  kakovog  votivnog  spomenika. 

6.  Dva  ulomka  od  lapora,  koji  kao  da  pristaju  jedan  uz  drugi  te  su 
valjda  dijelovi  neke  ploče;  ulomak  a)  0*205 m  visok,  0*13 m  širok,  006 m 
debeo.  Slova  lijepa  i  pravilno  isklesana.  Istome  spomeniku  pripada  po  svoj 
prilici  fragmenat  b)}  a  to  sudeći  po  istoj  debljini  i  vrsti  kamena,  istome 
karakteru  i  visini  slova  te  po  jednakome  razmaku  redaka;  visina  ovog 
ulomka  0'14ra,  širina  0'145w,  debljina  0'06?w  (slika  29.). 
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Sravni  Tonkovića,  u  „Buli.  Dalm.",   1899.,  str.  212.    sa   pogrješkom. 
D(is)  M(anibus):  [. . 9 PJersfiJo  EpicadfoJ  us  viv[us  fecit. . . . 

7.  Ulomak  od  lapora,  unaokolo  okrnjen,  0*27  m  visok,  017  m  širok, 

0*09  m  debeo. 

IVL? 

Po  Tonkoviću  na  ozn.  mj.,  str.  212. 

8.  Ulomak  po  svoj  prilici  od  prednje  ploče  nekog  sanduka  za  mrtvački 
pepeo;  lapor.  Unaokolo  okrnjen;  0285  m  visok,  019  m  širok,  012  m  debeo. 


81ika  29. 


Slika  30. 


Slika  31. 


Natpis  se  je  nalazio  u  „tabula  ansata";  okrajci  više  i  niže  glatke  anse 
spunjeni  su  po  jednim  listom  ili  malenom  granom  (slika  30.). 

Sravni  Tonkovića  u  „Buli.  Dalm.u,   1899.,  str.  211. 

Pošto  se  ispod  A  nalazi  neispisan  prostor,  to  je  iza  prvog  retka 
slijedio  uvučeni  redak. 

9.  Ulomak  od  poklopca  sanduka  za  mrtvački  pepeo;  lapor.  Desno 
glatko  izdjelan,  0*13ra  visok,  0*19  m  širok,  0*27  m  debeo.  Lijevi  ddnji 
ugao  ispunjen  je  jednim  listom  (slika  31.). 

Runović-Novae. 

Ruševine  municipija  Novae  markirane  su  več  iz  daljine  župnom  crkvom 
Runovidkom,  koja  leži  na  slaboj  izvisini.  Unaokolo  nje  prostirala  se  varoš. 
Gdjegod  se  zakopa,  pojavljuju  se  obični  svjedoci  rimskog  života:  substruk- 
cije  zgrada,  opeka,  novci,  rezano  kamenje,  fibule  i  druge  sitnije  stvari. 
Seljaci  donose  nahogjaje  u  Imotski  na  prodaju,  ili  ih  ustupaju  strancima, 
kad  posjete  selo;  mješčani  drže  bez  mnogo  istraživanja  sve  strance  za 
„zidove".  Tako  su  ovdašnje  starine  dospjele  u  razne  ruke.  Odavle  su  se 
dobrim  dijelom  obogatile  novčane  zbirke  Vučemiloviča  i  Danielova.  Gosp. 
Ignjat   Hainz,    direktor  c.    kr.    duhanskog    otkupnog    ureda   u  Imotskom, 
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dobio  je  odavle  glavicu  bika  od  bronca1).  S&m  sam  pak  tuđe  nabavio  za 
zemaljski  muzej  osim  novca:  Trebonianus  Gallus,  Cohen1  33  i  Aurelianus, 
Cohen  131,  takogjer  koljenastu  fibulu  od  bronca  bez  igle  (slika  32.),  0*034  m 
dugu,  0*025  m  visoku,  nadalje  crno  patinirano  krjesivo  (slika  33.)  od 
bronca  sa  ocjelnim  umetkom,  055 m  visoko.  0038 m  široko. 

Ovećih  predmeta  nagjeno  je  prije  deset  godina  na  groblju,  Sto  leži 
neposredno  uz  crkvu.  Ovdje  se  je,  kako  mi  pričaše  župnik,  g.  M.  Vukušić, 
našlo  lijepih  podova  od  mozaika  i  jedan  vodovod,  al  su  većom  česti  opet 
zatrpani.  Da  li  jo  tu  stajala  oljepša  privatna  zgrada  ili  pak  javno  kupalište, 


Slika  32.  Slika  33. 

moglo  bi  se  doznati  jedino  ponovnim  kopanjem,  koje  je  svakako  oteščano 
time,  što  su  ovuda  poredani  novi  grobovi. 

U  blizini  crkve,  valjda  na  njenoj  sjevernoj  strani  na  zemljištu  Stje- 
pana Babica,  stajao  je  nekad,  sudeći  po  mnogobrojnim  votivnim  žrtveni- 
cima, hram  Jupitrov.  Stariji  navodi  o  nalazištima  ar&  C.  I.  L.  III  1907  i 
1908  *)  „ad  ecclesiam  curatam"  i  „prope  ecclesiam"  naznačuju  mu  mjesto 
u  blizini  crkve;  ali  je  priličnije,  da  se  je  hram  nalazio  na  onoj  oranici, 
gdje  je  u  ljetu  1890.  nagjen  votivni  natpis  C.  I.  L.  III  12802.  Pošto  je 
uz  isti  nagjen  i  orao 8)  (koji  je  sada  pohranjen  u  Sinjskom  muzeju),  to  se 
natpis  odnosi  na  Jupitra.  Oranica  Gućuša,  gdje  je  u  oktobru  1897. 
nagjen  oltar,  što  je  objelodanjen  u  „Buli.  Dalm.",  1899.,  str.  184.,  leži 
takogjer  u  blizini  one  prve  oranice. 

Da  votivni  spomenici  nijesu  stajali  u  osobnom  svetištu  tamošnje 
statio    beneficiarius    consularis 4),    nego    da    im    je   bilo    mjesto    u   javnom 

*)  „Buli.  Dalm.«,  XXI.,  str.  200. 

*)  Nepoznato  je  mjesto  nahogjaja  za  C.  I.  L.  III,  1909.  i   1910. 

3)  F.  Bulić,  „Buli.  Dalm.u,  XIII.,  str.  161.:  „Dapresso  venne  trovala  una  aquila,  di  buon  lavoro,  di 
pietra  bianca  calcare,  colle  ali  distese,  mancante  di  tutte  le  estremita.14 

4)  Sravni  A.  pl.  Domaszewski,  „Die  Religion  des  rttmischen  Heeres",  str.  97. 
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Jupitrovom  hramu,  proizlazi  otuda,  što  se  megju  poznatom  šestoricom  zavje- 
štača  nalazi  jedan  civilista  (CI.  L.  III  1908),  što  zavještaji  djelomice  važe  i  za 
„Genius  municipii  Novensium"  (CL  L.  III  1908 — 1910),  i  što  jedan  bene- 
ficiarius  svoju  aru  datira  po  magistratima  municipija  (C  I.  L.  III  1910). 

Osim  Jupitra  Štovali  su  u  Novae  takogjer  Silvanusa.  Mi  doduše  posjedu- 
jemo samo  jedan  žrtvenik,  koji  njega  spominje  (C  I.  L.  III  1911;  niže 
str,  342.),  no  i  ovdje  možemo  uzeti,  da  se  je  kult  u  našoj  pokrajini  tako 
popularnog  boga  osnivao  na  vjerovanju  širih  slojeva  naroda.  Biće  da  je 
Fortuna  Redux,  kojoj  je  jedan  beneficiarius  podigao  aru  C  I.  L.  III  1906, 
imala  kao  svuda  tako  i  ovdje  zavještača  samo  u  zvaničnim  i  osobito 
lojalnim  krugovima. 

Izuzevši  gornju  iznimku,  potječu  svi  u  samome  Runoviću  nagjeni  kameni 
spomenici  od  „beneficiarii  consularis".  Tim  7  komadima  valja,  kako  je  već  gore 
na  str.  334.  spomenuto,  dodati  još  dva  komada  iz  Bublina,  tako  da  mi  sada  ras- 
polažemo sa  ovim  nizom: 

legio  I  adiutrix 

1.  C  I.  L.  III  1907  =  niže  str.  342. 

2.  C  I.  L.  III  1909:  /.  o.  m.  [et]  g(enio)  m(unicipii)  N(ovensium)  [.] 
Caelius  [SJaturninus  b.  f.  cos.  leg.  I  ad.  p.  f.  [I]m[p.  L.J  Septimio  Severo 
Aug.  bis  [cos.].  194.  poslije  Kr. 

3.  CI.  L.  III.  1910:  I.  o.  m.  et  g.  m.  N.  G.  Vib.  Pom.  I[a]nu[a]rius 

b.  f.  cos.  leg.  I  adi.  v.  s.   1.  m.    (Duum)viris    q(uin)q(uennedibus)    Aur(diis) 

Maximo  et  Anneo. 

legio  I  Italica 

4.  C  I.  L.  III  1906:  ]s.  Fort.  Pr[educi]  F.  Fl.  SabfinusJ  b.  [f.J 

cos.  Ifeg.  I]  Itol.  v.  s.  Lm. 

legio  X  gemina 

5.  Vidi  gore  str.  336.,  br.  5. 

legio  XI  Claudia 

6.  „Buli.  Dalm.",  XXII.,  str.  184.:  [L]  o.  [m.]. b.  f.  cos.  [leg.]  XI 

Cl.p.f. 

legio  XIIII  gemina 

7.  C  I.  L.  III  1911=  niže  str.  342.,  239.  poslije  Kr. 

Nepoznata  legija 

8.  C  I.  L.  12.802:  . . .  .b(ene)(f)iciarius)  c[os.  p]ro(vinciae)  P(annoniae) 
super(ioris)1)  [?po]s(u)it  VII  idus  [Iu]nias  Scapu[la]  Prisco  et  [Ti]neo 
Clemente  cos.  195.  poslije  Kr. 

')  Da  li  je  nadopunjenje  ispravno,  pokazaoe  istraživanje  originala,  koji  se  nalazi  u  Spljetskom  muzeju. 
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9.  Vidi  gore  str.  336.,  br.  4. 

Novae  imala  je  po  tome  sjegurno  ova]  bureauski  čin.  I  tu  vidimo 
iz  datiranih  žrtvenika  br.  2.  i  br.  8.1),  da  su  pojedini  beneficiarii 
već  nakon  kratkog  službovanja  zamjenjivani;  biće  dakle  da  je  služba 
bila  udešena  po  nekoj  šemi,  po  istim  formulama  i  rubrikama  za  sve 
postaje  iste  vrste.  Kad  se  obazremo  na  to,  da  je  postojao  običaj,  da 
svaki  beneficiarius  prilikom  odlaska  iz  kojega  mjesta  u  istome  ostavi 
votivni  spomenik,  pa  kad  uvažimo  onu  veliku  prazninu  u  pogledu  spome- 
nika izmegju  godina  195.  (br.  8.)  i  239.  (br.  7.),  tad  je  i  nehotice  potkri- 
jepljeno naše  nadanje,  da  ćemo  iz  Runovića  dobiti  još  spomenika,  a 
otud  opet  proizlazi,  kako  bi  nužno  bilo,  da  se  bar  na  toj  tački  preduzme 
sistematično  kopanje.  Njime  bi  se  uopće  polučilo  novih  data  za  pozna- 
vanje organizacije  postaja,  koja  je  do  sada  samo  u  glavnome  ispitana; 
sistematično  bi  nas  kopanje  nadalje  u  mnogome  poučilo  o  starijem  dobu  postaje 
Novae,  jer  zaista  beneficiarii  nijesu  amo  došli  istom  god.  194.  (br.  2.).  Naše 
se  naslućivanje  ne  oslanja  pri  tome  na  ostale  natpise,  što  smo  ih  ovdje 
iznijeli,  jer  su  odjeljenja  legija,  iz  kojih  potječu  Ianuarius,  Sabinus  i  t.  d., 
takogjer  istom  u  kasnije  doba  carstva  došla  u  Dalmaciju2),  Ali  se  ono  ne 
oslanja  ni  na  pojavljenje  XI.  legije  u  našem  spisku  (br.  6.).  Jer  je  njen 
beneficiarius  mogao  istom  kasnije  iz  „Moesia  inferior"  k  nama  doći,  kao 
što  i  onaj  u  C.  I.  L.  III  8727  (Salona)  imenovani:  [?Aure]lius  Alexanđer, 
b(e)n(e) [/(iciarius)?  legiojnis  XI  Claudie,  v[i]bus  šibi  suo  iusit  testamente 
arcam  [pjoni]  naše  se  naime  naslućivanje  oslanja  na  svrhu,  koju  je  mogla 
imati  tamošnja  postaja. 

Po  Domaszewskom  (na  ozn.  mj.  str.  98.  i  d.)  dijele  se  postaje  na  dva 
razreda;  jedan  je  bio  opredijeljen  za  „upravu  samih  četa  i  ima  se  doka- 
zati kod  vexillatia  legijskih  i  kod  auxilia";  drugi  se  „pojavljuje  na 
tačkama,  koje  su  važne  za  promet  na  državnim  cestama".  Za  Novae  se 
ne  može  dokazati  garnizon,  nasuprot  je  kroz  grad  vodila  važna  vojnička 
cesta  Gardun — Humac — Bigeste.  Dakle  je  bio  onaj  drugi  razlog  odlu- 
čujući3), da  se  osnuje  u  Runoviću  postaja,  i  biće  da  se  je  taj  razlog  već 
za  rana  osjetio,  jer  je  cesta,  kako  smo  to  na  str.  298.  istakli,  bila  već  za 
Tiberiusa  dogotovljena.  Iz  toga  se  može  dalje  zaključiti,  da  je  naskoro  za 
tim  Novae  izmegju  svih  mjesta  Imotskog  polja  postigla  u  administrativnom 
pravcu  najveću  važnost.  Iz  njenoga  imena  može  se  možda  zaključivati,  da 
je  to  mjesto  u  protuslovju  sa  kojim  starijim  predgragjem  bilo  po  Rimljanima 
unapregjivano.    Da   ispod    rimskog    sloja    valja    naslućivati  predrimski,    o 


*)  Sr.  Doinaazewski  na  ozn.  raj.,  str.  97.,  opaska  396. 
»)  „Glasnik",  1896.,  str.  610.,  1899.,  str.  498. 
*)  Sr.   BWissenscbafd.  Miitheil.",  IV.,  str.  273. 
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tom  nema  sumnje,  kad  se  uzme  u  obzir,  da  je  dokazano,  da  su  sva 
rimska  nastavanja  u  ovom  polju  osnovana  na  „predhistoričkoj"  podlozi. 
Koliko  je  meni  poznato,  do  sad  se  ovdje  našao  iz  starije  perijode  samo 
jedan  šuplji  mlat  od  bronca,  koji  se  nalazi  u  posjedu  nadgeometra  Danielova. 
IzriČno  se  Novae  spominje  kao  municiplum  istom  u  god.  194.  (C.  I.  L.  IH 
1909  =  vidi  gore  str.  339.,  br.  2.);  decurioni  su  ali  dokazani  već  za 
god.  170.  (vidi  gore,  str.  332.  i  333.),  i  ne  ćemo  valjda  zgriješiti,  ako 
uzmemo,  da  je  konstituisanje  općine  uslijedilo  za  ranijega  datuma. 

S  druge  strane  opet  ne  valja  zaboraviti,  da  niti  Plinius  niti 
Ptolemaeus  to  mjesto  ne  spominju.  Dobar  dio  stanovnika  bio  je  barem 
do  cara  Marcusa  neznatnijih  prava,  pošto  megju  predstojnicima  grada, 
duumviri  quinquennales,  te  megju  decuriones1)  sretamo  se  sa  Aurelima2). 

U  pogledu  gradskoga  teritorija  već  smo  gore  izrazili  mišljenje,  da  je 
izvor  Vrlike  spadao  k  Saloni,  Kamenmost  i  Bublin  nasuprot  k  Novae; 
u  ,,Wissenschaftl.  Mittheil.",  IV.,  str.  274.  upozoreno  je  na  to,  da  su 
honoracije  varoši  Zaostrog  (vidi  gore,  str.  297.  i  298.)  stanovali  u  Crvenici  u 
Duvno-polju,  i  da  bi  se  po  tome  moglo  zaključiti,  da  su  te  tačke  ležale 
u  megjama  Novae.  Razmak  od  Novae  do  Crvenice  prevalio  sara  ja  po 
vrlo  primitivnom  putu  laganim  hodom  za  7  sati.  U  rimsko  je  doba 
odaljenost  bila  mnogo  skraćena  cestom  (vidi  gore,  str.  304.).  Novae  se 
pominje  posljednji  put  na  saboru  u  Saloni,  obdržavanom  godine  532. 
Biće  da  je  tada  već  mnogo  bila  izgubila  na  važnosti,  jer  je  podregjena 
novoj  biskupiji  u  Sarsenterumu,  te  se  je  kao  i  prije  morala  da  zadovolji 
župom. 

Od  natpisa,  Što  su  nagjeni  u  Runoviću  a  zabilježeni  u  C.  I.  L.  III, 
nalaze  se  u  samome  mjestu  samo  još  ona  dva,  Što  ćemo  ih  niže  opisati; 
C.  I.  L.  III  1906,  1908—1910  su  zagubljeni,  C.  I.  L.  III  12802  i  ona 
ara,  što  je  nagjena  za  vrijeme  moga  tamošnjeg  boravka,  „Buli.  Dalm.u, 
XXII.,  str.  184.,  nalaze  se  kao  poklon  župnika  J.  Tonkovića  u  spljet- 
skom  muzeju. 

1.  Ara  od  vapnenca,  sa  jako  ispupčenim  profilovanim  zabatom;  na 
prednjoj  i  na  postranim  plohama  spušta  se  krivuljom  (Ablauf).  Visina  0*955, 
širina  na  zabatu  0*52,  inače  0*43  m.  Natpisno  polje  jako  olupano.  Nagjena 
po  Paulovich-Lucichu  „ad  ecclesiam  curatam",  sada  uzidana  u  onaj 
dio   zidane  ograde  groblja,   što  je  okrenut  k  crkvi  (slika  34.). 

C.  I.  L.  III  1907.  Anonymus  Zanetti-ev  i  Paulovich-Lucich  vidjeli 
su  kamen,  kad  je  bio  u  retku  1. — 3.  potpuniji.  Pri  kraju  1.    retka  samo 


')  Neki  municipalni  dostojanstvenik  ili  dostojanstvenica  bila  je  imenovana    na    fragmentu,   objeloda- 
njenom u  „Wissenschaftl.  Mittheil.u  IV.,  str.  273. 

»)  C.  I.  L.  III  1910  =  gore  str.  889.,  br.  3.  1892.,  sr.  str.  1029. 
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je  mjesta  za  SAC.  U  retku  2.  mora  da  je  cognomen  bio  skraćen,  jer 
u  natpisa  nema  ligatura.  Zanetti  i  Paulovich  imaju  tu  GEN..,  odnosno 
GE...,  meni  se  pričini  ostatak  slova  prije  kos,  nego  li  okomit1).  U  5. 
retku  po  svoj  prilici  nije  ništa  stajalo  pred  B. 

I(ovi)  oCptimo)  m(aximo)  s[ac(rum).  C.  AJttlius  G  [....,  mjil(es) 
leg(ionis  XIII  [ge]m(inae),  legionis  I  ad(iutricis),  b(enefieiarius)  co(n)s(vlaris) 
[v(otum)]  s(olvit)    l(ibens)  m(erito). 


■""WIUV5-CV% 


IL-LEGOCIII 


COS 

L  •  M 


SI  IVANO 

AVC^SAC 

ACVTIANV5 

-RfCOSLFCXIii: 

GEMGORD1V 

DNGORDIMOAV^ 
CTAVniACSLA 


Slika  34. 


Slika  36. 


Pažnju  zaslužuje  unapregjenje  Atiliusa;  ono  je  u  protuslovlju  sa  onim, 
što  Domaszewski  na  ozn.  mj.,  str.  16.,  opaska  69.  veli:  „....  to  je  jedan 
od  razloga,  s  kojih  je  unapregjenje  od  prostog  gregarius  do  štopnih 
činova  (beneficiarii)  moralo  da  uslijedi  postepeno  preko  onih  triju  taktičnih 
megjučinova  signifer,  optio,  tesserarius". 

2.  Glatki  kamen  vapnenac  bez  okvira,  0*86  visok,  0*355  m  širok. 
Natpisno  je  polje  izlizano,  jer  je  kamen  prije  bio  umetnut  „in  pavimento 
ecclesiae;tt  sada  se  nalazi  uzidan  u  grobljanskom  zidu  kraj  prvoimenovane 
are  br.  1 .  Gornji  su  retci  bili  zaparani.  Slova  su  plitka  a  naročito  u  donjim 
retcima  vrlo  površno  izragjena;  okrugla  su  slova  izragjena  šestilom  (slika  35.). 

C.  I.  L.  III  1911  sa  mnogovrsnim  varia  lectio;  pogrješke  klesarove 
zabilježio  je  Paulovich  sasvim  dobro.  Dosta  su  začudne  ove  netačnosti  na 
spomeniku  jednog  beneficiariusa,  na  čiju  se  je  pismenost  polagala  važnost2). 

Silvano  Aug(usto)  sac(rum).  Acutianus  [b(ene)]f(icirarius)  co(n)s(vlaris) 
Ifejg(tonis)  XIII!  gem(inae)  Gordian(ae)  d(omino)  n(ostro)  Gordifajno 
Aug(usto)  et  Avtfolja  c[o(n]s(vlibu8)  l(ibens?)  a(nimo?). 

Natpis  spada  u  godinu  239.  poslije  Kr.,  sravni  P.  pl.  Rohden, 
Pauly-Wissowa  s.  v.  Antonius,  stup.  2625. 

>)  Poradi  jake  bare  mjesam  imao  prilike  da  načinim  otisak  niti  od  tog,  niti  od  slijedećeg  kamena. 
*)  Domaszewski  na  ozn.  mj.,  str.  16.,  opaska  69. 
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Osim  tih  dvaju  natpisa  uzidan  je  iza  crkve  u  uglu  grobljanskog  zida 
d6nji  dio  neke  are  od  vapnenca,  ali  tako  da  se  ne  može  konstatovati, 
da  li  je  na  njoj  kakav  natpis. 

Više  skupa  kuća,  što  se  zove 

Bitanga, 

koje  je  naselište  Vbhm  udaljeno  od  Runo  vida,  leži  na  jednom  humku  kakovih 
30  gromila;  četiri  ih  je  raskopao  kustos  Szombathy  god.  1891.,  ali  osim 
kostura  i  krnjetaka  predrimskih  zemljanih  posuda  nije  ništa  našao1). 
Nagjenih  nekoliko  rimskih  predmeta  od  bronca  i  ilovače  (novci,  ključevi, 
kašičice  i  pršljeni)  mora  da  se  je  nalazilo  u  gornjim  slojevima. 
Ovdje  će  valjati  paziti  na  novija  ukopavanja,  jer  i  crkvene 
knjige  na  tome  mjestu  bilježe  grobove. 

Prisoje  kod  Đrinovaca. 

U  selu  Prisoju,  što  je  od  Đrinovaca  udaljeno  po  prilici 
pola  sata,  izdiže  se  na  povoru,  što  na  sjeveroistoku  zatvara 
Bijelo  polje,  eliptički  humak  —  na  specijalnoj  karti  kotiran  sa 
348 m  —  što  ga  mješćani  nazivaju  Gradinom2).  Na  tom  humku 
vide  se  ostatci  zidova,  a  ima  tu  i  porazbacanih  krnjetaka  od 
prostih,  rukom  ragjenih  posuda,  fragmenata  rimskih  opeka  i 
nadgrobnog  kamenja  iz  srednjeg  vijeka.  Po  kazivanju  susjeda 
nagjeno  je  tu  takogjer  fibula  i  novaca;  ja  sam  pak  sa  tog  mjesta 
nabavio  koplje,  što  ga  prikazuje  slika  36.  (na  vršku  odlomljeno, 
a  na  oštricama  od  udaraca  čekića  oštećeno).  Kad  sve  to  uva- 
žimo, dolazimo  do  zaključka,  da  je  to  mjestance  šarena  mješa- 
vina heterogenih  kulturnih  epoha  i  da  je  kroz  stoljeća  bilo 
za  okolicu  od  vrijednosti.  Ova  tačka  leži  upravo  vrlo  zgodno. 
S  nje  se  može  pregledati  čitavo  Imotsko  polje.  Predjelni  karak- 
ter morao  je  nekad  biti  drugačiji;  danas  se  ne  bi  na  tome 
krševitom,    golom    i    buri    izloženom    visu    mogla   održati   nikakova    kuća. 

I  po  dolinama  i  poljima  na    podnožju   Gradine   nailaze   seljaci  i    bez 
traženja    na    starine.     Godine    1897.    našao    je    Petar    Vrcan    na    svom 


»)  J.  Bulic,  „Buli.  Dalm.",  XV.,  str.  22. 

*)  BiljeSka  Bakule  u  „Schematismus",  1867.,  str.  181.:  Drinovci  supra  doinura  Vrcan  sunt  reliquiao 
magni  fortalitii  in  quo  antiqnitates  non  sunt  infrequentes  repertu,  suntque  inibi  sex  subterranea  magna 
solidissima  abside  donata.  Hic  prope  est  etiam  sepulcrum  cuiusdam  sacerdotis  presbvteri,  —  odnosi  se 
na  ovo  mjesto. 
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zemljištu  opeka,  fragmenata  zemljanih  posuda  i  lončić  sa  đvijo  rud^ 
O'Obm  visok,  konkavnog  dna,  od  fino  staložene  sive  ilovače  (slika  3\ 
Jedan  još  intaktni  grob  otvorio  je  na  svojoj  parceli  Pavle  Vrd 
godine  1896.,  koji  je  sadržavao  jednu  kacigu,  sedam  šiljaka  od  kopl 
dvije  fibule,  „jedan  privjesak  u  spodobi  polumjeseca  i  drugog  kojekakovj 
željeza".  Ja    nagjoh    ostatke   tog   važnog  inventara  u   tako    lošem    stani 


Slika  37. 

kako  se  samo  pomisliti  može.  Od  kacige  bila  su  samo  dva  krnjetka 
prevučena  debelim  slojem  masti  i  pepela;  šest  komada  kopljanih  držak* 
bijahu  već,  jer  su  služili  kao  vatralji  (žarači)  istrošeni,  a  sedmi  mi  doniješe 
sa  ognjišta;  fibule,  za  nas  rijetkih  oblika,  iskrivljene  su  i  polomljene. 
Predhistoričaru  ostavljam  da  opiše  te  predmete. 

Pri  povratku  iz  Drinovaca  u  Goricu  potražio  sam  po  Bakuli  (naozn. 
mj.  str.  181.)  spomenute  „rudera  ecclesiae  titularis  ignoti  prope  Plavilo". 
One    su    identične   sa    „Crkvinom",     što    leži    na    naplavljenomo    mjestu 
izmegju  mosta  preko  potoka  Plavila  i  Leventića  kuća,  i  na   kojem    kažu 
da  je  nagjeno  zidina.  Na  površini  nijesam  mogao  ništa  da  primjetim. 
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Pa3jrHHHT0.  —  Različito. 


Urnije  j  Hapo^HOM  BjepoBaH>y. 

Ma^io  je  nraija,  a  oco6hto  cejinqa,  o  Kojasia  Hapo4  ihto  ho  npnia  h  4a  y  to 
npH<iaH>e  Tep^o  He  BJepyje.  HemTo  04  Tora  npnqae>a  h  BjepoBaita  o  noje^HHHM  HTHiiaifa 
H3HHJekeM0  6ap  y  KpaTKHM  noTesuMa,  nomTo  h  to  moskc  noc*yacuTH  Kao  rpa^a  sa 
npoyqaBae>e  Hapo^Hor  aeHBOTa. 

KyicaBHija  (Cucidus  canorus). 

Hapo4  Bjepyje,  4a  je  KyKaBHija  cecTpa  JIa3apeBa  —  OHora  Jlaaapa,  niTO  ra  je 
XpncToc  qeTBpTK  ^aii  noćenje  CMpTu  H3  rpooa  no^arao.  IIocAHJe  JIa3apeBe  CMpTH  oHa 
je  h  ^aH  h  Hok  Ha  rjiac  Kywaaa.  Jlaaap  joj  ce'jaB^ao  y  CHy  h  mojibo  je  4a  He  icyica, 
avtH  ra  cecTpa  He  nociyma,  h  oh  je  saTo  npoKyHe,  Te  ce  npeTBopn  y  KyKaBHqy. 

KyKaBHi;a  no^He  Ky«aTH  o  JIa3apeBy  4aHy  (JlaaapeBa  cyooTa  Ha  8  4ana  npe^ 
y"cKpc)  h  Hapo/i;  je  pHJeTKO  Ka4  sobo  KyKaBni;a,  Hero  o6hhho  njeBaiHita,  jep  mhcah 
4a  je  rpnjex  4pyKHnje  je  8BaTH.  Ka4  npBHnyT  qyje  ko  KyicaBHuy,  a  rjia4an  je, 
0H4a  ke  qnje^ie  romane  6hth  r^a^aa,  a  a«o  je  cht,  OH^a  Taj  He  ke  rjia40BaTH  sa 
ro4HHy  Aana. 

Kafl  KyKaBHija  KyKa,  moj  cbo  na4ajy  cy3e  Ha  TpaBy  h  Kaico  na4ajy,  OHaao  ce  h 
HH»y  Ha  KaKBy  TpaKy.  4a  ce  *ory  Hakn,  OHe  6h  6uaq  JiHjete  04;  CBaKe  6oJiecTH,  a 
oco6hto  6h  6aae  4o6pe  sa  3aBapquBaa>el).  KyKaBHge  He  cunje  hhko  y6HTH,  jep  ro  y6aje 
KyKaBHuy,  oh  HeMa  Ky4  Ha  oHaj  CBHJeT,  a  Ka4  ko  Kora  KyHe  pene  My:  „KyKaBHija  My 
jaje  cHHJe^a".  KyKaBHija  KyKa  40  Bii40Ba  ^aHa  (40  15.  jyna  n.  ct.),  a  KyKajia  6m  h 
4,a^>e,  a^n  Ka4  je  norHHyo  ijap  Jlaaap  Ha  KocoBy,  OH^a  KkepH  JlaaapeBe  peiconie 
KyKasHUH,  4a  je  OHa  «ok  CBor  6paTa  OKyKajia  h  on^aKa^a,  na  je  8aKyMame,  4a  ca4 
nycTH  h>hx,  4a  OHe  OKyicajy  noniHy.ior  oija,  H3ry6.*>eHo  uapcTBO  11  c^aBy.  H  KyKaBHija 
hx  je  nocjiyiua^a,  Te  He  KyKa  mhmo  Bn40B-4aH.  Ka4  cecTpa  H3ry6a  cbv  6paky,  Te  ocTaHe 
6e3  HHJe4Hor,  0H4a  o6uqHo  BH^e:  „KyKy  MeHH  KyKaBHUH  upHoj!" 

l)  3aBapiHBaibe  sobo  ce  y  Hapo^y  ^o^HpHBa&e  upcTOM  hjih  kojom  Apyn>*  cTBapa,  oTeKJie  r/Ke 
Ha  Tajejijr,  Koje  cy  najiHK  na  nnp,  a  Hapoj  to  ryiee  sobo:  npHKOJac  h  RenoveHHK,  Oa  saBapHHBaita, 
no  napoAHOM  BJepoBaH,y,  o-reicjia  ryKa  OA*ax  ke  ce  sparo-rH.  3aBap4nBa*w  Morae  ce  ca  BHine  CTBapH,  Kao 
h.  np.  ca  npcTeHOM  ckhh/thm  ca  MpTBe  py«e,  rjiaBOM  oa  sanje  a  t.  a-  06hiho  saBap<iyjy  6a6e  h  CTapi^n, 
a  KaA  8aiiapqyiy  roaope  a  Heice  pajeHH. 

14 
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JlacTa  (Hirundo  rustica). 

JIacTy  Hapo^  BOBe  h  .*acTaBHD;oM,  n  BJepyje  ^a  je  oHa  Apyra  cecTpa  Jlasapesa,  Koja 
je  o,a;  asajiocTH  sa  6paTOM  iuac  H3ry6njia,  na  je  caMO  n^iaKa^a,  Te  je  h  H>y  6paT  npo- 
KJieo  n  npeTBopHJia  ce  je  y  ^acTaBHii;y.  Tpeka  cecTpa  npeTsopnjia  ce  y  ryjy  (3MHJy). 
JIacTaBHi;y  je  hcto  TaKo  BejiHKH  rpnjex  y6nTH,  Kao  h  KyfcaBHii;y,  a  aico  ko  y6nje  ^aeTy, 
h>63hho  nHJie,  KJia  pa3sajiH  rHHJ e3Ao,  Tora  ke  ^acTa  npo&ieTH  h  b6ahko  ke  My  ce 
8^0  ^oro^HTH.  y  kojoj  Kykn  ^acTaBHo;e  rpa^e  rHHJe3Aa,  Ta  je  Kyka  cpeTHa.  rHujes^o 
o#  jiacTaBHi^e  ^o6ap  je  ^injeK  04  rp'oHHije  (^H^Tepnje),  h  to  Ka^a  ce  to  nrajesao  npn- 
BHJe  Ha  rpjio  ajeTeTy. 

7Krj>&a  (Qtu8  grus). 

O4  CBHjex  nraija  »^paji  je  HaJMHjinJH  toct  HameM  Hapo^,y,  je^eo  dito  je  oh 
BJecHHR  cicopor  npo^eka,  a  Hapo^  ra  jora  noniTyje  Kao  rocTa,  kojh  nyTyje  na  £aJL6KHx 
RpajeBa.  SK^paji  ^ieTH,  no  napo^HOM  BJepoBae>y  „c  Mopa  Ha  ,4yHaBOa  h  to  Ha  no  ^e- 
BeTe  He^e^>e  npe^;  T^pljeB-^aH.  Ohh  HMajy  eBoje  Boi^e,  kojh  ce  pas.*HKyjy  04  Apyrnx 
3SApa«iOBa  caMO  y  tomo,  mTO  ohh  HMajy  oko  BpaTa  no  je^Hy  HH3y  6ncepa.  JK,a,pa^0BH 
o6hhho  JieTe  y  AyrHM  BnsoBHMa,  nyuiTajykH  o^;  ce6e  iuac  h&^hk  Ha  iviac  ahbj>hx 
rycaKa.  Ako  ko  npeBpHe  peineTO  hjlh  sa6o,a,e  noac  y  seM.*>y,  Ka^  ae^pa^OBH  HajieTe, 
ohh  ke  ce  0£Max  no6yHHTH  h  hs  HH30Ba  s6hth  y  rpyne,  ajin  houito  je  rpnjex  ysH6MH- 
pnsaTH  rocTe-nyTHHKe,  to  hm  hhko  Tora  He  ke  y*raHHTH,  Bek  aico  KaKso  ^njeTe  H3 
HecTanuyKa  h^h  ko  ApyrH,  KOMy  je  MH.10  Ty^e  sao.  Ako  cy  ac^pa^OBH  s6yH>eHH,  Mory 
ce  oneT  A0B6CTH  y  pe^  ca  bhkom:  „y  yace  ac^pa-ie!  y  yace  »Apa^el";  3a  to  ica^  Kpo3 
ce^o  Ha^eTe,  o6hhho  Hsai)e  MaJio  h  b6.ahko,  Te  hm  siinj  HOMeHyTe  pnje<iH. 

lio  ^L6Ty  ac^pajioBa  HapoA  npecyi|yje  po,a,HocT  romane;  aKO  bhcoko  aeTe,  mhcmh 
ce,  ^ane  ke  po^HTH  ro£HHa,  a  aKO  hhcko  jioto,  ro^HHa  ke  po^HTH. 

Ha  Koje  no«*>e  naHy  aKApajLOĐH,  na  hx  ce^aHH  ee  y3HeMHpyjy,  to  ke  no.*>e  Ao6po 
po^HTH,  a  aKO  ko  y6nje  Kora,  no.a>e  ke  Hsry6HTH  poa  h  oHora  ko  je  y6no  »Apajia, 
sa  cnrypH0  ke  cnakn  KaKBa  Hecpeka.  lipnje  30  ro^nna  na^in  cy  ac^pa^OBH  y  ran,Ky 
y  no^e,  Te  je  IJa^ep  3BH3^Hk  y6no  je^Hora,  a  TypcKH  ra  je  cya  ocy^Ho  Ha  250  rpoma 
rjio6e.  Ka^a  cy  je^HOM  na^H  y  HeBecne>CKo  no^e,  je^aH  je  6ho  cycTao  h  yxBaTHO  ra 
je  MpMOBHk  H3  Bnje^HHe,  Te  ra  je  xpaHno  ao  jeceHH,  a  y  jecen  Ka^a  cy  ce  ac^pa^iOBH 
Bpaka^H  Ha  npe3HMy,  oh  ce  AHrHe  Ha  Kpnjia  h  o^eTH  y  CBOJe  jaTO.  0^  Ta^a  y  Tora 
MpMOBHka  Bas^a  fločpo  po^n  3khto.  —  Je^HOM  Heroje  Ha  nyTy  ac^paAOBe  saTeqe  CHnjer, 
h  hhth  cy  MorjiH  ^a^e  ^ekeTH,  hhth  je  y  no^y  6h^o  xpaHe,  noarro  je  CHnjer  6ho 
3eM^y  noKpno.  3a  to  ohh  nona^ajy  Ha  Kyky  je^nora  ce^aKa.  Ty  cy  6h^h  HeKoneT  ^aHa 
h  ce.a>aK  hm  je  CBaKH  ^aH  hshocho  no  Bpeky  KyKypysa,  Te  hm  ^aBao  ^a  nokyKajy.  OHora 
^aHa,  Ka^a  ke  no^iekeTH,  cbh  HaBa^e  Ha  je^Hora,  y6njy  ra,  painqynajy  My  rymy  u 
o^JieTe.  Ce^aK  ce  TOMe  BeoMa  3a^y^H,  Te  ^oi^e  Ha^;  MpTBor  ac^paaa  h  CTaHe  My  npe- 
6npaTH  rymy,  ^a  bh/\h  cy  hhmo  ce  xpaHe  Ha  Taico  AyroM  nyTy-  ^  tomo  npe6npaH>y 
Ha^e  y  rymH,  je^aH  cjajaH  KaMen^nk,  Te  ra  y3Me.  Ka^a  je  noćenje  Taj  KaMeH  /\pyrnMa 
noKasao.  BH^jejiH  cy  —  ^a  je  to  ^parn  KaMeH  (^njaMaHT).  Taj  ce^>aK  noćenje  nocTaHe 
6oraT  HOBJeK. 

lio  Hapo^HOM  BJeposaH>y,  a  to  ce  nocBJe^o^asa  h  Hapo^HHM  njecMana,  ac^paa 
h  aacTa  cy  BJecHHHH  A°6pa,  a  KyKaBHi;a  je  BJecHHK  Hecpeke.  Ha  injoj  Kykn  OHa  saKyKa, 
toj  ke  Kyfcn  y6p30  KyKy  6hth. 
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TaepaH  (Corvus  corax). 

TaBpaH  je  Taicoijep  BjecHHK  Hecpeke;  ano  oh  naHe  Ha  Kyky,  oH^a  ke  Ta  Kyka 
ocTaTH  6e3  AOMaknHa  hjih  je  Bek  ocTaaa,  a  aKo  hocto  Ha-injeke  H3Ha£  Kyke  h  rpanke, 
oH^a  h  to  (MyTH  Hecpekn.  Ka^  ce  y  cejiy  nojaBH  Bnme  raspaHosa,  oH^a  ke  y  tomo 
ce^iy  HacKopo  6hth  ^y^cica  noraćnja.  Y  BpHJeMe  6htk6,  nsHaA  Koje  Bojcice  rpaKHe 
je^aH  h^h  BHiue  raspaHosa,  Ta  ke  Bojcica  Beoica  norHHjTH  y  npBOM  cyKo6y.  TaBpaH 
qecTO  3Ha  sa  jyHaiKy  HeBO,by.  Te  Ka^a  ra  parben  jyHaK  3aKyMH  ^a  My  o^Hece  ijpHH 
rjiac  KykH,  oh  ke  ra  nocjiyinaTH.  TaspaHOBR  ce  noHajBHme  xpaHe  ^ackrm  mgcom. 

CoBa  (Bvbo  buho). 

Cbb  BpcTe  coBa  Hapo,a;  soBe:  jeJHHa.  To  je  Hapo^y  HaJHeifHJiHJa  nraija,  je^Ho 
nopa^H  Tora.  ihto  je  h  0Ha  bjochhk  Hecpeke,  a  Apyr°5  usto  ce  Bjemraije  Hajpa^nje 
npeTBapajy  y  jeJHHy,  ica^  maj  A*  AyAHMa  3.10  HHHe. 

Ako  jeJHHa  ryie  (Hapo^  Kasce:  xyne  h  xyKke)  BHtue  Kyke,  OH^a  ke  y  toj  Kykn 
hjih  6ap  y  ce.iy  y6pso  hcko  yMpnjeTH,  a  aico  ryqe  y  KaKBOM  Kpuiy  nssaH  ce.*a,  OH/\a 
to  cayTn  Ha  npoifjeHy  BpeMeHa.  MyxaMe#aHi;H  jejnHy  30By:  inejn6oJKynia.  Ohe  je 
Ao6pa  h^ih  CBeTa  nraija,  a  H>e3HHO  xyxTae>e  je  Mo^uTBa  Bory  h^h  sa  onponrraj  rpn- 
jexa  KaKBor  MejuTa  (yMp.ior),  hjih  ^a  Bor  xp^aBo  BpHJeiie  oKpeHe  Ha  ao6po.  Ka^  Kora 
KyHy,  qyo  ca«  r^je  Be^e:  ni4a  Bor  ^a  th  jejaHy  Ha  BpaT  npHBHJaAa!",  a  to  3HaiH  a& 
Hy  Bor  fla  KaKBy  ry»y  Ha  BpaT,  na  ^a  6k  ra  Ta  ryrca  npe60.be.1a,  Ba^ta  jejnny  npHBHTH 
na  H>y,  HHa^e  He  ke  npe6o^,eTH. 

"E.yK  (Carine  noctua). 

rB.yK  je  ijap  CBHJy  nTima,  Te  My  csaRH  ^aH  caMa  ^o-iasn  no  je^Ha  nraija,  ^a  j© 
nojeve.  Oh  je  Ha  .iyKaB  HaiHH  Aoniao  40  Te  nacra,  4a  6y^e  uap  CBe  KpnjiaTe  acHBHHe. 
Ka^;  je  6n.ia  nTHija  CKynmTHHa  aa  o^a6epy  ijapa,  o^pe^e  ^a  6y4e  ijap  oHa  HTHija, 
Koja  BHme  y3.ieTH  y  BHcney.  Cse  umije  no.ieTe,  a  kyK  ce  carepaje  Ha  jiel^a  op.iy  KpcTaray. 
Opao  H3JL6TH  Haj^a^>e  h  ica^a  cycTaHe,  TeBnnieHnjeMorao,kyKce^HrHe  can>eroBHx  Kpn.ia 
h  ohsko  <iho  h  o^MopeH  Ha^BHCH  yMopHor  op-ia  h  Ha  H>ein  ocTaHe  n;apcTBO  Oh  je 
Bejinica  CTpani4»HBHi;a,  3a  to  Hapo^  bcih:  „CTpamHB  k'o  kyKa. 

Opao  KpcTani  (Aquila  fulva). 

To  je  y  Hapo^y  chhohhm  Be.*H<niHe,  Kao  uito  je  oneT  jacTpe6  (Astur  palumbarius), 
chhohhm  xHTpiiHe  h  cpiaHocTH.  Opao  KpcTaui,  Koja  ce  OKyna  y  pnjeuH  Jop^aHy,  Moace 
acHB^>eTH  neT  cTOTHHa  ro^HHa,  a.iH  cy  pnjeTKH  kojh  Mory  schbh  H3akn  H3  BO^e. 

CBaKH  opao  3Ha  Ha  kojoj  cy  »hbothh>h  nqeTaHa  HHinaHH",  to  jecT  snai^H  He- 
cpeke, na  TaKy  acHBOTHH>y  opao  He  ke  y6HTH  hhth  ke  Ha  H»e3HHy  aemHHy  naHyTH.  Bjein- 
THi^a  ce  Moace  y  CBaniTO  npeTBopHTH,  ochm  y  opaa  KpcTaina  h  y  ro.iy6a,  a  Tareo  hcto 
OHa  Moace  CBaKOM  skhbom  HaniKo^HTH,  a«in  hx  je  Majio,  Koje  6h  KpcTamy  Hanuco^H^ie, 
ho  HnaK  hx  HMa  h  TaKiix,  Koje  Mory  u  KpcTauiy  yqHHHTH  4a  naHe  MpTaB  Ha  3eALi>y. 
3a  to  Hapo^  h  Kaace,  Ka^  bh^ii  Karay  3^y  weHy:  „KaKBa  je  —  ycTpnje.iH.ia  6h  KpcTama 
no^  o6jiaKe!u  KaHi,ie  —  hokth  —  o^  op^ia,  a  hcto  TaKO  h  0,3;  jacTpe6a,  cnrypaH  cy 
anjeK  oa  ypoKa  h  HaMJeHe;  sa  to  Te  KaHije  Hapo/\  OKHBa  y  cpe6po  h  npnmHBa  Mtuioj 

14* 


Digitized  by 


Google 


—    348     — 

4JeuH  —  oco6hto  MyniKoj  —  Ha  Kany,  4a  iim   „s.*e   o<ma   ho  6n  HaniKo^H^e.    Jaje  04; 
opjia  icpcTaina  4o6po  je  sa  saBapHHBaibe. 

CBpaKa  (Pića  pića). 

Orsl  je  H6MH0  rocT  HauieM  Hapo^jr,  jep  pa^o  acnaja  jaja  04  kokoihh  h  Kpa^e 
nnjuifae.  CBpaKa  je  no  Hapo^HOM  BJepoBaH>y  je^HHH  jihjok  04  na^aBnije  (Hapo^  Kaace: 
aroponauiTHHe).  Tpe6a  CBpa«y  y6nTH  h  oH^a  je  OHaKO  no#  nepyinnHOM  nonpraiiTH  Ha 
aeJTHHy  (MacanHOBy  y^y),  h  onaj  kojh  HMa  na^aBnn,y,  neKa  nojeve  Taico  nonpaceHy, 
a  na^aBHi^a  fee  ra  o£Max  ocTaBHTH.  Jaja  oa  cBparee  4o6ap  cy  ^aje«  04  njera  Ha^Hi;y, 
Ka^a  ce  Te  njere  Haiaa«y  acyMaHH0M  u  6je.iaHn.OM:  oa  CBpaiajer  jajeTa. 

^OMafen  njeTao  (Oallus  domesticus). 

IIjeTao  —  nnjeBaij  -  Haj6^arocjioB6HHJa  je  nTHua.  Ifcera  je  6-iarocjiOBHO  cb.  IleTap, 
Ka^  ra  je  oh  ca  cbojhm  KyKypHKaH>eM  no^cjerno,  a**  ce  je  XpncTa  o^petcao,  a  nocjinje 
ra  je  6*iaroc^OBHO  h  cb.  CaBO.  Ako  aao  4yx  —  ^aso  —  A°i)e  4a  HaBe^o  Kora  Ha  3.10, 
oh  to  Moace  yiHHHTH  caMO  TaKo,  aico  HHJeBUH  He  njeBajy,  a  areo  r^je  miješan,  sanjeBa, 
ljaBO  04Max  Mopa  6jeacaTn. 

Ako  HHJeBai^  3anjeBa  na  KyTH>eM  npary,  OH^a  to  3Ha<ra,  4a  fee  Hewo  A°feH  y  Ty 
Kyfey  na  KOHaK;  aico  sanjesa  y  Beqe,  Ka4  cje4e  Ha  cje^ajia,  oH^a  fee  ce  BpnjeMe  npoMH- 
jeHHTH,  a  aKO  3anjeBa  y  Bene  nocanje  MpaKa,  OH^a  cy  ce  y  ce^y  hjlh  y  6^u3hhh  Kyfee 
nojaBH^n  jiyneaKH  hjih  HenouiTeHH  .&yAH. 

EnjeA  najeBau;  6es  6H-a»era,  ca  acyTHM  HoraMa,  cnrypan  je  .ahjck  04  6o^ecTH,  y 
Hapo4y  HasBaHe:  EcyfeaHnn,a,  h  ko  y  toj  6oaecTH  noje4e  6nje^a  mijesija  ca  acyniM 
HoraMa,  Taj  fee  04Max  034paBHTH. 

K&a  AHJeTe  He  Moace  saAyro  Aa  nporoBopn,  Hero  je  mijenio,  OH^a  Tpe6a  y3eTii 
nnjeBua  n  oho  4«jeTe,  na  o6oje  M6THyTH  y  Bpefey  n  o6hhJ6th  Tpa  nyTa  oko  Kyfee 
Buqykn:  „IIponjeBaj  nnjeB^e,  nporoBopu  HHJeame!"  Ako  n  11  je  Ban;  3aajeBa?  AHJeie  fee 
sa  cnrypHO  nporoBopuTn:  ne  sanjesa  ^h  nnjeBau,  H3ry6ii  ce  na^a,  a*  fee  AHJeTe  HKaA 
nporoBopHTH.  IIujeBi^e  HapoASOBe  „naTOMe  nTnije",  Te  ce  Tareo  h  y  Hapo^nuM  njecaiaina 
30By.  IlnjeBau,  kojh  HMa  ABOCTpyK  ooep,  Te  y  Taj  o6ep  Moace  craTH  Kan  BO^e,  MaKcya 
je  HecpeTaH  —  h  He  Tpe6a  ra  xpaHHTH. 

O  kokohih  napo4  4pyKHHJe  mhcih.  Ka4  oHa  sanjeua  —  3aKyKypHie  —  OH^a 
to  h>63hho  KyKypHKaH>e  npe4CKasyje,  4a  fee  y  Kyfen  hcko  yapHJeTH.  fa  6a  ce  OTK^oHii^a 
cnipT  04  Kyfee,  y3Me  ce  kokodi,  Koja  je  nponjeBa^a  h  MJepu  ce  ca  h>omo  04  ontnuiTa 
40  KyTH>er  npara,  0Kpefeyfen  je  ca  raaBe  Ha  pen  n  uito  40^0  40  npara  oho  Ba,i>a 
OTCjefen;  aKO  40^6  r^aBa,  iviaBy  04cjefeti,  a  aKO  A°he  Veih  OHAa  ^@ra  04cjefen.  Ka4 
ce  TaKO  yiHHH,  OH4a  H>e3HHO  njeBan>e  He  fee  Kyfen  HHKaicBe  iieepefee  AOHiijeTU . 

O4  KOKoniHFber  jajeTa  ^eace  ce  n;HKaBai;  —  Kpn^aTa  aciiBOTiiH»Hi;a,  icoja  cuca  Me^ 
H3  Ty^Hx  KoniHHua  h  aohoch  oHOMe  ko  ra  cnpeMa.  5KeHa  HiiHnanua1),  y3Me  jaje  04, 
KOKoinn  h  MeTHe  ra  noA  nasyso,  Te  ra  Ty  4pwH  40  4aHa,  4a  ce  He  y&iuje  u  ho  peqe: 
„Borce  noM03Ha.   OH4a   ce    hs  OHor  jaja  H3ae«e  UHKanau,  koju  Mopa   cjiymaTH    OHy 


s)  lio  Hapo^HOM  BJepoBae,y  pasjiniea  Je  H3Me^y  BjeniTni^e  h  hhhhjihi;6.  BjemTisi^a  caMa  ibhu  sjio 
CBHJeTj,  a  MHHHjiHi^a  noflMeke  muhu,  to  ko  upsu  Ha  k»hx  Harasn,  cuai)j  ra  bjlo.  HumijiBi^a  je  ropa  o^ 
BjemTBi^e. 


Digitized  by 


Google 


—    349    — 

aceHy  h  aohochth  joj  Me^  h  MJinjeico,  OK^e    ro,a;    oHa  xoke.    Ca  jajeM  oa  kokohih  Mory 

C6    HHHHTH    pa8HH    HHHH. 

Ako  ko  naTH  04  cTpya>e  (noKpenyTor  MeejiyAUa),  Taj  Tpe6a  4a  upoac^epe  cpue  o# 
najeBua  hjih  KOKoran  —  hm  neqeno  hh  KyxaHo  —  h  04Max  he  034paBHTH.  y  ko6hjihi(h 
(rpy4H0j  kocth)  o^  kokooi«  hjih  nnjeBo;a  Moase  ce  Bp^io  ao6po  raTa*m  h  cyA6iraa  H3 
H>e   npoquTaTH. 

Bpa6aij  (Passer  domesticus). 

Ta  je  nTdu;a  o6Hqsn  rocr  y  ce-tarea  u  o  H>eny  homr  HHKaKBnxnpaqa,  aAH  ra  Hapo^ 
ynoTpe6.fcyje  3a  .inje«.  Ako  ce  y  Kora  nojaBH  npiiKOjac  (ijpan  npaniT),  oe^a,  no 
Hapo^HOM  BJepoBaay,  Tpe6a  yxsaTHTH  acHBa  Bpamja,  CTyka  ra  h  npuBUTH,  Te  ke  6o^ecHHKy 
04Max  6hth  .laKine.  Bpa6aq  hah  Koja  ^pyra  iiTHija,  Koja  ce  otmo  acHBa  y  3Mnje,  £o6pa 
je  sa  3aBapHHBan>e. 

Ako  pa3ae  Ma^e  nTtmune  aa^lj  Ha  opaae,  Kaa  Teacaijn  opy,  OH^a  je  to  snatc, 
4a  ke  Ha  toj  h>hbh  hchto  ^o6po  po^HTH.  Ka^  ce  6pas  „oicpeHe"  (TaKO  ce  Kaace  sa  6paBa 
ica^a  ce  HenpecTaHO  OKpeke),  Tpe6a  Hafcn  Ha  rpami  nTHiHJe  rHHJe34o  h  HsropjeT  My  ra 
Ha  luaBu,  na  ko  03£paBHTfi.  3a  6orary  ce.*>a<ircy  Kyky  Kase  ce:  nY  toj  Kyka  h  nTiraijer 
MJinjeKa  HMaa.  ToMa  A.  BpaTHh. 


Crtice  iz  narodnog  života  u  Dalmaciji. 

1.  Još  neke  predrasude  0  ženi  prije  i  poslije  porogjaja  na  ostrvu  Hvaru1). 

Dalmatinski  seljaci  uopće  više  vole  mušku  nego  žensku  djecu,  jer  će  muškarci, 
kad  ponarastu,  biti  od  pomoći  pri  obavljanju  poljskih  posala.  Na  Hvaru  sam  čuo 
češće  sviračkog  težaka,  kako  kaže  za  odraslu  svoju  kćerku:  „Na,  da  je  bila 
muški,  danas  bi  imo  težaka".  U  tom  pogledu  mnogi  seljaci  vjeruju,  da  će  žena  poro- 
diti žensko  čedo,  ako  je  zatrudnila  u  petak.  To  se  potpuno  sudara  s  onom  narodnom: 
„Petak  arjavi  početak"  *).  Poznao  sam  ljudi,  koji  su  govorili,  da  petkom  ne  bi  krenuli 
u  svoju  ženu,  a  još  manje  upotrebili  ju  u  bračnu  saobraćaju,  ma  ni  za  živu  glavu,  jedino 
da  se  ne  zametne  žensko  dijete.  Oni  seljaci,  koji  žele  da  im  žena  ragja  mušku  djecu, 
ne  će  ti,  ma  da  ih  zakolješ,  uliti  u  čašu  prije  vodu  pak  vino,  već  obratno.  Od  mnogih 
sam  čuo  da  će  žena  najlakše  onda  zanositi  žensko  čedo,  ako  joj  čovjek  pristupi  onako 
preko  volje8).  Pred  trudnom  ženom  ne  smiješ  da  spomeneš  ime  kukavice  ili  sove,  jer 
osim  drugih  neprilika4)  može  se  dogoditi,  da  se  u  njezinoj  utrobi  muški  plod  preobrazi 
u  ženski,  pošto  su  to  ptice,  koje  hoće  da  naškode,  osobito  ženi.  Takogjer  može  lako 
da  se  zametne  žensko  dijete,  ako  su  vjenčanom  paru  kumovali  ljudi,  koji  imadu  pre- 
težno žensku  djecu. 

Ako  je  u  trudne  žene  malen  drob,  a  bokovi  na  suprot  od    nošenja  veliki,   gataju 
da  će  žena  poroditi  muško  dijete;  ako  je  pak   drob   odviše   narastao,    a    bokovi   ostali 


*)  Vidi  „Glasnik",  god.  1898.,  br.  1.,  str.  168.,  slovo  a. 
»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  4.,  str.  716.,  br.  21. 

a)  Iz  ovoga  jasno  izbija,  kako  narod  smatra  ženu  ko  biće  nježnije  i  slabije  od  muškarca.     Pa  i  to 
znade  narod,  kad  radiš  nešto  preko  volje,  da  je  djelo  slabo  —  dok  je  djelo  čvršće,  kad    se    rado    obavlja. 
«)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  3.,  str.  490.,  br.  1.  pri  koncu. 
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normalni,  gataju  da  će  poroditi  žensko  dijete.  Ako  žena  trpi  veliku  bol  dok  ragja  i 
ako  se  porogjaj  otegne,  tad  će  poroditi  žensko  dijete. 

Moja  majka,  sjećam  se,  jednom  je  teško  ragjala,  a  žene  susjede  bacale  su  onda 
na  vatru  „alum"  (nišador)  da  se  tali,  uvjerene  da  će  joj  time  olakšati  bolove  i 
pospješiti  porogja j.  Za  rodilju,  koja  je  teško  ragjala,  opazio  sam  jednom,  kako  su  bacali 
u  čašu  punu  vode  neku  biljku,  suhu,  koja  se  u  vodi  rastvori.  Dok  se  biljka  rastvara, 
žena  lako  ragja.  Za  moga  djetinstva  dolazio  je  u  selo  Svirče  neki  misirski  trgovac, 
koji  je  u  svojoj  Škrinjici,  osim  raznih, koraljnih,  bisernih  i  t.  d.  predmeta  imao  i  takove 
biljke.  Nazad  četiri  godine  došao  je  neki  drugi  trgovac,  i  kad  sam  ga  upitao,  odgovori 
mi  talijanski,  da  su  to  „rose  di  Gericon"  (jerihonske  ruže).  Mnogi  će,  da  žena  lakše 
porodi,  metnuti  joj  pod  uzglavje  koju  nabožnu  knjigu  ili  Štogod  blagoslovena. 

Susretne  li  trudna  žena  na  putu  vola,  zeca,  žabu  i  još  neke  druge  životinje,  ne 
smije  se  začuditi  ili  se  u  nje  zagledati,  već  krenuti  glavom  i  reći  sama  sobom:  „Biž 
(bježi)  g&rdobo  ili  gardobo  (grdobo)  ili:  pogardo  (pogrdo)"  —  jer  bi  drukčije  mogla 
lako  pobaciti. 

U  nekim  krajevima  Dalmacije  seljak  kad  spomene  svoju  ženu,  uvijek  će  prije 
reći;  „da  prostiš  (prostite)  moja  žena";  nekoji  će  to  reći  samo  onda,  kad  im  je  žena 
porodila:  „da  prostiš  (prostite),  rodila  mi  je  žena";  a  neki  pak  (ovo  je  prečesto  i  na 
otoku  Hvaru)  samo  onda,  kada  im  je  žena  porodila  žensko  dijete:  „da  prostiš  (prostite), 
rodila  mi  je  žena  ćer". 

Malo  prije  poroda  običavaju  dolaziti  k  ženi  bake-susjede  i  tu  se  onda  nagagja 
pomoću  ovoga  ili  onoga,  da  li  će  poroditi  muško  ili  žensko  dijete. 

Kad  prvakinja  porodi  muško  dijete,  to  je  po  oca  neopisivo  veselje  i  svako  mu 
čestita;  rodi  li  mu  se  nasuprot  žensko  dijete,  tad  mu  čestitaju  jedino,  što  je  postao 
ocem.  Dobri  znanci  i  susjedi  naći  će  za  nj  utjesljivih  riječi,  veleći  mu:  da  je  još  mlad, 
da  će  imati  sinova  i  suviše,  da  je  tako  bog  hotio,  a  on  da  znade  što  radi,  da  je  bilo 
muško,  e  bi  moglo  u  buduće  biti  i  rgjavo  čeljade  i  t.  d.  Otac  pak  tješi  se  odgovarajuć, 
da  ako  i  nije  muško,  a  to  opet  da  je  njegovo,  da  je  od  srca.  Sasvim  su  rijetki,  ali  ih 
opet  imade,  koji,  kako  no  se  kaže,  „objese  ženi  nos",  jer  im  nije  porodila  sina.  Zabi- 
lježiti je  ovdje,  da  bi  mnoge  žene  rada  imale  kćerku,  ali  zbog  muževa  opet  vole 
muški  porod.  Drugim,  ali  najviše  trećim  porodom,  muževi  žele  da  im  se  narodi  žensko 
dijete,  ako  već  imadu  dva  muškarca.  Vrijedno  je  opaziti,  da  bi  mnogi  hvarski  seljaci, 
zbog  kućnih  i  poljskih  poslova,  htjeli  da  im  žene  ragjaju  nekim  stanovitim  redom  — 
sad  muško,  sad  žensko  —  i  oni,  u  kojijeh  tako  biva,  smatraju  se  u  velike  sretni. 

Na  ostrvu  Hvaru  mnoge  žene  vjeruju,  da  će  teško  ragjati,  ako  su  zatrudnjele  u 
prestupnoj  godini,  suviše,  sasvim  je  lako  da  ono  dijete,  ako  ne  odmah,  a  to  po  vre- 
menu, pogine  od  ružne  smrti.  U  selu  Svirčima  višeput  sam  čuo,  kako  se  kaže  o  zlu 
djetetu    ili  čovjeku:  „Biće  se  rodio  pristupne  godine". 

Djeca  su  više  ili  manje  podvrgnuta  raznim  bolestima.  U  takvim  slučajevima 
majke  običavaju  zavjetovati  svoje  dijete  Majci  božijoj  ili  kojemu  svecu.  Ako  je  dijete 
u  pogibli  a  poradi  zubova,  tada  ga  zavjetuju  sv.  Poloniji  —  ako  od  očiju,  sv.  Luciji 
—  ako  od  grize  (dizenterije),  sv.  Roku  i  t.  d.  Taj  zavjet  sastoji  u  tome,  da  dadu  čitati 
sv.  misu  ili  poklone  dvije  svijeće  ili  jedno  i  drugo  a  na  slavu,  ili  kako  na  ostrvu 
Hvaru,  „na  čast  i  poštenje"  dotične  svetice  ili  sveca.  Čvrsto  vjeruju  da  zavjet  dobro 
djeluje,  ali  opet  vjeruju  i  to,  da  je  grijeh  zavjetovati  dijete,  pošto  to  znači  ići  protiv 
božije  volje,  jer  će  ono  ostati  ili  umrijeti,  kako  već  Bog  hoće.  Vjeruju  da  dijete,  koje 
je  bilo  zavjetovano,  u  odraslije  doba  pogine  od  koje   teške    bolesti,   a   često   od    nepri- 


Digitized  by 


Google 


—    351    — 

rodne  smrti  i  da  od  zavjetovana  djeteta  bude  zao  čovjek.  —  Na  ostrvu  Hvaru  ne 
kažu  djetetu  da  je  umrlo,  već  „priminulo"  i  to  do  sedme  godine,  do  koje  ono  ide 
ravno  „u  slavu  nebesku".  O  djetetu,  koje  je  odviše  mirno  i  blage  ćudi,  kao  i  kad  je 
odviše  bistro,  baju  da  ne  će  dugo  živjeti.  I  o  mladu  dobru  čovjeku  kažu:  „Da  je  bio 
zločest,  ne  bi  ni  još  bio  umro,  jer  Bog  hoće  dobre  k  sebi". 

2.  Sitnice  iz  narodnog  vjerovanja  na  ostrvu  Hvaru. 

1.  Ako  se  žena,  dok  nosi,  zagleda  udivljeno  u  nečije  oči  ili  kose,  to  će  poroditi 
dijete  onakih  očiju  ili  kosa,  kakove  su  u  dotične  osobe. 

2.  Kad  ugledaš  pauka,  to  sluti  na  korist,  pa  uopće  na  sreću.  I  talijanski  se  veli: 
„ragno-gadagno"  (pauk-dobit).  Pauku  na  otoku  Hvaru  kažu  „pavak",  a  s  toga,  jer  žive 
u  rupi,  vele  mu  „porapnjok".  U  Svirčima  sam  čuo  kako  mu  kažu: 

Ne  biz  (bježi)  povče. 
Porapnjovče ; 
Ovo  (evo)  vrića, 
Di  (gdje)  je  srića? 
Ili  još: 

Ovo  (evo)  pavak 

Porapnjavak; 

Nuko  vriću, 

Za  klast  (metnuti)  sriču! 

Prema  tomu,  kada  pauk  izlazi  iz  rupe  i  kada  prede  paučinu,  gataju  kakovo  će  vrijeme. 
Mnogi,  kad  se  porezu,  metnu  na  ranu  malko  paučine,  jer  osim  što  zaustavlja  krv,  još 
vjeruju,  da  im  se  rana  ne  će  dati  na  zlo,  ili  kako  vele  na  otoku  —  da  im  se  ne  će 
„ozlediti".  Jednom  sam  čuo  od  neke  žene,  da  petkom  nije  lijepo  čistiti  paučine,  a  da 
mi  nije  umjela  reći,  zašto. 

3.  Ako  u  dan  Velikog  petka  ostrižeš  kose  i  obriješ  bradu,  gataju  da  te  cijele 
one  godine  ne  će  zaboljeti  glava  —  kao  i  to,  da  će  ti  kosa  i  brada  ljepše  rasti: 
mekše,  gušće  i  crnije.  (Dakle  naš  narod,  ovdje  u  prvom  redu  hvarski  otočani,  vole 
meku,  gustu  i  crnu  kosu  ili  bradu.) 

4.  Ako  si  dobio  štucavicu1)  (šćucavicu),  a  ne  može  nikako  da  te  mine  —  tada 
metni  u  čašu,  u  kojoj  imade  vode,  šiljast  nož  (šiljak  nek  je  na  dnu  čaše).  Pij  vodu, 
ali  dok  piješ,  nek  je  šiljak  uvijek  okrenut  prama  tebi.  Učiniš  li  tako,  po  narodnom 
vjerovanju  štucavica  će  ti  odmah  prestati.  (Tako  u  šibenskom  Ddcu.)*) 

5.  Ako  malomu  djetetu,  dok  je  još  u  povojima  pušeš  u  lice  ili  ma  bilo  u  koji 
dio  tijela,  to  će  mu  tamo  izaći  čirovi,  ili  kako  bi  na  Hvaru  rekli:  bruni8). 

6.  „Robu"  (odijelo)  maloga  djeteta,  naročito  dok  još  nije  kršteno,  nije  lijepo 
ostaviti  na  dvoru  poslije  Zdrave  Marije,  jer  dok  je  roba  na  dvoru  poslije  toga  doba, 
dotle  se  dijete  pati 4)  isto  kao  da  obavlja  najteži  muški  posao.  Uz  to  se  u  robu  uvlače 
zli  dusi,  koji  nastoje  nauditi5)    djetetu.    Robu,  koja   je   tako    zaostala,   moraš  prokaditi 


»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897  ,  br.  4.,  str.  716.,  br.  29. 

')  Mjesto  u  zagradi  znači  da  sam  i  u  njem  isto  slušao. 

»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1898.,  br.   1.,  str.  159.,  redak  26.  ozgo. 

<)  Vidi  „Glasnik",  god.  1898.,  br.  1.,  str.  159.,  redak  26.  ozgo.  Tu  ćeš  čitati  nešto  o  kapi  i  modro- 
crvenim  ljagama,  pa  nadodaj:  ne  položi  li  otac  kapu  na  zipku,  dijete  će  jošte,  09im  ljaga,  trpi  ti  trudom 
(umorom). 

>)  Glagol  nauditi  čuje  se  jedino,  kad  je  riječ  o  zlim  duhovima.  Na  ostrvu  neima  imenice  na  ud. 
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nad  vatrom  ili  nad  svijećom,  prije  nego  je  obučeš  djeteta,  jer  će  mu   drukčije  nauditi, 
te  može  lako  oboliti  i  umrijeti. 

7.  Uopće  vjeruju,  ako  u  dan  Velikog  petka  popiješ  mnogo  vina,  da  ćeš  dobiti 
mnogo  krvi  —  i  da  za  cijelu  tu  godinu  ne  ćeš  oskudjevati  na  vinu,  pa  još  i  to,  da 
ćeš  se  dulje  vremena  održati  zdrav  i  veseo. 

8.  Običaj  je,  da  koja  druga  žena,  a  ne  mati,  zadoji  (prviput)  dijete.  Mnogi  vjeruju 
da  će  dijete  biti  naravi  i  ćudi  dotične  žene.  Ako  dijete  imade  dojilju,  vjeruju,  da  će 
se  ono  sasvim  za  njom  ponijeti,  ili  kako  bi  na  otoku  Hvaru  rekli:  uvrći.  Običavaju 
na  Hvaru  još  i  to  reći,  da  dijete  sisa  majčinim  mlijekom  i  dobro  i  zlo,  što  bi  značilo 
da  matrizira,  i  to  je  u  svezi  s  onim  što  sam  reko,  a  u  mnogo  čem  pristaju  amo 
poslovice:  „Kakova  mater  —  takova  ćer",  i  ona:  „Gledoj  mater,  poj  vazmi 
(uzmi)  ćer  1)u. 

9.  Uopće  nijedna  stvar,  koju  obavljaš  petkom,  a  naročito  ako  ju  započinješ,  ne 
uspjeva.  Osobito  nije  dobro  petkom  pokapati  mrtvaca.  Nekoji  vjeruju,  da  se  može  lako 
pokvariti  vino*)  u  pivnici  one  obitelji,  iz  koje  je  bio  pokojnik;  nekoji  pak.  da  mogu 
lako  oboliti  oni,  koji  ga  nose,  a  ima  ih  koji  vjeruju,  da  bi  se  mrtvac  poslije  pogreba 
digao  i  lutao8),  ili  da  će  udariti  nevrijeme. 

10.  Velike  ili  svete  sedmice  u  bijelu  subotu  u  oči  Uskrsa,  netom  zazvoni  na 
„gloriju"  (slava),  običavaju  umivati  lice,  a  osobito  oči,  vodom,  jer  vjeruju  da  ih  ne 
će  boljeti  i  da  im  po  licu  ne  će  izaći  kojekakovi  čirovi  ili  bruni.  I  djecu  u  povojima 
običavaju  toga  časa  razviti  i  oprati  im  oči,  a  djecu  koja  su  dorasla,  oblače  prviput 
toga  časa  („obući  dite").  To  Čine  s  toga  u  taj  dan  i  u  taj  čas,  jer  vjeruju,  da  će  ono 
brže  prohodati  i  biti  jače  na  nogama. 

11.  Na  katolički  Uskrs  jutrom  na  misi  običaj  je  blagosiljati  kuhana  (tvrda)  jaja, 
kruh  i  so.  Mnogi  ne  će  ni  za  živu  glavu  ručati,  prije  nego  okuse  od  svega  toga  po 
komadić:  takovo  jelo  uopće  donosi  zdravlje  i  blagoslov. 

12.  Narod  vjeruje,  da  se  slike  na  papiru  ni  kipovi  od  drveta,  gvožgja,  mramora 
i  t.  d.  zato  ne  blagosiljaju,  jer  da  kroz  takove  predmete  ne  može  da  prodre  duh 
sveti  —  dočim  kroz  telu  (platno)  može. 

13.  Ako  si  sanjao  o  kojem  malom  djetetu  u  povojima  ili  koje  jedva  hoda,  to  je 
znak,  da  ćeš  skoro  dobiti  takovih  vijesti,  koje  će  te  zadiviti.  Ima  ih  još  koji  vjeruju, 
da  će  ti  kogod  doći  u  pohode  od  svojte,  a  neki  opet,  da  ćeš  dobiti  darova. 

14.  Ako  si  sanjao  o  svinjama,  to  je  znak  da  će  ti  doći  u  pohode  koja  vrlo 
neuljudna  osoba  —  a  nekoji  opet  da  ćeš  dobiti  vijesti  od  svojte. 

15.  Mnogi  ne  bi  ni  za  živu  glavu  poljubili  dijete  —  dok  još  nije  kršteno,  jer 
vjeruju  da  je  u  njem  zloduh,  koji  bi  mogao  nauditi.  Nekršteno  dijete  smatraju  „žudijomtt. 
Kad  neko  krsti  dijete,  često  možeš  čuti  ovu  čestitku:  „Jo  (ja)  von  (vam)  se  radujem, 
da  ste  od  žudi  ja  učinili  k(a)ršćanina". 

16.  Mnogi  vjeruju,  da  će  dijete  biti  takovo,  naime  dobro  ili  zlo,  kakovi  su 
njegovi  kršteni  kumovi.  Još:  ako  kršteni  kum  (kuma)  pri  krštenju  nije  lijepo  i  pomnjivo 
izmolio  vjerovanje  (credo),  ili  kako  na  Hvaru  kažu:  „virovanje"  ili  „virujen(m)  u 
Boga",  tada  će  dijete  biti  zlo,  ili  će  imati  ma  koju  manu,  a  k  tomu  ne  će  biti  dobar 
„karšćanin". 


t)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  4.,  str.  685.,  redak  5    ozdo. 
»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  3.,  str.  494.,  br.  47. 
»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  3.,  str.  494.,  br.  54. 
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17.  Ako  malomu  djeteta  daješ  jesti  lijevom  rukom,  tada  će  ga,  po  narodnom  vjero- 
vanju, lako  zaboliti  želudac,  ili  —  kako  vele  na  Hvaru  —  „tarbuh".  Još  nešto:  prvih  dana 
pošto  se  je  dijete  rodilo,  kad  god  majku  zaboli  želudac,  zaboli  u  isti  čas  i  dijete.  (U 
Šib.    Docu). 

18.  Kada  si  svario  jaje  ii  meko,  ili  kako  narod  po  talij.  kaže  „u  sorboluu,  te  za 
čas  ne  ćeš  ili  ne  možeš  da  ga  ispiješ,  a  ti  ga  na  jednom  kraju  probuši;  tada  će  se 
jaje  uzdržati  dulje  vrijeme  mekano,  jer  po  narodnom  uvjeravanju  imade  „arije"1)  ili 
„rešpirau  *).  Još  nešto:  narod  kad  hoće  da  znade,  je  li  jaje  mekano  ili  tvrdo  (svareno), 
zavrti  ga,  —  okreće  li  se  brzo  i  lagano,  mekano  je  „u  sorbolu",  okreće  li  se  teško  i 
sporo,  tvrdo  je,  „prikuhano".  A  hoće  li  da  znade,  je  li  jaje  za  „koškuu,  t.  j.  da  je  po 
pijevcu  —  „kokotu"  —  zametnuto,  metne  ga  prama  suncu,  i  zakrili  vršak  rukom.  Vidi  li 
se  u  njem  na  vršku  mali  kolobar  (praznina  izmegju  vrška  kore  i  malenog  dijela  kožice), 
tada  iz  njega  može  da  se  poleže  pile. 

19.  Kad  ti  u  večer  doleti  leptirića  k  svijeći,,  nemoj  ju  tjerati  ili  usmrtiti,  jer  to 
je  znak,  da  ćeš  čuti,  ma  bilo  od  kuda,  dobrih  vijesti8).  Mnogi  pak  vjeruju,  da  bi 
takova  leptirića  mogla  biti  čak  i  duša  kojeg  pokojnika,  pa  da  dolazi  oko  svijeće  da 
vrši  pokoru  ili  jer  joj  nešto  treba.  Imade  ih,  koji  će  što  prije,  kad  im  leptirića  doleti 
na  svijeću,  dati  čitati  misu  a  za  onu  tobož  dušu. 

20.  Kada  ti  buha  skoči  na  glavu  ili  na  ruku,  to  ti  tada  donosi  sreću.  Kad 
kogod  hoće  da  označi,  e  je  nešto  rijetko,  kaže:  „Ima  ga  isto  kai  (kao)  buh  na 
glovi"  (ili  ruci). 

21.  Sanjaš  li  što  razbludna  (pornografična),  to  narod  vjeruje,  da  ćeš  se 
s  kime  porječkati,  ili  da  ćeš  čuti  koju  neugodnu  vijest,  ili  pak  da  ćeš  oboljeti  ti  ili 
kogod  od  tvoje  rodbine. 

22.  Trudna  žena,  ako  slučajno  gdjegod  na  putu  nabasa  na  iglu,  to  znači  po  narodnom 
vjerovanju  da  će  poroditi  žensko  dijete;  nasuprot  će  poroditi  muško,  ako  nabasa  na 
probadaču  (talij.  ago  da  pomol o). 

23.  Ako  se  netrudnoj  ženi  sanja  da  je  trudna,  ili  da  će  skoro  zatrudnjeti,  to  je 
znak,  da  će  brzo  nekamo  morati  da  putuje,  a  isto  tako,  ako  je  sanjala  da  je  porodila 
ili  da  će  brzo  poroditi  —  samo  ako  zbilja  nije  trudna. 

24.  Ako  se  čovjeku  odviše  pote  ili  znoje  noge,  to  je  on,  po  narodnom  vjerovanju  zdrav  — 
ako  mu  se  ne  znoje  ni  najmanje,  tada  lako  da  imade  sušicu.  Ko  imade  više  krvi  taj 
se  i  više  znoji,  pa  je  s  toga  i  zdraviji.  I  narod  drži  da  je  opasno  upotrebljavati  sred- 
stva protiv  znojenja,  jer  po  njegovom  kazivanju  sa  znojem  izlazi  iz  tijela  „svako  zlo 
ili  nemoću. 

25.  Ako  si  s  nekim  u  zavadi,  pa  se  u  snu  s  njime  zakavdžiš,  to  sluti  da  ćeš  se 
sa  dotičnom  osobom  skoro  izmiriti  —  i  da  ćete  biti  dobri  prijatelji  —  kao  nikad  prije. 
Ako  se  pak  zavadiš  s  prijateljem,  to  pazi  da  se  zbilja  ne  posvadiš  s  njime. 

26.  Kad  si  od  nekuda  dobavio  odrasliju  mačku,  a  ne  ćeš  da  ti  pobjegne,  moraš 
je  do  triput  ponijeti  okolo  „komoštara"  nad  ognjištem  i  do  triput  izreći:  „Svukud 
pošla,  ma  kući  došla".  Mnogi  nose  mačku  u  nov  stan  svezanu  u  vreći,  da  ne  vidi 
kuda  su  je  pronijeli.  Nekoji  vjeruju  da  će  se  i  onda  teško  povratiti,  kad  joj  dadu 
dobro  jesti  netom  je  uvedu,  a  ima  ih  koji  dobave  miša  —  i  kad  uvedu  mačku,  puste 
je  da  trči  za  njim,  jer  vjeruju  da  je  mački  mio  stan,  u  kojem  imade  miševa. 

*)  Talijanska  riječ:  aria  =  zrak,  vazduh. 

*)  Talijanska  riječ:  respiro  =  oda&ak. 

•)  Vidi  „Glasnik«,  god.  1897.,  br.  8 ,  str.  492.,  br.  18. 
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27.  Znak  je  da  će  dijete  postati  zlo,  ako  rukama  hvata  majčine  dojke,  dok  sisa. 

28.  Kad  ti  je  na  stolu  poslije  ručka  ili  uopće  poslije  blagovanja  preostalo  kruha, 
to  znači  da  u  tvojoj  kući  imade  božijeg  blagoslova  i  da  si  ga  pošteno  zaslužio.  Isto 
tako  sluti  na  blagoslov  i  obilje,  ako  ti  preostane  vina  u  flaši  ili  vrču.  (Otro  potonje  u 
šibenskom  D6cu). 

29.  Prije  nego  otreseš  mrve  od  kruha  sa  stolnjaka,  ili  kako  na  otoku  kažu 
„tavaje",  treba  da  ju  prekrižiš,  „iznamenoš  (znamenuješ)tf,  a  k  tomu  je  dobro  otresti 
stolnjak  nad  vatru,  neka  izgore  mrvice,  jer  je  grijeh  gaziti  po  njima.  Kruhu  kažu: 
„blo(a)go  boje",  pa  kada  ga  digneš  sa  zemlje,  griješiš  ako  ga  ne  poljubiš,  a  ima  ih 
koji  se  njime  i  do  triput  prekrste. 

30.  Dijete,  pa  bilo  i  od  godine  dana,  ako  rukom  udari  svoju  majku,  treba  da 
ga  ova  udari  po  ruci,  jer  će  inaće  ruka  onoga  djeteta,  umre  li  slučajno  prije  prve 
ispovijedi,  izlaziti  vani  na  grobnu  ploču  sve  dotle,  dok  ju  majka  umrlog  djeteta  čime 
ne  osine.  Imade  starih  žena  koje  to  vjeruju,  a  Šima  Carićeva,  moja  rogjena  majka, 
pripovijedala  mi  je  u  prvom  djetinstvu,  kako  je  neki  svećenik  nazad  mnogo  godina 
morao  moliti  i  zaklinjati  nad  rukom  djeteta,  ali  je  sve  bilo  badava,  dok  ju  majka  uije 
išibala. 

31.  Kada  si  našao  ptičije  gnijezdo,  ne  smiješ  da  ga  dotakneš  noktima,  a  uz  to 
neka  su  ti  usta  zatvorena  —  jer  bi  se  inače  došuljala  zmija  i  ispila  jaja  ili  pojela 
ptičice. 

32.  Ako  je  malom  djetetu  odviše  široka  „mekoća"  na  glavi  (rskavica,  koja  se 
postepeno  pretvara  u  tvrdu  kost),  to  je  znak  da  će  sasvim  teško  dobivati  zube. 
čim  je  manja,  tim  lakše. 

33.  Ako  malomu  djetetu  čistiš  „time  niče"  (nečistoću)  s  glave,  to  ono 
gubi  vid. 

34.  Kada  žena  teško  odgaja  djecu,  pa  joj  za  mlada  umiru,  to  je  znak  po  narodnom 
vjerovanju,  da  je  dijete  bilo  „urečeno".  Ne  ćeš  li  da  se  to  zbude  i  želiš  li  da  dijete  ostane 
živo,  tada  ga  moraš  odmah,  netom  se  je  porodilo,  izmjeriti  na  „kantar"  (decimalnu 
vagu)  onako  golo,  jer  ga  poslije  zlo  oko  ne  može  „ureć"  te  mu  „naudit". 

35.  Kada  te  dvaput  zasebice  zadesi  kakova  nesreća,  tada  budi  na  oprezu,  jer  je 
lako  da  te  susljedno  snagje  i  treća.  Naš  narod  čvrsto  vjeruje,  da  te  ne  će  nikada 
„jedna  sama  naći"  i  „kad  počmu  dolazit  (nesreće),  dolaze  bez  prestanka".  Ja  sam 
višeputa  opazio  čeljade  u  najvećoj  bojazni  za  sebe,  za  svoje  dijete  —  naročito  s  toga, 
jer  mu  se  je  već  nešto  zla  dogodilo,  pak  zato  iščekuje  novo. 

36.  Na  Hvaru,  pa  uopće  u  Dalmaciji,  narod  vjeruje  da  svaka  kuća  imade  svoju 
zmiju,  koju  zovu  „kućnica".  Na  Hvaru  joj  kažu  „guja"  ili  „zmaja".  U  Hvarana  ona 
je  poznata  pod  imenom  „smričalina";  nije  otrovna,  a  poznadu  drugu  otrovnu  (al  ne 
smrtno  otrovnu),  kojoj  naprosto  kažu  „z&la  zmaja".  Kućnica  donosi  sreću,  pa  stoga 
misle,  da  je  grjehota  ubiti  ju.  Ona  kuća,  u  kojoj  je  nema,  tobož  je  bez  sreće.  Na 
takovo  narodno  vjerovanje  naišao  sam  još  u  Splitu  i  Šibeniku,  kao  i  u  tamošnjim  okoli- 
cama. Smričalina  dolazi  najradije  gdje  imade  vode. 

37.  Metne  li  trudna  žena  na  vatru  bubreg  ovnujski  ili  volujski  da  se  peče,  pa 
ako  se  ovaj  raspukne,  tada  će  poroditi  muško  dijete,  ako  ne,  onda  žensko.  (U  Šiben. 
Docu). 

38.  Na  ostrvu  imade  seljaka,  koji  ga  ta  ju  kad  se  čuje  potres,  da  će  skoro  biti 
„sudnji  do(a)n"  ili  uopće  da  se  sprema  koje  zlo,  kao  n.  pr.  velika  kiša  (pijavica), 
grad  i  t.  d.,  dok  u  šibenskom  Docu  gataju,  da  će  biti  dobra  godina  ili  ljetina. 
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39.  Mnoge  majke  običavaju  svoje  dijete  dok  ga  doje,  poškropiti  po  licu  kad  i  kad 
svojini  mlijekom,  jer  ono  tobož  postaje  bijelo.  —  Poslije  ospica  ili  „patula"  (opazio  u 
Splitu)  peru  lice  u  mlijeku,  svegj  vjerujući  da  ono  ispunja  male  šupljine,  koje  je 
ostavila  bolest. 

40.  Pred  još  nekrštenim  djetetom  ne  smiješ  se  prekrstiti,  ni  spomenuti  ime  božije, 
Djevice  Marije  ili  kojeg  drugog  sveca,  a  takogjer  niti  nvrogaa  (vraga),  „jovla" 
(gjavla),  „hudobu",  „griha  smartnega",  „griha  paklenoga",  „sotonu"  i  kako  ga  već 
zovu  —  a  to  s  toga  jer  vjeruju  (osobito  bake),  da  ono  do  krštenja  nije  ni  božije  ni 
gjavolje. 

41.  Kada  malomu  djetetu  prviput  režeš  nokte,  treba  mu  navući  na  prst  blago- 
slovljeni vjenčani  prsten,  a  to  na  onaj  prst,  na  kojem  se  takov  prsten  obično  nosi. 
Tada  nema  opasnosti,  da  ćeš  djetetu  posjeći  meso  škarama,  a  nekoji  opet  vjeruju,  da 
je  dijete  tada  mirno,  pa  mu  ib  možeš  lako  rezati.  —  Nemaš  li  vjenčanog  prstena,  po 
narodnom  vjerovanju  —  možeš  ga  i  posuditi. 

42.  Ako  na  ruci  imadeš  čupaka,  ili  kako  na  Hvaru  kažu  „ brado vnicau  ili  ma 
bilo  gdje  na  tijelu,  to  znači,  da  si  po  noći  brojio  zvijezde l),  ili  još,  da  si  ti  ili  ti  kogod 
drugi  u  djetinstvu  oprao  ruke  ili  drugi  dio  tijela  u  vodi  —  od  koje  su  kokoši  pile.  Ako 
želiš  da  ti  ib  nestane,  tada  pazi  kad  će  zvijezda  nebom  da  preleti;  —  upri  onda  u 
nju  očima,  i  u  isti  tren  kad  preleti,  mani  jednom  rukom  preko  „ brado vnica"  i  zapubni 
ustima  —  a  njih  će,  Što  je  najljepše,  ponestati.  —  Ako  od  bradavičava  čovjeka,  ne  znajući 
da  je  takav,  uzmeš  štogod  iz  ruke  ili  mu  dadeš,  gotov  si:  darovao  ih  je  tebi.  Znadeš 
li  da  ih  ima,  tad  nema  opasnosti,  nu  ipak  je  dobro  i  u  ovom  slučaju  da  mu  kažeš: 
„0,  koliko  ti  imaš  bradovnica"  ili  što  drugoga,  po  čem  bi  izbilo,  da  znadeš  e  ih  imade. 
Mnogi  vjeruju,  da  se  bradavice  mogu  „nametnuti"  s  jednoga  čeljadeta  na  drugo,  ali 
kako  to,  ne  znam;  to  su  naime  one  babske  tajne,  kojima  je  teško  ući  u  trag. 

43.  Uopće  u  Dalmaciji  narod  vjeruje,  da  duše  pokojnika  najviše  lutaju  po  onim 
mjestima,  na  kojima  je  koja  sagriješila.  U  selu  Svirčima  višeputa  sam  čuo:  „Di  ko 
sagriši,  tote  (tu)  čini  i  pokoru  poslije  smrti".  U  pomenutom  selu  imade  vrto  (bašča),  o 
kom  vele,  da  ga  je  pokojnik  A.  za  života  nepravo  oteo  nekomu  B.  Po  narodnom 
vjerovanju  još  i  danas  A.  se  diže  po  noći  iz  groba  —  da  kopa  rečeni  vrtao  Brat  M.  za 
života  ispalio  je  pušku  na  brata  N.,  pa  i  danas  jošte  on  dolazi  iz  groba  po  noći  na 
ono  mjesto,  da  pali  u  sama  sebe.  To  su  ukleta  mjesta,  kojih  na  Hvaru,  pa  uopće  u 
Dalmaciji,  imade  dosta,  i  ja  ću  napisati  u  svoje    vrijeme    o  tome  zaseban  članak. 

44.  Na  „općeniti  sud"  svi  će  se  prikazati  čitavim  tijelom,  pa  ako  je  ko  za  života 
izgubio  ma  i  najmanji  komadić  od  svoga  tijela,  to  će  ga  prije  nego  pristupi  Višnjemu 
sucu  potražiti  i  položiti  na  svoje  mjesto. 

45.  Ako  sanjaš  da  plačeš,  dijeleći  se  od  nekoga,  to  je  znak,  da  ćeš  se 
smijati,  t.  j.  veseo  biti. 

46.  Najbolje  će  ti  loviti  miševe  ona  mačka  —  koju  ukradeš. 

47.  Domaće  životinje,  kao  psi,  mačke,  ptice  (osobito  kosovi),  a  u  prvom  redu 
golubovi,  donose  ti  sreću  kad  ih  u  kući  hraniš;  ali  ako  ih  jednom  sasvim  uništiš, 
eto  ti  na  vratima  gotove  nesreće.  Poznao  sam  staricu,  koja  je  bila  gotovo  uvjerena 
da  joj  je  sin  s  toga  umro,  što  je  prestala  da  drži  —  golubinjak.  —  Nesreću  ti  nosi  i  to, 
ako  loše  hraniš  takove  životinje.  Mnogo  ih  imade,  koji  će  prije  da  nahrane  i  napoje 
životinje,  pa  sebe. 


»)  Vidi  „Glasnik",  god.  1897.,  br.  3.,  str.  492.,  br.  21. 
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3.  Kako  vođe  curu?  (Običaj  u  šibenskim  varošima.) 

U  varošima,  predgragjima,  naime  u  Varošu  (Borgo  di  terra)  i  u  D6cu  (B.  di 
mare)  pa  i  u  samom  gradu  Šibeniku,  često  možeš  čuti  da  je  ovaj  ili  onaj  „odveo 
curu".  To  se  obično  dogodi  onda,  kad  djevojčini  roditelji  nijesu  zadovoljni  da  cura 
pogje  za  dotičnoga  momka.  Ovaj,  pošto  je  neko  vrijeme  s  njome  ašikovao,  ako  misli 
zbilja  da  je  vjenča,  a  njezini  toga  ne  će,  odlučiće  da  je  odvede  u  svoju  kuću.  Momak 
javi  djevojci  svoju  namisao,  a  ova  njemu  otporuči  ili  odmah  ili  koji  dan  kasnije,  da 
li  pristaje  ili  ne.  Momak  od  toga  dana  stoji  uvijek  spreman  i  čeka,  kad  će  mu 
djevojka  javiti,  da  je  gotova.  Ona  mu  tada  naznači  mjesto,  gdje  da  dogje  po  nju  i  čas 
sa  onom  tradicionalnom  porukom:  „Ili  sada  ili  nikada".  U  večer,  kad  roditelji 
njezini  opaze  da  je  nema,  dosjete  se  jadu.  Planu  i  groze  se  momku,  ali  takov  gnjev 
traje  koliko  i  vatra  od  slame,  jer  im  momak,  obično  sjutradan,  pošalje  vijest,  da  će  im 
on,  ako  baš  silom  hoće,  vratiti  djevojku.  No  oni  naravno  za  to  ne  će  ni  da  čuju, 
pošto  je  više  i  onako  ne  bi  nijedan  momak  uzeo. 

Prama  domaćem  blagostanju  svaku  djevojku  ide  veći  ili  manji  miraz.  Kad  rodi- 
telji, zbog  njezinog  bijega,  ne  će  da  joj  ga  dadu,  tada  momak  znade  što  će  da  učini. 
On  je  drži  naime  u  svojoj  kući  sve  dotle  nevjenčanu,  dok  se  ne  sklone,  da  joj  dadu 
miraz.  Takov  život  može  potrajati  i  koju  godinu.  Pri  koncu  stvar  se  obično  svrši  po 
želji  mladoga  para.  Kad  momak  vjenča  djevojku  poslije  odvedenja,  tada  nema  sjajna 
pirovanja,  kao  onda  kad  ju  vjenča  pod  vijencem,  ili  kako  bi  u  varošima  rekli  „pod 
krunom",  jer  se  to  ne  bi,  po  mjesnom  uvjerenju,  ni  pristojalo.  S  toga  nekoji  običavaju, 
da  ne  moraju  sjajno  pirovati,  „odvesti  curu"  prije  vjenčanja.  U  takovim  slučajevima 
djevojčini  roditelji  obično  su  skloni  braku,  ali  eto,  da  bude  otmica  bar  u  formi,  priči- 
njaju se  kao  i  da  ne  znadu,  e  će  im  djevojka  umaknuti. 

Odvedenje  cure  nije  nikakov  neobičan  čin,  s  toga  ne  poragja  u  narodu  osobite 
senzacije.  Takav  običaj  duboko  se  ukorijenio  u  pomenutim  varošima,  pa  se  protiv  toga 
i  ne  ustaje  prestrogo,  a  najviše  zato,  što  se  sve  to  svrši  danas  ili  sutra  vjenčanjem. 
Takve  mladenee  i  prije  vjenčanja  smatraju  kao  bračni  par. 

No  pomisliće  kogod,  da  takav  običaj  može  da  urodi  često  i  rgjavim  posljedicama, 
naime  da  momak  najzad  prevari  djevojku.  Moguće,  no  to  se  no  dogagja,  što  i  jeste  u 
potpunom  suglasju  sa  značajem  šibenskih  varošana,  koji  u  velike  paze  na  poštenje,  pak 
će  se  za  nj,  što  se  je  već  više  put  lijepo  dokazalo,  radije  isjeći  na  komadiće,  ali  ne  će 
popustiti  ma  ni  za  dlaku.  Naravno,  da  takovi  varošani  osobito  cijene    žensko    poštenje. 

U  nekojim  mjestima  općine  kninske  takogjer  je  običaj  „odvesti  curu".  Tomu 
činu  kažu  „ženiti  se",  a  vjenčanje  slijedi  tek  kasnije  u  crkvi. 

Jednom  sam  prisustvovao  raspravi  protiv  nekoga  N.  iz  općine  kninske,  što  je 
bio  odveo  curu,  u  dogovoru  s  njezinim  roditeljima,  a  nije  joj  još  bilo  ni  četrnaest 
godina.  Djevojka  je  bila  tako  dobro  razvijena,  da  bi  joj  bio  računao  i  osamnaest 
godina.  Optuženik,  koji  je  pri  koncu  bio  riješen,  na  upit  zašto  je  to  učinio,  odgovori: 
„Da  je  kod  njih  uopće  običaj  prije  se  ženiti,  pa  onda  vjenčati  se",  svjedoci  doka- 
zaše,  da  takav  običaj  u  istinu  postoji. 

4.   „Vukovi",  običaj  u  večer  vjenčana  dana  u  šibenskim  varošima. 

Dosta  je  da  se  prošetaš  gradom  Šibenikom,  pak  ćeš  umah  opaziti,  da  je  to  starinski 
grad.  Pa  kao  što  je  on  jednom  bio  „gnijezdo  sivih    sokolova",  nije   u   tome   ni    danas 
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trgnuo  natrag.  Njegovi  stanovnici,  a  osobito  varošani,  koji  mu  sačinjavaju  jezgro,  ljudi 
su  veoma  dobro  razvijeni,  vita  stasa,  ponosna  držanja,  živih  očiju  i  žive  besjede;  vra- 
ćaju milo  za  drago,  kao  Sto  umiju  vraćati  i  šilo  za  ognjilo;  gostoprimni  su  ko  iko,  a 
osobito  rado  primaju  stranca.  To  je  općenita  karakteristika  šibenskih  varošana  iz  predgragja 
„Varoša"  i  „Doca".  K  tomu  još,  a  to  ih  povrh  svega  karakteriše,  rado  goje  i  čuvaju 
mnoge  stranske  običaje. 

Ovoga  puta  nakan  sam  da  progovorim  o  „vukovima". 

„Vukovi"  su  običajni  tek  onda,  kada  momak  vodi  djevojku  pod  vijencem,  kad 
nije  ni  jedna  strana  u  žalosti,  i  kad  se  za  vjenčani  dan  sprema  vesela  i  obilna  gozba. 

Kad  je  vjenčana  gozba  potpuna,  tada  je  u  kući  zaručnice  objed,  a  u  kući  zaruč- 
nika večera.  U  večer,  ili  bolje  kada  sunce  zapadne,  dok  traje  „večera",  nadati  se  je 
„vukovima".  Ako  je  zaručnik  čovjek  vesele  ćudi  te  ima  dosta  mladih  prijatelja,  s 
kojima  žive  u  dobrim  odnošajima,  tada  se  može  sigurno  nadati,  da  će  mu  mnogi  doći  „u 
vukove".  Tu  mi  je  zabilježiti,  da  „u  vukove"  idu  samo  mlade  neženje.  Sasvim,  ama 
baš  sasvim  rijetko  može  se  opaziti  megju  vukovima  kojega  oženjena  čovjeka;  to  mu  se 
već  po  sebi  ne  pristoji,  a  to  ni  njegova  žena  ne  bi  mogla  da  podnosi.  „Za  tebe  je  sada 
stati  kući,  a  ne  bježati  za  djevojkama",  —  doviknuće  varošanka  svomu  mužu,  kojemu 
bi  se  prohtjelo  da  ide  u  vukove,  a  to  je  u  vezi  sa  nečim,  što  ću  kasnije  reći. 

Vukovi  banu  iznenada,  a  da  im  se  niko  pravo  ni  ne  nada.  Treba  da  si  uvijek  spreman. 

Sakupi  se  njih  nekoliko,  pa  svaki,  obučen  u  svoje  najljepše  i  najfinije  narodno 
odijelo,  uzjaše  na  konja;  zatim  se  svi  skupa  zapute  put  zaručnikova  stana,  kada  znadu 
da  je  večera  već  započela.  Jedan,  koji  jaše  sprijeda,  nosi  na  visoku  štapu  troboju, 
ali  češće  biva,  da  svaki  od  njih  imade  u  ruci  takovu  zastavu.  Mjesto  trobojnih  zastava 
moći  je  katšto  opaziti  i  šarene  fine  rupce  ili  marame.  Kad  sam  prviput  vidio  jašiti 
„vukove"  prama  zaručnikovom  stanu,  oni  su  i  pjevali.  Kad  sam  zapitao,  da  li  uvijek 
pjevaju,  odgovoriše  mi:  „kako  kada".  Naime  kada  momci,  koji  idu  u  vukove  sigurno 
znadu,  da  im  se  nadaju,  tada  oni  putem  pjevaju,  drukčije  šute. 

Kad  su  „vukovi"  došli  pred  kućna  vrata,  tada  razjašu  i  tu  udare  u  pjevanje  i 
udaranje,  jednom  u  „lire"  i  „misnice",  a  danas  u  harmoniku,  pa  i  u  tamburice.  Obično 
biva  da  pjevaju  umjetne  pjesme,  ali  pjevaju  i  narodne  popjevke,  danas  već  dakako 
manje.  Nekoliko  takovih  popjevaka,  ja  ću  u  svoje  vrijeme  iznijeti  u  posebnom  članku: 
„Šibenski  večernji  pjevači". 

Od  svakoga  jela  „pjatance",  koje  bude  na  svatovskom  stolu,  moraju  dati  dio 
„vukovima",  a  osobito  im  treba  dati  vina  na  pretek.  Pri  koncu  večere  troše  se  razne 
slatkarije,  od  kojih  treba  takogjer  dati  vukovima,  a  isto  tako  i  od  raznih  „likera",  megju 
kojima  igra  glavnu  ulogu  „maraskina".  Treba  zabilježiti,  da  vukovi  ne  ulaze  u  kuću; 
oni  se  goste  pred  kućnim  vratima  ili  u  avliji,  gdje  im  obično  improvizuju  stolove  od  dasaka. 

Po  mnogočem  običavaju  suditi  o  bogastvu  i  sjaju  svadbe,  naime:  ako  ih  imade 
mnogo  megju  svatovima,  ako  se  na  stolu  izmjenjuje  mnogo  jestiva,  slatkarija,  likera 
i  t.  d.,  kao  i  po  tome,  ako  su  na  svadbenu  večeru  banuli  „vukovi",  jer  ovi  i  ne  idu,  ako 
znadu  da  ih  ne  bi  mogli  obilno  i  sjajno  pogostiti 

S  toga  što  „vukoviu  dolaze  nenadano,  običavaju  kazivati  za  onoga,  koji  se  nenadano 
odnekuda  povratio,  da  je  „banuo  kao  vuk." 

Po  općenitom  kazivanju,  „vukovi"  potiču  od  davnine.  Najstariji  starac  u  Varošu,  — 
barem  mi  rekoše  da  je  najstariji  (a  ima  mu  ispod  90  godina)  —  reče  mi,  da  su 
vukovi  bili  u  običaju  prije  nego  što  se  jo  on  rodio.  To  je  do  sada  prvi  starac,  kojega 
sam  ja  upoznao,  a  koji  žali,  što  se  kvare   i   iščezavaju   starinski   običaji.    —   Reče  mi, 
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đa  je  za  svoga  mladovanja  bio  višeput  a  vukove,  pa  da  je  valjalo  vidjeti  kakovi  su 
se  onda  konji  jašili  i  kako  su  se  onda  „vukovi"  dočekivali  i  gostili.  Kad  sam  ga  zapitao, 
zašto  takove  goste  zovn  „vukovima",  reče  mi  on,  da  su  oni  jednom  i  bili  kao  pravi 
vukovi;  da  su  navaljivali  na  kuću  mladoženje  da  mu  otmu  djevojku,  a  za  jednoga  od  njih, 
koji  ju  ljubi.  Onaj,  kojemu  su  je  otimali,  ili  je  na  silu  ugrabio  djevojku,  ili  u  dogovoru 
8  djevojkom,  ili  s  njezinim  roditeljima,  kad  ona  ne  bi  bila  zadovoljna,  da  ide  za  njega. 
„Vukovi"  su  najradije  navaljivali  na  svatove  za  svadbene  večere.  Takovim  prigodama  da 
je  bivalo  ljuta  kreševa,  pa  i  krvi.  Kad  sam  ga  zapitao,  da  li  se  on  sjeća  takova  šta,  reče 
mi,  da  je  on  to  čuo  pripovijedati,  kao  i  to,  da  je  njegov  djed  takogjer  ugrabio  ih'  kako  u 
varošu  kažu,  oteo  djevojku,  a  to  se  podudara  sa  riječima:  „Za  tebe  je  stati  kući,  a  ne  bježati 
za  djevojkama",  kako  bi  rekla  varošanka  mužu,  koji  bi  htio  u  vukove.  —  Tomu  kazivanju 
može  se  vjerovati  tim  više,  kad  se  uvaži,  da  i  danas  postoji  običaj  otmice,  mnogo  blaži 
dakako,  nego  nekada. 

5.  Kako  će  žena  najlakše  dobiti  mlijeko.  (Narodno  vjerovanje  u  Šibeniku.) 

Ovo  narodno  vjerovanje  možda  da  vlada  i  u  kojem  drugom  mjestu  Dalmacije,  no  ja 
sam  naišao  na  nj  do  sada  jedino  u  Šibeniku  megju  pukom,  a  naročito  megju  varošanima. 

Ako  posteljica,  u  kojoj  je  dijete  stajalo  u  majčinoj  utrobi,  poslije  poroda  teško 
izagje  iz  majke,  pa  ako  trpi  jake  bolove,  tada  naganjaju  da  će  dotična  imati  veoma 
malo  mlijeka,  a  ako  se  dogodi  obratno,  tada  će  ga  imati  dosta.  Narod,  koji  po  svojem 
shvaćanju  svačemu  traži  lijeka,  našao  ga  je  i  tomu  zlu,  a  nije  otišao  dalje  od  same 
posteljice.  Zgrustiće  se  komugod  što  ću  kazati,  ali  opet  red  je  da  se  kaže. 

Posteljicu  razrezu  na  male  komadiće,  pa  ju  iskuhaju,  obično  s  hirom  —  i  davaju 
od  toga  jesti  rodilji,  koja  mora  da  pojede  što  god  može  više.  Dakako,  kažu  joj  da  je 
to  nešto  drugoga  a  ne  posteljica,  koju  zovu  još  po  italijansku  i  „šekondina  (secondina)". 
Takovo  jelo,  ako  ne  pomaže  odmah,  dati  će  joj  se  po  drugi  i  po  treći  put. 

G.  Narodno  pričanje  o  postanku  grada  Šibenika. 

Možda  će  mjesna  po  vješt  drukčije  pripovijedati  o  postanku  starinskog  grada 
Šibenika;  o  njem  će  možda  drukčije  pričati  i  kazivati  pozvani  povjesničar,  nego 
li  ova  pučka  priča,  ali  nju  svakako  treba  uvrstiti  medju  folkloristične  priloge. 

Kad  ideš  upravo  obalom,  dolaziš  u  varoš  Dolac  Pogješ  li  još  upravo,  dolaziš  do 
ogragjena  „mandraća",  u  kojem  stoje,  u  mora,  spremljene  lagje  ribara  i  težaka,  zvane 
„gajete".  Kad  si  tu,  zakreni  desno  i  penji  se  kamenim  stubama,  po  kojima  ćeš  doći  u 
lijepo  i  prostrano  selo  Crnicu.  Imade  u  tom  selu  štošta,  što  bi  moglo  da  zanima 
prijatelja  i  gojitelja  folklore,  kao  n.  pr.  jedna  crkvica,  u  kojoj  kažu  da  je  pokopana 
kćer  nekoga  kralja,  stogovi  od  trave  za  blago,  uregjenje  stanova  i  t.  d.  Na  sve  to 
ja  ću  se  u  svoje  vrijeme  osvrnuti. 

Pred  mnogo  stotina  godina,  kažu  da  se  je  to  selo  zvalo  drugim  imenom,  naime 
Šibice.  Kad  je  u  selu  počela  harati  kuga,  pa  od  toga  stali  ljudi  na  stotine  umirati,  onda 
su  se  mnogi  nastanili  na  obližnjem  strmenitom  brežuljku,  na  kojem  se  danas  diže 
Šibenik,  kojemu  to  ime  od  imena  sela  Šibice.  Kuga  da  je  poharala  sve  u  Šibicama  i 
da  su  joj  za  to  govorili  „kuga  crna,  crnica"  —  a  kako  se  je  sve  preselilo  skoro  na 
brežuljak,  da  to  mjesto  nijesu  više  zvali  Šibice,  nego  „Crnica":  „di  je  ona  ljuta,  crna 
crnica"  (podrazumijevaj  kuga).  Kasnije  da  se  je  selo  napučilo,   ali  pod  imenom  Crnica. 

Crničani  tvrdo  vjeruju,  da  je  njihovo  starinsko  selo  i  time  se  ponose. 
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7.  Jedan  crkveni  običaj  u  Poljicima  u  posljednji  dan  godine. 

U  slavnoj  postojbini  nekadanjih  knezova,  cvjetnim  Poljicima,  vladali  su  mnogi 
razni  običaji,  koji  su  mogli  najbolje  da  svjedoče  o  čudi  i  prirodi  Poljičana,  kao  i  o 
njihova  plemenitu  osjećanju  i  mišljenju.  Nekoji  su  se  običaji  još  i  do  danas  sačuvali. 
Ja  iznosim  sada  tek  jedan,  a  pod  gornjim  naslovom. 

U  nekojim  poljičkim  selima  običaj  je,  da  župnik,  poslije  nego  je  na  „velikoj  misi" 
otpjevao  sveto  evangjelje  i  držao  propovijed,  upravi  nekoliko  riječi  svojim  župljanima. 
On  im  tom  prigodom  naglasi,  kako  je  i  opet  prošla  jedua  godina  njegove  službe  u 
njihovom  selu,  pa  kako  on  znade  da  nije  onako  vršio  svoju  dužnost,  kako  je  u  istina 
morao:  da  se  je  kadšto  kasno  dignuo  da  odsluži  misu;  bio  lijen  da  ispovijeda  i  da  ide 
megju  bolesnike,  da  podučava  djecu  u  nauku  kršćanskom  i  t.  d.  —  Nego  evo  što  je 
karakteristično.  Na  te  njegove  riječi  ustane  seoski  glavar  pa  obrati  riječ  župniku,  a  to 
ovako  po  prilici:  „To  što  si  rekao,  župniče,  prosti,  ali  nije  istina;  to  su  samo  tvoje 
„Škužancije" .  Ti  si  bio  uvijek  pošten,  dobar  i  revan  u  službi;  nijesi  se  kasno  dizao  da 
govoriš  svetu  misu,  niti  si  bio  lijen  da  ideš  bolesnicima,  ni  da  učiš  djecu  nauk  krščanski, 
niti  da  ispovijedaš,  nego  si  nasuprot  uvijek  zdušno  vršio  svoju  službu  i  svoju  dužnost. 
A  ja  govorim  ovo  u  ime  moje  i  n  ime  svega  puka  ovoga  sela,  kojemu  si  ti  pastir  — 
i  istinu  govorim,  tako  me  Bog  pomogao." 

I  to  je  jedini  dan,  u  koji  glavar  poljički  može  da  govori  u  crkvi.  U  Poljicima,  a 
i  u  okolici  splitskoj,  može  se  kadšto  čuti,  da  neko  nekomu  kaže:  „E,  samo  jedanput 
na  godinu  poljički  glavar  može  govoriti  u  crkvi"  i  slično,  i  tim  mu  hoće  da  kaže,  da 
je  dobro  učinio,  ali  da  mu  je  to  posljednji  put  —  ili  kad  se  hoće  da  kaže,  da  mu  je 
teško  štogod  postignuti  i  slično. 

Rijetka  su  danas  poljička  sela,  u  kojima  još  vlada  taj  običaj.  Od  uglednog  jednog 
župnika  doznao  sam,  zbog  kojeg  se  je  uzroka  stao  napuštati  taj  običaj.  Neko  selo  naime 
bilo  je  silno  nezadovoljno  sa  svojim  župnikom,  pa  mu  je  glavar,  kad  je  upravio  pome- 
nute  riječi  župljanima,  potvrdio  sve  redom  i  još  više  nadodao,  kao:  „Istina  je,  župniče, 
ti  nijesi  vršio  svoju  dužnost;  kasno  si  se  dizao,  bio  lijen  da  ideš  bolesnicima,  da  ispovi- 
jedaš, da  služiš  svetu  misu,  da  učiš  djecu  u  nauku  kršćanskom  i  t.  d.  I  viruj  mi,  župniče, 
ako  nijesi  nikad  rekao  pravu  i  živu  istinu,  danas  si  je  rekao!  To  ti  ja  govorim  u  ime 
moje  i  u  ime  svega  ovoga  puka,  kojemu  si  ti  pastir!"  Po  kazivanju  pomenutog  župnika, 
vas  narod  da  je  na  to  uskliknuo:  „Tako  je,  tako  nas  Bog  pomogao!"  onda  da  im  je 
na  to  biskup  poslao  drugoga  župnika,  a  oduzeo  glavaru  toga  sela  pravo  da  može  govoriti 
u  crkvi,  za  ovim  pak  povela  su  se  i  nekoja  druga  sela. 

Isti  mi  je  župnik  još  ispripovijedo,  kako  je  nazad  dvije  godine  odzvonilo 
takovom  običaju  i  u  selu,  u  kojem  je  on  župnik,  a  to  zbog  stidljivosti  glavara.  Seljaci 
izabrali  mlada  i  neiskusna  čovjeka  za  glavara,  koji  najavi  župniku,  da  ne  govore  ništa, 
jer  da  se  on  stidi  odgovarati  mu  glasno  pred  svim  pukom. 

Još  mi  reče,  da  su  sasvim  rijetka  sela,  u  kojima  još  vlada  taj  običaj  a  da  će 
zamalo  sasvim  iščeznuti,  jer  da  mu  se  i  samo  svećenstvo  zbog  raznih  razloga  protivi. 

~  v  ^ ....  Antun  Ilija  Carić. 

f)  Od  talijanske  riječi :  sousa  =  isprika,  isfgovor. 
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